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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
अथ प्रथमाष्टके ऽ्टमोऽध्यायः 


[ ९९३ ] जयोदशोत्तरततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आकङ्किरसः । देवता-- उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
उषा का प्रादुर्भाव 
इदं श्रेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागांच्यित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वा|। 
यथा प्रसूता सवितुः सवायँ एवा राच्युषसे योनिमारैक्‌ ॥ १॥ 

१. इदम्‌-यह श्रेष्ठम्‌ =प्रशस्यतम ज्योतिषां ज्योततिः ज्योतियों में उत्तम ज्योति आगात्‌ आई 
है । यह उषा का प्रकाश चित्रः=अदभुत है, प्रकेतः प्रकृष्ट निवास को देनेवाला तथा रोगों को 
दूर भगानेवाला है (कित निवासे रोगापनयने च) । यह उषा का प्रकाश विभ्वाउस विभु 
परमात्मा के साथ अजनिष्ट=प्रादुर्भूत होता है, अर्थात्‌ यह प्रकाश प्रभु के ध्यान कौ ओर प्रेरित 
करता हुआ हमें प्रभु के समीप ठे-जानेवाटा होता है। इस समय को इसी दृष्टिकोण से 
"ब्राह्ममुहूर्त '-- यह नाम दिया जाता दै । इस समय वायुमण्डल में जओजोन कौ मात्रा अधिक होती 
है, इसी से यह समय “प्रकेतम्‌' निवास ( चेतना=नौद्धिक विकास) को उत्तम बनानेवाला कहा 
गया है। २. यथा-जिस प्रकार प्रसूता=उत्पन्न हई हई यह उषा सवितुः सवायँ सूर्य के 
आगमन के छ्िए अपने स्थान को रिक्त कर देती है एव~इसी प्रकार रात्रि=रात उषसे=उषा 
के लिए योनिम्‌ आरक्‌ =स्थान खाली कर देती दै। रात्रि जाती है ओर उषा आती है। उषा 
जाती है ओर सूर्य उसका स्थान केकर अपने मार्गं का आक्रमण करने लगता है । 

भावार्थ--उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है--न शीतल न उष्ण, न अस्पष्ट ओर न अत्यन्त 
प्रचण्ड । यह ओजोन गैस की अधिकता के कारण हमारे निवास को उत्तम बनाता है ओर रोगों 
को दूर करता है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- उषाः, उत्तरार्धस्य रात्रिरपि । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
रात्रि व उषा क्रा चक्र 
सुशद्वत्सा सुरती वेत्यागादार्गु कृष्णा सद॑नान्यस्याः । 
समानबन्धू अमूत अनूची द्यावा वर्णी चरत आमिनाने २॥ 

१. यह उषा रुशद्वत्सा देदीप्यमान सूर्यरूप वत्सवाल्ी हे । सूर्य मानो उषा का पुत्र है । उषा 
के पश्चात्‌ ही तौ सूर्यं आता है तथा ओसकणों के रूप मेँ उषा के दुग्ध को यह सूर्य पीता है। 
उ=निश्चय ही रुशती=यह देदीप्यमान है, अपने अद्भुत प्रकाश से श्वेत्या =श्वेतवर्णवाली यह 
उषा आगात्‌-आती है । कृष्णा=अन्धकार के कारण कृष्णवर्णवारी रत्रि अस्याः सदनानिन्इस 
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उषा के स्थानं को आैक्‌=-खाली कर देती है, रात्रि का स्थान उषा लेती दै। २. ये दोनों 
समानबन्धू-समान रूप से सूर्य के साथ सम्बद्ध हैँ । अस्त होते हए सूर्य के साथ रात्रि का सम्बन्ध 
है तो उदय होते हुए सूर्य के साथ उषा का। एक ओर सूर्य रात्रि से सम्बद्ध है, दूसरी ओर उषा 
से। अमृतेये रात्रि ओर उषा दोनों अमृत हैँ प्रवाहरूप से सदा चलनेवाली हैँ । प्रत्येक उषा 
व प्रत्येक रात्रि तो समाप्त होती है, परन्तु इनका यह चक्र चता रठता है । अनूची = (अनु अच्वु 
गतिपूजनयोः) ये एक- दूसरे के पीके आनेवाली हैँ । रात्रि के पश्चात्‌ उषा ओर उषा के बाद रात्रि । 
यह क्रम कभी समाप्त नहीं होता। ये दोनों वर्णम्‌-एक दूसरे के वर्ण को आमिनाने हिंसित 
करती हुई द्यावा चरत=आकाश मेँ गति करती हँ । उषा रत्रि के कृष्णवर्ण को समाप्त करती 
है ओर रात्रि दिन के श्वेतवर्णं को समाप्त कर देती है--अथवा ये दोनों उषा व रत्रि प्राणियों 
के वर्ण को समाप्त करती हुई आकाश में गति करती दै । उषा ओर रात्रि कौ गति से आयुष्य 
का क्षय होकर जीर्णता आती है ओर इस प्रकार तेजस्विता का रूप मन्द होता जाता है। 
भावार्थ-- उषा आती हे, रात्रि उसके लिए स्थान खाली कर देती दै । एक-दूसरे के पश्चात्‌ 

निरन्तर आती हुई ये उषा ओर रात्रि आकाश में गति करती हेँ। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

"विरूप पर समनस्‌ ' 

समानो अध्वा स्वस्त्रोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे । 

न मेथेते न त॑स्थतुः सुमेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे ॥ ३॥ 

१. उषा ओर रात्रि परस्पर स्वसा (बहिने) हैँ ( सु+अस्‌) । इन दोनों के कारण हमारी स्थिति 
उत्तम होती है। उषा अद्भुत प्रकाश व ओजोन गैस के प्राचुर्यं के द्वारा ह मारी स्थिति को अच्छा 
बनाती है। “रात्रि विश्राम देते हुए्‌ सन थकावर दूर करती है ओर हमें फिर से तरोताजा 
(प्रफुल्ल) कर देती है । इस प्रकार ये दोनों “ स्वसा ' हैँ । इन स्वस्रोः = स्वसाओं का अध्वा=मार्ग 
समानः-समान है--दोनों ही अन्तरिक्ष- मार्ग से गति करती देँ । यह मार्ग अनन्तः =अनन्त दे । 
(कभी इस मार्ग का अन्त आ जाएगा ओर उषा व रात्रि न हौगी '-एेसी बात नहीं हे । तम्‌-उस 
मार्ग पर अन्यान्या-एक-एक करके, बारी-बारी चरतः =ये चलती हैँ । रात्रि आती है, उसके 
लाद उषा आती है, फिर रात्रि, फिर उषा ओर यह क्रम चलता ही रहता है । २. ये रात्रि ओर 
उषा देवशिष्टे-उस देव के अनुशासन में चल रही हैँ । प्रभु के अनुशासन में सारा ब्रह्माण्ड ही 
चरता दै, उषा व रात्रि भी उसी से शिष्ट होकर अपने मार्ग पर चल रही हैँ । प्रभु के अनुशासन 
मेँ चलने के कारण न मेथेते=-ये टकरा नहीं जातीं, किसी कौ हिंसा का कारण नहीं बनती, न 
तस्थतुः =रुकती भी नहीं । इनकी गति का अवसान नहीं हौ जाता । सु-मेके= अत्युत्तम निर्माण 
(149८८ एिताप्क्ाजा) -वाखी ये हैँ । हमारे जीवनं का भी ये उत्तम निर्माण करती दहैँ। ये 
नक्तोषासा=रात्रि व उषा विरूपे=भिन्न-भिन्न व विरुद्ध रूपवाली है, रात्रि ' कृष्णा! है तो उषा 
“श्वेत्या ' है, परन्तु विरुद्ध रूपवाली होती हुई भी ये उषा व रात्रि समनसा=-समान मनवा है । 
दोनों मिलकर सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होती हैँ । इस प्राणिहित के कार्य में ये एक-दूसरे 
की पूर्तिं करनेवाली दँ । एवं रूप मेँ विरुद्ध, कार्य में एक । 

भावार्थ- रात्रि व उषा प्रभु के शासन मे चरती हई रूप मेँ विरुद्ध होती हई भी कार्य 
मे एक हैँ । ये सब प्राणियों के किए हितकर हेँ। 
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ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः-- भुरिक्प्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रक्ाशामयी उषा 

भास्व॑ती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरो न आवः। 

प्रार्प्या जगद्धयु नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवनानि विश्वां ॥ 2 ॥ 

१. यह उषा भास्वतीनचप्रकाशवाली दै, सूनृतानाम्‌-प्रिय, सत्यवाणियों की नेत्री प्रणयन 
करनेवाली है । इस उषा में पशु-पक्षियों के कलरव तो होते दी हैँ, भक्तों की प्रभुस्तवन कौ 
वाणियों का उच्चारण भी इसी समय होता हे । यह उषा चित्रा=( चायनीया--सा०) अद्भुत व 
पूजनीय अचेति जानी जाती है । उषा स्वयं स्तुत्य ठै, परन्तु प्रभुस्तवन का सर्वोत्तम का होने 
से भी यह चित्रा कह्ाती है। यह उषां नः=हमारे दुरः =इन्द्रिय हारों को वि आवः=खोल 
देती है। रात्रि के समय सब इन्द्रियों ने कार्य करना बन्द कर दिया था, अब यह उषा उन सब 
इन्द्रियों को कार्यप्रवृत्त कर देती है- मानो सब ह्वारो को खोर देती है । २. उओर यह उषा 
जगत्‌ प्रार्प्या सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाश प्राप्त कराके नः रायः=हमारे धनो को वि अख्यत्‌-विशेष 
रूप से प्रकट करती है । उषाकार में ही प्रबुद्ध होकर हम ेश्वर्यार्जन के योग्य बनते है, इसी 
समय हमारी इन्द्रिय-शक्तियों का प्रकाश होता है । ३. वस्तुतः उषा=उषा विश्वा भुवनानि सब 
लोकों व प्राणियों को अजीगः =फिर से उद्गीर्ण करती है । रात्रि ने सब भुवनों को अन्धकार 
से आवृत करके निगल -सा लिया था, उषा मेँ वे सब भुवन पुनः प्रकट हो जाते हैँ । उषा उन 
लोकों को प्रकाश मे लाकर मानो फिर से उत्पन्न कर देती है । 

भावार्थ- यह उषाकाल प्रिय एवं सत्य वाणियोँ के उच्चारण का समय है । सर्वत्र प्रकाश 
करती हुई यह उषा सब भुवनो को नवजीवन देती हे । 


ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः -- स्वराट्‌पद्कि । स्वरः-- पञ्चमः । 
मघोनी ऊषा का आगमन 
जिद्यश्ये चरितवे मघोन्याभोगय इये राय ॐ त्वम्‌। 
दभ्रं पश्यद्रय उर्विया विचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वां ।। ५ ॥ 

१९. यह मघोनी =एेश्वर्यवाली उषा जिह्यश्ये= (जिह्यं वक्त्रं शयानाय--सा०) कुक मुड- 
तुडकर सोये हुए मनुष्य के छ्िए चरितवे=स्वापेश्षित वस्तु के प्रति जाने के छ्िए होती है । त्वं 
आभोगये-किसी एक (त्व-- एकः) के प्रति शब्दादि विषयों के भोग के लिए होती है, 
इष्टये-किसी दूसरे के प्रति यह यज्ञ के लिए होती है उ=ओौर किसी अन्य के किए राये=यह 
ेश्वर्य की प्राति के किए होती है । इस उषा में जागकर कोई भोगों कौ ओर ज्ुकता है, कोई 
यज्ञो कौ ओर ओर कोई धनों की ओर। २. रात्रि के अन्धकार में दश्रम्‌-बहुत ही अल्प 
पश्यद्‌भ्यः=देखनेवालों के लिए यह उर्विया=-खून विस्तार से विचक्षे-विशिष्ट प्रकाश व दर्शन 
के लिए होती है। रात्रि के अन्धकार में दृष्टि कुछ ही पगोँ तक जाती थी, आब उषा होने पर 
इस उषा के प्रकाश मेँ दृष्टि दूर तक जाती है ओर एेसा प्रतीत होता है कि उषा ने उन विश्वा 
भुवनानि=-सब भुवनो को फिर से अजीगः उद्गीर्ण कर दिया है, जिन्हें रात्रि का अन्धकार 
निगल गया था। 

भावार्थ- उषा आती है ओर सभी को अपने-अपने कर्मो में प्रवृत्त करती दहै, कोई भोग 
भोगने में लगता है, कोई यज्ञ मेँ ओर कोई धन-प्रासि के कार्यो में। 
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ऋषिः-- कुत्स आग्विरसः । देवता-- उषाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विसदृश जीवनो का दर्णन 
क्चत्राय॑ त्वं श्रव॑से त्वं महीया इष्टये! त्वमर्थमिव त्वमित्यै । 
विसंदुषा जीविताभिप्रचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वा!।। ६ ॥ 

९. यह उषा त्वम्‌-किसी एक के प्रति क्षत्राय=बल-सम्पादनरूप कार्य के किए प्रकट होती 
दै, त्वम्‌-किसी एक के प्रति श्रवसे=ज्ञान सम्पादन कार्य के लिए महीया=किसी एक के प्रति 
प्रभुपूजारूप कार्य के किए (मह पूजायाम्‌) ओर त्वम्‌-किसी एक के प्रति इष्टये यज्ञ में प्रवृत्त 
होने के किए तथा त्वम्‌-किसी एक के लिए तो अर्थम्‌ इत्यै इव~धन के प्रति जाने के किए 
ही इसका आविर्भाव होता है । २. वस्तुतः यह उषा विसदृश्णा-भिन्न-भिन्न, विविध जीविता जीवनं 
को अभिप्रचक्षे-प्रकट करने के किए आती है । इसके आने पर विविध उपायों से लोग अपनी 
जीविका के सम्पादन मेँ प्रवृत्त होते हैँ ओर उषा=यह उषा उन विश्वा भुवनानि=सब भुवनों 
को अजीगः=फिर से प्रकट कर देती है, जिन भुवनं को रात्रि के अन्धकार ने निगल-सा लिया 
था। रात्रि में लोक अति च्लोटा-सा हौ गया था। उषा के होते ही वह अपने विशाल रूप को 
धारण करता है ओर लोग अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होते हँ । कितने ही विसदृश जीवनो को 
यह प्रकट करनेवाली है । 

भावार्थ--उषा के प्रकट होते ही क्षत्रिय बल-संचय के कार्य में प्रवृत्त होते दै तो ब्राह्मण 
ज्ञान-अर्जन में, भक्त पूजा मेँ तो कर्मकाण्डी याज्ञिक यज्ञो मेँ । इसी समय वैश्य धन-प्राप्ि के कार्यो 
मे ठगते हे । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सुभग उषा 

एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑दशि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासाः। 

विश्वस्येशाना पार्थिभ्वस्य वस्व उषो अद्येह सुभगे व्युच्छ ॥। ७॥ 

९. एषा यह दिवः दुहिता-द्युलोक की पुत्री अथवा प्रकाश का पूरण करनेवाली 
(दिव्‌~प्रकाश, दुह प्रपूरणे) व्युच्छन्ती अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्यदर्शिप्रतिदिन प्रत्येक 
प्राणी से देखी जाती दै । सह युवतिः =नित्य यौवन से युक्त है, अमृत है, कभी नष्ट हो जाएगी '- 
एेसी बात नहीं अथवा "यु मिश्रणामिश्रणयोः' अन्धकार का यह अमिश्रण करनेवाली व 
प्रकाश का मिश्रण करनेवाक्ी है, शुक्रवासाः =प्रकाशरूप निर्मल वस्त्रोवाखी है । २. यह उषा 
विश्वस्य सम्पूर्ण पार्थिवस्य वस्वः = पृथिवी - सम्बन्धी धन की ईशाना=ईश है । इस पार्थिव 
शरीर के निवास को उत्तम बनाने के लिए जिन तत्वों की उपयोगिता दहै, यह उषा उन सबसे 
सम्पन्न है, इसीलिए देव उषर्बुध होते हैँ । ३. हे सुभगे=सब उत्तम भोगों से सम्पन्न-- सव ेश्वर्यो 
कौ आधारभूत उषः=उषो देवते ! अद्य=आज इह~=हमारे जीवन में व्युच्छ =तू विशेषरूप से 
अन्धकार को दूर करनेवाली हो । उषा हमारे जीवन मेँ प्रकाश लानेवालटी हो । यह हमें उचित 
प्रेरणा प्राप्त कराके ज्ञान व निर्मलता कौ प्राति कराती है। 

भावार्थ--उषा उदित हो, यह प्रकाश का पूरण करती है, निर्मटता को धारण कराती हे । 
सब पार्थिव धनो की ईशान होती हुई हमारे जीवनो मेँ सुभग को उदित करती है, इसके सेवन 
से हमारे जीवन कौ सब क्रियाँ सुन्दर होती हैँ । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९२.९१० = 


ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः = पञ्चमः । 
अनन्त उषार्णे 
परायतीनामन्वेति पाथ॑ आयतीनां प्र॑थमा शश्व॑तीनाम्‌ । 
व्युच्छन्ती जीवमुंदीरयंन्त्युषा मृतं कं चन बोधय॑न्ती ।॥ ८ ॥ 

१. परायतीनाम्‌=दूर जाती हुई, अर्थात्‌ बीतती हुई उषाओं के पाथः = अन्तरिक्ष लक्षण मार्ग 
के अनु एति=पीचछे यह आती है तथा आयतीनाम्‌= आनेवाली शश्वतीनाम्‌ बहुत अथवा 
अनन्त उषाओं के यह प्रथमा=आगे होनेवाली है । अनन्त उषाकाल बीत चुके, अनन्त उषाकाल 
आगे आगे, दोनों के बीच में यह आज का उषाः=उषाकाल हे । यह व्युच्छन्ती अन्धकार 
को दूर करती हुई जीवम्‌-प्राणिमात्र को उदीरयन्ती -वि्छौने से उठ खड़ा हौने के छि प्रेरित 
करती हुई, मृतम्‌-शयनावस्था मेँ सब इन्द्रिय -व्यापारों के रुक जाने से मृत के समान पड़ हुए 
कं चन-किसी भाग्यशाली या व्रतधर्मा पुरुष को बोधयन्ती =फिर से उद्नुद्ध कर देती हे । 
२. रात्रि में सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसुप्त-सा--मृत-सा रगता है । उषा के होते ही संसार फिर जी-सा 
उठता दै, चहल-पहल होने लगती है ओर जीवन के सब चिह्न व्यक्त हो उठते हैँ । ये उषा 
अनादिकाल से चली आ रही हैँ ओर अनन्तकार तक चलती चलेगी । यह आज कौ उषा भूतकाल 
की उषाओं के पीके आनेवाली दै तो भविष्यत्‌ कौ उषाओं कौ प्रथम भाविनी दहै । 

भावार्थ-- उषा आये ओर हममे नित्य नूतन जीवन का सञ्चार करे । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भद्र कर्म 
उषो यदभिं समिध चकर्थ वि यदावश्चक्षसा सूर्यस्य । 
यन्मानुंषान्यक्ष्यमांणोँ अजींगस्तदेवेषुं चकृषे भद्रमप्रः ॥ ९ ॥ 

१. हे उषः =उषा देवता ! (क) यत्‌-जो अग्निम्‌-अग्नि को समिधेदीप करने के लिए 
चचकर्थ=तू करती है, अर्थात्‌ तेरे होने पर अग्निहोत्र कौ अग्नियों का दीपन होता है ओर (ख) 
यत्‌-जो तू सूर्यस्य=सूर्य के चश्षसा~प्रकाश से वि आवः=जगत्‌ को विशेषरूप से प्रकट 
करती है-- अन्धकार से वियुक्तं करती है तथा (ग) यत्‌-जो तू यक्ष्यमाणान्‌=जो समीप 
भविष्य में यज्ञ करेगे एेसे मानुषान्‌ मनुष्यों को अजीगः =प्रकट करती है, तत्‌-वह तू 
देवेषुन्देवों मे भद्रम्‌ अप्नः वड़े शुभ कर्म को चकृषेकरती है। २. उषा के तीन कार्य 
अत्यन्त ग र्ण है--सबसे प्रथम, देववृत्तिवाटे पुरुष इस उषाकाल में विविध यजतो में प्रवृत्त 
होते है, दूसरा, ये देववृत्ति के पुरुष अपने मस्तिष्क को ज्ञान से उसी प्रकार उज्वल करने का 
प्रयत्न करते है जैसे सूर्य के प्रकाश से द्युलोक चमक उठता है, तीसरा, ये देववृत्ति के पुरुष इस 
उषाकाल में यज्ञात्मक कर्मो को करने के लिए यत्तशीक होते है-ये इन कर्मो को ही प्रथम 
धर्म मानकर चकते हैँ । 

भावार्थ देववृत्ति के पुरुष उषाकाल मेँ (क) अग्निहोत्र करते है, (ख) ज्ञान-सूर्य के 
उदय के लिए यत्नशीर होते हैँ, (ग) यज्ञात्मक कर्मो से प्रभु का उपासन करते हैँ । देवों के 
इन त्रिविध भद्र कर्मो को उषा प्रकट करती है। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सामर्थ्य व प्रकारा 
कियात्या यत्समया भवाति या व्युषुयश्चिं नूनं व्युच्छान्‌। 
अनु पूवीः कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोषमन्याभिरेति ॥ ९०॥ 


८ ९.९१३.९९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. याः जो उषा व्युषुः टो चुकौ हैँ--अन्धकार निवारण के कार्य को कर चुकी हैच 
याः=ओौर जो नूनम्‌-निश्चय से व्युच्छान्‌-अन्धकार निवारण के कार्य को करेगी वे कियती 
समया कितने समय तक आभवाती=सवब प्रकार से हमारे साथ होती है, अर्थात्‌ बहुत थोड़ी - 
सीदेरके लिए ही हमरे साथ होती है, परन्तु यत्‌-यह जो प्रस्तुत उषाकाल है वह पूर्वा 
अनु पहले उषाकाल्ों के अनुसार ही कृपते=( कृपू सामर्थ्य) हमें सामर्थ्य व शक्ति देनेवाला होता 
है । २. यह उषा वावशाना~ठमारे हित को चाहती हुई तथा प्रदीध्यानातप्रकृष्ट दीति करती 
हुई अन्याभिः अन्य आनेवाली उषाओं के साथ जोषम्‌-प्रीति को एति-~प्राप्त होती है। बड़े 
स्नेह के साथ यह आती है ओर हमं सामर्थ्यं व प्रकाश, शक्ति व ज्ञान देती है। 

भावार्थ--उषा का समय थोडा-सा होता है, परन्तु वह थोडा-सा समय भी हममे सामर्थ्य 
व प्रकाश का सञ्चार करता है, अतः जीवनोच्यान के लिए यह अत्यन्त महत्वपूर्ण हे । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः = भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
भूत, वर्तमान त भावी उषाक्रात्य 
ईयुष्टे ये पूर्वतरामप॑श्यन्व्युच्छन्तींमुषसं मत्यीस । 
अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पश्यान्‌ ।। ९९॥ 

१. ये मर्तासः जो मनुष्य पूर्वतराम्‌-सनसे प्रथम होनेवालौ व्युच्छन्तीम्‌-अन्धकार को 
दूर्‌ करती हुई उषसम्‌=उषा को अपश्यन्‌=देखते थे ते ईयुः =वे अन जा चुके । सृष्टि के आरम्भ 
मेँ परमेश्वर के जो मानस पुत्र हए उन्होने सर्वप्रथम उषा को देखा, परन्तु अब वे उषाकाल भूत 
कौ वस्तु हो गये ओर वे द्रष्टा भी अ जा चुके । नु=अब उ=निश्चय से अस्माभिः =हमारे द्वारा 
यह वर्तमान उषा प्रतिचक्ष्या=देखने योग्य अभूत्‌-हई टै । तेव व्यक्ति भी उ=अवश्य 
आयन्ति-समीप भविष्य में आ ही रहे हैँ ये जो अपरीषु=( भाविनीषु-सा०) आगे आनेवाली 
रात्रियों में पञ्यान्‌-उदय होते हुए इन उषाकालों को देखेंगे । 

भावार्थ-- सृष्टि के आरम्भ से ये उषाकाल चल रहे दैँ। कितने ही उषाकाल बीत चुके। 
वर्तमान में उषाकाल हमारे सामर्थ्य व प्रकाश को बदा ही रहे हैँ ओर भविष्य में आनेवाले 
उषाकाल उस समय के व्यक्तियों से देखे जार्पेगे । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रेष्ठतमा उषा 
यावयद्‌ द्वैवा ऋतपा ऋतेजाः सुम्नावरी सून॒ता ईरय॑न्ती । 
सुमङ्कलीर्विभ्र॑ती देववींत्िमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युंच्छ।। ९२॥ 

१. यह उषा यावयत्‌ द्वेषाः- सब प्रकार क द्वेषो को हमसे पृथक्‌ करनेवाली है । शान्त 
उषाकाल कौ प्रेरणा हमें शान्ति का पाठ पदाती है--द्वेष की वृत्तिं हमसे दूर होती हैँ। 
ऋतपाः=यह ऋत का पालन करनेवाली है । उषा हमारे जीवनो में ऋत का रक्षण करती है । 
वस्तुतः ऋतेजाः =इसका तो प्रादुर्भाव ही ऋत के लिए हुआ दै । उषा होने पर ऋत, अर्थात्‌ यज्ञों 
का प्रवर्तन हौता है। २. सुम्नावरी-यह उषा सुम्नोप्रभु के स्तोत्रं (11\/15) वाली हे। 
इस समय ही प्रभुभक्तों के मुखो से प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण होता है । सूनृताः ईरयन्ती =यह 
सूनृत वाणियों को प्रेरित करती हुई उषा सुमङ्कत्की उत्तम मङ्गलवाणियों का ही हमसे उच्चारण 
कराती है । ३. हे उषः=उषा देववीतिम्‌-देवों के प्रति गमन को (वी गतौ), अर्थात्‌ देवों के 
साथ सम्पर्क को विश्रती=धारण करती हुई तू इहह मारे जीवनो में अद्य=आज श्रेष्ठतमा अत्यन्त 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९३.१९२ ९ 


प्रशस्त रूपवाली होकर व्युच्छ उदित हो-- अन्धकार को दूर करनेवाली हो। 
भावार्थ-- उषा हमें ' निर्देषता, ऋत के पालन, प्रभु-स्तवन, सुनृता- सुमङ्गली वाणियों के 
उच्चारण तथा देव-सम्पर्क' कौ प्रेरणा देनैवाटटी हो । इस प्रकार यह हमारे लिए श्रेष्ठतमा हो । 
ऋषिः-- कुत्स आङ्िरसः । देवता-- उषाः । छन्दः =निचृत्पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
'अजरा-अम्ररा' उषा 
शश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथो! अदयोदं व्यावो मघ्योनी। 
अथो व्युच्छादुत्तराँ अनु द्यूनजरामृता चरति स्वधाभिः ।॥ ९३॥ 

१. यह उषाः =उषा पुरा~पहले छर्वत्‌-सनातनकाल से व्युवास = ( व्यौच्छत्‌ सा०) 
अन्धकार का निवारण करती आयी है । अथ उ=अव निश्चय से देवी=यह प्रकाशमयी उषा 
मघोनी =एेश्र्यवाली होती हुई अद्य=आाज इदम्‌-इस रात्रि के समय अन्धकारावृत जगत्‌ को 
व्यावः=अन्धकार के आवरण से रहित करनेवाली है। अथ उ=ओौर निश्चय से उत्तरान्‌ 
द्यून्‌=-आगे आनेवाले दिनों का अनुलक्ष्य करके व्युच्छात्‌-यह अन्धकार को दूर करेगी ही। 
२. भूत, वर्तमान, भविष्यत्‌ में अन्धकार को दूर करती हुई यह उषा अजरा-अमूता=-अजर ओौर 
अमर हे । यह कभी जीर्ण नहीं होती, कभी मृत नहीं होती । वस्तुतः यह अपने स्वागत करनेवाले 
भक्तों को भी स्वास्थ्य व शान्ति प्रदान करती हुई उन्हें जीर्ण व मृत नहीं होने देती । यह उषा 
स्वधाभिः अपनी धारण- शक्तियों के साथ चरति=निरन्तर गति करती दै । इसके साथ सम्बद्ध 
होकर हम भी इन धारण-शक्तियों के द्वारा अपने जीवन को उत्तमता से धारण करनेवाले होते 
दै 

भावार्थ--उषा सनातनकाल से प्रकाश व एश्वर्य को प्राप्त करा रही है (देवी, मघोनी ) । 
यह हमें अजर व अमर करे, अपनी धारणशक्तियों से हमारा धारण करे । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः=निचत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रलोधयन्ती उषा 
व्य।ज्जिभिर्दिव आतास्वद्यौदप कृष्णां निर्णिजं देव्या॑वः। 
प्रबोधयंन्त्यरूणेभिरश्वैरोषा याति सुयुजा रथन ॥ ९४॥ 

१. यह देवी =द्योतनशील उषा दिवः आतासु=द्यलोक- सम्बन्धी इन दिशाओं में 
व्यद्खिभिः=अपने प्रकाशक तेजो से अद्यौत्‌ दीप होती है । दीप्त होती हुई यह उषा कृष्णां 
निर्णिंजम्‌=रात्रि के अन्धकारावृत होने से उसके कृष्ण रूप को अप आवः= अपावृत कर देती 
है-प्रकाश के द्वारा तिरस्कृत कर देती है। रात्नि का वह काला रूप उषा के आते ही समाप्त 
हो जाता हे। २. यह उषाः=उषा अरुणेभिः = अव्यक्त लालिमावाले अश्वैः =किरणरूप अश्वं 
से सुयुजा=उत्तम रीति से युक्त रथेन~रथ से आयाति=आाती है ओौर प्रनोधयन्ती=सवबको 
प्रबुद्ध करती है । उषा होने पर सब जाग जाते हैँ । यह उषा सभी को अपने-अपने कार्यो मेँ प्रवृत्त 
होने को कहती है। इसका प्रकाश सनको जगानेवाला होता है। 

भावार्थ--उषा आती है, रात्रि के कृष्ण रूप को समाप्त करती है, सभी को जगाती हे 
ओर स्व-स्व कार्य में प्रवृत्त होने कौ प्रेरणा देती है। 


<> १.९९३.९५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कुत्स आग्खिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः = भुरिक्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
पोषक तत्त्वोतात्नी उषा 
आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिताना ! 
ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां प्र॑थमोषा व्य॑श्वैत्‌ ।। ९५ ॥ 

१. उषाः =उषा वार्याणि वरणीय, उत्कृष्ट चाहने योग्य पोष्या=पोषण के किए उत्तम 
पदार्थो को आवहन्तीतप्राप्त कराती हुई चित्रं केतुं कृणुते अदभुत प्रकाश करती है। उषा के 
प्रकाश कौ सर्वमहान्‌ विचित्रता यही है कि इसमें प्रकाश होते हुए भी सन्ताप नहीं है । यह अपनी 
अरुण वर्ण की किरणों मेँ प्राणादि सब तत्त्वो को धारण किये हुए आती है । चेकिताना यह 
सन मनुष्यों को ' प्रापयन्ती ' चेतना देती हुई आती है। २. शश्वतीनाम्‌ सनातनकाल से 
ईयुषीणाम्‌- आनेवाली उषाओं कौ उपमा=यह उपमानभूत दै । अनादिकाल से आती हुई उषाओं 
के समान ही यह उषा है । किभातीनाम्‌- भविष्य म चमकनेवाटी उषाओं कौ प्रथमा यह पहली 
है । भूतकाल की उपाओं के पीक्छे, भविष्यत्‌ कौ उषाओं के आगे विद्यमान यह उषा व्य्वैत्‌=विशिष्ट 
रूप से तेज के द्वारा प्रवृद्ध है (श्वि गतिवृद्ध्योः ) । 

भावार्थ-- उषा कौ अरुण किरणों में स पोषक व प्राणदायी तत्त्व विद्यमान होते हँ। 
अनादि काल से ये आ रही हैँ, अनन्तकाक तक चरती चेगी । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- उषाः । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
जीवः जीवन देनेवाला प्राणदासी तत्त्व असुः 
उदीर्ध्वं जीवो असुर्न आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरैक्पन्थां यात॑वे सूर्यायाग॑न्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ।॥ ९६॥ 

९. ठे रात्रि मेँ सोनेवाके पुरुषो ! उत्‌ ईर्ध्वम्‌-उठो ओर विस्तरो को छोडकर गतिशील 
होओ। यह उषा क्या आयी है, नः हमारे लिए जीवः असुः=जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व 
ही आगात्‌-आ गया है । उषा की किरणों मे पोषण के लिए आवश्यक सब तत्त्व विद्यमान हैँ । 
तमः अप प्रागात्‌=अन्धकार दूर चला गया है ओर आचारो ओर ज्योतिः एति=अब प्रकाश 
आ रहा है। २. यह उषा भी सूर्याय यातवे~सूर्य की गति के लिए पन्थाम॒न्मार्ग को 
अआरक्‌=खाली करती है । उषा-हटती है ओर सूर्य उसका स्थान ठता हे । हम भी अगन्म~उस 
सूर्य कौ किरणों मँ चलने का प्रयत्न कर । यथासम्भव सूर्य के प्रकाश मे दिन के कार्यो को करै, 
यत्र-ज्हँ आयुः प्रतरन्तचलोग अपने आयुष्य को बदानेवाले होते हैँ । सूर्य के सम्पर्क मे रोग 
का उद्धव नहीं होता, शरीर स्वस्थ व दीर्घजीवी बने रहते हैँ । 

भावार्थ- उषा क्या आती है, जीवन देनेवाल प्राणशक्ति ही आ जाती है । इसके बाद सूर्य 
आता है, जो हमारे आयुष्य का वर्धन करनेवाला होता है । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः = निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रजावत्‌ आयुः 
स्यूम॑ना वाच उदिंयतिं वद्धिः स्तवानो रेभ उषसो! विभातीः । 
अद्या तदुच्छ गृणते म॑घोन्यस्मे आयुर्नि दिदीहि प्रजावत्‌ ॥ ९७॥ 

१. वद्धिः = अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाला अथवा स्तुतिवचनों का वहन करनेवाला 

रेभः स्तोता विभातीः उषसः =इन देदीप्यमान उषाकालँ की स्तवानः = स्तुति करता हुआ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९-९९३-९९ ११ 


स्यूमना वाचः=(षिव्‌+ मनिन्‌ बन्धनयुक्तानि--सा०) एक-दूसरे से जुडी हई सन्तत स्तुतिवाणियों 
का उदियर्ति-(उदगमयति, उच्चारयति--सा०) उच्चारण करता है। यह उषा के प्रकाश को 
देखता दै, उससे प्रेरणा प्राप्त करता है, उस प्रकाश का स्तवन करता है ओर उसे अपने मेँ धारण 
करता है। हे मघोनि-प्रकाशरूप एेश्वर्यवाली उषः ! तू अद्य=आज गृणते-इस स्तोता के लिए 
तदुच्छ अन्धकार को दूर करनेवाली हौ ओर अस्मे=हमारे चिर प्रजावत्‌-उत्तम सन्तानोँवाले 
व उत्तम विकासवाले आयुः=जीवन को निदिदीहि=नितरां (अच्छी प्रकार, उत्तमता से) 
प्रकाशित कर, अर्थात्‌ दे। उषा का प्रकाश हमारे जीवनो को भी प्रकाशमय बनाये टम जीवन 
में सब शक्तियों का विकास करनेवाले हों ओर उत्तम सन्तानो से युक्त हों। 

भावार्थ--उषा का स्तवन करते हुए हम भी उषा कौ भाँति अपने जीवन को प्रकाश व 
विकासमय बना पाँ । 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--उषाः । छन्दः-- विरायत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“गोमती सर्ववीरा' उषा 
या गोम॑तीरुषसः सर्वधीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय । 
वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता अश्वदा अश्नवत्सोमसुत्वा ॥ ९८ ॥ 

१. दाशुषे मर्त्याय=दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए--त्याग की वृत्तिवाङ़े ओर परिणामतः प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाे के लिए उषसः =उषा्ँ व्युच्छन्ति=सव प्रकार के अन्धकार को 
दूर करती है । याः=वे उषार्णँ जोकि गोमती; प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोवाटी हैँ ओर सर्व॑वीराः=सव 
अङ्गं मे वीरता का सञ्चार करनेवारी हैँ । उषा आती है, अपने प्रकाश से यह जान कौ प्रेरणा 
देती है ओर अपनी दोषों के दहन की शक्ति से यह सब अद्घ-प्रत्यद्कों मेँ शक्ति का सच्चार 
करती है । इस प्रकार यह उषा ज्ञान कौ प्रेरणा देती हुई “गोमती ' है ओर शक्ति का सञ्चार करती 
हई सर्ववीरा है। २. वायोः इव~वायु की भाति--वायु क्रियाशीलता का प्रतीक है 
सूनृतानाम्‌ स्तुतिरूप वाणियों के उदर्क=उत्तरफल के रूप मं (उदर्कः फलमुत्तरम्‌) ताः वे 
उषार्णँ अश्वदाः =उत्तम इन्द्रियरूप अश्वो को देनेवाली हैँ । टम उषा का स्तवन करं । उषा करौ 
प्रणा को मूर्तरूप देने के लिए क्रियाशील हों । परिणामतः टमारी इन्द्रियां निर्दोष व दीप्त होगी । 
एेसी उत्तम इच्दरियाश्वों को देनैवाली उषाओं को सोमसुत्वा=अपने शरीर मेँ सोम का अभिषव 
करनेवाला, सोमशक्ति का रक्षण करनेवाला अश्नवत्‌= व्याप्त करता ठै, प्राप्त होता है, एवं, इन्द्रियों 
की उत्तमता के लिए उषासे प्रेरणा तो प्राप्त करता दही है, साथ ही क्रियाशील बनता दै ओर 
सोम को शरीर में सुरक्षित करता हे। 

भावार्थ- उषा हमें ज्ञान के प्रकाश व वीरता का सन्देश देती है। यह हमारे इन्दरियरूप 
अश्वो को बड़ा उत्तम बनाती है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः । देवता--उषाः । छन्दः--विरायत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“विश्ववारा उषा 
माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ केतुर्बृहती वि भांहि। 
प्रशस्तिकृद ब्रह्म॑णे नो व्युच्छा नौ जने जनय विश्ववारे ॥ ९९॥ 

१. ठे विष्ववारे-सबसे वरण करने योग्य उषे ! तू देवानां माता=हमारे जीवनं मँ दिव्य 
गुणों का निर्माण करनेवाली है । उषा का समय ही पवित्रता का सञ्चार करनेवाला हे । प्रातः - 
प्रातः यह क्या करने लग गये "यह वाक्य ही प्रातः समय अशुभ से दूर रहने के भाव कौ 
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सर्वलोक-विदित रूप में प्रकट कर रहा है । २. अदितेः अनीकम्‌-यह उषा अदिति का मुख 
दे, अदिति, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का मुख्य कारण है । इस समय के वायु मेँ ओजोन भैस का प्राचुर्यं 
स्वास्थ्यवृद्धि का हेतु बनता दै । ३. यज्ञस्य केतुः=यह उषा यज्ञो कौ प्रकाशिका है। उषाकाल 
में ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते दँ । इस प्रकार यह उषा बहती = यज्ञो के द्वारा वृद्धि का 
कारण बनती है । यज्ञो से ही ठम फूकते-फलते दँ --" अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो ऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ' । 
एेसी हे उषे! तू विभाहि हमारे लिए विशिष्ट दीप्िवाली हो। ४. प्रशस्तिकृत्‌-सन अच्छायं 
को जन्म देनैवा्ी हे उषे! तू नः= हमारे ब्रह्मणे ज्ञान के लिए व्युच्छ=अन्धकार को दूर 
करनेवाली हौ ओर नः जने=हमारि लोगों मेँ जनय~शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाली हो । उषा 
का समय वह समय है जब हम अपने-आपको अधिक-से-अधिक प्रफुल्कित पाते हैँ। 
भावार्थ--उषा दिव्यगुणो, शक्ति, यज्ञ कौ भावनाओं ओर सब अच्छाइयों को हमें देनेवाल 

होती है । इसलिए यह ‹ विश्ववारा" है । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवत्ा--उषाः । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

ईजान व छशाम्रान पुरुष 

यच्ित्रमप्र॑ उषसो वहंन्तीजानाय॑ शशमानाय भद्रम्‌ । 

तन्नो सित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ २०॥ 

१. यत्‌ जो उषसः उषा ईजानाय यज्लशी पुरुष के लिए चित्रम्‌ अप्नः=अद्भुत 
धन को अथवा (चित्‌+र) ज्ानयुक्त धन को वहन्तिनप्राप्त कराती हैँ । य्लशीट बनने से, वृत्ति 
कौ पवित्रता के कारण ज्ञान भी बढता है ओर धन भी बढता है । यज्ञशीलता के अभाव मेँ बढा 
हुआ धन हमारे पतन का कारण बनता है, हमे अधिकाधिक गिरावट में ले-जाता हे । २. ये उषा 
ङामानाय=- (शश प्ठुतगतौ ) खून क्रियाशील पुरुष के लिए भद्रम्‌-कल्याण व सुख प्रात 
कराती हैँ । एवं, ठम क्रियाशील बनें ओर कल्याण का साधन करें । नः तत्‌-हमारि इस सङ्कल्प 
को मित्रः=मित्र, वरुणः वरुण, अदितिः = स्वास्थ्य की देवता, सिन्धुः शरीर में रेतःकणों के 
रूप मेँ रहनैवाटे जल, पृथिवी तदृ शरीर उतत = ओर द्यौः = दीप मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत 
करं । स्नेद, निर्देषता, स्वास्थ्य, सोमरक्षण, स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क--ये हमें यज्ञशील व 
अत्यन्त क्रियाशील बनार्णँ। 

भावार्थ-- यक्लशील पुरुष को उषा ज्ञानयुक्त धन प्राप्त कराती है तथा क्रियाशील लनाकर 
सुख ओर कल्याण प्रदान करती है । 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में कदा है कि उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है (१) । यह ईजान ओौर 
शशमान का कल्याण करता है (२०) । अकर्मण्य को उषा भी सुखी नहीं कर सकती । यह 
खशशमान रुद्र का आराधक बनता है ओर प्रार्थना करता है-- 


[ ९९४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- रुद्रः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
शान्त, पुष्ट त अनातुर 
इमा रुद्रायं तवसे कपर्दिनिं क्षयद्वीराय प्र भ॑रामहे मतीः। 
यथा शमसद द्विपदे चतुष्पदे विश्वै पुष्ट ग्रामँ अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥ ९ ॥ 
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१. इमाः मतीः =इन बुद्धियों को--विचारपूर्वक किये जानेवाटे स्तोत्रं को सुद्रायचसृष्टि 
के आरम्भ में हदयस्थरूपेण ज्ञान (रुत्‌) देने-(द) -वाले प्रभु के किए प्रभरामहे प्रकर्षेण धारण 
करते है--* तद्‌बुद्धयस्तदात्मानः तन्निष्ठास्तत्परायणः '-- उसी में बुदधियों व मन को धारण करते हुए 
तन्निष्ठ व तत्परायण बनने का प्रयत्न करते हैँ । उस रुद्र॒ के किए जौ तवसे अत्यन्त प्रवृद्ध हैँ । 
प्रभु क्या ज्ञान, क्या शक्ति-सभी दृष्टिकोणों से ब्दे हुए हैँ। ज्ञान की वे चरमसीमादहेैँ। वे 
सर्वशक्तिमान्‌ हँ । उस रुद्र के लिए जो कपर्दिने (क~ सुख, पद्‌ पूर्ति, दतदेना) आनन्द कौ पूर्ति 
देनेवाले हैँ । प्रभु रसमय है । उन्हे प्राप्त करके उपासक एक अद्ितीय रस का अनुभव करता है । 
क्षयद्वीराय वीरो में वे प्रभु निवास करनेवाले हैँ (क्षि निवासे) । इस प्रभु के लिए हम अपनी 
लुद्धियों व स्तुतियों को धारण करते हैँ । २. एेसा हम इसलिए करते हैँ कि यथा=जिससे द्विपदे 
चतुष्पदे मनुष्यादि व गवादि के लिए ङाम्‌-शान्ति असत्‌-हो । प्रभु मेँ स्थित बुद्धिवाला होने 
पर मनुष्य का जीवन ठीक बना रहता है, वह पाप कौ ओर नहीं ञ्कता । परिणामतः वायुमण्डल 
में निष्पापता होने पर सबका जीवन शान्तिवाला होता है । इसी बात का यह भी परिणाम है कि 
अस्मिन्‌ ग्रामे=इस ग्राम में विश्वम्‌-सब पुष्टम्‌-ठीक पोषणवाटे व अनातुरम्‌-नीरोग असत्‌-हों । 
शान्ति व नीरोगता के लिए निष्पापता चाहिए, निष्पापता के किए प्रभुशरण चाहिए। 

भावार्थ--प्रभुभक्त बनते हुए हम शान्त, पुष्ट व अनातुर हों । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
शान्ति च निर्ममता 
मृव्ठा नो रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते। 
यच्छं च योशुच मनुरायेजे पिता तर्द॑श्याम तव॑ रुद्ध प्रणीतिषु ॥ २॥ 

१. ठे रुद्र=जान देकर हमारी शतुभूत सब वासनाओं को रुटानेवाटे प्रभो ! नः मृव्छ=वासनानाश 
के द्वारा हमारे जीवनो को सुखी कीजिए। उत=ओौर नः=हमारे लिए मयः कृधिचतृत्ि 
(ऽऽ धि) कीजिए । आपकी कृपा से हम वासनाओं को जीतकर आत्मतुष्ट बन पार्णँ। 
२. क्चयद्वीराय=वीरों में निवास करनेवाठे ते=आपके लिए नमसा=नमन के द्वारा विधेम=हम 
पूजा करें । वस्तुतः वीर बनकर हम अपने को प्रभु का निवास- स्थान बना । उस वीरता को भी 
“बलं बलवतां चाहम्‌", ' तेजस्तेजस्विनामहम्‌ ' इन वाक्यों के अनुसार हम प्रभु कौ ही विभूति्योँ 
समज । यह नमन दै, नम्रता दै जो हमें प्रभु के समीप पर्ुचाती है। ३. मनुः वह ्लानपुञ्ज 
पिता सर्वरक्षक प्रभु यत्‌-जिस शं च=शान्ति को योः च=ओौर भयों के यावन (दूरीकरण) 
को आयेजे= हमारे साथ सर्वथा सङ्गत करते हैँ, तत्‌-उस शान्ति व भयोँ के पृथक्करण को ठम 
टे रुद्रज्लानप्रद प्रभो ! तव प्रणीतिषु=आपके प्रणयनों में-- आपकी प्रेरणा के अनुसार चने मेँ 
अश्याम-प्रा्त करें । प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलने से जीवन में शान्ति व निर्भयता आती है । 

भावार्थ--प्रभु-उपासनामेंं दही सुख व तृसिदे। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलने पर शान्ति 
व निर्भयता प्राप्त होती है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः-- विराट्‌जगती । स्वरः-- निषादः । 
देवयन्ञ से सुमति-त्ाभ 
अश्याम ते सुमतिं दैवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तवं रुद्र मीदवः। 
सुम्नायन्निद्धिशो अस्माकमा चरारिं् वीरा जुहवाम ते हविः ॥ ३॥ 
१. हे रुद्र=ज्ान देनेवाठे ! मीद्वः=ज्ञान के द्वारा सुखो का वर्षण करनेवाटे प्रभो! हम 
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ते आपके देवयज्यया=उपदिष्ट देवयज्ञ के द्वारा क्षयद्वीरस्य वीरो में निवास करनेवाटे तव आपकी 
सुमतिम्‌=-कल्याणी मति को अश्याम प्राप्त करं । देवयज्ञ सै सौमनस्य प्राप्त हौता है, बुद्धि स्वस्थ 
होकर प्रभु कौ ज्ञानवाणियों को ठीक सै ग्रहण करनेवाली बनती है। ' देवयज्या" शब्द का अर्थ 
" देववृत्ति के विद्वानों के साथ सम्पर्क' भी है। इन विद्वानों के सम्पर्क से हम प्रभु कौ वेदोपदिष्ट 
सुमति को प्राप्त करते है । २. हे प्रभो ! आप ज्ञान प्राप्त कराने के वारा इत्‌-निश्चय से सुम्नायन्‌=हमरि 
सुख को चाहते हुए ही अस्माकं विश्ाः= हमारी इन सब प्रजाओँ में आचर ~विचरण कौजिए्‌। 
हे प्रभो! आपकी विद्यमानता में अरिष्ठवीराः=अहिंसित बीरोवाल होते हुए हम ते हवि 
जुहवाम आपके प्रति हवि अर्पण करनेवाले हों । वस्तुतः हवि के द्वारा ही तौ आपका पूजन 
होता है। दानपूर्वक अदन यज्ञशेष का सेवन ही हवि ठे । यही प्रभु-प्रूजा का प्रकार हे। 
भावार्थ- देवयज्ञ के द्वारा हम प्रभु कौ सुमति को प्राप्त करे, दानपूर्वक अदन से प्रभुपूजन 
करनेवाले बनें । 
ऋषिः--कुत्स आङ्धिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
दैव्य देड क्रा दूर करना 

त्वेषं वयं द्रं य॑ज्ञसाध॑ वद्धं कविमवसे नि ह्यामहे। 

अरे अस्मदैव्यं हेव्टो अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या वर॑णीमहे।। ४॥। 

१. वयम्‌ टम रुद्रम्‌ लानदाता प्रभु को अवसेचरक्षण के लिए निह्वयामहे =निश्चितरूप 
से पुकारते है । वे त्वेषम्‌=दीप्त हैँ, तेज व ज्ञान के पुञ्ज है । यज्ञसाधम्‌= हमरे सब यज्ञो को 
सिद्ध करनेवाले है । वङ्कुम्‌-( वंक--10 &०) वे प्रभु स्वाभाविक रूप से क्रियावाले है ओर 
कविम्‌ क्रान्तदर्शी व ज्ञानी हैँ । २. इस प्रकार उस रुद्र कौ उपासना ! त्वेष, यज्ञसाध, वकु व 
कचि'के रूप में करते हुए हम भी ' दीप्त, यज्ञशील, क्रिया व ज्ञानवाटे ' बनने का प्रयत्न करते 
है ओर यह प्रार्थना करने योग्य बनते है कि दैव्यं हेडः देव - सम्बन्धी क्रोध प्राकृतिक देवों के 
क्रोध जलवायु में परिवर्तन व प्रकृति द्वारा किया गया अपना समायोजन अस्मत्‌-हमसे आरे तदूर 
अस्यतु फेका जाए। जब पाप अधिक बढ़ जाते हैँ प्रकृति से छेडछाड तब आधिदैविक (1०३1 
५1112, अतिवृष्टि, अनावृष्टि, अवृष्टि आदि कष्ट आया करते हँ । हम अपने समाज को पवित्र 
बनाकर इन आधिदैविक कष्टों से अपने को बचानेवाठे होँ। ३. इसी विचार से वयम्‌हम 
अस्य इस प्रकार की सुमतिं इत्‌=कल्याणी मति को ही आवृणीमहे सर्वथा वरते हैँ । प्रभ 
की इस कल्याणी मति में चलते हुए हम देवों के कोपभाजन नहीं होते । हमारे आधिदैविक कष्ट 
तभी दूर होगे जन हम इस सुमति को अपनार्णँगे 

भावार्थ प्रभु की सुमति का वरण करके हम आधिदैविक कष्टों से ऊपर उठते हैँ। 

षिः-- कुत्स आङ्किरसः । देवता रुद्रः । छन्दः --भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
र्म -वर्म-छर्दि 
दिवो व॑राहम॑रुषं कपर्दिनं त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्वयामहे । 
हस्ते बिश्र॑द्धेषजा वायीणि शर्म वर्म च्छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌ ॥ ५॥ 

१. हम नमसा=नमन के द्वारा--नम्रतापूर्वक उच्चारण किये गये स्तुतिवचनं के द्वारा उस 
प्रभु को निह्वयामहे=निश्चितरूप से अपने हदयों (नि--10) में पुकारते दै जो प्रभु दिवः 
वराहम्‌ ज्ञान के द्वारा ' वरमाहन्ति' उत्कृष्ट पदार्थो को प्राप्त कराते हँ (हन्‌ गतौ ) । ज्ञान देकर 
प्रभु हमे इस योग्य बनाते हैँ कि हम पवित्र व उत्तम कर्मो को ही करनेवाले बनते है । ज्ञान हममे 


-पवित्रता का सञ्चार करता है । २. जो प्रभु अरुषम्‌-आरोचमान रहँ जिनका ज्ञान सर्वतः दीप्त 
हे, कपर्दिनम्‌-वे प्रभु सुख कौ पूर्तिं को देनेवाले हैँ । ज्ञान के अनुपात मेही तो सुख होता है; 
जितना ज्ञान अधिक उतना ही सुख अधिकः; त्वेषम्‌-वे प्रभु तेजस्विता से दीप्त है तेज ही है, 
रूपम्‌ (रूपयति) लखोक-लोकान्तरों को रूप देनेवाके हैँ अथवा सृष्टि के प्रारम्भमेंही ज्ञान का 
निरूपण करनेवाले हैँ । उ. वे प्रभु हस्ते=हाथ में वार्याणि भेषजानि=वरणीय व रोगों का 
निवारण करनेवाली ओषधियों को बिश्रत्‌-धारण करते हुए अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए 
छर्म=आरोग्यजनित सुख दे, वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिए वर्म-कवच यंसत्‌ दे । 
प्रभु हमारे कवच हों ओर हमें वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होने दं (ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌) । वे प्रभु छर्दिः=घर यंसत्‌ दे । हम प्रभु कौ शरण हँ, हमारे रक्षक होँ। (हाथमे 
भेषजो के धारण करने" का अभिप्राय यह है कि यदि हम कर्मशीक लने रहें (इन्‌ गतौ) तो 
अस्वस्थ भीन हों ओर वासनाओं से आक्रान्त भीनहों। हाथमे रोगोंका भी ओषध रै, 
वासनाओं का भी । अकर्मण्य व्यक्ति ही रोगी बनता है ओर विकारयुक्त मनवाला होता है | * कर्मणे 
हस्तौ विसृष्टौ प्रभुने कर्मके किए दही तो हाथ दिये हैं । कर्म ही सर्वमहान्‌ ओषध है--व्याधियों 
की भी, आधियों कौ भी। 

भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त जान के अनुसार हम हाथों से कर्म करनेवाटे बनें । यदी नीरोगता, 
निर्मलता व आत्मरक्षण का मार्गं है। 


ऋषिः-- कुत्स आद्किरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
मर्तभोजन क्री प्रासि 
इदं पित्रे मरुतामुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌। 
रास्वां च नो अमृत मर्तं भोज॑नं त्न तोकाय तन॑याय मृव्छ॥ ६॥ 


१. "मरुत्‌ ' प्राण हैँ । प्रभु सबसे प्रथम प्राण को ही उत्पन्न करते है--' स प्राणमसृजत्‌! । इस 
प्रकार वे प्रभु मरुतों के पिता हैँ । मरुतां पित्रेनप्राणों के जनक व रक्षक उस प्रभु के किए 
इदम्‌-यह स्वादोः स्वादीयः = स्वादु से भी स्वादु--अत्यन्त स्वादिष्ठ, एक अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला वचः =स्तुतिवचन उच्यते=ह मारे द्वारा उच्चारित किया जाता है । यह स्तुतिवचन रुद्राय 
वर्धनम्‌-ज्लानदाता प्रभु के गुणों का वर्धन करनेवाला है। प्रभु के गुणों का प्रकाश करता हुआ 
यह वचन हमारे जीवनो के उत्थान का भी कारण होता है। २. हे अमृते अविनाशी प्रभो। 
नः=हमारे किए मर्तभोजनम्‌-मनुष्य का पालन करनेवाला भोजन रास्व=दीजिए। हमें उतना 
धन प्राप्त कराइए्‌ जितना कि इस मर्त शरीर के पाटन के लिए आवश्यक हो । इस प्रकार पोषण 
के लिए पर्याप धन देकर त्मने=हमारे किए तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए तथा तनयाय=हमारि 
पौत्रं के लिए मृड सुख कौजिए । निर्धनता ही संसार मेँ कष्ट का कारण बनती हे । निर्धनता को 
दूर करके आप हमारे कष्टों को दूर कौजिए। धन से ही सन्तानो का पालन-पोषण व शिक्षण 
होगा ओर इस प्रकार उनका जीवन सुखी बनेगा । 

भावार्थ--हम प्रभु के किए स्तुतिवचनों का उच्चारण करे ओर प्रभु से पालन-पोषण के 
लिए पर्याप धन प्राप्त करें । 

ऋषिः- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः- निचृञ्जगती । स्वरः-- निषादः । 
अ-तध 

मा नो महान्त॑मुत मा नों अर्भकं मान॒ उक्षन्तमुत मा न॑ उश्चितम्‌। 

मानों वधीः पितरं मोत मात्रं मा न॑ः प्रियास्तन्वो रुद्र रीरिषः।॥ ७॥ 


९.९२ ९२.४.५४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


< 
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१. गतमन्त्र के अनुसार पर्याप्त धन होने पर घर मे सभी का रक्षण ठीक से होता है, अतः 
कहते हैँ कि नः=हमरि महान्तम्‌-बडे को मा वधीः = नष्ट मत कौजिए्‌। उतत=आओौर नः = हमारे 
अर्भकम्‌-कोटे को भी मामत हिंसित होने दीजिए्‌। क्या बड़े क्या छोटे सब सुरक्षित हों। 
नः=हमारे उस युवक को जो गृहस्थ मेँ प्रवेश कर सन्तान- निर्माण के छ्िए्‌ उश्चन्तम्‌-वीर्य का 
सेचन करनेवाला दै मामत नष्ट कीजिए उत=ओौर नः= हमारे उश्चितम्‌-सिक्त सन्तान को-- 
गर्भस्थ सन्तान को मामत नष्ट कौजिए। नः = हमारे पितरम्‌-पिता को मा वधीः=मत मारिए 
ओर मातरम्‌माता को भी मामत नष्ट कौजिए्‌। नः=हमारे इन प्रियाः तन्वः प्रिय शरीरो 
को भी हे रुद्रसब वासनाओं का विलय करनेवाले प्रभो ! मा रीरिषः=मत हिंसित होने दीजिए। 
२. प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम हिंसित न हों । बडे-छोटे, युवक- युवति, माता-पिता-- र 
के ये सभी सभ्य सुरक्षित होँ। हमारे शरीर भी रोगों व वासनाओं का शिकार न हौ ज्ँ। 

भावार्थ-- हमें आवश्यकताओं की पूर्तिं के किए पर्याप्त धन प्राप्त हो । घर में सब आवश्यक 
वस्तु होने से किसी कौ भी असमय में मृत्यु न हौ। सभी दीर्घजीवी व स्वस्य शरीर हों। 

सूचना-- यहाँ “ उक्षन्तं ' ओर "उक्षितं ' शब्दों का प्रयोग सन्तानोत्पत्ति के किए ही वीर्य 
सेचन का संकेत कर रहा है । यही शरीर को हिंसित न होने देने का प्रकार है। 


ऋषिः-- कृत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
हविष्मान्‌ क्री आराधना 

मा न॑स्तोके तन॑ये मान॑ जयौ मानो गोषु मानो अश्वेषु रीरिषः। 

वीरान्मा नो रुद्र भामितो व॑धीर्हविष्म॑न्तः सदमित्त्वा हवामहे ॥ ८ ॥ 

१. हे रुद्र~प्रल्य के द्वारा रुकानेवाठे प्रभो । नः=हमारे तोके पुत्रों के विषय में तथा 
तनये पौत्रो के विषय में मामत रीरिषः =हिंसा कौजिए। हमारे पुत्रपौत्र अहिंसित होँ। 
२. नः=हमारे आयौ=अन्य मनुष्यों के विषय मेँ भी मामत हिंसा होने दीजिए। नः=हमारी 
गोषुगौओं के विषय में मामत हिंसा होने दीजिए तथा नः= हमारे अश्वेषु=घोडों के विषय 
मेँ भी मा रीरिषः-हिंसा मत होने दीजिए। हे रुद्र! भामितः-क्रुद्ध हुए-दुए आप नः वीरान्‌ 
मा वधीः=-हमारि वीरो को मत नष्ट कीजिए। हमारे कर्म इस प्रकार के होँ कि हम सदा आपकौ 
कृपा के पात्र ने रहें । ३. हविष्मन्तः =हविवाले होते हए, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करते हए 
सदम्‌ इत्‌-सदा ही त्वा-आपको हवामहे=पुकारते दँ । वस्तुतः हविष्मान्‌ ही प्रार्थना का 
अधिकारी है। अपने ही मुख में आहुति देते हए हम प्रभु कौ प्रार्थना के अधिकारी नहीं होते। 

भावार्थ-- हविष्मान्‌ बनकर हम प्रभु कौ प्रार्थना के अधिकारी होते है, तभी प्रभु हम सबका 
रक्षण करते हँ । 

ऋषिः-- कुत्स आक्धिरसः । देवता-- रुद्रः । छन्दः--विराट्‌जगती । स्वरः-- निषादः । 
प्रडयतमा सुमतिः 

उप ते स्तोमांन्पशुपाइवाक॑रं रास्वा पितर्मरुतां सुम्नमस्मे । 

भद्रा हि तें सुमतिर्मुद्छयत्तमाथां वयमव इन्त वृणीमहे ॥ ९ ॥ 

१. हे प्रभो ! पशुपाः इव जैसे पशु रक्षक ग्वाला सायंकाल पशुओं को स्वामी के प्रति 
सौपता दै, उसी प्रकार ते स्तोमान्‌-आप द्वारा दिये हुए इन स्तोत्रं को उप आकरम्‌-फिर 
आपके समीप प्राप्त कराता द्रँ। मैं प्रतिदिन इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करतां २. हे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९९४.१९१ १७ 


मरुतां पितः हमार प्राणों के उत्पन्न व रक्षण करनेवाले प्रभो ! अस्मे=टमारे किए सुम्नम्‌-सुख 
रास्वतदीजिए। वस्तुतः इन प्राणों की शक्ति के ठीक होने पर ही आरोग्य-सुख का निर्भर हे। 
प्राणशक्ति ठीक होगी तौ शरीर नीरोग व सुखी बना रहेगा। ३. हे प्रभो ! हितनिश्चय से ते 
सुमतिः आपकी कल्याणी मति भद्रा-हमारा कल्याण करती है ओर मृव्छयत्तमा= हमें अधिक- 
से-अधिक सुख देनेवाकी हे । अथव, इस मति के अनुसार चकते हुए वयम्‌ हम ते आपके 
अव=रक्षण को इत्‌-निश्चय से आवृणीमहे सर्वथा वरते हैँ । हमें आपका रक्षण क्यों न प्राप्त 
होगा जब हम आपकी दी हई सुमति के अनुसार चकगे ? 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्नों का उच्चारण कर, प्रभु कौ सुमति के अनुसार चट ओर सुख 
के भागी हों। प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो। 


ऋषिः -- कुत्स आश्धिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अभ्युदय+चिःश्रेयस 

आरे त गोघ्नमुत पृरुषघ्नं क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे त अस्तु। 

मृव्ठा च॑ नो अधिं च ब्रूहि देवाधा च नः शर्म' यच्छ द्विव: ।॥ ९० ॥ 

९. हे क्षयद्वीर वीर पुरुषों मेँ निवास करनेवाले प्रभो ! ते=आपका गोघ्नम्‌-ह मारी इद्दियों 
का (गावः=इन्द्रियाणि) नाशक अस्त्र आरे=हमसे दूर ही रहे उत=ओर पूरुषम्‌-पौरुष को नष्ट 
करनेवाला अस्त्र भी हमसे दूर रहे । आपकी कृपा से हमारी इद्रि्योँ ठीक से कार्य करने कौ 
क्षमतावाली हों ओर हमारे पौरुष मेँ किसी प्रकार की न्यूनता न आये । २. इसी उदेश्य से ते 
सुम्नम्‌-आपका स्तोत्र अस्मे अस्तु-टमारे लिए हो। हम सदा आपका स्तवन करनेवाठे होँ। 
आपका यह स्तवन ही हमें विषयों में फंसने से बचाएगा ओर परिणामतः हमारी इन्दि ठीक 
रहेंगी तथा हमारे पौरुष मेँ कमी न आएगी । ३. हे देव ज्ञान का प्रकाश देनेवाले प्रभो ! नः = टमि 
किए मृड=आप अवश्य सुख दीजिए च=ओौर अधिन्ूहि= हमें ज्ञान का खूब उपदेश दीलिए। 
अध च=मौर इस ज्ञानोपदेश के द्वारा नः=हमारे किए शर्म=सुख यच्छ दीजिए । आप हमारे 
किष द्विबर्हाः = अभ्युदय ओौर निःश्रेयस-- दोनों का वर्धन करनेवाटे हौओ । हम आपके ज्ञान के 
द्वारा इहलोक व परलोक दोनों का साधन करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हमारी इन्द्रियों व पौरुष ठीक लना रहे । प्रभु के ज्ञान के अनुसार चलने से हम 
अभ्युदय व निःश्रेयस कौ सिद्ध करे। 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--रुद्रः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
नमउक्तिं विधेम 

अवोचाम नमो अस्मा अवस्यवः श्वणोतु नो हव॑ स्रो मरुत्वान्‌। 

तन्नो सित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ १९॥ 

१. अवस्यवः च्रक्षण की कामना करते हुए हम अस्मै-इस प्रभु के लिए नमः 
अवोचाम=नमन की उक्तियों को कहते दै, अर्थात्‌ नतमस्तक होकर प्रभु के प्रति स्तुतिवचनं 
का उच्चारण करते हैँ । इन स्तुतिवचनों से ही हमें प्रभु के गुणों के धारण की लक््यदृष्टि प्राप्त 
होती है। उन गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु के समीप पहुंचते हैँ । २. वह मरुत्वान्‌ प्रशस्त 
मरुतो प्राणोंवाला रुद्रः प्राणों के द्वारा वासनाओं का विय करनेवाला प्रभु नः= हमारी हवम्‌ पुकार 
को श्ुणोतु=सुने। हमारी प्रार्थना प्रभु से सुनी जाए । हम प्राणसाधना मेँ निरन्तर प्रवृत्त होगे तभी 
प्रभु के प्रिय बनेंगे ओर तभी हमारी प्रार्थना का कुक महत्त्व होगा। ३. नः तत्‌=हमारे उस 
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प्राणसाधना के सङ्कल्प को सित्रः=मित्र, वरुणः = वरूण, अदितिः =स्वास्थ्य, सिन्धुः-रेतःकणोँ 
के रूप मेँ बहनेवाठे जल, पृथिवी =यह शरीर उत=ओौर द्यौः = दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत 
करे । ' स्नेह व निर्देषता" आदि के द्वारा मेँ प्राणसाधना के मार्गं पर आगे बदँ । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति नमनवाले होँं। प्राणसाधना के द्वारा अपने कौ इस योग्य बनापंँ 
कि हमारी प्रार्थना सुनी जाए। 

विोष-- सूक्त का प्रारम्भ रुद्र से “शान्ति, पुष्टि व अनातुरता' कौ प्रार्थना से हुआ है (१)। 
समासि पर भी उसी सद्र से रक्षण कौ कामना कौ गई है (११) । ये रुद्र सूर्यद्वारा हमारा रक्षण 
करते है, अतः अगला सूक्त सूर्य देवता का ही है-- 


[ ९९५५ ] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आ्गिरसः । देवता-- सूर्यः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अद्दुत सूर्यमण्डलत्ठ 
चित्रं देवानामुद॑गादनींकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याभ्नः । 
आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिश्चं सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च । ९ ॥ 

१. देवानाम्‌=( दीव्यन्तीति देवा, रश्मयः) रश्मयो का अनीकम्‌ तेजःसमूहरूप चित्रम्‌ 
आश्चर्यकर सूर्यमण्डक उदगात्‌-उदय हुआ है । यह सूर्यमण्डक मित्रस्यनदयुलोकस्थ किरणों 
द्वारा रोगनाशक ओर मृत्यु से बचानेवाके देव (सूर्य) का, वरुणस्य=अन्तरिक्षलोकस्थ दुःखनिवारक 
चन्द्र का, अग्नेः=अग्रगति के साधक पृथिवीलोकस्थ अग्नि का चक्षुः प्रकाशक है । सूर्यमण्डल 
सूर्य का, अर्थात्‌ स्वयं अपना तो प्रकाशक दै ही, चन्द्र व अग्रि को भी वह प्रकाश देनेवाला हे। 
२. यह सूर्यप्रकाश द्यावापृथिवीचद्युलोक व पृथिवीलोक को अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्षलोक को 
आप्राः पूर्णरूपेण व्याप्त किये हुए है । सूर्य का प्रकाश त्रिलोकी में फैल जाता है। सूर्यः =यह 
सूर्य--इस सूर्य का अधिष्ठातृदेव प्रभु जगतः तस्थुषः च जंगम ओर स्थाव्रस्वरूप जगत्‌ का 
आत्मा आत्मा है-' योऽसावादित्ये पुरुषः '- सूर्यमण्डलान्तवर्ती, अधिष्ठातृरूपेण स्थित प्रभु सारे 
जंगम-स्थावर पदार्थो के अन्दर स्थित होता हुआ उन सब पदार्थो को * विभूति, श्री व ऊर्जा 
प्राप्त करा रहा है। 

भावार्थ-- सूर्य का प्रकाश हमें मृत्यु से नचानेवाला है (मित्र) । यह हमरे रोगों का निवारण 
करनेवाला है (वरूण) । यह हमारी उन्नति का साधक है (अग्रि) । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- सूर्यः । छन्दः- निचत्त्िष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उषा के पीछे आता हुआ सूर्य 

सूर्यो देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌ । 

यत्रा नरो देवयन्तो! युगानि वितन्वते प्रतिं भ॒द्राय॑ भद्रम्‌॥ २॥ 

९. सूर्यः =सूर्य रोचमानाम्‌ चमकती हुई देवीम्‌~प्रकाशमयी उषसम्‌=उषा के पश्चात्‌-पीछे 
अभ्येति=उसी प्रकार आता है न=जैसेकि मर्यः= मनुष्य योषाम्‌-पत्नी के पीके आता है । उषा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति। ये पति-पत्नी जब आते हैँ तब हमें इनके स्वागत के किए तैयार 
रहना चाहिए । उस समय ठेटे रहना या व्यर्थं कौ प्रवृत्तियों मे लगना तो इनका निरादर हौ है । 
२. यह समय वह होता है यत्रजिसमें देवयन्तः नरः=अपने को देव बनाने की कामनावाले 
पुरुष युगानि~हन्द्रूप में होकर, अर्थात्‌ पत्ति-पत्ती मिरूकर भद्राय-कल्याण व सुख को प्राति 
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के लिए भद्रम्‌=कल्याण व सुख के साधक यन्न को प्रतिवितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत करते हैँ । 
इन यतौ से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है, (खः) उनका कल्याण होता है, (ग) वे उषा 
ओर सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैँ । सूर्य के सामने हाथ जोड्ना सूर्य का पूजन नहीं हे । सूर्योदय 
के समय यज्ञादि करना ही सूर्य- पूजन हे । 

भावार्थ--उषा के पीके आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए । उस समय यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्त होना चाहिए। 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- सूर्यः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्यं के अरुत 
भद्रा अशुवां हरितः सूर्य॑स्य चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः । 
नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी य॑न्ति सद्यः ॥ ३॥ 

१. सूर्य की किरणें ही सूर्य के अश्व कहलाते हैँ । ये सूर्यस्य सूर्य की अश्वाः = सर्वत्र व्याप्त 
हो जानेवाली किरणें (आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌) भद्राः=कल्याण करनेवाली हैँ, हरिताः = ये 
रोगों का हरण करनेवाली हैँ, चित्राः=अद्धुत हैँ, अथवा चेतना को प्राप्त करानेवाली हेँ। 
-एतग्वाः =( एतं गच्छन्ति) गन्तव्य मार्ग पर चलानेवाली हैँ, अनुमाद्यासः = अनुकूलता से हर्षं प्राप्त 
करानेवाली दँ । २. इन सूर्य-किरणों को नमस्यन्तः = पूजित करते हुए पुरुष--इनके उदय होने 
पर यज्ञ-यागादि में प्रवृत्त होनैवाके पुरुष दिवः पृष्ठम्‌=द्युखोक के पृष्ठ पर आतस्थुः सर्वथा 
स्थित होते हैँ "दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌'--इन वेदशब्दों के अनुसार द्युटोक स्वर्गलोक का पृष्ठ 
(10०07) है, अतः यज्ञादि के द्वारा सूर्य-पूजन करनेवाले लोग स्वर्ग में स्थित होते हैँ, अर्थात्‌ 
सूर्योदय के समय यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवारे लोग अपने घरों को स्वर्ग बनाने में समर्थ होते 
हैँ । ३. ये सूर्य के किरणरूप अश्व सद्यः = शीघ्र ही द्यावापृथिवीद्युलोक व पृथिवीलोक में 
परियन्ति चारों ओर जानेवारे होते हैँ । सर्वत्र इनका प्रकाश फैल जाताहै। 

भावार्थ-- सूर्य किरणें कल्याण करनेवाल्ो, नीरोगता देनेवाटी व हर्ष की कारणभूत हे । 
इनका यजादि के द्वारा स्वागत हमें स्वर्ग=सुख विशेष में स्थित करता है । 


ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता- सूर्यः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्य क्रा महत्त्व 
तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कर्तोर्विततं सं ज॑भार । 
यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्यै।।। ४॥ 

१. तत्‌-वही सूर्यस्य सूर्य का देवत्वम्‌ -ईश्वरत्व है ओौर तत्‌- वदी महित्वम्‌-महत्त्व है 
कि कर्तौः मध्या=कर्मो के बीच में ही विततम्‌ सर्वत्र फैके अपने किरणसमृह को संजभार संहत 
कर लेता हे। सूर्यं की किरणें संकुचित हुई ओर अन्धकार के कारण सब कार्य बीच मेही रुक 
जाते हैँ । २. यदा इत्‌-जन दही यह सूर्य सधस्थात्‌-( सह -स्थ) सब प्राणियों के साथ 
उहरनैवाले इस पार्थिव लोक से हरितः=अपनी किरणों को अयुक्त केकर अन्यत्र संगत करता 
है तो आत्‌-उसके अनन्तर रात्री=रात सिमस्मै-सबके लिए वासः=अपने अन्धकाररूप कृष्ण 
वस्त्र को तनुते= विस्तृत करती दै । सूर्यकिरणे संकुचित हुई ओर सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार के वस्त्र 
से आवृत हुआ। 

भावार्थ- सूर्य का महत्व तब ध्यान में आता है जब सूर्यकिरणे अस्त होती हैँ । उस समय 
अन्धकार हौ जाता है ओर सब काम बीचमें ही रुक जाते हैँ। 
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ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः । देवता-- सूर्यः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सित्र व रूण क्रा प्रकारा 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कुणुते द्योरुपस्थे । 
अनन्तमन्यदरुशं दस्य पाज॑; करृष्णमन्यन्द्धरितः सरं भ॑रन्ति ॥ ५॥ 

१. सूर्यः =सूर्य द्यौः उपस्थे-दयुलोक कौ गोद में, अर्थात्‌ द्युलोक में रूपम्‌-सबके 
निरूपकनप्रकाशक तेज को कृणुते करता दै । तत्‌ सूर्य का यह तेज मित्रस्य वरूणस्यनप्राण 
व उदानशक्ति के अभिचश्चे=प्रकाशन के किए होता दै। सूर्य के इस प्रकाशक तेज का परिणाम 
हमारे जीवनों मेँ प्राण व उदानशक्ति के विकास के रूपमे होता है। प्राणशक्ति के विकास से 
चक्षु, श्रोत्र, मुख व नासिका आदि के कार्य सुचारूरूपेण सम्पन्न होते दँ ओर उदानशक्ति कण्ठ 
के कार्यको ठीक प्रकार खे करती है। २. अस्य हरितः =इस सूर्य की किरणे अनन्तम्‌ अन्त 
से रहित अन्यत्‌=विलक्षण रुश्ात्‌-उज््वल पाजः=वल को संभरन्ति हमारे शरीरो में धारण 
करती हैँ । यही बल प्राण है । य्ह मन्त्र मेँ इन्हे “सिन्न' शब्द सै कहा गया है । इस सूर्य की किरणं 
अन्यत्‌-इस देदीप्यमान शक्ति से भिन्न कृष्णम्‌-उदान नामक शक्ति को, जोकि कण्ठ देश में 
रहती हुई रोगों को शरीर से बाहर ठे-जाने (कृष्ण खचना) का कार्य करती हे, धारण करती 
है । दिन के साथ मित्र का सम्बन्धटहै तो रात्रि के साथ वरूण का। रात्रि के समय अन्धकार हो 
जाने से भी इस तेज को ' कृष्ण" नाम दिया गया हे । 

भावार्थ सूर्यकिरणे हमरे अन्दर प्राणोदान-शक्ति के विकास का कारण हों। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्गिरसः । देवता- सूर्यः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
अहस व अवद्य सरे दूर 

अद्या दैवा उदिता सूर्य॑स्य निरंहसः पिपृता निस्वद्यात्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ६ ॥ 

१. हे देवाः सूर्य की देदीप्यमान रश्मयो के समान ज्ञानररश्मियों से दीप्त देवपुरूषो 
अद्य=आज सूर्यस्य उदिता~सूर्य के उदय होते ही अंहसरःतपाप से निः आ पिपृतहमें 
निश्चय से पार करो, अवद्यात्‌-निन्दनीय ८ अवाच्य) बातों से हमे पृथक्‌ करो । सूर्य कौ रश्मियाँ 
जैसे अन्धकार को दूर करती है, उसी प्रकार इन देवों कौ ज्ञानरश्मिर्यौँ हमारे पापान्धकार को दूर 
करनेवाली हों । २. तत्‌=हमारे इस पाप व अवद्य से ऊपर उठने के संकल्प को मित्रः मित्र, 
'वरूणः= वरुण, अदितिः स्वास्थ्य, सिन्धुः =शरौर में स्थित रेतःकणरूप जल, पृथिवी दृट्‌ 
शरीर उत=ओर द्यौः दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत करें । ' स्नेह, निर्दरैषता, स्वास्थ्य, 
ऊर््वरेतस्कता, दृद शरीर व दीप्त मस्तिष्क '--ये सब मिकूकर हमारे जीवन को " आंहस व अवद्य ' 
से ऊपर उठानेवाटे हों । 

भावार्थ--हम प्रातर्वेला में देवों से ज्ञान प्राप्त करके पाप व निन्दनीय बातों से दूर हों। 

विोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि यह सूर्य का प्रकाश "मित्र, वरुण व 
अग्ि' का प्रकाशक है (१)। पोँचवें मन्त्र में इसी बात पर पुनः ब देकर छठे मन्त्र में कहा 
है कि यह प्रकाश हमें पाप व निन्दनीय बातों से दूर करे (६) । इस प्रकार यह ' कुत्स आर्धिरस' 
षि उन्नति के लिए कटिबद्ध होने के कारण * कक्षीवान्‌" कह्ाता है । अगले सूक्त का ऋषि 
यह कक्षीवान्‌ ही है । चह “ आश्विनौ ' (प्राणापान) का स्तवन करता है-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९९६.२ २९ 


अथ सप्दशोऽनुवाक्छः 
[ १९६ ] षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विमद के किए जाया क्छी प्रसि 

नास॑त्याभ्यां बर्हिरिव प्र वज्ञे स्तोमौ इयर्म्यभ्रियेव वात॑ः । 

यावर्भ॑गाय विमदाय जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन ॥ ९॥ 

१९. कक्षीवान्‌ संकल्प करता है कि नासत्याभ्याम्‌ प्राणापान कौ साधना करता हुआ इनके 
द्वारा बर्हिः इव~घास की भांति प्रवृञ्जे=अवाञ्छनीय वासनाओं को काट गिराता हूँ। जैसे खेत 
मेँ से अवाञ्छनीय घास-फूस को उखाड्‌ देते हैँ, इसी प्रकार हदय क्षेत्र में से वासनाओं को 
उखाडने के लिए इन अश्विनीदेवों (प्राणापान) की आराधना करता हूं । २. इव जैसे वातः = वायु 
अधिया=मेघस्थ जलो को प्रेरित करता है, उसी प्रकार मेँ प्राणापान के द्वारा स्तोमान्‌स्तोमों 
को इयर्मिं-प्रररित करता ह्वूँ। प्राणसाधना के द्वारा मुञ्में स्तुति का भाव जागरित हौता है। 
३. ये प्राणापान वे है यौतजो सेनाजुवा=-काम क्रोधादि शत्नुसैन्य को दूर प्रेरित करनेवाले 
रथेन=शरीर-रथ से अर्भगाय=(अर्भः सन्‌ गच्छति) (विनीत) छोटा होकर चलनैवाले के 
लिए, अपने को बड़ा न माननेवाठे के छिए विमदाय=मदशून्य पुरुष के किए जायाम्‌ विकास 

कारणभूत वेदवाणीरूप पत्नी को न्यूहतुः = निश्चय से प्रात कराते हैँ । * परि मे गामनेषत! 
इस मन्त्र मे इनके वेदवाणी से परिणय का उल्केख है । यह वेदवाणी इन्द घर्म -मार्ग से विचलित 
होने से इसी प्रकार बचाती है, जैसे कि पत्नी पति को । 

भावार्थ- प्राणसाधना से (क) वासना्एँ उच्छिन्न हो जाती हैँ, (ख) स्तुति कौ भावना 
जागरित होती है, (ग) वेदवाणी प्राप्त होती है, जो हमें वासनाओं का शिकार होने से बचाती है । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यम का प्रधान संग्राम 

वीव्छुपत्म॑भिराशहेम॑भिवां देवानो वा जूतिभिः शाश॑दाना । 

तद्रासभो नासत्या सहस्रमाजा यमस्य प्रधने जिगाय ।॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप वीद्डुपत्मभिः =दृट्‌ गतिवारे वबा=तथा आशुहेमभिः = शीघ्र गतिवाले 
वा देवानां जूतिभिः = ओर देवों की प्रेरणाओंवाटे अश्वो से शाशदाना (शद्‌ शातने) काम 
क्रोधादि शत्रुओं का शातन संहार करनेवाले हो । प्राणापानों कौ साधना से कर्मेन्दरियरूप अश्व दृट्‌ 
व शीघ्र गतिवाठे होते है तथा ज्ञानेन्दरियरूप अश्व देवों की प्रेरणावाठे होते है । कर्मेन्द्रियाँ 
क्रियाशील व ज्ञानेन्दिर्याँ दिव्य प्रेरणावाली होती है तो वासनाओं का संहार हो ही जाता है। 
२. हे नासत्यातप्राणापानो । तत्‌=तव रासभः = (रेभः) स्तुतिवचनं का उच्चारण करनेवाला यह 
स्तोता यमस्य प्रधने आजा=संयम के प्रकृष्ट धन कौ प्रासि के कारणभूत इस संग्राम में सहस्त्र 
जिगाय=अनेक वासनाओं को जीतनेवाला होता हे । प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन होने पर मनुष्य 
वासनाओं पर विजय पाता ही है । यह वासनाओं के साथ होनेवाला संग्राम य्हौँ "यम" संयम 
का संग्राम कहा गया है। यह संयम-संग्राम ही प्रकृष्ट धन प्राप्त कराता हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) कर्मेन्द्रियाँ दृढ व शीघ्र गतिवाली होती हैँ, (ख) ज्ञनेन्दरियोँ 
दिव्य प्रेरणावाखी बनती दै, (ग) स्तवन की वृत्ति वासनारूप शत्रुओं का पराजय करती हे । 


२२ १.९१९६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तुग्र द्वारा भुज्यु चरा त्याग 
तुग्रो ह भुज्युम॑श्विनोदमेघे रयिं न कश्चिन्ममृवाँ अवाहाः । 
तमूहथुर्नौभिरात्मन्वतीभिरन्तरि्चप्द्धिरपोदकाभिः ॥ ३॥ 

१. न= जैसे कश्चित्‌ कोई ममूवान्‌-मरण-संकट मेँ पड़ा हुआ मनुष्य रयिम्‌-धन को 
अव अहाः = सुदूर त्याग देता है, उसी प्रकार ह=निश्चय से हे अश्विना~प्राणापानो ! तुग्रः=वासनाओं 
से अपने को हिंसित होता हुआ देखनेवाल्ा पुरुष उदमेघे-इस विषय- जल के वर्षणवाठे संसार - 
समुद्र में भुज्युम्‌-भोगवृत्ति को अन अहाः=परित्यक्त कर देता है । धन प्रिय होता है, परन्तु मृत्यु 
सामने होने पर उसे छोड़ा ही जाता है । इसी प्रकार संसार के भोग बडे प्रिय हैँ, परन्तु इनसे 
होनेवाके नाश के दिखने पर इन्हें छोड़ना ही होता दै, अन्यथा ये भोग इस संसार-समुद्र मेँ हमें 
डवा ही देते हैँ। २. तम्‌-उस भुज्यु को-भोग कौ प्राणापान नौभिः=शरीररूपी नाव से 
ऊहध्युः =सुरक्षितरूप में धारण करते हैँ । कैसी शरीररूप नाव से ? (क) आत्मन्वतीभिः प्रशस्त 
मनवाली । इद्दरियों को मन के द्वारा वश मे करके भोगों का ग्रहण होने पर वह संसार-समुद्र 
में इबोनेवाला नहीं रहता, (ख) अन्तरिश्चपुद्दिः = अन्तरिक्ष (मध्यमार्ग, अन्तरा क्षि) में चलनेवाली 
नावो से। अति को छोडकर मध्यमार्ग मे चलने के द्वारा मनुष्य इन भोगों का शिकार होने से 
बच जाता है, (ग) अपोदकाभिः=जिनमें पानी प्रविष्ट नहीं हो सकता-एेसी नौका से। जैसे 
वाटर- टाइट (५*४।ल-118111) नाव में नदी का जल प्रविष्ट नहीं हौ सकता, उसौ प्रकार उस नाव 
मंसे नाव काजल टपक भी नहीं सकता इसी प्रकार इस शरीररूपी नाव मेँ रेतः कणरूपी जल 
सुरक्षित रहता दै, वह इससे निकलता नहीं । एवं, प्राणापान शरीररूप नाव को प्रशस्त मनवाला, 
मध्यमार्ग मेँ चलनेवाटा तथा सुरक्षित वीर्य-जलवाला बनाते हैँ । एेसी नाव से वे उचित भोगों को 
धारण करते हुए हमें हिंसित नहीं होने देते। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से भोगवृत्ति हमारा नाश करनेवाली नहीं होती । 


ऋषिः-- कश्मीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
समुद्रस्य धन्वन्‌ आर्द्रस्य पारे 
तिस्रः क्षपस्त्रिरहातित्रजद्धिनसित्या भुज्युमूहथुः पतङ्धैः । 
समुद्रस्य धन्व॑न्नार्द्रस्य॑ पारे त्रिभी रथः ङातपंद्धिः षर्व्द॑शुवैः ॥ ४ ॥ 

९. हे नासत्याचप्राणापानो ! आप तिस्रः क्षपः=तीन रत्रियों व त्रिः अहा=तीन दिन मे, 
अर्थात्‌ जीवन के प्रातः, मध्याह व सायं मेँ-- बाल्य, यौवन व वार्धक्य में भुज्युम्‌-भोगवृत्ति को-- 
भोगवृत्तिवाठे पुरुष को अतित्रजद्ध्िः = अतिशयेन चञ्चलता से इधर-उधर जानेवाठे इन 
पतङ्धैः =इन्द्रियरूप अश्वो से पारे ऊहथुः पार प्राप्त कराते हो । किसके पार ? बाल्यकाक में 
समुद्रस्य पारे=जानसमुद्र के पार, यौवन मेँ धन्वन्‌ पारे=सुख-दुःख से परिपूर्णं होने के कारण 
शुष्क रेतीटी भूमि के तुल्य इस गृहस्थ के कर्मो के पार तथा वार्धक्य में आर्द्रस्य परिन्प्रेम से 
आर्द्र हृदय में होनेवाली उपासना के पार । प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति बाल्य मेँ ज्ञान-प्रापि में 
तत्पर रहता है, इसका यौवन कर्मप्रधान होता हे ओर वार्धक्य उपासनामय । २. प्राणापान--' ज्ञान, 
कर्म व उपासना' में साधक को पारंगत करते हैँ । किनके द्वारा? त्रिभिः रथैः=तीन रथों के 
द्वारा-- स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीररूप तीन रथों के द्वारा । प्राणसाधक का स्थूलशरीर कर्मप्रधान 
हे तो सृक्ष्मशरीर ज्ञानप्रधान ओर कारणशरीर उपासनाप्रधान । ये तीनों ही शरीर शतपद्भिः सौ 
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द्वारा प्राणापान हमें ज्ञान, कर्म व उपासना में पारंगत करनेवाके होते हैँ । 
भावार्थ-- प्राणापान (की साधना) के द्वारा हम भोगवृत्ति से ऊपर उठकर ज्ञान, कर्मव 
उपासना" को सिद्ध करनेवाठे होते हैँ । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
समुद्र के पार--"धर में 
अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अग्रभणे समुद्रे । 
यद॑श्विना ऊहथुंर्भुज्युमस्तं शतारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌ ॥ ५॥ 

१. यह शरीर इस संसारसमुद्र को तैरने के लिए एक नाव के समान है । यह सौ वर्ष तक 
चलनेवाला होने के कारण यँ "शतारित्रा नाव ' के रूप मेँ कहा गया है । इसपर आरूढ ' भुज्यु'-- 
भोगप्रवण मनुष्य इस संसारसमुद्र मेँ बहता जाता है । प्राणापान (साधना दी) इसे इस समुद्र मेँ 
डूबने से बचाते हैँ ओर उसे फिर अपने घर "ब्रह्मलोक ' मेँ पँचाते हैँ । इस संसार में प्राणापान 
ही हमारा आश्रय होते हैँ । २. हे अश्विना~प्राणापानो ! आप तत्‌=वह अवीरयेथाम्‌= बड़ा 
वीरतापूर्ण कर्म करते हो यत्‌=कि इस अनारम्भणे=आरम्भण से रहित (^ ॥्भात्‌]<, आरम्भण 
जिससे पकड़ा जाए), अनास्थाने=स्थिति-स्थान से रहित, अग्रभणेतग्रहण करने योग्य बाहु 
से रहित समुद्रे-संसार समुद्र मे डूबने से बचाकर भुज्युम्‌-इन भोगों से युक्त मनुष्य को 
अस्तम्‌-अपने ब्रह्मलोकरूप घर में ऊहथुः =प्रा्त कराते हो । उस भुज्यु को जो शातारित्राम्‌-सौ 
चप्पुओंवाी नावम्‌=-इस शरीररूप नाव पर आतस्थिवां सम्‌ बैठा है । ३. इस संसार में धन 
व परिवार आदि कोई भी वस्तु अवलम्बन नहीं है, प्रभु ही वास्तविक सहारा है । प्रभु कौ ओर 
ज्युकाव प्राणापान की साधना से होता है, अतः प्राणापान ही आरम्भण हो जाते हैँ । यह संसार 
अनस्थान है-- यहाँ कहीं भी स्थिति नहीं हो पाती, मनुष्य कौ तृसि नहीं होती । बह सदा अतृप्त 
सा रहता है। प्रभु ही आधार हैँ । प्रभु की प्रापि में ही आप्तकामतः है। कामों कौ प्राप्ति में तो 
सीमा आती ही नहीं । प्रभु की प्रापि में प्राणापान ही साधन बनते हैँ । संसार कौ कोई भी वस्तु 
“ग्रभण' ग्रहण करने योग्य नहीं है । प्रभु ही ग्राह्य दँ । उनकी प्राति इन प्राणापानों कौ साधना 
से होती है। यह प्राणापान का ही महत्त्व है कि वे हमें प्रभु के समीप ले-चरूते हैँ ओर हम 
इस संसारसमुद्र मेँ डूबने से नच जाते हैँ । हम भुज्यु ही भुज्यु न रहकर उस प्रभु से योगवाले 
“युज्यु ' बनते हैँ । 

भावार्थ-- यह संसार एक * अनारम्भण, अनास्थान, अग्रभण" समुद्र है । इसे पार करने के 
किए प्रभु ने हमें यह शरीररूप शतारित्रा नाव दी दै । प्राणापान इस नाव के केवट बनते हैँ ओर 
यह नाव हमें पार पहंचानेवाल्ी होती है । 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अधाश्व सरे श्वेतार्व क्री प्रासि 
यमश्विना ददथुः शवेतमश्वमघाश्वाय शश्वदित्स्वस्ति । 
तद्रौ दात्रं महिं व्कीर्तेन्यै भूत्यैद्दो वाजी सदमिद्धव्यो अर्यः । ६ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ " भुज्यु ' का वर्णन था, जो संसार के भोगों को भोगने में लगा था, अतः 
" अघाश्व ' पापमय इन्द्ियोंवाला हो गया था । * इन्द्रियाणां प्रसङ्खेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌ ' इन्द्रियों के 
विषयों मेँ सङ्ग से दोष प्रा होता ही है। प्राणापान की साधना से ये इन्द्रियदोष दूर होते हैँ 
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तथेन्द्रियाणां दह्यन्ते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌ '- प्राणनिग्रह से इन्द्रियदोष नष्ट होकर इन्द्रियों शुद्ध 
व श्वेत हो जाती दै, मानो प्राणायाम हमें “ श्वेत अश्व ' देनेवाले बनते हँ । २. हे अश्विना=प्राणापानो । 
आप यम्‌-जिस अघाश्वाय= अघयाश्व ' के किए श्वेतम्‌ अश्वम्‌-श्वेत अश्व को ददशुः =देते 
हो, यह व्रात इत्‌-निश्चय से शश्वत्‌-सदा स्वस्ति=कल्याण के किए होती है। प्राणसाधना 
से इन्दियाँ शुद्ध होती है ओर इन्दि की शुद्धि से कल्याण होता ही है। ३. ठे प्राणापानो ! 
वाम्‌=आपका तत्‌ दात्रम्‌-वह दान महि कीर्तेन्यम्‌-अत्यन्त कीर्तनीय भूत्‌-होता हे । प्राणापान 


इन्द्रियों कौ शुद्धि के द्वारा ही शरीर को स्वस्थ बनाते हैँ ओर इस शुद्धि से ही बुद्धि भी अत्यन्त 
तीव्र बनती है। एवं, सबसे महत्त्वपूर्ण बात यही है कि इन्र्या शुद्ध होती हैँ । ४. यह शुद्धेन्द्रियरूप 
अश्व पेद्ः=पेदु (गति) सम्बन्धी होता है, अर्थात्‌ सतत गमनशील (पद गतौ) होता है, 
वाजी वलवान्‌ होता है । गमनशील है, इसीक्िए्‌ बलवान्‌ है । क्रिया में ही शक्ति है । यह अश्व 
सदमित्‌-सदा दी हव्यः प्रार्थनीय दहै, पुकारे जाने योग्य हे ओर अर्यः = शत्रुओं को दूर प्रेरित 
करनेवाला है, अर्थात्‌ अपने पर होनेवाले वासनाओं के आक्रमण से यह अपने को सुरक्षित रखता 
दै-- वासनारूप शच्च ओं को दूर भगाता हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्र्यो शुद्ध होगी । अघाश्व से हम श्वेताश्च बन जागे । ये 
इन्द्रिय गतिशील, शक्तिशाली व वाखनाओं को सुदूर प्रेरित करनेवाली होंगी । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धेवतः । 
सुरात्णेश्वर्य सेचन 
युवं न॑रा स्तुवते प॑जियाय॑ कक्षीव॑ते अरदतं पुरन्धिम्‌। 
क्कारोतराच्छफादश्व॑स्य वृष्ण॑ः शातं कुम्भां असिञ्चतं सुरायाः ॥ ७ ॥ 

१. हे नरा=( नृ नये) उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाटे प्राणापानौ ! युवम्‌ आप स्तुवते स्तवन 
करनेवारे के किए पञचियाय=(पद्‌-पज्‌, द को ज-दया०) गतिशीक पुरुष के कल्िए 
(पञ्रियाः=अङ्धखिरसः-- अगि गतौ--सा०) कक्षीवते (प्रशस्तशासनयुक्ताय--द० कशचगति- 
शासनयोः) अपनी इन्द्रियों पर उत्तम शासन करनेवाले पुरुष के लिए पुरन्धिम्‌-पारुक बुद्धि को 
अरदतम्‌=उत्तम मार्ग का प्रतिपादन करनेवाली बनाते हौ (सन्मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌--द०)। 
प्राणसाधना से वह शुद्ध बुद्धि प्राप्त होती है जो जीवन में सन्मार्गं का प्रदर्शन करनेवाली होती 
हे। २. दहे प्राणापानो ! आप वृष्णः शक्तिशाली अशूवस्य=कर्मो में व्याप्त रहनेवाटे पुरुष के 
कारोतरात्‌-( कारान्‌ उत्तरति येन--द०) सन व्यवहारो को निश्चय से पूर्ण करने के साधनभूत 
शफात्‌ (शफ ००६ 0 8 1८८) शरीर-वृक्ष के मूकभूतन्वीर्य से तम्‌-सौ वर्षं तक 
करुम्भान्‌-इन शरीरघटौं को सुरायाः (सुर श्वय) एेश्वर्य से असिञ्चतम्‌-सिक्त करते हो । 
हमारा यह शरीर जिन पञ्चकोशोँ से बना है, वे ही य्होँ कुम्भ दँ । उन पञ्चकोशों को ये प्राणापान 
एश्वर्य से परिपूर्ण करते हैँ । इन सन एेश्वर्यो का बीज वीर्य है । इस वीर्य को ही याँ शरीर - 
वृक्ष का मूक होने से शफ" शब्द से कहा गया है । इस वीर्य के सुरक्षित होने पर हमरे सब 
व्यवहार सुचारुरूपेण सम्पन्न होते हैँ, अतः यह * कारोतर ' है । इसकी सुरक्षा से हमारे शरीर के 
सब कोश अपने-अपने एेश्वर्य से परिपूर्ण बने रहते हैँ । 

भावार्थ-- प्राणापान उस मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैँ जौ स्तुतिशील, गतिमय तथा 
जितेन्द्रिय होता दै । प्राणापान वीर्यरक्षा के द्वारा शरीर के सन कोशो को एेश्वर्य से परिपूर्णं रखते 
है| 

सूचना-- य्ह सुरा का भाव शराब नहीं है। 
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ऋषिः-- कश्मीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अच्रयुक्त रख क्तो उत्पत्ति 

हिमेना्िं घ्रंसम॑वारयेथां पितुमतीमूर्ज'मस्मा अधत्तम्‌। 

ऋवीसे अत्रिंमण्विनाव॑नीतमुच्रिन्यथुः सर्वगणं स्वस्ति ॥ ८ ॥ 

१. शरीर में जो कार्य प्राण करता है वही कार्य बाह्य जगत्‌ मेँ वायु के द्वारा होता है। वायु 
ही प्राण कारूप धारण करके शरीर में निवास करता है। यह वायु न चले तो ग्रीष्म में दिन 
कौ गर्मी सब ओषधि व वनस्पतियों को भून ही डाले, अतः कहते हैँ कि हे अश्विना वायुदेव । 
तुम हिमेन=हिम के द्वारा, शीतलता के द्वारा घ्रंसम्‌ अगिम्‌-दिन के सन्ताप को अवारयेथाम्‌ दूर 
करते टौ ओर अस्मै-टमारे किए पितुमत्तीम्‌-अन्नवाके ऊर्जम्‌-रस को अधत्तम्‌-धारण करते 
हो। उस भून डालनेवाटी सन्तापक अग्नि के न होने पर अन्न ठीक उत्पन्न होते हैँ ओर पशुओं 
मेंदूघके रूप में रहनेवाठे रस कौ कमी नहीं होती। अत्यधिक सन्तापक अग्नि के होने पर 
ओषधिर्योँ भी भुन जातीं, पशु भी दृध से सूख जाते। २. ऋबीसे (अपगततेजस्के) अपगत 
तेजवाल्टी इस पृथिवी में अवनीतम्‌-ओषधि- वनस्पति आदि के परिपाक के छिए्‌ अन्दर ठे- 
जाई गई अत्रिम्‌=-जषधि- वनस्पति आदि के भक्षण करनेवाठे अग्रि को सर्वगणम्‌-त्रीहि आदि 
ओषधिगण को उत्‌ निन्यथुः=ओषधियों के रूप से ऊपर लाते हो ताकि स्वस्ति-सब प्राणियों 
का कल्याण हो। यदि पृथिवी में उचित सन्तापन हो तो बीज अंकुरित दीन हो। पार्थिवायि 
से परिपक्व व उदक से क्लिन्न (गी) होकर ही ओषधिरयोँ उत्पन्न होती हैँ। 

भावार्थ--वायु सन्तापक अग्नि का निवारण करता है ओर भूमि में वर्तमान अग्नि को 
ओषधि- वनस्पति आदि रूप मेँ ऊपर लाता है । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
धर्ममेघ समाधि में 

परावतं नासत्यानुदेथामुच्याबुध्नं चक्र थुर्जिंह्यवारम्‌ । 

क्षरन्नापो न पायनाय राये सहस्राय तृष्य॑ते गोत॑मस्य ॥ ९॥ 

१. यह शरीर एक करूप के समान है --* अवत ' है, अवस्तात्‌ ततः= नीचे विस्तृत हुआ-हुआ 
हे । हे नासत्या=अश्विनीदेवो ! प्राणापानौ ! आप इस अवतम्‌-शरीर- कूप को परानुदेथाम्‌-खूल 
उत्कृष्ट रूप मेँ प्रेरित करते हो । इस शरीर-कूप को आप उच्चाबुध्नम्‌-उत्कृष्ट मूलवाला व 
जिह्यवारम्‌ टेटे द्वारवाटा चक्रथुः = नाते हो । सिर का उपरला भाग ही इसकी पैंदी-सी हे 
ओौर मुख ही इसका टेढ़ा ह्वार है ओर गर्दन पर यह उलटा करके रखा हुआ है । २. प्राणसाधना 
होने पर जब प्राणों का संयम इस सिर में स्थित सहस्नारचक्र मेँ होता है तो इस तुष्यते=( तृष्यतः) 
धर्ममेघ समाधि में होनेवाटटी आनन्दवृष्टि के जल के लिए प्यासे गोतमस्य=प्रशस्तेन्दिय पुरुष 
के पायनाय पीने के लिए आपः न=जल के समान सहस्राय राये=आनन्दयुक्त एश्वर्य के 
लिए अथवा अनन्त एश्वर्य के किए क्षरन्‌=आनन्दवृष्टि के जल टपकते हैँ । धरममिघ समाधि में 
यह साधक एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है । ३. अश्विनीदेव ही गर्भ में शरीर का 
निर्माण करते हैँ । इन्टौँने दी इस शरीर में मस्तिष्क को गर्दन पर इस रूप में रखा है कि पदी 
ऊपर है ओर मुख नीचे एवं मुख एक टे द्वार के रूप में हे । इस मस्तिष्क में स्थित सहनारचक्र 
में प्राणसंयम होने पर एक वृष्टि-सी होती है जो अद्धुत शान्ति देनैवाली होती है । 


२६ १.११६.९१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- प्राणापान एक अद्भुत आनन्द की वृष्टि करके प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष को प्रीणित करते 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
जरा चा दूरीकरणा त दीसिमयता 

जुजुरुषो नासत्योत व्रि प्रामुञ्चतं द्रापिमिव च्यवा॑नात्‌। 

प्रात्तिरतं जदहितस्यायुंर्दस््रादित्पतिंमकृणुतं कनीनाम्‌ ॥ ९०॥ 

१. ठे नासत्या=अश्विनीदेवो ! प्राणापान ! आप जुजुरुषः = जीर्ण होते हए पुरुष से उत=ओर 
वन्रिम्‌-सम्पूर्ण शरीर को आवृत करके वर्तमान जरा को प्रामुञ्चतम्‌=इस प्रकार पृथक्‌ करते 
हो इवनजेसेकि च्यवानात्‌ युद्ध से भागते हए पुरुष से द्रापिम्‌कवच कौ । जरा कवच-सा 
नना हुआ था, इस जरा को आप पृथक्‌ कर देते हो, अर्थात्‌ जीर्णाङ्गं पुरुष को आप फिर से 
युवा बना देते हो । २. उस वृद्ध कौ आयुः आयु को जो जहितस्य-सव बन्धु बान्धवो से 
परित्यक्त-सा हुआ-हुआ हे प्रातिरतम्‌-आप बाते हौ ओर हे दस््रा=सब दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानो ! आप इस जहित को फिर से आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही कनीनाम्‌=दीपियों का 
पतिम्‌ अकृणुतम्‌=पति बना देते हो । इसका वार्धक्य दूर होता है, जीवन दीर्घं बनता है ओर 
यह दीप्िमय हो जाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से जीर्णता के चिह्न दूर हो जाते है, सुर्यो हट जाती हैँ, जीवन 
दीर्घ होता है ओर त्वचा फिर से दीतिमय हो जाती है। 

त्रहषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अपगूढ निधि का दर्शन 
तद्रौ नरा शंस्यं राध्य॑ चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌। 
यद्धिद्वांस। निधिमिवापंगृढ्नह मुद॑शं तादूपथुर्वन्द॑नाय । ९९ ॥ 

१. हे नराः=उत्कर्ष व आरोग्य के मार्ग पर टे-चलनेवाटे नासत्या=जिनसे असत्य का नाश 
हो जाता है वे प्राणापानो ! वाम्‌ आपका तत्‌-वह कार्य शंस्यम्‌=प्रशंसा के योग्य राध्यम्‌-आराधना 
के योग्य च=ओौर अभिष्टिमत्‌=प्रार्थनावाला, वरूथम्‌ वरणीय-- चाहने योग्य हुआ है यत्‌=कि 
विद्धांसा=ज्ञानयुक्त आपने वन्दनाय स्तवन करनैवाटे के लिए दर्शतात्‌-इस दर्शनीय शरीरकूप 
से अपगृढं निधिम्‌ इव~चछिपाकर रखे हए एक कोश के समान उस आत्मा को 
उदूपथुः=(उदहारष्टम्‌) ऊपर प्रकट कर दिया । आत्मा का हदय मे निवास दै । हदयस्थित प्रभु 
कूप मेँ छिपाकर रखे गये कोश के समान दँ । यहोँ शरीर हौ कंज है । इसमें हदयदेश मे प्रभु 
गुप्रूप से निवास कर रहे है । प्राणसाधना करनेवाला वन्दन तीत्र बुद्धि बनकर इस आत्मतत्व का 
दर्शन करता है । प्राणापान इस प्रभु को वन्दन के किर प्रकट कर देते है । प्राणापान का यह कार्य 
सर्वमहन्त्वपूर्ण कार्य है । इससे अधिक प्रशंसनीय व वरणीय ओर कार्य हो ही क्या सकता हे ? 
३. यह शरीर - कूप ' दर्शत ' है-देखने योग्य है । इसके अङ्ग - प्रत्यङ्ग को रचना अत्यन्त सुन्दर व 
रचयिता की महिमा को प्रकट करनैवाखी हे । 

भावार्थ- प्राणसाधना से हमें यहीं इस दर्शनीय रचनावाले शरीर में प्रभु का दर्शन होता 
हे । प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९६.१९३ २७ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
दध्यङ्‌ द्वारा मध्ुविद्या का उषदेरा 

तद्रौ नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्करुणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌। 

दध्यङ्‌ ह यन्मध्वाथर्वणो वामश्वस्य शीष्णां प्र यदीमुवाच ।। ९२ ॥ 

१. हे नरा=आरोग्य के प्रणेता अश्विनीदेवो ! सनयेप्रभु- प्रापि के लिए किये जानैवाले 
वाम्‌-आपके तत्‌-उस उग्रम्‌-तेजस्वी व उत्कृष्ट दंसः=कर्म को आविष्कृणोमिमै उसी 
प्रकार प्रकट करता हूँ न=जैसे तन्यतुः=मेघगर्जना वृष्टिम्‌-वृष्टि को प्रकट करती है। 
२. अश्विनीदेवों का वह उग्र कर्म यह है यत्‌-कि दध्यङ्८ ध्यानं प्रत्यक्तः) एक ध्यानशील 
पुरुष आथर्वणः=अथर्वा का पुत्र होता हुआ--* अ+थर्वूचरति ' स्थिर वृत्तिवाला होता हुआ 
अथर्व “अथ अर्वाङ्‌" आत्मनिरीक्षण कौ वृत्तिवाला होता हुआ ह=निश्चय से वाम्‌=आप दोनों 
के, अर्थात्‌ आपसे प्राप्त कराये हुए अश्वस्य शीर्ष्णा ज्ञान मेँ व्याप्त होनेवाके मस्तिष्क से 
ईम्‌-इस मधु मधुविद्या को-- ब्रह्मविद्या को-- सन विद्याओं कौ सारभूत अध्यात्मविद्या को 
यत्‌=जब प्र उवाचनप्रकर्षण-- प्रतिपादित करता है । ३. प्राणसाधना से वह मस्तिष्क प्राप्त होता 
है जो सब विद्याओं का व्यापन करता हुआ--इन विद्याओं कौ चरम सीमारूप मधुविद्या व 
ब्रह्मविद्या को प्राप्त करता है ओर दूसरों के लिए इसका प्रवचन करनेवाला बनता है । प्राणसाधना 
ही वस्तुतः हमें ' दध्यङ्‌ आथर्वण ' बनाती है । चित्तवृत्ति का निरोध करके ही तो हम दध्यङ्‌ बनेगे। 
चित्तवृत्तिनिरोध का एकमात्र साधन प्राणायाम है । इससे हम अन्तर्दूष्टि बनते हैँ ओर अन्तःस्थित 
प्रभु को देखते हैँ । १ 

भावार्थ-- प्राणसाधना हमें वह मस्तिष्क प्राप्त कराती है जो ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाला 
होता है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ध्चिमती को हिरण्यहस्त क्री प्रापि 
अजोहवीन्नासत्या करा चौ महे यामन्पुरुभुजा पुरन्धिः । 
श्रुतं तच्छासुरिव वधिमत्या हिरंण्यहस्तमणज्विनावदत्तम्‌ ।। ९३ ॥ 

९. हे करा=आरोग्य देनेवाके पुरुभुजा खून ही पालन करनेवाले नासत्या=जिनके कारण 
असत्य नहीं रहता, एेसे अश्विनीदेवो ! पुरन्धिः पालक बुद्धिवाखी यह वधिमती=इन्द्रियाश्वों 
कौ बोधने के किए उत्तम रल्नुवाली, अर्थात्‌ इन्द्रियो को वशीभूत करनेवाली वध्रिमती वाम्‌-आप 
दोनों को महे यामन्‌-इस महत्त्वपूर्णं जीवन-यात्रा मेँ अजोहवीत्‌-पुकारती है । आपको ही तो 
उसके जीवन को सुन्दर बनाना है ओर आपकी कृपा से ही यह महत्त्वपूर्णं जीवन-यात्रा सफल 
होनी है। आप ही उसे नीरोग रखोगे, उसका पालन करोगे ओर उसके जीवन से असत्य को 
दूर करोगे। २. वध्चिमत्याः = वध्रिमती की तत्‌-उस पुकार को आप एेसे श्रुतम्‌-सुनते हो 
इव जैसे शासुः = आचार्य की पुकार को विद्यार्थी सुनता है । आचार्य से दिये जानैवाके ज्ञान को 
सच्छिष्य जिस प्रकार ध्यान से सुनता है, उसी प्रकार वध्रिमती कौ पुकार को अश्विनीदेव सुनते 
हैँ । अश्विनौ हे प्राणापानो ! आप उस वधिमती के लिए हिरण्यहस्तम्‌-हितरमणीय हाथ को 
अदत्तम्‌-देते हो, प्राप्त कराते हो । इसके हाथ से सदा हितकर व रमणीय कार्य होते हैँ । 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय बनते हैँ ओर हमारे हाथों से हितकर व रमणीय 
कार्य ही होते हैँ। 


९८ ९.९९६.९य ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
लुक क्रे आस्य सखे वर्तिका क्री मुक्ति 
आस्नो वृकस्य वर्तिंकामभीकरयुवं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌ । 
उतो कविं पुरुभुजा युवं ह कृप॑माणमकृणुतं विचक्षे ।॥ ९४॥ 

१. वर्तिका शब्द का अभिप्राय है--' अपने कर्तव्य कर्मो में वर्तना'। मनुष्य जब लोभ के 
वशीभूत हो जाता है तब वह अपने कर्तव्यकर्म को विस्मृत करके धन कमाने में ही लगा रहता 
है । यह लोभ “वृक ' है । वे सारे कर्तव्य मानो इस वृक के मुख में चले जाते हैँ, वृक उन्दं निगल 
जाता है । ' वर्तिका ' हमें कर्तव्य का ध्यान कराती है, वृक हमें कर््तव्य-पथ से दूर करता है। एवं 
यह वृक व वर्तिका का संग्राम चलता दै । इस अभीके = संग्राम मेँ हे नरा-स्वस्थवृत्ति को प्राप्त 
करानेवाले नासत्या~प्राणापानो ! युवम्‌-आप वृकस्य आस्नः=इस लोभरूप वृक के मुख से 
वर्तिकाम्‌-कर्तव्यपरायणतारूप वर्तिका को अमुमुक्तम्‌-छड़ते हो । प्राणसाधक कोभ के वशीभूत 
होकर अपने कर्तव्यो मेँ प्रमाद नहीं करता । २. उत= ओर हे पुरुभुजा = खूब ही पालन करनेवाले 
प्राणापानो । युवं ह आप निश्चय से इस कर्तव्यपरायण व्यक्ति को कविम्‌ करान्तप्रज्ञ--अत्यधिक 
सूक्ष्मदर्शी बुद्धिवाला व कृपमाणम्‌=( कृप्‌ सामर्थ्ये) सामर्थ्यवाला अकृणुतम्‌-करते हो । यह 
बुद्धिमान्‌ सशक्त पुरुष किचक्षे-अपने कर्तव्यो को विशेषरूप से देखने के लिए होता है। सव 
वस्तुओं को दीक रूप मेँ देखने के कारण यह ठीक मार्ग पर ही चरता हे । 

भावार्थ- लोभ के कारण हम अपने कर््तव्य-कर्मो में किसी प्रकार का प्रमाद न करे। 
वुद्धिमान्‌ व समञ्जदार बनकर अपने कर्तव्य को देखें । 


ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
आयसी जंघा का आधान 

चरित्रं हि वेरिवाच्छैदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ । 

सद्यो जङ्धामाय॑सीं विषपत्कायै धन हिते सर्त॑वे प्रत्य॑धत्तम्‌ ।। ९५५ ॥ 

१. जिस समय मनुष्य विवेकपूर्वक नहीं चलता उस समय संसार कौ मौज मस्ती मेँ फंस 
जाता है । ठेसा व्यक्ति "खेल ' है । यह खेल विषयासक्तं हौ चरित्रभ्रष्ट हो जाता हे । आजा~इस 
संसार- संग्राम में परितक्म्यायाम्‌-अआल्लान अन्धकारवाल्टी रात्रि में सवरेलस्य= विषयों में खेलने, 
रमण करनेवाठे पुरूष का चरित्रम्‌ चरित्र हि=निश्चय से अच्छेदिनइस प्रकार चिन्न हौ जाता 
हे इव जैसे वेः=पक्षी का पर्णम्‌=पंख कट जाता है । पंख कट जाने से पक्षी का आकाश मेँ 
उड्ना सम्भव नहीं रहता । इसी प्रकार चरित्रभ्रंश से व्यक्ति के उत्थान का प्रश्न ही नहं उठता । 
अज्ञान, मनुष्य कौ रुचि को विषय- प्रवण कर देता है । इस व्यक्ति के कार्य अपने वैषयिक सुखो 
कौ वृद्धि के किए होते है । २. प्राणसाधना से बुद्धि निर्मलं बनती है, अतः विषयों के दोषों को 
देखकर यह व्यक्ति उधर से निवृत्त होता है । इसकी क्रियाँ अन लोकहित के दृष्टिकोण से होती 
हं । अनब यह ' खे" न रहकर “ विश्पत्ा '=( पल =।०१०५८) लोकदित के लिए गतिवाला हौ जाता 
है । इसका चरित्र बड़ा दृढ हो जाता है । इस प्रकार हे अश्विनीदेवो ! आप विश्पत्ठायै=प्रजाहित 
के लिए गति करनेवाले इस व्यक्ति के लिए सद्यः शीघ्र आयसीं जङ्घाम्‌-लोहे कौ यंग को, 
अर्थात्‌ दृढ चरित्र को प्रत्यधत्तम्‌ प्रतिदिन धारण कराते हौ जिससे वह हिते, धनेहितकर 
धन के निमित्त सर्तवे=गति कै किए होता है । यह पुरुषार्थ से ही धन कमाता है ओर उस धन 
करो लोकटहित के दृष्टिकोण से विनियुक्त करता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९६.९७ २९ 


भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान बढता है। यह ज्ान हमें विषयों में रुचिवाठे खेल! से 
लोकटित के लिए गतिवाला “विश्पल्ा" बना देता है । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अन्धे को फिर खे आंखे मित्छना 

शातं मेषान्व्रक्य चक्षदानमूज्राश्वं तं पितान्धं च॑कार। 

तस्मा अक्षी नासत्या विचक्ष आध॑त्तं दस्रा भिषजावनर्वन्‌ ।! ९६ ॥ 

१. "ऋज्राश्व ' वह व्यक्ति है जिसके इन्दरियरूप अश्व केवल ' ऋन्‌'=अर्जन में ही (ऋज्‌=।० 
€व111) प्रवृत्त हैँ । यह धनार्जन मेँ इस प्रकार उलङ्च गया कि अपने अन्य शतशः कर्तव्यो को 
भूल ही गया । ' मिष्‌" धातु यहाँ व्यवहार की सूचक है - आंख की पटक खोलना' मानो कर्म 
कौ इकाई हे । ऋज्राश्व ने सैकड़ों कामों कौ, लोभ कौ वेदि पर बलि दे दी। लोभ "वृकौ ' है। 
इस वृकी के किए ऋल्राश्व ने मेषो कर्मो को नष्ट कर दिया । शातं मेषान्‌-अपने शतशः कर्तव्य 
कर्मो को वृक्ये=लोभरूप वृकी के लिए चक्षदानम्‌-( छद्‌-'०।८॥ ) हिंसित करनेवाके तम्‌-उस 
ऋच्राश्वम्‌-कमाने मेँ लगाई हुई इद्दरियोवाटे ऋल्राश्व को पिता=उसके पिता ने अन्धं 
चचकार=अन्धा कर दिया। उसे समञ्ञाते हुए यह कटा कि धन कमाने के पीके एेसे क्या अन्धे 
हो गये हो कि अपने अन्य सब कर्तव्यो को ही तुम भूल गये? लोभने तो तुम्हारी आंखों पर 
पर्दा ही डाक दिया। इस लो भान्ध पुरुष ने पितादि के समञ्चाने पर जब प्राणसाधना आरम्भ की 
तो हे नासत्या-असत्य को हमारे जीवन से दूर करनेवाके दस््रा=हमरे दोषों का उपक्षय 
करनेवाटे भिषजा=रोगों का प्रतीकार करनेवाले प्राणापानौ ! आप अनर्वन्‌=अहिंसा के निमित्त-- 
हिंसा न होने देने के लिए तस्मै=उस ऋज्राश्व के किए विचक्चे=अपने कर्तव्यो को ठीक रूप 
में देख सकने के छिए अक्षी=ओंखिं को आधत्तम्‌-धारण करते हो । प्राणसाधना से इस ऋच्राश्व 
का दृष्टिकोण ठीक हो जाता है। अव यह धन कमाने के पीछे अन्धा हुआ नदीं फिरता। अपने 
कर्तव्यो को ठीक से निभाता हुआ ही वह धनार्जन करता है। 

भावार्थ--धन कमाने में आसक्त पुरुष अन्धा-सा हौ जाता है । प्राणसाधना उसके दृष्टिकोण 
को ठीक कर देती है, मानो उसे फिर से ओंखिं प्राप्त करा देती हे । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- स्वराट्‌पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सूर्य-द्ुहिता का रथारोहण 
आ वां रथ॑ दुहिता सूर्य॑स्य कार्ष्पेवातिष्टदर्वता जय॑न्ती । 
विश्वे देवा अन्व॑मन्यन्त इद्धि: समुं श्रिया नांसत्या सचेथे ॥ ९७॥ 

१. हे अश्विनीदेवो । वाम्‌-आप दोनों के रथम्‌-रथ पर सूर्यस्य दुहिता सूर्य की दुहिता 
“उषा ' आ अतिष्ठत्‌ आरूढ होती है । वह सूर्य कौ दुहिता जौ अर्वता=शत्रुओं के हिंसन के 
द्वारा जयन्ती=-विजय को प्राप्त करती हुई हे । "उषा" प्रातःकाल के उस प्रकाश का प्रतीक है 
जिसमें किसी प्रकार का सन्ताप नहीं है । जिस समय हम प्राणसाधना में चलते हैँ, उस समय 
हमारा यह शरीर रथ अश्विनीदेवों का रथ कहल्ाता है-- प्राणापान का तौ वस्तुतः यह रथ है 
ही। प्राणसाधना से बुद्धि कौ निर्मलता के कारण यँ ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इस 
उषा का प्रादुर्भाव होने पर वासनारूप अन्धकार का विख्य हो जाता है । २. यह उषा रथ पर 
इस प्रकार आरूढ होती है इव=जैसे कि कोई भी योद्धा कार्प्म=लक्ष्यस्थान पर पहँचता है । इस 
ज्ञान कौ उषा के शरीर-रथ पर आरूढ होने पर हम लक््यस्थान पर क्यों न पहुंचेगे ? इसीलिए 


३० ९.९९६.१९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विश्वेदेवाः=सवब देव “उषा के शरीर रथ पर आरोहण ' का हद्धि: = हदय से अन्वमन्यन्त 
(अनुमन्‌-० ॥ ०१०५८) आदर करते हँ । उनकौ यह प्रबल कामना होती है कि हमारे जीवन मेँ 
इस उषा का अवश्य उदय हो। इस प्रकार हे नासत्या=प्राणापानो ! आप उतनिश्चय से 
श्रिया-श्री से संसचेथे=सम्यक्‌ मेरवाले होते हौ, ज्ञान की शोभावाटे होते हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इससे यह सारा शरीर श्री 
सम्पन्न हौ जाता है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
दिवोदास भरद्वाज (शिशुमार च्रृषभः ) 

यदयातं दिवोदासाय वर्तर्भरद्वाजायाश्विना हय॑न्ता । 

रेवदुवाह सचनो रथो वां वृषभश्च॑ शिंशुमारश्च युक्ता ॥ १८ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! हयन्ता ८ ह्य्‌ (००) रेचक व पूरक के रूप में गति करते 
हए आप यत्‌=जब दिवोदासाय~ज्लान के भक्त के छिए्‌ तथा भरद्वाजाय=अपने में शक्ति 
भरनेवाठे के लिए वर्तिः=उसके शरीर-गृह में अयातम्‌-प्रा्त होते हो, तब वां सचनः=आप 
दोनों का सेवन करनेवाला रथः =यह रथ रेवत्‌-धनयुक्त होकर उवाह=दिवोदास व भरद्वाज को 
लश्ष्यस्थान पर पहँचाता है । जिस समय प्राणसाधना चरती है उस समय शरीर में शक्ति कौ 
ऊर्ध्वगति होकर यह व्यक्ति ' भरद्वाज ' तो बनता ही है, बुद्धि की सूक्ष्मता से ज्ञान का प्रकाश 
भी बढता है ओर यह "दिवोदास ' बनता है । इसे जहाँ इस संसार-यात्रा की पूर्ति के लिए धनार्जन 
की क्षमता प्राप्त होती है, वौ यह उस धन मेँ न उलल्ला हुआ लक्ष्यस्थान पर भी अवश्य पहँचता 
है। २. इस रथ में वृषभः च=वृषभ ओर शिंशुमारः=शिंशुमार युक्ता =जुते हए दै । सामान्य 
भाषा मेँ वृषभ वैर है ओर “शिंशुमार ' मगरमच्छ है । इनके रथमें जुते हए होने का भावतो 
स्पष्ट उपहासास्पद है । वस्तुतः ' वृषभ ' शक्ति का संकेत करता है ओर ! शिशुमार" (श्यति 
तनूकरोति धर्मम्‌) धर्मनाशक पापवृत्ति को मारनैवाला है । अश्विनीदेवों के रथ में वृषभ ओर 
शिशुमार की नियुक्ति का भाव यही है कि प्राणसाधना होने पर शरीर्‌ शक्ति- सम्पन्न (भरद्वाज ) 
बनता है ओर बुद्धि की सृक्ष्मता के कारण ज्ञान कौ वृद्धि होकर पापों का नाशक (दिवोदास) 
होता है। ज्ञान ही वस्तुतः “शिंशुमार ' है, शक्ति ही ' वृषभ ' है । 

भावार्थ- प्राणसाधना हमारे जीवन को इस प्रकार उन्नत करती है कि हम ज्ञान के भक्त 
व शक्ति को अपने में भरनेवाके भरद्वाज एवं दिवोदास होते हैँ । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सुक्त्र, स्वपत्य, सुवीर्यं 
रयिं सुश्चत्रं स्व॑पत्यमायुंः सुवीर्यं नासत्या वर्ह॑न्ता । 
आ जह्वावीं सम॑नसोप वाजैस्त्रिरह्नो भागं दध॑तीमयातम्‌ ॥ १९ ॥ 

१. हे नासत्या-अश्विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप रयिमू्‌-धन को सुक्षत्रम्‌-उत्तमता से क्षतो 
(-घावों, प्रहारं) से त्राण कौ शक्ति को, स्वपत्यम्‌-उत्तम सन्तान को, आयुः चदीर्घजीवन को 
तथा सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य को वहन्ता~प्रा् कराते हो । प्राणसाधना से उल्लिखित सब वस्तुओं 
की प्रापि होती है। २. हे प्राणापानो ! आप समनसा=समान मनवाले होकर, अर्थात्‌ मिककर कार्य 
करते हुए जह्वावीम्‌-( जहाति) प्राकृतिक भोगों का त्याग करनेवाली चित्तवृत्ति को (चित्तवृत्तिवाले 
पुरुष को) वाजैः=शक्तियों के साथ उप अयातम्‌=समीपता से प्राप्त हौते हो । एेसे पुरुष को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ६५९९६२९ २९ 


आप सन कोशो के एेश्वर्यो को देनेवाठे हो । अन्नमयकोश का तेज, प्राणमय-कोश का वीर्य, 
मनोमयकोश का ओज व बल, विज्ञानमयकोश का मन्यु तथा आनन्दमयकोश का सहस्‌--इस 
त्याग- वृत्तिवाठे पुरुष को प्राणसाधना से प्रात होता है । ३. इस जहावी को आप वे वाज प्राप्त 
कराते हो जो अद्ध त्रिः =दिन मेँ तीन बार भागं दधीतम्‌=-सोमयाग के प्रातःसवन, माध्यन्दिनिसवन 
त सायन्तनसवन को धारण कर रही है । सोमयाग अध्यात्म में सोमशक्ति का रक्षण ही है । जीवन 
के चौबीस वर्षं तक इस वीर्य का रक्षण ही इसका प्रातःसवन है, अगले चवाीस वर्ष तक रक्षण 
इसका माध्यन्दिनिसवन है ओर अगे अड्ताखीस वर्ष तक इसका रक्षण ही सायन्तनसवन है । 
इन सवनो को करनेवाली जह्नावी को प्राणापान वाज-( शक्ति) -सम्पन्न करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से धन, बल, सुसन्तान, आयु व सुवीर्य" प्रात होते हैँ । त्याग- 
वृत्तिवाला पुरुष वाज-( बल ) - युक्त बन जाता हे । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विभिन्दु रथ 

परिविष्टं जाहुषं विर्वत॑ः सीं सुगेभिर्नक्तमूहथू रजोभिः । 

विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्वताँ अजरयू अ॑यातम्‌॥ २०॥ 

१. हे नासत्या=असत्य को दूर करनेवाङे प्राणापानो! आप विषुवतः= चारों ओर से 
परिविष्टम्‌-शक्तओं से धिरे हए जाहुषम्‌-इस त्यागशीर पुरुष को नक्तम्‌-इस अन्धकारमयी 
रात्रितुल्य जगती में सुगेभिः=सुगमता से जाने योग्य रजोभिः=ज्योतियों से (रजः=ज्योतिः) 
सीम्‌-निश्चयपूर्वक ऊहुः = लक्ष्यस्थान पर पँंचाते हो । संसार प्रलोभनों से परिपूर्णं है । इसमें 
मनुष्य को मार्ग नहीं दिखता ओर वह भटक जाता हे । चारों ओर अन्धकार -ही-अन्धकार दिखता 
हे । रात्रि-ही-रात्रि क्गती है । नियमपूर्वक प्राणसाधना होने पर हमें प्रकाश दिखता है । उस प्रकाश 
मेहम मार्ग देखकर उसपर आगे बद्‌ पाते हैँ ओर क्रमशः लक्ष्यस्थान पर पहंचनेवारे बनते हैँ । 
२. हे अजरयू-जरा को हमारे साथ युक्त न होने देनेवाले प्राणापानो ! आप विधिन्दुना=सव 
विघ्नो का विदारण करनेवाङ़े रथेन =इस शरीर-रथ से पर्वतान्‌- (पर्व पूरणे) अपना पूरण 
करनेवालों को, आत्माल्ोचन के द्वारा अपनी न्यूनताओं को देखकर उन्हें दूर करनेवालों को चि- 
अयातम्‌-विशेषरूप से प्राप्त होते हो । प्राणसाधक "जीर्ण" न होकर वृद्ध होता है। यह इस 
प्राणसाधना के द्वारा अपनी शक्तियों का विस्तार करता है । प्राणसाधना से शरीर नीरोग व दद्‌ 
बनकर उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे बढ़ता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से अन्धकार दूर होकर प्रकाश हो जाता है । जीर्णता दूर होकर वृद्धता 
प्रा होती है । शरीररूप रथ सब विघ्नो को दूर करता हुआ आगे बढता है । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभुस्मरणायुक्त प्राणायाम 
एकस्या वस्तोरावतं रणाय वश॑मञ्विना सनये सहस्त्र । 
निर॑हतं दुच्छुना इन्द्र॑वन्ता पृशुश्रव॑सो वृषणावरातीः ॥ २९॥ 

१. . हे अश्विना~प्राणापानो ! आप वशशम्‌-आपकी साधना के द्वारा इन्द्रियों को वश में 
करनेवाले को एकस्याः वस्तोः=एक-एक दिन रणाय=काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम के 
किए आवतम्‌=रक्षित करते हो। काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाे युद्ध में इस "वश' के ये 
प्राणापान ही मुख्य अस्त्र बनते हैँ । इनके द्वारा हौ यह इन्हैँ पराजित कर पाता है । २. हे प्राणापानो । 


३२ १.९९६.२२ ऋग्वदभाष्यम्‌ 


अप हौ इस * वश" के सहस्रा सनये-सहस् संख्याक धनौ कौ प्राति के किए होते हौ । काम 
क्रोधादि का विजय करके यह उत्कृष्ट धनो का विजेता बनता है । ३. हे वृषणौतधनों व सुखो 
करौ वर्षा करनैवाठे प्राणापानो ! आप इन्द्रवन्ताचप्रभुवाटे होकर, अर्थात्‌ आपको साधना के साथ 
प्रभुस्मरण के चलने पर पृशुश्रवसः = विस्तृत ज्लानवाले इस पुरुष के दुच्छुना = ( दुःखकर्तृन्‌-- 


सा०) दुःख के कारणभूत अरात्तीः=शतरुओं को (काम, क्रोध, लोभ, मोह व मत्सररूप शच्रुओं 
को) निरहतम्‌= निश्चय से नष्ट करते हो । जब प्राणायाम के साथ प्रभुनाम का जप चरता है 
तब कामादि सब शत्रुओं का नाश हो जाता है । इन शत्रुओं के नाश से हमारा ज्ञान विस्तृत होता 
हे, हम ' पृथुश्रवस" बनते है । कामादि शत्रु ही हमारे सब दुःखों का कारण थे । इनके नष्ट होने 
पर दुःखों का भी अन्त हो जाता है। हम शतशः एेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाले होते हेैं। 
भावार्थ प्रभुस्मरण से युक्त प्राणायाम हमं विजयी बनाता है, एश्वर्य का लाभ कराता टे 

ओर दुःख के कारणभूत शत्रुओं का नाश करता दै। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 

जल व्छी ऊर्ध्वगति त गौ क्रा आप्यायन 

शरस्य चिदार्चत्कस्यांवतादा नीचादुच्चा च॑क्रथुः पात॑वे वाः । 

शयवे चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये स्तर्य' पिप्यथुर्गाम्‌ ॥ २२॥ 

१. शरीर भें मूलाधारचक्र के समीप ही वीर्यकोश दै । यह शरीर मे नीचे होनेवाला एक 
कुआ दही है। प्राणायाम के द्वारा इस वीर्य कौ ऊर्ध्वगति हौती दै ओर इस वीर्य का शरीर में 
पान होता दै । ठे नासत्या =प्राणापानो ! आप शारस्य=( श हिसायाम्‌) काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
संहार करनैवाठे आर्चत्कस्य~प्रभु का अर्चन करनेवाले के वाः =वीर्यरूप जलो को चित्‌=निश्चय 
से पाततवे-पीने के लिए, शरीर के अन्दर ही पान करने के चिएु (17१७८) नीचात्‌ 
अवतात्‌-नीचे वर्तमान कूपतुल्य वीर्यकोश से उच्या आ चक्रथुः -ऊपर की ओर करते हो। 
प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होती टै। २. इस प्रकार वीर्य कौ ऊर्ध्वगति के द्वारा इस 
शयवे-हदयदेश में दी निवास करनेवाे ( शी =1११५।।1५/ ) शान्त स्वभाववाले पुरुष के किए 
जसुरये-वासनाओं को अपने से दूर फैकनेवाटे के लिए शचीभिः =प्रज्लाओं के द्वारा चित्‌ निश्चय 
से स्तर्यं गाम्‌-निवृत्त-प्रसवा-- वन्ध्या गौ को पिष्यथुः =फिर से आप्यायित कर देते हो। यह 
गौ फिर से दोग्ध्री बन जाती हे। यहाँ गौ वेदवाणी है । बुद्धि कौ मन्दता के कारण हम इसके 
अर्थं को नहीं समञ्जते ओर इस प्रकार यह वेद-वाणीरूप गौ हमारे किए वन्ध्या बन जाती हे । 
प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर हम इस वाणी को फिर से समञ्जने लगते है ओर यह 
वेदरूपी गौ हमारे लिए ज्ञान-दुग्ध देने गती हे । 

भावार्थ प्राणापान के द्वारा वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि कौ तीव्रता होती है ओर इस 
प्रकार ज्ञान की वाणिरयौँ हमरे लिए सुबोध हो जाती हैँ। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- विराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
चिश्व को विष्णाप्व क्री प्राप्ति 
अवस्यते स्तुवते कुष्णियाय॑ ऋजूयते नां सत्या शचीभिः । 
पशं न नष्टमिव दशनाय विष्णाप्वं ददथुर्विश्वकाय ॥ २३॥। 


१. अवस्यते=शरीर को रोगों से रक्षित करने कौ कामनावाले के लिए, स्तुवते-हदय में 
प्रभु के नाम-स्मरण द्वारा प्रभुस्तवन करनेवाले के किए -कृष्ियाय=सव ओर से ज्ञान को अपनी 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९६.२र्४ ३३ 


ओर आकृष्ट करनेवाटे के लिए ओर ऋजूयते ऋजु- मार्ग से-- सरल -मार्ग से गति करनेवाले के 
लिए, हे नासत्या=प्राणापानो ! आप छाचीभिः=प्रज्ञाओं के द्वारा नष्टमिव पशुं न=अदृष्ट हृए- 
हुए पशु कौ भाति उस प्रभु को दर्शनाय=पुनः दर्शन के कलिर्‌ करते हो, अर्थात्‌ जैसे पशु का 
स्वामी नष्ट हए -हुए पशु को प्राप्त करके आनन्दित हौ उठता दै, इसी प्रकार यह प्राणसाधक भी 
हृदयस्थ होते हुए भी अदृष्ट प्रभु को बुद्धि की तीव्रता द्वारा फिर से देखनेवाला बनता हे। 
२. यह प्रभु का द्रष्टा व्यापक मनोवृत्तिवाटा बनता है--' विश्वक ' होता है--यह सम्पूर्ण विश्व 
के हित की ही बात सोचता है। हे नासत्याचप्राणापानो! आप इस विषवकाय=वसुधा को 
कुटुम्ब समञ्लनेवाले पुरुष के छ्िए विष्णाप्वं ददशुः=( विष्णानाप्नौति, विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक 
मनोवृत्तियों को या व्यापक कर्मो को देते हो । इसके कर्म व्यापकता को लिये हए होते हैँ । यह 
केवर अपने हित को ही देखता हुआ कर्मो को नहीं करता । विश्वदित के किए कर्म करता हुआ 
यह सचमुच ‹ विश्वक ' बनता है । 

भावार्थ-- हम शरीर को नीरोग बना, मन को स्तुति कौ भावना से भरे, मस्तिष्क मेँ ज्ञान 
को आकृष्ट करे । ऋजु- मार्ग से सब कार्य करें । एेसा होने पर हम तीव्रबुद्धि होकर प्रभु का दर्शन 
करेगे ओर व्यापक मनोवृत्तिवाटे होकर * विश्वक ' बनेँगे । 


ऋषिः-- कश्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अश्मन्वती नदी का उत्तरण 

दशल रात्रीरशिवेना नव॑ ्यून॑वनब्दं श्नधितमप्स्वषैन्तः। 

विरतं रेभमुदनि प्रवुक्तमुर्निन्यथुः सोम॑मिव स्त्रुवेण ।॥। २४॥ 

९. जीवन को दस दशको में बोँटा जाए तो जीवन, एक-एक दशक को एक-एक दिन 
मानकर, दस दिन का बन जाता है। इन दस रात्रियों ब दस दिनों में दसों की दस रात्रिर्या बीत 
जाती हैँ, नौ दिन भी बीत चुके हैँ । अब केवल दसर्वँ दिन शेष रह गया है । १००८९९० वर्ष 
तो बीत गए, १० ही वर्ष बचे हैँ । दश राच्नरीः नव द्यून्‌-दस रातों ओर नौ दिनों में 
अशिवेन =घर बनाने, कार खरीदने व पुत्र. पुत्रियों के सम्बन्ध स्थापित करने आदि अशिवेन मोक्ष 
के असाधक, अतएव अमङ्कल कार्यो से ही अवनद्धम्‌ बुरी तरह जकडे हए श्नथिततम्‌-काम- 
क्रोध-लोभ से हिंसित, अप्सु अन्तः विप्रुतम्‌- सांसारिक कार्यो में विविघ दिशाओं में गति करते 
हुए, नाना चेष्टाओं को करते हुए उदनि प्रवृक्तम्‌-इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के जल में 
छोड दिये गये रेभम्‌-स्तोता को हे प्राणापानो ! आप उसी प्रकार उच्निन्यथुः=जल से ऊपर प्राप्त 
कराते हो, इव=जिस प्रकार स्रुवेण चमस्‌ से सोमम्‌-सोम को । २. यज्ञ में पात्र में नीचे पड़े 
हए सोम को चम्मच से ऊपर उठाते है, इसी प्रकार प्राणसाधना होने पर ये प्राण हमें संसार- 
नदी में डूबने से बचाते हैँ । सामान्यतः मनुष्य जीवन-भर भौतिक प्रवृत्तियों से आन्दोख्ित होता 
हुआ उन्हीं मे उलञ्ञा रहता है ओर इस संसार नदी मे डून जाता है । "मकान बनाना है, वस्तु 
खरीदनी है, पुत्र-पुत्रियों का विवाह करना है '-- मनुष्य इन्दीं कार्यो में उलञ्चा रहता दै । सब कार्य 
अन्ततः मोक्ष के साधक न होने से अशिव हैँ । प्राणसाधना से मनुष्य की प्रवृत्ति बदलती है । वह 
रेभनप्रभु का स्तोता बनता है । अन वह संसार-नदी के जल में बहता नहीं चरता, इसे पार करने 
का प्रयत्न करता है। इस प्रकार ये प्राण इसे इस नदी में डूबने से बचाते हैँ ओर इस नदी के 
जल से ऊपर उठा केते हैँ। जैसे चम्मच द्वारा उठाये गये सोम कौ आहति यज्ञ में दी जाती 
है, उसी प्रकार यह भी अपने जीवन कौ आहुति यज्ञात्मक कर्मो मेंदेतादहै। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम इस संसार- नदी मेँ डूनते नहीं, अपितु अपने जीवन को यज्ञादि 
उत्तम कर्मो मेँ लगानेवाटे बनते हैँ। 


ङ्ख १.१९६.२५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सुगवः, सुवीरः 

प्र वां दंसौस्यश्विनाववोचमस्य पतिः स्यां सुगव॑ः सुवीरः । 

उत पश्य॑न्रश्नुवन्दीर्घमायुरस्त॑सिवेज्न॑रिमाणं जगम्याम्‌ ॥। २५ ॥ 

९. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! मैं वाम्‌-आपके दंसांसिनपूर्वमन्त्रौ में वर्णित अद्भुत कर्मो 
का प्र अवोचम्‌प्रकर्षेण कथन करू। आपकी कृपा से मँ अस्य~इस शरीररूप गृह का पतिः 
स्याम्‌=अधिपति होऊ । शरीर पर मेरा पूर्णं प्रभुत्व हो, शरीर को बनानेवाक़े सब भूतो का में ईश्वर 
होऊ, परिणामतः सुगवः =उत्तम ज्ञानेन्द्रियोवालर ननं ओर सुवीरः =उत्तम वीर होऊ, मेरी इन्द्रियों 
की शक्ति का विकास हो ओर मेरी वीरता में कमी न आये। शरीर पर आधिपत्यन होने से 
ही हम तुच्छ विषयों कौ ओर ज्युक जाते दै ओर अपनी शक्तियों को क्षीण कर बैठते हें । 
२. शरीर का अधिपति बनकर उत=ओौर पश्यन्‌-खिं से ठीक देखता हुआ, अर्थात्‌ सब 
इन्द्रियो से उस-उस इन्द्रिय के कार्य को ठीक से करता हुआ दीर्घम्‌ आयुः अश्नुवन्‌-दीर्घजीवन 
को प्राप्त करता हुआ मै अन्त मँ जरिमाणम्‌-वृद्धावस्था में इत्‌-ही जगम्याम्‌-इस प्रकार जाऊँ 
इव=जैसेकि कोई व्यक्ति अस्तम्‌-घर को जाता है । जिस प्रकार हम घर में प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश 
करते है, उसी प्रकार हम वार्धक्य मेँ प्रवेश करते हुए भी प्रसन्नता का अनुभव करं । यह तभी 
हो सकता है जब हम क्षीणशक्ति न हौ गये हों । प्राणसाधना टमारी शक्तियों को स्थिर रखती 
है ओर परिणामतः जीवन में उल्लास बना रहता हे । 

भावार्थ प्राणसाधना हमें उत्तम इन्द्रियोवाला, वीर, दीर्घजीवी व सशक्त वार्धक्यवाका 
लनाती है। 

विषोष-- सूक्त का आरम्भ प्राणसाधना द्वारा वासनाओं के उच्छेद से हुआ है (१) । समाप्ति 
पर भी यही कहा है कि हमारी इन्द्रियो स्वस्थ व सशक्त बनी रहती है, हमारा वार्धक्य भी जीर्ण 
शक्तिवाला नहीं हो जाता (२५) । अग्रिम सूक्त में भी कक्षीवान्‌ प्राणसाधना द्वारा सोम-( वीर्य) - 
पान का प्रयत्न करता है-- 


[ ९९७ ] सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
इष ओर वाज 

मध्वः सोम॑स्याज्विना मदांय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌। 

बर्दिष्म॑ती रातिर्विश्िंता गीरिषा यातं नासत्योप वाजैः ॥ ९॥ 

९. अश्विना हे प्राणापानौ ! मध्वः सोमस्य माधुर्ययुक्त सोम- सम्बन्धी मदाय आनन्द 
की प्रापि के लिए, शरीर में वीर्य के सुरक्षित रहने से जिस आनन्द कौ प्राति होती है, उस 
आनन्द-लाभ के किए वाम्‌=आपका यह प्रलः=पुराना होता=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला 
विवासते=-आपकी परिचर्या करता है । सोम शरीर मेँ सुरक्षित होकर स्वभाव के माधुर्य को उत्पन्न 
करता दै, इसीलिए सोम को यहाँ मधु कहा गया है । प्राणसाधना के द्वारा ही इस सोम की शरीर 
मेँ ऊर्ध्वगति होती है, इसलिए कक्षीवान्‌ प्राणसाधना के किए कटिबद्ध होता है, वह मानौ अपने 
को प्राणों के प्रति अर्पित ही कर देता हे। २. हे प्राणापानौ ! आपका रातिः =दान बर्हिष्मती =सब 
प्रकार से हमारी वृद्धि का कारण बनता है ( वृहि वृद्धौ ) । प्राणसाधना से हमें जो कु प्राप्त होता 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९ ९७.३ ३५ 


मन व इद्ि्योँ पवित्र व निर्दोष होती हैँ, बुद्धि तीव्र होती है ओर गीः=ल्लान कौ वाणी 
विश्चितातविशेषरूप से हमारा आश्रय करती है । सुक्ष्म बुद्धि उन ज्ञान की वाणियों को अच्छी 
प्रकार ग्रहण करनेवाी होती दै । ३. ठे नासत्या-सन असत्यो को दूर करनेवाठे प्राणापानो ! 
आप इषाप्रभु-प्रेरणा के साथ तथा वाजेः=शक्तियों के साथ उप आयातम्‌-हमें समीपता से 
प्राप्त होओ । प्राणसाधना हदय के आवरण को दूर करके हमे प्रभु-प्ररणा को सुनने के योग्य बनाती 
है ओर साथ ही यह साधना हमें वह शक्ति भी देती है जिससे कि हम उस प्रेरणा के अनुसार 
कार्य कर सक । 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है । हम तीव्र बुद्धिवाठे बनकर 
ज्ञान कौ वाणियों के आधार बनते है, प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते है ओर उसे कार्यान्वित करनेवाटे 
होते हेँ। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मन सरे भी वेगवान्‌ रथ 

यो वामश्विना मन॑सो जवींयात्रथः स्वश्वो विश॑ आलिगाति। 

येन गच्छथः सुकृतो दुरोणं तेन॑ नरा वर्तिर स्मभ्य॑ यातम्‌ ॥ २॥ 

१. हे अश्विनानप्राणापानो ! यः= जो वाम्‌-आपका मनसः जवीयान्‌=मन से भी अधिक 
वेगवान्‌ रथः=रथ दहै, जो सु-अश्वः=उत्तम अश्वोंवाला है, विशः=सवब प्रजाओं को 
आजिगाति आभिमुख्येन प्रात होता है, येन=जिस रथ से आप सुकृतः=पुण्यकृत लोगों के 
दुरोणम्‌=घर को, अर्थात्‌ स्वर्ग को गच्छथः जाते हो, तेन~उस रथ से हे नरा=हमें उल्नति- 
पथ पर ङे-चखनेवाङ़ प्राणापानौ ! अस्मभ्यम्‌-हमारि लिए भी वर्तिः यातम्‌=गृह पर आओ, 
अर्थात्‌ हमें भी प्राप्त होओ। २. यह शरीर ही प्राणापान का रथ है । प्राणों के होन पर ही अन्य 
चक्षु आदि देवों का य्ह वास होता ह । प्राण गये ओर सब देव भी गये, इसलिए इसे प्राणापान 
का रथ कहा है । यह रथ अत्यन्त वेगवान्‌ हे । प्राणसाधना होने पर यह हमें शीघ्रता से उन्नति- 
पथ पर आगे ओर आगे ठे-चरता है । प्राणसाधना से ही इन्द्रियो के दोष दूर होते हैँ ओर यह 
शरीर रथ उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होकर ! स्वश्वः ' कहलाता दै । यह रथ सन मनुष्यों को जीवन- 
यात्रा कौ पूर्तिं के किए प्राप्त होता है। प्राणसाधना हमें उत्तम कर्मो में व्यापृत करके स्वर्ग-प्रा्ि 
का अधिकारी बनाती है। पुण्यशाली लोगों के लोकों को हम प्राप्त करनेवाङे होते हैँ । हमें यही 
अश्विनीदेवोँ का रथ प्राप्त हो, जिससे सब कार्यो को उत्तमता से करते हए हम आगे बढ पाँ। 

भावार्थ--यह शरीर-रथ प्राणापान का है। यह हमें पुण्यकृत लोगों के लोक को प्राप्त 
कराता है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अशिव दस्यु क्की माया का निवारण 
ऋषिं नरावंह॑सः पाञ्च॑जन्यमृबीसादत्रिं मुञ्चथो गणेन । 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व चंषणा चोदयन्ता ॥ ३ ॥ 

१. नरौ=हे उन्नति-पथ पर रे-चल्नेवाले प्राणापानो ! आप पाञ्चजन्यम्‌~प्राण, अपान, 
व्यान, उदान व समानरूप पाचों प्राणों का विकास करनेवाठे अथवा पाञ्चजनों (ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य, शूद्र ओर निषाद) के हित में प्रवृत्त ऋषिम्‌-तत्तवद्रष्टा अत्रिम्‌-' काम, क्रोध, लोभ'-- 


२८ ९.९९७.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इन तीनों से रहित अत्रि को गणेन =कर्मेन्दरियो व ज्ञानैन्दरियो के गणो के साथ--इन्द्रियगण के 
साथ अंहसः =पाप से मुञ्चथः मुक्त करते हो ओर ऋब्ीसात्‌-( अपगतभासः ) अत्यन्त 
अन्धकारमय असुर्यलोक से मुक्त करते हौ । पाप से मुक्त होने पर असुर्यलोक से मुक्ति तोदो 
ही जाती है। पाप ही नरक व असुर्यलोक का कारण है। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर 
होते ह ओर मनुष्य तत्त्वद्रष्टा ( ऋषि ), लोकटहित में प्रवृत्त ( पाञ्चजन्य) व काम्‌ क्रोधलोभ से 
अतीत (अनि) बनता है । ठेसा बनकर यह पापों से ऊपर उठता हे ओर बीस (^४,5ऽ) मे 
पतन से छुटकारा पाता हे। २. हे प्राणापानो ! आप अशिवस्य-सदा अकल्याण करनेवाले 
दस्योः=उत्तमवृत्तियों का उपक्षय करनेवाटे वृत्रकाम कौ मायाः ज्ञान पर आवरण डालनेवाी 
वासनाओं को मिनन्त=हिंसित करते हो । प्राणसाधना से वासनाओंँ का विनाश होता है ओर इस 
प्रकार वासनाओं का विनाश करते हुए वृषणा~सुखों का वर्षण करनेवाले अथवा शक्तिशाली 
प्राणापान अनुपूर्वम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान के अनुसार चोदयन्ता=कर्मौ में प्रेरित 
करते है । प्राणसाधना से हमारी अशुभवृत्ति दूर होती है, शुभवृत्ति जागती है ओर इस प्रकार हम 
वेदानुकूल कार्य करनैवाठे बनते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से अशुभवृत्तियोँ का नाश होता है ओर हम "पाञ्चजन्य, अत्रि व 
ऋषि ' बन पाते हैँ । 

ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
दुःखो का नाश 
अश्वं न गूढ्न्हम॑श्विना दुरेवैक्रषि नरा वृषणा रेभमप्सु । 
सं तं रिणीथो विप्रतं दंसोभिर्न वौ जूर्यन्ति पूर्व्यां कृतानि ॥ ४ ॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानौ ! आप दुरेवैः चष्ट चालो से गूढम्‌-संवृत्त अश्वं न=अश्व के 
समान, अर्थात्‌ जिस अश्व को दुष्ट चालं कौ आदत पड़ गई है, उस अश्व के समान 
विप्रुतम्‌= विरुद्ध गतियो मेँ पडे हए तम्‌-उस ऋषिं रेभम्‌ अपने ज्ञानी (स्तोता) भक्त को, दे 
नरा-~उन्नति-पथ पर ले-चलनेवारे वुषणा=शक्तिशाछी प्राणापान ! आप दंसोभिः-अपने कर्मो 
से अप्सुव्यापक कार्यो मेँ संरीणीथः=धारण करते हौ (समधत्तम्‌ सा०)। चाम्‌-आपके ये 
पूर्व्या कृतानितपूर्णता के सम्पादक कर्म न जुर्यन्ति-जीर्णं नहीं होते। २. प्राणसाधना से पूर्व 
एक व्यक्ति के कर्मो मे कितनी भी अपूर्णता हो, प्राणसाधना होने पर, दोषों के दग्ध हौ जाने 
से कर्मो मे पवित्रता आ जाती है प्राणापान को 'नरा' इसलिए कटा गया है कि ये उन्नति-पथ 
पर रे-चलनेवाले हैँ, “ वृषणा" तो है ही । शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा ये साधक को शक्ति का 
पुञ्ज ही बना देते हैँ । साधना से पूर्वं विकृत चालवाले अश्व कौ भति हमारी जो भी विकृत 
क्रियाँ थी, वे सब दूर होकर हमारा आचरण ज्लानीभक्त के आचरण के अनुरूप हो जाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे कर्मो कौ विकृति को दूर करके हमें सुन्दर कर्मोवाला बनाती 
दे। 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्यं व स्वर्णं के समान 
सुषुप्वांसं न निऋतेरुपस्थे सूर्यं न द॑स्रा तम॑सि श्चियन्त॑म्‌। 
शुभे रुक्मं न द॑शंतं निखांतमुदूपथुरश्विना वन्द॑नाय ॥ ५॥ 
१. निक्ऋतेः उपस्थे=दुराचार कौ गोद में सुषुप्वांसं नत्सोये हए-से पुरुष कौ हे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९७.७ । ३७ 


अश्विना =प्राणापानो ! आप वन्दनाय~प्रभुस्तवन के किए उदूपशथुः खड़ा करते हो । प्राणसराधना 
से सम्पूर्ण दुराचरण को छोडकर यह पुरुष प्रभुस्तवन आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो जाता हे । 
२. हे दस््रा-सवब बुराइयों का क्षय करनेवाले प्राणापान ! उस पुरुष को आप ऊपर उठाते हो 
जो सूर्य न=सूर्य के समान था, परन्तु उस सूर्य के समान जो तमसि श्षियन्तम्‌-अन्धकार में 
निवास कर रहा हो । आकाश मेँ चमकते हुए सूर्य को जब बादल ठक देते हैँ, तब वह सूर्य 
अन्धकार में रह रहा होता है । बादल हटते दै तो वह फिर से चमक उठता है। इसी प्रकार 
प्राणसाधना से वासना का आवरण हरता है ओर मनुष्य का निर्मल चरित्र चमक उठता है। 
३. आप इस व्यक्ति को उन विपरीत कर्मो से इस प्रकार ऊपर उठा देते हो न-जैसे कि दर्शतं 
रुक्मम्‌-एक दर्शनीय चमकीले स्वर्ण को जो निखातम्‌-भूमि में गडा हुआ होता दे । इस सोने 
को ऊपर उठते हँ तो यह शुभे=शोभा के किए होता है । इसी प्रकार व्यसनों में गदे हुए इस 
पुरुष को प्राणापान ऊपर उठाते है ओर वह वन्दनादि शुभकर्मो में प्रवृत्त होता हे । 

भावार्थ प्राणसाधना के चिना मनुष्य अशुभाचरणों मेँ पड़ा रहता है । प्राणसाधना से वह 
वन्दनादि कर्मो मँ प्रवृत्त होता है ओर सूर्य व स्वर्ण के समान चमक उठता है। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः--विराट्‌पद्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
कुम्भो क्ता मधु सरे सरेचन 
तद्रौ नरा शंस्य॑ पञचियेण॑ कक्षीव॑ता नासत्या परिज्मन्‌ । 
शफादश्वस्य वाजिनो जना॑य शतं कुम्भँ असिञ्चतं मधूनाम्‌ । ६ ॥ 

१. हे नरा-आगे ठे-चलनेवाठे ! नासत्या=-असत्य से दूर हटानेवाले प्राणापानो ! वाम्‌ आपका 
तत्‌=वह कार्य पञियेण~= शक्तिशाली (०५९1), कश्षीवतान्दृद्‌निश्चयी पुरुष से 
'परिज्मन्‌-इस संसार- यात्रा मेँ शंस्यम्‌प्रशंसनीय होता दै कि आप वालिनः शक्तिशाली 
अश्वस्य कार्यो में व्याप्त रहनेवाे पुरुष के शफात्‌-शरीरवृक्ष के मूर (1001 ० ० 0९८) से, 
मूलाधारचक्र के समीप होनैवाङे वीर्यकोश से व वर्षपर्यन्त, जीवन-भर कम्भानू-इन 
शरीर-कलशोँ को, अन्नमयादि कोशो को मधूनां असिञ्चतम्‌-मधुओं से-सोम (वीर्य) से 
सिक्त कर देते हो । प्राणसाधना से शक्ति की ऊर्ध्वगति होती है ओर वह सोम शरीर में ही व्याप्त 
हो जाता है । २. जीवनपर्यन्त ये शरीर-कलश सोमशक्ति से भरे रहते हैँ ओर ये यथार्थतः कोश 
कहलन के योग्य होते है । सोम को यँ मधु कहा गया है । जैसे मधु सब ओषधियों का सारभूत 
होता है, इसी प्रकार यह सोम अन्न का सारभूत होता हे । वीर्यकौश में इसका सञ्चय होता हे। 
प्राणापान इसे ऊर्ध्वगति देकर शरीर में व्याप्त करते हैँ । यदी शफ (10०1) से, मूक सेमधुका 
ऊपर उठना है । ३. यह सोम का ऊपर उठना जनाय=सब प्रकार के विकासं के लिए होता 
है। सोम के शरीर में व्याप्त होने पर ही हमारी सब प्रकार की उन्नतिर्योँ होती हैँ । हमारे जीवन 
मे अश्िनीदेवों का यह कार्य तभी होता है जब हम “पञ्चय व कक्षीवान्‌" बनते है । हमें 
शक्तिशाली ओर दृ्निश्चयी बनकर इस प्राणसाधना के कार्य मेँ प्रवृत्त होना है । 

भावार्थ- प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर हमारे अन्नादि कोश शतवर्षपर्यन्त 
अपने-अपने एेश्वर्य से परिपूर्ण रहते हैँ । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
जीर्णं घोषा को पति क्री प्रासि 

युवं न॑रा स्तुवते कष्णियाय॑ विष्णाप्व ददथुर्विश्वकाय । 

घोषांयै चित्वितृषदे दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌ । ७॥ 


३८ ९.९९७.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. है नरा-हमें उन्नति-पथ पर ठे-चलनेवाठे प्राणापान ! युवम्‌-आप स्तुवते=स्तुति 
करनेवाले कृष्णियाय ज्ञान को अपनी ओर्‌ आकृष्ट करनेवाले, अपने ज्ञान को ब़ानेवाठे ( कृष्‌ 
10 1711<88<), विशूवकाय= व्यापक कर्मो में प्रवेश करनेवाटे ( विश्वस्यानुकम्पकाय--द०) के 
लिए विष्णाप्वम्‌-अधिक-से-अधिक रोगों के हितसाधक व्यापक कर्म को ददथुः देते हो। 
प्राणसाधना से हममें प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है, हम ज्ञान को बढा पाते है, हममे आर्त लोगों 
के प्रति करुणा कौ भावना होती है । इस स्थिति मेँ हमारे कर्म व्यापकता को च्छ्य हुए होते हैँ । 
२. हे अश्विना~प्राणापानो ! आप घोषायै=सदा -स्तोत्रों के आघोषवाली, चित्‌-निश्चय से 
पित॒षदे=माता-पिता व आचार्यरूप पितरों के निवास करनेवाटी, दुरोणे ( दुर्‌ =बुराई, 
ओणचअपनयन) बुराई को दूर करने में ही जूर्यन्त्यात्जीर्ण हो गई--इस घोषा के किए 
पतिम्‌-उस रक्षक प्रभुरूप पति को अदत्तम्‌-प्रा्त कराते हौ । जीव पत्नी बनता है, प्रभु उसके 
पति होते दै, परन्तु ये होते तो तभी हैँ जब हम जीवनभर कल्याणमार्ग के पथिक बनते हैँ ओर 
लुराई को दूर करने में लगे रहते हैँ । इसी प्रयत्न मेँ हम जरावस्था को प्राप्त करते हैँ ओर सदा 
इस कार्य मँ कगे रहने पर हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करते ही हैँ । प्रयत्न का स्वरूप यही है 
कि--(क) हम स्तोत्रं का उच्चारण करे (घोषा), (ख) पितरों के समीप रहते हुए ज्ञान को 
बदा (पितृषद्‌) । 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारे कर्म व्यापक होते हैँ ओर हमें प्रभुरूप पत्ति की प्राति होती 
है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विरारूत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्री-तेजस्‌- ज्ञान 
युवं श्यावाय रुशतीमदत्तं महः क्षोणस्याश्विना कण्वाय । 
प्रवाच्यं तद्‌ वंषणा कृतं वां यत्ना॑र्षदाय श्रवो अध्यधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे अश्विनातप्राणापानो ! युवम्‌ आप श्यावाय (श्यै गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
रुशतीम्‌= चमकती हई, शोभा कौ कारणभूत लक्ष्मी को अदत्तम्‌-देते हो । प्राणसाधना से मनुष्य 
की क्रियाशीकता बढती है ओर यह आरोचमान लक्ष्मी को प्राप्त करनेवाला बनता है। एवं 
प्राणसाधना अभ्युदय का हेतु बनती है । २. हे प्राणापानो ! आप क्षोणस्य ज्ञान के निवासस्थानभूत 
आचार्य के कण्वाय मेधावी शिष्य के किए महः = तेजस्विता को देते हो । प्राणसाधना करनेवाला 
विद्यार्थी जाँ आचार्य का प्रिय शिष्य बनकर ज्ञान का संग्रह करता दै, वर्हौँ वह वीर्य कौ ऊर्ध्वगति 
से तथा वासनाओं से दूर्‌ रहकर वीर्यरक्षण से तेजस्वी भी बनता है । ३. हे वृषणा~शक्ति का 
वर्षण करनेवाले प्राणापानौ ! वाम्‌-आपका तत्‌-वह कृतम्‌-कर्म प्रवाच्यम्‌ अत्यन्त प्रशंसा के 
योग्य हुआ यत्‌=कि आपने नार्षदाय~नार्षद के किए श्रवः =ज्ञान को अधि+अधत्तम्‌= आधिक्येन 
धारण किया। 'नार्षद' का अर्थ हे ' नृ+षद्‌+ पुत्र ' । ' नृ" से अभिप्राय माता-पिता व आचार्य का 
हे, जो हमें जीवन- यात्रा मेँ आगे ओर आगे टले-चलते है । उनके समीप रहनैवाल्ा व्यक्ति “नार्षद ' 
है । यह जीवन में उत्तम चरित्र ओर शीकूवाटा बनकर ज्ञानी बनता ही है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से क्रियाशीलता मेँ वृद्धि होकर लक्ष्मी प्राप्त होती है, तेजस्विता व 
ज्ञान का काभ होता है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"आशु त तरुत्र" इच्द्रियार्व 
पुरू वपींस्यश्विना दधाना नि पेदव ऊदथुराशुमश्व॑म्‌। 
सहस्रसां वाजिनमप्र॑तीतमदहिहनं श्रवस्यं तरुत्रम्‌ ॥ ९ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९७.९९१ २९ 


करते हुए पेदवे=(पद्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम्‌-उस इन्द्रियरूप अश्व को 
ऊहथुः = प्राप्त कराते हौ जोकि आशुम्‌-कर्मो में व्याप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से इनच्दियों 
के मल दूर होकर उनकी कार्यक्षमता बढ़ जाती हे । ये प्राण हमें तेजस्वी बनाते हैँ । हमारा रूप 
ओजस्विता से पूर्णं प्रतीत होता है। २. प्राणसाधना उस इद्ियाश्व को प्राप्त कराती है जो 
सहस््रसाम्‌= हमे सहस्र संख्याक धनो का प्राप्त करानैवाला है, वाजिनम्‌=शक्तिशाटी दै, 
अप्रतीतम्‌=-(अ प्रति इतम्‌) जो शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता, करिम्‌ = (आहन्ति) वासनाओं 
को नष्ट करनेवाला है, श्रवस्यम्‌-वासना-विनाश के द्वारा ज्ञान-साधन के छिए्‌ उत्तम है ओौर 
स विष्नों को तैर जानेवाला है । इस प्रकार के इन्द्ियाश्वों को प्राप्त करके हम जीवन- 
यात्राको क्यों न पूर्णं कर सकेगे! 
भावार्थ प्राणसाधना गतिशील को उत्तमरूप प्राप्त कराती है ओर इन्द्रियाश्वों को शीघ्रता 
से कर्मो मेँ व्याप्त होनेवाला तथा विघ्नो से तैर जानेवाला बनाती हेै। 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
प्राणस्ाश्ना के तीन लाभ 
एतानि वां श्रवस्या सुदानु ब्रह्म॑ङ्गुषं सद॑नं रोद॑स्योः । 
यद्ध पज्रासो अश्विना हव॑न्ते यातमिषा च॑ विदुष च॑ वाज॑म्‌।। ९०॥ 
हे सुदानू-(दाप्‌ कवने, दैप शोधने) उत्तमता से बुराइयों का खण्डन ओौर जीवन का शोधन 
करनेवाले अश्विना प्राणापानो ! वाम्‌=आप दोनों के एतानिये श्रवस्याप्रशंसनीय व कीर्तनीय 
कर्म है--(क) आपकी साधना चलने पर ब्रह्म=प्रभु का स्तोत्र अङ्गूषम्‌= (आघोषणीयम्‌) 
घोषणा के योग्य होता है, अर्थात्‌ प्राणायाम के द्वारा प्राणों कौ साधना करने पर हमारी प्रकृति- 
प्रवणता समाप्त होती है ओर हम प्रभु- प्रवण बन पाते हैँ । हममे स्वभावतः प्रभु-स्तोत्रों के उच्चारण 
की वृत्ति जागती है ओर हम इन स्तोत्रं में रस अनुभव करने गते हैँ । (ख) आपकी साधना 
का दूसरा परिणाम यह होता है कि रोदस्योः =द्यावापृथिवी का सदनम्‌=हममें निवास होता हे। 
द्यावा, अर्थात्‌ मस्तिष्क ओर पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर दोनों ही उत्तम बनते हैँ । मस्तिष्क द्युलोक 
की भाति ब्रह्मज्ञान क तथा विज्ञान के नक्षत्रों से चमकता है तो शरीर पृथिवी कौ भति दढ 
होता है ओर (प्रथ ) विस्तृत शक्तियोंवाला बनता है । २. उल्छिखित दो बातों के अतिरिक्त 
यत्‌-जब वाम्‌-आप दोनों को प्रासः =(पद्‌-पज्‌=) गत्तिशीक ओर गतिशीलता के कारण 
शक्तिशाली आद्धिरस लोग हवन्ते-पुकारते हैँ तब आप इषाप्रेरणा के साथ यातम्‌=उन्दं प्रा 
होते हो, अर्थात्‌ प्राणायाम से हदय के शुद्ध होने पर उन्हे प्रभु की प्रेरणा सुनाई पडती है च=ओौर 
विदुषे=उस ज्ञानी पुरुष के लिए च वाजम्‌ ओर शक्ति को आप प्राप्त करा देते हो । प्राणापान 
की साधना से जहां प्रभु कौ प्रेरणा सुन पडती है, वँ उस प्रेरणा को क्रियारूप मेँ लाने के किए 
शक्ति की प्रापि होती हे। 
भावार्थ प्राणसाधना के तीन लाभ है--(क) हम प्रभुस्तवन की प्रवृत्तिवाठे बनते हैँ, 
(ख) हमारा मस्तिष्क उज्ज्वल व शरीर दृढ़ होता है, (ग) प्रभु-प्रेरणा सुन पड़ती है ओर उस 
प्रेरणा को क्रियान्वितं करने कौ शक्ति भी प्राप्त होती है। 
ऋषिः- कक्षीवान्‌) देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
शक्ति, ज्ञान व यज्ञ 
सूनोमनिंनाज्विना गृणाना वाजं विप्राय भुरणा रद॑न्ता । 
अगस्त्ये ब्रह्म॑णा वावृधाना सं विश्पलां नासत्यारिणीतम्‌ ।। ९९॥ 


४० ९.९ ९७.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. सूनोः = (पू प्रेरणे) प्रेरणा देनेवाले प्रभु के मानेन =( मानयति) ज्ञान प्राप्त करनेवाले पुरूष 
से गृणाना स्तुति किये जाते हए अषशटविना=दे प्राणापानो! आप उस विप्राय=ज्ञानी पुरुष के 
कल्िए भुरणा भरण व पोषण करनेवाके होते हो ओर वाजं रदन्ता=शक्तिं को सिद्ध करते हौ 
(रदन्ता=निष्पादयन्तौ) । प्रभु के ज्ञान कौ प्राति की ओर ञ्काववाला व्यक्ति प्राणसाधना करता हे। 
इस प्राणसाधना से जँ उसका ठीक से भरण-पोषण होता है, वहाँ उसे शक्ति प्राप्त होती दै। 
२. अगस्त्ये=अगस्त्य में ब्रह्मणा ज्ञान के द्वारा आप वावृधाना-सब शक्तियों का वर्धन 
करनेवाे होते हो । ' तपोऽतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे इस ब्रह्मचर्यसूक्त के मन्त्रभाग में अत्यन्त बढ़े हुए 
ज्ञानवाले आचार्य को समुद्र कहा गया है । अगस्त्य वह है जो इस ज्ञान-समुद्र को पीने का प्रयत्न 
करता है, उसके मुख से निकलते हए ज्ञान के शब्दों को पीता चरता है । इस ज्ञान के पान से 
ही वस्तुतः वह अगम्‌=रपोच पर्वोवाक़े अविद्या- पर्वत को अस्यत्ति=अपने से दूर फैकनेवाला होता 
दै। ३. अव शक्ति ओर ज्ञान प्राप्त करके टे नासत्याचप्राणापानो ! आप विषश्पल्छाम्‌-प्रजाओं के 
पालन की वृत्ति को सम्‌ अरिणीतम्‌-हमारे साथ संगत करते हो । इस शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष 
कौ प्रवृत्ति लोकसंग्रहात्मक कर्मो कौ ओर होती है। यज्ञात्मक कर्मो मेगा हुआ यह प्रभुका 
प्रिय बनता है। प्रभु का ज्ञानीभक्त ' सर्वभूतहिते रतः' तो होताद्ी दै। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती है, ओर 
(ग) लोकसंग्रहात्मक कर्मो कौ ओर प्रवृत्ति होती दै। 


ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
*च्ाल्य' द्वारा अङश्विनी- स्तवन 

कुह यान्ता सुष्टुतिं काव्यस्य दिवो नपाता वृषणा शयुत्रा । 

हिर॑ण्यस्येव कलशं निखा॑तमुदूपथुर्दशामे अश्विनाह॑न्‌।॥ ९२ ॥ 

९. हे प्राणापानो ! आप काव्यस्य=कवि के पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रान्तदर्शी मेरे द्वारा की 
जानेवाटी सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति व आराधना को करुहतकिस समय (कब) सन्ताचप्राप्त 
होओगे 2 कब मँ क्रान्तदर्शी बनकर, समञ्दार बनकर आपकी आराधना में लगँगा 2 २. आप 
दिवः न पाता~ज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले हो प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान-उन्नति 
होती हे, जान मे कमी नहीं आती। वुषणा=आप अपने साधक को शक्तिशाली बनाते हो, 
छशायुत्रा=परमात्मा मेँ निवास करनेवाटे (शयु) का आप त्राण करते हो । प्राणसाधना से वृत्ति प्रभु- 
प्रवण बनती हे ओर मनुष्य रोगों तथा पापों का शिकार होने से बचा रहता है। ३. हे 
अश्विना प्राणापानो ! आप हिरण्यस्य सोने के निरख्रातम्‌= गाद हुए कलाम्‌ इव कलश 
की भोति विषयों मेँ फैसे हुए पुरुष को दशमे अहन्‌-दस दशकोंवाटे जीवन के इस दसवें दिन 
में उदूपथुः=ऊपर प्राप्त कराते हो । जैसे स्वर्णकलश जब तक गदा रहता है, चमकता नही, ऊपर 
आते ही चमकने कगता है, इसी प्रकार विषयों मेँ आसक्त पुरुष अपनी श्री को खो वैठता है । 
प्राणसाधना इसे विषयों से ऊपर उठाती है ओौर पुनः शोभा-सम्पन्न बनाती है । प्राणसाधना जब 
नियमपूर्वक चटेगी तो मनुष्य अवश्य काम-क्रोधादि को जीतकर वैषयिक वृत्ति से ऊपर उटठेगा 
ओर जीवन के दसवें दशक में भी शोभा-सम्पन्न बना रहेगा। इसकी शक्तियों का हास नहीं होगा 
ओर श्री इसे अन्त तक न छोड़ेगी । ४. मनुष्य का यह शरीर दहिरण्यकलश के समान है । जैसे 
भूमि मेँ गाढ्‌ दिये जाने पर हिरण्यकश अपनी शोभा खो बैेठता है, इसी प्रकार हम विषय- 
वासनारूपी मिद्ध में गढ़ जाते हैँ ओर अपनी शोभा खो बेठते हैँ । प्राणसाधना हमें ऊपर उखाती 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९.७.९४ ४१ 


है ओर फिर से चमक प्राप्त कराती है। 

भावार्थ--समञ्चदार व्यक्ति प्राणसाधना करता है । इससे उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता, शक्ति 
नी रहती है, प्रभु-प्रवणता प्राप्त होती है ओर विषयासक्ति से ऊपर उठकर यह ९० या ९५ 
वर्षमे भी श्रीसम्पन्न बना रहता है। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जरन्‌ क्रो युवा नाना 
युवं च्यवानमश्विना जरन्तं पुनर्युवानं चक्रथुः शचींभिः। 
युवो रथ॑ दुहिता सूर्य॑स्य सह शिया नासत्यावृणीत ॥ ९३ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! युवम्‌ आप दोनों च्यवानम्‌-जिसकौ शक्ति क्षरित हौ गई 
हे (-च्युतिर्‌ क्षरणे), उस जरन्तम्‌-जीर्ण हो गये व्यक्ति को पुनः=फिर शचीभिः =प्रज्ानों व 
शक्तियों से युवानं चक्रथुः युवा कर देते हो । प्राणसाधना से शक्तियों का रक्षण होकर मनुष्य 
युवा बन जाता है । २. हे नासत्या=सब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! युवोः रथम्‌=आप 
दोनों के इस शरीर-रथ को भरिया सहनश्री के साथ सूर्यस्य दुहिता~सूर्य की दुहिता 
अवृणीत वरती दै । जब हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना में चरते हँ तो हमारा यह शरीर- 
रथ प्राणापान का रथ कहलाता है । यह रथ श्रीसम्पन्न बनता है ओर उषा इस रथ का वरण करती 
हे, अर्थात्‌ इसे सब प्रकार के दोषों से शून्य (उष दाहे) कर देती दै । 

भावार्थ प्राणसाधना जीर्ण को युवा बनाती दै। शरीर रथ को श्रीसम्पन्न बनाती है ओर 
इसके दोषों का दहन कर देती है । 

षिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः--विरायत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विषय-समुद्र सरे ऊपर 
युवं तुग्राय पूर्व्येभिरेवैः पुनर्मन्याव॑भवतं युवाना। 
युवं भुज्युमणीसो निः संमुद्राद्धिभिरूदथुतऋज्रेभिरश्वैः ।॥। ९४ ॥ 

१. हे युवाना (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) बुराइयों को दूर करनेवाङे ओौर अच्छाइयों का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌ आप तुग्राय=( तुज हिंसायाम्‌) अपने भोग-साधनों की 
वृद्धि के किए ओरौ का हिंसन करनेवाले तुग्र के लिए पूर्व्यैभिः पाटन व पूरण करनेवाले, शरीर 
को रोगों से बचानेवाले तथा मन की न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाङ़े एवैः = कर्मो 
से पुनर्मन्यौ=पुनः ज्ञान देनेवाले अभवतम्‌-होते हो । मनुष्य की प्रवृत्ति तनिक विषयों की ओर 
द्युकौ ओर उसका ज्ञान नष्ट हुआ। वह ओरौ कौ हिंसा करके भी अपने भोग-साधनों को 
जुटानेवाला हो जाता हे । यही तुग्र हे । (तुज हिंसायाम्‌) । प्राणसाधना से यह फिर ज्ञान प्राप्त करता 
हे ओर इसकी तुग्रता नष्ट हो जाती है। २. हे प्राणापान ! युवम्‌-आप भुज्युम्‌=इस भोगप्रवण 
व्यक्ति को अर्णसः=विषय-जल से परिपूर्ण समुद्रात्‌-इस भवसागर से विभिः =इन इन्द्रियरूप 
अश्वो के द्वारा (वि=०"७€) निः ऊहथुः =पार उतारते हो-- बाहर करते हो, उन इन्द्रियाश्वों 
के द्वारा जो ऋच्रेभिः=ऋजुमार्ग से चलनैवाले है तथा अश्वैः=(अशू व्याप्तौ) सदा कर्मो में 
व्याप्त रहनेवाले हैँ । प्राणापान की साधना से इन्द्रिया सर व कर्मव्यास बनती हैँ । इन्द्रियों के एेसा 
जनने पर मनुष्य विषय-समुद्र में डूबने से बचा रहता है । 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे नष्ट जान को पुनः प्राप्त कराती है। हम भोगप्रवण न रहकर 
सरलतापूर्वक कर्मो को करनेवाके बनकर विषय-समुद्र से ऊपर ऊठ जाते है । 
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ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- चिरार्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
तौग्य क्की प्राणसराधना 
अजोहवीदश्विना तौग्रयो वां प्रोव्ठ्टः समुद्रम॑व्यथिर्जगन्वान्‌। 
निष्टमूंहथुः सुयुजा रथंन मनोजवसा वृषणा स्वस्ति । १९५॥ 

१. गतमन्त्र में तुग्र" का वर्णन था। यह तुग्र भोगमार्ग में ठेसा उलल्चा हुआ था कि ओरों 
कौ हिंसा करके भी इसे भोग-साधन जुटाने का विचार हुआ । इसने अपने पुत्र को भी इस विषय- 
समुद्र में धकेल । तुग्र -पुत्र का सारा वातावरण विषय-वासनामय होना स्वाभाविक ही है, परन्तु 
यह समुद्रं प्रोढः=विषय-समुद्र में प्राप्त कराया हुआ तौग्रयः =तुग्र का पुत्र, हे अश्विनातप्राणापानो | 
वाम्‌ अजोहवीत्‌ आप दोनों को पुकारता था। इस तौग्रय ने प्राणसाधना आरम्भ कौ । परिणामतः 
यह अव्यथिः=विषय- वासनाओं से पीडित होने से बच गया ओर जगन्वान्‌-अपनी यात्रा में 
उद्दिष्ट स्थल पर जानेवाला बना । २. हे चृषणा~शक्तिशालटी प्राणापानो ! आप तम्‌-इस तौग्रय को 
सुयुजा=उत्तम इन्द्ियाश्वों से जुते हए मनोजवसा=-मन के समान वेगवाले रथेनइस शरीर 
रथ के द्वारा निः ऊथुः=विषय- समुद्र से ऊपर उठाते ही हो ओर इस प्रकार स्वस्ति-उसका 
कल्याण-दही-कल्याण होता है । पिता के अनुरूप पुत्र के होने कौ सम्भावना बहुत ही है, परन्तु 
यहाँ तुग्र पुत्र प्राणसाधना मँ चरता है ओर परिणामतः तुग्रत्व से दूर होकर, उत्तम इद्दरियोवाला 
बनकर जीवन- यात्रा को पूर्णं करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से विषयासक्तं पिता का पुत्र भी वातावरण के प्रभाव से पीडित नहीं 
होता ओौर उत्तम इन्द्रियोंवाला बनकर उद्दिष्ट स्थल की ओर आगे बढता है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्तरष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तृक के मुख से वर्तिका क्री युक्ति 
अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं वृकस्य । 
चि जयुषा ययथुः सान्वद्रजातिं विष्वाचो अहतं विषेण ॥। ९६॥ 

९. हे अश्विनान=प्राणापानो ! जब वर्तिका वर्तिका जीवनचर्या (वृत्ति) वाम्‌-आप दोनों 
की अजोहवीत्‌-प्रार्थना व आराधना करती है यत्‌-तब आप वृकस्य वृक के अस्नःत=मुख 
से इस वर्तिका को सीम्‌=निश्चयपूर्वक अमुञ्चतम्‌ मुक्त करते हैँ । वर्तिका का अभिप्राय अपने 
दैनिक कार्यो मेँ वर्तन है--' प्रातः उठना, नित्य कर्मो में लगना, स्वास्थ्य के किए आवश्यक कर्मो 
के साथ सन्ध्या व स्वाध्याय आदि करना" ये सब प्रतिदिन के नित्य कर्म कहाते हँ । इनमें प्रवृत्त 
होना ही वर्तिका ' है, परन्तु जब मनुष्य लोभाभिभूत होकर धन कमाने में उञ्ञ जाता है तब 
ये सब कार्य गौण हो जाते हैँ । सन्ध्या ओर स्वाध्याय तो समाप्त दी हो जाते हैँ । इस बात को 
काव्यमयी भाषा में इस प्रकार कहते दै कि इसकी वर्तिका को तो वृक नै (वृक आदाने) -- 
धनग्रहण की वृत्ति ने निगल ही ल्िया। प्राणसाधना होने पर वृत्ति शुद्ध बनती है, मनुष्य 
लोभाभिभूत नहीं रहता, उसके सन्ध्या-स्वाध्याय आदि सब कार्य ठीक से होने ठगते दँ । यही 
वृक के मुख से वर्तिका कौ मुक्ति है । २. इस प्रकार हे प्राणापानो ! आप जयुषा=इस विजयशील 
रथ से अद्रेः सानु=उन्नति-पर्वत के शिखर पर विययथुः=जाते हो । प्राणसाधना से लोभादि 
की अशुभ वृक्तिर्यौँ नष्ट होकर हमारे जीवन में शुभ वृत्तिर्या जागती हैँ ओर हम दिन- प्रतिदिन 
उन्नति करते हुए उन्नति- पर्वत के शिखर पर पहुँचनेवाखे बनते हैँ । ३. हे प्राणापानो ! इस प्रकार 
आप विषवाचः =इस विविध गतियुक्त पुरुष के- सन दैनिक कार्यो को ठीक से करनेवाले पुरुष 
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के जातम्‌-विकास को विषेण=विषयरूप विष से अहतम्‌-नष्ट नहीं होने देते (न हतम्‌-अहतम्‌) । 
कोभाक्रान्त होने पर दैनिक कार्यक्रम विलुप्त हौ जाता है ओर मनुष्य की उन्नति रुक जाती है । 
प्राणसाधना मनुष्य को इन प्रलो भनोँ से ऊपर उठाकर, अपने कार्यक्रम को ठीक प्रकार से करनेवाले 
पुरुष को उन्नति-पथ पर ठे-जाती है । 

भावार्थ--प्राणसाघना से हम लोभ मेन कफैसेगे ओर अपने नियमित कार्यो को ठीक प्रकार 
करते हुए पूर्ण विकासं को प्राप्त करगे । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
गख से पर्दे का दूर दटना 
शातं मेषान्वृक्य मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी कजराश्वं अश्विनावधत्तं ज्योतिरन्धाय चक्रथुर्विचक्षं ।। ९७॥ 

९. गतमन्त्र मे जो वर्तिका था, वही य्ह मेष है । ' निमेषोन्मेष ' ये कर्म की इकाई हैँ । ऋज्राश्व 
वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व अब केवल “ऋज्‌ '=अर्जन में ही प्रवृत्त हैँ । धनार्जन में 
फसकर इसने अपने सब कार्य ही छोड़ दिये । इस प्रकार पुत्र की स्थिति देखकर पिता की मानस 
स्थिति का अशिवअकल्याणवाला होना स्वाभाविक ही है। उस मनोवृत्ति में पुत्र को कुछ 
्िड़कते हुए यह कहना भी स्वाभाविक है कि क्यों इस प्रकार अन्धकार मे चरे गये हो ?' 
प्राणसाधना से जछ्जाश्व की आंख खुर जाती है ओर वह अपने कार्यो को पुनः ठीक प्रकार से 
करने रूगता है । २. शतं मेषान्‌-अपने सैकड़ों कर्तव्यां को वृक्ये=रोभवृत्ति के लिए 
मामहानम्‌-भेट करते हुए, अर्थात्‌ लोभ के कारण सब आवश्यक कर्तव्यो को उपेक्षित करते 
हए ओर अतएव अशिवेन =( नास्ति शिवं यस्य) दुःखी पित्रा~पिता से तमः प्रणीतम्‌-अन्धकार 
में प्राप्त कराये हुए को-- अर्थात्‌ अन्धे हो गये हो ' ठेसा कहे गये “ऋज्राश्व ' को प्राणापान पुनः 
दर्शनशक्ति से युक्त करते हैँ । ३. हे अश्विना प्राणापानो ! आप ऋल्रार्वे-इस ऋज्राश्व में 
अक्षी ओंखों को आ अधत्तम्‌-फिर से स्थापित करते हो ओौर अन्धाय=कर्तव्य-पथ को न 
देखनेवारे इस ऋल्राश्व के लिए विचक्षे कर्तव्य-पथ को ठीक से देख सकने के लिए 
ज्योतिः = प्रकाश चक्रथुः करते हो प्राणसाधना के परिणामस्वरूप इसकी लोभवृत्ति नष्ट हो 
जाती है ओर यह ठीक मार्ग पर चलनेवाा बनता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य की आंखों पर पड़ा हुआ पर्दा दूर हो जाता है । 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शुनं भरम्‌ 

शुनमन्धाय भर॑मह्वयत्सा वृकीर॑श्विना वृषणा नरेति । 

जारः कनीनंडव चक्षदान ऋज्राश्वः शतमेकं च मेषान्‌ ॥ ९८ ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र मेँ लोभवृत्ति ही मानो अश्विनीदेवों से कहती है कि ऋल्रार्वः=अर्जन- 
ही -अर्जन में प्रवृत्त इन्द्रियाश्वोंवाक़े ऋज्राश्व ने शतमेकं च=अपने एक सौ एक, अर्थात्‌ सब 
मेषान्‌ कर्तव्यो को चक्षदानः=उसी प्रकार टुकड़े-टुकडे करके मेरे किए दे दिया है इव~जैसे 
कि कनीनः यौवन के सौन्दर्य से चमकनेवाला कोई जारः=पारदारिक (पर-पत्नी से प्रेम 
करनेवाला) परस्त्री के लिए अपना सन धन दे डालता है । यह तो अपने सब कर्तव्यो को भूल 
ही गया है। २. सा वृक्रीः=वह लो भवृत्ति ही इस अन्धाय अन्धे बने हुए त्ऋज्ाश्व के किए 
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शुनम्‌-सुख ओर भरम्‌=शरीर के उचित पौषण को अह्वयत्‌=आपसे मँगतौ टै, इतिनइस 
कारण से आपसे माँगती दै कि आप अश्विना=इसे उचित कार्यो मे व्याप्त करनेवाले हौ (अशु 
व्याप्तौ), वृषणा=इसपर सुखो का वर्षण करनेवाले हौ अथवा इसे शक्तिशाली बनानेवारे हौ ओर 
नरा(नृ नये) इसे उन्नत्ति-पथ पर ले-चलनेवाले हो । ३. रोभवृत्ति को भी ्ज्राश्व की दुर्दशा 
पर करुणा आ जाती है ओर वह उसकी दुर्दशा को दूर करने के लिए अश्विनीदेवों से प्रार्थना 
करती है। 

भावार्थ ऋज्राश्व लोभ कौ बक्िवेदी पर सव कर्तव्यो कौ भेट चदा वैठता हे; प्राणसाधना 
उसे फिर से कर्तव्य-परायण बनाती हे। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मही, मयोभु, ऊति 
मही वामूतिरश्विना मयोभूरुत स्रामं धिष्ण्या सं रिंणीथः। 
अथा युवामिदंह्यत्पुरन्धिराग॑च्छतं सीं वृषणाववोभिः ॥ १९ ॥ 

१. हे अश्विना =प्राणापानो । वाम्‌-आप दोनों का ऊतिः रक्षण मही =महान्‌ दै उत=ओौर 
मयोभूः=कल्याणकारी है तथा हे धिष्ण्या=उत्तम बुद्धि. को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप 
स््रामम्‌-व्याधित व विश्लिष्ट अद्गौवाले को संरिणीथः = संगत अवयववाला करते हो । प्राणसाधना 
से मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त होती है ओर वह संसार्‌ के पदार्थो का ठीक प्रयोग करता हुंजा 
विकृत अवयव नहीं बनता, उसके सब अङ्गौ कौ शक्ति ठीक बनी रहती हे । २. अथ= अब 
पुरन्धिः =पूरक व पारक बुद्धिवाली गृहिणी युवाम्‌ इत्‌-आपको ही अदह्वयत्‌=पुकारती है । एक 
उत्तम गृहिणी घर में सबके किए प्राणसाधना का नियम बनाती है, जिससे सबको बुद्धि ठीक 
रहे ओर सब अपने कार्यो को ठीकरूप से करनेवाले हँ । ३. टे वृषणौ शक्तिशाली प्राणापानो ! 
आप सीम्‌-निश्चय से अवोभिः त=रक्षणों के साथ आगच्छतम्‌ प्रात होओ। प्राणसाधना से 
शरीर मे रोगों के आने की भी आशंका न रहेगी ओर सव व्यक्ति दीर्घजीवी होंगे । इस प्रकार 
प्राणापान से किया जानेवाला रक्षण सचमुच महान्‌ ओौर कल्याणकारक हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर सुरक्षित रहता दै, इसमें विकृति नहीं आती । यह साधना 
जुद्धि को भी ठीक रखती दे। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवताः-- अश्विनौ । छन्दः--विरा्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
"व्रेदवाणीरूप' गौ त जाया 
अधेनुं दस्रा स्तर्यध विषक्तामपिन्वतं शायवै अश्विना गाम्‌। 
युवे शचीभिर्विमदाय जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषाम्‌ २०॥ 

१. जिस समय हमारी बुद्धि मन्द होती है, उस समय हम वेदवाणी को _समञ्ञ नहीं पाते। 
यह वेदवाणी हमारे लिए एक वन्ध्या गौ के समान हो जाती है । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती 
हे । ठे दस्रा=दोषों का उपक्षय करनेवाले अश्विना-~प्राणापानो ! आप शयवे=शयु के लिए 
हृदय मे निवास करनेवाले के छिए-- आत्मनिरीक्षण करनेवाले के किए अधेनुम्‌-( धेनुः स्यात्‌ 
नवसूतिका) उस वेदवाणीरूप गौ को जो अन अ-धेनु-सौ हो गर्ह टै, स्तर्यम्‌-जो व्य 
(अला)1<) है तथा विषक्ताम्‌-अत्यन्त कृश अवयवोवाली है, उस गाम्‌-वेदवाणीरूप गौको 
अपिन्वतम्‌=पुनः आप्यायित कर देते हो । यह वेदवाणीरूप गौ प्राणसाधक के किए पुनः जानदुग्ध 
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देने गती दै । २. हे प्राणापानो ! युवम्‌-आप शचीभिः = ज्ञानो से विमदाय~मदशून्य-- विनीत 
पुरुष के किए जायां न्यूहथुः = पत्नी को प्राप्त कराते हो जोकि पुरुमित्रस्य योषाम्‌ पुरुमित्र 
कौ कुमारी है। प्रभु पुरुमित्र है, सबका पाठ्न करनेवाले मित्र है, प्रभु को किसी से द्वेष नहीं। 
वेदवाणी प्रभु कौ पुत्री के समान है। यह विमद पुरुष को जीवन-यात्रा की पूर्तिं के लिए पत्नी 
के रूपमे प्राप्त होती है। पत्नी पति कौ पूरिका है। इसी प्रकार यह वेदवाणी विनीत पुरुष के 
जीवन का पूरण करती है। यह कार्य प्राणसाधना द्वारा होता हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए बद्ध न रहकर प्रभूत ज्ञान-दुग्ध 
देनेवाली हौ जाती है । प्रभु की पु्रीरूप यह वेदवाणी प्राणसाधना द्वारा हमें पत्नी के रूप में प्राप्त 
होती दै। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- भुरिक्द्धः । स्वरः -- पञ्चमः । 
प्राणस्राध्चक क्रा अन्न “खव' 
यवं वृकैणाणज्विना वपन्तेष॑ दुहन्ता मनुषाय दस्त्रा। 
अभि दस्युं बकुरेणा धम॑न्तोरु ज्योतिंश्चक्रथुरायीय ।॥। २९॥ 

१. हे अश्विनाप्राणापानो ! आप वृकेण ( लांगटेन--सा०) हर के द्वारा यवम्‌-जौ का 
वपन्ता=वपन करते हो । प्राणसाधना के अनुकूल यव का ही मुख्यरूप से प्रयोग करता हे । * यवे 
ह प्राण आहिता'। २. हे दस्त्रा=वासनाओं का उपक्षय करनेवाङ प्राणापानो ! आप मानुषाय 
विचारशील पुरुष के लिए इषम्‌प्ररणा का दुहन्तादोहन करनेवाले होते हो । प्राणसाधना से 
हदय कौ पवित्रता हौकर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुन पड़ती है । ३. इस प्रेरणा के अनुसार कर्म 
करनेवाठे के किए दस्युम्‌-दास्यव वृत्तियों को बक्रुरेण= भास्कर वज्र से अभिधमन्ता=आाप 
नष्ट करते हो । प्रभु की प्रेरणा का प्रकाश ही वह वच्च बनता है, जो दास्यव वृत्तियों का नाशक 
होता है । ४. इस प्रकार दास्यव वृत्तियों का नाश करते हुए प्राणापान आर्याय आर्यपुरुष के लिए 
उरु ज्योतिः चक्रथुः =विशाल ज्योति करनेवाठे होते दँ । प्राणसाधना से बुद्धि कौ तीव्रता व 
हदय कौ निर्मलता होकर प्रकाश का विस्तार होताहे। 

भावार्थ प्राणसाधक यवादि सात्विक अत्नं का प्रयोग करता है, पवित्र हृदय में प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है ओर दास्यव वृत्तियों का नाश करता हुआ विशाल ज्योति को प्राप्त करता हे । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः =विराट्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अश्व्यं शिराः 

आथर्वणायाश्विना दधीचेऽ व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌। 

सवां मधु प्र वोचदुतायन्त्वाष्ट यदंस््रावपिकश्ष्यं वाम्‌॥ २२॥ 

१. हे अषश्विना~प्राणापानो ! आप आथर्वणाय=(अथ अर्वाङ्५(11) अन्तःनिरीक्षण 
करनेवाटे अथवा हृदयस्थ प्रभु कौ ओर चलनेवाटे दधीचे-ध्यानशीर पुरुष के लिए अश्व्यं 
शिरः=(अशू व्याप्तौ) सब विषयों के व्यापन में उत्तम मस्तिष्क को प्रत्यैरयतम्‌ प्राप्त कराते 
हो । प्राणसाधना से ध्यानी पुरूष को अत्यन्त तीव्र बुद्धि प्रात होती है । यह बुद्धि सभी विषयों 
का व्यापन करनेवाली होती है । सः=वह दध्यङ्‌ आथर्वण ऋतायन्‌-अपने जीवन मेँ ऋत का 
वर्धन करता हुआ-- जीवन को बड़ा नियमित बनाता हुआ वाम्‌-आापके मधु=(अन्नं वै मधु- 
ताँ ११।१०।३) अन्न का प्रवोचत्‌-उपदेश करता है । यवादि सात्विक अन्न ही प्राणसाधक को 
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ग्रहण करने चादि, एेसा उपदेश देता हे । ३. इस मधु के उपदेश के साथ हे दस्त्रौ =वासना- 
विनाशक प्राणापानो ! यत्‌-जो वाम्‌ आपका, आपकी साधना से प्रास्त होनेवाला त्वाष्टम्‌-संसार- 
निर्माता प्रभु-सम्बन्धी अपिकश्ष्यम्‌- अत्यन्त रहस्यमय ज्ञान है, उसका भी उपदेश करता दै । 

भावार्थ-- ध्यानी प्राणसाधक को सर्वविद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क प्राप्त होता हे । 
वह प्राणसाधना के लिए अनुकूल अन्न का उपदेश देता हुआ प्रभु-सम्बन्धी रहस्यमय ज्ञान का 
भी प्रवचन करता है। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
^सुमत्ति' व श्रुत्य रयि" 
सदां कवी सुमतिमा च॑के वां विश्चा धियो अश्विना प्राव॑तं मे। 
अस्मे रयिं नासत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्यं रराथाम्‌॥ २३॥ 

१. कवीचक्रान्तदर्शी- तीव्र बुद्धिदाता प्राणापानो ! मै वाम्‌-जापकी सुमतिम्‌-कल्याणी 
मति को सदा=सदा आचकेत्चाहता हूँ । प्राणसाधना के द्वारा मुञ्चे कल्याणी मति प्राप्त हो, एेसा 
मै चाहता हूँ। २. हे अश्िविना=प्राणापानो ! आप मे=मेरी विश्वा धियः=सव बुद्धियोँ को 
प्रावतम्‌-सुरक्षित करो । प्राणसाधना से मेरी बुद्धि में कभी विकार न आये । ३. हे नासत्या-सब 
असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप अस्मे-हमारे किए रयिम्‌-उस रेश्वर्य को 
रराथाम्‌=दीजिए जोकि बृहन्तम्‌-वृद्धि का कारणभूत है, अपत्यसाचम्‌=उत्तम सन्तानो से 
हमारा सम्बन्ध करनेवाला है ओर श्रुत्यम्‌-ज्लान के लिए अनुकूल है । प्राणसाधक की सम्पत्ति 
उसकी उन्नति का ही कारण बनती है, यह कभी उसके हास का कारण नहीं होती । इस सम्पत्ति 
से सन्तान विकृत आचरणवाटी नहीं होती ओर यह सम्पत्ति हमारे ज्ञान पर पर्दा नहीं डाकती । 

` भावार्थ प्राणसाधना से सुमति व धी कौ प्राति होती है। इस साधना के साथ सम्पत्ति 
अवनति का कारण नहीं बनती, हमारी सन्तानो को ठीक रखती है ओौर ज्ञान के लिए उपयोगी 
होती हे। 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
हिरण्यदस्त' पुत्र 
हिर्ण्यहस्तमणज्विना रराणा पुत्रं न॑रा वध्रिमत्या अदत्तम्‌ । 
त्रिधा ह श्याव॑मण्विना विकस्तमुज्जीवस एेरयतं सुदानू । २४॥ 

१. हे रराणा ८रमतेर्वा, रातेर्वा) शरीर को रमणीय बनानेवाले अथवा सब- कुक देनेवाले 
नरा=हमे आगे छे-चलनेवाले अश्िविनाचप्राणापानो ! आप वध्चिमत्या=संयमी जीवनवाली गृहिणी 
के किए, वध्री (रस्सी) के द्वारा जैसे पशु को बोधा जाता है उसी प्रकार इन्द्रियाश्वों को संयम- 
रल्लु से बोँधनेवाली के लिए हिरण्यहस्तम्‌-हितरमणीय हा्थोँवाके, अर्थात्‌ हाथों से हितकर व 
रमणीय कार्यो को ही करनेवाले पुत्रम्‌-पुत्र को अदत्तम्‌-देते हो । जीवन के संयमी होने पर 
सन्तान सदा उत्तम कर्मो को करनेवाके होते हैँ । हे सुदानू=-अच्छी प्रकार बुराई का खण्डन (दाप्‌ 
लवने) करनेवाले प्राणापानो ! आप हतनिश्चय से त्रिधा तीन प्रकार से विकस्तम्‌-असुरों से 
खण्डित शरीरवाले, अर्थात्‌ काम-क्रोध-लोभ से क्रमशः इन्द्रिय, मन व बुद्धि पर आक्रमण किये 
गये श्यावम्‌= गतिशील पुरुष को जीवसे उत्कृष्ट जीवन के लिए उद्‌ एरयतम्‌-इन असुरौ 
के आक्रमण से ऊपर उठाते हो । काम, क्रोध, लोभ हम पर निरन्तर आक्रमण करते हँ, प्राणसाधना 
से यह आक्रमण विफल हो जाता है ओर हम जीवन में ऊपर उठते हे। 
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भावार्थ-- प्राणसाधना से संयमवाली-गृहिणी हितरमणीय कर्म करनेवाली सन्तान प्राप्त 
करती है । इस साधना से काम, क्रोध, लोभ का आक्रमण विफल होकर हमारा जीवन उन्नत होता 
ह| 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ज्ञान, वीरता, यज्ञ 

एतानि वामश्विना वीयीणि प्र पूर्व्याण्यायवोऽ वोचन्‌। 

ब्रह्म॑ कृण्वन्तो वृषणा युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा व॑देम ॥ २५॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो ! वाम्‌-आपके एतानि=इन-- उपर्युक्त मन्त्रो मे वर्णित 
पूर्व्याणि पालन व पूरणात्मक वीर्याणि वीरतायुक्त कर्मो को आयवः गतिशील मनुष्य प्र 
अवोचन्‌प्रकर्षेण प्रतिपादित करते हैँ । २. हे वृषणा=-सन सुखो का वर्षण करनेवाले प्राणापानौ ! 
युवभ्याम्‌-आपकौ साधना के द्वारा ब्रह्म कृण्वन्तः=ज्ञान का सम्पादन करते हुए हम 
सुवीरासः =उत्तम्‌ वीर बनकर अथवा उत्तम वीर सन्तानौंवाले होते हए विदथम्‌=ज्ञानपूर्वक 
स्तोत्रों का आवदेम=सदा उच्चारण करे । हम प्रभु-स्तवन करनेवाठे बनें अथवा (विदथ यज्ञ) 
यज्ञमय जीवनवाठ़े बनें । 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बढ़ता है, हम वीर बनते हैँ ओर यज्ञमय जीवनवाले होते है। 

विशेष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हआ है कि प्राणसाधना से हमें प्रभु प्रेरणा सुन 
पड़ती है ओर उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के किए शक्ति मिती है (१) । समासि पर कहते 
है कि इस साधना से हम ज्ञानी, वीर व यज्ञश बनते है (२५) । ' इस साधना से हमरा शरीर- 
रथ बड़ा सुन्दर बनता है ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९९८ 1 अगष्टादशोत्तररततमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिव्ङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। 
श्ये नपत्वी ' रथः 
आ वां रथो अश्विना श्येनपत्वा सुमुव्टीकः स्वरव यात्वर्वाङ्‌ । 
यो मर्त्य॑स्य मन॑सो जवीयान्त्रिवन्धुरो वंषणा वातरंहाः ॥ १॥ 

१. जब हम प्राणसाधनृा.में चते हैँ तब हमारा यह शरीर प्राणापान का ही हो जाता है- 
तब यह अश्विनीदेवौं क्रा रथ कहलाता है । हे अश्विनाप्राणापानो ! वां रथः आपका यह 
शरीररूप रथ अर्वाङ्‌ आयातु-हमारे अभिमुख आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो। २. कैसा रथ? 
(क). श्येनपत्वा=शंसनीय गिवाला, जिसके द्वारा सब कर्म प्रशंसनीय ही होते है, (ख) 
सुमृडीकः प्रशंसनीय गतियो के. कारण जो उत्तम सुखो को देनेवाला है, तथा (ग) स्ववान्‌-उत्तम 
धनैश्वर्योवाला है । ३. हे वृषणा-सुखोँ का वर्षण करनेवाले प्राणापान ! वह रथ हमें प्राप्त हो 
यः-जो मर्त्यस्य मनसः = मनुष्य के मन से भी जवीयान्‌-अधिक वेगवान दै, वातरंहाः = वायु 
के समान वेगवाखा है ओौर त्रिवन्धुरः=इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानंवाल्ा है । 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीररथ वेगवाला--शंसनीय गतिवाटा व उत्तम रेश्वर्योवाला 
बनता है । इसमें इन्दर्या, मन व बुद्धि तीनों ही बडे सुन्दर होते हें । 


४८ ९.९९८.२ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
^त्रिवन्धुर' रथ 
त्रिवन्धुरेण त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेण॑ सुवृता यातमर्वाक्‌ । 
पिन्व॑तं गा जिन्व॑तमर्व॑तो नो वर्धय॑तमणश्विना वीरमस्मे ॥ २॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! आप रथेन=इस शरीररथ के द्वारा अर्वाक्‌ आयातम्‌ 
(अस्मदभिमुखम्‌) हमारे सामने प्राप्त होओ। उस रथ से जौ त्रिवन्धुरेण वात-पित्त-कफ-- इन 
तीन तत्त्वो से बंधा है, त्रिवृता=जो मस्तिष्क के द्वारा ज्ञान में, हाथों के द्वारा कर्म में तथा हदय 
के द्वारा उपासना मे चरता दहै, त्रिचक्रेण~इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रंवाला है, सुवृता-जो 
बड़ी सुन्दरता से मार्ग पर आगे ओर आगे प्रवृत्त होता है । हे प्राणापानो ! जप गाः पिन्वतम्‌-हमारी 
ज्ञानैन्ियों को ज्ञान-दुग्ध से आप्यायित करो । नः=हमारे अर्वतः = कर्मन्दियरूप अश्वो को 
जिन्वतम्‌-शक्ति से प्रीणित करो ओर अस्मे-हमारे किए वीरं वर्धंयतम्‌-वौरता का वर्धन 
करनेवाले होओ अथवा हमारे लिए वीर सन्तानो को प्राप्त कराओ। 

वार्थ प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ सुन्दर बने, ज्ञानेद्िर्यौँ व कर्मेन्द्रिय उत्तम बने, 
हमारी सन्तान वीर हो। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनो । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
` सुवृत्‌” रथ 

प्रवद्यामना सुवृता रथेन दस्राविमं श्युणुतं शतोकमद्रः । 

किमङ्घ वां प्रत्यवर्तिं गसिं्ाहर्विप्रांसो अश्विना पुराजाः ॥ ३ ॥ 

१. हे दस्रौ =प्राणसाधकों के मलों व दुःखों को क्षीण करनेवाले प्राणापानो ! अद्रेः आदर 
व स्तुति करनेवाले के प्रवद्यामनाप्रकृष्ट गमनवाले सुवृता=शोभन साधनों के साथ वर्तमान, 
उत्तम इन्द्रिय, मन व बुद्धिवारे रथेन=शरीर-रथ से इमं शत्ोकम्‌-इस यशोगान को, स्तुति 
लक्षणा वाणी को शुणुतम्‌=सुनिए । प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति अपने मलों को दूर करके अपने 
शरीर-रथ को उत्कृष्ट गतिवाला बनाता है । यह कभी भी -पाप- मार्ग में नहीं चरता । इसके इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिरूप साधन भी बड़े सुन्दर हो जाते है, अतः उसका यह शरीर-रथ ' सुवृत्‌" कहलाता 
है । प्रभु का स्तवन करनेवाला होने से यह “अद्वि' होता है। इस स्तवन के ही परिणामस्वरूप 
यह धर्ममार्ग से विचलित नहीं होता (अ+) इस कारण से .भी यह “ अद्वि' कटलाता है । इस 
अद्रि के प्रभुस्तवन को प्राणापान सुने, अर्थात्‌ यह अपने प्राणों को स्तवन के प्रति अर्पित करनेवाला 
जने, "साम प्राणं प्रपद्ये--इसका जीवन स्तवन के प्रति अर्पित हो। २. हे अद्कच=प्रिय। 
अश्िविना=प्राणापानो ! पुराजाः = (पृ पालनपूरणयोः, अज गतिक्षेपणयोः) शरीर को दोषों से 
रक्षित व मन को पूरितजन्यूनतारदित करने के किए गतिवाले विप्रासः =मेधावी रोग वाम्‌-आपको 
अवर्ति प्रति-उस कुत्सित दारिद्रय के प्रति--जिससे लोक-यात्रा का चलना ( वर्तन) सम्भव नहीं 
रहता गमिष्ठा=अतिशयेन आक्रमण करनेवाला आहुः कहते दँ । ' किम्‌" शब्द य्ह कुत्सितवाची 
हे । जैसे स किं सखा साधु न शास्ति योऽधिषम्‌' मेँ । अवर्तिं व दारिद्रय कुत्सित देँ । यै सब पापों 
का कारण बन जाया करते हैँ--" बुभुक्षितः किं न करोति पापम्‌" । प्राणसाधना से मनुष्य के सब 
साधन ठीक हो जाते है । उनसे प्रकृष्ट गिवाला होता हुआ यह जहो प्रभु के स्तवन कौ वृत्तिवाला 
बनकर अपने निःश्रेयस का साधन करता है, वँ उत्तम कर्मो में वर्तता हआ यह दारिद्रय को 
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दूर करके इहौकिक अभ्युदय का भी साधन करता है । 
भावार्थ-- प्राणसाधना से स्तुति कौ वृत्ति उत्पन्न होती है ओर दारिद्रय दूर होता दै। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
कैसे इन्द्रियाश्च? प्रयस्‌ की ओर 

आ वाँ श्येनासो अश्विना वहन्तु रथं युक्तास आशवः पतङ्घाः। 

ये अप्तुरो दिव्यासो न गृध्रा अभि प्रयो नासत्या वरहन्ति ।॥ ४॥ 

१. हे अषश्विना=-सतत कर्मो में व्याप्त होनेवाटे नासत्याचप्राणापानो ! वाम्‌-आप रथे 
युक्तासः इस शरीर-रथ में जुते हए श्येनासः=शंसनीय गतिवाके आवः शीघ्रगामी 
'पतङ्घाः =इन्द्रियाश्व आवहन्तु=टमें प्राप्त करा । हमारी इन्द्रियों की सब चेष्टा एेसी हौं जोकि 
हमारे प्राणापान को बढानेवाी हों। २. हे नासत्या=सब असत्यो को हमसे दूर करनेवाले 
प्राणापानो ! ये=जो इन्द्रियाश्च अपुरः=कर्मो में त्वरा-(त्वर)-वाके है-- कर्मो को शीघ्रता से 
करनैवाटे है, अथवा कर्मो के द्वारा अशुभ का हिंसन करनेवाठे हैँ (तुर्व), दिव्यासः= प्रकाशमय 
है, न गृध्ाः लोभ व लाक्च से रहित हैँ, एेसे ये इन्द्रियाश्व प्रयः अभि-~प्रेयस्‌ की ओर 
वहन्ति ले-जाते हैँ । ' अप्तुरः ' होते हुए ये प्रयः=अन्न कौ ओर ठके-चलते दँ, अन्न-(००५) - 
प्रापि में हमें समर्थ करते हैँ । ' दिव्यासः ' दिव्य होते हए हमें प्रयस्‌ (५९1९1. {185171८ ) आनन्द 
प्राप्त कराते हैँ तथा “न गृध्राः" होते हुए हमें प्रयस्‌-(8०10८९) त्याग की ओर ठे-जानेवाठे 
होते है । यँ प्रयस्‌ के तीन अर्थ हँ ओर उन (अन्न, आनन्द ओर त्याग) का क्रमशः अप्तुर, 
दिव्यासः व “न गृध्राः ' इन शब्दों के साथ सम्बन्ध हेै। 

भावार्थ-- हमारी इन्द्रियो कौ चेष्टां प्राणापान कौ शक्ति को बढानैवाटी हों । ये इन्द्रियाश्च 
हमें अन्न, आनन्द व त्याग कौ ओर टे-चलं। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रातः-जागरणा (उषा का स्वागत) 
आ वां रथ॑ युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सूर्य॑स्य । 
परि वामश्वा वपुषः पतङ्गा वयो वहन्त्वरुषा अभीक । ५ ॥ 

१. अत्र=इस जीवन मेँ हे नरा=हमें उन्नति-पथ पर ठे-चलनेवाले प्राणापानो ! वां रथम्‌-आपके 
इस रथ पर सूर्यस्य दुहिता=यह सूर्य की दुहिता “उषा र युवतिः=सन अशुभो को दूर 
करने तथा शुभों को संयुक्त करनेवाखी है, वह जुष्ट्वी प्रभु का उपासन करनेवाली 
होकर आतिष्ठत्‌-स्थित हो । हम उषा के आगमन से पूर्वं ही उठ खडे हौं । हमारा यह शरीर- 
रथ उषा के स्वागत के लिए तैयार हो । एेसी स्थिति में यह उषा हमारे जीवन से अशुभ को 
दूर करके शुभ को हमारे साथ संयुक्त करती है । २. हे प्राणापान ! वाम्‌ आपके ये अश्वाः =इन्रियाश्व 
वपुषः उत्तम रूपवाठे होते हुए (वपुः रूप, मत्वर्थीय प्रत्यय का खोप है) पतङ्काः=उत्पतन 
के साथ गत्तिवाले वयः गमनशील अरूषाः=आरोचमान अथवा *आअ-रुषाः ' क्रोध से रहित हों 
ओर अभीके टमें ब्रह्यलोकरूप गृह के समीप परिवहन्तु= सर्वथा ठे-जानेवारे हों । इन इन्द्रियाश्वों 
कौ क्रियाँ हमें ब्रह्म के समीप प्राप्त करानेवाटी हों । ब्रह्मलोक दही तो हमारा घर है । 

भावार्थ--हम प्रातः उषा के आगमन से पूर्वं ही उठ खड़े हों, उषा के स्वागत के किए 
तैयार हों । ह मारे इन्द्रियाश्व हमें ब्रह्यलोकरूप घर के समीप प्राप्त करानेवाटे हों । 
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“चन्दन, रेभ, तौग्र्य, च्यवान 
उद्वन्द॑नमैरतं दंसनाभिरुद्रेभं द॑स्रा वृषणा शचीभिः। 
निष्टौग्यं पारयथः समुद्रात्‌ पुनश्च्यवानं चक्रथुर्युवानम्‌ ॥। ६ ॥ 

९. हे दस्रा दोषों का उपक्षय करनैवाले प्राणापानो ! आप दंसनाभिः =उत्तम कर्मो के द्वारा 
वन्दनम्‌-वन्दना करनेवाले को उदैरतम्‌-विषयकूप से ऊपर प्रेरित करते हौ, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला माता, पिता, आचार्य व अत्तिथियों का अभिवादन करता हुआ सदा उनसे प्रदर्शित 
सन्मार्ग पर चरता है ओर इस प्रकार विषयकरूप मेँ डूबने से बच जाता है । २. हे वृषणा~शक्तिशाली 
प्राणापानो! आप शाचीभिःतप्रज्ञानों व शक्तियों के द्वारा रेभम्‌-स्तोता को--प्रभुस्तवन कौ 
वृत्तिवाले को उत्‌+एेरतम्‌-संसार-समुद्र से ऊपर उठाते हो । प्रभुस्तवन करता हुआ यह व्यक्ति 
विषय-समुद्र में नहीं डूबता । प्राण-साधक प्रभु का स्तोता बनता है ओर प्रभुस्तवन उसे विषय- 
समुद्र में डूबने नहीं देता। ३. हे प्राणापानो ! आप तौग्रयम्‌तुग्र-पुत्र भुज्यु को--अपने भोगों के 
लिए ओरों की हिंसा करनेवारे भोग-प्रवण व्यक्ति को (तुज्‌ हिंसायाम्‌) समुद्रात्‌-विषय-समुद्र 
से निःपारयथः=पार करते हो । आपकी कृपा से यह भोगों से ऊपर उठता है तथा ओरों कौ 
हिंसा में प्रवृत्त नहीं होता। ४. आजतक भोगों मेँ फसा होने के कारण च्यवानम्‌ क्षीणशक्ति 
होते हुए इस पुरुष को भोगप्रबणता से ऊपर उठाकर पुनः =फिर से युवानं चक्रथुः त्युवा कर 
देते हो । प्राणसाधना का हौ यह परिणाम होता है कि मनुष्य विषयभोगों से ऊपर उठता है ओर 
शक्ति के संयम के कारण सदा युवा बना रहता है । 

भावार्थ--हम बड़ों का वन्दन कर, प्रभु का स्तवन करें। अपने सुख के लिए ओरोंका 
हिंसन न करे । शक्ति का सञ्चय करके सदा युवा बने रहे । 


ऋषिः-- कश्मीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्लानचक्षु का रघरुल्ना 

युवमच्रयेऽव॑नीताय तप्तमूर्जःमोमान॑मश्विनावधत्तम्‌ । 

युवं कण्वायापिरिप्ताय चक्षुः प्रत्य॑धत्तं सुष्टुतिं जुजुषाणा ॥ ७॥ 

९. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! युवम्‌=-आप अत्रये-(अ-त्रि) काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 
उठे हुए अवनीताय=(आअव=घ५५व.४, नीत) विषयों से दूर ठे-जाए गये व्यक्ति के लिए 
तप्तम्‌-तप से पेदा किये गये, श्रम से उपार्जित (तपो जनितम्‌-द०) ओमानम्‌=रक्षक 
ऊर्जम्‌-अन्नरस को अधत्तमू्‌-धारण करते हो । प्राणसाधना करनेवाला (क) अत्रि व अवनीत 
बनता है, (ख) उसमें श्रम से उपार्जित अन्न-सेवन की वृत्ति उत्पन्न होती है, * तप्तम्‌! (ग) यह 
इस बात का ध्यान रखता है कि इसके भोजन में रक्षक- तत्त्वों कौ प्रधानता हो (ओमानम्‌) । 
२. युवम्‌-आप कण्वाय=कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करनेवाले के लिए तथा 
अपिरिप्ताय=(रप्‌-10 [01186) प्रभु का शंसन व स्तवन करनेवाठे के लिए सुष्टुतिं 
जुजुषाणा-उस स्तोता की उत्तम स्तुति का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए चश्षुः-ज्लानचक्षु का 
प्रत्यधत्तम्‌-धारण करते हो । प्राणसाधना से (क) मनुष्य की बुद्धि तीव्र होती है ओर वह कण- 
कण करके ज्ञान का संग्रह करनेवाला बनता है, (ख) इसका हदय निर्म होकर यह प्रभुस्तवन 
की ओर ज्ुकाववाला होता है, (ग) इसके ज्ञानचक्षु उद्घाटित हौ जाते हैँ । 

भावार्थ- प्राणसाधना हमें श्रमजनित रक्षणात्मक भोजन के ग्रहण कौ वृकत्तिवाा बनाती है 
ओर हमारे ज्ञान-चक्षुजों को खो देती है । 


थ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.११८.१९० ५१ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रायु के क्किए्‌ धेनु क्रा आप्यायन 
युवं धेनुं शयवे नाधितायापिंन्वतमण्विना पूर्व्यायं। 
अमुञ्चतं वर्तिकामंहसो निः प्रति जङ्घ विषश्पत्तया अधत्तम्‌ ८ ॥ 

१. हे अश्विनातप्राणापानो ! युवम्‌ आप शयवेअपने हदय-क्षेत्र मेँ ही शयन (निवास) 
करनेवाले, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाङे नाधिताय=उत्तम कामनाओंवाटे (नाध्‌-आशीः), 
पूर्व्याय अपना पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम पुरुष के लिए धेनुम्‌-ज्ञान-दुग्ध देनेवाी 
वेदवाणीरूप गौ को अपिन्वतम्‌- खून पयस्विनी ( ज्ञानदुग्ध देनेवाल ) बना देते हो, अर्थात्‌ यह 
शयु वेदवाणी को खूब समञ्नेवाला बनता है ओौर वेदज्ञान से अपने को पूर्ण करताहै। २. दे 
प्राणापानो ! आप वर्तिकाम्‌-दैनिक कार्यो के वर्तन को अंहसः=लोभरूप पाप से निः 
अमुञ्चतम्‌ मुक्त करते हो । प्राणसाधना होने पर मनुष्य लोभ से ऊपर उठ जाता है, एेसा नहीं 
होता कि लोभ के कारण यह अपने नैत्यिक कार्यक्रम को ही भूल जाए । ३. आप विषूपत्कायैचप्रजा 
का उत्तमता से पालन करनेवाली के लिए =जोँघ को प्रत्यधत्तम्‌-प्रतिदिन प्राप्त कराते 
हो । यह प्रजापालन की वृत्तिवाली गृहिणी (हन्‌ हिं ) विष्नों को दूर करती हई गतिशील 
बनी रहती दै, अपने कार्यो में थकती नहीं । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हमें ज्ञान प्राप्त होता है । हमारा दैनिक कार्यक्रम लोभवश विपर्यस्त 
नहीं हो जाता ओर हम प्रजापालन करते हुए निर्विध्न गतिवाले होते हें । 


ऋषिः-- कश्चीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पेदु क्रा अश्व 

युवं श्वेतं पेदव इन्द्र॑जूतमदिहन॑मश्विनादत्तमश्वंम्‌। 

जोद््॑मर्यो अभिभूतिमुग्रं सहस्रसां वृष॑णं वीडवंद्धम्‌।॥ ९ ॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! युवम्‌-आप पेदवे-(पद गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
अश्वम्‌-इन्द्रियरूप अश्व को अदत्तम्‌=देते हो, जो अश्व श्वेतम्‌-श्वेत हे । प्राणसाधना से 
इन्द्रियों के मल दूर होते हैँ ओर ये इन्द्रियों श्वेत व यु बनती हैँ। क =ये इन्द्रियाश्व 
इन्द्र से प्रेरित होते हैः; व -प्रेरणा के अनुसार क्रियाओं मे प्रवृत्त होते हैः =वासनारूप 
सर्प को नष्ट करनेवाले है, वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते; मु (संग्रामेष्वाह्वातारम्‌-- 
सा०) संग्राम में शच्रुओं के साथ विजय कौ स्पर्धावाठे होते ह ओर अर्यः=शत्रुओं का 
अभिभूृतिम्‌-अभिभव करनेवाठे होते हैः; स बनते हैँ, 1 धनों 
को प्राप्त करानेवाठे है; वुषणम्‌-शक्तिशाटी व सुखो का वर्षण व 
अंगोवाले दै । २. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष गतिशीर बनता दे, इस गतिशीलता के. 
इन्द्रियाश्व बड़ सुन्दर बनते हैँ । इन्द्रियों के मक दूर होकर जर्हाँ वे श्वेत बनते दै, वर्ह शक्तिशाली 
व दृट्‌ होते हैँ । इनके द्वारा वासनाओं कौ जीतते हुए एेश्वर्यो को प्राप्त करते हुए हम आगे बढते 

। 
भावार्थ-- प्राणसाधना से हम गतिशील बनकर उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करते हैँ। 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वसुमान्‌ रथ 
ता वौ नरा स्वव॑से सुजाता हवामहे अश्विना नाध॑मानाः । 
आन उप वसुमता रथेन गिरो जुषाणा सुंविताय॑ यातम्‌ ९०॥ 


५२ ९.२९८.१९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे नरा-उन्नति-पथ पर हमारा नेतृत्व करनैवाटे सुजाता=उत्तम विकासवाले 
अश्विना~प्राणापानो ! सु-अवसे नाधमानाः-उत्तम रक्षण के लिए याचना करते हए हम ता 
वाम्‌-उन आप दोनों कौ हवामहे=पुकारते हँ । प्राणापान से हम उन्नति के मार्ग पर चकते हैँ, 
हमारा उत्तम विकास होता है । ये प्राणापान हमारा बड़ी उत्तमता से रक्षण करते दै -- हमारे शरीरो 
में रोगों को नहीं आने देते जौर मनों मेँ न्यूनताओं को नहीं आने देते। २. हे प्राणापानो ! आप 
नः=हमारी गिरः =स्तुतिवाणियों का जुषाणा~प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए वसुमता रथेन =उत्तम 
वसुओंवाले रथ से उप+आयातम्‌-समीप प्रात होओ, ताकि सुविताय हम दुरितों व दुःखों 
से दूर होँ। प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीररथ वसुमान्‌ बने--निवास के किए आवश्यक 
सब तत्त्वो से यह सम्पन्न हो । इस रथ को प्राप्त करके हम जीवन- यात्रा मे सुवित के मार्ग से 
ही चे, दुरितों से दूर रहें । प्राणसाधना ही हमें दुरितों से दूर रखती है । 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारा शरीर रथ वसुमान्‌ हौ ओर हम दुरितों से दूर होकर सुवित 
के मार्गं से चले। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
श्येन का नूतन जवस्‌ 
आ श्येनस्य जव॑सा नूतनेनास्मे यातं नासत्या स॒जोषाः । 
हवे हि वामश्विना रातर्ह॑व्यः शश्वत्तमाया उषसो व्युष्टौ ॥ ९९॥ 

१. हे नासत्या=-जिनके कारण असत्य रहता ही नहीं एेसे प्राणापानो ! आप सजोषाः = 
(सजोषसौ, ओ=सु) समान रूप से प्रीतिवाले होते हए श्येनस्य =शंसनीय गतिवाले के 
नूतनेन अत्यन्त स्तुत्य जवसा~वेग से अस्मे=हमारे किए आयात्तम्‌~प्रात टोओ। प्राणसाधना 
सै हम शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हो ओर दमारे कार्य स्तुत्य हों । हमारे जीवनो मेँ असत्य 
न रह जाए्‌। २. हे अश्िविना~प्राणापानो ! रातहव्यः = हव्य को देनेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशीर में 
शश्वत्तमाया: =अनादिकाल से गति करती हुई उषसः =इस उषा के व्युष्टौ उदित होने पर 
मेँ हितनिश्चय से वाम्‌-आप दोनों को हवेपुकारता हँ, अर्थात्‌ उषा के आने पर जहाँ मेँ 
अग्निहोत्र करता हँ वहाँ प्राणसाधना मेँ प्रदृत्त हौता हूँ । ये दोनों कार्य मिरूकर मेरे जीवन को 
असत्य से दूर करते है । मै सत्य के मार्ग पर आगे बढता हूं । 

भावार्थ- प्राणसाधना से मेँ स्कूर्ति प्राप्त करता हँ ओर त्याग की वृत्तिवाला बनता हँ । 

विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हआ है कि प्राणसाधना से हमारा शरीर रथ 
शंसनीय गत्तिवाला बनता है (९) । समासि पर भी यही कहते ठै कि यह श्येन वाज कौ 
स्पुर्तिवाला होता है (९१) । अगले सूक्त के प्रारम्भ मेँ भी सुन्दर शरीर-रथ के लिए ही प्रार्थना 


[९९९ 1 एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--कश्चीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
अद्भुत शारीर-रथ 
आ वां रथ॑ पुरूमायं मनोजुवं जीराश्वं यज्ञियं जीवसे" हवे । 
सहस्रकेतुं वनिन॑ शतद्वसुं श्रष्टीवान॑ वरिवोधामभि प्रय॑ः । ९॥ 
१. हे प्राणापानो ! वाम्‌ आपके रथम्‌-इस शरीर -रथ को, अर्थात्‌ जिस शरीर मेँ प्राण- 
साधना चरती है, ओर इस प्राणसाधना के कारण यह शरीर प्राणापानौ का ही कहलाता है, 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९९.३२३ ५२ 


जीवसे उत्कृष्ट जीवन के लिए आ हुवे=पुकारता दूँ । मै चाहता हूँ कि मुहे प्राणापानों का वह 
शरीररूप रथ प्राप्त हो जो (क) पुरुमायम्‌-( बहयाश्चर्ययुक्तम्‌--सा०) अनेक आश्चर्यकारी 
रचनाओं से युक्त है अथवा बहुत मायाचप्रज्ञावाला है, (ख) मनोजुवम्‌-मन के वेगवाला है, 
जिसमे मन बिलकुल अकाम होकर निष्क्रिय व जड़ नहीं हो गया है, अपितु, जिसमें मन में शतशः 
उत्तम संकल्प उठते हैँ, (ग) जीराश्वम्‌-जवन व वेग से युक्त इद्द्रियाश्वोंवाल्ा दै, (घ) 
यज्ञियम्‌-जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मो का साधन बनता है, (डः) 
सहस््रकेतुम्‌=आनन्दयुक्त (स+हस्‌) व अपनीत रोगोवाला (कित रोगापनयने) है, (च) 
वनिनम्‌प्रभु-सम्भजन कौ वृत्तिवाला दे, (छ) शतद्वसुम्‌-सौ-के-सौ वर्षपर्यन्त निवास के 
लिए आवश्यक तत्त्वों (वसुओं) से सम्पन्न है--सौ वर्ष तक जिस शरीर मेँ किसी प्रकार कौ 
कमी नहीं आती, (ज) श्रुष्टीवानम्‌-( सुखवन्तम्‌) जो सुख देनेवाखा है, (डा) वरिवोधाम्‌=उचित 
सम्पत्ति का धारण करनेवाला है (ज) प्रयः अभि=अन्त तक पाचन के ठीक रहने से जो अन्न 
की (प्रयस्‌ः००५) ओर चलनेवाला है । पाचनशक्ति के ठीक न होने पर अन्न के प्रति अरुचि 
हो जाती है ओर शरीर में क्षीणता आ जाती हे । स्वास्थ्य के कारण यह आनन्द (प्रयस्‌-2€ा1€।11) 
की ओर अग्रसर होता है ओर साथ ही त्याग की वृत्तिवाा ( प्रयस्‌-ऽ0111८८) बनता है । 
भावार्थ- हमारा शरीररूप रथ मन्त्रवर्णित दस बातों से युक्त हो। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उत्कृष्ट त्छक््य अथवा शारीर-रथ पर शक्ति का आरोहण 
ऊर्ध्वां धीतिः प्रत्य॑स्य प्रयामन्यधायि शस्मन्त्सम॑यन्त आ दिश॑ः । 
स्वदामि घर्म प्रतिं यन्त्यूतय आ वामूर्जानी रथ॑मश्विनारुहत्‌ ।। २॥ 

१. अस्य=इस शरीर-रथ के प्रयामनिनप्रकृष्ट मार्ग में चलने पर ऊर्ध्वा धीतिः खून ऊँची 
धारणा, खूब ऊचा रक्ष्य प्रति+अधायिनप्रतिदिन दृष्टि के सामने रक्खा जाता है । जितना लक्ष्य 
ऊँचा होगा, उतना ही तो हम उन्नत हो पाग । सर्वोच्च लक्ष्य प्रभु -प्रा्ि ही है। हम जीवन- 
यात्रा का उदेश्य प्रभु- प्राति को ही समञ्च । २. शस्मन्‌-उस प्रापि के लक्ष्यभूत प्रभु का शंसन 
व स्तवन करने पर दिशाः=उस प्रभु के आदेश आसमयन्ते=सन प्रकार से हमारे साथ संगत 
होते हैँ । हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाएं सुनाई पड़ने रूगती हैँ । ३. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने 
पर मँ घर्म स्वदामि=शरीर में शक्ति के रक्षण से उत्पन्न होनेवाली उचित गर्मी व उत्साह का 
आनन्द अनुभव करता हूँ, स्वाद ठेता दूँ । प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाटे व्यक्ति को शक्ति प्रा 
होती है ओर उस शक्ति की प्रापि से वह आन्तर सुख को प्राप्त होता दै । ४. इस शक्ति के कारण 
मुह्ञ १ = मे ऊतयः=रक्षण प्रतियन्ति~प्रा्त होते हैँ, शरीर में रोग नहीं आते, सब अद्ध 
सुन्दर बने रहते हे ओर मन भी मलिन नहीं होता । ५. ठे अश्विना प्राणापानो ! आप एेसी कृपा 
करो कि वां रथम्‌=आपकौ साधनावाले ओर अतएव आपके इस रथ पर ऊजानी = शक्ति 
आरुहत्‌ आरूढ हो । हमारा यह शरीर सशक्त हो, क्योकि शक्ति टौ सब उन्नतियों का मूल है । 

भावार्थ--जीवन-यात्रा मे हमारा लक्ष्य उच्च हो । प्रभुशंसन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा को 
सुनें । हमार शरीर शक्ति का अधिष्ठान हो । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
स्पर्धापूर्वक आगे दना | 
सं यन्मिथः पं॑स्परधानासो अग्म॑त शुभे म॒खा अमिता जायवो रणे । 
युवोरह प्रवणो चकिते रथो यद॑श्विना वह॑थः सूरिमा वर॑म्‌॥ ३ ॥ 


५ १.९९९.्४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र के अनुसार लक्ष्य को ऊन्वा बनाकर यत्‌-जन सिथः= आपस में पस्पुधानासः= आगे 
ओर आगे बद्‌ जाने के किए स्पर्धा करते हए पुरुष समग्मत्‌-सम्यक््‌ व उत्तम गतिवाले होते 
है तब वे श्रुभे-शोभा के किए होते हैँ । एक-दूसरे से आगे बदते हए इन पुरुषों कौ शोभा 
दर्शनीय ही होती है। २. मरखराः=ये पुरुष यज्ञशीर जीवनवाले होते हैँ, यज्ञ ही बन जाते हैँ, 
अपित्ताः-अनन्त शक्तिवाटे बनते हैँ, इनकी शक्ति उत्तरोत्तर बढती जाती दै, सीमित होकर रुक 
नहीं जाती । ये पुरुषा रणे संग्राम मे जायवः =विजयशील होते हैँ, अध्यात्म-संग्राम में काम- 
क्रोध को जीतनेवारे होते हैँ । ३. हे अश्िविना~प्राणापानो ! युवोः=आप दोनों का रथः=यह 
शरीररूप रथ अह=निश्चय से प्रवणे~प्रकृष्ट सम्भजनीय प्रदेश में (7० तल्ञा-3९€) 
चेकिते जाना जाता है, यत्‌-जबकि आप सूरिम्‌-ज्ञानी पुरुष को वरम्‌-उस श्रेष्ठ वरणीय प्रभु 
को आव्हथः = प्राप्त कराते हो । इस प्रकार जब यह शरीर-रथ प्रभु-प्रासि के मार्ग पर चल रहा 
होता है, उस समय यह अत्यन्त वाज्छनीय मार्ग पर चलता हुआ समज्ञा जाता है । यह अत्यन्त 
वाज्छनीय मार्ग ही यहो प्रवण" शब्द से कहा गया हे । “ वरम्‌” का अर्थं सायण ने धन किया 
है। प्रभु ही सर्वोत्तम धन है, जिसे प्राप्त करने के लिए ज्ञान कौ प्रबल कामना होती है। 

भावार्थ-- हम परस्पर स्पर्धा करते हुए उन्नति के मार्ग पर एक-दूसरे से आगे बँ । हमारा 
शरीर-रथ प्रभु-प्रासि के उत्कृष्ट मार्गं पर चलनेवाला हो । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवत्ता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृ्नगती । स्वरः- निषादः । 
प्राणस्राश्चना सरे पटहे त प्राणस्राध्ना के ल्राद 
युवं भुज्युं भुरमाणं विभिर्गतं स्वयुक्तिभिर्निवर्हन्ता पितृभ्य आ। 
यासिष्टं वर्तिर्वृषणा विजेन्यं¶ दिवोदासाय मिं चेति वामवः ॥ ४ ॥ 

१. प्राणसाधना करने से पहटे एक व्यक्ति भोग-प्रवण होता है । वह भोजन से ही अपना 
मे रखने के कारण ‹ भुज्यु ' है । वह मानो खाने के किए ही जीता हो । सदा आपने भरण-पोषण 
मेँ ही लगे रहने से वह ' भुरमाण' है--भरण के स्वभाववाला। इसकी चेष्टा्णँ (गतम्‌) पक्षियों 
के सदृश (विभिः) होती हैँ । जैसे पक्षी एक वृक्ष से उड़कर दूसरे-दूसरे वृक्ष पर पहँचते हैं । 
वहाँ कोई फल खाया ओर तीसरे वृक्ष पर पहुंचे, इसी प्रकार यह व्यक्ति भी कभी किसी होटल 
मेँ ओर कभी किसी होटल में भटकता फिरता हे । प्राणसाधना का प्रारम्भ हुआ ओर इसके जीवन 
मेँ भी परिवर्तन आया। अन यह पितरों के समीप उपस्थित होता है, उनसे ज्ञान प्राप्त करने का 
प्रयत्न करता है । हे वृषणा सुखो का वर्षण करनेवाले प्राणापानौ ! युवम्‌-आप भुज्युम्‌-भोगप्रवण, 
भुरमाणम्‌-सदा भरण में दही गे हुए, विधिः गतम्‌-पकषियों के सदृश चेष्टावाटे, खान-पान 
में व्यस्त इस पुरुष को स्व-युक्तिथिः= आत्मतत्त्व के साथ योगवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा, अर्थात्‌ 
जो इन्द्रियों बाह्य विषयों से पराङ्मुख होकर कुक अन्तर्मुख हुई हैँ--उन इन्द्रियों के द्वारा 
पितुभ्यः=ज्ञान के द्वारा रक्षण करनैवारे पित्तरों के समीप आ-निवहन्ता=-सब प्रकार से प्रात 
कराते हो। २. इन पितरों से ज्ञान प्राप्त करके ' भुरमाण- भुज्यु ' अब पक्षियों की भाँति खाता ही 
नहीं रहता। यह ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाला “दिवोदास ' बनता दै। 
दिवोदासाय=इस दिवोदास के छ्िए्‌ हे प्राणापानौ! आप विजेन्यं वर्तिः=विजयशील गृह 
यासिष्टम्‌-प्रा्त कराते हो । इस दिवोदास का यह शरीर-गृह कभी वासनाओं से पराजित नहीं 
होता। ३. इस प्रकार हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका अवः रक्षण महि चेति=महान्‌ जाना जाता 
हे। इससे बढ़कर रक्षा ओर क्या हो सकती है कि भुज्यु का भुज्युत्व समाप होता है ओर वह 


भावार्थ प्राणसाधना से पूर्व हम भोगासक्त जीवनवाले थे । प्राणसाधना ने हमारे जीवन को 
भोगों से ऊपर उठाकर प्रकाशमय बना दिया है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वेदवाणी चा प्राणापान को पतिरूप में रना 
युवोरश्विना वपुषे युवायुजं रथं वाणी! येमतुरस्य र्ध्य॑म्‌। 
आ वौ पतित्वं सख्याय जग्मुषी योषांचृणीत्‌ जेन्या युवां पतीं ॥। ५ ॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो ! युवोः =आप दोनों के वाणी=( वननीयौ प्रशस्यौ ) प्रशंसनीय 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्ियरूप अश्व युवायुजम्‌=आपसे जोते जाते हए व युक्त होते हए रथम्‌-शरीररूप 
रथ को वपुषे=(शोभनार्थम्‌-सा०) शोभा के छिए्‌ अस्य शर्ध्यम्‌-इस रथ के लक्ष्यस्थान पर 
येमतुः प्राप्त कराते हैँ अथवा लक्ष्यस्थान की ओर इसका संयम करते दँ --इसे उसी ओर चरते 
है । अन्तिम लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक की प्राति है, अतः इसे ब्रह्म कौ ओर रे-चरते हैँ । २. इस 
समय हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपकी सख्याय=मित्रता के किए आजग्मुषी आनेवाली योषानप्रभु 
की कन्यारूप यह वेदवाणी पतित्वम्‌ आपके पतिभाव को आणीत वरती है, आपको अपना 
पति बनाती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह वेदवाणी हमें पत्नीरूप में प्राप्त होती हे । युवाम्‌-आप 
दोनों को यह पती=पतिरूप में जेन्यातजीतनेवाली होती है । एेसा होने पर यह सचमुच हमारे 
घर को बड़ा सुन्दर बनाती है, उसमे से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को प्राप्त कराती है । 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्दरियाश्व शरीर-रथ को ब्रह्म कौ ओर ठे-चलते हैँ । इस ब्रह्म 
की कन्यारूप वेदवाणी हमारे प्राणापानों को पतिरूप में वरती हे, परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष 
व गुणों से मण्डित बनता है । यह वेदवाणी ब्रह्य की योषा है-- (यु भिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों 
से अलग करने तथा अच्छाइयों से मिकानेवाखी । 

ऋषिः--कक्नीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृ्नगती । स्वरः-- निषादः । 
रेभ, अचरि, शयु, वन्दन 
युवं रेभं परिषूतेरुरुष्यथो हिमेन घर्म परितप्तमत्रये । 
युवं शयोरवसं पिप्यथुर्गवि प्र दीर्घेण वन्द॑नस्तार्यायुंषा ॥ ६ ॥ 

१. हे प्राणापान ! युवम्‌=आप दोनों रेभम्‌-स्तोता को परिषूते= (०४७0५००) विष्नों 
व उपद्रवो से उरुष्यथः रक्षित करते हो । प्राणसाधना से ही वस्तुतः हमारी वृत्ति प्रभुप्रवण होती 
है। हम भोगों से ऊपर उठते हैँ ओर भोगों से ऊपर उठने पर जीवन -यात्रा में आनेवाठे विघ्नो 
से भी बच जाते हैँ । २. वासनाओं के कारण परितप्तम्‌-खून तपे हुए घर्ममू=इस शरीररूप कटाह 
(८णता०) को अत्रये अत्रि के लिए हिमेन=हिम के समान शान्तवृत्ति के द्वारा उरुष्यथः रक्षित 
करते हो। काम, क्रोध, लोभरूप वासना इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खून सन्तप्त कर देती हैँ; 
प्राणसाधना से ये वासनां नष्ट होती हैँ, शान्तभाव का उदय होता है ओर व्यक्ति सचमुच अ- 
त्रि-अविद्यमान काम, क्रोध, छोभवाला बन जाता है । प्राणसाधना से पूर्वं तो (अद्यते त्रिभिः) 
यह काम, क्रोध, लोभ से खाया जाने के कारण *अत्नि' था। ३. कामादि से ऊपर उठकर यह 
शयु=हदय में निवास करनेवाला बनता हे । युवम्‌-आप दोनों शयोः=इस शयु कौ गवि~वेदवाणीरूप 
गौ में अवसम्‌=रक्षण के साधनभूत ज्ञानदुग्ध को पिष्यशुः = खूब आप्यायित करते हो । प्राणसाधना 
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से पूर्वं यह वेदवाणीरूप गौ हमारे किए न समज्लने योग्य होने के कारण वन्ध्या-सी हो जाती 
दे । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है ओर इस वेदवाणी को हम खून समने गते हैँ । इसका 
ज्ञानदुग्ध हमारे लिए रक्षक बनता है। ४. हे प्राणापानो ! आपके द्वारा बन्दनः=यह बड़ों का 
अभिवादन करनेवाला व्यक्ति दीर्घेण आयुषात्दीर्घ जीवन के द्वारा प्रतारि-खूब वृद्धि को प्राप्त 
कराया जाता है । प्राणसाधक बड़ों का आदर करता है, परिणामतः दीर्घायुष्यवाका होता है ओौर 
खूब उन्नति को प्राप्त होता दै। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम (रेभः प्रभु के स्तोता बनते हैँ । काम, क्रोध, लोभ से ऊपर 
ऊठकर "अत्रि" बनते हैँ । वेद को समञ्नेवाटे “शयु ' होते दँ ओर ' वन्दन ' बनकर दीर्घायुष्यवाले 
होते ठैँ। 

ऋषिः -- क्मीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- जगती । स्वरः-- निषादः । 
जीर्णता क्रा दूरीकरण 
युवं वन्दनं निक्तं जरण्यया रथं न द॑स्रा करणा समिन्वथः । 
क्षेत्रादा विप्र॑ जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते दंसना भुवत्‌ ॥ ७ ॥ 

१. हे दस््रा=जशुभों का क्षय करनैवाे करणा=शुभों के करनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌- आप 
दोनों जरण्यया=नुढापे से निन्ऋछतम्‌- निःशेषेण प्राप हुए-हए को, पूर्णरूप से घेर लिये गये को 
वन्दनम्‌-अभिवादन व स्तवन करनेवाटे को समिन्वथः =इस प्रकार धारण करते हो, फिर युवा- 
सा कर देते हो न=जेैसे कि रथम्‌-एक शिल्पी रथ को नया कर देता हे । प्राणसाधना से बुापे 
का स्थान यौवन ठे-टेता हे । प्राणसाधना मनुष्य कौ शक्तियों कौ वृद्धि का कारण बनती है । २. 
हे प्राणापानो! आप विपन्यया=विशिष्ट स्तुति के द्वारा क्षेत्रात्‌-क्षेत्र से ही-जन्म से ही 
विप्रम्‌ ज्ञानी को आजनथः उत्पन्न करते हो । गर्भस्थ बालक की माता प्राणसाधना मेँ चरती 
दै तो गर्भस्थ बाकक जन्म से ही तीव्र बुद्धिवाका होता है। ३. हे प्राणापानो ! अच्र=यहाँ, इस 
जीवन मं वां दंसना=आपके कर्म विधते=प्र भुवत्‌-प्रभाव को पैदा करनेवाले होते हैँ। 
प्राणसाधक को शक्ति प्राप्त होती हे । प्राणसाधना से मलों का संहार होकर पूर्णं स्वास्थ्य प्राप्त होता 
है । यह स्वास्थ्य शक्तिवृद्धि का मूल बनता है । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से जीर्णता दूर होती है, ज्ञान व शक्ति कौ वृद्धि होती है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
ष्फिर पिता के पास 
अग॑च्छतं कृप॑माणं परावति पितुः स्वस्य त्यज॑सा निवाधितम्‌। 
स्वर्वतीरित ऊतीर्युवोरह चित्रा अभीक अभवन्नभिष्टयः ॥ ८ ॥ 

१. जब मनुष्य अपने पिता प्रभु को छोड़कर भटकता हुजा सुदूर विषय- समुद्र में पं चता 
है तो समयप्रवाह में, थोडी-सी चमक व चहल-पहल के बाद रोगादि से पीडति होकर परेशानी 
महो जाता है। अब उसे अपने पिता का स्मरण होता है ओर यह प्रभुस्तवन की ओर ल्ुकता 
हे। उस समय ये प्राणापान उसके सहायक बनते हैँ । प्राणसाधना से उसे फिर से प्रकाश प्राप्त होता 
है, रोगादि से मुक्ति मिलती है ओर यह पुनः अपने पिता के समीप पहंचनेवाला बनता है । २. 
हे प्राणापानौ ! स्वस्य=अपने पितुः =रक्षक पिता परमात्मा के त्यजसा~त्याग से परावत्ति=सुदूर 
विषय-समुद्र में निबाधितम्‌ पीडित हुए-हुए ओर अतएव कृपमाणम्‌=( कृपतिः स्तुतिकर्मा 
तौदादिकः) पुनः प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हुए-हए्‌ को आगच्छतम्‌ प्रात होते हो । मनुष्य कुछ देर 
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विषय-समुद्र में भटककर पीडति होने पर फिर प्रभु की ओर रौटता है। प्राणापान उसके किए 
सहायक बनते हैँ । हे प्राणापानो ! युवोः=आपके अभिष्टयः =रोगादि पर होनेवाठे आक्रमण 
अह निश्चय से स्वर्वतीः प्रकाश व सुखवाठ़े होते हैँ, इतः ऊतीः इधर से--विषय-समुद्र 
से रक्षित करनेवाके होते हैँ, चित्राः=अदभुत होते हैँ, ओर अभीके अभवन्‌प्रभु के समीप 
पहुंचानेवाठे होते हँ (जभीके=समीप) । 

भावार्थ प्राणसाधना से मलों व आवरणों का विक्षेप होकर जीवन प्रकाशमय बनता है। 
हम विषय-समुद्र में डूबने से बचते हैँ ओर अन्त मेँ प्रभु के समीप पहुंचनेवाटे होते हैँ । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मधुरता सरे प्रभुस्तवन 
उत स्या वां मधुंमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्यौशिजो हुवन्यति । 
युवं द॑धीचो मन आ विवासथोऽथा शिर: प्रति वामश्व्यं वदत्‌ ॥ ९ ॥ 

९. उत=ओर हे प्राणापानो ! ओशिजः=मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधासम्पन्न यह 
व्यक्ति वाम्‌-आपको सोमस्य=सोम के मदे=हर्ष में वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति के कारण स्वास्थ्य 
व प्रकाश के आनन्द में मधुमत्‌ हुवन्यति=इस प्रकार माधुर्य से पुकारता है जेसे कि स्या=वह 
मक्षिका=मधुवाटी मक्खी अरपत्‌-अव्यक्त मधुर शब्द करती है । प्राणसाधना से सोम का रक्षण 
होता है, जिससे जीवन में एक आनन्द का अनुभव होता है । उस आनन्द मेँ यह आराधना के 
मधुर शब्दों का उच्चारण करता है । २. हे प्राणापानौ ! युवम्‌-आप दधीचःत्ध्यान में ल्गे हुए 
पुरुष के मनः=मन को आविवासथः =परिचर्यायुक्त करते हो । प्राणयाम के द्वारा चित्तवृत्ति का 
निरोध होकर मन प्रभु कौ परिचर्यावाला बनता हे । ३. अथ=अन अश्व्यं शिरः=(अशू व्याप्तौ) 
सब विद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क वां प्रति वदत्‌-आपके लिए मधुविद्या का उपदेश 
देता है । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है, ज्ञानाग्नि प्रज्वक्ित होती है ओौर इस सृष्टि-रचना में 
प्रभु की महिमा का दर्शन करनेवाली बनती है । यही मधुविद्या का उपदेश है । 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम का रक्षण होने पर मनुष्य प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है, 
मन प्रभु-परिचर्यावाला होता है ओर आत्मज्ञान की प्राति होती है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- जगती । स्वरः-- निषादः । 
पेदु का चर्कुत्य अश्व 
युवं पेदवे पुरूवार्मण्विना स्पुधां श्वेतं त॑रुतारं दुवस्यथः । 
शर्यैरभिद्युं पृत॑नासु दुष्टरं चर्कृत्यमिन्द्र॑मिव चर्षणीसहम्‌ ॥ ९०॥ 

१. हे अश्िविनाप्राणापानो ! युवम्‌-आप पेदवे=गतिशीर पुरुष के किए श्वेतम्‌-श्वेतवर्ण 
के अश्व (इन्द्रियाश्च) को दुवस्यथः देते हौ । कैसे इद्द्रियाश्व को ? (क) पुरुवारम्‌-जो 
बहुतों से वरणीय है, चाहने यौग्य है अथवा पालक ओर पूरक है तथा विध्नं का निवारक है 
(पृ पालनपूरणयोः, वार=निवारक >) (ख) स्पृधां तरुतारम्‌= संग्राम में स्पर्धा करनेवाले शक्रं 
को तैर जानेवाला है, (ग) शर्यैः=मलों के हिंसन के द्वारा अभिद्युम्‌-अभिगत दी्तिवाटा हे । 
काम-क्रोधादि मल ही दीति के नाश के कारण बनते हैँ । इन मलों के हिंसन से ये इन्द्रियाश्व 
चमक उठते हैँ, (घ) पृतनासु संग्रामो में दुष्टरम्‌-कठिनता से तैरने योग्य हैँ, संग्रामो में हारते 
नही, (ङ) चर्कृत्यम्‌-सब कार्यो में पुनःपुनः प्रयोज्य हैँ, (च) इन्द्रम्‌ इव चर्षणीसहम्‌=इनद्र 
की भति शत्रुजों का पराभव करनेवाक हैँ । इन्द्र जैसे सन असुरो का संहार करता दै, उसी प्रकार 
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ये इद्दरियाश्व भी सब शच्रुओं का संहार करनेवाटे होते हैँ । 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व अत्यन्त निर्मल व श्वेत बनते हैँ । इस प्रकार के 
इन्द्रियाश्व क्रियाशील पुरुष को प्राप्त होते हैँ । 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में दशगुणयुक्त रथ का वर्णन था (१) । य्ह समासि पर इसमें 
जुतनेवाे श्वेत इन्द्रियाश्व का उल्केख है (१०) । एेसा रथ व एेसे अश्व प्राणसाधना से ही प्राप्त 
होते हें, परन्तु प्राणापान कौ साधना के लाभो को न जानने से इस प्राणासाधना में विरल व्यक्ति 
ही प्रेरित होते दै-- 


{ ९२० 1 विंशत्सुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--उशिक्युत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
प्राणो क्रा चिरल्छ उपासक 
करा रांधब्दोत्राश्विना वां को वां जोष॑ उभयोः । कथा विधात्यप्र॑चेताः ।॥। ९ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! का होत्रा-कोई विर वाणी दही वां राधत्‌-आपकौ 
आराधना करती है, अर्थात्‌ सामान्यतः लोग आपकी आराधना में प्रवृत्त नहीं होते। २. वाम्‌ 
उभयोः=आप दोनों के जोषेप्रीणन में कः कोई विरल ही समर्थ होता है । ३. अप्रचेताः=एक 
नासमञ्च मूर्ख व्यक्ति कथा विधाति-केसे आपकी परिचर्या कर सकता है ! आपके लाभो को 
न समञ्ने पर आपकी उपासना में किसी कौ प्रवृत्ति हो ही कैसे सकती है? किसी वस्तु कौ 
उपयोगिता को समङ्लने पर ही उसमें प्रवृत्ति हुआ करती है । प्राणसाधना का भी लाभ समङ्गे 
तभी तो उधर प्रवृत्त होगे। 

भावार्थ--प्राणसाधना के लाभ का ज्ञान न होने से प्राणसाधना में प्रवृत्ति कम ही होती है। 


ऋषिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- भुरिग्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
वासनाओं सरे अनाक्छान्त 
विद्दांसाविदुर॑ः पच्छेदविंदानित्थाप॑रो अचेताः । नु चिन्नु मर्ते अक्रौ। २॥ 

१. इत्था=इस प्रकार अचेताः =प्राणापान-साधना के लाभो को अथवा प्राणाराधन के प्रकार 
को न जाननेवाला अविद्वान्‌=अज् पुरुष विद्वांसौ इत्‌- ज्ञान देनेवाटे अश्विदेवों से ही 
दुरः च=प्राणाराधन के उपायों को (द्वारो को ) पृच्छेत्‌=पूक्ते-- जानने की इच्छा करे । अपरः =अश्विदेवों 
से भिन्न सर्वज्ञ भी अज्ञ ही होता है, अतः अश्विदेवों से ही पृक्छे । प्राणापान से ही प्राणाराधन 
के उपायों को पूछने का अभिप्राय यह दहै कि हम प्राणायाम में प्रवृत्त हौ, अगल्ा-अगला मार्ग 
स्वयं दिखेगा । जैसे वेद पढने से वेद का अभिप्राय स्पष्ट होने रगता है, उसी प्रकार प्राणसाधना 
मेँ गने से अगला-अगला कक्ष्य स्वयं दिखने गता दै, २. ये प्राणापान नू चित्‌शीघ्र ही 
नु=अब मर्ते=मनुष्य मेँ अक्रौ=शत्रुओं से अनाक्रान्त होते है । प्राणसाधना करने से कामक्रोधादि 
शत्रुओं का हमपर आक्रमण नहीं हौ पाता । प्राणायाम हमें वासना-विजय के किए सक्षम बनाता 
है । प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है । 

भावार्थ प्राणायाम प्रारम्भ करने पर अगला मार्ग स्वयं दिखता हे । * योगेन योगो ज्ञातव्यः '-- 
इस उक्ति का यही भाव है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि साधक पर वासनाओं 
का आक्रमण नहीं हौ पाता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२०.५ ५९ 


ऋषिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- स्वराट्ककुबुष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
दयमानो युवाक्छ 
ता विद्वांसा हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । प्रार्चदय॑मानो युवाकुः ॥ ३ ॥ 

१. विद्वांसा ता वाम्‌-ज्लानी उन आप अश्विदेवों को हवामहे=हम पुकारते हैँ । प्राणापान 
कौ साधना से मनुष्य की बुद्धि सुक्ष्म होकर उसका ज्ञान बढता है, अतः प्राणापान को ही ' विद्वांस ' 
इस रूप मेँ कहा गया है । २. ता विद्वांसा-लानवृद्धि के साधनभूत हे प्राणापानो ! अद्य=आज 
नः= हमारे किए मन्म ज्ञातव्य स्तोत्र को वोचेतम्‌-उच्चारण करनेवाले होओो । प्राणसाधना के 
द्वारा जौँ हम ज्ञानी लने, वँ प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाक़े हों । ३. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष 
प्रार्चत्‌-प्रभु कौ प्रकृष्ट अर्चना करता है, दयमानः =यह सब प्राणियों का रक्षण करनेवाला बनता 
हे (देङ्‌ रक्षणे) तथा युवाकुः = बुराइयों से अपना अमिश्रण करनेवाला तथा अच्छाइयों से अपने 
को मिलानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान व प्रभुस्तवन कौ प्रवृत्ति बदती है । मनुष्य अर्चनावाला होता 
हुआ प्राणियों का रक्षक बनता है ओर अपने को श्रेष्ठ बनाता है। 

ऋ्षिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- आर्ष्यनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
भोजन-यज्ञ व प्राणो क्रा सोमपान 
वि पुंच्छमि पाक्या न देवान्वष॑ट्कृतस्यादभुतस्यं दस््रा। 
पातं च सह्य॑सो युवं च रभ्य॑सो नः ॥ ४॥ 

१. ठे प्राणापान ! दस््रा=आप ` ही सब दोषों का उपक्षय करनेवाठ़े हो। आपसे मँ 
विपृच्छामि-विशेषरूप से यह कहने के लिए कहता हूँ कि वषट्‌कृतस्य=शरीर की वैश्वानर 
(जाठर) अग्नि में स्वाहाकृत-- भोजन के समय आहुतिरूप में डाङ़े गये अद्भुतस्य = आश्चर्यकर 
सह्यसः=सब रोगो का अभिभव करनेवाऱे सोम का पातम्‌ पान करो च+च=ओौर युवम्‌-आप 
नः= हमें रभ्यसः= शक्तिशाली बनाओ । आपकी साधनासे ही सोम का शरीर में रक्षण होगा, 
उस सोम का जोकि अद्भुत वस्तु है, सन रोगों का अभिभव करनेवाला है । इसके रक्षण से ही 
हम शक्तिशाली बनते हैँ । २. गैं इस बात के छ्िए आपसे उसी प्रकार प्रार्थना करता हूँ न=जैसे 
कि पाक्या देवान्‌-परिपक्व बुद्धिवाले विद्वानों से विद्यार्थी प्रश्न किया करते हैँ; उनसे प्रश्न 
करके वे अपना ज्ञान बढा पाते हैँ । आपसे प्रार्थना करके मँ अपनी शक्ति को बढ़ा पाऊगा। भोजन 
को भी हम एक यज्ञ का रूप दें । सात्विक भोजन को ही जाठराग्नि में आहुत करे, उससे उत्पन्न 
सोम का आपकी साधना के द्वारा पान करने का प्रयत्न करं। 

भावार्थ--हम सात्विक भोजन के द्वारा उत्पन्न सोम को प्राणसाधना द्वारा शरीर मेही 
सुरक्षित करने का प्रयत्न करें । 


ऋषिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवत्ा-- अश्विनौ । छन्दः -- आरष्युष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
प्रैषयु विद्वान्‌ 
प्रया घोषे भृग॑वाणे न शोभे यय वाचा यज॑ति पञ्चियो वा॑म्‌। प्रैषयुर्न विद्धान्‌ ॥ ५ ॥ 

१. याजो वेदवाणी घोषे-प्रभु के स्तोत्रं का घोषणा करनेवारे मेँ प्रयजति=संगत होती 
हे, भरगवाणे=जो वाणी अपना परिपाक करनेवाले में उसी प्रकार संगत होती दै न~जैसे कि 
शोभे=उत्तम गुणों से अपने को शोभित करनेवाठे में ओर यया वाचा-जिस वाणी से 
'पञचियः = शक्तिशाली पुरुष वाम्‌-आपका यजति पूजन करता है, वही वाणी सुञ्ञमें प्र=-(भवतु-- 


६० ९२.९२०.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जो (क) प्रभु के नाम का उच्चारण करते हुए प्रभुभक्त बनते हैं, (ख) जो अपने को तपस्या 
वा ज्ञानाग्नि मेँ तपाते है, (ग) सदगुणों से अपने को शोभित करते हैँ तथा (घ) जो शक्ति का 
सम्पादन करते है । २. प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को इस प्रकार का बनाकर हम इस वाणी 
को अपने साथ संगत कर ओर प्रैषयुः विद्धान्‌ न~ उस विद्वान्‌-- सानी पुरुष के समान बनें जोकि 
प्रकृष्ट प्रेरणाओं को ओौरों के लिए प्राप्त कराता है । हम स्वयं घोष, भृगवाण, शोभ व पञ्िय' 
बनकर वेदवाणी को अपने साथ संगत कर ओर उसकी प्रेरणा को सब तक पहुंचाने के लिए 
-यत्तशील हों । 
भावार्थ-- हम साधना के द्वारा जानी बनकर ओरौ के लिए ज्ञान देनेवारे बनें। 


ऋषिः--उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराडुष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
स्ानचक्षुओं का उद्घाटन 

श्रुतं गायत्रं तकवानस्याहं चिद्धि रिरेभाश्विना वाम्‌। आक्षी शुभस्पती दन्‌॥ ६ ॥ 

१. हे अश्िविना~प्राणापानो ! आप तकवानस्य=( तक 1७॥ ५०) कामादि शत्रुओं 
पर आक्रमण करनेवाके के गायत्रम्‌=गायत्रसाम के द्वारा निष्पाद्य स्तोम को--स्तुत्ि को श्रुतम्‌ सुनते 
हो। कामादि शत्रुओं को जीतने कौ कामनावाला पुरुष प्राणापान के महत्त्व को समञ्लता हआ 
उनका आराधन करता है । प्राणापान को वह "गायत्र" गायन करनेवाले का रक्षक समञ्ता है, 
गायत्री छन्द के मन्त्रो द्वारा दी वह इनका स्तवन करता हे । अहं चित्‌ हितम भी निश्चय से 
वाम्‌-आपका रिरेभ~स्तवन करता हूँ । प्राणापान का स्तवन यही है कि हम प्राणायाम के हारा 
उनकी उपयोगिता को क्रियात्मक रूप में देखनेवाठे बनें । २. हे शुभस्पती=सब शुभो का रक्षण 
करनेवाले प्राणापानो ! मँ आपसे अक्षी=ओंखों को आदन्‌-( आददानाः) ग्रहण करनेवाला होता 
ह आपकी साधना से मेरे ज्ञानचक्षुः खुर जाते हैँ ओर मँ शुभ कर्मो में ही प्रवृत्त होता | 
प्राणसाधना से पूर्वं हम इस प्रलोभनपूर्ण संसार में अन्धे-से बन गये थ-उलटे मार्ग पर हौ चल 
पडे थे। इस साधना के परिणामस्वरूप हमारी ओंँखिं खुर गई ओर हम सुमार्ग पर चरते हए 
शुभों को प्राप्त करनैवाटे बने। 

भावार्थ- प्राणसाधना हमारे ज्ञानचक्षुओं को खोलनेवाली होती है ओर हमारे जवन में 
शुभो का रक्षण करती है। 

ऋषिः--उशिवसुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः--स्वराङार्प्यनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
चूक सरे रक्षण 
युवं ह्यास्त॑महो रन्‌ युवं वा यश्चिरत॑तंसतम्‌। 
ता नो वसू सुगोपा स्यातं पातं नो वृकादघायोः ॥ ७॥ 

१. हे प्राणापानो ! युवम्‌-आप हि-निश्चय से महः =महनीय धन के अथवा तेजस्विता के 
रन्‌-(दातारौ--सा०) देनेवाले आस्तम्‌, यत्‌-जब कि युवम्‌=-आप ही वा~निश्चय से 
निरततं-सतम्‌= हमारे जीवनो को सन शुभ गुणों से अककंत करते हो । तेजस्विता को तथा यात्रा 
के लिए आवश्यक धनो को देकर प्राणापान हमारे जीवनों को सद्गुणो से मण्डित करते हैँ । २. 
तावे आप दोनों प्राण व अपान नः=हमारे लिए वसू-उत्तम निवास देनैवाटे होओ तथा 
सुगोपा=आप हमारी उत्तमता से रक्षा करनेवाले स्यातम्‌-होओ ओर नः= हमें अघायोः = हमारे 
अघ~पाप व अशुभ की कामनावाले वृकात्‌-रोभरूप वृक से पातमूतसुरक्षित करो । प्राणसाधना 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२०.९१० ६१ 


से हममें लोभवृत्ति का उन्मूलन हो जाए ओर लोभमूलक सब पाप विनष्ट हो जां 
भावार्थ-- प्राणसाधना हमें तेजस्विता प्राप्त करके सद्गुणो से मण्डित करती है ओर ये 
प्राणापान दही हमारी लो भवृत्ति को नष्ट करते हैँ । 


षिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः -- ऋषभः । 
प्राणसाध्ना वा गोरक्षण 

मा कस्मै धातमभ्यमित्रिणौ नो माकुत्रा नो गृहेभ्यो धेनवो गुः । स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 

१. हे प्राणापानौ ! आप नः=हमें कस्मै=किसी भी अमित्निणे=मित्रभाव से राहित्यवाले 
काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु के किए मामत अभिधातम्‌-सम्मुख स्थापित करो । आपकी कृपा 
से हम कामादि शत्रुओं को जीतनेवाक़े बनें । २. इस प्राणसाधना के साथ नः गृहेभ्यः= हमारे 
घरों से धेनवः गौ अकुत्रा=हमसे अगम्य किसी प्रदेश में मा गुः-मत जार्पँ। वे गौं 
स्तनाभुजः = अपने स्तनो से दुग्ध द्वारा पालन न करनेवाली मा=न हों । अशिश्वीः उत्तम वत्सों 
से रहित मान हो, अर्थात्‌ जो गौँ हमारे रों मेहो, वे खूब दूध देनेवाटी हौं ओर उत्तम 
बछडोंवाटी हों । प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध का प्रयोग अत्यन्त आवश्यक है, अतः प्राणसाधक 
के घर गौओं का होना आवश्यक है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना मेँ चले ओर घर पर गौं अवश्य रक्खें । 


ऋषिः-उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः। 
शक्तियुक्त धन 
दुहीयम्मित्रधिंतये युवाकु राये च॑ नो मिमीतं वाज॑वत्यै । इषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै ।। ९ ॥ 

१. हे प्राणापानो ! युवाकु ( युवाकवा--सा०) अपने से बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
अच्छाइयों से अपना सम्पर्क करनैवाठ़े साधक लोग मित्रधित्तये=(प्रमीति से त्राण) रोग व मृत्यु 
तथा पापोँंसे त्राण को धारण के छिए-मृत्यु व पापों से अपने बचाव के लिए दुहीयन्‌=आपको 
दहते है-- आपसे सब आवश्यक धनो को प्राप्त करते हैँ । २. आप नः= हमें वाजवत्यै शक्तिशाली 
राये= सम्पत्ति के लिए मिमीतम्‌-( कुरुतम्‌) कीजिए। च+च=तथा धेनुमत्यै =गौ ओं वाले इषे= अन्न 
के छिए मिमीतम्‌-कीलिए। आपकौ साधना से हम उस धन को प्राप्त कर जो शक्ति से युक्त 
है तथा हमें अन्न व दुग्ध कौ कमी न हौ। इस प्रकार यह प्राणसाधना हमारे जीवन को भौतिक 
दृष्टिकोण से भी बड़ा सुन्दर बनानेवाटी हो। 

भावार्थ प्राणसाधना जँ हमें काम- क्रोध के आक्रमण से बचाती है वहाँ सम्पत्ति व शक्ति 
देती हई अभ्युदय को भी प्राप्त कराती है। 


ऋषिः--उशिक्सुत्रः कश्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
अनर्व रथ 
अश्विनोरसनं रथ॑मनणश्वं वाजिनीवतोः । तेनाहं भूरि चाकन । ९०॥ 

१. मेँ वाजिनीवतोः = शक्तियुक्त क्रियावाके ( वाज=शक्ति, तद्युक्तक्रिया वाजिनी ) अश्विनोः= 
अश्विनीदेवों के अनर्वम्‌-अश्वों के सादुश्यवाली इन्द्रियोवाले रथम्‌-शरीररथ को असनम्‌~प्रा् 
करू । प्राणसाधना करने से यह शरीर प्राणापान का रथ कहलाता है । इसमें इन्द्रियों को अश्व 
कहा गया है । ये अश्व तो नहीं हैँ पर " नञ्‌' से तत्सादृश्यता को प्रकट करते हुए इस रथ को 
अनश्व कहा गया है । हम इस प्राणापान के रथ को प्राप्त करे । २. यह रथ जब प्राणापान कौ 
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शक्तियुक्त क्रियाओंवाला होता है तब यह हमारी शोभा का कारण बनता हे । तेन~उस रथ से 
अहम्‌ मै भूरि-खूब ही चाकन=( कन्‌ दीपौ ) चमक । प्राणसाधना से हमारी क्रियाशीरता मेँ 
वृद्धि होती है। यह वृद्धि हमारी शोभा को बाती दे। 

भावार्थ- प्राणसाधघना से मेरा यह शरीर रथ खूब क्रियावान्‌ हौ ओर मेरी दीप्ति का कारण 
बने। 

सूचना- यर्हौँ * अनश्वं रथम्‌' ये शब्द विना घोड़ों से चलनेवारे रथों (कारों) का संकेत 
देते हैँ। 


ऋषिः--उशिक्सुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः--पिपील्िकामध्याविराड्गायत्री । 
स्वरः-- षङ्जः । 
सुखो रथः 
अयं स॑मह मा तनूह्याते जनां अनु। सोमपे सुखो रथ॑: ॥ ९९॥ 

१. हे समह तेजस्विता से युक्त रथ (शरीररूप रथ) ! तू अयम्‌-(अयमानम्‌-सा०) 
गतिशील मुञ्चको तनू विस्तृत शक्तिवाला कर । वस्तुतः गतिशीलता ही शक्तियों के विस्तार का 
कारण बनती दै, आसी पुरुष संसार में कभी चमकता नहीं । २. यह प्राणसाधना के द्वारा 
सुखः= (शोभनानि खानि यस्मिन्‌) उत्तम इन्द्रियोवाला रथः=शरीररूप रथ अश्विनीदेवों के दारा 
जनान्‌ अनु-( जन्‌ प्रादुर्भाव ) शक्तियों के विस्तार का लक्ष्य करके सोमपेयम्‌ सोमपान के कल्प 
उद्याते=ले-जाया जाता है । प्राणापान से शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति होती है । यह शरीर में 
सुरश्चित शक्ति टी सब इन्द्रियों व अङ्कं को शक्तिशाली बनाती है । सब अङ्गं के सशक्त होने 
पर ही विविध विकास सम्भव होते हैँ । 

भावार्थ- प्राणसाधना से शरीर मेँ शक्ति का रक्षण होता है ओर उससे ही सन प्रकार का 
विकास सम्भव होता है । 


ऋषिः--उशिव्युत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः पिपीलिकामध्यानिचृद्गायव्री । स्वरः -- षङ्जः । 
तमस्‌ व रजस्‌ सरे ऊपर 
अध स्वप्नस्य नि्विदिऽभुंञ्जतश्च रे वत॑: । उभा ता बस्तिं नश्यतः ॥ ९२॥ 

१. गतमन्त्र मे कहा था कि * अयं=जयमानं मा तनू'=गतिशी मुञ्ञे विस्तृत क्रियावाला 
कीलिए। गतिशील से विपरीत वह व्यक्ति है जो "प्रमाद, आरस्य व निद्रा' में ही पड़ा रहता 
हे यह कभी संसार मे चमकता नदीं । इसकी शक्तियों का विकास नहीं होता । प्रभु कहते है कि 
अथ=अब मेँ स्वप्नस्य नींद के पुतले बने हुए इस आलसी पुरुष के प्रति निर्विंदे= निर्विण्ण 
हो गया हूँ । आलसी कौ उन्नति को मै सम्भव नहीं देखता २. च=अओौर इस अभुञ्जतः किसी 
का भी पालन न करते हुए रेवतः =धनी पुरुष के प्रति भी निर्विदे-मं उदासीन हू । रजोगुण के 
कारण अर्थसंग्रह में ही डूबे हए इस रजोगुणी पुरुष की भी उन्नति सम्भव नहीं दिखती । २. उभा 
तादोनों वे (क) तमोगुणप्रधान-- सारे समय को सोने में ितानेवाला पुरुष तथा (ख) रजोगुणी 
पुरुष जो धन को जोडता ही है, उसे यज्ञो मेँ विनियुक्त नहीं करता--ये दोनों बस्ि-शीघ्र दही 
नश्यतः नष्ट हो जाते हँ । 

भावार्थ--हम तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उद । इनसे ऊपर उठने पर ही सब प्रकार कौ 
उन्नति सम्भव है। सोनेवाला व लोभी पुरुष कभी उन्नति नदीं कर पाता। 

विशेष सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संसार में प्राणों के उपासक विर हौ 
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है ओरये नाश का ही कारण बनते है (१२) । प्राणसाधना से कक्षीवान्‌ सब दिव्यगुणों को 
अपनाता है, अतः अगले सूक्त का देवता “इन्द्रौ विश्वेदेवा" ही है । इन “विश्वदेवो ' को 
अपनानेवाला इन्द्र को भी प्राप्त करता है- 


अष्टादशोऽनुवाक्ः 
[ ९२९ ] एकविंशात्युत्तररततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ज्ञान की वाणियों को किसने सुना? 
कदित्था नूः पात्र देवयतां श्रवद्‌ गिरो अद्धिरसां तुरण्यन्‌ । 
प्र यदानड विशा आ हर्म्यस्योरु कऋरसते अध्वरे यजत्रः ॥ ९॥ 

९. तुरण्यन्‌-जीवन-यात्रा को शीघ्रता से पूर्ण करने कौ कामनावाला कत्‌-कब इत्था=सचमुच 
नः पात्रम्‌-मनुष्यों के पालन कौ देवयताम्‌-( कामयमानानाम्‌--द० दिव्‌=कान्ति) कामनावाले 
अङ्किरसाम्‌=-अङ्ग- प्रत्यङ्ग में रसवाटे ज्ञानी पुरुषों कौ गिरः=वाणियों को श्रवत्‌=सुनता है। 
ज्ञानी पुरुषों के लिए यँ स्पष्ट संकेत है कि वे (क) लोकहित की कामनावाले हों ओौर 
(ख) पूर्णं स्वस्थ हों । एक व्यक्ति जो इस प्रकार के ज्ञानी पुरुषों की वाणियों को नियम से सुनता 
हो तो उसके जीवन मेँ भी एक आवश्यक परिवर्तन आना ही चाहिए । यदि वह परिवर्तन न हो 
तो यही कहा जाएगा कि इसने उनके ज्लानोपदेश को खाक सुना है ! अतः यहाँ यह प्रश्न करते 
है कि यह कब कहा जाए कि उसने इन ज्ञानोपदेशों को सुना है 2 २. उत्तर देते हुए कहते हैँ 
कि (क) यत्‌=जब विशः =प्रजाओं को प्र+आनट्‌-यह प्रकर्षेण प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 
स्वार्थमय जीवन न विताता हुआ लोकदित के कर्मो गें प्रवृत्त होता है ओर (ख) हर्म्यस्य=घर 
का उरू=खून ही आक्रसते=आक्रमण करता है, अर्थात्‌ अन्यत्र भटकने की अपेक्षा अपने 
शरीररूप घर में ही विचरता है। अपने ही आलोचन मेँ लगा हुआ अपने दोषों को देखता है 
ओर उन्हें दूर करने का प्रयत्न करता है । ३. अध्वरे यजत्रः = हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो में अपना 
सम्बन्ध करनेवाला होता है, सदा इन उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहता है । जिस व्यक्ति के जीवन मेँ 
ये तीन बातें आ जाती है, वस्तुतः उसी न ज्ञानियों कौ वाणियों को सुना है। 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरूष लोकदहित की कामनावाले व स्वस्थ बनकर ज्ञान का प्रसार करते हैँ । 
इनके उपदेशों को ग्रहण करनेवाले (क) स्वार्थं से ऊपर उठते है, (ख) आत्मलोचन की 
प्रवृत्तिवाठे होते हैँ ओर (ग) यज्ञिय कर्मो से अपने को सम्बद्ध करते हैँ । 

ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञान क्री वाणियों को सुननेवात्छा कैसा बनता है 2 
स्तम्भीच्ध द्यां स धरुणं प्रुषायदुभुर्वाजांय द्रविणं नरो गोः। 
अनुं स्वजां म॑हिषश्चंक्षत त्रां मेनामश्व॑स्य परि मातरं गोः ॥ २॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानियों की वाणियों को सुननेवाल्रा पुरुष ह~निश्चय से दाम्‌ मस्तिष्क 
को स्तम्भीत्‌=थामता है, ज्ञान का धारण करता है अथवा स्थितप्रज्ञ बनता है। २. सः=वह 
धरूणम्‌=धारक तत्त्व को-रेतः रूप से शरीर मेँ रहनेवाटे जल को प्रुषायत्‌-अपने में सिक्त 
करता है, रेतःकणोँ को शरीर में ही सुरक्षित रखता हे । ३. ऋभुः = (उरु भाति, ऋतेन भातीति 
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वा) खूब देदीप्यमान जीवनवाला होता है अथवा ऋत से, व्यवस्थित जीवन से दीप्त होता है। 
४. वाजाय शक्ति- प्रासि के छिए नरः=यह उन्नतिशील पुरुष गोः द्रविणम्‌ ज्ञानेन्दियों के धन 
को प्रुषायत्‌-अपने में सिक्त करता है । यह ज्ञान ही उसे विषयों से ऊपर उठाकर शक्तिसम्पन्न 
बनाता है। ५. यह महिषः प्रभु कौ पूजा करनेवाखा व्यक्ति स्व-जाम्‌-अपने अन्दर प्रादुर्भूत 
होनेवाली--हदयस्थ प्रभु के द्वारा दी जानेवारी ब्राम्‌-वरणीय अथवा दोषौ का निवारण करनेवाली 
मेनाम्‌-आदरणीय .वेदवाणी को अनुचक्षतच प्रतिदिन देखता है, प्रतिदिन वेद का स्वाध्याय 
करनेवाला बनता है, जो वेदवाणी उअशूवस्य=कर्मेन्दरियों कौ तथा गोः =जानेन्द्रियों कौ परि 
मातरम्‌-सन ओर से निर्माण करनेवाली है । इस वेदज्ञान से उसकी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्र्यौ दोनों 
ही उत्तम बनती हैँ। 

भावार्थ--हम स्थितप्रज्ञ बने, शक्ति को शरीर में ही सिक्त करनेवारे हों । ठम ज्ञान के द्वारा 
पवित्र बनकर शक्तिशाली बनें । वेदवाणी का अध्ययन करे जो हमारी ज्ञानेन्द्रिय एवं कर्मेन््ियों 
को उत्तम बनाती है। 


ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः --विराट्रष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
नियुत व्र का तक्षण 
नक्चद्धवंमरूणीः पूर्व्यं राट्‌ तुरो वि्ामद्धिंरसामनु द्यून्‌ । 
तक्चद्वच्रं नियुतं तस्तम्भद्‌ द्यां चतुंष्यदे नर्यौय द्धिपादे ।। ३ ॥ 

१. ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला व्यक्ति हवम्‌-प्रभु कौ पुकार कौ नक्षत्‌=प्रा्त होता 
है । प्रभु प्रेरणा देते है ओर यह सुनता दै, परिणामतः अरूणीः=आरोचमान ज्ञान कौ किरणों को 
(नक्षत्‌) प्रा्त होता है । इन प्रेरणाओं में इसे प्रकाश सिकता है । पूर्व्यम्‌- पालन व पूरण करनेवालों 
में उत्तम (पृ पालनपूरणयोः ) वेदज्ञान को (नक्षत्‌) प्राप्त करता है । २. इस वेदज्ञान को प्रात करके 
यह राट्‌-=दीप्त व व्यवस्थित जीवनवाला होता है । अद्किरसां विशाम्‌-अङ्ग प्रत्यङ्ग मेँ रसमय 
जीवनवाली प्रजाओं में से यह अनुद्यून्‌-दिन- प्रतिदिन तुरः =काम-क्रोधादि श्चुओं का संहार 
करनेवाला बनता है । ३. अपने जीवन मेँ यह नियुतम्‌-( नित्ययुक्तम्‌-द०) कभी भी पृथक्‌ न 
होनेवाटे वज्रम्‌-क्रियाशीतारूप वज्र का तक्षत्‌-निर्माण करता है । यह सतत क्रियाशील होता 
हे । चतुष्पदे=पशुओं के किए नर्याय=नरदित के कर्मो के किए तथा द्विपादे=पक्षियों के किए, 
एवं मनुष्यों व पशु-पक्षियों सभी के हित के किए कर्म करने के उदर्य से द्यां तस्तम्भत्‌- जान 
को धारण करता हे, स्थितप्रज्ञ बनता है, अपनी बुद्धि कौ डँवाडोर नदीं होने देता। 

भावार्थ--हम प्रभु की प्रेरणाओं को सुने, आरोचमान ज्ञान कौ किरणों को प्राप्त करके सुन्दर 
यक्लिय जीवनवाठे हों । 

ऋषिः--ओशिजः कश्ीवान्‌। देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः--विरात्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

त्रि-कक्‌ष्‌ 
अस्य मदे स्वर्य' दा ऋतायापीवृतमुस्तरिया॑णामनीकम्‌। 
यद्ध प्रसर्गे त्रिककुभ्निवर्तदपं द्रुहो मानुषस्य दुरो वः ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब यह भक्त प्रभु की पुकार को सुनता है तव प्रभु उससे प्रसन्न 
होते है ओर अस्य मदे=इसके दर्ष में अपीवृतम्‌-आज से पहले वासनाओं से आनन्दित हृए- 
हुए इसे प्रभु उस्तरियाणां अनीकम्‌प्रकाश कौ किरणों के समूह को दाःतप्रा् कराते दैँ। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२९१९.६ ६५ 


वासना का आवरण हटता है ओर यह अन्तःस्थित प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करता है। यह प्रकाश 
उसके लिए स्वर्यम्‌-सुख देनेवाला होता है ओर ऋताय=उसे यज्ञ में प्रवृत्त करने के किए होता 
हे। इस जान को प्राप्त करके यह यज्ञशील बनता है ओौर सुखी जीवनवाला होता है । २. यत्‌-जब 
ह=निश्चय से प्रसर्गे यज्ञो के उत्पादन मेँ--यज्ञ करने पर यह यज्ञशी पुरुष त्रिककुप्‌ तीन 
शिखाओंवाला निवर्तत्‌- बनता दहै । तीन दृष्टयो से यह शिखर पर पहुंचता है-- स्वास्थ्य के 
दृष्टिकोण से यह शारीरिक उन्नति के शिखर पर होता है, पवित्रता के दृष्टिकोण से मानस उन्नति 
के शिखर पर पर्हँंचता है ओर दीति के दृष्टिकोण से बौद्धिक उन्नति के शिखर पर आरूढ होता 
हे। ३. यह द्रुहः द्रोह की भावनाओं को अप=अपने से दूर (०५५१) करता है, कभी किसी 
से द्रोह नहीं करता ओर मानुषस्य=मानव-हित के कार्यो के दुरः तद्वारं का वः=वरण करता 
है। द्रोह न करता हुआ यह सदा सबका भला करने में ही प्रवृत्त होता हे। 
भावार्थ--प्रभुभक्त को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह शरीर, मन, बुद्धि की उद्रति 
के शिखर पर पहुँचने के किए यत्न करता ठै ओौर मानवहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है। 
ऋषिः-- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
राधः -सुरेतः =ज्ञानसम्पत्ति व शक्ति 
तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राध॑ः सुरेतस्तुरणे भुरण्यू। 
शुचि यत्ते रेक्णा आय॑जन्त सबर्दुघांयाः पय॑ उस्रियायाः ॥ ५ ॥ 

९. पितरौ चद्युलोकरूप पिता तथा पृथिवीलोकरूप माता तुभ्यम्‌=तेरे लिए यत्‌-जो 
पयः आप्यायन है-- वृद्धि है, उसे आनीताम्‌-प्राप्त कराते हँ । द्युलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क तुङो 
राधः = ज्ञानरूप सम्पत्ति प्राप्त कराता है तो यह शरीररूप पृथिवी तुञ्धे सुरेतः =उत्तम शक्ति प्राप्त 
कराती है। ज्ञान के द्वारा ये तुरणे-काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैँ ओर 
सुरेतस्‌ उत्तम शक्ति के द्वारा ये भुरण्यू-शरीर का उत्तम पोषण करते हे । २. इस प्रकार द्यु 
व पृथिवीलोकरूप पिता-माता जिनका ठीक से पोषण करते हैँ ते वे यत्‌ शुचि रेक्णः =जो 
पवित्र धन दै, उसे आयजन्त=अपने साथ संगत करते हैँ । यह अर्थं कौ शुचिता इन्हें वास्तविक 
रूप में शुचि बनाती है । पवित्र धन के साथ ये सबर्दुघायाः = ज्ानदुग्ध का दोहन करनेवाली 
उस्रियायाः =वेदवाणीरूप धेनु के पयः =ज्लानदुग्ध को अपने साथ संगत करते हैँ । वेदवाणीरूप 
गौ इन्दं अपने ज्ञानदुग्ध से पुष्ट करती है। 

भावार्थ--द्युटोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो । हम पवित्र 
धन का ही अर्जन करं ओर ज्ानदुग्ध का पान करने के किए यत्तशील हों। 

ऋषिः-- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

श्न व ब्रह्म 
अध प्र ज॑ज्ञे तरणिर्ममत्तु प्र रोच्यस्या उषसो न सूरः। 
इन्दुर्येभिराष्ट स्वेदुहव्यैः स्रुवेण! सिञ्चञ्जरणाभि धाम॥ ६ ॥ 

९. अध=अव, गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान-सम्पत्ति ओर उत्तम शक्ति को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति 
तरणिः =सब वासनाओं को तैर जानेवाला प्रजज्ञे होता है ओर ममनत्तु=हर्ष का अनुभव करता 
हे । यह अस्याः=इस उषसः =उषा के सूरः न~सूर्य के समान प्र रोचि=चमक उठता है । उषा 
का सूर्य चमकवाला तो दै, परन्तु सन्ताप से रदित दै । इसी प्रकार यह भी ज्ञान के प्रकाशवाला 
होता है, परन्तु उग्र कर्मो के सन्तापवाला नहीं होता। इसके कर्म परहित के किए्होते दहै, न 


६६ १.९२९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कि परद्रोह के लिए। २. यह इन्दुः खूब रेश्वर्य-सम्पन्न पुरुष येभिः जिन स्वेदुहव्यैः = 
(स्व+इद्‌+ हव्यैः ) अपने एेश्वर्यो के हव्योँ=दानों के द्वारा आष्ट=अपने को व्याप्त करता है, उन 
हव्यों से यह प्राजापत्य यज्ञ में उसी प्रकार आहुति देता है, जैसे कि कोई पुरुष अग्नि मेँ 
स्रुवेण चम्मच से सिज्चन्‌-घृत की आहुति देता दे । ३. लोकित के उदेश्य से सम्पत्तियों का 
सेवन करता हुआ यह जरणा स्तोतव्य धाम=अपने मूल स्थान ब्रह्मलोक की अभि=ओर 
आष्ट=प्राप्त होनेवाला होता है । यह सम्पत्तियों का त्याग व दान ही मनुष्य को ब्रह्म कौ ओर ले- 
जाता दै। धन हमार हदय में बस जाता है तो वहाँ प्रभु का वास नहीं होता; धन का त्याग करते 
हतो प्रभु को पानेवाे होते हैँ। 

भावार्थ ज्लान व शक्ति के द्वारा हम वासनाओं को तैर जाते हैँ ओर प्रातः के सूर्य कौ 
भोति चमक उठते हैँ । धन का त्याग हमें ब्रह्म को प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः-- ओौशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वे देवाडइन्द्रश्च । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 

स्विध्मा-वनधिति 
स्विध्मा यद्‌ वनधिंतिरपस्यात्सूरो अध्वरे परि रोध॑ना गोः। 
यन्द प्रभासि कृत्व्याँ अनु द्यूननर्विशे पश्विषे तुराय॑।। ७॥ 

१. स्विध्मा=( सु इध्मा) यह व्यक्ति उत्तम ज्ञान -दीप्िवाला होता है । आचार्य इसकी ज्ञानाग्नि 
नें ' पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक" कौ समिधार्पँ डालता दै । इन लोकों के पदार्थो के ज्ञान द्वारा 
इसको ज्ञानदीति बढ़ती है यत्‌-जब कि यह वनधितिः =उस उपासनीय प्रभु में अपने को धारण 
करता है (वन=उपासनीय) । इस प्रभु मँ अपने-आपको धारण करता, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
बनता हुआ सूरः=यह ज्ञानी पुरुष गौः =इनद्दरियों के रोधनानिरोध का परिठक्ष्य करके 
अध्वरे-हिंसारहित यज्ञो मे अपस्यात्‌-कर्मशील बनता है। कर्मो में लगे रहना दी इन्द्रियों के 
निरोध का साधन बनता है । अकर्मण्य पुरुष को ही वासनां सताती है, इसी की इद्िर्योँ विषयों 
में भटकती है । ३. प्रभु कहते हैँ कि यत्‌-जव तू अनुद्यून-~प्रतिदिन ह निश्चय से कृत्व्यान्‌=अपने 
कर्तव्यो को प्रभासिन्दीपि करता है, अर्थात्‌ अपने कर्तव्यकर्मो को करनेवाला बनता है तो 
अनर्विशो=( अनसा विशति) इस शरीररूप शकट के द्वारा अपने टक्ष्यस्थान में प्रवेश के किए 
होता है। प्रभु ही हमारा लक््यस्थान है। प्रभु का सर्वोत्तम स्थान हमारा हृदय ही है । यहीं जीव 
कोप्रभुका दर्शन होता दहै। हम शरीर-शकट के द्वारा हदय की यात्रा करते है, यही अन्तर्मुख 
यात्रा है । इस अन्तर्मुख यात्रा मे आत्मालोचन करते हए हम पशिविषे=पशुओं को द्दँढने के लिए 
होते है ।' कामः पशुः, क्रोधः पशुः '=काम-क्रोधरूप पशुओं को दरूढनेवाठे बनते हैँ ओर तुराय ( तुवीं 
हिंसायाम्‌) इन कामादि शत्रुओं के संहार के लिए प्रवृत्त होते हैँ । कर्ममय जीवनवाला व्यक्ति 
आत्मालोचन करता है, अपने दोषों को दढता दै ओर उनका नाश करता हे। 

भावार्थ क्रियाशीलता ही जितेन्द्रियता व पवित्रता का साधन है। 

ऋषिः--ओशिजः कश्षीवान्‌। देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
इन्द्रियो का भोजन "सोमः 
अष्टा महो दिव आदो हरीं इह द्युम्नासाहमभि योधान उत्स॑म्‌। 
हरिं यत्त मन्दिन दुक्षन्वृधे गोख्भसमद्विभिर्वाताप्य॑म्‌ ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के ' स्विध्मा ' के छिए ही कहते हैँ कि तू इह~इस जीवन मेँ महो दिवः=महनीय 

ज्ञान के अष्टा व्यापन करनेवाङे हरी -ज्ानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को आदः=सोमरूप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२९.९२९ ६७ 


भोजन करानेवाल्ा होता है । इन्द्रियों का भोजन सोम है। यह हमारे द्वारा खाये गये भोजन 
उत्पन्न होनेवाी अन्तिम धातु है । इसका शरीर मेँ रक्षण करने पर यह धातु इन्द्रियो का भोजन 
बनती है ओर इन्द्रियो कौ शक्ति का वर्धन करती है । २. इस धातु का क्षय वासनाओं के कारण 
होता है, अतएव इसके रक्षण की कामनावाला द्युम्नासाहम्‌-ज्लानज्योति का पराभव करनेवाले 
(द्युम्नं सहते) उत्सम्‌ (उत्‌ स्नावयितारम्‌-सा०) शक्ति का बाहर प्रसरण करनेवाले कामरूप 
शत्रु को अभियोधानः= (युध सम्प्रहारे) सम्यक्‌ प्रहत करनेवाला होता है । इस काम के संहार 
सेदही यह सोम का रक्षण कर पाता है ओर इस सुरक्षित सोम को इन्द्रियों का भोजन बनाता 
है। २. इस सोम को वे इन्द्रियों का भोजन तन बनाते हैँ यत्‌-जब ते=वे अद्विभिः-प्रभु के 
उपासनं के द्वारा (अद्‌ -५०1€) क व रोगों को हरनेवाठे मन्दिनिम्‌-जीवन को 
उल्लासमय बनानेवाटे गोरभसम्‌= ं को रभस्‌ (बल) देनैवाटे (70छ51 बनानेवाे) 
वाताप्यम्‌-क्रियाशीरता को प्राप्त करानेवाठे ( वात क्रियाशीलता, आप्‌प्राति) सोम को वृधे=सब 
प्रकार कौ वृद्धि के लिए दुक्षन्‌-अपने में प्रपूरित करते हैँ। सोम का अपने अन्दर प्रपूरण ही 
सब प्रकार कौ उन्नतियों का साधन बनता है। इसके रक्षण के लिए ' प्रभु का उपासन" साधन 
बनता हे । प्रभु-उपासना से वासना का क्षय होता है ओर वासनाक्षय सोमरक्षण का साधन हे, 
रक्षित सोम इन्द्रियों का भोजन बनता है, इन्द्रियों उससे सबक होती हैँ । 

भावार्थ--हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके इसे इन्द्रियों का भोजन बनार्पँ ताकि इन्द्रियं 
सशक्त हों । 

ऋषिः-- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः- निचृत्त्निष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 

शारीर व बुद्दि क्रा स्वास्थ्य 
त्वमायसं प्रतिं वर्तयो गोर्दिवो अश्मांनमुप॑नीतमृभ्वा। 
कुत्साय यत्र॑ पुरुहूत वन्वज्छृष्ण'मनन्तैः प॑रियासिं वधैः ॥ ९॥ 

१. हे पुरुहूत=-बहुतों से पुकारे जानेवाटे प्रभो ! अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसकी 
एेसे प्रभो ! त्वम्‌-आप ही गोः=इस पृथिवी के तथा दिवः द्युलोक के, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क 
के अशूमानम्‌-(अश्‌ व्याप्तौ ) व्यापन करनेवाे ऋभ्वा उपनीतम्‌=' तभु ऋतेन भाति "= व्यवस्थित 
क्रियाओं के द्वारा चमकनेवाटे से समीप प्राप्त कराये गये आयसम्‌-लोहनिर्मित वज्र को 
प्रतिवर्तयः=वासनारूप शच्च के प्रति छोड्ते हो । प्रभुकरपा से हमें अनथक श्रमशीकता=' आयस- 
व्र' प्राप्त होता है । इसके द्वारा वासना का विनाश होता है । श्रमशील को वासना नहीं सताती । 
यह श्रमशीलता "गौ व द्यौः ' दोनों का व्यापन करनेवाली है । * गौ ' का अभिप्राय पृथिवी व शरीर 
हे ओर द्यौ ' का मस्तिष्क । शरीर-सम्बन्धी क्रियाओं तथा मस्तिष्क-सम्बन्धी कार्यो मेँ नियमपूर्वक 
(ऋत से) प्रवृत्त होनेवाला ' ऋभु ' इस आयस-वज्र को प्राप्त करता है ओर इस वज्र से वासनारूप 
शत्रु को नष्ट करता दै । २. कुत्साय वासना-संहार (कुथ हिंसायाम्‌) में प्रवृत्त होनेवाक़े कुत्स 
के लिए यत्र-जँ हे पुरुहूत= प्रभो! आप शुष्णम्‌-शोषण कर देनेवाटे--अनन्त बली 
वासनारूप असुर को वन्वन्‌-जीतने के ठेतु से ( वन्‌=५11) अनन्तः वधः = निरन्तर प्रवृत्त वधो 
से परियासि सर्वतः प्राप्त होते हैँ, वँ ही इस वासना का विनाश होता है ओर वासना-विनाश 
से शरीर व बुद्धि कौ स्थिति उत्तम होती है। वासनाविनाश के छ्िए निरन्तर रगे ही रहना पड़ता 
है, क्योकि इसके फिर फिर जाग उठने कौ सम्भावना बनी ही रहती है । यही भाव यँ ' अनन्त 
वध" इन शब्दों से संकेतित हुआ है । 

भावार्थ-क्रियाशीरतारूप व्र से हम वासना का विनाश करें ओर शरीर व बुद्धि के 
स्वास्थ्य को सिद्ध करें । 


१-१२९.९० ऋर्वेदभाष्यम्‌ 


क 
9) 


ऋषिः-- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्धक्छारमग्न होने से पूर्व दही 
पुरा यत्सूरस्तम॑सो अपीतेस्तमद्रिवः फलिगं हेतिमस्य । 
शुष्ण॑स्य चित्परिहितं यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदाद ॥ ९०॥ 

१. हे अद्रिवः =वज्रवाटे ! सूरः= जानी तू तमसः अन्धकार के अपीतेः=( अपि+इति-=इ+ति) 
आक्रमण से पुरा=पहके ही यत्‌-जो फलिगम्‌-(जिफला विशरणे) विशरण तक जानेवाला 
अर्थात्‌ अन्धकार को पूर्णरूप से विशीर्ण करनेवाला हेत्तिम्‌= वज्र है, उसे अस्य=इस प्र फक । 
कर्मशीता के अभाव मं वासनाओं का आक्रमण होता है । ये वासनारणँ ज्ञान कौ पूर्णरूप से आवृत्त 
करके जीवन को अन्धकारमय बना देती दै । इस अन्धकार के आक्रमण से पूर्व ही वासना को 
विनष्ट करने का प्रयत्न करना है । इस वासना पर "फलिग हेति" का प्रहार करना है । अन्धकार 
को पूर्णं विशीर्णता तक ले-जानेवाली यह हेति क्रियाशीकता ही है । २. शुष्णस्य इस शोषक 
कामदेवरूप शत्रु का चित्‌-निश्चय से परिहितम्‌- सर्वतः वर्तमान यत्‌ ओजः =जौ बल दहे, 
जोकि दिवः परि-ज्ञानरूप सूर्य के ऊपर (सूर्यस्योपरि--सा०) सुग्रथितम्‌=सम्यक्‌ सक्त हे, 
तत्‌=उसको आदः =उस फलिग हेति से सम्यक्‌ विदीर्ण करते टौ । 

काम अत्यन्त प्रबल है। यह ज्ञान को ठक लेता है- पूर्णरूप से आच्छादित कर छेता हे । 
इसका विदारण आवश्यक दै । विदारण का साधन क्रियाशीलतारूप वज्र ही है । यदि इस वचर 
का प्रयोग न किया जाए तो जीवन धीरे-धीरे अन्धकारमय होकर नष्टप्राय दही हौ जाए, अतः 
अन्धकार के पूर्ण आक्रमण से पूर्वं ही उसे नष्ट करने का प्रयत्न करना हे । 

भावार्थ क्रियाशीकता ही काम के वेग को शिथिक करती है ओर जीवन को अन्धकारमग्न 
होने से बचा ठेती है। 


ऋषिः- ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
चृत्र का स्वापन 
अनुं त्वा मही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र कर्मन्‌ । 
त्वं वृत्रमाशयानं सिरासु म॒हो वत्रैण सिष्वपो वराहम्‌ ॥ ९९॥ 
त्वम्‌=सिरासु-( शिरासु) एक-एक नाड़ी में आशयानम्‌-व्याप्त होकर रहनेवाटे 
वत्र. आसनारूप शत्रु को जो वराहुम्‌-( वरम्‌ आहन्ति) सब उत्तम भावों का नाश कर देती 
है, उसको महो वज्रेण~-महनीय क्रियाशीलतारूप वज्र से सिष्वपः सुला देता दै । रणाङ्गण में 
इस शत्रु को भूमिशायी करके ही तो तू अपने शुभभावों का रक्षण करनेवाला होता है । २. हे 
इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! कर्मन्‌-इस वृत्र विनाशरूप कर्म॑में त्वा~तुञ्ञे मही महनीय 
पाजसी=शक्तिशाली अचक्रे =(अचक्रमाणे) स्थिर द्यावाक्षामा मस्तिष्क व शरीर अनुमदताम्‌= 
हर्षयुक्त करते हैँ । मस्तिष्क कौ स्थिरता यही है कि बुद्धि डोँवाडोक न हो ओर शरीर कौ स्थिरता 
का भाव स्वास्थ्य का अखण्डित होना है। स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर के होने पर हम 
वासना-विजय के कार्य में आनन्द अनुभव करते हैँ । निर्बल मस्तिष्क व निर्बल शरीर वासनाओं 
का शिकार हो जाता है । मस्तिष्क व शरीर दोनों महनीय हो--' मह पूजायाम्‌ '=प्रभुपूजन कौ ओर 
ज्ुकाववाक़े हों तो वासना का विनाश अवश्यम्भावी हे । 
भावार्थ-- हमारे जीवन का महान्‌ लक्ष्य प्रभुपूजन के साथ कर्मो में लगे रहने के द्वारा वासना 
का विनाश हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२१.९४ ६९ 


तह अद्‌भुत त 
त्वमिन्द्र नर्यो यँ अवो नृन्तिष्ठा वात॑स्य सुयुजो वरंछठान्‌। 
यं ते काव्य उशनां मन्दिनं दाद्‌ वत्रहणां पार्य' ततश्च वज्र॑म्‌ ९२॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्िय पुरुष ! त्वं नर्यः=तू नर हितकर कर्मो में कगनेवाला बनता है । इस 
प्रकार यान्‌-जिन नृन्‌ तुञ्ञे आगे ठे-चलनेवारे वातस्य सुयुजः = वायु के उत्तम साथी, अर्थात्‌ 
वायु के समान वेगवाले वदिष्ठान्‌-जीवन- यात्रा के कक्ष्य तक _ पद्ँंचानैवाटे इन्द्रियाश्वों का 
अवः=तू रक्षण करता है, उनका तिष्ठ=तू अधिष्ठाता बन । उन इन्द्रियाश्वोँ को पूर्णरूप से वश 
में करके तू उन्नति-पथ पर आगे बढ्‌। २. काव्यः=वह तत्त्व -द्रष्टा उशनान्तेरे हित कौ 
कामनावाला प्रभु ते=तेरे लिए यम्‌-जिस वच्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वच्र को दात्‌देता हे, उसे 
तू ततक्ष खु तीव्र बना, तेज कर, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रियाशील बन। यह वच्र तेत्तेरे लिए 
मन्दिनिम्‌-हषं का देनेवाला है । अकर्मण्यता मेँ आनन्द करो 2 वृत्रहणम्‌ यह व्र तेरे वासनारूप 
शत्रु का नाश करनेवाला हे । क्रियाशील को वासना नहीं सताती । यह स (पारकर्म समाप्तौ ) 
कर्मो को सफलता तक ले-जानेवालों में उत्तम है । क्रियाशील दही सफल है, अकर्मण्यता 
का परिणाम असफलता है । 

भावार्थ- हम इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें । क्रियाशीलतारूप वचर को ! हर्घकर, वासना- 
विनाशक व सफलता देनेवाला ' जानें । 

ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः--भुरिक्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 

कर््तव्यपरायणाता 
त्वं सूरो हरितो! रामयो नृन्भर॑च्चक्रमेत॑शो नायमिन्द्र । 
प्रास्य॑ पारं न॑वतिं नाव्यानामपि कर्तम॑वर्तयो ऽय॑ज्यून्‌ ॥ ९३॥ 

१. त्वम्‌=तू सूरः = ज्ञानी बनता है । हरितःन्दुःखों का हरण करनेवाले नून्‌-जीवन- यात्रा 
मेँ आगे ठे-चलनेवारे इद्दरियाश्वों को रामयःच=तू रमण कराता है । ये इन्र प्रत्येक कार्य को 
क्रीडा के रूपमे करती हैँ ओर कार्यो में आनन्द का अनुभव करती है । २. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष ! अयम्‌=यह तू एतशः नचसूर्याश्व कौ भोति चक्रं भरत्‌- चक्र का भरण करता हे । 
सूर्याश्व जैसे निरन्तर अपनी यात्रा का आक्रमण कर रहा है, उसी प्रकार तू अपने दैनिक कार्यक्रम 
को करनेवाला बनता है । ३. इस निरन्तर कार्यक्रम में लगे रहने के कारण तू अयज्यून्‌ यक्त न 
करने की भावनाओं को नाव्यानाम्‌=नौका से तैरने योग्य, अर्थात्‌ अत्यन्त गहरी विषय-जलपूर्ण 
नदियों के नवत्तिम्‌-नव्वे के पारे प्रास्य=पार फैक। ये अयज्ञिय भावना नव्वे नदियों के पार 
फैकी जाँ अर्थात्‌ हमसे बहुत दूर हो जाँ । इस प्रकार अयज्ञिय भावनाओं कौ दूर्‌ करके कर्तम्‌ 
अपि अवर्तयः=तू कर्तव्य का पालन करनेवाला हो । अयज्ञिय भावना ही हमें कर्तव्य से विमुख 
करती दहै । इनको दूर करके हम अपने कर्तव्यो को करनेवाले बनते हें । 

भावार्थ-- हमारी इन्द्रियां कर्म करने मे आनन्द का अनुभव करे, सूर्याश्व कौ भाँति हम 
दैनिक कार्यचक्र को चलां, वासनाओं को दूर करके कर््तव्यपरायण बनें । 

ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

दरिद्रता सरे दर 
त्वं नो! अस्या इन्द्र दुर्हणायाः पाहि वंचिवो दुरितादभीके । 
प्र नो वाजात्रथ्यो३े अश्वबुध्यानिषे य॑न्धि श्रव॑से सूनृतायै ॥ ९४॥ 
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९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌- आप नः = हमें अस्याः=इस दुर्हणायाः = दरिद्रता 
से पाहि-नचाइए । दरिद्रता के कारण हम अत्यन्त दुर्गति मै न पर्हंच जाप । २. हे विवः = 
क्रियाशीकतारूप वज्रवाके प्रभो ! आप अभीके=इस संसार- संग्राम में दुरितात्‌~दुरितों से-- पापों 
से बचाइए्‌ । हम क्रियाशील बने रहकर पापों में फंसने से बच जाँ । ३. आप नः =हमें रथ्यः = 
शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाटे अश्वल्रुध्यान्‌-इन्द्रियाश्वों को चेतनायुक्त करनेवाऱे वाजान्‌ बलों 
को प्रयन्धि=खून ही दीजिए ताकि इषे=हम आपकी प्रेरणा से प्रेरित होनैवाले हो, श्रवसे=सान 
प्राति मे समर्थ हों तथा सूनृतायै~प्रिय, सत्यवाणी के ही सदा बोलनेवाले हों । शरीर व इन्द्रियों 
कौ शक्ति के अभावमेंनतौ हमप्रभुकौ प्रेरणा कौ सुनते हैँ, न जानप्रापि मेँ समर्थ होते हैँ 
ओर न ही हमारी वाणी में सत्य व माधुर्य होता है। 

भावार्थ हम दरिद्रता से दूर हों ओर शक्ति प्राप्त करें। 


ऋषिः--ओशिजः कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रनासक्त्ि से ऊपर 
मा सा तै अस्मत्सुमतिर्वि द॑सद्वाजंप्रमहः समिषो वरन्त । 
ञआआ नो भज मघवन्गोष्वर्यो मंहिष्ठास्ते सध॒माद॑ः स्याम। ९५॥ 

१. हे वाजप्रमहः शक्तियों के कारण महनीय प्रभो ! ते आपकी सा=वह सुमतिः कल्याणी 
मति अस्मत्‌-हमसे मा विदसत्‌-नष्ट न हो जाए। आपकी कल्याणी मति हमें सदा प्राप्त रहे । 
यह मति दही तो हमारे जीवनों को शुभकर्मो से युक्त रखेगी। २. इषः=आपकी प्रेरणापंँ 
संवरन्त=हमारा संवरण कर, अर्थात्‌ हम सदा आपकौ प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले हों । इन 
प्ररणाओं के द्वारा हे मघवन्‌=देश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः= हमें गोषु=ज्ञान कौ वाणियों में 
आभज=सब प्रकार से भागीदार बनाइए । अर्यः=आाप दही तो इन गौओं के स्वामी हौ। सब 
ज्ञानवाणियों के पति आप ही हौ। ३. मंहिष्ठाः=(दातृतमाः) खूब दही देनेवाङे होकर हम 
ते=आपके सधमादः=साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले स्याम हों । धन से ऊपर उठकर ही 
एक व्यक्ति प्रभु प्रापि के आनन्द का भागी बनता दै । धनासक्त इस आनन्द का अनुभव नहीं कर 
पाता। 

भावार्थ--हमें प्रभु कौ कल्याणी मति प्राप्त हो। प्रभु प्रेरणां हमारा वरण करँ। हम 
ज्ञानवाणियों में भागी बनें । घनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-प्राि के आनन्द का अनुभव करं । 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ हे कि ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले स्वार्थ 
से ऊपर उठते हैँ (१) । समासि पर कहते हैँ कि ये मंहिष्ठ बनकर, धनासक्ति से ऊपर उठकर 
प्रभु-प्रापि का आनन्द अनुभव करते है (१५) । उस प्रभु कौ प्राति के लिए हम सात्विक अन्न 
व यज्ञ का भरण करें । 


॥। इति प्रथमाष्टके ऽ छमो ऽध्यायः ॥ 
॥ इति प्रथमोऽ छ क्तः: ॥ 
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अथ द्वितीयोऽष्टकः 
अथ द्वितीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः 


[ ९२२1] द्वाविंशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
रघ्युमन्यवः 
प्र वः पान्त रघुमन्यवोऽन्धो यज्ञं सद्राय॑ मीव्न्हुषै भरध्वम्‌ । 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरैरिषुध्येव मरुतो रोद॑स्योः ॥ ९॥ 

१. ठे रघुमन्यवः = (रघु~रंहतेर्गतिकर्मणः ) गतिशील, खूब ही ज्ञान का व्यापन करनेवाली 
बुद्धिवालो ! अथवा (रघुचलघु, मन्यु क्रोध) अल्पक्रोधवाठे पुरुषो ! (ज्ञानी क्रोध से ऊपर उठ ही 
जाता है) वः पान्तम्‌=तुम्हारा रक्षण करनेवाले अन्धः = सात्विक अन्न को तथा यज्ञम्‌-यज्ञ को 
प्रभरध्वम्‌~प्रकर्षेण अपने मेँ भरनेवारे बनो । इस सात्विक अन्न व यज्ञशीकता को इसक्ए्‌ अपने 
में धारण करो कि यह रुद्राय रोगों को दूर करनेवाले उस प्रभु कौ प्राति के किए होगे, जोकि 
मीदुषे=सब सुखो का वर्षण करनेवाले हैँ । वस्तुतः “रुद्र॒ ओर मीढेवान्‌' शब्द्‌ सात्विक अन्न व 
यज्ञ के सेवन के लाभो का भी बडे सुन्दर रूप में चित्रण कर रहे हैँ । इनसे रोग दूर होते हैँ 
ओर ये हम पर सुखों का वर्षण करते हैँ । २. वीरैः वीर पुरुषों से इषुध्याः इव=तरकश कौ 
भति दिवः=ज्ञान का असुरस्य प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का मरुतःत्प्राणों का तथा 
रोदस्योः =द्यावापृथिवी का, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर का अस्तोषि स्तवन किया जाता है । वीरो 
के लिए जो तरकश का महत्त्व है, वही इस अध्यात्म-साधना में ज्ञानादि का महत्त्व होता हे । 
“ज्ञान ' वासना का विनाश करता है । प्रभु स्मरण कामदेव के भस्मीकरण के लिए आवश्यक है । 
प्राणसाधना से वासनाओं का विध्वंस उसी प्रकार होता है, जैसे कि पत्थर पर टकराकर मिटटी 
के ढेक का। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्कवाला पुरुष ही ठीक मार्ग पर चल पाता है, एवं 
ये सब हमारे लक्ष्य की प्राति के साधन बनते हैँ । हम प्रयत्न करके ज्ञानादि के आराधन में प्रवृत्त 
होगे तो अवश्य विजयी बनैगे । ज्ञानादि हमारे तीर होगे जोकि निश्चितरूप से हमारे शत्रुओं का 
विनाश करगे । 

भावार्थ-- हम रघुमन्यु बनकर सात्विक अन्न का सेवन करते हए यन्ञशीक बनें । हम वीर 
बनकर ज्ञान, उपासना व प्राणसाधना आदि को अपना तीर बनाकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश 
करनेवाठे हों । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- विरारत्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पूर्वहूति क्रा वर्धन 
पलीव पूर्वहूतिं वावृधध्यां उषासानक्ता पुरुधा विदांने। 
स्तरीनरत्किं व्युतं वसाना सूर्य॑स्य चया सुदुशी दिरण्यैः॥ २॥ 

१. इव~जैसी पत्नी = पत्नी पूर्वहूतिम्‌-पति कौ पहली पुकार को वावृधध्या-बढ़ाने के 
लिए, अर्थात्‌ पूर्ण करने के किए होती है, उसी प्रकार उषासानक्ता-दिन ओर रात पुरुधा नाना 
प्रकार से मेरी पुकार के वर्धनोपायों को विदाने-जाननेवाले हौ, अर्थात्‌ दिन ओर रात मेरी प्रातः 
की प्रथम प्रार्थना को पूर्णं करनेवाठे हों । मँ प्रातः जो भी कामना करू, आयोजन बनाऊँ उसे 
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दिन ओौर रात पूर्णं करनेवा़े हों। मैं प्रातः जो निश्चय करू, अगले चौबीस घण्टों में उसे 
क्रियात्मक रूप दे पाऊ। २. स्तरीः न= ( स्तृज्‌-आादने) अपने प्रकाश से आच्छादित करनेवाले 
सूर्य के समान अत्कम्‌-( अक्तम्‌-सा०) सन्तत, अविच्छिन्न व्युतम्‌-विशेषेण सम्बद्ध रूप को 
वसरानातधारण करती हुई सूर्यस्य श्चियासूर्य कौ श्री से सुदृश्ी=शोभन दर्शनवात्ी उषा 
हिरण्यैः-अपने हितरमणीय प्रकाशो से (वावृधध्या) हमारा वर्धन करनेवाल्ठी हो । ३. * अत्कं 
शब्द वेद में वस्त्र के किए प्रयुक्त होता है, ' व्युत ' उसका विशेषण है--जो उत्तमता से बुना गया 
है । उषा ने मानो प्रकाश के सुन्दर बुने हुए वस्त्र को धारण किया हुआ है । यह उषा अपने हितकर 
व रमणीय प्रकाशोँ से हमारा वर्धन करे। 

भावार्थ--दिन-रात मेरी पुकार सुनें, अर्थात्‌ मँ प्रातः बनाये हुए अपने आयोजन को दिन- 

रात पूर्णं करने में ही व्यतीत करू। उषा का हितरमणीय प्रकाश मेरा वर्धन करनेवाला हो । 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- स्वराट्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
इन्द्रपर्वता ( सूर्य व पर्जन्य) 
ममत्तु नः परिज्मा वसर्हा ममत्तु वातो! अपां वृष॑ण्वान्‌ । 
शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्तन्नो विष्व वरिवस्यन्तु देवाः ।॥ ३॥ 

१. वसर्हा=( वस्‌+अर्ट ) हमारे निवास को योग्य एवं उत्तम बनानेवाला परिज्मा=परितः 
गतिवाल्छा सूर्य नः= हमें ममत्तु-(मादयतु) हर्षित करे । सूर्यं अपनी किरणों के द्वारा रोगकृमियों 
को नष्ट करता है ओर सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, इस प्रकार सूर्य हमारे निवास को 
उत्तम बनाता दै । यह हमें स्वस्थ बनाकर आनन्दित करनेवाला हो । २. अपां वृषण्वान्‌ जलं 
का वर्षण करनेवाला वातः =वायु ममत्तु-हमारे जीवनो को आनन्दित करे । वृष्टि लानैवाली वायुर 
सन्ताप को तौ दूर करती ही हैँ, वे अन्न को उत्पन्न करके भी हमारे जीवन को आनन्दित करनेवाली 
होती हैँ । ३. हे इन्द्रापर्वता सूर्य व बादल (पर्वतः वृष्स्यादिपूर्णवान्‌ पर्जन्यः--सा०) युवम्‌- आप 
नः= हमारी शिश्ीतम्‌- शक्तियों को तीक्ष्ण करनेवाठे हो । सूर्य व बादल कौ सम्मित क्रिया 
से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से वर्धन हो। ४. तत्‌-तव, एेसा होने पर विश्वसन 
देवाः =देव-- प्राकृतिक शक्तियाँ नः= हमें वरिवस्यन्तु-उत्तम अन्नादि देनेवालो हौं (समृद्धान्नप्रदानेन 
प्रीणयन्तु-सा०) । इन उत्तम अन्नं के सेवन से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास 
हो। 

भावार्थ सूर्य व वृष्टिवात हमारे जीवन को आनन्दित कर । सब प्राकृतिक शक्तियों समृद्ध 
अन्नप्रदान से हमारी शक्तियों का वर्धन करनेवाली हों । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्राणस्राधना 
उत त्या म यासां श्वेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै । 
प्र वो नपातमपां कुणुध्वं प्र मातरां रास्िनस्यायोः॥४॥ 

१. उत=ओौर त्या=वे दोनों अश्विनीदेव-- प्राणापान मे=मेरे यसा=यश के हेतु से- मेरे 
यश को बढ़ाने के दृष्टिकोण से श्वेतनायै मेरे जीवन कौ शुद्धि के किए व्यन्ता=विशेषरूप से 
गति करते हुए तथा पान्तामुञ्जमें सोम का पान करते हुए है । प्राणसाधना से जहाँ शरीर स्वस्थ 
होता है वर्ह मन निर्मल बनता है ओर बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार प्राणापान हमारे जीवन 
को शुद्ध बनाकर हमें यशस्वी बनाते हैँ । यह सन क्रिया वे शरीर में वीर्य के पान व रक्षण द्वारा 
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करते हैँ । यही अश्विनीदेवों का सोमपान कहलाता है । २. ओशिजः= मेधावी मैँ-- सदा हित की 
कामना करता हुआ हुवध्यै-इनको पुकारता हूँ--इनकौ आराधना करता हूँ । आप दोनों वः=अपने 
अपाम्‌-इन रेतःकणरूप जलो के नपातम्‌-न गिरने देने के कार्य को प्रकृणुध्वम्‌ प्रकर्षेण 
करनेवाले बनो । प्राणापान कै द्वारा शरीर मेँ रेतःकणों कौ ऊर्ध्वगति हौकर हमारा उत्तमता से रक्षण 
हो । ३. हे प्राणापानो ! आप रास्पिनस्य=अपने स्तोता के आयोः=जीवन का प्रमातरा-प्रकर्षेण 
निर्माण करनेवाले हो । प्राणसाधना से मनुष्य बहिर्मुख न रहकर अन्तर्मुख बनता हे । यह अन्तर्मुखी 
वृत्ति उसका कल्याण-दही-कल्याण करती है । इस प्रकार प्राणसाधना से जीवन का सुन्दर निर्माण 
होता है। 

भावार्थ-- प्राणायाम से जीवन शुद्ध व यशस्वी बनता है । ये प्राणापान शक्ति का क्षय नहीं 
होने देते। ये मनुष्य को वृत्ति को अन्तर्मुखी करके उसके जीवन को सुन्दर बनाते हैँ । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अर्जुन का नाश 
आ वो रुवण्युमौशिजो हवध्यै घोषैव शंखमर्जनस्य नंशे । 
प्र व॑: पूष्णो दावन ओं अच्छ बोचेय वसुतातिमग्नेः ॥ ५॥ 

१. ओशिजः= मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी, सदा लोकहित को कामना करनेवाला 
(उशिक्‌-मेधावी, हितेच्छुः) मैं हे प्राणापानो ! वः=आपके रुबण्युम्‌-स्तोत्र को आहुवध्यै-उच्चारित 
करता ह| मै आपका स्तवन करता हुआ आपकी साधना में प्रवृत्त होता हूं। में घोषा इव-~स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवालों कौ भोति शंसम्‌-प्राणापान का स्तवन करता हू ताकि अर्जुनस्य 
नंशो-( धवलोऽर्जुनः) शरीर पर आ जानेवाठे श्वेत दागोँ को नष्ट कर सकर तथा अर्जुनस्य 
नंशे=( तृणमर्जुनम्‌) तृण के समान तुच्छ मनोवृत्ति को समाप्त कर सरक । एवं, प्राणसाधना के दो 
लाभ हैँ-- प्रथम तो यह कि शरीर मेँ उत्पन्न हौ जानेवाटे कुष्ट आदि रोग नहीं होते; दूसरे, मन 
मेँ तुच्छ वृत्तियों का उद्गम नहीं होता । शरीर भी स्वस्थ होता है ओर मन भी उत्तम बनता हे। 
२. वः= आपके पृष्णो=पोषण के लिए तथा दावने=आपके उत्तम फलों को देने कौ क्रिया के 
लिए मै अग्नेः=उस अग्रणी प्रभु की वसुतातिम्‌-धनसमृद्धि को अच्छअच्छी प्रकार प्र 
आवोचेयप्रकर्षरूप से सदा उच्चरित करू । मै सदा प्रभु के अनन्त एेश्वर्य का स्मरण करू ओर 
यह न भू कि इस एेश्वर्य के अंश को मुञ्चे प्राणापान कौ साधना से ही प्राप्त करना है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीर व मन स्वस्थ होते हैँ, प्रभु के एेश्वर्य के अंश को हम 
इसी साधना से पाते हैँ । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- विराट्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
छारीररूप श्चेत्र का जत्मो से सेचन 
श्रुतं मे मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं सद॑ने विश्वतः सीम्‌ । 
श्रोतुं नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुंरद्धिः।॥६॥ 

१. हे मित्रावरुणा~प्राणापानो ! [ प्राणापान की साधना हमें राग-द्वेष से ऊपर उठाकर 
सबके साथ स्नेह करनेवाला तथा द्वेष से ऊपर उठनेवाला बनाती है, अतः यँ प्राणापान को 
"मित्रा-वरुणा' कहा है ।] आप मे=मेरी इमा~इन हवा=पुकारौं को श्रुतम्‌ सुनो उत=ओौर 
सदने=-इस मेरे गृह में विष्वतः=सब ओर सीम्‌-निश्चय से श्रुतम्‌-कौ जाती हुई अपनी 
आराधना को सुनो । मेँ प्राणापान का स्तोता बनू मेरे गृह में सर्वत्र प्राणापान का आराधन हो? 
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पुकार को श्रोतु=सुने । हमारी प्रार्थना को सुनकर जीवनयात्रा के किए आवश्यक घनौ को देनेवाला 
हो। वह सुश्रोतुः=उत्तम श्रोता सिन्धुः=जलों कौ भति निरन्तर क्रिया-प्रवाहवाटा प्रभु 
अद्भिः = ८ आपो रेतो भूत्वा) रेतःकणौँ के द्वारा सुक्षेत्रा-हमारे शरीररूप क्षेत्रों को उत्तम करनेवाला 
हो । रेतःकणों के रक्षण से ही शरीर कौ शक्तियाँ ठीक हौती हैँ। एक खेत के लिए जलका 
जो महत्त्व है वही महत्त्व रेतःकणोँं का शरीर-रूप क्षेत्र के किए है । प्रभु के उपासन से ओर 
प्राणापान की साधना से रेत-ःकणों का शरीर में रक्षण होता है ओर शरीर कौ स्थिति उत्तम होती 
दै। 

भावार्थ प्राणापान की साधना ओौर प्रभु का आराधन रेतःकणौं के रक्षण के द्वारा हमारे 
शरीर. क्ेतरों को उत्तम वनां । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रुतरथ-प्रियरथ 

स्तुषे सा वां वरुण सित्र रातिर्गवो शता पृक्षयामेषु पत्रे । 

श्रुतस्थे प्रियस्थे दधानाः सद्यः पुष्टि निरुन्धानासो अग्मन्‌ ७॥ 

१. हे वरूण सित्र=अपान व प्राण ! वाम्‌-आप दोनों कौ पुक्षयामेषु=अन्नों का नियमन 
होने पर, अर्थात्‌ सात्विक अन्न का ही सेवन करने पर ओर उसके परिणामरूप पचचेतमुञ् आङ्खिरस 
के विषय में शता गवाम्‌=ज्ान की सैकड़ों वाणियोौं- सम्बन्धी रातिः दान स्तुषे मुञ्जसे स्तुत 
होता है। जब हम सात्विक अन्न का प्रयोग करते हैँ तब हमारी बुद्धि भी सात्विक बनती है । 
वैषयिक वृत्ति न होने से हम पञ्=आङ्खिरस बनते है । उस समय यह प्राणापान कौ साधना हमें 
ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाली होती दै । बुद्धि कौ तीव्रता से हम उन वाणियों को ग्रहण 
करनेवाठे बनते हैँ । प्राणापान का हमारे लिए यह शतशः जानवाणियों का दान वस्तुतः स्तुत्य है । 
२. श्रुतरथे=ज्ानयुक्त है शरीर रथ जिसका, उस श्रुतरथ में तथा प्रियरथे= स्वास्थ्य के कारण 
दर्शनीय है शरीर-रथ जिसका, उस प्रियरथ में सद्यः=शीघ्र ही पुष्ठिम्‌-पोषण को दधानाः स्थापित 
करते हुए ओर निरुन्धानासः=उस पुष्टि को वहीं स्थिर रखते हए ये वरुण-मित्र आदि देव 
अग्मन्‌-प्राप्त होते हैँ। 

भावार्थ प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढता है, इसी से हमारा स्वास्थ्य उत्तम बनता 
हे, यही हमें पुष्टि देती है ओर उस पुष्टि को हममे स्थिर रखती है । 

सूचना-- यहाँ " मित्र-वरुण ' यह क्रम बदलकर * वरुण-मित्र' एेसा लिखना इस बात को 
संकेतिक करता दहै कि प्राण ओौर अपान का समान महत्त्व है, किसी का अधिक नहीं, किसी 
का कम नहीं । ' प्राण ' बल देता है ओर "अपान ' दोषों को दूर करता है । दोनों ही बातें आवश्यक 
है, एक-दूसरे की पूरक हैँ । 

ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रनों च्छा सिक्छक्छर सेन 
अस्य स्तुषे म्िमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीराः । 
जनो यः पञ्चभ्यो वाजिनीवानश्वावतो रथिनो मद्य सूरिः ॥ ८ ॥ 
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१. अस्य=इस महिमघस्य महत्त्वपूर्ण, महान्‌ अथवा पूजा के योग्य एेश्वर्यवाले प्रभु के 
राधः=एेश्वर्य का स्तुषे=मैं स्तवन करता ह| उस प्रभु का एश्वर्य महान्‌ है, अनन्त है । उसका 
फेश्वर्य स्तुति के योग्य है । २. हम सब नहुषः = परस्पर प्रेम-सम्बन्ध में बंधे हुए सुवीराः =उत्तम 
वीर बनकर सचा=-मिककर सनेम~=इस रेश्वर्य का सेवन करनैवाटे हों । वस्तुतः धनो का 
संविभागपूर्वक सेवन ही हमें नहुषः = परस्पर प्रीति-सम्बन्धवाला तथा सुवीर बनाता है । अन्यथा 
यह धन हमारे विलास का कारण बनता है ओर हमारी शक्तियों को जीर्णं कर देता हे । २. जनः 
यः=सब शक्तियों का विकास करनेवाला वह प्रभु पञ्चेभ्यः=आद्धिरसों के लिए वाजिनीवान्‌ उत्तम 
अन्नयुक्त क्रियावाला होता है, अर्थात्‌ प्रभु इन पो को उत्तम अन्न प्राप्त कराते हैँ । यह उत्तम 
सात्विक अन्न ही उनकौ पञ्रता का मूक है। यह प्रभु ही अर्वावतः प्रशस्त इन्द्रियोवाले 
रथिनः = प्रशस्त शरीररूप रथवाऱ मह्यम्‌-मेरे किए सूरिः प्रेरक होता है । प्रभुकृपा से ही मेरा 
रथ ठीक मार्गं पर चलता है ओौर मेरे इद्दरियाश्व इस रथ को तीव्रता से कक्ष्य स्थान कौ ओर 
ले-चलनेवाल़े होते हे । 

भावार्थ--हम प्रभु के महनीय एेश्वर्य का मिलकर सेवन करनेवाले हों । प्रभु ही हमें उत्तम 
अन्न प्राप्त कराते हैँ ओर हमारे किए उत्तम प्रेरणा देनेवाठे होते हें । 

ऋषिः -- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- विराट्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्राणस्राशधना व दैनिक कार्यक्रम 
जनो यो सिंत्रावरुणावधिध्रुगपो नवौ सुनोत्य॑कष्णयाध्रुक्‌ । 
स्वयं स यक्ष्मं हदये नि ध॑त्त आप यदीं होत्राभिक्ऋतावा। ९ ॥ 

९. यः जनः=जो मनुष्य मित्रावरूणौ अभिश्चुक्‌ प्राणापान के विषय में द्रोह करनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ जो प्राणसाधना को महत्त्व न देकर उपेक्षा करता है ओर जो अष्ष्णयाध्चुक्‌ दैनिक, 
कार्यचक्र का द्रोह करनेवाला--अपने दैनिक कार्यक्रम को ठीक से न करनेवाला (अक्ष्णया=-&०7& 
एणा) वाम्‌=आप प्राणापानों के लिए अपः=रेतःकणरूप जलो को न सुनोति नहीं उत्पन्न 
करता है, अर्थात्‌ जो दैनिक कार्यचक्र में ठीक प्रकार से लगा रहकर इन सोमकणों को शरीर 
मेँ सुरक्षित करने का ध्यान नहीं करता सः=वह स्वयम्‌-अपने-आप हदये=हदय में यक्ष्मम्‌=रोग 
को निधत्ते=निश्चय से धारण करता है । प्राणसाधना न करनेवाला ओर दैनिक कार्यक्रम में ठीक 
सरे व्यस्त न रहनेवाला वीर्य-कणों का रक्षण नहीं कर पाता ओर फेफडौं में विकार उत्पन्न 
करनेवाले राजयक्ष्मा आदि रोगों का शिकार हो जाता है । २. इसके विपरीत यत्‌+ईम्‌-यदि वह 
होत्राभिः = ज्ञान कौ वाणियों के अनुसार ऋतावा-ऋत का अवननरक्षण करनेवाला होता दै, 
अर्थात्‌ वेदवाणियों के अनुसार कार्यक्रम को चलराता है तो आपः= लक्ष्य -स्थान को प्राप्त करनेवाला 
होता है । स्वस्थ रहकर यात्रा में आगे बढता हुआ यह उद्दिष्ट स्थल पर पहुंच ही जाता है ओर 
प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना कौ उपेक्षा करने पर ओर दैनिक कार्यक्रम को पूरा न करने पर मनुष्य 
विनाश के मार्ग पर जाता है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जलितेद्ियता व शक्ति 
स ब्राध॑तो नहुषो दंसुजूतः शर्ध॑स्तरो नरां गूर्तश्र॑वाः। 
विसुं्टरातिर्याति बाव््हसृत्वा विश्वासु पृत्सु सदमिच्छूरः ॥ ९० ॥ 
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१९. गतमन्त्र की समाप्ति पर कहे गये "वेदवाणी के अनुसार ऋत का पालन करनेवाला पुरुष 
लक्ष्यस्थान पर परचता है '--इन शब्दों के अनुसार चलनैवाटा सः= वह पुरुष दंसुजूतः = दान्त-- 
वशीभूत इन्द्रियों से सम्यक्‌ प्रेरित हुआ-हुञा, अतएव शर्धस्तरः = अतिशयेन बलवान्‌ नराम्‌उन्नतिपथ 
पर चलनैवालों में गूर्तश्रवाः = अत्यन्त उन्नत ज्ञान व यशवाला, विसूष्टरातिः = खूब दान देनेवाला 
यह शूरः- शत्रुओं का दहिंसनवाल्ा होकर विषूवासु पृत्सु-सव संग्रामो में सदम्‌ इत्‌-सदा टी 
व्राधतः नहुषः महान्‌ हिंसक मनुष्यों के प्रति बाढसृत्वा-खूब गतिवाला होकर--अशंकित 
गमनवाला होकर याति जाता दै। आन्तर शत्रुओं को जीतकर यह बाह्य शत्रुओं को भी 
जीतनेवाला होता है । २. वैदिक जीवन की विशेषताएं निम्न है--(क) इन्द्रियों को वशीभूत करके 
संसार-यात्रा में चलना, (ख) संयम के कारण खूब तेजस्वी बनना, (ग) यशस्वी जीवनवाला 
होना, (घ) दान की वृत्तिवाला होना, (ङ) कामादि शत्रुओं को जीतना ओर बाह्य शततुओंँ पर 
भी विजय पाना। 

भावार्थ-- इन्द्रियों को वश में करके हम शक्तिशाली बनें ओौर शत्रुओं पर विजय पाते हुए 
यशस्वी जीवनवाटे हों । 


षिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

श्न को प्रभु का समद्भना 
अध ग्मन्ता नह॑षो हवै सूरेः श्रोता! राजानो अमृतस्य मन्द्राः । 
नभोजुवो यन्निर्‌ वस्य॑ राधः प्रश॑स्तये महिना रथ॑वते ॥ ९९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाकर अध=अन नहुषः=यह मनुष्यों के प्रति ग्मन्ता=जानेवाला 
होता है, अर्थात्‌ उनके हित के कर्मो में प्रवृत्त हौकर सबके दुःखों को दूर करनेवाला होता हे । 
२. साथ ही सूरेःप्रेरक प्रभु की हवं श्रोता=पुकार को सुननेवाला होता है ओर उसी के अनुसार 
जीवन के कार्यक्रम को चलता है। ३. इस प्रकार लोकहित के कार्यो में रगनेवाके ओौर प्रभु 
की पुकार को सुननेवाके टोग--(क) राजानः दीप्त जीवनवारे होते हैँ (राज्‌ दीपौ) तथा 
व्यवस्थित जीवनवार होते है (राज्‌-० १९९॥1०॥<), (ख) अप्रतस्य= नीरोगता के मन्द्राः = आनन्द 
को अनुभव करनेवाकरे होते हैँ, (ग) नभोजुवः=ये अपने को नभस्‌-आकाश कौ ओर प्रेरित 
करनेवाठे होते हैँ । पृथिवीरूप शरीर ओर हदयरूप अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर ये द्युलोकरूप 
मस्तिष्क की ओर चखनेवाठे होते हैँ । शरीर के स्वास्थ्य तथा मन के नैर्मल्य को सिद्ध करके 
मस्तिष्क के ज्ञान को ये अपना छक्ष्य बनाते हैँ । ४. इस ज्ञान का ही यह परिणाम होता है यत्‌=कि 
निरवस्य (निर्‌ अव) “जिसका कोई रक्षक नही, जो सवका रक्षक है, उस प्रभु काही 
राधः=यह सब धन है एसा ये समञ्ते दँ । सबसे ऊँचा ज्लान यदी है कि * सम्पूर्ण सम्पत्ति प्रभु 
की है'--ेसा समञ्चना । एेसा समञ्चकर अपने को उस धन का न्यासी (५५७९८) मात्र समञ्लना। 
फेसा समञ्जने पर यह धन विलास में खर्च नहीं होता, अपितु प्रशस्तये-जीवन की प्रशस्ति के 
किए होता है तथां महिना=८ मह पूजायाम्‌) पूजा कौ वृत्ति के हारा रथवते ठमें उत्तम शरीर- 
रथवाला बनाने के छ्िए होता हे । धन को प्रभु का समञ्ने से धन का कभी दुरुपयोग नहीं होता 
ओर यह धन हमारे जीवन को धन्य बनानेवाला होता है । 

भावार्थ--लोकटहित के कार्यो में लगने व प्रभु-प्रेरणा को सुनने से जीवन दीष व नीरोगता 
के आनन्दवाला होता दै। धन को प्रभु का समञ्ने से हम धन का दुरुपयोग नहीं करते ओर 
प्रशस्त जीवनवाले बनते हैँ । 
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ऋषिः--कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शक्ति त धनो क्रा यज्ञो मे विनियोग 
एतं शर्ध" धाम यस्य॑ सूरेरित्यवोचन दश॑तयस्य नंशो । 
दयुम्नानि येषु वसुताती रारन्विश्वे सन्वन्तु प्रभृथेषु वाज॑म्‌॥ ९२॥ 

१. यस्य सूरेः=-जिस प्रेरक प्रभु का एतम्‌-यह शर्धम्‌ शत्रुओं का प्रसहन करनेवाला 
धाम=तेज हे, इति=इस प्रकार अवोचम्‌-उस प्रभु का स्तवन करते हैँ । उस प्रभु कौ "तेजोऽसि" 
इत्यादि शब्दों से स्तुति करते हैँ । इस स्तुति से ये दशतयस्य नंशो=दस प्रकार कौ शक्ति को 
प्राप्त करते हैँ । दस इन्द्रियों है । एक-एक इन्द्रिय की शक्ति कौ प्रापि उस तेजःपुञ्च प्रभु के सम्पर्कं 
से प्राप्त होती दै । २. येषु-लिनमें द्युम्नानि (दयुम्न -ऽ१।५१५०, ५,८७।५1) ज्योतिर्मय धन होते 
है, वे वसुतातिः=( वसुतातये) यज्ञो के लिए इन धनो को रारन्‌देनेवाठे होते हैँ । ज्ञान के 
अभाव में धन अपने विलास में व्यय होता है । ज्ञान होने पर इनका विनियोग यज्ञो मे होता हे। 
"धन प्रभु का है'-- यही ज्ञान है । इस ज्ञान के होने पर धन का विनियोग प्रभुके कार्योमेंही 
तो होगा। ३. इस प्रकार विश्वे=ओरों के जीवन में प्रवेश करनेवाले (विशन्ति) ये व्यक्ति 
प्रभृथेषु प्रकृष्ट भरणात्मक कार्यो के होने पर वाजं सन्वन्तु शक्ति को सम्यक्‌ प्राप्त करनेवाले 
हों । यज्ञात्मक कार्यो में लगे रहने पर शक्ति मिलती है ओर भोगप्रवणता में शक्ति का हास है। 

भावार्थ-- हम सब तेज को प्रभु का समञ्चं, उससे सम्पर्क स्थापित करके सन इन्द्रियों कौ 
शक्ति को प्राप्त करें । धनों का यज्ञ में विनियोग करे ताकि हमारी शक्ति स्थिर रहे । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
इष्टाश्व, इष्टरङिमि 
मन्दामहे दशतयस्य धासेरिर्यत्पञ्च बिभ्र॑तो यन्त्यन्ना । 
किमिष्टाश्व इष्टरश्मिरेत ईशानासस्तरुष ऋञ्जते नृन्‌॥ ९३ ॥ 

१. यत्‌-जब ये सन प्राकृतिक देव दशतयस्य=दस प्रकार के धासेःनधारण के लिए द्धिः 
पञ्चनदस अन्ना=अन्नों को बिभ्रतः धारण करते हुए यन्ति=गति करते हैँ तब मन्दामहे हम 
उन देवों का स्तवन करते हें । प्रकृति का बना हुआ यह संसार हमारी दस इन्द्रियों के धारण 
के किए दस प्रकार के भोजनों को प्राप्त कराता है । यँ अन्नं का ' द्धिः पञ्च '='दो नार पाच, 
अर्थात्‌ दस" इस प्रकार इसलिए कहा गया है कि ज्ञानेन्द्रिय का अन्न अलग है ओर कर्मेन्द्रियों 
का अलग। इन इद्दरियों को अपना भोजन ठीक प्राप्त होता रहे तो जीवन सुखी =उत्तम इन्द्रियोवाला 
(सु+ख) बना रहता है । २. इन्द्रिया शरीर-रथ मे घोडे हैँ, मन लगाम है । जब इन्दं ठीक भोजन 
प्राप्त होता रहता है तब ये सशक्त तो बनते ही दै ओर यदि इन्हें हम ठीक मार्ग में प्रवृत्त रक्खें 
तो हम 'इष्टाश्व व इष्टरश्मि ' होते हैँ -- वाज्छनीय इन्द्रियरूप घोडोवाठे व वाज्छनीय मनरूप 
लगामवाले। यह इष्टाश्वः इष्टरश्िमिः=इष्ट अश्व व॒ रश्मियोंवाटा किम्‌-क्या ही अदभुत 
ऋञ्जते-अपने जीवन का प्रसाधन करता है ! एते=ये इन्दरियाश्व ईशानासः = बड़ प्रबल ठँ । ये 
सब-कुछ करने में समर्थं हैँ । ये तरुषः=वासनाओं को तैर जानेवाङ़े नृन्‌= मनुष्यों को 
ऋञ्जते=सदगुणों से मण्डित कर देते हैँ । अवशीभूत इन्द्र्यो मनुष्य को कुचकल देती ठै, वशीभूत 
हुई -हुई उसे तरा देती हैँ । गीता के शब्दों में "मन उसी का मित्र है, जिसने आत्मा द्वारा मन 
को जीता है--न जीता गया मन महान्‌ श्नु है।' 

भावार्थ-- यह प्राकृतिक संसार हमारी इच्द्ियों को उचित भोजन प्राप्त कराके सक्षम बनाये । 


3 १.१२२.९१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये सशक्त पर वशी भूत इन्द्रिया हमरे जीवनं को सदगुणों से पण्डित करें । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
^हिरण्यकछर्णा-मणिग्रीवः 
हिर॑ण्यकर्णं मणिम्रीवमर्णस्तच्रो विशव वरिवस्यन्तु देवाः । 
अर्यो गिर॑ः सद्य आ जग्मुषीरोस्त्राश्चांकन्तृभयेंष्वस्मे ॥ ९४ ॥ 

१. हिरण्यकर्णम्‌=' हिरण्यं वै ज्योतिः ' (हिरण्यं कर्णे यस्य) जिसके कान में सदा जान 
के शब्द पड़ रहे हैँ ओर मणिग्रीवम्‌-मणियुक्त ग्रीवावाले, अर्थात्‌ जिसमें मणि--सोमशक्ति 
ऊर्ध्वगतिवाली होकर ग्रीवा का आभूषण बनती है तत्‌-उस अर्णः =(अरणीयं रूपम्‌--सा०) प्राप्त 
करने योग्य रूप को विश्वे देवाः =सब देव परिवस्यन्तु=( प्रयच्छन्तु) हमें दे, अर्थात्‌ हमार 
जीवन में दो बातें मुख्य है-- (क) हम सदा ज्ञान की बातों का श्रवण कर तथा (ख) शरीर 
मेँ उत्पन्न शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा इसे ग्रीवा का आभूषण बना । २. इस रूप की प्राति के 
किए अर्यः उस निरन्तर गतिशील प्रभु की गिरः=ज्ञानवाणि्योँ ओर उस््राः=गौएँ ओर उनसे 
प्राप्त होनैवाले दूधादि पदार्थं सद्यः=शीघ्र ही आजग्मुषी=हमारी ओर आनेवाले हों ओर 
अस्मे-टमारे उभयेषु-एेहिक ओौर ामुष्िक लाभोँ के निमित्त आचाकन्तु-खून ही कामनावाले 
हों । इन ज्ञानवाणियों ओर हव्य पदार्थो से हमें एेदटौकिक ओर पारलौकिक दोनों प्रकार का लाभ 
हो। ये ज्ञानवाणियँ ही तौ हमें हिरण्यकर्णं व मणिग्रीव बनार्पगी । 

भावार्थ-- प्रभु कौ ज्ानवाणियोौं को प्राप्त करके हम !हिरण्यकर्णं ब मणिग्रीव' बनें। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- स्वराटपङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
मर््ारर के चार त आयवस के तीन पुत्र 
चत्वारो मा मश्ाशस्स्यि शिश्वस्त्रयो राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णोः । 
रथो! वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूम॑गभस्तिः सूरो नाद्यौत्‌ । ९५॥ 

९. मश्शारस्य=मश्शर के चत्वारः = चार शिशवः =पुत्र मातमुद्धे प्राप्त हों । ' मशर्‌ ' शब्द 
क्रोध (शाटलः) का वाचक है। उसका शार-- हिंसन करनेवाला मशर्शर है । क्रोध को नष्ट 
करनेवाला व्यक्ति ही धर्मकार्यो में प्रवृत्त हो सकता है, क्रोध कौ अवस्था मेँ कोई भी धर्मकार्य 
सम्भव नहीं । क्रोधरहित व्यापारी ही व्यापार में सफल हौकर अर्थं का अर्जन करता दै। क्रोध 
कौ अवस्था में सांसारिक आनन्दो (काम) का भी सम्भव नहीं । क्रोध में भूख भी समाप्त हो 
जाती है ओर खाया हुआ अन्न विष ही पैदा करता है। क्रोध से मोक्ष भी सम्भव नहीं । क्रोध 
को शीर्ण करनेवाला ही ' धर्म-अर्थ-काम व मोक्षरूप' चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करता है । क्रोध 
को शीर्ण करनेवाठे मशर्शर के ये ही चार पुत्र हैँ । ये मुञ्चे प्राप्त हों। २. आयवसस्य (घासो, 
यवसम्‌) चारौं ओर से ज्ञानरूप भोजन को प्राप्त करनैवाटे, अतएव जिष्णोः=सदा कामादि 
शत्रुओं पर विजय पानेवाले राज्ञः=दीप्त जीवनवाले व्यक्ति के त्रयः ( शिर्वः )= ज्ञान, कर्म, 
उपासना" रूप तीन पुत्र भी मुञ्चे प्राप्त हों । अथवा इस जानी के तीन पुत्र~प्रेम, करूणा ओर त्याग 
रै, ये मुञ्चे प्राप्त होँ। ३. हे सित्रावरुणानप्राणापानो ! वां रथः =यह आपका शरीररूप रथ मुञ्च 
प्राप्त हो। प्राणापान का रथ वह कहठलाता है जिसमें प्राणसाधना चलती है। यह रथ 
दीर्घाप्साः = (८ दीर्घ+अप्स) विस्तृत रूपवाला है । इस साधक का शरीर मरियल -सा, दुबला-पतला 
नहीं होता । स्यूमगभस्तिः = सुखकर ज्ानकिरणोंवाला यह रथ है। इन ज्लानकिरणों से सूरः 
न= सूर्य कौ भोति अद्यौत्‌=यह चमकता है । संक्षेप में भाव यह ठै कि मेरा यह शरीर बलिष्ठ, 
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ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्कवाला व सूर्य कौ भति चमकनेवाला हो। 

भावार्थ-- क्रोध को जीतकर मैं ' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष' को सिद्ध करैः । जान का संग्रह 
करता हुआ मेँ "प्रेम, करुणा व त्याग" को अपनाऊँ । मेरा शरीर स्वस्थ व ज्लानसम्पन्न हो । इसमें 
शक्ति का समुच्चय हो । 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम अल्पक्रोधवाछठे होकर सात्विक 
अन्नं का सेवन करे ओर यनज्ञशीर हों (१) । सूक्त कौ समासि पर भी यही कहा है कि हम 
क्रोध को शीर्ण करनेवारे बनकर धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष को सिद्ध करे (९५) । अब उषा से 
सुन्दर जीवन के लिए प्रार्थना करते हुए कहते है-- 


[ ९२३ 1 तयोविंशत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
देव व अम्यतों क्रा उषा के रथ पर आरोहण 
पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैन॑ देवासो अमृतांसो अस्थुः । 
कृष्णादुद॑स्थादर्या३ विहायाश्चिकिंत्सन्ती मानुषाय क्षयाय ॥ ९॥ 

१. दक्षिणायाः = दोषों के दहनरूप अपने व्यापार मेँ कुश अथवा ( दक्ष! 7०५५) 
उन्नति कौ कारणभूत उषा का पृश्युः= विस्तृत रथः=रथ अयोजि जोता गया ह । एनम्‌=इसर रथ 
पर देवासः देव व अमृतासः=अमृत पुरुष आ अस्थुः=सब प्रकार से आरूढ होते हैँ । इस 
रथ पर जो भी आरूढ होते हैँ, वे देव व अमृत बनते है । मस्तिष्क में दीप्तिमय (दीपनात्‌) व 
मन मेँ त्यागवृत्ति से युक्त (दानात्‌) पुरुष ही देव हैँ । शरीर में रोगों से आक्रान्त न होनेवारे ही 
अमृत हैँ । उषाकाल के आने से पूर्व ही जाग जानेवाल़े तथा उषाकाल के आने पर दैनिक कार्यक्रम 
के लिए समुद्यत हो जानेवाले पुरुष ही उषा के रथ पर आरूढ होते हैँ । इस समय से पूर्व जाग 
जानेवाठे ये पुरुष अपने शरीर-रथ को विस्तृत शक्तियोवाला ना पाते हैँ । २. यह अर्या-सब 
सुखो कौ स्वामिनी उषा विहायाः = विशिष्ट गतिवाली है अथवा महान्‌ है (विहायः = यह्वः=महान्‌) 
कृष्णात्‌-कृष्ण वर्णवाले अन्धकार से उद्‌ अस्थात्‌-ऊपर उठती है ओर मानुषाय मनुष्य- 
सम्बन्धी क्षयाय (क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास व गति के हल्िए चिकित्सन्ती=-सब रोगों 
व मलों का अपनयन करती है। उषाकाल मेँ जागकर अपना शोधन, स्नान, सन्ध्या, हवन व 
स्वाध्याय करनेवाले व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम बनाते हैँ । उषा सब दोषों का दहन करके जीवन 
को सुन्दर बना देती है। 

भावार्थ--उषाकार से पूर्वं ही जागनेवाठे बनकर हम “देव व अमृत ' बनें । 

ऋऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
वाज-विजय, सनुत्री उषा 
पूर्वां विश्व॑स्माद्‌ भुव॑नादबोधि जयन्ती वाज॑ बृहती सनुत्री । 
उच्चा व्य॑ख्यद्युवत्तिः पुनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पूर्वहूतौ ।॥ २॥ 

१. यह उषा विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌-सब लोगों से पूर्वा=पहलठे अबोधि जागरित होती 
है । "उषाकाल हुआ ' ठेसा जानकर ही तो पीछे सब प्राणी प्रबुद्ध होते हैँ । यह उषा जागनेवालों 
के किए वाजम्‌=शक्ति व धन का जयन्ती-विजय करती है। इस समय सोये रह जानेवालों 
के बल को उदय हौता हुआ सूर्य हर लेता है-"उद्यन्त्सूर्यं इव सुप्तानां द्विषतां वर्च 
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आददे" (अथर्व०) । बृहती शक्ति व धन देकर यह उषा प्रबुद्ध पुरुषों का वर्धन करती दे । 
सनुत्री -यह सब उत्तमताओं को देनेवाल है (सन्‌-सम्भक्तौ ) २. उच्चा=आकाश मेँ ऊची उठती 
हुईं यह उषाः =उषा व्यख्यत्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशमय कर देती दै । युवतिः =यह अशुभो 
को दूर करनेवाली (यु अभिश्रणे) तथा शुभो को प्राप्त करानेवाखी (युतमिश्रणे) है । पुनर्भूः =यह 
फिर -फिर, प्रतिदिन आनेवाखी दे, पूर्वहूतौ प्रभु की सर्वप्रथम पुकार व आराधाना के होने पर 
प्रथमा=आराधकों कौ शक्तियों का विस्तार करती हुई आ अगन्‌-यह सब ओर प्राप्त होती है । 
इस उषाकाकू मेँ यदि मनुष्य प्रभु के उपासन को छोड़कर व्यर्थ के अन्य कार्यो में नीं लग जात्ता 
तो यह उषा उस आराधक की शक्तियों के विस्तार का कारण होती है । उषाकाक में हमें प्रभु 
आराधन के लिए तैयार होना चाहिए। 

भावार्थ- उषा जागनेवालों के लिए शक्ति व धन का विजय करती है । इसमें जागकर हम 
प्रभु के उपासन में प्रवृत्त हों ताकि हमारी शक्तियों का विस्तार हौ। 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- उषाः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
"सुजाता त मर्त्यत्रा" उषा 
यदद्य भागं विभजासि नृभ्य उषो! देवि मर्त्यत्रा सुजाते । 
देवो नो अत्र॑ सविता दमुना अनागसो वोचति सूयीय। ३॥ 

१. हे सुजाते=उत्तमप्रकाश आदि के प्रादुर्भाववारी उषः देवि~दीप्यमान उषे! तू 
मर्त्यत्रा=मनुष्यों का ताण करनेवाली है । २. यत्‌-जब अद्य=आज नृभ्यः उन्नति पथ पर आगे 
बद्नेवाले मनुष्यों के किए तू भागम्‌-सेवनीय धन को विभजासि=विभक्त करती है तो देवः 
सवित्ा=सन दिव्य गुणों व द्युतियों का पुञ्ज, प्रेरक दमूनाः सबका दमन करनेवाला प्रभु 
नः=हमे अत्रइसी जीवन मेँ अनागसः =निष्पाप बने हुओं को वोचति=-उपदेश देता है । हदय 
की निर्मूता होने पर प्रभु कौ वाणी स्पष्ट सुन पडती है । ३. यह प्रभु का उपदेश सूर्याय हमें 
सूर्य बनाने के किए होता है । उस उपदेश को सुनकर, अतन्द्रभाव से क्रियाओं कौ करते हुए 
हम सूर्य की भाँति चमकने गते हैँ । प्रभु कौ ज्योति भी सूर्य से उपमित है । टम भी सूर्यक 
समान बनते हुए प्रभुके दी छोटे रूप बन जाते हे। 

भावार्थ--उषा हमें सेवनीय धनों को प्राप्त कराए । हम निष्पाप बनकर प्रभु कौ वाणी को 
सुनें । उसके अनुसार चते हए सूर्य कौ भति चमकै । 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
अह ना=दहना 
गृहंगृहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे अधि नामा दधांना। 
सिषासन्ती द्योतना शश्वदागादग्र॑मग्रमिद्ध॑जते वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. "उषा" शब्द “उष दाहे ' धातु से बनता हे । ' दह से दहना शब्द बनकर उषा का वाचक 
होता हे। इसमें प्रथमाक्षर द्‌" का लोप होकर “अहना! उषा का नाम प्रस्तुत मन्त्र में मिलता 
है । अहना=यह दोषों का दहन करनेवाखी उषा गृहं गृहम्‌ अच्छ-प्रत्येक घर की ओर याति 
जाती दे। प्रत्येक घर में उषा उपस्थित होती है ओर यह उषा दिवेदिवे~प्रतिदिन नामाप्रभु 
के लक्षणों को (11971. 517) अधि दधाना=खूब धारण करनेवाली होती है । जितने - जितने 
हमारे दोष दग्ध होते जाते है, उतना-उतना ही हम दिव्यता को धारण करनेवाले बनते हैँ । २. 
यह द्योतना सर्वत्र प्रकाश करनेवाली उषा सिषासन्ती -उत्तमताओं को हमारे साथ जोड़ने कौ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२३.६ ८९ 


कामनावाल्ी होती हई शश्वत्‌=सदा आगात्‌-आती है ओर प्रतिदिन वसूनाम्‌-श्रेष्ठ पदार्थो के 
अग्रं अग्रम्‌ इत्‌=-अग्र-अग्र भाग को ही भजते=सेवित करती है। इस उषा में हम प्रतिदिन 
कुछ आगे-ही-आगे बद्नेवाठे होते हैँ । उषाकाल मे प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता 
हुआ उन्नति-पथ पर आगे बढता ही हे। 

भावार्थ--उषा आती है। यह हममे उत्तम गुणों को धारण करती है ओर वसुओं के 
दृष्टिकोण से हमें उत्तम ही लनाती है । 

ऋषिः-- दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- उषाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूनृता ' उषा 
भग॑स्य स्वसा वरुणस्य जामिरुषः सूनृते प्रथमा जरस्व । 
पश्चा स द॑ध्या यो अघस्य॑ धाता जयेम तं दक्षिणया रथेन ॥ ५॥ 

१. हे सूनृते=उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा ठीक समय पर आनेवाली 
(सु+ऊन्‌+ऋत्‌) उषः=उषे ! तू भगस्य=एेश्वर्य कौ स्वसा=बहिन है, एश्वर्य को उत्तम स्थिति 
में रखनेवारी है (सु+अस्‌) तथा वरुणस्य जामिः श्रेष्ठता को जन्म देनैवाटी दै, सब देव तुञ्चमें 
ही श्रेष्ठता को जन्म देते हैँ (जनयन्ति अस्याम्‌) । एेसी तू प्रथमा जरस्व=हमारे द्वारा सबसे पहले 
स्तुत की जाए। हम उषा के महत्त्व का स्मरण करते हुए रेश्वर्य व श्रेष्ठता को प्राप्त करें । 
२. यः=जो अघस्य पाप का धात्ता=धारण करनेवाला हो सः वह पर्चा पीके दध्या=जानेवारा 
हो (दधिर्गत्यर्थः)। पापी इस उषा मेँ कभी हमारे सामने न आये। तम्‌-इस पापी को 
दक्षिणया=हमारी उन्नति कौ कारणभूत तेरे वारा तथा रथेन=उन्नति के मार्ग पर आगे बढनेवाले 
शरीर-रथ के द्वारा जयेम=हम जीते । “दक्षिणया ' शब्द का अर्थं दानवृकत्ति के द्वारा भी हो सकता 
है। दान की वृत्ति के द्वारा हम पाप को पराजित करनेवाले होते हैँ । हम प्रातः उट ओर उस 
समय दान की भावना को अपने में जाग्रत्‌ करें । यह त्यागभाव हमें अशुभ से बचानेवाला होगा । 

भावार्थ--उषाकार में जागना देश्वर्य व श्रेष्ठता का साधक है । यह अशुभवृत्ति को दूर 
करता दै। 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
विभातीः उषसः 
उदीरतां सूनृता उत्पुर॑न्धीरुदग्रय॑ः शुशुचानासो! अस्थुः । 
स्याहं वसुनि तमसाप॑गृढ्न्हाविष्कुण्वन्त्युषसों विभातीः ॥ ६ ॥ 
सूनृताः = प्रिय सत्य वाणिरयँ उदीरताम्‌-उद्गत हों, अर्थात्‌ हम उषाकाल मेँ प्रिय-सत्य 
वाणियों का उच्चारण करनेवाठे बनें । पुरन्धीः पारक व पूरक प्रज्ञां उत्‌-उद्गत हों, अर्थात्‌ 
उषावेला में हममें पालनात्मक व पूरणात्मक विचार उत्पन्न हौं । शुशुचानासः= खून चमकती हुई 
अग्नयः=अग्नियोँ उदस्थुः = उत्थित हों, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि क्रियाओं में अग्नयो का खूब 
प्रज्वकन हो । २. विभातीः =विशेषरूप से चमकती हुई उषसः उषा तमसा अपगूढानि- 
अन्धकार से आवृत्त हए-हुए स्पार्हा वसूनिस्पृहणीय धनो को आविष्कृण्वन्ति= फिर से 
प्रकट करती हैँ । रात्रि के अन्धकार में स्पृहणीय धनौं का अर्जन सम्भव नहीं होता। उषा हमें 
उन धनौं के अर्जन के योग्य बनाती है। 

भावार्थ--उषा-जागरण से (क) हमारी प्रवृत्ति सत्य बोखने की ओर होती है, (ख) 

हमारी प्रज्ञा पालन व पूरणात्मक कर्मो में प्रवृत्त होती है, (ग) हम अग्निहोत्र करनेवाके होते 


८२ १.९२३.-७ ऋए्वेदभाष्यम्‌ 


हैँ तथा (घ) स्पृहणीय धनों का अर्जन कर पाते हैँ। 
रषिः - -दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः-- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विषुरूपे अहनी 
अपान्यदेत्यभ्यषैन्यदेति विषुरूपे अहनी सं चरेते। 


परिक्षितोस्तमो अन्या गुहाकरद्यौदुषाः शोशुचता रथंन ॥ ७॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र मेँ दिन व रात दोनों को “ अहनी ' इस द्विवचनान्त शब्द से कहा गया हे । 
दिन का आरम्भ उषा से होता है । इस उषा के आने पर अन्यत्‌-दिन से भिन्न रात्रि अप एतित्दूर 
चली जाती है ओर अन्यत्‌=रात्रि से भिन्न दिन अभि एति-हमारी ओर आता है। ये दिन ओर 
रात दोनों विषुरूपे=भिन्न भिन्न परन्तु सुन्दर रूपोँवाले हैँ । दिन का प्रकाशमय रूप तो सुन्दर प्रतीत 
होता ही है, रात्रि अन्धकारमयी होती हुई भी सुन्दर है, वह हमारी थकावर को दूर करके 
नवस्फूर्तिं एवं उल्लास का कारण बनती है। ये भिन्न-भिन्न रूपोंवाले अहनी तदिन व रात 
संचरेते-सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हैँ । दिन के पीके रात व रात के पीछे दिन सम्बद्ध हुए 
हुए चे आते है । २. ये दिन-रात हमारे जीवनो को क्षीण करते चकते हैँ । परिक्षितः जीवन 
को एक-एक दिन करके क्षीण करनेवाले (क्षि=क्षये) इन दिन व रात मे अन्या=एक तमः=यह 
अन्धकाररूप रात्रि गुहा अकः=सब पदार्थो का संवरण करती है, छिपा लेती हे । इसके विपरीत 
उषाः=उषा शोशुचता रथेन=अपने खूब दीप्त होते हए रथ से अद्यौत्‌-चमकती है ओर 
सम्पूर्ण जगत्‌ कौ प्रकाशित करनेवाटी होती है (प्रकाशते प्रकाशयति वा--सा०)। 

भावार्थ-दिन-रात दोनों ही सुन्दर है । प्रकाशमय होने से दिन तौ सुन्दर है ही, रत्नि भी 
शक्ति का सञ्चार करनेवाली होने से सुन्दर दी हे। 

षिः -दीर्बतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रज्ञा त कर्मशाक्ति चरौ प्रासि 
सदुशींरद्य खदृशीरिदु श्वो दीर्घं स॑चन्ते वरुणस्य धाम॑ । 
अनवद्यास्त्रिंशतं योजनान्येकैका क्रतुं परि यन्ति स॒द्यः ॥ ८ ॥ 

१. उषापँ अद्य=-आज सदृशी =गत उषाओं के समान ही दै उ=ओौर इत्‌-निश्चय से 
ङ्वः=कल भी सदृशीः =आज के समान ही होगी । ये उषा वरूणस्य अन्धकार का निवारण 
व श्रेष्ठता को सिद्ध करनेवाले प्रभु के दीर्घम्‌-विस्तृत व अन्धकार-विदारक (द्‌ विदारणे) 
धाम~तेज को सचन्ते=सेवन करती हैँ । प्रभु के तेज से ही उषार्णँ तेज व दी्तिवाखी होती है-- 
"तस्य भासा सर्वमिदं विभाति" । २. अनवद्याः=सब अवद्यं व अशुभो से रहित ये प्रशस्त उषा 
त्रिंशतं योजनानिचसूर्य से तीस योजन आगे-आगे चलती हई एका एका-एक-एक करके 
सद्यः=शीघ्र ही क्रतुम्‌~प्रज्ञा व कर्म॑ को परियन्ति सर्वतः प्राप्त होती हैँ । इन उषाओं के द्वारा 
हमारी ज्ानेन्दरियों में ज्ञान-प्राति की शक्ति का आधान किया जाता है ओर कर्मेन्द्रियों में कर्मशक्ति 
का स्थापन होता है । सूर्योदय से कुछ पूर्व उषा का आगमन होता है । जो भी व्यक्ति इन उषाकाल्ँ 
मे जागरित होकर सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हो जाते दै, उन्टँ ये उषा प्रभु के तेज से 
तेजस्वी बनाती दैँ। 

भावार्थ--उषाकाल में प्रवद्ध व्यक्ति उषाओं के द्वारा प्रज्ञा व कर्मशक्ति को प्राप्त करते हे । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२३.९० ८३ 


ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-- उषाः । छन्दः-- विरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ऋत का सिश्रण 
जानत्यद्धः प्रथमस्य नाम॑ शक्रा कृष्णादजनिष्ट श्वितीची । 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्करतमाचरन्ती ।॥। ९ ॥ 

९. प्रथमस्य= अत्यन्त विस्तृत अदह्वः=दिन के कारणभूत सूर्य के नाम=नमन व आगमन 
(नमनमागमनम्‌--सा०) को जानती = (प्रज्लापयन्ती--सा०) सूचित करती हुई शुक्रा=दीप्त उषा 
कृष्णात्‌-अन्धकारमयी कृष्णवर्णवाठी रात्रि से अजनिष्ट प्रादुर्भूत होती है। रात्रि के बाद 
आनेवाली होने से उषा रात्रि से उत्पन्न होती हुई प्रतीत होती है । २. कृष्णवर्णा रात्रि से उत्पन्न 
होती हुई भी यह शिवतीची श्वैत्य को प्राप्त होनैवाली दै । प्रकाशमयी होने से यह श्वेत-ही- 
श्वेत है । ऋतस्य योषा=-यह उषा अपने आराधकों के जीवन मेँ ऋत का मिश्रण करनेवाली 
हे । उषा में जागरणशील व्यक्ति ऋतयुक्त जीवनवाले होते हैँ । ये सब कार्यो को ठीक समय पर 
व ठीक स्थान में करनेवाले होते हँ । यह उषा धाम=इनके तेज को न सिनाति नष्ट नहीं करती । 
ऋत-पालकों के तेज को यह बाती है ओर अहः-अहः=-दिन-प्रतिदिन निष्कृतं 
आचरन्ती = ( निष्कृतम्‌=ला1०५11, {व[<111 ३५५३९. 1८111118 ) यह उनके जीवन से दोषों को दूर्‌ 
करती है, शोधन करती हुई उनके जीवन को सद्गुणो से सुशोभित करनेवाखी होती हे । 

भावार्थ--उषा स्वयं दीप्त है । यह अपने आराधकों के जीवनो को भी दीप्त बनाती है, उनके 
जीवन में ऋत का मिश्रण करती हुई उनके तेज को बद्ाती है । 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः--विरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
संस्मयमाना युवतिः 
कन्येव तन्वा शाशदानाँ एषि देवि देवमियंक्षमाणम्‌। 
संस्मय॑माना युवतिः पुरस्तांदाविर्वक्षासि कृणुषे विभाती ।॥ ९०॥ 

१. उषा कन्या इव~छोटी अवस्था की कमनीय कन्या की भति तन्वाशरीर से 
शाशदाना=(शाशद्यमाना-- नि ६।९६) स्पष्टता को प्राप्त होती दै । जैसे एक अप्रगल्भ कन्या 
अपने शरीर को छ्िपाने का प्रयत्न नहीं करती, उसी प्रकार उषा अपने को छिपाती नहीं । 
२. प्रगल्भता को प्राप्त होने पर एक युवति जैसे पति को प्राप्त करती है, इसी प्रकार हे 
देविचद्योतनशीटे उषे! तू भी इयक्षमाणम्‌-संगतिकरण को चाहते हुए देवम्‌-दयोतनशीर सूर्य 
को एषिचप्रापि होती है । यहाँ प्रसद्गवश विवाह- सम्बन्ध की दो बातों का संकेत है--(क) युवति 
देवी =ज्ञानज्योतिवाली हो, युवा पुरुष भी देव हो, (ख) युवा युवति को चाहता हो तभी यह 
सम्बन्ध हो। ३. अब हे उषे! तू संस्मयमाना-सदा मुस्कराती हरई-सी युवतिः बुराइयों को 
अलग करने तथा अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली पुरस्तात्‌=-आगे बदढनेवाखी हो । विवाहित पत्नी 
को भी सदा प्रसन्न रहना चाहिए तथा घर से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों कौ स्थापना 
करनेवाली बनना चाहिए । ४. अब प्रौढावस्था में हे उषे! तू विभाती=विशेष रूप से चमकती 
हुई वक्षांसि=( वक्षस्‌-रूप--सा०) दीप्त रूपों को आविः क करती है। गृहपत्नी 
का भी यह कर्तव्य होता है कि वह उत्तम स्वभाव को प्रकट हो । आयुवृद्धि के साथ 
वह अधिक दीप्त हो, नकि कर्कश स्वभाववाट्ी बन जाए। 

भावार्थ--एक गृहपत्नी कौ भोति उषा मुस्कराती हई आती है ओर बुराइयों को दुर करके 
अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क करती है । 
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ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः--भुरिक्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
्रातुम॒ष्टा योषा इव 
सुसंकाशा मातृमु॑ष्टेव योषाविस्तन्व॑ कृणुषे दृशो कम्‌ । 
भद्रा त्वमुषो वितरं व्युच्छ न तत्त अन्या उषसो नशन्त ॥। ९९॥ 

१. हे उषे! तू मातुमृष्टा=माता से शुद्ध कौ गई योषा इव कन्या की भति सुसंकाशा खूब 
प्रकाशित होती हुई तन्वम्‌-अपने रूप को कम्‌-सुख के लिए (सुखं यथा भवति तथा--सा०) 
दो आविः कृणुषे=दर्शन के किए प्रकट करती है । कन्या जैसे अपने दीष रूप को ओरों 
को दिखाती है ओर उनके हर्ष का कारण बनती है, इसी प्रकार उषा के दीप्त रूप को देखकर 
सचञ्जनन आनन्द का अनुभव करते है । २. हे भद्रा-कल्याण करनेवाली उषः = उषे ! त्वम्‌ तू वितरं 
व्युच्छ ~ अन्धकार को अत्यन्त दूर भगानैवाखी बन । तू अन्धकार को इस प्रकार दूर भागनेवाी 
हो कि तेतर तत्‌-उस अन्धकार-निवारण के कार्य को अन्या उषसः=अन्य उषार्णँ न 
नशन्त व्याप्त करनेवाली न हों । अन्य उषाओं से तू अधिक हौ दीप्त ह । प्रस्तुत उषा अन्य उषाओं 
खे उत्तमी लगे। 

भावार्थ--अन्धकार को दूर करती हई प्रत्येक उषा हमरे किए गत उषाओं से उत्तम हो। 


ऋषिः- -दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
चिशूवारा उषा 
अश्वां वतीर्गोमंतीर्विंङ्ववारा यत॑माना रश्मिभिः सूर्यस्य । 
परां च यस्ति पुनरा च॑ यन्ति भ॒द्रा नाम॒ वह॑माना उषासः ।॥ ९२॥ 

१. अश्वावती; =उत्तम कर्मेद्धियों को प्राप्त करानेवाली गोमती: =उत्तम ज्ञानेन्दियोवालौ 
ओर अतएव विषववारा-सबसे वरण करने, चाहने योग्य अथवा सब वरणीय वस्तुओं से युक्त 
उषां परा यन्ति च~ दूर चली जाती हैँ । सूर्योदय होता है ओर ये कहीं दूर चली जाती हैँ 
च=ओौर अगे दिन पुनः आयन्ति-फिर आ जाती हैँ । इस प्रकार उषा जाती है ओर अगले 
दिन फिर आती दै। २. ये उषँ सूर्यस्य रश्मिभिः =सूर्यकिरणों के साथ यतमानाः =प्राणियों 
के जीवनों को उत्तम बनाने के किए यत्नशीक होती हैँ । वस्तुतः इन उषाओं में सूर्य की ही प्रथम 
भाविनी किरण कार्य करती है। इन किरणों के द्वारा उषासः=ये उषार्पँ भद्रा नाम जो कुछ 
भद्र है, कल्याणकर है, उसे वहमानाः प्राप्त करानेवाटी होती हैँ । उषा सन्ताप-रहित प्रकाश 
को प्राप्त कराती हुई कल्याण-ही-कल्याण करती है । 

भावार्थ--उषा आती है ओर हमारे लिए उत्तम कर्मेन्द्रियं तथा ज्ञानेन्द्रिय ओर अन्य भद्र 
वस्तुओं को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सुहवा उषा 
ऋतस्य रश्मिमनुयच्छमाना भद्रेभद्रं क्रतुं मस्मासुं धेहि। 
उषो नो अद्य सुहवा व्युच्छास्मासु रायो मघवत्सु च स्युः ॥ ९३॥ 

१. ऋतस्य रश्मिम्‌ अनुयच्छमाना-ऋत कौ रश्मि का नियन्त्रण करती हुई हे उषः=उषे। 
तू अस्मासु हममे भद्रं भद्रम्‌ क्रतुम्‌-शुभ-ही -शुभ कर्म व प्रज्ञान को धेहिधारण कर । ठीक 
समय व ठीक स्थान पर होनेवाठे कर्मं ऋत हैँ । उषा इनको हमें ठीक प्रकार से प्रवृत्त करनेवाली 
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होती है । यही उषा का ऋत-रश्मि-नियमन है । जिसकी रश्मि=क्गाम ठीक प्रकार कोचवान से 
काबू की जाती है, वह घोड़ा सदा ठीक मार्ग पर आगे बढता है । इसी प्रकार उषा हमारे जीवनं 
में "ऋत -रश्मि-नियमन ' के द्वारा उन्नति का कारण बनती है । २. हे उषः=उषे ! सुहवा सुगमता 
से पुकारने योग्य होकर अथवा उत्तमता से आराधित हुर्ईद-हुई तू नः= हमारे लिए अद्य=आज 
व्युच्छ अन्धकार को दूर करनेवाी हौ च=ओौर अस्मासु हम मघवत्सु एेश्वर्यवाठे यज्ञशील 
पुरुषों मे (मघ=रेश्वर्य, यज्ञ) रायः स्युः=वे धन हों लिन्द कि हम देनेवाले हों । ठम यज्ञशीट 
बनें, इन यज्ञो को सिद्ध करने के लिए एेश्वर्यशाली हों । 

भावार्थ-- उषा हममे शुभ प्रज्ञान व शुभ कर्मो को स्थापित करे तथा हमें एेश्वर्यशाखी 
बनाए। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम उषाकाल से पूर्व ही जागनेवाले 
बनकर 'देव व अमृत" बनें (१) । समाति पर उषा से यही प्रार्थना है कि वह हमें शुभ प्रज्ञानं, 
कर्मो व एेश्वर्यो को देनेवाखी हो (१९५) । अगे सूक्त में भी उषा से ही प्रार्थना करते हैँ 


{[ ९२४] चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
क्कियाशीलता 
उषा उच्छन्तीं समिधाने अग्रा उद्यन्त्सूर्य' उर्विया ज्योत्तिरश्रेत्‌। 
देवो नो अत्र सविता न्वर्थं प्रासावीद्‌ द्विपत्प्र चतुष्पदित्यै ।॥। ९॥ 

९. उषा उच्छन्ती =अन्धकार को दूर करती हुई उषा नु=अव अग्नौ समिधाने=अग्नियों 
के समिद्ध किये जाने पर, अर्थात्‌ सज्जनं के अग्निहोत्रादि क्रियाओं में प्रवृत्त होने पर उद्यन्‌ 
सूर्यः=उदय होता हुआ यह सूर्य उर्विया=अत्यन्त विस्तार के साथ ज्योतिः अश्रेत्‌=प्रकाश का 
आश्रय करता है, चारों ओर ज्योति-ही-ज्योति का प्रसार हो जाता है। २. यह उदित हुज- 
हुआ सविता देवः=सबको कर्मो मेँ प्रेरित करनेवाला दीप्यमान सूर्य नः=हमारे किए अत्र इस 
जीवन में अर्थ प्रासावीत्‌-धन उत्पन्न करे। अपनी प्रेरणा से हमें कर्मो में प्रवृत्त करके सब 
वाञ्छनीय वस्तुओं का (अर्थम्‌) देनेवाला हो । ३. इस सूर्य के उदित होने पर द्विपत्‌ चतुष्यत्‌-सब 
पक्षी व पशु प्र इत्यै=प्रकर्षेण गति के छिए होते हैँ । प्रभु-प्रदत्त वासना के अनुसार ये सूर्यप्रकाश 
मेँ सदा गतिमय बने रहते हे । सूर्य निकला ओर ये कर्मो में प्रवृत्त हुए । इसी प्रकार हमें भी सूर्योदय 
के साथ ही कर्मो में प्रवृत्त हो जाना चाहिए ओर पुरुषार्थ के द्वारा अर्थो का उत्पादन करना 
चाहिए । 

भावार्थ- सूर्योदय के साथ ही हम क्रियाशील बनें ओर अर्थो को सिद्ध करनेवाले हों 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
असिनती प्रमिनती 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि प्रमिनती म॑नुष्यां युगानिं। 
ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनामायतीनां प्र॑थमोषा व्यद्यौत्‌ ॥ २॥ 

१. उषाः=उषा व्यद्यौत्‌-विशोषरूप से चमकती है । वह उषा जो कि दैव्यानि व्रतानि 
अमिनती=दैव्य व्रतो को हिंसित नहीं करती । इस उषा में उन कर्मो की समाति नहीं होती जो 
कर्म हमें उस देव को प्राप्त करानेवाङे हैँ । आसन, प्राणायाम, ध्यान व स्वाध्याय आदि कर्मो के 
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आयुष्य एक-एक दिन कम होता चलता है । ३. सह उषा ़श्वतीनाम्‌-सनातन काल से आ 
रही (नित्यानाम्‌-सा० ) ईयुषीणाम्‌-जो आज तक आ चुकी हैँ उन उषाओं कौ उपमा=( ताभिः 
सदृशी) उपमा है, उन जैसी ठै तथा आयतीनाम्‌-आगे आनेवाली उषाओं कौ यह 
प्रथमात्प्रथमभाविनी दै । एेसी यह उषा चमकती है ओर हमारे जीवनो को ज्योतिर्मय बनाती 
हे। 

भावार्थ--हम उषा में प्रबुद्ध हों ओर दैव्य व्रतं का पाठन करने मेँ प्रवृत्त हो जारपँ। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
ज्योत्तिर्वसाना 
एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑दर्शि ज्योतिर्वसाना समना पुरस्तात्‌। 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्र॑जानतीव न दिशो मिनाति॥३॥ 

१. एषा=यह उषा दिवः दुहिता~प्रकाश का चारों ओर पूरण करनेवाली है (दुह प्रपूरणे) । 
इसी रूप में यह प्रत्येक व्यक्ति से प्रत्यदर्जि=देखी जाती है । ज्योततिः वसाना यह प्रकाश को 
आच्छादित करती हुई आती है । इसके आते ही सब दिशां प्रकाशमय हौ जाती हैँ, प्रकाश करके 
यह उषा समना-सब प्राणियों के किए सम्यक्‌ (सम्‌) चेष्टयित्री (अन्‌) होती है । सभी इसके 
प्रकाश में अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते हैँ । २. यह उषा पुरस्तात्‌ आगे- आगे ऋतस्य पन्थां 
अनु एतिनसूर्य के मार्ग का लक्ष्य करके चरती है (ऋत सूर्य) । जिस मार्ग पर सूर्य को चलना 
होता है, यह उसपर उससे तीस योजन पूर्वं चर रही होती है । (ऋ० १।१२३।८) । सूर्य कौ 
भोति निरन्तर गतिशीक होती हुई यह हमें भी गति कौ प्रेरणा देती है । यह साधु =उत्तमता से 
प्रजानती इव जानती हई-सी दिशः न सिनात्ति-अपनी गति कौ दिशाओं को हिंसित नहीं 
करती । यह ठीक ही मार्गं पर चलती है । हमें भी इस प्रकार ठीक मार्ग पर चलने का उपदेश 
करती हे। 

भावार्थ--ऋत के मार्ग पर चलती हुई, अपने मार्ग कौ दिशा का हिंसन न करती हुई उषा 
हमें भी ठीक मार्गं पर चलने का उपदेश करती हे । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- उषाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ससतो बोधयन्ती 
उपो अदि शुन्ध्युवो न वक्षो नोधाडइवाविस्कृत प्रियाणि । 
अद्यसन्न ससतो बोधयन्ती शश्वत्तमागात्पुन॑रेयुषींणाम्‌ ॥ ४॥ 

९. सरि संसार का शोधन कर देने से सूर्य ' शुन्ध्यु' कहलाता है । शुन्ध्युवः वक्षः न= सूर्य 
के वक्षःस्थल के समान यह उषा उप उ=समीप ही अदर्शि~प्रत्येक व्यक्ति से देखी जाती है । 
उषा क्या दै ? सूर्य काही वक्षःस्थकू हे । सूर्य पुत्री होने से सूर्यके हदय से ही तो यह आविर्भूत 
हई टै -' हदयादधिजायसे ' । २. नोधा इव=( नवनं दधातीति नोधाः) स्तवन को धारण करनेवाके 
के समान यह उषा प्रियाणि~प्रियों को आविः अकृत-~प्रकट करती है। स्तोता जैसे प्रिय 
स्तोत्रं का उच्चारण करता है, उसी प्रकार यह उषा हमारे लिए * सन्तापशून्य प्रकाश तथा 
जीवनशक्ति से युक्त वायु" आदि को प्रकट करती है। इस उषाकाल के समय वायुमण्डल में 
ओजोन गैस का प्राचुर्यं होता है । यह ओजोन प्रातः भ्रमणशील पुरुषों के स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 
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हितकर होती है। ३. अदसत्‌ न=(अद्य=गृह) गृह में स्थित होनेवाटी गृहिणी के समान 
ससतः=सोनेवालों को यह बोधयन्ती =जगानेवाली होती है । जैसे घर में माता सोये हए बालकों 
को जागने की प्रेरणा देती है, उसी प्रकार यह उषा सोनैवालों को जगाती है, मानो उन्हे प्रेरणा 
देती है कि “उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्निबोधत "उठो, जागो, ज्ञानियों को प्राप्त करके ज्ञान का 
वर्धन करो। ४. इस प्रकार पुनः एयुषीणाम्‌-फिर आगे आनेवाद्ट़ी उषाओं कौ शश्वत्तमा 
आगात्‌=सनातन कारू से आनेवाली यह उषा आई है । यह उषा सदा से चली आ रही है ओर 
आगे आती रहेगी । 

भावार्थ- सूर्य के वक्षःस्थल के समान दिखनेवाली यह उषा हमारे छर्‌ प्रिय वस्तुओं को 
प्रकट करती है ओर माता के समान हमें जगाती हुई सदा से आ रही है। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः-- पदिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
आधये सरे परे की ओर 
पूर्वे अर्धे रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम्‌। 
व्यु प्रथते वित्रं वरीय ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्था! ॥ ५॥ 

१. अप्त्यस्य सर्वत्र प्राप्त-- व्यापक रजसः=इस अन्तरिक्षरोक के पूर्वे अर्ध -पूर्व के भाग 
मेँ गवां जनित्री=अपनी रश्मयो को प्रादुर्भूत करनेवाली यह उषा प्रकेतुं अकृतप्रकृष्ट ज्ञान 
को प्रकट करती है । पटके-पहठके पूर्व दिशा मेँ उषा की अरुण रश्मि्योँ उदित होती दै ओर ये 
आकाश के उस भाग को प्रकाशमय कर देती दै । २. उ= ओर अब यह उषा वितरम्‌-खृूब ही 
वरीयः (उरुतरम्‌) अनन्त विस्तार के साथ वि प्रथते-विशेषरूप से फैकती है । इसका प्रकाश 
अधिक ओर अधिक फैलता जाता है ओर कुक ही देर बाद यह पित्रोः=पिता ओर माता के 
रूप में विद्यमान द्यावापृथिवी की उभा उपस्था=दोनों गोदों को आ पृणन्ती=सब ओर भर 
रही होती है । द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य को यह अपने प्रकाश से पूर्णं कर देती है। 

भावार्थ पूर्वभाग में उदित होती हुई यह उषा अपने प्रकाश को सर्वत्र फैलानेवारी होती 
हे। अपने आराधकों को भी यही प्रेरणा देती दै कि वे अपने ज्ञान-दीपक को ज्लान-सूर्य में 
परिवर्तित करने के लिए यत्नशील हों । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- उषाः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
पुरुतमा उषा 
एवेदेषा पुंरुतमां दृष्टो कं नाजामिं न परि वृणक्ति जाभिम्‌। 
अरेपसा! तन्वा शाश॑दाना नाभादीष॑ते न महो विभाती । € ॥ 

१. एव=पिचछछले मन्त्र मे कटे प्रकार से इत्‌=निश्चयपूर्वक एषा=यह उषा पुरूतमा=अतिशयेन 
पालन व पूरण करनेवाली होती है । यह आराधकों को शरीर से नीरोग बनाती है तौ मन के 
दृष्टिकोण से उन्हें न्यूनताओं से रहित करती है । यह दृशो कम्‌=-सब पदार्थो के दर्शन के लिए 
सुख को प्रात कराती है, अर्थात्‌ हमें सुखपूर्वक सन पदार्थो के दर्शन के योग्य बनाती है । यह 
न~न तो अजामिम्‌=अबन्धु को ओर न जामिम्‌-न ही बन्धु को परिवृणक्ति=इस प्रकाश 
प्राप्त कराने के कार्य मे छोडती दै । यह सभी को प्रकाश प्राप्त कराती है। देव इसके बन्धु हैँ तो 
मनुष्यो के साथ बन्धुत्व न होते हुए भी यह देवलोक व इस मर्त्यलोक दोनों को समानरूप से 
प्रकाशित करती है। २. यह समान भाव ही इसे निर्दोष बनाता है । किसी के प्रति राग-दवेषवाली 
न होती हुई यह उषा ॐअरेपसा=निर्दोष तन्वा=शरीर से शाशदाना निरन्तर गति करती हई 
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ओर विभाती=विशेषरूप से चमकती हुई न अर्भात्‌ इषते-न छोटे-छोटे कणो से दूर होती 
ठै ओर न महः=न महान्‌ पर्वतादि से दूर होती है। जैसे छोटे-छोटे कणो को प्रकाशित करती 
टे, उसी प्रकार महान्‌ पर्वतौ को । जैसे यह दूर ओर समीप के सभी देशों को प्रकाशमय करती 
दै, उसी प्रकार कणो व पर्वतादि सभी वस्तुओं को प्रकाशित करनेवाली हे । 

भावार्थ सभी को समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराती हुई उषा निर्दोष रूपवाखी है, 
आराधकों को भी इस समानता का पाठ पद्धाती हे। 

ऋषिः -- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"हस्रा" उषा 
अशातेव॑ं पुंस एति प्रतीची ग॑तारुगिंव सनये धनानाम्‌। 
जायेव पत्य॑ उश्ाती सुवासा उषा हस्रेव नि रिणीते अप्स॑ः ।॥ ७॥ 

१. अश्नाता=विना भाईवाली युवति इव~जैसी प्रतीची पुंसः एति=अपने पतिगृह से 
लौटती हई पिता के प्रति जाती है, पिता से ही इष्ट आभूषणादि प्राप्त करती है, उसी प्रकार यह 
उषा भाईके न होने से पितृस्थानीय सूर्यसे ही प्रकाश प्राप्त करने के किए उपस्थित होती है। 
२. इव जैसे कोई युवति धनानां सनये=अजपने अंशभूत धनो को प्राप्त करने के लिए 
गर्तस्क््‌=( गर्तमारोहति) न्यायाधिष्ठान का आरोहण करती है, इसी प्रकार यह उषा प्रकाशरूप 
धन की प्रापि के किए अपने पितरृभूत सूर्य के गृह इस आकाश में आरूढ होती है (गर्तचगृह, 
न्यायाधिष्ठान) । ३. सूर्य से प्रकाश प्राप्त करके सुवासाः =प्रकाशरूप उत्तम वस्त्रवाली यह उषा 
स्रा इव=हंसती हई सी अप्सः=अपने उज्वलरूप को निरिणीतेतप्राप्त करती है, हमारे प्रति 
प्रकाशित करती है, उसी प्रकार इव=जेसे कि उशती कामयमाना जाया पत्नी पत्ये=पति के 
किएरूपको प्रकट करती हे। 

भावार्थ--उषा सूर्य से प्रकाशरूप धन को प्राप्त करके अपने उञ्न्वलरूप को हमारे लिए 
व्यक्त करती है । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः विराट्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
रात्रि का उषा के किए स्थान रिक्त करना 
स्वसा स्वस्रे ज्याय॑स्यै योनिंमारैगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती रणश्मिथिः सूर्यस्याञ्ज्य॑द्धे समनगाडव त्राः॥८॥ 

१. एक ही अन्तरिक्ष मेँ उत्पन्न होने से रात्रि ओर उषा बहनें हैँ । इनमें उषा से दिन के 
आरम्भ होने के कारण उषा को ज्येष्ठ बहिन कहा गया है (प्रातः=उषा, अआहन्‌-सायं, रात्रि) । 
यदी तो चौबीस घण्ट का क्रम हे । इनमें स्वसा छोटी बहिन अर्थात्‌ रात्रि ज्यायस्यै स्वस्त्रे=अपनी 
बड़ी बहिन उषा के किए योनिम्‌-स्थान को आरैक्‌-खाली कर देती है। उषा के आते ही 
रात्रि चली जाती दै, मानो रात्रि उषा के लिए स्थान खाली कर देती है । अस्याः =इस उषा को 
प्रतिचक्ष्य इव~देख व जानकर ही अप एति= वह रात्रि दूर चली जाती है । बड़ी के आ जाने 
पर छोटी का वर्ह पड़े रहना ठीक भी तो नहीं । २. यह उषा व्युच्छन्ती अन्धकार को दूर करती 
हई सूर्यस्य रश्मिभिः = सूर्य कौ रश्मियों से अञ्जि अद्क-इस व्यक्त जगत्‌ को प्रकाशित-- 
अलंकृत करती है । रात्रि के समय यह सारा संसार ' तमोभूत, अप्रज्ञात व अलक्षण" सा हो रहा 
था। उषा के आते ही अन्धकार दूर होता है, यह जगत्‌ व्यक्त-सा होने लगता है ओर थोडी 
देर में सूर्य-प्रकाश से अलंकृत हो उठता है तथा प्रत्येक वस्तु अपने लक्षणों से लक्षित होने कगती 
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है। ३. अव ये ब्राः=-आकाश को आच्छादित करनेवाली (वृ-आच्छादने) सूर्यकिरणे समनगा 
इव= (सम्‌, अन्‌, गा) सम्यक्‌ अनन-- प्राणन के लिए ही मानो गतिशीक होती हैँ । सब लोग 
प्राणशक्ति-सम्पन्न हौकर अपने-अपने व्यापारौ में प्रवृत्त होते हैँ । 

भावार्थ--उषा आती हे । रात्रि इसके लिए स्थान रिक्त कर देती है । उषा जगत्‌ को प्रकाश 
से अरकृत कर देती है । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
सुदिना उषासः 
आसां पूवौसामह॑सु स्वसुंणामप॑रा पूवीमभ्येति पर्चात्‌। 
ताः प्र॑लवन्नव्य॑सीर्नूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिना उषासः ।॥ ९ ॥ 

१. सब उषा परस्पर बहिनों के समान दै । आसराम्‌=इन पूर्वासां स्वसृणां = पुरातन 
वहिनो में अहसु-दिनों में अपरा=पिचले दिन में आनेवाली उषा पूर्वाम्‌-पहले दिन मेँ आ चुकी 
उषा के पश्चात्‌ पीछे अभ्येति आती दै । इस प्रकार इनका क्रम चरता आ रहा है । २. ताःत्वे 
नव्यसीः=नवीन उषा भी प्रतलवत्‌-पुरातन उषाओं कौ भति नूनम्‌-निश्चयपूर्वक अस्मे हमारे 
लिए रेवत्‌-धनवाटी होकर उच्छन्तु=प्रकाशित हों । जिस प्रकार गत उषां हमारे किए वृद्धि 
का कारण बनीं, उसी प्रकार ये नवीन उषार्ण भी हमारे लिए एश्वर्य को देनैवाटी हों । इस प्रकार 
ये सब उषासः=उषा्एं हमारे किए सुदिनाः=शोभन दिनों का कारण बजनें। 

भावार्थ-- उषां हमारे किए एेश्वर्य को छानेवाली हों । ये हमारे लिए दिनों को शुभ बना । 

ऋषिः--कश्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवत्ता--उषाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पणयः ससन्तु 
प्र बोधयोषः पृणतो म॑घोन्यबुंध्यमानाः पणय॑ः ससन्तु । 
रेवदुच्छ मघव॑द्धयो मघोनि रे वत्स्तोत्रे सूनृते जारयन्ती ॥ ९०॥ 

९. हे मघोनि=एेश्वर्यो से सम्पन्न उषः=उषे ! पृणतः=देनेवालों को, अपने धन का यज्ञो 
में विनियोग करनेवालों को प्रबोधय तू जागरित कर । ये देनेवाले यज्ञश पुरुष उद्बुद्ध होकर 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो, इसके विपरीत पणयः = व्यापार की वृत्तिवाठे, अत्यागशील पुरुष 
अबुध्यमानाः = अप्रबुद्ध हए-हए ससन्तु-सोये रदं । ये दीर्घ निद्रा में ही चरे जाँ! अर्थात्‌ मृत 
हो जाँ (प्रियन्ताम्‌-सा०) २. हे मघोनि=एेश्वर्यसम्पन्न उषे! तू इन मघवद्भ्यः =यज्ञशील 
पुरुषों के किए रेवत्‌-पेश्वर्यवाली होकर उच्छ अन्धकार को दूर कर । इनके छिरए्‌ तू एेश्वर्य 
देनेवाली हो। ३. ठे सूनृते (सु, ऊन्‌, ऋत) शोभने ! दुःखों को दूर करनेवाली तथा ठीक समय 
पर आनेवाटी उषे ! जारयन्ती=सब अन्धकारो व दोषों को जीर्णं करती हुई तू स्तोत्रे=स्तोता 
के लिए प्रभुस्तवन करनेवाटे के लिए रेवत्‌-ेश्वर्यवाटी होकर उदित हो । 

भावार्थ-- दानशील (पृणतः) यक्ञशील (मघवद्भ्यः) स्तवन करनेवाटे (स्तोत्रे) पुरुष 
उषाकाल मेँ प्रबुद्ध हों । उषा इनके लिए एेश्वर्यो को देनेवाटी हो । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- उषाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अग्निहो 
अवेयम॑श्वैद्युवतिः पुरस्तादयद्धे गवामरुणानामनीकम्‌ । 
वि नूनमुंच्छादसंति प्र केतुर्गहंगं हमुप॑ तिष्ठाते अभिः॥ ९९॥ 


अश्वैत्‌-अतिशयेन वृद्धि को प्राप्त करती है (श्वितवृद्धि) अथवा तीव्र गतिवाट्ी होती है (श्वि 
गतौ) । यह उषा पुरस्तात्‌पूर्व दिशा मेँ अरुणानाम्‌कुक-कुछ लाल गवाम्‌-किरणोँ के 
अनीकम्‌ समूह को युद्ध-अपने साथ जोडती है । इस युवति उषा कै रथ कौ संचालक ये 
अरुण गौर्णँ ही तो हैँ (अरूण्यः गावः उषसाम्‌) । २. यह उषा नूनम्‌-निश्चय से वि 
उच्छात्‌-अन्धकार को दूर करती है ओर असतिचरात्रि के अन्धकार में किसी भी वस्तुकेन 
दिखने से असत्प्राय इस अन्तरिक्ष में प्रकेतुः प्रकर्षेण पदार्थो का ज्ञापन करनेवाली होती है । इस 
प्रकार प्रकाश में सब पदार्थो के दिखने के पश्चात्‌ गृहं गृहम्‌ प्रत्येक घर में अग्निः=अग्नि 
उपतिष्ठाते=उपस्थित होती है, लोग अग्निहोत्रादि कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ ओर अग्निकुण्डं में 
अग्निका आधान करते हैँ । वस्तुतः उषाकाल मेँ शोधन व स्नानादि कार्य से निवृत्त होकर प्रत्येक 
दम्पती को इस अग्निहोत्र मेँ प्रवृत्त होना चाहिए । यह घर की वायु की शुद्धिं के लिए-उसके 
द्वारा नीरोगता के लिए व सौमनस्य के किए आवश्यक है। 

भावार्थ--उषा की अरुण किरणों के आते ही सब असत्प्राय संसार सत्‌ हौ जाता है । इस 
सत्‌-संसार मेँ सत्कार्यो को करते हुए अग्निहोत्र से दिन कौ प्रारम्भ करना चाहिषए। 

सूचना-- वैदिक राज्यपद्धति मेँ राजा अग्निहोत्र न करनेवाके को भी वही दण्ड 
देता दहै जो चोर को। अग्निहोत्र प्रत्येक घर मे होना आवश्यक ही है। 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवत्ता--उषाः । छन्दः--विरारव्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभुस्मरणापूर्वक् च्कार्यो में प्रच्॒त्ति 
उत्ते वय॑श्चिद्रसतेरपप्तन्नरंश्च ये पितुभाजो व्युष्टौ । 
अमा सते व॑हसि भूरिं वाममुषो देवि दाशुषे मत्यीय।। ९२॥ 

१. हे उषे! ते व्युष्टौ = तेरे निकलने पर, तेरे द्वारा अन्धकार के दूर किये जाने पर वयः- 
चित्‌ पक्षी भी वसखतेः=अपने निवास-स्थानभूत घोसलों से उत्‌ अपस्तन्‌ू=निककर (उत्‌=-०1) 
उड्ने रगते है च= ओर ये=जो पितुभाजः=अन्नादि कौ प्राति के छलिए्‌ विविध कार्यो का सेवन 
करनेवारे नरः मनुष्य हैँ, वे भी अपने घरों से बाहर निकल पडते हैँ; विविध कार्यो मेँ प्रवृत्त 
होने के लिए उन-उन स्थानों की ओर चल देते हैँ । २. हे देवि उषः प्रकाशमय उषे! तू अमा 
सते=-सदा प्रभु के साथ निवास करनेवाले सत्पुरुष के लिए प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करनेवाले 
के चिर भूरित्पालन-पोषण के छिए्‌ पर्याप्त वामम्‌=सुन्दर धन को वहसिप्राप्त कराती ठहै। 
दाशुषे=देने कौ वृत्तिवाले मर्त्याय मनुष्य के लिए तू सुन्दर धन देती हे । प्रभुभक्तं पुरुषार्थं करता 
हुआ उस धन को प्राप्त करता है जो धन (क) पालन-पोषण के लिए पर्यासत (भूरि) होता दे, 
(ख) जो उत्तम साधनों से कमाया जाने के कारण उसके जीवन को सुन्दर (वामम्‌) बनाता है 
तथा (ग) जो धन-दानादि उत्तम कार्यो मेँ विनियुक्त होता दै (दाशुषे) । प्रभु से दूर रहनेवाला 
टेढे-मेदे साधनों से खूब धन जुटाता है । यह धन उसे विलास व विनाश की ओर ले जाता टे, 
उसके जीवन को विकृत कर देता है ओर यह धन यज्ञ आदि में विनियुक्त नहीं होता। 

भावार्थ--उषा के होते ही सब अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होते हैँ । प्रभुस्मरण करनेवाले 
पालन-पोषण के लिए पर्याप्त, सुन्दर व दान में विनियुक्त होनैवाठे धन को प्राप्त करके * देव ' नते 
है| 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२९५५.९ ९१ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
उषा का स्तवन 
अस्तोद्रं स्तोम्या ब्रह्म॑णा मेऽवीवृधध्वमुशतीरुषासः। 
युष्माक देवीरव॑सा सनेम सहस्रिणं च तिन च वाज॑म्‌।॥ ९३॥ 

९. ठे स्तोम्या: = स्तुति के योग्य उषासः =उषाओ ! तुम ब्रह्मणा=मेरे स्तोत्र- स्तुतिवचन 
से अस्तोद्वम्‌-स्तुत होओ । इन उषाकालों में हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों । उषाकालों में 
यही सबसे उत्तम करने योग्य कार्य है । यही उषा का आदर भी है । इस समय सोये रहना या 
उठकर ज्ञगड्ने आदि व्यर्थ के कार्यो में कगना--यह उषा का निरादर ही है । २. हे उशतीः = हमारे 
हित की कामना करनेवाली उषाओ ! तुममें हमारे स्तवन आदि कार्यो से अवीवृधध्वम्‌-हमारा 
वर्धन करनेवाली होओ। उषाकाल मेँ हम वृद्धि के साधनभूत कार्यो को ही करनेवाठे होँ। 
३. हे देवीः =प्रकाशमयी उषाओ ! युष्माकं अवसा तुम्हारे रक्षण के द्वारा हम उस वाजम्‌-शक्ति 
व धन को सनेमनप्राप्त करे सहस्रिणम्‌ जो सदा उल्लास से युक्त (स+हस्‌) है च+च=तथा 
ङातिनम्‌-सौ वर्ष तक चलनेवाला दै । उषाकाल में प्रभुस्तवन व अन्य वृद्धि के कार्यो में लगने 
पर हमारी शक्ति शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहती है ओर हमारा धन हमारे विनाश का कारण नहीं बनता। 
इस प्रकार उषा हमारा रक्षण करती है ओौर उत्तम कार्यो मेँ गने के द्वारा हम उषा का आदर 
करते हैँ । 

भावार्थ--उषाकाल में उठकर "प्रभुस्तवन करना, वृद्धि के कारणभूत कार्यो में लगना ' यही 
उषा का स्तवन है। उषा हमें उस धन व शक्ति को प्राप्त कराती है जोकि हमारे उल्लास ओर 
दीर्घजीवन का कारण बनते हेँ। 

विोष-- सूक्त के आरम्भ मेँ कहा गया है कि उषा के होते ही हम क्रियाशील बनें (१) । 
समासि पर कहते दँ कि हम प्रभुस्तवन व वृद्धि के कारणभूत कार्यो में प्रवृत्त हों (१३) । 
“ क्रियाशील पति-पत्नी ही रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करते हैँ ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है-- 

{[ ९२५ 1 पञ्छविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रातरित्वा 
प्राता रत्नं प्रातरित्वा दधाति तं चिंकित्वान्प्रतिगृह्या नि ध॑त्ते । 
तेन॑ प्रजां वर्धयमान आयू रायस्पोषेण सचते सुवीरः ॥ ९॥ 

१. प्रस्तुत सूक्त का देवता * दम्पती ' पति-पत्नी हैँ । जो भी पति-पत्नी प्रातः इत्वा बहुत 
जल्दी उठकर क्रियाशील जीवन आरम्भ करते हैँ, आलस्य को परे फैककर अपने कर्तव्यकर्मो 
म प्रवृत्त होते हैँ, वे प्रातः=इस प्रातःकाल में रत्म्‌-रमणीय वस्तुओं को दधात्ि=धारण करते 
दै । २. तं चिकित्वान्‌-इन रमणीय वस्तुओं के महत्त्व को समञ्चता हुआ व्यक्ति उन वस्तुओं 
को आ प्रतिगृह्य एक-एक करके ग्रहण करता हुआ निधत्ते=अपने जीवन मेँ पूर्णरूपेण स्थापित 
करता है। उषा के द्वारा प्राप्त कराये गये स्वास्थ्य को शरीर में धारण करता है तो प्रकाश को 
मस्तिष्क में । २. तेन~इन रमणीय वस्तुओं के द्वारा प्रजां वर्धयमानः= अपनी सन्तानो का भी 
वर्धन करता हुआ आयुः =अपने जीवन को रायस्पोषेण सचते=-धन के पोषण से समवेत करता 
है ओौर सुवीरः उत्तम वीर बनता है। वीर बनकर ही तो वह प्रभु को प्राप्त करेगा। 


९२ ९.९२५५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- प्रातः प्रबुद्ध होकर क्रियाशील रहनेवाला व्यक्ति स्वास्थ्य व ज्ञान के प्रकाशरूप 
रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता है । इससे जँ यह अपनी सन्तानो को उत्तम बना पाता है वहाँ 
दीर्घं जीवन व सम्पत्ति को प्राप्त करता हुआ वीर बनता है। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सगुः, सुहिरण्यः, स्वश्वः 
सुगुर॑सत्सुदहिर ण्यः स्वश्वो बृहदस्मै वय॒ इन्द्रौ दधाति । 
यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनात्तिं। २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रातः प्रबुद्ध होकर गतिशीक होनेवाला व्यक्ति सुगुः असत्‌-उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियरूप गौओ - (इन्द्रियों )- वाला होता दै । इन ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानप्रकाश करता हुआ यह 
सुदिरण्यः=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला बनता है--' हिरण्यं वै ज्योतिः ' । स्वश्वः = यह उत्तम कर्मन्दरियरूप 
अश्वोंवाला होता है ओर इन्द्रः=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु अस्मै=इस प्रातरित्वा 
के लिए बृहत्‌ वयः = ( बहि वृद्धौ ) सब प्रकार से बदी हुई शक्तियौवाठे आयुष्य को दधातिधारण 
करता है। कर्मेन्ियों से उत्तम कर्मो मे लगे रहने से ही इस बृहत्‌ वयः ' कौ प्राप्त होती है । 
२. हे प्रातरित्वःचप्रातः प्रबुद्ध होकर कर्तव्यो में कगनेवाले जीव।ये प्रभु वे हैँ यःत्जो 
आयन्तम्‌ (आ समन्तात्‌, इ गतौ) चारों ओर से कार्यो में व्यापृत हौनैवाङे त्वा=तुञ्चे वसुना सब 
वसुओं से- निवास के किए आवश्यक तत्त्वों से उत्सिनाति=उत्कृष्ट रूप से बद्ध करते है, उसी 
प्रकार इव जैसे कि मुक्षीजया=रन्नु से पदिम्‌-इधर-उधर गति करनेवाठे पशुपक्षी को बोधते 
हैँ । बद्ध पशु अपने स्वामी से दूर नहीं होता, इसी प्रकार वसुओं से बंधा हुजा यह प्रातरित्वा प्रभु 
से दूर नहीं जाता। प्रभु से दूर जाने कौ अपेक्षा यह प्रभु के अधिक समीप रहने का ध्यान करता 
दै । यह प्रभु को ही सब वसुओं के निधान के रूप में देखता है । 

भावार्थ प्रातः प्रबुद्ध होकर प्रभुपूजन आदि कर्मो में व्यापृत होनेवाला व्यक्ति (क) उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानी बनता है, (ख) उत्तम कर्मेन्द्रियों से उत्कृष्ट जीवनवालरा होता है, (ग) वसुओं 
को प्राप्त करता हुआ प्रभु के ओर अधिक निकट हो जाता हे। 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"सुकृत्‌, इष्टि पुत्र ' प्रभु की ओर 
आयमद्य सुकृत प्रातरिच्छन्निष्टः पुत्रं वसुमता रथेन । 
अंशोः सुतं पयय मत्स॒रस्य॑ क्षयद्वीरं वर्धय सूनृत्तांभिः॥ ३॥ 

१. प्रातरित्वा प्रभु से प्रार्थना करता है कि अद्य-आज प्रातः इस दिन के प्रारम्भ में 
सुकृतम्‌-इस सुन्दर संसार की रचना करनेवाले इष्टेः = यज्ञो के पुत्रम्‌ ( पुरु त्रायते--नि०) खून 
रक्षण करनेवाले आपको इच्छन्‌ चाहता हुआ, आपकी प्राति की कामना करता हुआ मै वसुमता 
रथेन = आपसे दिये हए उत्तम वसुओं (एश्वर्य) -वाटे इस शरीररूप रथ से आयम्‌=समन्तात्‌ 
गिवाला हुआ दू, अपने विविध कार्यो में व्यापृत हुआ ह| २. आप मुञ्ञे मत्सरस्य=( मद्‌ सर) 
आनन्द का सञ्चार करनेवाके अंशोः =मुञ्ञे आपका ही अंश-(छोटा रूप) बनानेवाटे सोमशक्ति 
के- वीर्यशक्ति के सुतम्‌-शरीर में उत्पन्न अंश का पायय पान कराइए्‌। आपको उपासना करता 
हुआ मे सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर सरक । इस सोम के रक्षणसेही तो भै सोमरूप आपको 
प्राप्त कर सकगा। ३. सोमरक्षण के द्वारा क्षयद्वीरम्‌-वीरता के निवासस्थानभूत मुञ्ज 
सूनृताभिः =उत्तम, दूसरों के दुःखों को दूर करनेवाली ऋतवाणियों से वर्धय=बदाइए । सोमरक्षण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२५.५ ९दे 


से वीर बनकर मेँ सूनृत वाणियों का दी प्रयोग करर। यही तो वृद्धि का मार्ग है। 
भावार्थ" मैं शरीर को वसुमान बनाकर कर्तव्यपरायण बनू" यही तो प्रभु-प्राति का मार्ग 
हे। सोम का रक्षण करता हुआ मेँ वीर बनं ओर सूनृत वाणियों का ही उच्चारण करै । सच्चा 
प्रभुभक्त एेसा ही करता हे । 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
ईजान, यक्ष्यमाण, पणत्‌ व पपुरि 
उप॑ क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयो भुव॑ ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च धेनवंः। 
पृणन्त च पपुरिं च श्रवस्यवो घृतस्य धारा उप॑ यन्ति विशवत॑: ॥ ४ ॥ 

१. सिन्धवः =स्यन्दनशी, बहने के स्वभाववारे, मयोभुवः = सुरक्षित होने पर कल्याण व 
नीरोगता को जन्म देनेवाले धेनवः =शरीर मे सब शक्तियों का आप्यायन करके प्रीणित करनेवाले 
सोमकण-- वीर्यशक्ति के कण ईजानं च= (यज्‌ देवपूजा) सर्वशक्तिमान्‌ देव का पूजन करनेवाले 
यक्ष्यमाणं च= ओर यज्ञादि उत्तम कर्मं करनेवाले व्यक्ति को उपक्षरन्ति-समीपता से प्रात होते 
हैँ । वीर्यकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखने का साधन यही है कि (क) हम प्रभु का पूजन 
करे, (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहं । २. पृणन्तं च=सदा दान देनेवाठे को पपुरिं 
च=ओर दान के द्वारा दूसरों का पालन व पोषण करनेवाठ़े को विश्वतः =सब ओर से वे घृतस्य 
धाराः =घृत की, मलों के क्षरण व ज्ञानदीति की धारार्णँ--धारण-शक्तियोँ उपयन्ति=समीप्ता से 
प्राप्त होती है, जोकि श्रवस्यवः=उसके यश की कामना करनेवाली होती हैँ, उसके यश को 
चारों ओर फैलानेवाटी होती हैँ । दान कौ वृत्ति से लोभ का नाश होकर सब व्यसनों का अन्त 
हो जाता है ओर इस पृणन्‌-पपुरि का यश चारों ओर फैटतादहै। 

भावार्थ प्रभुपूजन व उत्तम कर्मो में लगे रहने के द्वारा हम सोम का शरीर में संरक्षण 
करे ओर दान की वृत्ति को अपनाकर यशस्वी बनें । 

ऋषिः-- कश्चीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
दान सरे देवत्व वक्छी प्रास्ि 
नाकस्य पृष्ठे अधिं तिष्ठति श्चितो यः परणाति स हं देवेषु गच्छति । 
तस्मा आपो घृतमर्षन्ति सिन्ध॑वस्तस्मां इयं दश्चिंणा पिन्वते सदा।॥। ५॥ 

१. श्रितः = (श्रितं अस्य अस्तीति) लोकसेवा कौ वृत्तिवाटा यः=जो पुणाति=लोकहित के 
कार्यो के लिए सदा दान करता है वह नाकस्य पुष्टे=स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधितिष्ठति-अधिष्ठित 
होता है। लोकहित के लिए दान देनेवाला सुख-प्रा्ति का अधिकारी होता है तथा सः=वह 
ह निश्चय से देवेषु गच्छति मनुष्यों से ऊपर उठकर देवों मेँ चला जाता दै । सामान्य मनुष्य 
न रहकर वह देव बन जाता है । दान से अशुभ भावनाओं का नाश होकर शुभ भावनाओं का 
उदय होता है। ये शुभ भावना्पँ उसे देव बना देती हैँ । २. तस्मै=इस देव के लिए सिन्धवः ये 
बहनेवाटे आपः=जल-- शरीरस्थ सोमकण घुतम्‌-मलों के क्षरण व दीति को अर्षन्ति~प्राप्त 
कराते हँ । दान कौ वृत्तिवाके मेँ व्यसनं व वासनाओं के अंकुरित व विकसित न होने से सोम 
का रक्षण होता दै ओर यह सोम जर्हाँ शरीरस्थ मलों को दूर करके शरीर को नीरोग बनाता 
हे, वहाँ मस्तिष्क को ज्ञान की दीति से युक्त करता है। तस्मै-उस दानशील पुरुष के लिए 
इयम्‌-यह दक्षिणा=दानशीलता सदा पिन्वते=सदा आप्यायन व प्रीणन का कारण बनती है। 
दान से मनुष्य का सब प्रकार से वर्धन दही होता है। दान से धन भी बढ़ता है, सन्तान भी उत्तम 


५ १.९२५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नती है ओर मनुष्य यशस्वी होता है । वासना्पँ दूर होकर जीवन तो सुन्दर बनता ही है। 
भावार्थ--दानशीकता हमें सुख का अधिकारी बनाती है, हमे देव नाती है, इससे हम 
स्वस्थ व ज्ञान-दीत्तिवाके बनते हँ । यह सब प्रकार से हमारा वर्धन करती है। 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवत्ता- दम्पती । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
दान का महत्त्व 
दक्षिंणावतामिदिमानिं चित्रा दक्षिणावतां दिवि सूयीसः। 
दक्षिणावन्तो अमृत॑ भजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त आयुः 1 ६॥ 

१. दक्षिणावताम्‌-दानशील पुरुषों के इत्‌-निश्चय से इमानिन्ये लोक चित्रा=अद्भुत 
बनते हे । ये इस लोक म॑ आश्चर्यजनक उन्नति करते हैँ ओर ' दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌" इस दान 
को सप्तगुणित करके प्राप्त करते हए ये अभ्युदय को सिद्ध करते है । २. दञ्चिणावताम्‌-दान 
देनेवालों के ही दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्यासः = सूर्य उदित होते है । 
कृपणवृत्तिवार लोग तो धन के दास बनकर लक्ष्मी के वाहनभूत “उल्टू' ही बन जाते हँ । 
३. दश्िणावन्तः=ये दानशील व्यक्ति अमृतं भजन्ते=-नीरोगता को प्राप्त करते हैँ । दान से वृत्ति 
यज्ञिय बनी रहती है । इनकी वृत्ति भोगप्रवण (इन्द्रियों के विषयों में लिप्त) न होने से इन्दं रोग 
नहीं सताते ओर ये अमृत ( दीर्घायु) बने रहते हँ । इस प्रकार ये दश्चिणावन्तः = दानशील पुरुष 
आयुः प्रतिरन्त=अपने आयुष्य को बद्ाते देँ । दान से जीवन दीर्घं बनता हे । 

भावार्थ-- दान से यह लोक अभ्युदय-सम्पन्न होता दै । ज्ञान का विकास होता है, नीरोगता 
प्राप्त होती है ओर आयु दीर्घ होती है। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- दम्पती । छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
पृुणन्‌ व॒ अपुणन्‌ कव्छी तुत्छना 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः सूरय॑ः सुव्रतासः । 
अन्यस्तेषौ परिधिरस्तु कश्चिदपुंणन्तमभि सं य॑न्तु शोका: ॥ ७॥ 

१. पृणन्तः=दान देनेवाले दुरित्तम्‌-दुर्गति व दुःख को तथा एनःतन्दुःख के कारणभूत पाप 
को मा आरन्‌तप्रा्त न होँ। दान से व्यसन-वृक्ष के मूरभूत लोभ का ही विनाश हो जाता हे। 
व्यसनं की समासि से कष्ट भी समात हो जाते है । २. इस प्रकार दुरित व एनस्‌ से ऊपर उठनेवाके 
सुव्रतासः उत्तम “सत्य, यश, श्री" आदि कौ प्रापि के ब्ररतोँवाले सूरयः=ज्ञानीपुरुष मा 
जारिषुः जीर्ण न हों । भोगों में फैसने सेही तो रोगों व जरा का भय होता है। भोगातीत जीवन 
जीर्णता से ऊपर उठा रहता है । ३. तेषाम्‌-उन सुव्रत, सूरि पुरुषों का अन्यः=वह विलक्षण 
कश्चित्‌=निश्चय से आनन्दस्वरूप प्रभु परिधिः अस्तु-सब ओर से धारण--रक्षण करनेवाला 
हो। ये सुव्रत पुरुष केन्द्र में निवास करते दै, प्रभु परिधि होते हैँ । इस परिधि से रक्षित होने से 
ये सुव्रत पुरुष दुरितों व पापों के शिकार नहीं होते। ४. इनके विपरीत अपृणन्तम्‌-दान न 
देनेवारे को शोकाः अभि संयन्तु-सब ओर से शोक प्राप्त होते हैँ। ये ठेहिक एश्वर्य को भी 
नष्ट कर बैठते हैँ, आमुष्मिक निःश्रेयस को तो इन्दं प्राप्त ही क्या करना? 

भावार्थ- दान से दुरित दूर होते है, अदानवृत्ति शोक का कारण बनती हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रातः प्रबुद्ध होकर क्रियाशील हौनैवाला 
व्यक्ति रत्नों को प्राप्त करता है (१) । समाति पर का है कि दान से दुरित दूर होते दै (७) । 
इस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ * कक्षीवान्‌ ' प्रभु का खून दी स्मरण करता है ताकि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२६.२ ९५ 
-यह सुन्दरता स्थिर रहे-- 


[ ९२८६ ] षड़विंशत्युत्तररततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विद्वांसः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

" अहिंसित, दीप्त, यशस्वी ' जीवन 
अमन्दान्त्स्तोमान्प्र भ॑रे मनीषा सिन्धावधि क्षियतो भाव्यस्यं। 
यो मे सदस्रममिंमीत सवानतूर्तो राजा श्रव॑ इच्छमांनः॥ ९॥ 

१. कक्षीवान्‌ (जीवन में उन्नति के लिए दृदढनिश्चयवाला पुरुष) ब्रत रेता है कि मेँ 
सिन्धौ =हदय-देश में, मानस (सरोवर) में अधिक्षियतः=अधिष्ठातृरूपेण निवास करते हुए 
भाव्यस्य ( सर्वत्र भवत्तीति भाव्यः) सर्वव्यापक प्रभु को अमन्दान्‌-कालक्रम में शिथिल न 
-पड्नेवाटे, सर्वदा एकरूप में चलनेवाके स्तोमान्‌-स्तुतिसमूहों को प्रभरे~प्रकर्षेण धारण करता 
ह| सदा प्रभु का स्तवन करता दह, इसमें शैथिल्य नहीं आने देता । मेरा यह स्तवन मनीषा बुद्धिपूर्वक 
होता हे । ' तज्जपस्तदर्थभावनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार मेँ प्रभु के नाम का जप अर्थ-चिन्तनपूर्वक 
करता हूँ । यह जप यान्त्रिक-सा नहीं हौ जाता। २. य्ह हदय को सिन्धु कहा है, जैसे सिन्धु 
जलो का महान्‌ आशय है, उसी प्रकार यह हदय भी सम्पूर्णं रुधिर का आशय है । ' मानसरोवर 
में हंस तैरता है ' इसका भाव भी यही है कि हदय में उस आत्मा का निवास हे । "अत गतौ ' 
से आत्मा शब्द बनता है ओर “हन सातत्यगमने से हंस । इस प्रकार आत्मा व हंस पर्यायवाची 
है । हदय उस सर्वव्यापक प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास-स्थान है, क्योकि यहो ' आत्मा ओर परमात्मा" 
दोनों का निवास होने से आत्मा ' परमात्मा" का दर्शन करता है । ३. ये हृदयस्थ प्रभु वे हैँ, यः=जो 
मे=मेरे सहस््रम्‌-हजारों सवान्‌ यज्ञो को अमिमीत~निर्मित करते हैँ, सिद्ध करते हैँ । प्रभुकृपा 
सही तो सब यक्ञपूर्ण होते हैँ । "हमारे सब यज्ञ उस प्रभु कौ कृपा से पूर्णं होते हैँ "यह भावना 
हमे उन यज्ञो के अहंकार से ऊपर उटठाती दै । ४. वे प्रभु अतूर्तः = अहिंसित देँ । उन्हे कोई भी 
विहत नहीं कर सकता। प्रभु मेरे साथ होते है तो मेरे सन कार्य निर्विघ्नता से पूर्ण होते हैँ। 
राजा वे प्रभु शासक हैँ, उन्दीं के शासन में यह सम्पूर्णं विश्व चरता है । श्रवः इच्छमानः =वे 
प्रभु सदा मेरे यश को चाहते हैँ, मेरे जीवन को यशस्वी बनाते हैँ । पिता पुत्र के यश को चाहता 
ही है। प्रभु के समीप होने से मेरा जीवन वासनाओं से अहिंसित (अतूर्त) दी (राजा) व यशस्वी 
(श्रवः) बनता है। 

भावार्थ प्रभु का निरन्तर स्तवन मेरे जीवन को यज्ञमय बनाता है। इस स्तवन के कारण 
भं वासनाओं से हिंसित नहीं होता, दीप्त जीवनवाला बनता हूँ ओर यशस्वी होता हुँ 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विद्वांसः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यज्ञो का साधन वर यशस्वी जीवन 

शातं राज्ञो नाध॑मानस्य निष्काज्छतमश्वान्प्रय॑तान्त्सद्य आद॑म्‌ । 

श॒तं कक्षीवाँ असुरस्य गोना दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु मेरे जीवन में शतशः यज्ञो का साधन करते हैँ । इन यज्ञो की 
पूर्ति के किए वे प्रभु मुञ्ञे एेश्वर्य-सम्पन्र बनाते हैँ । उस नाधमानस्य =( नाधचएेश्वर्य) रेश्वर्य- 
सम्पन्न राज्ञः सम्पूर्णं विश्व के शासक प्रभु के निष्कान्‌-सुवर्णो को (निष्क =७०।१) शातम्‌-सौ 
वर्षपर्यन्त आदम्‌-ग्रहण करता हँ । प्रभुकृपा से आजीवन मुञ्जे वह धन प्रात होता रहता है, जिससे 
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कि में यज्ञो का साधन कर पाता द| २. इस धन के साथ मँ प्रयतान्‌-पवित्र अश्वान्‌-कर्मेन्द्रियों 
को (अश्नुते कर्मसु) भी सद्यः=शीघ्र ही शतम्‌-आजीवन आदम्‌ प्राप्त करता हूँ । इन कर्मन्त्ियों 
खे ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मो का साधन होगा। ३. कक्षीवान्‌=जीवन को यज्ञँ के लिए अर्पित 
करने के किए दृढ निश्चयवाला मै असुरस्य=(असु क्षेपणे) धनो को बविखेरनेवा़े अर्थात्‌ धन 
की वर्षा करनेवाले उस प्रभु की गोनाम्‌ (गमयन्ति अर्थान्‌) अर्थो का ज्ञान देनैवाल्ी ज्ञानेन्द्रिय 
का शत्तम्‌-सौ वर्षपर्यन्त ग्रहण करनेवाला बनता हूँ । इन ज्ञानेन्दरियो द्वारा प्राप्त ज्ञान ही तौ यज्ञो 
को पूर्ण करवाएगा। विना ज्ञान के तो कर्म अधूरे व दूषित ही रह जाते हैँ । ४. इस प्रकार प्रभु 
मुञ्चे (क) यज्ञो के साधक धन देते है, (ख) इन धनौं से यज्ञ कर सकने के लिए पवित्र कर्मन्दर्यो 
प्राप्त कराते है, (ग) पवित्रता के किए साधनभूत ज्ञान कौ साधक ज्ञानेन्रियाँ देते हैँ । इस प्रकार 
यज्ञो को मेरे जीवन से पूर्णं कराके दिविइस द्युलोक में अजरं श्रवः=न जीर्ण होनेवाले यश 
को आततानच=विस्तृत करते हँ । इन यज्ञो से मेरा यश फैरता है । 

भावार्थ-- प्रभु मुञ्चे * धन, पवित्र कर्मेन्द्रिय व ज्ञानेद्धिर्या' प्राप्त कराते हे । इन साधनों से 
मेरा जीवन यज्ञो को सिद्ध करता हुआ यशस्वी बनता है । 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ । देवता-- विद्वांसः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पहले साठ वर्ष 
उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूम॑न्तो दश रथासो अस्थुः । 
षष्टिः सहस्रमनु गव्यमागात्सन॑त्कक्षीवीं अभिपित्वे अद्वाम्‌॥ ३ ॥ 

१. जीव का नेतृत्व दूसरे के द्वारा होता है, यह पर-नेय है । इसे माता, पिता, आचार्य व 
अतिथि आगे-आगे े-चलते हे । प्रभु का नयन किसी ओौर के द्वारा नहीं होता । प्रभु *स्व-नय' 
हैँ। वे स्वयं अपने को आगे प्राप्त कराये हृए हैँ । प्रभु ने जीव को शरीररूप रथ दिया है । यह 
रथ एक होता हुआ भी भिन्न-भिन्न इन्द्रियों से युक्त होता हुआ 'दस' हो गया है । इस रथ पर 
जीव तो आरूढ हुआ ही हे । यह अपनी पत्नीरूपा बुद्धि के साथ इस पर आरूढ्‌ होता है । वस्तुतः 
यह बुद्धि ही इस रथ का सञ्चालन करती दे “बुद्धिं तु सारथिं विद्धि" । २. इस जीवन को यदि 
एक दिन से उपमित करं तो जैसे दिन के पोच प्रहर दिन कहलाते हैँ ओौर तीन प्रहर की रत्रि 
होती है, इसी प्रकार जीवन के प्रथम साठ वर्ष दिन के समान हैँ ओर पिछले चालीस रात्रि के। 
साठ वर्षं प्रवृत्ति के है तो चालीस निवृत्ति के। कक्षीवान्‌-( कक्ष्णच=रल्नु) संयमी अथवा 
दृद्निश्चयी पुरुष अह्वाम्‌-जीवन के दिनों के अभिपित्वे-( अभिपित्वम्‌-13211) उषाकाल में 
सनत्‌-(सन्‌=सम्भक्तौ ) अपने कर्मो का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है ओौर चाहता हे कि 
षष्ठिः =जीवन के प्रथम साठ वर्षो में सहस््रम्‌-(स+हस्‌) उल्खासमय गव्यम्‌=इन्द्ियौं का समूह 
अनु= अनुकूलता से आगात्‌-मुञ्ञे प्रात होता हे । इन्द्रियां सदा मेरे वश में होती हैँ तभी तो यात्रा 
की पूर्तिं सम्भव होती है । ३. इस कक्षीवान्‌ की प्रार्थना यही है कि माचमुङ्धो स्वनयेन =उस अपर - 
प्रणीत प्रभु से दत्ताः=दिये हए श्यावाः=गतिशीर वधुमन्तः=बुद्धिरूप वधूवाटे दश~दस 
इन्दियों से युक्त होने के कारण दस संख्यावाले रथासः =ये शरीर-रथ उप अस्थुः =समीपता से 
प्राप्त हों। इन रथों से मै जीवनयात्रा मे आगे बढनेवाला बनं । " मेरे सब कर्तव्य ठीक से पूर्णहो 
सके ' इसके लिए इस रथ में जुतनेवाले इन्दरियाश्व खूब गतिशील हौं (श्यावाः ) । मेरी बुद्धिरूपा 
पत्नी इस रथ का सञ्चालन सुन्दरता से करे । इस प्रकार मेरे विशिष्ट प्रवृत्ति के प्रथम साठ वर्षं 
ठीक प्रकार पूर्ण होँ। 

भावार्थ- मुञ्ञे जीवन के प्रारम्भ में सब प्रवृत्तियों कौ पूर्ति के छि उत्तम इच्ियो, शरीर 
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व बुद्धि प्राप्त होँ। 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विद्वांसः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
पिछले चात्मीस वर्ष 
चत्वारिंश॑दश॑रथस्य शोणा; सखदस््रस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति । 
मदच्युतः कृशनाव॑तो अत्यान्कक्षीवन्त उद॑मृक्षन्त पच्राः॥ ४॥ 

९. पिक्छठे मन्त्र में "दस रथों ' का उल्टेख हुआ है । इस सहस्त्रस्य-उल्लासमय जीवनवाके 
दशरथस्य दस इन्दरियरूप अश्वो से युक्त रथवाके दशरथं के शोणाः = तेजस्विता के कारण 
शोण (१८६५) वर्णवाले इन्द्रियाश्व चत्वारिशत्‌-जीवन के पिके चाटीस वर्षो में अगे 
श्रेणिम्‌=मानव-श्रेणी के अग्रभाग मे-- वानप्रस्थ व संन्यास में नयन्तिप्रा्त कराते है । पह साठ 
वर्षो मेँ यह ब्रह्मचर्य व गृहस्थ को पूर्णं कर चुका है, अब ये चाखीस वर्ष उसके वानप्रस्थ ओर 
संन्यास मेँ व्यतीत होते हैँ । २. कक्षीवन्तः =संयम-रल्जु से अपने को बोँधनेवार ओर अतएव 
पञ्चाः =शक्तिशाली (०५/८1) _ पुरुष अत्यान्‌=अपने इद्द्रियाश्वों को उदमृक्षन्त-विषयपङ्क 
से ऊपर उठाकर शुद्ध कर डालते हैँ । इनके इन्दियाश्व मदच्युतः =मद का क्षरण करनेवाले, 
अर्थात्‌ शक्तिशाली व निरभिमान होते हैँ तथा कृशनावतः न्ये स्वर्णवारे- स्वर्णं के समान 
दीप्तिवाले (कृशन=०।५) अथवा उत्तम आकृत्तिवाके ( कृशन.) हैँ । अपने इन्द्रियाश्वों को 
एेसा बनाकर ये जीवन के इन पिके चारीस वर्षो को संसार से निवृत्ति का ध्यान करते हुए 
बिताते हैँ । एवं, पह साठ वर्षं प्रवृत्ति के थे तो ये चालीस वर्ष निवृत्ति के हो जाते हैँ । इस 
निवृत्ति के द्वारा दी ये शिखर पर पहुँंचते हैँ । 

भावार्थ--हम जीवन की रात्रि के आने पर इद्दियाश्वों को शुद्ध बनाकर सब विषयों से 
निवृत्त होने का ध्यान करे । 

ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता-- विद्वांसः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रथमाश्रम क्कछी तपस्या 

पूर्वामनु प्रय॑तिमा द॑दे वस्तरीन्‌ युक्तां अष्टावरिधायसो गाः। 

सुबन्ध॑वो ये विषयाइव त्रा अनस्वन्तः श्रव एेष॑न्त पञ्चाः ॥ ५॥ 

१. वेद कौ वाणियोँ “ गायत्रयुष्णिगनुष्टुब्बृहतीपद्धिस्त्रिष्टुन्जगत्ये ' (अथर्व० १९।२९१।१९) इसं 
मन्त्र के अनुसार गायत्र्यादि सात छन्दं में हँ । इनमें गायत्री प्रमुख है । इनके तीन चरण हैँ, प्रत्येक 
चरण आडठ-आठ अक्षरों से युक्त है । इस प्रकार यह गायत्री चौबीस अक्षरोवाखी है । इन गायत्री 
आदि छन्दो को हम प्रथम आश्रम में ही ग्रहण करते हैँ । ये सब छन्द गति देनेवाले प्रभु का 
धारण करते हँ । हे प्रभो ! मैं वः=आपकी इन गाः=वाणियों को पूर्वा प्रयतिम्‌ अनुचप्रथमाश्रम 
में होनेवाले प्रयत्न के अनुसार आददेग्रहण करता हूँ । जो वाणियो त्रीन्‌ तीन चरणों में है ओर 
अष्टौ युक्तान्‌-प्रत्येक चरण में आठ अक्षरों से युक्त हैँ अथवा जो त्ीन्‌=प्रकृति, जीव, परमात्मा 
तीनों का प्रतिपादन करती हैँ ओर अष्टौ युक्तान्‌-' पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि व अहंकार" इन 
आटो से युक्त है, इनका ज्ञान कराती हैँ । इनका ज्ञान देती हुई ये वाणियँ अरिधायसः=उस 
प्रथम गति देनेवाले प्रभु का धारण करती हैँ । इन वाणियों को ब्रह्मचारी ब्रह्मचर्यपूर्वक तपस्वी 
जीवन से ही प्राप्त करता है। २. ये=जो सुबन्धवः उत्तम बन्धुत्ववाङे होते है, जिन्हे उत्तम माता, 
पिता व आचार्य प्राप्त होते है, विश्याः इव जो प्रजाओं का हित करनेवाके-से है, जिनकी सब 
क्रियाँ लोकहित के किए होती है, ब्राः-जो प्रभु का वरण करनेवाले हैँ ओर इसलिए 
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अनस्वन्तः उत्तम शरीर-शकटवाले है, पच्राः=शक्तिशारी दै, वे श्रवः एषन्त-ज्ञान कौ 
कामना करते दै । ञान की कामनावाले को सुबन्धु, विश्या, व्रा, अनस्वान्‌ व पञ्च" बनना चाहिए्‌। 
ठेसा बनना ही ज्ञान-प्रा्ति का अधिकारी होना है। 

वार्थ प्रथमाश्रम मे हम जितना श्रम करेगे (७५५००५७ होंगे) उतना ही वेदज्ञान को 
प्राप्त कर पारगे । यह ज्ञान ही दमं प्रभु के समीप ले-जाएगा। 


ऋषिः-- भावयव्यः । देवता-- विद्वांसः । छन्दः-- अनुष्ट्प्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
वेदवाणीरूप पत्नी 
आगधिता परिगधिता या कशीकेव जङ्धहे। 
ददाति मद्यं यादुरी याशूनां भोज्यां शता ॥ & ॥ 

१. गतमन््र में वर्णित वेदवाणी आगधिता=सब प्रकार से ग्रहण क हुई, जहाँ से भी सम्भव 
हो वहौँ से ग्रहण की गड परिगधिता-सन ओर से ग्रहण की गई-- आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
व आधिदैविक भावनाओं से अध्ययन की हई जंगहे=हमारा ग्रहण करती है, इव~उसी प्रकार 
जैसे कि या कश्ीका-जो गोह होती है (सूतवत्सा नकुली--सा०) गोह एक स्थान को इतनी 
दृढता से पकड़ छेती है कि तस्कर रोग दीवार आदि पर चद्ने में इनका सहारा ठेते हैँ । हम 
वैदवाणी का ग्रहण करते है तो वेदवाणी हमारा ग्रहण करती है, पति पत्नी का तो पत्नी पति 
का। यह यादुरी = (बहु रेतोयुक्ता--सा०) हमें अत्यन्त तेजस्वी -बनानेवाखी, भोज्या=पालन 
करनेवाले मेँ उत्तम याजो वेदवाणी है वह याशूनाम्‌ (अशभोजने) भोज्य वस्तुओं के 
शता=सैकडों को महयं ददाति-~मुञ्चे देती है । वेदवाणी से तेजस्विता प्रा होती है ओर जीवन 
के किए आवश्यक सब वस्तुओं कौ प्रापि की योग्यता मिती है । ज्ञान तो होता ही वह है जोकि 
"सह नौ भुनक्तु! हमें आवश्यक वस्तुं प्राप्त कराके हमारा पालन करता है तथा ' तेजस्विनावधीतमस्तु' 
हमें तेजस्वी बनाता हे । 

भावार्थ- हम वेदवाणी को अभपनाते हैँ तो वेदवाणी हमें अपनाती है । वह हमें तेजस्वी 
बनाती है ओर शतशः भोज्य वस्तुओं को देती है । 

सूचना--सायण "याशूनां ' को एक ही पद रखते दै, अर्थ में भेद नहीं हे। 

ऋषिः रोपशा ब्रह्मवादिनी । देवता-- विद्वांसः । छन्द्ः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
सर्वां रोमशा 
उपोप मे परां मृश मा मे दभ्राणि मन्यथाः। 
सर्वाहम॑स्मि रोमशा गन्धारींणामिवाविका ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र का ऋषि “ स्वनय भावयव्य ' था जो अपना प्रणयन स्वयं करता हे । वह इन्द्रियों 
वमन से सञ्चाकित नहीं होता तथा भाव व चिन्तन को अपने साथ मिलानेवालों में (यु) उत्तम 
हे (य) । उसने वेदवाणी का महत्त्व समञ्चकर उसका ग्रहण करने का निश्चय किया । प्रस्तुत म॒न्त्र 
मे वेदवाणी कहती है कि ठे स्वनय भावयव्य ! उप उप मे परामृश~तू समीपता से मेरा 
आलिङ्गन कर। सूक्ष्मता से विचार करना ही इसका आकििङ्गन है (परामर्श=विचार) । जितनी 
सूक्ष्मता से इसका विचार किया जाए उतना ही उत्तम दै । वेदवाणी कहती है मा=मत मेमेरी 
दभराणि-अल्पता को मन्यथाः=मान ओर समज्ञ। यह मत समञ्ञ कि मेरे शब्द कम अर्थवाले 
है । इनका अर्थ-गाम्भीर्य तो सूक्ष्म विचार से ही ज्ञात हो पाएगा । २. अहम्‌ सर्वा अस्मितपूर्ण 
ह सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका हू । मुञ्ञमे रोमशा ज्ञानजल का निवास है (रोमं=५४॥७) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२७.९ 
ओर गन्धारीणाम्‌-वेदवाणी का धारण करनेवाल की मेँ अचिका इव~रक्षिका के समान हुं 
मुञ्ञसे रक्षित होकर व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता । ज्ञान का व्यसन अन्य सब व्यसनं 
से बचाने का साधन ठो जाता है। ३. इस रोमशा वेदवाणी का अध्ययन करनेवाली ब्रह्मवादिनी 
कानाम भी रोमशा हो गया है। यही इस मन्त्र की ऋषिका हे । 

भावार्थ--जितनी सृक्ष्मता से हम विचार करेगे, उतना ही वेदार्थ की गूढता को समञ्च 
'पाैगे। यह वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका है । 

विशेष-- सूक्त के प्रारम्भ मेँ कहा है कि प्रभुस्तवन से मै वासनाओं से अहिंसित जीवनवाला 
बनता हूँ (९) । समासि पर कहा है कि प्रभु से दी गई यह वेदवाणी अपने धारण करनवालों 
का रक्षण करती है (७) । इस वेदज्ञान के देनेवाे प्रभु का मनन करता हुआ दैवोदासः=उस 
देव का अनन्यभक्त परुच्छेप पर्व - पर्व मेँ निर्माणात्मक शक्ति का सञ्चार करनेवाला बनकर 
प्रार्थना करता है-- 


एकोनविंशोऽनुवाकः 
[ ९२७ 1] सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
अग्नि-मखनन 

अभ्रिं होतारं मन्ये दास्वन्तं वसु सूनुं सह॑सो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌। 

य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा ] 

सृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्ानस्य स॒र्पिष॑ः ॥ ९॥ 

१. मै अग्निम्‌-उस सर्वाग्रणी हमारी अग्रगति के साधक प्रभु का मन्ये-मनन व विचचार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌-सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैँ, दास्वन्तम्‌-सन- कुछ देनेवाले है, 
वसुम्‌-निवास के किए सब आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाठे 
है । २. मँ उस प्रभु का मनन करता हूँ जो सहसः सूनुम्‌-शक्ति के पुञ्ज हैँ तथा जातवेदसम्‌-सर्वज् 
हैँ । शक्ति व ज्ञान की पराकाष्ठा उस प्रभु का स्मरण करता हुआ मेँ भी शक्ति व ज्ञान के उपार्जन 
के लिए यत्नशीर होता हूं। ३. उस प्रभु का मँ इस प्रकार मन्ये=आदर करता हूँ न~जैसे कि 
जातवेदसं विप्रम्‌ ज्ञानी ब्राह्मण का आदर करता हूं । इन ज्ञानी ब्राह्यणो का सम्पर्क ही मुञ्धे 
उस सर्वज्ञ प्रभु के समीप पहँंचानेवाला होता है। ४. प्रभु वे है यः-जोकि स्वध्वरः उत्तम 
अहिंसात्मक यज्ञवाटे देवः प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्वया=अत्यन्त उन्नत देवाच्या=(देवान्‌ 
अञ्चति) देवों को प्राप्त होनेवाे कृपा सामर्थ्यं से (कृप्‌ सामर्थ्ये) हमारे जीवनो मेँ घृतस्य 
विभ्र्ठिम्‌-सानदीि कौ ज्योति के अनुपश्चात्‌ शोचिषा-मन कौ शुचिता के साथ आजुह्धानस्य 
सर्पिषः आहुति दिये जाते हुए धृत कौ वष्टि-कामना करते हैँ । प्रभु हमारे जीवन मेँ तीन बातें 
चाहते हैँ-- (क) ज्ञान कौ दीति, (ख) हदय की पवित्रता, (ग) हाथों से यज्ञो का प्रवर्तन । ये 
सब बातें हमारे जीवन में प्रभु कृपा से ही आती हैँ । यह प्रभु कृपा देवों को प्राप्त होती है । देव 
बनने का यत करते हुए ही हम उस कृपा के अधिकारी बनते हैँ । 
भावार्थ वे प्रभु "अग्नि, होता, दास्वान्‌, वसु, सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ ' हैँ । उनसे सामर्थ्य 
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प्राप्त करके हम मस्तिष्क में ज्ञान -दीसिवाले, हदय मे पवित्रतावाक़े ओर हाथों में यज्ञवाटे बने । 


ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता- अग्निः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
यजिष्ठ ॒ क्रा आराधन 
यजिष्ठं त्वा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमद्धिरसां विप्र मन्मभिर्विप्रंभिः शुक्र 
मन्म॑भिः। परिज्मानमिव द्यां होतारं चर्षणीनाम्‌ ] 

शोचिष्कैशं वृष॑णं यमिमा विशः प्राव॑न्तु जूतये विशंः ॥ २॥ 

१. है विप्र =हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले ! शुक्र = अत्यन्त शुद्ध, उज्ज्वल रूपवाले 
प्रभो! यजिष्ठम्‌- सर्वाधिक पूज्य, संगतिकरण के योग्य तथा महान्‌ दाता त्वा आपको 
यजमानाः यलशील बनकर हम हुवेम=पुकारते हैँ । आप अङ्किरसां ज्येष्ठम्‌-अङ्ग- अङ्ग में 
रसवालों मे ज्येष्ठ है । आप तो हँ हौ “रस । २. हम आपकी आराधना मन्मभिः =मनन साधनों 
से ओर विप्रेथिः मन्मभिः हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाके स्तोत्रों से करते हैँ । प्रभु स्तवन 
हमारे सामने जीवन के उत्कृष्ट लक्ष्य को उपस्थित करता है । उस लक्ष्य कौ ओर बदते हुए हम 
अपने जीवन को पूरण करनेवाले होते दै । इससे ये "मन्म' “विप्र' हो जाते हैँ । ये स्तोत्र हमारा 
पूरण करते दै । ३. हे प्रभो ! आप परिज्मानम्‌ चारो ओर गति करनेवाटे-- प्रकाश के द्वारा सर्वत्र 
व्याप्त होनेवाले द्याम्‌ इव=सूर्य के समान है ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः", “ आदित्यवर्णं तमसः 
परस्तात्‌' । चर्षणीनां होतारम्‌-श्रमशीर मनुष्यों को सब कु देनेवाले हँ, शोचिष्केशम्‌= 
दीपन्ञान -रशिमियोवाले हैँ (केश ० 11), वृषणम्‌-शक्तिशाटी व सब पर सुखवृष्टि 
करनेवाले हैँ । आप वे हैँ यम्‌-जिनको इमाः विशः विशः =ये संसार में प्रविष्ट प्रजां जूतये 
स्वर्गादि इष्ट-फलों की प्रापि के किए प्रावन्तु=प्रकर्षेण प्रीणित करनेवाली हों । पुत्र के उत्तम कर्मो 
से प्रसन्न पिता जैसे पुत्र के किए सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराने के लिए उद्यत होता 
है, इसी प्रकार प्रभु हमारे उत्तम कर्मो से प्रीणित होने पर हमें सब इष्ट-फलौं को प्राप्त करानेवाटे 
होते दैँ। 

भावार्थ यज्षशील बनकर हम यजिष्ठ प्रभु का उपासन करते हैँ । प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन 
का पूरण करते हँ । हम भी "शोचिष्केश व वृषा" बनते है- दीपन्ञान-रश्मियोंवाठे तथा शक्तिशाली । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
द्भुहन्त का अ-पल्ायन 

स हि पुरू चिदोज॑सा विरूक्म॑ता दीद्यानो भवंति द्रुहन्तरः प॑र॒शुर्न दंहन्तरः। 

वीद्छु चिद्यस्य समूंतौ श्रुवदनंव यत्स्थिरम्‌ । 

निष्ह॑माणो यमते नाय॑ते धन्वासहा नाय॑ते ॥ ३॥ 

१. सः=वह अग्नि (गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से “शोचिष्केश व वृषण! 
बननेवाला) दि~निश्चय से विरुक्मता-विशेषरूप से दीतत होनैवाटे ओजसा-ओज से 
पुरुचित्‌-अत्यधिक दीद्यानः चमकता हुआ द्रुहन्तरः हमारी जिघांसावाले काम-क्रोधादि शत्रुओं 
कौ तैर जानेवाला भवति-होता है । न=जैसे परशुः =एक कुल्दाड़ा वृक्षों का छेदन करनेवाला 
होता है, इसी प्रकार यह अग्नि द्रुहन्तरः =इन जिघांसुओं को समाप्त करनेवाला होता हे । २. यह 
अग्नि बह है यस्य-जिसका समृतौ आक्रमण होनेपर वीद्युचित्‌तदृद्‌-से- दृद वासना्ँ भी 
श्रुवत्‌-शीर्ण हो जाती हैँ । वना इव~वनों को भाँति यत्‌ स्थिरम्‌-जो दृढमूल भी वासना 
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है उन्हे निः षहमाणः पूर्णरूप से पराभूत करता हुआ यमते=यह उन वासनाओं का नियमन 
करता है अथवा उनका उच्छेद करता हुआ क्रीडा करता है (यम्‌-उपरमच क्रीडा), न अयते=(न 
पलायते) यह इस संग्राम मेँ पराजित होकर भागता नहीं । धन्वासहा न=एक धनुर्धरी की भति 
अयते=यह संग्राम में गति करता है । एक धनुर्धर लक्ष्यवेध करता हुआ संग्राम में इधर-उधर 
९ होता है, इसी प्रकार यह अग्नि भी कामादि शत्रुओं का संहार करता हुआ गति करता 
॥ 

भावार्थ-- प्रभु का उपासक देदीप्यमान तेज से चमकता हुआ कामादि का पराजय करता 
हे, इनसे संग्राम करता हुआ कभी कायर नहीं बनता, अपितु युद्ध-्रीडा मेँ वीरता के साथ इनका 
नियमन करता है । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः--भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
तेजिष्ठ अरणियों के द्धारा 

दुक्हा चिदस्मा अनुं दुर्यथा विदे तेजिंछठाभिररणिंभिद्ाछ्यव॑सेऽग्रये दाष्टयवसे । 

प्र यः पुरूणि गाहते -तक्चहनैव शोचिषां । 

स्थिरा चिदन्ना नि रिंणात्योज॑सा नि स्थिराणि चिदोजसा ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र मे वर्णित अस्मै-इस अग्नि के किए (जो कामादि का विनाश करके) यथा 
विदे=यथार्थ जानी बना है चित्‌-निश्चय से दूढा~दृद्‌ बलों को अनुदुः=सब देव अनुकूकूता 
से प्रात कराते हैँ। यथार्थ ज्ञान होने पर यह सब वस्तुओं का ठीक ही प्रयोग करता है ओौर 
परिणामतः सब देव इसके अनुकूल होते हए उसको शक्ति का वर्धन करते हैँ। २. यह 
तेजिष्ठाभिः= अत्यन्त तेजस्वी अरणिभिः श्रद्धा व ज्ञानरूप अरणियों के द्वारा अवसेचरक्षण 
के किए दाष्टि-अपने को दे डालता हे । किसके लिए ? अग्नये दाष्टि अवसे=यह अपने रक्षण 
के चिए्‌ अग्निस्वरूप प्रभु के किए अपने को दे डाकता है । प्रभु-प्रा्ि के किए श्रद्धा व ज्ञान 
ही दो अरणियाँ है--इनकी रगड़ से प्रभुरूप अग्नि का प्रकाश होता है । केवर मस्तिष्क व केवल 
हदय प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता । " मूर्धानमस्य संसीव्याथर्वा हृदयं च यत्‌" इसीलिए अथर्वा 
मस्तिष्क व हृदय को परस्पर सीकर (मिलाकर) चता दै । एवं ज्ञान व श्रद्धा से प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके हम वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाटे होते है। ३. प्रभु के द्वारा रक्षित 
हुआ-हुआ यः=जो अग्नि (प्रगतिशील जीव) है, वह पुरूणित्बहुत भी शक्रुओं का 
गाहते=आलोडन करता है, उनमें प्रविष्ट होता है ओर तक्षत्‌-उनको विनष्ट करता है, इवनजेसे 
अग्नि खोचिषा=अपनी दीति से वना~वनों में प्रविष्ट होकर उनका ध्वंस करता हे। 
३. ओजसा (हेतौ तृतीया) इस शत्रुविध्वंस करनेवाले ओज के हेतु से यह चित्‌-निश्चययपूर्वक 
स्थिरा अन्ना-स्थिर सारवान्‌ अन्नं के प्रति निरिणाति=जाता है । ये स्थिर सात्विक अन्न (रस्याः 
सिग्धाः स्थिरा हृद्या आहाराः सात््विकप्रियाः-गीता) इसे वे सात्त्विक शक्ति प्रदान करते है, जिससे 
यह कामादि शत्रुओं का विनाश करनेवाला बनता है । यह ओजसा=इस ओजस्विता के हेतु 
स्थिराणि=इन स्थिर अन्नं को चित्‌-निश्चय से प्र नि (रिणाति) प्राप्त करता ही है। वस्तुतः 
इन स्थिर अन्नं से ही यह जीवन में उस सत्त्व को प्राप्त करता दै जिसके कारण यह विजयी 
बनता हे। 

भावार्थ-- सात्विक अन्नो के सेवन से सत्त्वगुण का वर्धन होकर हम ओजस्वी बनते हैँ । 
श्रद्धा व ज्ञान के उत्कर्षं से प्रभु का प्रकाश प्राप्त करके कामादि शत्नुओं का ध्वंस कर डालते हैँ । 
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ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
दिन की अपेक्षा रात्रि में सुदर्णनतर प्रभु 

तम॑स्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्तं यः सुदश्ीतरौो दिवांतरादप्रांयुषे दिवांतरात्‌। 

आदस्यायुर्ग्रभ॑णवद्वीन्ु शर्म न सूनवे । 

भक्तमभक्तमवो व्यन्तो अजरां अग्रयो व्यन्तो अजराः ॥ ५॥ 

१९. तम्‌-उस अस्यन्इस प्रभु के पृक्षम्‌-अन्न को उपरासु यक्षवेदिरूप भूमियों मेँ 
श्ीमहि=धारण करते टै, अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनते हँ । सम्पूर्णे अन्न 
प्रभुकादिया हुआ है। उस प्रभप्रदत्त अन्न को प्रथम उस महादेव के अधीनस्थ इन देवों के लिए 
देकर हम बचे हए अन्न का सेवन करते हैँ। ये प्रभु वे हैँ यः=जौ नक्तम्‌-रात्रि के समय 
दिवातरात्‌ सुदर्शतरः =दिन के समय कौ अपेक्षा अधिक सुन्दरता से व सुगमता से देखने योग्य 
होते हैँ । (क) यह भौतिक अग्नितो दिन कौ अपेक्षा रात्रि में अधिक चमकतीदहीरहै, प्रभु भी 
दिन कौ अपेक्षा रात्रि में सुगमता से दिखते हैँ । दिन के समय चित्तवृत्ति इधर-उधर भटकती रहती 
है, रात्रि में दिन कौ अपेक्षा एकाग्रता होने से प्रभु ' स्वप्नधीगम्य'-- (मनु) होते हैँ । प्रभु- प्रापि 
का यह उपाय भी कटा गया है कि स्वप्न मे अचानक प्रभु का दर्शन हो तो ' स्वप्नक्ञानारूम्बनं 
वा' (योगदर्शन) उस स्वप्नज्ञान को ग्रहण करने का यत्न करना, (ख) इसका भाव यह भी है 
कि 'दिन' प्रकाश व सुख-समृद्धि का प्रतीक है तो "रात्रि" अन्धकार के कष्टों का प्रतीक है। 
सुख-समृद्धि में प्रभु विस्मृत हौ जाते है, कष्टो मेँ उनका स्मरण हौ ही आता है । ३. अप्रायुषे-(अ 
प्र आयुषे) निकृष्ट जीवनवाटे के किए तो वे प्रभु दिवातरात्‌-दिन की अपेक्षा रात्रि में ही अधिक 
सुदर्श होते हैँ । उत्कृष्ट जीवनवाङे व्यक्ति सुख मेँ भी प्रभु का स्मरण करते हैँ, निकृष्ट जीवनवाले 
तो कष्ट में ही उसका स्मरण करते हैँ । ज्ञानीभक्त विरल ही हौते है, प्रायः लोग आर्तभक्त ही 
जनते हैँ । आत्‌-अव प्रभुभक्त बनने पर अस्य आयुः=इसका जीवन ग्रभणवत्‌=ग्रहणवाला 
होता है, इसका जीवन प्रभु का धारण करनेवाला होता है । वे प्रभु इसके किए इस प्रकार होते 
है न=जैसे कि सूनवे पुत्र के छ्िए पिता का वीडु शर्म~दुढ गृह होता है । यह गृह जिस प्रकार 
पुत्र के लिए सुखदायक होता है, उसी प्रकार इसके किए प्रभु सुखदायक होते हैँ । प्रभु इसके 
किए घर बन जाते हैँ, यह प्रभु में निवास करता दै। ४. प्रभु भक्तम्‌-अपने उत्कृष्ट ज्ञानी भक्त 
को तथा अभक्तम्‌-इस आर्तं ईषद्‌ भक्त को भी अवः रक्षित करते हँ । प्रभु के रक्षण मे चलते 
हुए ये ईषद्‌ भक्त भी धीरे-धीरे व्यन्तः =हविर्भक्षण की वृत्तिवाटे बनकर अजराः=अजीर्ण (अ- 
क्षरित) शक्तियोवारे होते हैँ । ये अग्नयः प्रगतिशील होते हैँ ओर व्यन्तः = यज्ञशेष का ही सेवन 
करते हुए अजराः अ-जीर्णशक्ति बनते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभुभक्त सदा यक्ञशेष का सेवन करता हुआ अजर बनता है। प्रभु के ज्लानीभक्त 
कम होते हैँ, आर्तभक्त अधिक । प्रभु इन सनका रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ज्ानीभक्त च्छा अनुकरणीय जीवन 

स दहि शर्धो न मारुतं तुविष्वणिरप्र॑स्वतीषुूर्वरास्विष्टनिरार्तनास्विष्टनिंः । 

आदद्धव्यान्याद्दिर्यज्ञस्य॑ केतुरर्दणा। । 

अधं स्मास्य हर्षतो हृषीवतो विश्व जुषन्त पन्थां नर॑ः शुभे न पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित अग्निका ही वर्णन करते हुए कहते हैँ कि सः हि=वह निश्चय 
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से मारुतं शर्धः न~वायु के वेग व बरु के समान होता है। वायु कौ भति स्फूर्तिं के साथ 
निरन्तर क्रियाओं को करनेवाला होता है । तुविष्वणिः यह महान्‌ स्वप्नवाला होता है, खून ही 
प्रभु के नामों का उच्चारण करता है । २. इसकी अप्नस्वतीषु=उत्तम कर्मोवाली उर्वरासु-नये- 
नये विचारों के चिन्तन के लिए उपजाऊ बुद्धियों मे वह प्रभु इष्टनिः= यष्टव्य होते है, अर्थात्‌ 
यह प्रभु का ज्ञानी भक्त बनता है । इसकी बुद्धि प्रत्येक पदार्थ में प्रभु कौ महिमा को देखती है 
ओर प्रभु के आदेशो के अनुसार चलनेवाली होती है । अकर्मण्य व निर्बुद्धि पुरुष प्रभु का पूजन 
नहीं कर पाता। आर्तनासु इष्टनिः=पीडाओं में तो वे प्रभु यष्टव्य होते ही हैँ । एक बुद्धिमान्‌ 
पुरुष प्रभुस्मरण से शक्ति पाकर इन पीड़ाओं को सरलता से सह केता है । ३. यह (क) हव्यानि 
आदत्‌=हव्य पदार्थो को खाता है, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करता है, (ख) यज्ञस्य 
आददिः यज्ञ का खूब ही ग्रहण करनेवाला होता है, (ग) अर्हणा योग्यता के कारण 
केतुः=यह प्रज्ञापक बनता है, स्वयं योग्य बनकर ओरौ को उपदेश देनेवाला होता दे। 
४. अध=अब स्म निश्चय से अस्य हर्षतः इस प्रसन्नवृत्तिवारे के हषीवतः=ओौरों को हर्षित 
करनेवाङे के पन्थाम्‌ मार्ग का विश्वे जुषन्त-सब सेवन करते हैँ । इसके मार्ग पर सन चलना 
चाहते है । न~उसी प्रकार इसके जीवन-मार्ग का अनुसरण करते हँ जैसे कि नरः=उन्नतिशील 
लोग शुभे=शोभा के किए पन्थाम्‌ मार्ग को अपनाते हैँ । * मार्ग पर चलने से ही शुभ होता है '-- 
यह समञ्लकर लोग मार्ग को अपनाते है, मार्ग वही है जिस पर यह स्वयं प्रसन्न तथा ओरों को 
प्रसन्न करनेवाला " आग्नि" चक रहा है । इसका जीवन ओरौ के किए मार्गदर्शक हो जाता दै । इसका 
अनुसरण करते हए वे भी (क) सात्विक (हव्य) पदार्थो का सेवन करते हैँ, (ख) यज्ञशील 
होते है, (ग) योग्य बनकर ओरों को ज्ञान देते हैँ, (घ) प्रसन्न रहते दँ तथा ओरों की प्रसन्नता 
का कारण बनते हैँ। 

भावार्थ- ज्ञानी भक्त का जीवन खूब क्रियाशीक व प्रभु स्मरणवाला होता है, अतएव यह 
जीवन अनुकरणीय बन जाता है। 


ऋषिः- परुच्छेपः । देवता--अग्निः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः। 

नखर तर पवित्र 
द्धिता यदी" कीस्तासो अभिद्य॑वो नमस्यन्तं उपवोचन्त 
भृग॑वो मथ्नन्तो दाशा भृग॑वः । 
अभिरीशे वसनां शुचिर्यो धर्णिरेषाम्‌ । 
प्रियँ अंपिर्धीर्वनिषीष्ट मेधिर आ व॑निषीष्ट॒ मेधिरः 1 ७॥ 

१. यत्‌-जो ईम्‌-निश्चय से द्विता=दो प्रकार से-प्रातः-सायं कीस्तासः=प्रभु का कीर्तन 
करनेवाठे होते दै, वे (क) अभिद्यवः = दोनों ओर दीप्िवाले होते हेँ । प्रकृति ओर आत्मा दोनों 
के दृष्टिकोण से ये ज्ञान की दीति को प्राप्त करते हैँ । प्रकृतिविद्या ओर आत्मविद्या दोनों में निपुण 
होते हुए ' दवे विद्ये वेदितव्ये परा चैवापरा च ' इस उपनिषद्‌-वाक्य को अपने जीवन मेँ चरितार्थ 
करते है, (ख) नमस्यन्तः=सदा नमस्‌वाठे होते दैँ । ये प्रभु के प्रति तो नमन करते ही है, सबके 
प्रति भी नम्रता के भाववाे होते है, (ग) भृगवः (भ्रस्ज पाके) ये अपने जीवन को परिपक्व 
करनेवाके है, (घ) मश्नन्तः= कामादि शत्नुओं को नष्ट कर देते हैँ, (ङ>) दाशाः=अपने को प्रभु 
के प्रति दे डालते दै । ठेसे भृगवः = तपस्वी लोग उपवोचन्तनप्रभु की उपासना में स्थिर होकर 
प्रभु के गुणों का प्रवचन करते हैँ । २. अग्निः“ अभिद्यु" आदि शब्दों से वर्णित व्यक्ति अग्रणी 
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बनता है, अपने को अग्रस्थान में प्राप्त करानेवाला होता है । वसूनाम्‌ ईशो-निवास के लिए 
आवश्यक सन तत्त्वों का यह ईश वनता है, इसी से इसका निवास बड़ा उत्तम होता है। 
शुचिः=धन के दृष्टिकोण से यह पवित्र होता है-" योऽर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न मद्रारि शुचिः" 
(मनु०) यह अग्नि वह है यः=जो कि एषाम्‌-इन लोकों का धर्णिः= धारण करनेवाला बनता 
है । यह धनौं का विनियोग अपनी मौज के चिर ही नीं करता रहता, अपितु इनका विनियोग 
लोकहित में करता है। ३. इसी का परिणाम है कि प्रभु इसे खूब 2ेश्वर्य प्राप्त कराते दँ । यह 
मेधिरः = मेधावी पुरुष उन प्रियान्‌~प्रिय वस्तुओं को अपिधीन्‌-तृतिपर्यन्त प्रदत्त की गई, अर्थात्‌ 
यथेष्ट प्राप्त कराई हडयों का वनिषीष्ट=-सेवन करता है । यह मेधिरः=मेधासम्पन्न व्यक्ति 
आवनिषीष्ट=-सव ओर से इनको प्राप्त करनेवाला होता है। 
भावार्थ-- दोनों कालों में प्रभु का उपासना करनेवाला दीप्त जीवन प्राप्त करता है । यह पवित्र 
व छोकधारक होता हे । प्रभु इसे खून एश्वर्य प्राप्त कराते हैँ । यह मेधावी होता हुआ उन रेश्वर्यो 
को लोकहित में विनियुक्त करता है । यह स्वस्थ जीवनवाला बनकर नम्रता से भूषित जीवनवाला 
होता दै। 
ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
उपासना 

विष्वांसां त्वा विषां पत्ति हवामहे सवीसां समानं दम्प॑तिं 

भुजे सत्यगिर्वाहसं भुजे । 

अत्तिंथिं मानुंबाणां पितुर्न सस्यांसया ] 

अमी च विश्वे अमृतास आ वयो हव्या देवेष्वा वय॑; ॥ ८ ॥ 

९. गतमन्त्र मेँ कहा था कि * अभिद्यु ' आदि प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करते है । उपासना 

का स्वरूप यह होता है कि (क) विश्वासराम्‌-सब विशाम्‌-प्रजाओं के पत्तिम्‌-स्वामी 
त्वा=तुङ्को हवामहे= हम पुकारते हैँ । प्रभु को सब प्रजाओं के रक्षक के रूप में स्मरण करते 
हए ये स्वयं भी सबकी रक्षा में प्रवृत्त होते हैँ, (ख) सर्वासां समानम्‌-सन प्रजाओं के प्रति 
समानरूप से वर्तनेवाले प्रभु को पुकारते हैँ । प्रभु का किसी के प्रति राग-द्ेष नही, वे समानरूप 
से सबके पिता व माता हैँ । यह भक्त भी सवके प्रति समभाव को धारण करने का प्रयत्न करता 
दै, (ग) दम्पतिम्‌-(दम-गृह) घर के रक्षक प्रभु को पुकारते है । अपने घर का रक्षण करता 
हुआ यह भक्त रक्षण का गर्व नहीं करता--प्रभु को ही यह रक्षक मानता है, अपने को उसका 
निमित्तमात्र जानता है, (च) भुजे=सब प्रजाओं के पालन के लिए सत्यगिर्वाहसम्‌=सत्यवाणी 
को धारण करनेवाङे प्रभु को पुकारते हैँ । इस सत्यवाणी के द्वारा ही भुजेतवे हमारा पाखन करते 
है ओर हमें भोजन प्राप्त करने को क्षमता प्राप्त कराते हैँ ८ भुज पालनाभ्यवहारयोः ) । इन शब्दों 
में उपासना करता हुआ उपासक भी सत्यवाणी का ग्रहण करता है ओर उसका प्रचार करता है । 
भक्त उस प्रभु कौ उपासना करते हैँ जो मानुषाणाम्‌ मानवहित मेँ तत्पर व्यक्तियों को 
अतिथिम्‌=निरन्तर प्रात होनेवाले हैँ । पितुः न=पिता के समान यस्य=जिसकी आसया=उपासना 
से अमी=वे विषुवे=सन उत्तम पुरुष अमरृतासः=नीरोग बनते हैँ च=ओर आवयः=जीवनपर्यन्त 
हव्या=हव्य पदार्थो को प्राप्त करते है, देवेषुनदेवोँ में आवयः =जीवनपर्यन्त ये उत्कृष्ट पदार्थ 
उपस्थित होते हैँ । प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो सब प्रजाओं का रक्षक होता है, सबके 
प्रति समभाव से वर्तता है, घर का पूर्ण रक्षण करता है, सबके पालन के छिए सत्सवाणी का 
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प्रकाश करता है। जीवन भर हव्य पदार्थो का ही सेवन करता है । 

भावार्थ प्रभु का उपासक प्रभु को सर्वत्र समरूप से रक्षण करते हुए देखता है ओर स्वयं 
वैसा ही बनने का प्रयत्न करता है । इस वृत्ति की उत्तमता के लिए ही वह हव्य पदार्थो का सेवन 
करता है । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सहन्तमः शष्मिन्तमः 
त्वमग्रे सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्त॑मो जायसे देवतातये रयिर्न देवतातये । 
शुष्मिन्त॑मो हि ते मदो द्युभ्निन्त॑म उत क्रतुः । 
अध॑ स्मा ते परिं चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो नाज॑र ॥ ९ ॥ 
१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-आप सहस्रा सहन्तमः=सहस्‌ के द्वारा सर्वाधिक 
सहस्‌वाटे हैँ । "सहस्‌ ' शब्द शक्ति के उस स्वरूप को वाचक है, जिसका सम्बन्ध हमारे जीवन 
में आनन्दमयकोश से है। वे प्रभु 'सहन्तम' है, इसी से आनन्दस्वरूप हँ । यह शक्ति ही हमें 
सहनशील बनाती है । हे प्रभो ! आप शुष्मिन्तमः= सर्वाधिक शत्नबल-शोषक हँ । आपकी कृपा 
व शक्तिसेही हम भी कामादि शत्रुओं का पराजय कर पाते हें । आप देवतातये जायसेनदिव्यगुणो 
के विस्तार के छ्िए होते हे । न=जिस प्रकार रयिः=धन देवतातये=दिव्यगुणों व यज्ञादि के किए 
सहायक होता है उसी प्रकार प्रभु स्मरण देवताति के छिए्‌ आवश्यक है । वस्तुतः प्रभु के बिना 
धन भी हमें यज्ञादि में ठे-जाने के स्थान पर कुमार्ग में ठे-जानेवाला बन जाता है। २. हे प्रभो! 
ते मदः =तेरे स्मरण से उत्पन्न हुआ-हुआ मद (नशा) हि=निश्चय से शुष्मिन्तमः = हमे अत्यधिक 
शक्तिशाली बनानेवाा दै, उत=ओौर क्रतुः आपके कर्म द्युम्निन्तमः= अत्यन्त ज्योतिर्मय हें | 
आपकी प्राति के लिए किये जानेवाटे सभी कर्म हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैँ। हे 
अजर=जरा रहित, कभी जीर्ण न होनेवाङ प्रभो ! अध=अब आपके स्मरण के नशे से ' शुष्मिन्तम' 
बनकर ओर आपकी प्रापि के लिए किये जानेवाटे कर्मो से “द्युम्निन्तम ' बने हुए स्मनही हम 
लोग ते श्रुष्टीवानः न=आपके दूत से बने हुए, आपके सन्देश को सर्वत्र पदह्ँचाते हुए 
'परिचरन्ति-आपकी परिचर्या व सेवा करते हैँ । हे अजर=अ- जीर्णशक्तिवाले प्रभो ! आपके ही 
वे सेवक होते हैँ । प्रभु के सन्देशवाहक के लिए *शुष्मिन्तम व द्युम्निन्तम ' होना आवश्यक है । 
भावार्थ-- प्रभु ' सहन्तम व शुष्मिन्तम ' हैँ । उनका उपासक भी एेसा ही बनकर प्रभु के 
सन्देश को फैटाता हुआ प्रभु का सच्चा सेवक बनता हे । 


ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- अग्निः । छन्दः--भुरिगतिशक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
होता दही सच्या स्तोता है 

प्र वों महे स्सा सह॑स्वत उषर्बुधे पशुषे नाग्रये स्तोमो बभूत्व्रये । 

प्रति यदी" हविष्मान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे । 
अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूर्णिर्होत ऋषूणाम्‌ ॥ ९०॥ 
१. वः =तुम्हारा स्तोमः =स्तवन उस अग्नये=अग्रणी प्रभु के लिए प्रबभूतु-खूब ही हो 
जो महेत पूज्य दै, सहसरा सहस्वते=सहस्‌ के द्वारा सहसूवाले है, सर्वाधिक बकवाठे है, 
उषर्बुधे=उषाकार में बोध देनैवाठे हैँ, उषाकाल मेँ जागनेवालों को बोध व ज्ञान प्राप्त कराते 
है । पशुषे न~-उस प्रभु के किए तुम्हारे स्तोत्र हों जो (पश्वान्‌-- चतुर्थी) सदा तुम्हारा ध्यान 
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करनेवाठे के खमान हैँ-- (011९ ५५० ३।५५२/§ 1001<8 वष्टः ५०४) वस्तुतः यत्‌ जो ईम्‌-निश्चय 
से हविष्मान्‌ हविवाला पुरुष, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला पुरुष, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
पुरुष है वह विश्वासु क्षासु-निवास के लिए कारणभूत यज्ञवेदि कौ सब भूमियों के प्रति 
प्रतिजोगुवे= प्रतिदिन जानेवाला होता है। यही रेभः न=सच्चे स्तोता के समान ऋषूणाम्‌ 
अग्रे तत््वज्ञानियों के अग्रभाग में स्थित हुआ-हुआ जरते~प्रभु का स्तवन करता है । होतः =यह 
यज्ञशीरू पुरुष ही ऋषूणाम्‌ ज्ञानियों में जूर्णिः प्रभु का सच्चा स्तोता हे, यही स्तुति कुशल 
है, वास्तव में स्तुति करने का प्रकार तो इसी ने जाना। 

भावार्थ- प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जौ हविष्मान्‌ बनकर प्रभु का ज्ञानी भक्त बनता हे । 


ऋषिः -- परुच्छेप । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः -- मध्यमः । 
स्वस्थ दृष्टिकोण व स्वस्थ शारीर 

स नो नेदिष्टं ददुशान आ भराय देवेभिः सच॑नाः सुचेतुना महो रायः सुचेतुना । 

महि शविष्ठ नस्कृधि सजञ्चक्षे भुजे अस्यै । 

महिं स्तोतृभ्यो मघवन्त्सुवीर्यं मथीरुग्रो न शव॑सा ॥ ९९॥ 

१. ठे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारि नेदिष्ठम्‌-अत्यन्त समीप (हृदयदेश मेँ 
ही) ददृष्ानः=दिखते हए देवेभिः सचनाः =देवों के साथ (षच्‌ समवाये) समवेत होते हए 
सुचेतुना=उत्तम ज्ञान से आभर~=हमें सर्वथा पूरित कौलजिए्‌। हम आपकी उपासना करे, आपको 
हृदयदेश में देखने का प्रयत्न कर । अपने अन्दर दिव्यगुणों को बढाने के लिए यत्नशील हों, 
क्योकि आप दिव्य गुणवां मेँ ही निवास करते हैँ । आप सुचेतुना उत्तम ज्ञान के साथ महः 
रायः=महनीय धनों को भी में आभरतप्राप्त कराइए्‌। आपकौ कृपा से हम ज्ञानपूर्वक उत्तम मार्गो 
से चलते हुए प्रशस्त धनों का अर्जन करनेवाले बनें । २. ठे शविष्ठ=अत्यन्त शक्तिसम्पन्न प्रभो 
आप नः-हमारे लिए महि=( मह पूजायाम्‌) पूजा कौ भावना को भी कृधि कीजिए । कुछ एेसी 
प्ररणा दीजिए कि हम आपको भूल न जाँ । आपका स्मरण करते हुए संचक्षे-संसार को सम्यक्‌ 
रूप में देखने वाले हों । हम स्वस्थ दृष्टिकोण से संसार को देखनेवाले हों, विकृत दृष्टिकोण से 
नहीं ओर अस्यै भुजे=इस आपके दिये हुए शरीर का ठीक से पालन करनेवाले हों । प्रभु पूजक 
का दृष्टिकोण स्वस्थ होता है, वह शरीर को अस्वस्थ नहीं होने देता ३. हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! स्तोतृभ्यः आपके स्तोताओं के लिए महि सुवीर्यम्‌=आदरणीय व महान्‌ उत्तम शक्ति 
प्राप्त होती है । वस्तुतः ये उपासक आपकी शक्ति से ही शक्तिसम्पन्न बनते हँ । वस्तुतः इनके हदयों 
मे निवास करते हुए उग्रः न= अत्यन्त तेजस्वी के समान आप ही शवसा=अपनी शक्ति से 
मथी: =इन उपासको के कामादि शत्रुओं का संहार करते हैँ । आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर 
ही ये उपासक काम-क्रोध को जीत पातेहैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु को हदय में देखने के लिए देव बनने का यत्न करें । प्रभु हमें ज्ञानधन 
व पूजा कौ भावना प्राप्त करारषँगे । हम स्वस्थ दृष्टिकोण वाले बनकर शरीर कौ भी स्वस्थ रखेंगे 
ओर प्रभु शक्ति से सम्पन्न होकर काम-क्रोध का संहार करने वाले होँगे। 

विशेष-- सम्पूर्ण सूक्त मेँ परुच्छेप ऋषि प्रभु के उपासक बनकर अङ्ग -अङ्ग में प्रभु कौ शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न बनने की प्रार्थना करते है । अगले सूक्त मे भी परुच्छेप ऋषि प्रभु को हदयासीन 
करने का संकल्प करते दँ-- 
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ऋषिः -- परुच्छेपः । देवत्ता-- अग्निः । छन्दः - निच्चृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सरीयन्‌ व॒ श्रवस्यन्‌ 

अयं जायत मनुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु व्रतमयिः स्वमनु त्रतम्‌। 

विश्वश्रुष्टिः सखीयते रयिर्वि श्रवस्यते ॥ 

अद॑ब्धो होता नि ष॑ददिकस्यदे परिवीत इच्छस्पदे ॥ २ ॥ 

१. अयम्‌=यह होता=-सब पदार्थो को देनेवाठे यजिष्ठः = अत्यन्त पूज्य व सर्वाधिक दातुतम 
प्रभु मनुषः विचारशील व्यक्ति के धरीमणि=धारण करने के कार्य मेँ जायत-प्रादुर्भूत होते हैँ । 
विचारशील पुरुष को तो प्रभु धारण करते ही हैँ, परन्तु यह विचारशील पुरुष जब धारणात्मक 
कार्यो में व्यापृत होता है तब उसके कार्यो मँ भी ये प्रभु ही सहायक होते हैँ, प्रभु कौ शक्ति 
ही उसके सब कार्यो में व्यक्त होती है। २. ये अग्निः=प्रभु उशिजाम्‌-मेधावी पुरुषों के 
अनुत्रतम्‌-( नियमः पुण्यकं त्रतम्‌) पुण्य कर्मो के अनुसार विश्वश्रुष्टिः = सम्पूर्णं अभ्युदय 
(श्रुष्टि ०८६ ) व सहाय्य (श्रुष्टि+ला8 ) प्राप्त करानेवाके होते हैँ । स्वं व्रतम्‌ अनु='यथाकर्म 
यथाश्रुतम्‌" "जिसका जसा ज्ञान व कर्म होगा उसे वैसा ही फल दूंगा ' इस अपने त्रत के अनुसार 
भी प्रभु उस मेधावी पुरुष को सन आवश्यक पदार्थ प्रात कराते हैँ । ३. सखीयते~प्रभु कौ मित्रता 
कौ कामनावाले श्रवस्यते ज्ञान संग्रह कौ इच्छावाले पुरुष के लिए ये प्रभु रयिः इव=एेश्वर्य 
के समान होते हैँ । जिस प्रकार धन से संसार के सभी कार्य सिद्ध किये जाते है, उसी प्रकार 
यह * सखीयन्‌, श्रवस्यन्‌' पुरुष प्रभु के द्वारा अपने सब कार्यो को सिद्ध करनेवाला होता है । प्रभु 
ही उसके धन बन जाते हैँ । ४. इस सखीयन्‌ व श्रवस्यन्‌ पुरुष के हृदय में प्रभु निषदत्‌-आसीन 
होते हैँ । वे प्रभु जो अदब्धः =अहिंसित हैँ, होता=-सब-कुक देनेवाले हैँ । हदय में प्रभु के आसीन 
होनेपर इस पुरुष को कामादि आक्रान्त नहीं कर पाते । इन्दं संसार में किसी आवश्यक वस्तु कौ 
कमी भी नहीं रहती । प्रभु इनके छ्िए होता है, देनेवाले हैँ । ये प्रभु इडस्पदे=(इडा=वाणी) वाणी 
के स्थान में परिवीतः सर्वतः प्राप्त होते हैँ । ऋचाओं का अध्ययन करते हुए ज्ञानवान्‌ पुरुष ही 
प्रभु को पानेवाा बनता है । इडस्पदे (इडा=वेदि) वेदि के स्थान में प्रभु प्राप्त होते है, अर्थात्‌ 
यज्ञशी पुरुष ही प्रभु की प्राति का अधिकारी होता है ओौर प्रभु की प्राति से सब-कुक पा 
लेनेवाला बनता है । 

भावार्थ प्रभु कर्मानुसार मेधावी पुरुषों को सब आवश्यक पदार्थ प्राप्त करते हँ । मित्र 
बननेवाले ज्ञानी पुरुष के लिए वे एेश्वर्य के समान दँ । वे अहिंसित होते हुए सन-कुक देनेवाले 
है| 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः- मध्यमः। 
“-यक्ञसाध' प्रश्ु का उपासन 

तं यज्ञसाधमपि वातयामस्युतस्य॑ पथा नम॑सा हविष्म॑ता देवताता हविष्मता । 

स न॑ ऊजमुपाभुत्यया कृपा न जरयति । 

यं मातरिश्वा मन॑वे पराकतो देवं भाः प॑रावतंः ॥ २॥ 

१. तं=उस यक्नसराधम्‌-हमारे सब यज्ञो को पूर्णं करनेवाले प्रभु को अपि वातयामसि चित्त 
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की शान्तिके छिए सेवित करते हैँ (वातः सुखसेवने) । प्रभु कौ उपासना से चित्त मे एक अद्भुत 
आह्लाद का अनुभव होता है । उपासना हमें शक्तिशाली नाती है ओर हम विविध यज्ञो को सम्पन्न 
कर पाते दैँ। २. यह प्रभु का उपासन (क) ऋतस्य पथा-ऋत के मार्ग से होता है । प्रत्येक 
क्रिया को ठीक समय पर करना ही ऋत है । प्रभु का उपासक सूर्य व चन्द्रमा कौ गति कौ भोति 
प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर करनेवाला होता है, (ख) प्रभु का उपासन नमसा=-नमन के 
द्वारा होता है । जितनी -जितनी नम्रता, उतना-उतना प्रभ के समीप; जितना अभिमान, उतना प्रभु 
से दूर; प्रभु का उपासन (ग) हविष्मता=हविवाले देवतातात्यज्ञ के द्वारा होता है । हविष्मता 
प्रशस्त हविवारे पुरुष के द्वारा इन हविष्मान्‌ यज्ञो का विस्तार किया जाता है ओर इन यज्ञो के 
द्वारा प्रभु का उपासन होता है--" यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । हवि का भाव ' देकर यज्ञशेष का सेवन ' 
हे । प्रभु तो हविरूप ही है । वे सब-कुछ दे डाते दै । हम भी जितना-जितना हवि को अपनाते 
है, उतना-उतना प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हें । ३. सः=वे प्रभु नः= हमारे किए ऊर्जाम्‌ वल 
व प्राणशक्तियों के उपाभृति=धारण करने में अया कृपा~इस अनुकम्पात्मक कार्य सेन 
जूर्यत्ति=कभी जीर्णं नहीं होते, अर्थात्‌ प्रभु हमें सदा बर व प्राणशक्ति प्राप्त कराते ही हैँ । ४. 
प्रभु वे हैँ यम्‌-जिस देवम्‌-प्रकाशमय को परावतः =सुदूर देश में स्थित परावतः = वस्तुतः सुदूर 
देश मेँ स्थित हुए-हुए को मातरिश्वा=वायु व प्राण मनवे=विचारशील पुरुष के किए 
भाः =दीप्त करते हे । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति निर्म होती है ओर बुद्धि सुक्ष्म होती हे । प्रभु- 
दर्शन के लिए ये दोनों ही बातें सहायक होती हैँ । प्राणसाधना हमें प्रभु-दर्शन करानेवाटी होती 
है, प्राणसाधना से रहित पुरुष के लिए प्रभु अत्यन्त दूर हँ, वह प्रभु-दर्शन नहीं कर पाता। 

भावार्थ- प्रभु की उपासना “नियमितता, नम्रता व त्याग' से होती है । उपासित प्रभु हमें 
बल व प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैँ । प्राणसाधना हमें प्रभु -दर्शन के योग्य बनाती है । 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु चा निवास क्छिनि मे.2 

एवैन सद्यः पर्येति पार्थिवं मुहर्गीं रेतो वृषभः कनिक्रददधद्रेतः कनिंक्रदत्‌। 

शातं चक्षाणो अक्षभिर्देवो वनेषु तुर्वणि।ः । 

सदो दधान उपरेषु सानुंष्वभ्चिः परेषु सानुषु । ॥ २॥ 

१. वह प्रभु एवेनजक्रियाशीरता के द्वारा सद्यः = शीघ्र पार्थिवम्‌ पार्थिव शरीरधारी मनुष्य 
को पर्येति=सर्वथा प्राप्त होता है । अकर्मण्य को कभी प्रभुदर्शन नहीं होता । इस क्रियाशीरता के 
किष प्रभु मुहुर्गीः= बारम्बार प्रेरणात्मक वाणीवारे होते हैँ, हृदयस्थ प्रभु इसे निरन्तर प्रेरणा देते 
है। रेतः वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज हैँ ओर वृषभः-सन सुखो कौ वर्षा करनेवाले हैँ । 
कनिक्रदत्‌" ज्ञान, कर्म व उपासना" इन तीन वाणियों का उच्चारण करते हए प्रभु (तिस्रो वाच 
उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) रेतः दधत्‌-शक्ति को धारण करते हैँ । हममें शक्ति के धारण के 
हेतु से वे प्रभु हमें तीन प्रेरणा देते दै-- (क) मस्तिष्क को ज्ञानदीतत करने का प्रयत्न करो, (ख) 
हृदय को उपासना मेँ लीन करो तथा (ग) हाथों से यज्ञादि उत्तम कर्मो को सिद्ध करो। 
कनिक्रदत्‌-वे प्रभु बारम्बार यही गर्जना कर रटे हैँ । २. देवःत्वे प्रकाशमय प्रभु शतम्‌ सौ 
वर्षपर्यन्त अक्षभिः इन्द्रियों से चक्चाणः=हमारे किए जीवन-मार्ग को दिखानेवारे हैँ ओर 
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वनेषु-उपासकों में तुर्वणिः =काम-क्रोधादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले है । प्रभु मार्ग दिखाते 
हे, मार्ग पर चलनेवाल्ों को शक्ति देते हैँ ओर उनके क्रोधादि शत्रुओं का हिंसन करते हैँ । ३. 
जिनके कामादि शत्रु नष्ट हो जाते हैँ, वे सदा यज्ञशील बनते हैँ ओर जीवन में उत्कर्षं के शिखर 
पर पहँंचते है । इन उपरेषु (उपरमन्ते एषु अग्नयः) यज्ञशील पुरुषों के गृहो मे सानुषुतजो 
उत्कृष्ट जीवनवाठे बने है उनमें सदः दधानः प्रभु स्थान ग्रहण करते है । इन्हीं के घरों में प्रभु 
का निवास होता है । वस्तुतः वे अग्निः=अग्रणी प्रभु परेषु=उत्कृष्ट सानुषु-शिखर पर पटँंचनेवाले 
मनुष्यों में रहते हँ । ये अग्नि के उपासक ही तो उत्कृष्ट व शिखर पर पर्ंचनेवाटे बन पाते हँ | 

भावार्थ- प्रभु क्रियाशील को प्रात होते है, उसी के किए मार्गदर्शक होते हैँ । इस मार्ग 
पर चलता हुआ व्यक्ति शिखर पर पहुंचता है । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
'चयृतश्री, अतिथि, वद्धि व वेधा' प्रश्वु का दर्शन 

स सुक्रतुः पुरोहितो दमेदमेऽगरिर्य्ञस्याध्वरस्य॑ चेतति ऋत्वा यन्ञस्य॑ चेतति । 

क्रत्वा वेधा इषूयते विश्वा जातानि पस्पशे ॥ 

यतो घृतश्रीरत्तिंथिरजांयत्‌ वह्धिर्वेधा अजायत ॥ ४॥ 

१. सः=वह प्रभु सुक्रतुः=शोभन कर्मोवाले हैँ । पुरोहितः जीव के किए उसके सामने 
(पुरः) आदर्श के रूप से स्थित (हित) हैँ । जीव को अपने जीवन को प्रभु के गुणों के अनुकरण 
से दही तो दिव्यरूप देना है, प्रभु-जेसा ही दयालु व न्यायकारी उसे बनना है । दमे दमेतप्रत्येक 
गृह मेवे प्रभु अग्निः-अग्रणी दैँ। वे ही सबको आगे ठे-चलनेवारे दँ । अध्वरस्य 
यज्ञस्य =िंसारदहित श्रेष्ठतम कर्मो का चेतति बोध देनेवाके हैँ (चेतयति) । क्रत्वा=कर्मशीलता 
के साथ यज्ञस्य चेतति यज्ञ का ज्ञान देते हैँ । यज्ञ के सान द्वारा यज्ञ की प्रेरणा देते हैँ तो साथ 
ही उन यलो को कर सकने के किए शक्ति भी प्राप्त कराते हैँ । २. वेधाः= विविध फलों के 
देनेवाठे प्रभु इषूयते-प्रभु के आगमन को (इषु-आगमनं, तदिच्छते) चाहनेवाले के लिए 
क्रत्वा=कर्मशक्ति के साथ विष्वा जातानि=सब उत्पन्न पदार्थो को पस्पजो-स्पर्श करता है-- 
इन पदार्थो का निर्माण करता हे । प्रभु ने सृष्टि का निर्माण व जीव को कर्मशक्ति इसीकिए तौ 
दी टै कि वह प्रभु की ओर चरता हुआ उसे प्राप्त करनेवाला बने। सब पदार्थ मनुष्य के किए 
हैँ ओर मनुष्य प्रभु-प्राि के लिए है । ३. यह संसार वस्तुतः वह ठै यतः=जिससे घृतश्रीः = दीपक्लान 
की शोभावाठे अतिथिः निरन्तर क्रियाशील वे प्रभु अजायत हमारे दयं में आविर्भूत होते 
है । वद्धिः = सम्पूर्णं संसार का वहन करनेवाले वेधाः =विविध फलों के देनेवाटे वे प्रभु अजायतनप्रकट 
होते हैँ । संसार की रचना आदि को देखकर प्रभु के विषय में यही विचार उठता हे कि वे "घृतश्री, 
अतिथि, वहि व वेधा दहैँ'। 

भावार्थ--हदयस्थ प्रभु हमें यक्त कौ प्रेरणा देते हैँ । उपासक को यह सारा संसार प्रभु का 
दर्शन कराता है । प्रभु-दर्शन दही संसार निर्माण का अन्तिम उद्देश्य है । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
तीन त्रत 

क्रत्वा यद॑स्य तविषीषु पृञ्चतेऽगेरवैण मरुतां न भोज्येषिराय न भोज्यां । 

स हि ष्मा दानमिन्वति वसूनां च मज्मना । 

स न॑स्वासते दुरिताद्थिहुतः शंसांद्घाद॑भिहुत॑ः ॥ ५॥ 
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१. यत्‌ जो क्रत्वा यज्ञात्मक कर्मो के द्वारा अस्य~इस परमात्मा कौ तविषीषु-शक्तियों 
में पृञ्चते=सम्पर्क ग्रहण करता है ओर अग्नेः अवेन-प्रभु के रक्षण के द्वारा ननजैसे मरुतां 
भोज्या-प्राणों के भोज्य पदार्थो को अपने साथ संपृक्त करता है, न=ओौर (न इति चार्थ) 
इषिराय भोज्या=गतिशीर के लिए भोज्य पदार्थो को सम्पृक्तं करता है, सः हि ष्पा-वह ही 
निश्चय से दानम्‌-( दाप्‌ कवने, दैप्‌ शोधने) अशुभो व पापों के विच्छेद को तथा जीवन के 
शोधन को इन्वति~व्याप्त करता है। जीवन को शुद्ध बनाने के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मो के द्वारा यज्ञरूप प्रभु का उपासन करके हम प्रभु कौ शक्ति को प्राप्त करे, 
(ख) हमारा भोजन प्राणशक्ति कौ वृद्धि के दृष्टिकोण से हौ, (ग) हम क्रियाशीर होते हुए 
ही भोजन करें । "श्रम तो न करे ओर भोजन दी करते रहे एेसा न हो । २. उल्छिखित तीन 
बातों के पालन से हमारा जीवन उत्तम बनेगा । हमारे जीवन-विकास के लिए आवश्यक सब तत्त्व 
उपस्थित होगे च=ओौर वसूनां मज्मना=इन वसुओं के बल से (मज्मना इति बखनाम--नि° 
२।९) सःतवे प्रभु नः=हमें दुरितात्‌-अशुभाचरण से अभिहतः=कुटिलता से शंसात्‌- हिंसा 
से तथा अभिहतः =कुटिलतामय अघात्‌-ओरौं को कष्ट पहंचानैवाटे कार्यो से जासते=बचाते 
है । जीवन मेँ पाप तभी आते है जब शारीरिक दृष्टिकोण से किसी प्रकार की कमी होती है। 
अब्रह्मचर्य कितनी ही अशुभवृक्तियौँ का कारण बनता है । अस्वस्थ शरीर में मन व बुद्धि अस्वस्थ 
हो जाते है ओर मनुष्य का आचरण दूषित हो जाता है । इसलिए यह आवश्यक है कि शरीर 
मेँ सब वसु ठीक से उपस्थित हों। इन वसुओं कौ ठीक स्थिति के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मो से हम प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाएँ (ख) प्राणपोषक भोजन ही करे, 
(ग) श्रमशी बनकर भोजन करं। 

भावार्थ--(क) यज्ञात्मक कर्मो द्वारा प्रभु कौ शक्ति का अपने मे सञ्चार करना, (ख) 
प्राणपोषण के दृष्टिकोण से भोज्य पदार्थो को ठेना, (ग) श्रम के साथ भोजन-इन तीन त्रतों 
के पालन से जीवन शुद्ध होता है ओर निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वं का ठीक से स्थापन 
होकर हमारी पापवृत्ति नष्ट हो जाती है। 

ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अग्निः । छन्दः- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
"वारप्राखण' द्वारोदघ्ाटन 

विश्वो विहांया अरतिर्वसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न 

शिंश्रथच्छरवस्यया न शिश्रथत्‌ । 

विश्व॑स्मा इदिषुध्यते देवत्रा हव्यमोहिषे । 

विश्व॑स्मा इत्सुकृते वार॑मृण्वत्यग्ररदरारा व्युंण्वति ॥ ६॥ 

९. वे प्रभु विवः सर्वत्र प्रविष्ट-- सर्वव्यापक दै, विहायाः=महान्‌ हँ, अरतिः = (ऋ 
गतौ) निरन्तर क्रियाशील दै ओर वसुः=सबको बसानेवाठे हँ । २. वे हमें दक्षिणे हस्ते 
दधे दाहिने अथवा कुशल हाथ में धारण करते हैँ । ' दक्षिण मार्ग ' वाम से विपरीत अकुटिर मार्ग 
है । अकुटिक मार्गं पर चलनेवाल्ों को प्रभुधारण करते हैँ अथवा कुशलता से कार्य करनेवाले 
को प्रभु धारण करते दँ । ३. तरणिः नसूर्यं कौ भति शिश्रथत्‌ (७ [[७९।९, ?८।९०७९) 
प्रभु हमें सब अशुभो से मुक्त करते हें । सूर्य अपनी किरणों द्वारा रोगकृमियों का संहार करके 
हमें रोगमुक्त करता है, उसी प्रकार प्रभु हमें अपनी ज्ञानकिरणों द्वारा अशुभो से मुक्त करते हैँ । 
वे प्रभु श्रवस्यया~ज्ञानप्राति की कामना से नः शिश्रथत्‌ हमें अरग नहीं करते । ४. इत्‌-निश्चय 
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से इषुध्यते=-(हविरात्मन इच्छते) हवि कौ कामनावाठे के किए देवत्रातदेवों मँ विद्यमान 
विश्वस्मै हव्यम्‌=सन हव्यो को ओहिषे=आप प्राप्त कराते हो । देव हविर्भुक्‌ हैँ, प्रभु इन 
शुभवृत्तिवालों को भी हव्य प्रा्त कराते हैँ । इत्‌-निश्चय से सुकृते=शुभ कर्म करनेवाके के लिए 
विर्वस्मै-सब वारम्‌ वरणीय वस्तुओं को ऋण्वति-प्रा्त कराते हँ ओर अग्निःत्वे अग्रणी 
प्रभु द्वारा-स्वर्ग के सब द्वारों को वि ऋण्वति-खोर देते हैं। 

भावार्थ- प्रभु हमें अशुभों से मुक्त करते है, शुभो से युक्त करते दँ, हवि की वृत्तिवाला 
बनाते दै, वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैँ ओर स्वर्गद्वारो को खोलते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
हव्य, इडा व कृत 

स मानुषे वृजने शन्त॑मो हितो ईगरिर्यन्ेषु जेन्यो न विषूपतिः प्रियो यज्ञेषु 

विषूपत्तिः। स॒ हव्या मानुंषाणामिव्ठा कृतानि पत्यते ॥ 

स न॑स्त्रासते वरुणस्य धूर्तर्महो देवस्य धूर्तैः ॥ ७॥ 

१. सः=वे प्रभु मानुषे वृजने=मानवहितकारी तथा पाप को छोडनेवारे व्यक्ति मेँ 
शन्तमः=अत्यन्त शान्ति देनेवाङे हैँ । ये अग्निः=अग्रणी प्रभु यज्ञेषु हितः = यजो में हितकर होते 
है, अर्थात्‌ यज्ञो के द्वारा कल्याण करते है । जेन्यः न=विजयशीर कौ भाति विश्पतिः =सन 
प्रजाओं के पालक दँ । ये विश्पतिः =प्रजाओं के पारक यज्ञेषु प्रियः = यज्ञो के होने पर हमारा 
प्रीणन करनेवाले हैँ । सःत्वे प्रभु ही मानुषाणाम्‌-मनुष्यमात्र का दित करनेवारे रोगौ के 
हव्या=हव्य पदार्थो का, इडा वेदवाणी का, कृतानि=उत्तम कर्मो का `पत्यतेचरक्षण करते हैँ । 
प्रभुकृपा से ही इनकी (क) हव्य पदार्थो के खाने कौ वृत्ति, (ख) वेदाध्ययन कौ प्रवृत्ति तथा 
(ग) उत्तम कर्मो की कृति बनी रहती है । ३. सः=वे प्रभु ही नः=हमें वरूणस्य भूतैः =द्वेषनिवारण 
के हिंसन से तथा महो देवस्य धूर्तैः=उस महान्‌ देव के हिंसन से त्रासते बचाते हैँ, अर्थात्‌ 
प्रभुकृपा से ही हमारी द्वेषनिवारण कौ वृत्ति तथा प्रभुपूजन कौ वृत्ति बनी रहती हे । 

भावार्थ--प्रभुकृपा होने पर मनुष्य (क) हव्य पदार्थो का सेवन करता है, (ख) वेदवाणी 
का अध्ययन करता है, (ग) शुभ कर्मो में प्रवृत्त होता है, (घ) द्वेष से दूर रहता है ओर 
(ङ> प्रभु कौ उपासना को कभी नहीं छोडता। इस यज्ञशीर व्यक्ति के किए प्रभु उसी प्रकार 
रक्षक होते है, जैसे एक विजयशीर राजा । वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए सब शत्रुओं का पराजय 
करके हमारा रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--अग्निः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
उपासना सरे पूर्णां जीवन की प्रासि 

अगिं होतारमीक्ते वसुधितिं प्रियं चेतिष्ठमरतिं न्ये रिरे हव्यवाहं न्ये रिरे। 

विश्वाय विश्ववेदसं होतारं यजतं कविम्‌ । 

देवासो र॒ण्वमव॑से वसूयवो गीभीं रण्वं व॑सूयव॑ः ॥ ८ ॥ 

१. वसूयवः=सब वसुओं को प्रात कराने की कामनावाङे देवासः =देववृत्ति के रोग 
अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु का ईडते=-उपासन करते हैँ, जो प्रभु होतारम्‌-सब इष्ट पदार्थो के देनेवाले 
है, वसुधितम्‌-निवास के छ्िए्‌ आवश्यक तत्त्वों को धारण करनेवाले दै, प्रियम्‌=अपने भक्तों 
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का प्रीणन करनेवाटे हैँ, चेतिष्ठम्‌-अधिक-से-अधिक चेतना व ज्ञानवाटे दै ओौर 
अरतिम्‌ क्रियाशीर हैँ । २. ये देव इस हव्यवाहम्‌-सब हव्यपदार्थो का वहन करनेवाठे उस 
प्रभु को नि एरिरेनिश्चय से अपने मेँ प्रेरित करते हैँ नि एरिरे=-ओर निश्चित कर्तव्य-मार्ग 
पर गति करनेवाे होते दहैँ। ये प्रभु का स्मरण करते हैँ ओर कर्तव्य-मार्ग पर आगे बढते हैँ। 
३. ये उस प्रभु का स्मरण करते हैँ जो विश्वायुम्‌-पर्णं जीवन- प्रदाता हैँ--' विश्वमायुर्यस्मात्‌", 
विश्ववेदसम्‌ सम्पूर्ण धनवा दै, होतारम्‌-सवब धनों के देनेवाले हैँ, यजतम्‌-संगतिकरण 
के योग्य व उपास्य हैँ, कविम्‌ क्रान्तप्रज् है, तत्तवद्र्टा हैँ । ४. वसूयवः =सब वसूयु देवासः देव 
अवसे=अपने रक्षण के चिए्‌ रण्वम्‌-उस रमणीय व रण्वम्‌-अतिरमणीय प्रभु का ही 
गीर्भिः=वेद-वाणियों से उपासन करते हैँ (ईव्ते) । 
भावार्थ प्रभु के उपासन से ही पूर्णं जीवन कौ प्राति होती है। 
विशेष-- सम्पूर्ण सूक्त कौ भावना यही है कि प्रभु ही धारण करनेवाले हैँ (१) ओर पूर्ण 
जीवन देनेवाले है, (८) । "ये प्रभु ही हमें उस शरीर रथ को प्राप्त कराते हैँ जो हमें लक्ष्यस्थान 
की ओर ठे-चलता है ' । इन शब्दौ से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
{[ ९२९ ] एकोन त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ललक््यस्थान क्कछी ओर 

यं त्वं रथ॑मिन्द्र मेधसातयेऽपाका सन्त॑मिषिर प्रणयसि प्रान॑वद्य॒ नय॑सि। 

स॒द्यचित्तमभिष्ठये करो वश॑श्च वाजिन॑म्‌ । 

सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो ! इषिर=सम्पूर्णं संसार को गति देनैवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप 
यं रथम्‌-जिस शरीररूप रथ को मेधसातये यनो की प्राति के लिए, लोकहितात्मक उत्तम कर्मो 
की सिद्धि के किए अपाका सन्तम्‌-(अपाकः=अपक्तव्यप्रज्ञः-- निरु० ) अपक्तव्य प्र्ञावाले, 
परिपक्व बुद्धिवाले श्रेष्ठ व्यक्ति के किए प्रणयसिनप्राप्त कराते हैँ । हे अनवद्य=सब प्रकार कौ 
अप्रशस्ता से रहित प्रभो ! प्रनयसि=आप ज्ञानी, श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम रथ प्राप्त कराते ही 
हो। तम्‌-उस रथ को आप सद्यः चित्‌-शीघ्र ही अभिष्टये करः=(अभिमतप्रा्तये--सा०) 
अभिमत लछक्ष्यस्थान की प्रापि के लिए करते हैँ च=ओौर उस श्रेष्ठ व्यक्ति को आप वाजिनं 
वशः = अत्यन्त शक्तिशास्टरी बनाना चाहते हो । वस्तुतः प्रभु इस श्रेष्ठ शरीररथ को यज्ञादि उत्तम 
कर्मो को करते हुए प्रभु-प्राति के लिए दही देते हैँ । इसका उदेश्य यदी है । इस उदेश्य कौ प्राति 
से ज्ञानीपुरुष कौ शक्ति अतिशयेन प्रवृद्ध होती है । २. सः=वह “ आप" अनवद्यः = अत्यन्त प्रशस्त 
प्रभो! तूतुजान = निरन्तर प्रेरणा देनेवाठे प्रभो ! अस्माकम्‌-ह मारी इमां वाचम्‌-इस वाणी को 
वेधसां न= मेधावी पुरुषों कौ भति वेधसराम्‌-( विविधकर्मकर्तृणाम्‌) कर्तव्यकर्मो को करनेवालों 
की वाणी वश्ाः= बनाने कौ कामना कौजिए। जिस प्रकार मेधावी पुरुष जो बोलते हैँ, वैसा करते 
भी दै, उसी प्रकार हम भी वाणी से जो बोले, वैसा करनेवाले भी बने, केवल पर-उपदेश कुशल 
ही न बनें रहं। 

भावार्थ-- हमारा यह शरीर-रथ सदा उत्तम मार्ग से चता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर 
पहंचानैवाला हो । हमारी वाणी क्रिया में परिणत होनेवाखी हो । 


॥ संग्राम-चिजय 

स श्रुधि यः स्मा पृत॑नासु कासुं चिदक्षाय्य॑ इन्द्र भर॑हूतये नृभिरसि प्रतूर्तये नृभिः । 

यः शरैः स्व: सनिता यो वि्ैर्वाजं तरुता । 

तमीशानास इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिन॑म्‌ ॥ २॥ 

१९. हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यः= जो आप पृतनासु कासुचित्‌-जिन किन्दीं भी संग्रामो 
में दक्षाय्यः स्मनहमारी वृद्धि करनेवाले हँ, सः=वे आप श्रुधि=हमारी पुकार को सुनिए्‌। हे 
प्रभो ! आप नुभिः=अपने को उच्नति-पथ पर के-चलख्नेवाटे लोगों से भरहूतये ( भर=संग्राम-- 
नि०) संग्राम में पुकारने के लिए असि=होते हैँ । कामक्रोधादि वासनाओं के साथ चलनेवाले 
संग्राम में प्रगतिशील पुरुष प्रभु को ही पुकारता है । प्रभु की सहायता से ही वह इन शत्रुओं को 
जीतनेवाला होता है। हे प्रभो! आप ही नृभिः=इन प्रगतिशाली पुरुषों वारा प्रतूर्तये-काम- 
क्रोधादि के संहार के लिए होते हैँ। प्रभु कौ सहायता से ही ये कामक्रोधादि को नष्ट कर पाते 
दै। २. यः=जो प्रभु (क) शरैः =शूरवीरों के द्वारा स्वः = स्वर्ग को सनिता~प्राप्त करानेवारे होते 
है, शूरवीरों से हममे शक्ति की भावना भरके हमें युद्धभीरुता से ऊपर उठाते हैँ ओर युद्ध में 
अपराङ्मुखता के द्वारा हमें स्वर्ग प्राप्त कराते हँ, (ख) यः=जो प्रभु विप्रैः = ज्ञानियों के द्वारा वाजं 
तरुता हमें शक्ति देनेवाले हैँ (* वि 'तरण= दान), ज्ञानी पुरुष ज्ञानप्रकाश के द्वारा हमें विषयान्धकार 
से ऊपर उठाते हैँ ओर हमें शक्ति को नष्ट करने से बचाकर शक्ति-सम्पन्न बनाते हैँ, तम्‌=उस 
शुर के द्वारा, स्वर्ग तथा ज्ञानियों के द्वारा शक्ति देनेवाले प्रभु को ईशानासः=अपनी इन्द्रियों व 
मन के स्वामी बननेवाटे लोग ही इरधन्त=उपासित करते हैँ । ईशान ही प्रभु का उपासक बनता 
है। ३. हम उस प्रभु को उपासते हैँ जो वाजिनम्‌~प्रशस्त शक्तियोवाटे हैँ, पृक्षम्‌-सबके साथ 
सम्पर्कवाले है, सर्वव्यापक है ओर वालिनं अत्यं न=एक शक्तिशाली घोडे के समान हैँ । जैसे 
एक शक्तिशाली घोड़ा खूब गतिवाला होता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर पहंचाता है, उसी प्रकार 
प्रभु का आश्रय करके एक भक्त सर्वत्र विजयी होता है । 

भावार्थ प्रभु की सहायता से हम संग्रामो मे विजयी हों । प्रभु ही हमें शूरता कौ भावना 
व शक्ति से भरते है । हम इन्द्रियो, मन व बुद्धि के ईशान बनकर प्रभु के उपासक होँ। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
चुषणा अररु 

दस्मो हि ष्मा वृष॑णं पिन्व॑सि त्वचं कं चिं्यावीरररु* शूर मर्त्य" परिवृणश्ि मर्त्यम्‌। 

इन्द्रोत तुभ्यं तदिवे तद्‌ सद्राय स्वय॑शसे । 

मित्राय॑ वोचं वरूणाय सप्रथः सुमृद्टीकायं स॒प्रथ॑ः ॥ ३ ॥ 

९. हे प्रभो! आप हितनिश्चय से दस्मः=शत्रुओं का उपक्षय करनेवाके स्महै। 
वृषणम्‌ शक्तिशाली पुरुष को, शक्ति के द्वारा ओरौ पर सुखों का वर्षण करनेवाले पुरुष को 
पिन्वसि=आप बाते हैँ । आप उसे बढ़ाते रँ कञ्चित्‌ त्वचम्‌-जो किसी को आच्छादित या 
सुरक्षित करनेवाला है (त्वच्‌! ००४८) । यह ठीक है कि अल्प शक्तिवाला होने से जीव 
दुनियाभर का कल्याण नहीं कर सकता, परन्तु किसी एक-आध का कल्याण तौ कर ही सकता 
हे । ेसी कल्याणकारी शक्ति हमें अपने अन्दर उत्पन्न करनी चाहिए, तभी हम प्रभु के प्रिय होगे 
ओर तभी प्रभु हमारा वर्धन करेगे। २. दे शूर-हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाके प्रभो | 


११४ १.९१२९.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अररूम्‌=न देनेवाटे, सरे-का-सारा स्वयं खा जानेवाटे, अत्यन्त स्वार्थ मर्त्यम्‌- मनुष्य कौ आप 
यावीः=अपने से पृथक्‌ कर देते हो । इस मर्त्यम्‌-मनुष्य को तो आप परिवृणक्षि ( नक्ष 
(111) नष्ट ही कर देते हौ । इस प्रकार के दानशील व्यक्ति समाज के उत्थान में बड़े विघातकः 
होते हैँ । वेद मेँ ' अपाररु देवयजनाद्‌ वध्यासम्‌'--इन शब्दौ मेँ इन अररु मनुष्यो के सामाजिक 
बहिष्कार का भी विधान है। राजा को तो इन्दे ' निष्टा अरातयः '-- दण्ड-सन्तपत करना ही दै। 
३. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपके किए दिवेचप्रकाशमय के लिए तत्‌-उस 
सप्रथः=अत्यन्त चिस्तारवाले-- प्राणिमात्र के कल्याण की भावनावाले बोचम्‌-वचनों का उच्चारण 
करू। आपसे सर्वहित की प्रार्थना ही करर । मेरी प्रार्थना में अल्पता व स्वार्थ न हो । सुद्राय=ज्लानोपदेश 
क द्वारा दुःखों को दूर करनेवाले आपके किए तत्‌-उस सप्रथः= व्यापक प्रार्थनात्मक वचन बोट । 
स्वयशसे हे प्रभो ! ' जिन आपकी महिमा किसी ओौर से न होकर अपने से ही है' उन आपके 
लिए व्यापक वचनो को बोट, मित्राय=सबके साथ स्नेह करनैवाटे, वरुणाय=सब द्वेषो का 
निवारण करनेवाले तथा सुमुव्ठीकाय=उत्तम सुखों को देनेवाले के किए सप्रथः =व्यापक 
प्रार्थनात्मक वोचम्‌-वचनों को बोलूं। ४. यहाँ “दिव्‌, रुद्र, स्वयश, मित्र, वरुण व सुमृव्टीक 
इन शब्दों से प्रभु का स्मरण यह प्रेरणा देता है कि (क) हम भी प्रकाशमय जीवनवाटे बनें 
(ख) ओरों के किए ज्ञान देकर उनके दुःखों को दूर करनैवाटे हों, (ग) अपने कर्मो से यशस्वी 
बनें, (घ) सबके प्रति स्नेहवाठे हों, (ङ) किसी से द्वेष न करै, (च) सभी के जीवन को सुखी 
बनाने के लिए यत्नशील हों । 

भावार्थ-- हम शक्तिशाली बनकर दुःखियों के छिए शरण (आनल) बनें, सदा देनेवाले 
बनें, स्नेह करे, द्वेष से दूर रहें, तभी हम प्रभु के प्रिय बनेगे । हमारे कर्म ही हमें प्रभु का प्रिय 
बना सकते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
वह अद्भुत सित्र 

अस्माकं व इन्द्र॑मुश्मसीशये सखायं विश्वायु प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युज॑म्‌। 

अस्माक ब्रह्मोतयेऽवा! पृत्सुषु कासु चित्‌ 

नहि त्वा श्रुः स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रं स्तृणोषि यम्‌ ॥ ४॥ 

१. अस्माकम्‌-हमारे ओर वः= तुम्हारे, अर्थात्‌ सभी के इन्द्रम्‌-शत्रु-विद्रावक प्रभु को 
इष्टये=अभिमत फलों की प्राति के लिए अथवा यज्ञो में प्रवृत्ति बनाये रखने के किए (इष्टि=याग), 
उश्मसि कामना करते हैँ । प्रभु कौ प्रापि हम इसकिए चाहते हैँ कि वे प्रभु हमें सब इष्ट वस्तुओं 
को प्राप्त करानेवाले होगे ओर हमें यज्ञ की वृत्तिवाला बनार्णैगे । प्रभु स्मरण से हमारी प्रवृत्ति अशुभ 
की ओरन होकर शुभकर्मो कौ ओर ही होती है। २. हम उस प्रभु को प्राप्त करना चाहते हैँ 
जो (क) सखायम्‌-हमारि सच्चे मित्र हैँ, कभी साथ न छोडनेवाटे सखा हैँ, (ख) विश्वायुम्‌= 
हमारे जीवन की पूर्ण बनानेवाे हैँ (विश्व=सम्पूर्ण); हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
उन्नति करनेवाले हैँ, (ग) प्रासहम्‌-हमारे शत्नुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हँ, (घ) युजं 
-वाजेषु-( वाज 8०1९, ८0711) संग्रामो मेँ सदा साथ देनेवाङे है, प्रासहं युजमूतप्रभु वे 
साथी हैँ जो युद्ध में शत्नुओं का मर्षण ही कर डारते हैँ । ३. हे प्रभो ¦ कासुचित्‌ पृत्सुषु-जिन 
किन्हीं संग्रामो मेँ ऊतये=रक्षण के किए अस्माकं ब्रह्म=हमारे ज्ञान को अव=उत्तमता से रक्षित 
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ज्ञानस्वरूप होने के कारण ही तो यं स्तृणोषि-जिस शत्रु को आप हिंसित करते हो वह 
रात्रुः= शत्रु त्वा=आपको न हि स्तरते हिंसित नदीं करता। विश्वम्‌-हमारे न चाहते हुए भी 
हममें प्रविष्ट हो जानेवाटे यं शत्रुम्‌-जिस शत्रु को आप स्तृणोषि~नष्ट करते हैँ, वह हमारा 
नाश नहीं कर पाता। जब हम प्रभु को अपने हृदय में आसीन करते हैँ तब ये काम-क्रोधादि 
सब अवाज्छनीय वृत्तिर्योँ भस्म ही हो जाती हैँ । 

भावार्थ--प्रभु हमारे सच्चे मित्रै, वे ही हमारे शत्रुओं का संहार करते हैँ । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगतिशक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
निरभिमानिता 

नि षू नमातिमतिं कय॑स्य चित्तेजिं्ठाभिररणिंभिर्नोतिभिंरुग्राभिरुग्रोतिभिः। 

नेषिं णो यथा पुरानेनाः शुर मन्य॑से । 

विश्वानि पूरोरप पर्षि वद्धिरासा वहिनो अच्छ॑ ॥ ५॥ 

१. हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो ! तेजिष्ठाभिः अरणिभिः=अत्यन्त तेजस्विता से पूर्ण मार्गो के 
समान (अरणिः =), ५८२४ ) उग्राभिः ऊतिभिः उत्कृष्ट रक्षणो के द्वारा ऊतिभिः=अपने 
संरक्षण से कयस्यचित्‌-जिस किसी अपने भक्त की अतिमतिम्‌-अभिमानवृत्ति को सु=अच्छी 
प्रकार नि नमनज्चकानेवाठे होओ । प्रभु अपने भक्तों को एेसे मार्गो से ले-चर्ते है, जो मार्ग उनकी 
शक्ति को क्षीण नहीं करते। साथ ही प्रभु उन्हें रोगों व पापों के आक्रमण से बचाते हैँ । इस 
प्रकार उनके जीवन को अत्युत्तम बनाकर वे उन्हे निरभिमान भी रखते हैँ । २. हे शूर हमारे 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो ! नः=हमें यथा पुरा-पहके कौ भति अब भी नेषिउन्नति- 
पथ पर ले-चङ्िए। हे प्रभो ! आप अनेनाः=अत्यन्त निष्पाप है ओर इसीकिए मन्यसे=-ठीक 
ज्ञानवाङे हैँ । हमारे विषय मेँ भी आपका ज्ञान ही ठीक है, अतः आप जैसे चाहे, हमें ठे-चले । 
वह्धिः= हमें आगे रे-चठनेवाठे आप पृरोः=अपना पालन व पूरण करनेवाठे मनुष्य के 
विश्वानि-अन्द्र घुस जानेवाठे सभी कामक्रोधादि शत्रुओं को अपपर्षिन्दूर करते हो। 
वद्धिः = हमें आगे ठे-जानेवाठे आप आसा=मुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा नः अच्छ-हमारि 
अभिमुख प्राप्त होओ । आपसे उपदेश प्राप्त करके हम निरन्तर आगे बद । 

भावार्थ प्रभु से उपदिष्ट मार्ग व प्रभु के रक्षण हमें उत्कृष्ट जीवनवाला बनाकर अभिमान 
की वृत्ति से ऊपर उठाते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--इनद्रः। छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
टर्मति-दूरीकरणा 

प्र तद्वौचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म॒ रेज॑ति। 

स्वयं सो अस्मदा निदो वधैरजेत दुर्मतिम्‌ । 

अव॑ स्त्रवेदघशं सोऽ वत्रमवं॑ क्षुद्रमिव स्रवेत्‌ ॥ & ॥ 

१. भव्याय सर्वत्र भवनशील-- सर्वव्यापक इन्दवे ८ इन्द=० 0८ ०५८-7५॥, इदि परमैश्वर्ये) 
शक्तिशाली व परमैश्वर्यशारी प्रभु के छिए तत्‌-उन स्तुतिवचनों को प्रवोचेयम्‌-प्रकर्षेण 
उच्चारित करू। ये स्तुतिवचन मुज्ञे भी * भव्य व इन्दु" बनने की प्रेरणा देंगे । हव्यः नन्वे प्रभु 
तो सदा पुकारने योग्य के समान हैँ । जैसे एक छोटा बारक माता-पिता को पुकारता है, उसी 
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प्रकार ये प्रभु हमारे द्वारा आराधना करने के योग्य दै । आपत्ति आई ओर हमने प्रभु को पुकारा । 
यः=जो प्रभु इषवान्‌-सदा उत्तम प्रेरणावाले हैँ । हम प्रभु कौ पुकारते हैँ ओर प्रभु हमें मार्ग 
दिखाते हैँ, आपत्ति से ऊपर उठने के लिए उचित प्रेरणा देते दँ । मन्म रेजति उस प्रेरणा से 
हमारा इन्द्रः= जान गतिमय होता टै । वह मन्म रेजति ज्ञान गत्तिमय होता दै जो रक्चोहा=हमारी 
सब राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस कर देता दै। २. इस प्रकार ज्ञान देता हुआ सः=वह प्रभु 
स्वयम्‌-अपने-आप अस्मत्‌-हमसे निदः =निन्दनीय प्रवृत्तियों को तथा दुर्मतिम्‌-अशुभ विकारो 
को वधैः-चिन्तन आदि ठनन-साधनों से आ अजेत=सर्वथा दूर कर दे। ३. इस हमारे समाज 
मे अघशंसः=पाप का शंसन करनेवाला अवतरम्‌-बहुत ही नीचे अवस््रवेत्‌=टपक पडे । 
क्षुद्रम्‌ इव~एक अत्यन्त क्षुद्र वस्तु कौ भाति अवस््रवेत्‌-नीचे ही -नीचे चला जाए । हमारे 
समाज मे पाप के प्रशंसकों को ऊँचा स्थान प्राप्त न हो । वे क्षुद्र समज्ञे जाएँ! तभी समाज में अघो 
की कमी होगी, लोग पाप कौ ओर न ज्ुकैगे। अघशंसकों को प्रधान स्थान प्राप्त होने पर मनुष्यों 
की प्रवृत्ति अघोपापों की ओर ही जाएगी । 

भावार्थ--हम प्रभु स्मरण कर, प्रभु हमे प्रेरणा देते हैँ, हममे वासना-विनाश के ज्ञान को 
गतिमय करते हैँ । समाज मेँ अघशंसकों को ऊँचा स्थान न दिया जाए । इनको ऊँचा स्थान देने 
से ओरौ में भी दुर्मति उत्पन्न होने कौ आशंका होती है। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराडतिशक्वरी । स्वरः -- पञ्चमः । 
प्रभुभजन--वरणीय धन 

वनेम तद्धोत्र॑या चितन्त्या वनेम॑ र॒यिं र॑यिवः सुवीर्य' रण्वं सन्तं सुवीर्यम्‌ । 

दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा पुंचीमहि ह । 

आ सत्याभिरिन्द्र॑ दयुम्नहूतिथिर्यजंत्रं द्युम्नहृतिभिः ॥ ७॥ 

१. चितन्त्याप्रभु के गुणों का ज्ञापन करती हई तत्‌ होत्रया=उस प्रभु प्रदत्त वेदवाणी 
से हम वनेम~प्रभु का संभजन करं । रयिवः =है सम्पूर्ण देश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! हम 
सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्तिवाठे रण्वम्‌-रमणीय सन्तम्‌-श्रेष्ठ ओर अतएव सुवीर्यम्‌-उत्तम सामर्थ्यवाठे 
रयिम्‌-धन को वनेमनप्रा्त करे । हम वेदवाणी को सम, उसके द्वारा प्रभु का स्तवन करे ओ 
उत्तम मार्ग से त्रष्ठ धनो को प्राप्त करे, उस धन को जो हमें उत्तम सामर्थ्यवाला बनाता है । 
२. धन हमारे विलास का कारण न बन जाए, अतः ठम सुमन्तुभिः=शोभन मनन-साधनभूत 
स्तवन- मन्त्रों से दुर्मन्मानम्‌= अत्यन्त कठिनता से मनन करने योग्य उस प्रभु को ईम्‌-निश्चय 
से इषा~प्रेरणा के निमित्त आपृचीमहि=अपने साथ सम्पृक्तं करते हैँ । वेदमन्त्र द्वारा प्रभु का 
गुणगान करते हए प्रभु का उपासन करते दै, उपासित प्रभु हमें वह उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ 
जो हमें भटकने से नचाती है। हम सत्याभिः=सत्य अर्थं का प्रतिपादन करनेवाली 
द्युम्नहूतिभिः ज्योतिर्मय पुकारो से इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को आ अपने साथ सम्पृक्तं करते 
है । यजत्रम्‌-उस यष्टव्य पूज्य प्रभु को द्युम्नहूतिभिः =इन ज्योतिर्मय पुकारो से प्राप्त होते ह । 
ज्योतिर्मय पुकार का अभिप्राय इतना ही है कि हम जिन मन्त्रौ से प्रभु का आराधन करते दै, 
उनके भाव को अच्छी प्रकार समञ्जते हैँ । ये विचारपूर्वक की गई प्रार्थना टमा जीवन कौ दिशा 
को विकृत नहीं होने देंगी । 

भावार्थ--हम अर्थमननपूर्वक मन्त्रों से प्रभु का स्तवन करं ओर इस संसार में रमणीय रेष्ठ 
धनवाले हों, उस धनवाठे जो हमें विलासता की ओर नीं टे-जाता। 
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ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--इनद्रः । छन्दः-- स्वराट्शक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभु का यश्लोगान च दुष्टों के जाल में न फँसना 

प्रप्रा वो अस्मे स्वय॑शोभिरूती परिवर्ग इन्द्रो दुर्मतीनां दरीमन्दुर्मतीनाम्‌। 

स्वयं सा रिषयध्यै या न॑ उपेषे अत्रैः । 

हतेम॑सन्न व॑क्षति चिप्र जुर्णि्नं वक्षति । ॥ ८ ॥ 

१. इन्द्रः शत्रुओं के विद्रावक प्रभु अस्मे-हमारे लिए वः =तुम्दारे छिए, अर्थात्‌ सबके किए 
स्वयल्लोभिः= अपने यशो से युक्त ऊती (ऊतिभिः) रक्षणो से दुर्मतीनाम्‌ दुष्ट बुद्धिवालों के 
परिवर्ग दूर करने मे, दूर ही क्या इन दुर्मतीनाम्‌-दुष्ट बुद्धिवालों के दरीमन्‌=विदारण करने 
में प्र प्र-खूब ही समर्थ होते हैँ । प्रभु दुर्मति पुरुषों को हमसे दूर करते हैँ ओर इस प्रकार वे 
हमारी रक्षा करते ह । इन दुर्मति पुरुषों से बचने का उपाय “ स्वयशोभिः '--इस शब्द से संकेतित 
हो रहा है । जब हम प्रभु के यशस्वी कार्यो का स्मरण करते हैँ तब वह प्रभु का गुणगान ही 
मे इन दुर्मति पुरुषों के आक्रमण से बचाता हे । २. प्रभु का यशोगान करने पर अत्रैः=ओरों 
का भक्षण करने के स्वभाववाले दुष्ट पुरुषों से नः उपेषे प्राप्त करने के लिए याजो 
जर्पिः=प्रतिपक्षियों को जीर्णं करनेवाखी सेना श्षिपानप्रेरित कौ जाती है सा-वह स्वयम्‌-अपने- 
आप रिषयध्यै=हिंसा के किए होती है, नष्ट हो जाती है । वह ईम्‌-निश्चय से हता असत्‌-नष्ट 
हो जाती है ओर न वक्षति=हमें प्राप्त नहीं होती न वक्षति-सचमुच प्राप्त नहीं होती । प्रभु का 
गुणगान चलने पर दुष्टौ के दुष्ट विचार व दुष्टाचार हम पर आक्रमण नहीं कर पाते। 

भावार्थ प्रभु का स्मरण करने पर हम संसार में दुर्मति पुरुषों के जार मेँ फैसने से बच 
जाते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- स्वराट्शक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
सुपथ सरे ध्रनार्जन 

त्वं न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसा पुरो यांह्यर॒ क्षसां । 

सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ ॥ 

पाहि नो दूरादारादभिष्िंथिः सदां पाह्यभिष्टिभिः ॥ ९ ॥ 

१. इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः= हमें परीणसा (परितो नद्धेन बहुना) 
सब दृष्टिकोणों से सुबद्ध--सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाके पर्याप्त रायात=धन के साथ 
आयहि-~प्रा्त होओ! आपके अनुग्रह से हम सब आवश्यकताओं को पूर्णं करनेवाठे धनं से 
युक्त हों परन्तु अनेहसा पथा=~उस मार्ग से जो कि पापशून्य हो, अरक्षसा=जो मार्ग राक्षसी 
वृत्तियों से रहित हो, उसी मार्ग से हम धन कमा । पुरो याहि आप ही हमारे आगे चलनेवाले 
हो पथ-प्रदर्शक हों । हृदयस्थ आप द्वारा प्रेरित मार्ग से ही हम धनो का संग्रह कर । २. पराक 
दूर-से-दूर देश में नः आ सचस्व-आप हमें प्राप्त होओ, अस्तमीके आसचस्व-समीप- 
से-समीप हृदयदेश में आप हमें प्राप्त होओ। हृदय मेँ तो हम आपका ध्यान करें ही, व्यापारादि 
के किए दूर-से-दूर देश में विचरते हुए भी हम आपको भूल न जाँ । आपको विस्मृत न करने 
पर ही हम सदा सुपथ से धनार्जन करनेवाठे होगे। ३. हे प्रभो ! आप दूरात्‌दूर से ओर 
आरात्‌=समीप से अभिष्ठिभिः=अभ्यागमनों के द्वारा हमारे अन्तःस्थ काम- क्रोधादि शत्रुओं पर 
आक्रमण के द्वारा नः=हमें पाहि=वचाइए। सदा=सदा दही अभिष्टिभिः =इन शत्रुओं पर 
आक्रमण के द्वारा पाहितसुरक्षित कौलिए। आपके रक्षण से हम कामक्रोधादि के वशीभूत न 
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होते हुए आगे ओर आगे बद, अपने जीवन में उन्नत होते हुए आपको प्राप्त करनेवाले हों । 
भावार्थ प्रभु कृपासे हम निष्पाप व अराक्षसी मार्ग से आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए 
पर्य धन कमापं। सदा प्रभु का स्मरण करे ओर काम-क्रोधादि के वशीभूत न होते हुए आगे 
ही आगे बद्नेवाठे हों । 
स्ूचना--" अरक्षा' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हम अपने रमण के छिए्‌ ओरों 
का क्षय करनेवाटे न हों। 


ऋषिः -- परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- निचदष्टिः । स्वरः -- मध्यमः । 
हिंसक का हिंसन 

त्वं न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित्वा महिमा स॑श्चदव॑से महे मित्रं नाव॑से। 

ओजिष्ठ त्रातरविता रथं कं चिदमर्त्य । 

अन्यमस्मद्रिरिषेः कं चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः ॥ ९०॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः = हमें तरूषसा=सन आवश्यकताओं को 
तैरने-पूर्ण करने में समर्थ राया=-धन से प्राप्त होते हैँ । उग्रं चित्‌ त्वा=अत्यन्त तेजस्वी आपको 
ही महिमा सम्पूर्ण महत्त्व सक्षत्‌-सेवन करता है । आप ही महान्‌ हो । हम आपको ही महे 
अवसे=अपने महान्‌ रक्षण के किए पुकारते है, मित्रं न अवसे=एक मित्र के समान रक्षण के 
ङ्िए। आप दही वस्तुतः हमारे मित्र हो । संसार मेँ अन्य सन सम्बन्धी कुक दूर तक ही साथ देते 
है, अन्त तक तो आप ही हमारे साथ होते हो। आप ही सच्चे मित्र हो। आप ही आवश्यक 
धन देकर हमारी रक्षा करते हौ । २. ओजिष्ठ ठे अत्यन्त तेजस्विन्‌! त्रातः = सर्वरक्षक प्रभो । 
कञ्चित्‌ रथम्‌-इस विलक्षण शरीर-रथ को अविता-आप ही रक्षित करते हो। हे 
अमर्त्य-अविनाशी प्रभो! आप अस्मत्‌ अन्यं कचञ्चित्‌-हमसे भिन्न किसी दूसरे काही 
रिरिषेः=नाश करते हो । हे अद्रिवः = वच्रहस्त प्रभो ¦ आप चित्‌-निश्चय से उसी का नाश करते 
हो जो रिरिश्चन्तम्‌-ओरों कौ हिंसा कौ कामनावाला होता है । हे अद्विवः= वज्रहस्त प्रभो । आप 
हमारा रक्षण कीजिए ओर हिंसक का ही हिंसन कौजिषए्‌। 

भावार्थ--प्रभु हमें आवश्यक धन देते हँ, वे ही सच्चे मित्र हैँ । वे अद्भुत महिमावाले प्रभु 
ही हमारे शरीर-रथ का रक्षण करते हैँ। वे हिंसक काही हिंसन करते हैँ। 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
स्तुति व॒ पवित्र जीवन 

पाहि न॑ इन्द्र सुष्टुत स्रिधोऽवयाता सदमिहुर्मतीनां देवः सन्‌ दुर्मतीनाम्‌। 

हन्ता पापस्य र क्षसंस्त्राता विप्र॑स्य मावत 

अधा हि त्व! जनिता जीज॑नद्वसो रक्षोहणं त्वा जीज॑नद्वसो ॥ १९॥ 

१. हे सुष्टुत=उत्तमता से स्तुत हए-हुए इन्द्रशत्रु-विनाशक प्रभो ! आप नः=हमें 
स्रिधः प्रत्येक कुत्सित व निन्दनीय पाप से पाहि=-वचाइए, हमें अशुभ से सदा दूर रखिए। आप 
सदम्‌ इत्‌-सदा दी दुर्मतीनाम्‌ दुष्ट विचारवाले पुरुषों को अवयाता=हमसे दूर करनेवाले हैँ । 
देवः सन्‌-हमारे जीवनो को प्रकाशमय बनानेवाठे होते हुए आप (देवो द्योतनाद्‌--निरु०) 
दुर्मतीनाम्‌ अवयाताचदुष्ट विचारों को हमसे दूर करनेवाटे हैँ । २. दुष्ट विचारों को दूर करके 
आप रक्षसः = राक्षसी वृत्तिवाले पापस्य=पापी के हन्ता=नष्ट करनेवाले है । दष्ट विचारों को दूर 
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सम्पन्न विप्रस्य अपनी कमियों को दूर करके अपना पूरण करनेवाठे का त्राता=त्राण करनेवाले 
हें । ज्ञान बाकर आप हमारे जीवन को पवित्र करते हँ ओर इस प्रकार हमें पापों मेँ फंसने से 
बचाते हैँ । ३. हे वसरो= हमारे जीवनो को उत्तम निवासवाल्ा बनानेवाले प्रभो ! जनिता=अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाला जीव त्वा=आपको अध हि=पापवृत्तियों कौ समासि के बाद ही 
जीजनत्‌-अपने हदय मेँ प्रकट करता है । है वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! 
रक्षोहणं त्वा=राक्षसी वृत्तियों का विनाश करनेवाला आपको जीजनत्‌~प्रकट करता है । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैँ, प्रभु हमारी बुराइयों व दुर्विचारौं को दूर करके 
हमें पवित्र जीवनवाला बनाते हैँ । 

विशोष-- सारे सूक्त का भाव यही है कि हम छक्ष्यस्थान कौ ओर बँ । इसके लिए जीवन 
को पवित्र बनाएँ । जीवन की पवित्रता के किए प्रभु का स्तवन करें । इसी उदेश्य से अब प्रार्थना 
करते हैँ कि हे प्रभो! आप हमें प्राप्त हूजिए ओर हमारा मार्गदर्शन कीजिए-- 

[ ९३० ] च्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इनद्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः। 
ब्रह्मल्ोकरूप घर क्री ओर 

एन्द्र॑ याद्युप॑ नः परावतो नायमच्छा विदथानीव सत्प॑तिरस्तं राजेव सत्प॑तिः । 

हवामहे त्वा वयं प्रय॑स्वन्तः सुते सचां । 

पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये महिं वाज॑सातये ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप नः= हमें परावतः =दूर देश से उप आ याहि=-समीपता 
से प्राप्त हो ताकि हमें उसी प्रकार अच्छ ठक्ष्य-स्थान कौ ओर नायम्‌-ठे-जाने के लिए 
होओ (नी), इव=जैसे कि सत्पतिः =सत्कर्मो का रक्षक व्यक्ति ओरों को भी विदथानि ज्ञानयज्ञो 
की ओर छे-चलनेवाला होता है, इव=उसी प्रकार जैसे कि सत्पतिः =सज्ननों का रक्षक राजा= 
राजा अस्तम्‌~प्रत्येक भटके हुए व्यक्ति को घर कौ ओर टे-जानेवाला होता है । प्रभु भी अपने 
भक्तों को ब्रह्मलोकरूप गृह कौ ओर के-जानेवाके होते हैँ । २. हे प्रभो ! वयम्‌-हम सुते=यज्ञो 
में सचा=-मिककर प्रयस्वन्तः = प्रकृष्ट हविरूप अन्नंवाठे होते हुए त्वा=आपको हवामहे=पुकारते 
हैँ । घरों में मिलकर हम यज्ञ करते हँ । उन यज्ञ मेँ हविरूप अन्नं को डारते हुए हम यज्ञशेष 
काही सेवन करते हैँ। इस प्रकार यह हमारा प्रभु का उपासन हो जाता है "हविषा विधेम '। 
३. हम पुत्रासः न पितरम्‌-जेसे पुत्र पिता को पुकारते है, उसी प्रकार वबाजस्रातये=शक्ति की 
प्राति के लिए हे प्रभो! आपको पुकारते हैँ । मंदिष्ठम्‌- अत्यन्त दातृतम आपको उसी प्रकार 
वाजसातये शक्ति कौ प्राति के लिए आराधित करते हैँ । पिता के सान्निध्य में पुत्र शक्ति का 
अनुभव करता है, इसी प्रकार आपके सान्निध्य में हम शक्ति प्राप्त करें । 

भावार्थ प्रभु हमें लक्ष्य-स्थान कौ ओर ठले-चलते हैँ । उत्तम हविवाटे होकर हम प्रभु 
का उपासन करते हैँ । जैसे पुत्र पिता के समीप, उसी प्रकार हम प्रभु के सान्निध्य में शक्ति का 
अनुभव करते हँ । 
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ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
"स्रोमधारणा' से सब कोशो का पूरण 
पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः कोशन सिक्तमवतं 
न वंसंंगस्तातुषाणो न वंसंगः । 
मदाय हर्य॒ताय॑ ते तुविष्चमाय धाय॑से । 
आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वैव सूर्य॑म्‌ ॥ २॥ 
१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! सुवानं सोमम्‌-इस उत्पन्न किये हुए सोम को-- वीर्यशक्ति 
को पिब=अपने शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयत्न कर । यह सोम अद्विभिः=उपासकों 
से कोशोन=अन्नमयादि कोशो के हेतु से सिक्तम्‌-शरीर में सिक्त किया जाता दहै। सोम को शरीर 
में सिक्त करने का सर्वोत्तम साधन प्रभु-उपासन दे । सिक्त हुआ यह सौम सब कोशो को एेश्वर्य- 
सम्पन्न करता है-- अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमय को वीर्य (प्राणशक्ति) से, मन को ओज 
व बलू से, विन्ञानमयकोश को मन्यु=्लान से तथा आनन्दमयकोश को यह सहस्‌ से पूर्ण करता 
है। इस कारण इस सोम के पान कौ ओर एक भक्त कौ प्रवृत्ति उसी प्रकार तीव्रता से होती है 
न=जेसे कि तात्रुषाणः =प्यास से अत्यन्त पीडित वंसगः =वननीय गतिवाला वृषभ अवतम्‌ एक 
जलकुण्ड कौ ओर जाता है । उपासक भी सोमपान के किए वंसगः न= अत्यन्त पिपासित वननीय 
गतिवाटे वृषभ की भति होता है। २. शरीर में ही व्याप्त किया हुआ यह सोम मदायनटर्षके 
किए होता है, जीवन मेँ उल्लास का कारण बनता है । हर्यताय ( हर्य गतिकान्त्योः) जीवन मेँ 
उत्क्रान्ति के छिए्‌ ओर कान्ति को उत्पन्न करने के चिर होता है। ते तुविष्टमायहे जीव ! यह 
सोम तेरे अत्यन्त महत्त्व व वृद्धि के लिए होता है ओर धायसे=तेरे धारण के किए होता है। 
३. इन सब दृष्टिकोण से प्रजाँ हे सोम ! त्वा तुञ्ञे आयच्छन्तु-सब प्रकार से अपने में संयत 
करे न=उसी प्रकार अपने में बद्ध करं जैसे कि हरितः दिशे सूर्यम्‌ सूर्यं को अपने में बद्ध 
करती है । अहा विश्वा इव=जैसे दिशाँ सब दिनों, अर्थात्‌ प्रतिदिन सूर्यम्‌ सूर्य को अपने 
में बद्ध करती हैँ, उसी प्रकार ये प्रभुभक्त सोम को प्रतिदिन अपने में बद्ध करते हैँ । वस्तुतः 
उन्नतिमात्र का मूक इस सोम के बन्धन मेँ है । उपासक सोम के द्वारा सब कोशो कौ सम्पत्ति 
को अपने मेँ धारण करते हेँ। 
भावार्थ- प्रभु. स्मरण से हम सोमधारण के योग्य बनें। सोमधारण से हम अन्नमयादि सब 
कोशो को अपने-अपने एेश्वर्य से पूर्ण करं । 
ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराङष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभ्ु-प्रेरणा के पातन सरे स्वर्ग 
अविन्दद्दिवो निहितं गुहां निधिं वेर्न गर्भं परिंवीतमश्म॑न्यनन्ते अन्तरश्मनि । 
व्रजं व्री गवामिव सिषांसन्नद्धिरस्तमः । 
अपावृणोदिष इन्द्रः परीवृता द्वार इषः परीवृताः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार सोम-रक्षण से विज्ञानमयकोश को ज्ञान के एेश्वर्य से पूर्णं करनेवाला 
दिवः=ज्ञानीपुरुष गुहा निहितम्‌-हदयरूप गृहा में स्थापित निधिम्‌-ेश्वर्यभूत उस प्रभु को 
अविन्दत्‌=प्रा्त करता हे । प्रभु हदय में स्थित हँ, यही सर्वत्र विद्यमान प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास- 
स्थान है । यहीं जीव अपने उस सच्चे मित्र का दर्शन करता हे । वे प्रभु वेः=इस ज्ञान व कर्मरूप 
दो पक्षोंवाठे पक्षिरूप जीव के गर्भं न=गर्भ के समान है, जीव के अन्दर उसी प्रकार स्थित दै 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३०.४ १२१ 


जैसे गर्भं माता में स्थित होता है। वे प्रभु अषश्मनि~इस पत्थर- तुल्य दृढ शरीर में (अश्मा भवतु 
नस्तनूः ) परिवीतम्‌- चारों ओर से वेष्टित दँ । इस अनन्तेन जाने कब से चले आ रहे अश्मनि 
अन्तः=पाषाणतुल्य दृट्‌ शरीर में वे प्रभु विद्यमान दँ । यहीं तो हम उस प्रभु का दर्शन कर पारगे । 
२. इस प्रभु के दर्शन के लिए ही वज्जी=क्रियाशीरतारूप व्र को हाथ में धारण करनेवाला जीव 
गवां व्रजं इव गौओं के समूह कौ भोति इन्द्रियों के समूह को सिषासन्‌प्राप्त करने कौ 
कामनावाला होता है । इन्द्रियों को वश में करके ही तो यह प्रभु- दर्शन कर पाएगा । इन्द्रियो को 
वश में करनेवाला यह अद्धिरस्तमः=अद्ध- प्रत्यङ्ग में अधिक-से-अधिक रसवाला होता दै। 
शरीर के स्वस्थ होने से इसके सब अङ्ग बडे सबल हो जाते दँ । ३. यह इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरु ' 
परीवृताः इषः =राग- द्वेष आदि मलों के कारण आज तक टंकी हुई हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाओं 
को अपावृणोत्‌-राग-द्वेषरूप मल के हटाने से अपावृत कर (खो) देता है । इषः =प्रेरणाओं 
को तो अपावृत करता ही है, इन प्रेरणाओं को अपावृत करने के साथ द्वारः =स्वर्गह्वारों को 
उद्घाटित करनेवाला होता है । प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार चकर स्वर्ग तो प्राप्त करेगे ही। 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष शरीरस्थ प्रभु का दर्शन करता है, जितेन्द्रिय बनकर वह प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है ओर स्वर्गद्वारं को खोलनेवाला होता हे । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः। 
चक्छियाशील्तता सखे वासनाविना व शक्ि-प्रासि 

दादुहाणो वञ्मिन्द्रो गभ॑स्त्योः क्षद्धव तिग्ममसनाय सं श्यदहिहत्याय सं श्य॑त्‌ 

संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र मज्मना! । 

तषटैव वृक्षं वनिनो नि चृंश्चसि परश्वेव नि वुंश्चसि ॥ ठ ॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष गभस्त्योः =अपनी बाहु ओं में वच्रम्‌-क्रियाशीलतारूपी वज्र 
को दादृहाणः=दृदृता से ग्रहण करता हुआ क्षदय इव=जल की भति तिग्मम्‌ तीक्ष्ण वज्र को 
असनाय=शत्ुओं पर फैकने के किए संश्यत्‌-खूब तीक्ष्ण करता है । अहिहत्याय=-( आहन्तीति 
अहिः) चारों ओर से विद्ध करनेवाटे इस कामरूप शत्रु के हनन के लिए संश्यत्‌- तीक्ष्ण करता 
हे। जल के प्रोक्षण से जेसे पवित्रीकरण होता है, उसी प्रकार इस क्रियाशीलतारूपी वज्र के प्रक्षेप 
सरे भी पवित्रता का सञ्चार होता है । इस क्रियाशीलता से वासनाओं का विनाश होता है । अकर्मण्य 
पुरुष पर ही वासनाओं का आक्रमण होता है । क्रियाशीलतारूप वच्र को तीक्ष्ण करने का भाव 
यही है कि कार्यो में अनालस्यपूर्वक प्रवृत्त रहना । इस व्यक्ति को वासनार्णँ नहीं सता पातीं । 
वासनाओं से अनाक्रान्त होकर यह ओजसरा=मानस बल से शवोभिः इन्द्रियों कौ शक्तियों से 
तथा मज्मना=आत्मा के बल से संविव्यानः=अपने को सम्यक्तया युक्तं करनेवाला होता हे। 
वस्तुतः वासनार्णेँ ही शक्तियों को क्षीण करती हैँ । वासनाक्षय से शरीर, मन व आत्मा सभी सशक्त 
बनते हैँ । हे इन्द्र प्रभो ! आप वनिनः =उपासकों की वासनाओं को इस प्रकार निवृशचसि=निश्चय 
से काट डालते हैँ इव जैसे तष्टा=दई वृक्षम्‌ वृक्ष को काट डालता है। इवजैसे वह 
परश्वा=कुल्दाडे से निवृश्चसिवृक्ष को काट डालता है, इसी प्रकार आप इस उपासक कौ 
वासनाओं को काट डालते हो । 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रियाशील बने रहते हैँ तो वासनाओं का विनाश हो जाता 
है ओर हमारे शरीर, मन व आत्मा सभी सबल बनते देँ । 


१२२ १.९३०.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चित्तवृत्ति प्रभु की ओर 

त्वं वृथा नद्य इन्द्र॒ सर्तवेऽ च्छा समुद्रम॑सृजो रर्थीडव वाजयतो रर्थाडइव । 

इत ऊतीर॑युञ्जत समानमर्थमक्ितम्‌ । 

धेनूरिव मन॑वे विरवदोहसो जनाय विषूवदोंहसः ॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! तू नद्यः=इन चित्तवृत्ति कौ नदियों को वुथा=अनायास हदी-- 
स्वभावतः ही समुद्रम्‌ अच्छ आनन्दमय प्रभु कौ ओर सर्तवे=बहने के लिए असृजः करता 
दै । तेरी चित्तवृत्ति प्रभु कौ ओर ही प्रवृत्त होती है, उसी प्रकार इव जैसे एक व्यक्ति रथान्‌=रथों 
को लक्ष्य-स्थान की ओर ऊे-जाता है । वाजयतः = अत्यन्त शक्तिसम्पन्न कौ भाँति आचरण करते 
हुए रथान्‌ इवरथोँ कौ भाँति । जिस प्रकार दृढ़ रथों को तीव्रता से लक्ष्य कौ ओर ले-जाया 
जाता दै, उसी प्रकार एक जितेन्द्रिय पुरुष चित्तवृत्तिरूप नदियों को आनन्दमय प्रभु की ओर ठे- 
चरता है । २. इतः =इधर से--इस सांसारिक विषयों से ऊतीः =रक्षणवाठे पुरुष अपने को उस 
प्रभु के साथ अयुञ्जन्त-जोडते हैँ जो समानम्‌-सबके अन्दर समरूप से रहते हैँ, अथवा 
सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले हैँ (सम्‌ आनयति), अर्थम्‌ चाहने योग्य है तथा अक्षितम्‌-अविनाशी 
हैं । वासनाओं व सांसारिक विषयों से अरग होकर ही हम प्रभु से अपना सम्बन्ध स्थापित करते 
दै । ३. यह सम्बन्ध होने पर मनवे=विचारशील पुरुष के लिए ये वेदवाणि्योँ धेनूः इव=गौओं 
के समान होती है ओर विश्वदोदसः=उसके लिए सब ज्ञान-दुग्धों का दोहन करनेवाली होती 
दै । जनाय अपनी शक्तियों का विकास करनेवाठे के किए विश्वदोहसः ये सब ज्ञानो का 
प्रपूरण करनेवाली होती हैँ। 
भावार्थ-- हमें चित्तवृत्तियों को प्रभु कौ ओर ठे-जाना चाहिए । संसार से हटाकर ही हम 

उन्हे प्रभुसे लगा पाते हैँ । प्रभु हमारे लिए वेदरूपी धेनु देते हैँ, जो हमारे किए ज्ञान दुग्ध देती 
हे। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्द्ः-- स्वराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु त प्रथु क्री वाणी का मनन 

इमां ते वाच॑ वसूयन्त आयवो रथं न धीर्‌: स्वपां अतक्षिषुः सुम्नाय त्वाम॑तक्षिषुः । 

शुम्भन्तो जेन्य॑ यथा वाजेषु विप्र वाजिनम्‌ । 

अत्य॑मिव शव॑से सातये धना विश्वा धनानि सातये ॥ ६ ॥ 

१. वसूयन्तः=वसुओं--जीवन के आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करने कौ कामनावाले 
आयवः-गतिशील पुरुष इमाम्‌-इस ते=आपकौ वाचम्‌-वाणी को, वेदवाणी को 
अतश्चिषुः=अपने अन्दर निर्मित करते हैँ नउसरी प्रकार जैसे कि धीरः= ज्ञानी स्वपाः=उत्तम 
कर्मोवाला, कुशहस्त कारीगर रथम्‌=रथ को बनाता है । कुशल शिल्पी जैसे रथ को बनाता 
है, उसी प्रकार वसूयु पुरुष अपने हदय यें प्रभु की वाणी को निर्मित करने का प्रयत्न करते है । 
इस वेदवाणी के निर्माण के साथ ये सुम्नाय=सुख-प्राि के लिए हे प्रभो! त्वाम्‌-आपको 
अतक्षिषुः अपने हदयों मेँ निर्मित करते हैँ, अर्थात्‌ अपने हृदयो में आपके स्वरूप का चिन्तन 
करते दँ । वेदमन्त्र के निर्माण का भाव वेदमन्त्र के अर्थचिन्तन से है ओर प्रभु के निर्माण का 
भाव "प्रभु का चिन्तन" है । २. विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले हे प्रभो! ये भक्त रोग 
वाजेषु=संग्रामों में आपको वाजिनं जेन्यं यथा=शक्तिशारी विजेता के रूप में शुम्भन्तः अलंकृत 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९३०.८ १२३ 


भावार्थ-- जीवन को उत्तम बनाने की कामनावाके पुरुष वेदवाणी को अपनाते हैँ ओर हदयों 
में प्रभु का चिन्तन करते हेँ। 


ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
"संसार-नाटक क्रा सूत्रधार प्रभवु 
भिनत्पुरो नवत्तिमिन्र पूरवे दिवोदासाय महिं दाशुष नृतो वज्रेण दाशुषे नृतो । 
अतिथिग्वाय शम्ब॑रं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ । 
महो धनानि दय॑मान ओज॑सा विश्वा धनान्योजसा ॥ ७॥ 


१. हे इन्द्र शक्ति के सब कार्यो को करनेवाले प्रभो ! नृतो-संसार-नाटक मेँ सभी नृत्यों 
के सूत्रधार प्रभो! आप नवतिं पुरः भिनत्‌-असुरों कौ नव्वे नगरियों को विदीर्ण कर देते हो । 
सेकडों रूपों में इद्दियों, मन व बुद्धि में बनाये गये असुरो के अधिष्ठानों को आप समाप्त कर 
देते हो । हमारे जीवन में आ जानेवाली आसुरीवृत्तियोँ आपकी कृपा से ही तो नष्ट होती हैँ । आप 
इन आसुरी वृत्तियों को पूरवे पुरु के किए--अपना पालन व पूरण करनेवाङ़े के किए जो शरीर 
नें रोगों को.ओर मन में राग-द्ेष को नहीं आने देता, नष्ट करते है । दिवोदासाय=आप इन 
आसुर वृत्तयो को दिवोदास के किए नष्ट करते हैँ (दिवः = ज्ञान के द्वारा दास=अपवित्रता को नष्ट 
करनेवाङ़ के किए) । महि-( मह पूजायाम्‌), (महे) पूजा की वृत्ति के लिए ओर अन्त मेँ 
दाशुषे दाश्वान्‌ के किए-देने कौ वृत्तिवाटे के किए । हे नृतो=सबको नृत्य करानेवाले प्रभो ! 
आप वञ्रेण~क्रियाशीकतारूप वच्र के द्वारा दाशुषे=दानशीर्‌ पुरुष के छिए अशुभ वृत्तियों को 
नष्ट करते हैँ । देने की वृत्ति मनुष्य को अशुभवासनाओं से बचानेवारी है । दान शब्द्‌ का अर्थ 
है देना-साथ ही अशुभो का खण्डन व जीवन का शोधन भी। २. उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी आप 
अतिथिग्वाय उस महान्‌ अतिथि प्रभु कौ ओर चलनेवाले के किए (अतिथिं गच्छति) 
शम्बरम्‌ शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाखी ईर्ष्या को गिरेः ( गृणाति, उपदिशतीति गिरः) ज्ञानी 
उपदेष्टाओं के द्वारा अवाभरत्‌-दूर कर देते हें । प्रभु की व्यवस्था से हमारा सम्पर्क एेसे ज्ञानी 
पुरुषों से होता है जो हमें ईर््या -दवेषादि में फंसने से ऊपर उठाते हैँ । ३. वे प्रभु ओजसा=ओज 
के साथ महः धनानि=महत्त्वपूर्ण धनो को दयमानः = में देते हैँ । वस्तुतः विश्वा=सम्पूर्ण 
धनानि=धनों को ओजसा ओजस्विता के साथ प्राप्त कराते हे । आसुरी वृत्तियों का नाश ओौर 
विशेषकर ईर्ष्या -द्ेष का विनाश करके प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु संसार-नाटक के सूत्रधार हैँ । ये हमें अशुभवृत्तियों से सदा दूर करते है, ईर्ष्या 
से ऊपर उटठाते हैँ ओर ओजस्विता के साथ हमारे लिए धनों का दान करते हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः- मध्यमः। 
आर्यो क्रा रक्षण, अनार्यो का ताडन 

इन्द्रः समत्सु यजमानमार्यं प्रावद्धिश्वेषु शतमूतिराजिषु स्व॑मीच्नेष्वाजिषुं। 

मन॑वे शासंदन्रतान्त्वच॑ कृष्णाम॑रन्धयत्‌ । 

दक्चन्न विशव ततृषाणमोषति न्य॑रशसानमोषति ॥ ८ ॥ 
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१. इन्द्रः=सवब शत्रुओं का ।वद्रावण करनेवाले प्रभु समत्सु=संग्रामों मेँ यजमानम्‌ यज्ञशील 
आर्यम्‌ श्रेष्ठ पुरूष को प्रावत्‌-रक्षित करते हे । शतम्‌ ऊतीः =सेकडों प्रकार से रक्षण करनेवाले 
वे प्रभु विश्वेषु आजिषु=सब संग्रामो में रक्षण करनेवाले दै, आलजिषु-उन संग्रामो में जोकि 
स्वर्मीव्ेषु-स्वगं का सेचन करनेवाले दै, अर्थात्‌ जिन धर्म्य संग्रामो मे वीरतपूर्वक प्राणों को 
छोड़ने से स्वर्ग की प्रापि होती है । २. मनवे-विशारशील पुरुषों के लिए, इनके जीवन को सुखी 
एवं शान्त बनाने के लिए अब्रतान्‌=नियम भंग करनेवाले पुरुषों को शासत्‌-दण्ड द्वारा उचित 
शिक्षा प्राप्त कराते है । ये प्रभु कृष्णां त्वचम्‌=हमारे हृदयो पर्‌ आ जानेवाटे मलिन आवरणों 
को अरन्धयत्‌=नष्ट करते हैँ । ३. दक्षं न=-अग्नि (दक्ष €) के समान ओषति=जला देते हैँ, 
उनको जो कि विश्वं ततृषाणम्‌=सब धन की अत्यधिक प्यास व लारुसावाले हँ । नि निश्चय 
से अर्शसानम्‌-सदा ओरों को हानि पहुंचाने के छिए उद्योग _करनेवा्ों कौ (01५ प्ट 10 
11001) ओषत्ति-भस्म कर देते है । ४. यहाँ प्रसङ्गवश राजकर्ताओं को अत्युत्तम उपदेश हो गया 
है कि (क) राजा नियम तोडनेवालों को समुचित दण्ड दे ताकि विचारशीरू पुरुषों को पीड़ा 
प्राप्त न हो, (ख) अत्यन्त लोभ के कारण अन्याय-मार्ग से धनार्जन करनेवालों को नष्ट कर दे, 
(ग) ओसरो को हानि पदहँचाने के कार्यो मेँ लगे हुओं को भी दण्डित करे। 

भावार्थ- संग्रामं में प्रभु यज्ञशील का रक्षण करते हैँ । नियम भङ्ग करनेवाले, अत्यन्त 
लोलुप व ओरं को पीडित करनेवालों को नष्ट करते हें । 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ज्ञानी चा कर्तव्यभार-वहन 

सूरश्चक्रं प्र वुंहज्नात ओज॑सा प्रपित्वे वाच॑मरूणो मुषायतीशान आ मुंषायति। 

उशना यत्प॑ैरावतोऽ जंगन्नूतयै कवे । 

सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहा विश्वेव तुर्वणिः ॥ ९॥ 

१. सूरः सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाश से चमकनैवाला ज्ञानी पुरुष चक्रम्‌-दैनिक 
कर्तव्यचक्र को-- नियमित गति से होनेवाले अपने कार्यक्रम को प्रवृहत्‌-८ वृह उद्यमने) उठानेवाला 
होता है, कर्तव्यकर्मो को नियमपूर्वक निभाता है । इन कर्तव्यकर्म को करता हुआ प्रपित्वे=उस 
प्रभु की समीपता मे, उस प्रभु की उपासना में ओजसा ओज से जातः च=प्रादुर्भूत शक्तिवाला होता 
हे । प्रभु कौ उपासना से प्रभु की शक्ति का प्रवाह उपासक के अन्दर होता हे ओर वह प्रभुकौ 
शक्ति से सम्पन्न होकर प्रभु-जेसा ही प्रतीत होने रगता है । २. अरूणः = तेजस्वी बना हआ यह 
पुरुष वाचम्‌=वाणी को मुषायति मुषित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ मौनव्रतं धारण करता दे । 
ईशानः इन्द्रियों का शासक बनता हआ आ~सब ओर से मुषायति~इन इन्द्रियों को सब ओर 
से मुषित करनेवाला होता है (-मुष्‌-?९८ 70.) । इन इन्द्रियो को विषय-वासनाओं से मुक्त कर 
छता है । २. कवे=हे सर्वज्ञ प्रभो ! उष्टानाः=इस जितेन्द्रिय के हित कौ कामनावाले आप यत्‌ 
परावतः=-जो दूर से-दूर देशमें भी होते हैँ तो ऊतये अजगन्‌=इसके रक्षण के लिए आते 
हैँ । इस जितेन्द्रिय पुरूष का रक्षण प्रभु का प्रमुख कार्य होता दै । प्रभु सर्वव्यापक है, अतः उनके 
दूर होने का प्रश्न ही पैदा नहीं होता। यहौँ "परावतः ' शब्द केवल इस दृष्टिकोण से प्रयुक्त हआ 
है कि अन्य सब कार्यो को छोड़कर वे प्रभु इस जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण को प्रमुखता देते हैँ। 
आप मनुषा इव~जिस प्रकार विचारशील पुरुष के साथ इसी प्रकार इस जितेन्द्रिय के साथ 
विश्वा सुम्नानि सम्पूर्णं धनों के तुर्वणिः शीघ्रता से सम्भक्त करनेवाले होते हैँ । विश्वा इव 
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शत्रुओं को पराजित करनेवारे होते हैँ । 
भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष कर्तव्यकर्म को नियम से निभाता है, प्रभु कौ उपासना से शक्तिशाली 
बनता है, इन्द्रियो को वश में करता है, प्रभु से रक्षणीय होता दे। प्रभु इसे आवश्यक धन देते हें । 
ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विरारत्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उक्थ, पायुः, राग्म 
स नो नव्यभिर्वृषकर्मन्नुक्थेः पुरां दर्तः पायुभिः पाहि शग्मैः। 
दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवानो वावृधीथा अहोभिरिव द्यौः ॥ ९०॥ 

१. हे वृषकर्मन्‌-शक्तिशाटटी कर्मोवाठे अथवा सुखवर्षक कर्मोवाले ! पुरां दर्तः आसुर 
नगरियों के विध्वंसक, आसुरी भावनाओं के विनाशक प्रभो! सः=वे आप नः=हमें नव्येभिः 
उक्थेः=अत्यन्त स्तुत्य स्तोत्रौं से, पायुभिः =रक्षणों से तथा शग्मैः =ेहिक व आमुष्मिक सुखो 
से पाहिसुरक्षित कीजिए । आप हमें स्तवनसाधनभूत मन्त्रौ को प्राप्त कराइए, रोगादि से रक्षणो 
को प्राप्त कराइए्‌ तथा इहलोक व परलोक-सम्बन्धी सुखो को प्राप्त कराइए । २. हे इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! दिवोदासेभिः = ज्ञान के द्वारा वासनाओं का क्षय करनेवाटे पुरुषों से 
स्तवानः = स्तूयमान होते हुए आप इव=इस प्रकार वावृधीथाः = वृद्धि को प्राप्त कीजिए जैसे कि 
अहोभिः द्यौः =दिनों से द्युलोक वृद्धि को प्राप्त होता है । रात्रि के अन्धकार में द्युलोक का विस्तार 
समाप्त हो जाता है, दिन निकलता दहै ओर द्युलोक फैल जाता है। इसी प्रकार हम आपका 
ज्ञानपूर्वक स्तवन करे ओर आप हमारे हदयाकाश मेँ फैल जाणे हम आपका ही प्रकाश चारों 
ओर देखें । 

भावार्थ-- हमें प्रभु- स्तवन की वृत्ति, रोगों से बचाव तथा अभ्युदय व निःश्रेयस प्राप्त हो। 
स्तवन के वारा हम हदयं में प्रभु के प्रकाश को देखें । 

विोष--' ब्रह्मलोक कौ ओर चलने के भाव' से सूक्त का आरम्भ हुआ था (१९)। उस 
प्रभु को ज्ञानपूर्वक उपासना से प्राप्त करने के साथ सूक्त की समासि है (१०) । अव प्रभुकाही 
“इन्द्र' नाम से स्तवन आरम्भ होता है-- 

[ ९३९ ] एकच्चिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
इन्द्रोपासन 

इन्द्राय हि द्यौरसुरो अनम्नतेन्द्राय मही पुंथिवी वरीमभिर्युम्नसाता वरीमभिः । 

इन्द्रं विश्वे! स॒जोष॑सो देवासो! दधिरे पुरः र । 

इन्द्राय विश्वा सव॑नानि मानुषा रातानि सन्तु मानुषा ॥ ९॥ 

१. असुरः = सूर्यादि देवों के द्वारा हममे (असून्‌ राति) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
द्यौः =यह प्रकाशमय द्युलोक हि=निश्चय से इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के किए 
अनम्नत~ल्कता है । द्युलोक अपनी सारी महिमा का मूर इस प्रभु के तेज के अंश मेँ देखता 
है। यह मही = अत्यन्त महनीय पृथिवी पृथिवी वरीमभिः=अपने विस्तारो के साथ उस प्रभु 
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के लिए ल्ुकती है। वरीमभिः=अपने विस्तारो के साथ द्युम्नसाता=(अालात०ता, ऽ्लााष्ट1, 
५५८३101) शोभा, शक्ति व धनों कौ प्रापि में यह उस प्रभु के प्रति प्रणत होती है। प्रभुहीतो 
इसे सब शोभा, शक्ति व धन प्राप्त करा रहे हैँ--'येन द्यौरुग्रा पृथिवी च दृढा । २. इन्द्रम्‌-इस 
शक्तिशाखी परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को ही विश्वे=सब सजोषसः = परस्पर प्रीतिवाले देवासः न्देव 
पुरः दधिरे=सामने स्थापित करते हैँ, प्रभु को ही अपना पुरोहित बनाते है प्रभु को अपना 
आदर्श बनाकर उसके समान ही "दया, न्याय " आदि गुणों को धारण करने का प्रयत्न करते हैँ । 
३. इन्द्राय=उस प्रभु के किए ही विश्वास मानुषा मनुष्यों से किये जानेवाले सवनानितयज्ञ 
सन्तु=हों। मानुषा रातानि मनुष्यों से दिये जानेवाके दान भी उस प्रभु के लिए ही हौं 
विचारशीरु पुरुष जो भी यज्ञ व दान आदि कर उन्दें प्रभु-अर्पण करने का प्रयत्न करे । इन यज्ञो 
व दानं का प्रभु-अर्पण करने पर ये सब प्रभु-प्राति के साधन हौ जाते है । उत्तम कर्मोकोतो 
करे परन्तु फल की कामना न हो तो उन सब उत्तम कर्मो का परिणाम प्रभु-प्रासि हो जाती है। 

भावार्थ--दयुलोक व पृथिवीलोक अपनी उग्रता व दृढता के किए प्रभु के प्रति ज्चकते हें। 
देव प्रभु को ही अपना आदर्शं बनाते हैँ । विचारशील पुरुषों के यज्ञ व दान प्रभु के लिए 
अर्पित्त होते है ओर परिणामतः प्रभु को प्राप्त करानेवाले होते हैँ। 


ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
यज्ञो व स्तोमो से प्रथुदर्खन 

विषुवेषु हि त्वा सव॑नेषु तुञ्जते समानमेकं वृष॑मण्यवः पृथक्‌ स्व॑ः 

सनिष्यवः प्रथ॑क्‌ । तं त्वा नावं न पर्षणिं शुषस्य॑ धुरि धीमहि । 

इन्द्रं न यज्ञैश्चितयन्त आयवः स्तोमेभिरिन्द्र॑मायवंः ॥ २॥ 

१. ठे प्रभो ! वृषमण्यवः = आपको ही सन सुखो का वर्षक जानने वाके लोग हि=निश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेषु-यज्लों में आपके प्रति अपने को तुञ्जते~दे डालते हैँ । इन सब यज्ञो 
को आपसे दही होता हुआ वे देखते हँ । ये सब पृथक्‌=अकग-अग स्वः सनिष्यवः = सुख 
व प्रकाश को प्राप्त करने की कामनावारे पृथक््‌-अलग-अकग ठोते हए भी ये छोग समानम्‌सबके 
प्रति समान एकम्‌ अद्वितीय आपके ही प्रति अपने को देनेवाले होते हैँ । सब प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते है, उसी की शक्ति से तो वे अपने यज्ञादि कार्यो को सिद्ध करनेवारे होते हैँ। 
२. नावं न पर्षणिम्‌-नाव के समान इस भव-सागर से पार रगानेवाके तं त्वा-उन आपको 
ही शूषस्य धुरि-सब सुखो (३।६ नि०) व बलों (२।९ नि०) कौ धुरि के रूपमे 
धीमहि-धारण करते हैँ । आप ही सब शक्तियों के देनैवाठे दै ओर शक्ति के द्वारा सुखों को 
प्राप्त करानेवाठे है । इस संसारसमुद्र मे डूनना ही सब दुःखों का मूल है । इसे पार करने कौ 
शक्ति प्रभु की उपासना से ही प्राप्त होती है। एवं, प्रभु टी हमारे छिएु भव-सागर को पार करने 
में नाव बनते है । ३. आयवः = क्रियाशील मनुष्य यज्ञैः देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप धर्मो 
से इन्द्रं न (न शब्दः एवकारार्थः--सा०) उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही चितयन्तः = अपने 
में चेताने के लिए यत्नशीर होते हैँ । आयवः =ये क्रियाशील मनुष्य स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से 
इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हदयं में प्रवृद्ध करते हैँ । यज्ञो व स्तोमोँही सेतो हम 
प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हेँ। 

भावार्थ-- यज्ञ करना ओर उन्हें प्रभु के प्रति अर्पण करना दही मोक्ष व सुख-प्राि का 
साधन है। प्रभु ही हमें सुख व शक्तियों को प्राप्त कराते हैँ, वे ही भवसागर से तराते हैँ । यज्ञो 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
व स्तोमो से प्रभुदर्शन होता है। 
ऋषिः-- परुच्छेप । देवता- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः- मध्यमः। 
त्याग व प्रभुपूजन 

वि त्वां ततस्रे मिथुना अवस्यवो व्रजस्य॑ साता गव्य॑स्य निःसृजः सक्ष॑न्त 

इन्द्र निःस्ज॑ः । यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वधर्यन्तां समूहसि । 

आआविष्करिंक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वक्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌ ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः=अपने रक्षण की कामनावाले मिथुनाः =हन्दों 
के रूप मेँ रहनेवाऱे पति-पत्नी त्वा-आपका लक्ष्य करके वि ततस्त्रे=(तस्‌-० ५९९०१) 
वासनाओं को नष्ट करने का प्रयत्न करते हैँ । २. गव्यस्य त्रजस्य=इस इन्द्रियसमूह के 
साताप्रापि के निमित्त निः सृजः =ये निश्चय से त्याग की वृत्तिवारे होते है, पापों को अपने 
से दूर करनेवाङे होते हैँ (पापं निर्गमयन्तः) । हे इन्दर ! सक्षन्तः= आपका सेवन करते हुए ये निः 
सृजः = पाप को अपने से दूर करनेवाछे होते हैँ । ३. यत्‌-जब गव्यन्ता (गौ=वेदवाक्‌) वेदवाणी 
कौ कामना करते हए द्वा जना~दो छोगों को, अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्ता=स्वर्ग की ओर 
जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग-समान बना रहे हैँ, उनको समूहसि =आप सम्यक्‌ धारण 
करते हो तौ आप हे इन्द्रतप्रभो ! सचाभुवम्‌-सदा साथ रहनेवाठे वृषणम्‌ शक्ति देनेवाठे 
अथवा सुखो का वर्षण करनेवाले वच्रम्‌-क्रियाशीकतारूप वच्र को आविष्करिक्रत्‌=प्रकट 
करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जो कि सचाभुवम्‌=सदा साथ रहती है । इस 
क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते है, अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाठे होते हैँ 
ओर इस प्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बना पाते हैँ । 

क. का मूल कर्तव्य त्याग व प्रभुपूजन है । क्रियाशीलता इन्हे स्वर्ग प्राप्त 
कराती है। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इनद्रः। छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
इन्द्र का पराक्रम 

विदुष्टै अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शार्दीर वातिरः सासहानो अवातिरः। 

शासस्तमिन्द्र मर्त्यमय॑ज्युं शवसस्पते । 

महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः ॥ ४ ॥ 

९. पूरवः=अपना पालन व पूरण करनेवाठे ोग हे इन्दर=प्रभो ! ते= आपके अस्य वीर्यस्य इस 
पराक्रम का विदुः = ज्ञान रखते हैँ यत्‌-कि आप सासहानः शत्रुओं का प्रबरू मर्षण (कुचलना) 
करते हुए शारदीः पुरः = हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाखी आसुरवृत्तियों को अवातिरः =विध्वस्त 
कर देते हैँ, अवातिरः=अवश्य विध्वस्त कर देते हैँ । काम की नगरी हमारी इन्द्रियों को, क्रोध- 
नगरी मन कौ शान्ति को ओर रोभ-नगरी बुद्धि की सूक्ष्मता को समाप्त करनेवाली होती है। 
इस प्रकार ये पुरियोँ शारदी शरत्‌ कौ भोति हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाी है । प्रभु कृपा 
सेये पुरियँ शीर्ण हो जाती हैँ ओर हमें शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है । 
२. हे शवशस्पते इन्द्र-सब बलों के स्वामिन्‌ शक्तिशारी प्रभो ! आप तम्‌=-उस अयज्चुं 
मर्त्यम्‌-अयज्ञशीर्‌ पुरुष को शासः=निगृहीत करते हो, दण्डित करते हो । वस्तुतः यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मेँ लगे रहकर ही हम काम आदि को जीत पाते है । ३. टे प्रभो ! अपने पुत्रों कौ यज्ञशीरता 
से मन्दसानः -प्रसनता का अनुभव करते हुए आप महीं पृथिवीम्‌-इस महनीय पृथिवी को 
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तथा इमाः अपः=इन जलो को अमुष्णाः =( 31112458 ) ्छँघ जाते हौ । आपको महिमा को 
यह विशार पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले ये जल भी नहीं व्याप्त कर 
सकते । इमाः अपः =ये जक वस्तुतः आपकी महिमा से हौ महत्त्व को धारण करते हैँ । इनमें 
रसरूप से आप ही निवास करते हो । पृथिवी भी आपकौ महिमा से महिमान्वित होती है । प्रभु 
ही हमारी शरीररूप प्रथिवी व रेतःकणरूप जलं को शचरुविध्वंस द्वारा महिमान्वित करते दैँ। 

भावार्थ- प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर सकते। उपासित हए-हृए 
वे प्रभु ही मसे आसुरवृत्तियो को दूर कर देते हँ । 

ऋषिः -- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
विलक्षण णेरुवर्य 

आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषच्चुशिजो यदाविथ सखीयतो यदाविथ । 

चकर्थ कारमेभ्यः पृत॑नासु प्रव॑न्तवे ॥ 

ते अन्यामन्यां नद्य सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत ॥ ५॥ 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशाती प्रभो ! यत्‌-जब आप उशिजः = मेधावी पुरुषों को आविथचरक्षित 
करते है, यत्‌-जब सखीयतः आपके मित्रत्व की कामना करते हए इनको आविथ=आप 
रक्षित करते हो तब ये रोग आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही मदेषु-उल्लासों कौ प्राति के निमित्त ते अस्य 
वीर्यस्य-आपकी इस शक्ति का चकिरन्‌-अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैँ, आपकौ उपासना से 
आपकी शक्तियों को अपने मेँ सज्चरित करते है । २. दे प्रभो ! आप एभ्यः =इन उशिक्‌, सखीयन्‌ 
पुरुषों के लिए पृतनासु प्रवन्तवे-संग्रामों में शत्रुओं को जीतने के लिषए कारं चकछर्थ~क्रियाशीलता 
का निर्माण करते दै । इनके जीवन को क्रियाशील बनाते दँ । क्रियाशीलता के द्वारा ये शत्रुओं पर 
विजय करनेवाठे होते है । ३. ते-वे क्रियाशील पुरुष अन्यां अन्याम्‌=विलक्षण ओौर अति 
विलक्षण नद्यम्‌-(नदि समृद्धौ ) समृद्धि कौ सनिष्णत-प्रा्त करते है, श्रवस्यन्तः = आपका 
यशोगान करते हुए ये सनिष्णत समृद्धि को प्राप्त करते दै । काम-विध्वंस द्वारा शरीर का 
स्वास्थ्य, क्रोध-नाश से मानस शान्ति ओर लोभ को दूर करके बुद्धि की सृक्ष्मता को प्रात करते 
व 

भावार्थ- मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हँ । क्रियाशीलता 
के द्वारा कामादि शत्रुओं का विध्वंस करते है ओर स्वास्थ्य, शान्ति व बुद्धि को सृक्ष्मतारूप एेश्वर्यो 
को प्राप्त करते रैँ। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रातः-जागरणा व सन्ध्या-हवन 

उतो नो अस्या उषसो जुषेत ह्यषैर्कस्यं बोधि हविषो हवीमभिः स्वर्षाता हवींमभिः। 

यदिन्द्र हन्त॑वे मृधो वृषा वचचिज्चिकैतसि । 

आ मे अस्य वेधसो नवीयसो. मन्म॑ श्रुधि नवीयसः ॥ ६ ॥ 

१. उत उ निश्चय से नः=हमारी अस्याः उषसः =इस उषा का जुषेत यह प्रीतिपूर्वक 
सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्रातः जाग जां । हमारा यह उषा-जागरण हमें प्रभु का प्रिय बनाए। 
हि-निश्चय से अर्कस्य=हमारे स्तुति- मन्त्रौ को बोधि जने, अर्थात्‌ हम प्रभु का स्तवन करें 
ओर वह स्तवन प्रभु-ज्ञान का विषय बने । हवीमभिः प्रभु पुकारो के साथ हविषा~हमारी हवि 
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को बोधि=आप जाने, अर्थात्‌ प्रार्थना के साथ हम अग्निहोत्र करनेवाटे भी हों । हवीमभिः =प्रार्थनाओं 
के साथ स्वर्षाता (स्वः साता) स्वर्ग- प्रापि के निमित्त (हविषः बोधि) दी गई हवियों को प्रभु 
जाने, अर्थात्‌ हम प्रभ को पुकारते हुए, उसका आराधन करते हुए हवि देनेवाठे हों, अग्निहोत्रादि 
यज्ञो को करनेवाले हों। ये यज्ञ हमें स्वर्ग प्रात करानेवाऱे हों । २. यत्‌कि हे 
इन्द्र-शत्रुओं का संहार करनेवाले वृषा शक्तिशाली वचिन्‌-क्रियाशीलतारूप वच्रवाले प्रभो ! 
आप मृधः = शत्रुओं को हन्तवे मारना चिकेतसि=जानते हँ । आप हमारे शत्नुओं को नष्ट करते 
हैं । आप नवीयसः =अतिशयेन स्तवन करनेवाके वेधसः मे मेधावी मेरे मन्मचस्तोत्र को 
आश्रुधितसर्वथा श्रवण कीजिए । .अस्यइस नवीयसः=नवतर जीवनवाठे मेरे स्तवन को 
अवश्य दी सुनिए। 

भावार्थ--हम (क) प्रातः जागें, (ख) स्तवन करे, (ग) हवन करे, (घ) प्रभु हमरे 
कामादि .शत्रुओं का संहार करे, (ङ) मेधावी व नमनशील बनकर स्तोत्रं का उच्चारण करें । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः। छन्दः--भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः। 
रिष्ट त दुर्मति सरे दूर 

त्वं तमिन्द्र वावृधानो अ॑स्मयुर॑मित्रयन्त तुविजात मर्त्य व्रण शूर मर्त्यम्‌। 

जहि यो नो अघायति शृणुष्व सुश्रवस्तमः । 

रिष्टं न यामन्नप॑भूतु दुर्मतिर्विश्वाप भूतु दुर्मतिः ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! वावृधानः =स्तुति के द्वारा हममें वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
त्वम्‌-आप तं मर्त्यम्‌-उस मनुष्य को जहि=नष्ट कीजिए जो अमित्रयन्तम्‌= हमारे प्रति श्चुता 
का आचरण करता है । हे तुविजात=महान्‌ विकासवाटे ! शूर-शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो । 
आप अस्मयुः हमारे हित की कामनावाठे हैँ ओर हमारा हित चाहते हुए आप वज्रेण 
क्रियाशीकतारूप वज्र से मर्त्यम्‌-हमारे शत्तुभूत मनुष्य को नष्ट कीजिए । वस्तुतः सब अपने-अपने 
कामों मे कुगने का ध्यान करं तो पारस्परिक श्रुता नष्ट ही हो जाँ । उस मनुष्य को जहिच=नष्ट 
कीजिए यः=जो नः=हमारा अघायति-अशुभ चाहता है । समाज के विरोध में क्रिया करनेवाटे 
मनुष्य को आप दण्डित कौजिए । य्होँ “यः ' यह एकवचन ओर “ नः" यह बहुवचन इस बात 
को स्पष्ट कर रहा है कि जो कोई एक व्यक्ति सरे समाज के अहित मेँ प्रवृत्त होता है उस व्यक्ति 
का नाश आवश्यक है । नाश का सर्वोत्तम उपाय यही है कि उसे भी क्रिया मेँ व्यापृत कर दिया 
जाए । वह अपने कर्तव्य को निभानेमेंल्गेगातो व्यर्थ की बातों से बचा दही रहेगा।२. हे प्रभो! 
आप सुश्रवस्तमः =सुन्दर, सर्वाधिक ज्ञानवाले है, श्णुष्व=ह मारी प्रार्थना को सुनिए कि यामन्‌-इस 
जीवन-मार्ग में रिष्ट न= हिंसा कौ भति दुर्मतिः =दुर्बुद्धि अप भूतु-हमसे दूर हो । विश्वा सम्पूर्ण 
दुर्मतिः=अशुभ बुद्धि अपभूतु-सुदूर विनष्ट हो। न तो हम शरीर में रोगों से हिंसित हों ओर 
न ही हमारा मस्तिष्क अशुभ विचारों का क्षेत्र बने। 

भावार्थ--अशुभ चाहनेवाटे व्यक्ति को प्रभु नष्ट करं। हमें रोगों से ओर अशुभ विचारों 
के आक्रमण से बचापं। 

विशोष-इस सूक्त मेँ शक्तिशाली इन्द्र से कामादि शक्रुओं के संहार कौ प्रार्थना हे । प्रभु 
हमें रोगों से हिंसित होने व दुर्मति का शिकार होने से बचाते हँ । अन अगले सूक्त में भी यही 
आराधना है कि प्रभु से रक्षित होकर हम शत्रुओं का पराभव करे 
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{ ९२३२1 द्वात्रिंशद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः- परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
पूर्व्य धन 

त्वया वयं मघवन्पूर्व्ये धन इन्द्र॑त्वोताः सासह्याम पृतन्यतो व॑नुयाम॑वनुष्यतः। 

नेरदिछे अस्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्वते । 

अस्मिन्यज्ञे वि च॑येमा भर कृतं वाजयन्तो भरँ कृतम्‌ ॥ ९॥ 

१. हे मघवन्‌-परमभैश्वर्यवाले प्रभो ! वयम्‌=हम त्वया आपके द्वारा पूर्व्ये धने सर्वोत्कृष्ट 
धन मेँ स्थापित हों । शरीर का धन ' स्वास्थ्य व शक्ति" है, मन का धन "नैर्मल्य व शान्ति है 
ओर मस्तिष्क का धन ' ' बुद्धि कौ सृक्ष्मता व ज्ञान" है । इन धनं में सर्वोत्कृष्ट धन ज्ञान हे । यह 
प्रभु कृपा से प्राप्त होता है । २. हे इन्द्र-अन्धकार में पनपनेवाले काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
ज्ञानैश्वर्यं के द्वारा संहार करनेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपसे ऊताः रक्षित हुए-हए पृतन्यतः हम 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम कुचलनेवाके हों । वनुष्यतः = हिंसको को 
वनुयाम हिंसित करनेवाले हों । ३. हे प्रभो ! आप नेदिष्ठे अत्यन्त समीपतम अस्मिन्‌ अहनि-इस 
दिन मेँ, अर्थात्‌ आज ही नु=निश्चय से सुन्वते=अपने में सोम का-- वीर्य का सम्पादन करनेवाले 
व्यक्ति के लिए अधिवोच=अधिकारपूर्वक उपदेश कौजिए। ४. आपके इस उपदेश को सुनते 
हए हम अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवन- यन्न में भवरे-संग्राम में कृतम्‌=विजय करनेवाले आपको 
विचयेम=विशोषरूप से सञ्चित करे, अपने में दिव्य गुणों को अधिक-से-अधिक बढ़ाने के लिए 
यत्नशील हों । वाजयन्तः = शक्ति प्राप्त करने कौ कामना करते हुए भरे=संग्राम में कृतम्‌-विजय 
प्राप्त करानेवारे आपका संग्रह कररे--आपको अपना । 

भावार्थ- प्रभु हमें ज्ञान-धन में स्थापित कर । इसके द्वारा हम कामक्रोधादि शत्रुओं को 
पराभूत करे । प्रभु हमें प्रेरणा दँ ओर हम उस प्रेरणा के अनुसार यज्ञो को करते हुए प्रभु को 
अपने अन्दर ग्रहण करे। ये प्रभुही तौ हमें संग्राम में विजयी बना्पँगे । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- भुरिगतिशक्वरीः । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्वर्जेषघ भर 

स्वर्जेषे भरः आप्रस्य वक्म॑न्युषर्बधः स्वस्मिन्नञ्जसि क्राणस्य स्वस्मिन्नञ्जसि । 

अहन्निन्द्रो यथा विदे शीष्णाशीष्णोपवाच्यं; । 

अस्मत्रा ते खध्य॑क्‌ सन्तु रातयो भद्रा भद्रस्य रातयः ॥ २॥ 

१. स्वर्जषेस्वर्ग का विजय करनेवाके भरे=संग्राम मेँ आप्रस्य=अपना पूरण करनेवाले के, 
वव्मनि-प्रभु के स्तोत्रं के उच्चारण में उषर्बुधः =प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले के, स्वस्मिन्‌ 
अञ्जसि=आत्मा (स्व) के व्यक्त करने मेँ (अञ्जन्व्यक्ति) क्राणस्य योग में पुरुषार्थ करनेवाले 
के ओर स्वस्मिन्‌ अज्जसि= आत्मा की अभिव्यक्ति में हौ यत्नशीर पुरुष के यथा विदे=यथार्थ 
ज्ञान के किए, यथार्थ ज्ञान की प्रापि के लिए इन्द्रः=शरुसंहारक प्रभु अहन्‌-काम-क्रोधादि 
शत्तुओं का विनाश कर देते है । इन शत्रुओं का विनाश होने पर ही ज्ञान का प्रकाश चमकता 
है । शत्रुओं को नष्ट करनेवाले ये प्रभु शीष्णाशिीर्ध्णात प्रत्येक व्यक्ति के द्वारा उपवाच्यः = स्तुति 
के योग्य होते दँ। २. हे प्रभो! ते=आपके रातयः=दान अस्मत्रा=हममें सश्चयकछ्‌-मिलकर 
चलनेवारे सन्तु=हो । भद्रस्य =कल्याणस्वरूप आपके रातयः=दान भद्राः सदा. कल्याणकर 
होते है । प्रभु से शरीर में ' शक्ति", मन में "शान्ति" ओर बुद्धि में * ज्ञान "रूप धनो को प्राप्त करके 
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हम भी प्रभु कौ भांति ही भद्र"=सुखमय जीवनवाले हों । ६ 

भावार्थ--हमें संग्राम में वीर बनना है, प्रातः जागकर प्रभु-स्मरण करना है, आत्मा की 
अभिव्यक्ति के लिए यत्नशील होना है, तभी हमें प्रभु से दिये जानेवाठे ' शक्ति, शान्ति व ज्ञान '- 
रूप धन प्राप्त होंगे ओर हमारा जीवन भद्र हो जाएगा । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सात्त्विक अन्न 

तत्तु प्रय॑ः प्रलथां ते शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वार मकुण्वत्‌ क्षय॑मृतस्य वारसि क्षय॑म्‌। 

वि तद्वोचेरध द्वितान्तः प॑श्यन्ति रश्मिभि । 

स घां विदे अन्विन्द्रो गवेष॑णो बन्धुक्षिद्द्रयो गवेष॑णः ॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हँ कि ते तत्‌ प्रयः=तेरे वे अन्न तुतो प्रतलथा=पहले कौ भति 
शुशुक्वनम्‌=( शुच्‌ दीपौ ) तुञ्जे अत्यन्त पवित्र व दीप्त बनानेवाके हों । ब्रह्मचर्याश्रम में आचार्यकुल 
में रहता हुआ तू जैसा सात्विक भोजन करता था, उसी प्रकार गृहस्थ में भी तेरा वही सात्विक 
भोजन बना रहे, यस्मिन्‌-जिस सात्विक भोजन से यज्ञे=इस जीवन -यज्ञ मेँ वारम्‌=वरणीय 
वस्तुओं को अकृण्वत संगृहीत करते हैँ । आहार-शुद्धि से (क) अन्तःकरण की शुद्धि होती 
है, (ख) स्मृति की धरुवता प्राप्त होती है, (ग) वासना-ग्रन्थियों का विनाश हो जाता है। इस 
सात्विक अन्न के सेवन से ही ऋतस्य क्षयम्‌-सत्य के निवास को (-क्षि=निवासे) अकृण्वत करते 
है । सात्विक अन्न का सेवन हमें (घ) सत्य मेँ स्थिर करता है । इस प्रकार सत्य में स्थित होता 
हुआ तृ क्षयं वाः असि=अपने को निवास-स्थान के प्रति टे-जानेवाला होता हे । ब्रह्मलोक ही 
तो हमारा निवासस्थान है । य्ह तो हम एक जीवनयात्रा मेँ चर रहे हैँ । इस यात्रा को पूर्ण 
करके हमें अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक मेँ लौटना है । २. अध=अन-- सात्विक अन्न का सेवन 
करने पर ही द्वितानदो प्रकार से स्थित--अधः-उपरिभावेन स्थित--पृथिवी व द्युलोक के 
अन्तः=अन्दर रश्मिभिः = ज्लानररश्मियों से पश्यन्ति-प्रभु कौ महिमा को देखते हैँ । तत्‌-उस प्रभु 
के माहात्म्य को ही तू विवोचेः=अन्य साथियों के किए भी विशेषरूप से प्रतिपादित करनेवाला 
हो। ३. सः=वह घ निश्चय से इन्द्रः=ज्ञानैश्वर्यवाला प्रभु विदे=इस ज्ञानी के लिए 
अनुगवेषणः = अनुकरूकता से इद्दियों को प्रेरित करनेवाला होता है, बन्धुश्चिदभ्यः-सब बन्धुओं 
के किए्-- गति करनेवाल्नों व जीनेवालों के किए (-क्षि=निवासगत्योः) गवेषणः =इन्दियों को 
उत्तम प्रेरणा प्रात करानेवाला है (गो+एषणा) । प्रभु की प्रेरणा से जीवन उत्तम ही बनता है- 
स्वार्थं से ऊपर उठकर यह परार्थमय हो जाता हे । 

भावार्थ-- सात्विक अन्न के सेवन से हम जीवन मेँ उत्तम बातों काही संग्रह करते हैँ-- 
सत्य में निवासवाठे होते हैँ । एेसों कौ इन्द्रियों के किए ही प्रभु सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
आआवरण-विनाङ 

नू इत्था ते पूर्वथा च प्रवाच्यं यदद्धिरोभ्योऽ वुंणोरपं व्रजमिन्द्र शिक्षन्नपं त्रजम्‌। 

एेभ्य॑; समान्या दिशाऽ स्मभ्य जेषि योत्सि च 

सुन्वद््रयो। रन्धया कं चिदव्रतं ह॑णायन्त॑ चिदव्रतम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रु- संहारक प्रभो ! ते=जआपका इत्था=इस प्रकार का यह कार्य नू=अन पूर्वथा 


१३२ १.९१२३२.५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चन्पहले कौ भोति ही प्रवाच्यम्‌तप्रकर्षेण स्तुति के योग्य होता है यत्‌=कि अद्धिरोभ्यः= अङ्ग 
अद्ध में रसमय बननेवालों के लिए व्रजम्‌-इनच्दरियों के समूह को अप अव्रणोः अपावृत कर 
देते है- इन्द्रियों पर आ जानेवारे वासनारूप आवरण को आप दूर्‌ कर देते हैँ । इस आवरण के 
दूर होने पर ही सब इन्द्रियं अपने-अपने कार्य को ठीक प्रकार से करती हैं । इस प्रकार आप 
शिक्षन्‌ ( शक्तं कुर्वनिच्छन्‌, शिक्षति दानकर्मा--नि० ३।२०) सब इन्द्रियों को शक्ति देते हुए 
व्रजम्‌-इस इन्द्रियसमूह को अप अपावृत करते हो, इन्द्रियो पर पडे हुए वासनारूप परदे कौ 
दूर करते हो । २. एभ्यः-इन इन्द्रियो के किए सम्‌ आन्या=-सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली 
दिश्शा=दिशा से-इन इन्द्रियो को प्राणित करने के उदेश्य से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए 
आयोत्सि-इन वासनाओं से चारों ओर से युद्ध करते हैँ च=ओौर जेषि-विजय प्राप्त कराते हैँ । 
वासनाओं को पराजित करके, इन्दं नष्ट करके हमें शक्तिसम्पन्न बनाते दँ । ३. हे प्रभो! आप 
सुन्वदभ्यः =सोम का अभिषव करनेवालों -शरीर मेँ ही सोमशक्ति का सम्पादन करनैवालों के 
किए तथा यज्ञशीरू पुरुषों के किए अत्रतं कं चित्‌-जिस किसी अव्रत पुरुष को रन्धय नष्ट 
कीजिए । हृणायन्तम्‌~ क्रोध करनेवाके अत्रतं चित्‌-अत्रती पुरुष को भी आप नष्ट कौजिए्‌। 
प्रभु यज्ञशीर पुरुषों के रक्षण के लिए क्रोधी, अव्रती पुरुषों का संहार करते हैँ । इसी प्रकार राजा 
का भी राष्ट्र में यह कर्तव्य होता है कि नियम भङ्ग करनेवारे व सदा क्रोधी पुरुषों का संहार 
करे तथा यज्ञशीर पुरुषों का रक्षण करे । 

भावार्थ प्रभु कृपा से वासनाओं का आवरण दूर होता है ओर इन्द्रियां शक्तिशाली बनती 
है । यज्ञशील पुरुषों के हित के किए अव्रती, क्रोधी पुरुषों को प्रभु दूर करते हैँ । 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु में निवास 

सं यज्जनान क्रतुभिः शूरं इश्चयब्दनै हिते त॑रुषन्त श्रवस्यवः प्र य॑क्षन्त श्रवस्यवंः । 

तस्मा आयुः प्रजावदिद्‌ बाधे अर्चन्त्योज॑सा । 

इन्द्र॑ ओक्य दिधिषन्त धीतयो देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ ५॥ 

१. शूरः =शत्तओं का हिंसन करनेवाला वह प्रभु यत्‌-जब जनान्‌ रोगो को क्रतुभिः =यज्ञों 
के हेतु से समीश्चयत्‌=सम्यक्‌ ज्ञानवाला बनाता टै तब धने हिते-उन यज्ञो के द्भारा एेश्वर्यो 
के स्थापित होने पर श्रवस्यवः ज्ञान की कामनावाले ये पुरुष तरुषन्त वासनाओं का संहार 
करते हैँ । इन वासनाओं के संहार के किए ही श्रवस्यवः=ये ज्ञान की कामनावाले पुरुष 
प्रयश्चन्त=प्रभु का खून ही पूजन करते है । प्रभुपूजन से वासना विनष्ट हो जाती दै, वासना-विनाश 
से ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। इस ज्ञान के प्रकाश में मनुष्य यज्ञात्मक कर्मो को अपनाता हे 
ओर परिणामतः हितकर धनो को प्राप्त होता है । २. तस्मै-उस यज्ञात्मक कर्मो कौ करनेवाले 
के किए इत्‌-ही बाधे=वासनारूप शत्रुओं का बाधन होने पर प्रजावत्‌ आयुः =उत्तम सन्तानोवाला 
जीवन प्राप्त होता है। इस सबका विचार करके श्रवस्यवः = ज्ञान की कामनावाठे रोग ओजसा=ओज 
की प्राति के लिए अर्चन्तिप्रभु का पूजन करते है । ३. धीतयः = ध्यानशील पुरुष इन्दरे-उस 
परमात्मा में ही ओक्यम्‌-निवास- स्थान को दिधिषन्त-धारण करते दँ न=ओौर (न इति चार्थे) 
परिणामतः धीतयः=ध्यानशीर पुरुष देवान्‌ अच्छा=देवों कौ ओर चलनेवाके होते हैँ, ये दिव्य 
गुणों को प्राप्त करते है । प्रभु मेँ निवास करना ही दिव्यगुणों कौ प्रापि का सर्वोत्तम मार्ग है। 
दिव्यगुणों की प्रापि के साथ इस प्रभुपूजन से ओजस्विता प्राप्त होती हे । ओजस्विता से वासनारूप 
शत्रुओं का विनाश होकर उत्तम सन्तानो से युक्त दीर्घायुष्य प्रात होता दे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३३.९ १३३ 


भावार्थ प्रभु ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते है हों प्रभु 
ओर दिव्यगुणोँं को धारण करें। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
इन्द्रापर्वता 

युवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑: पृतन्यादप तन्तमिद्ध॑तं वज्रेण तन्तमिन्द॑तम्‌। 

दूरे च॒त्ताय॑ छन्त्सद्‌ गहनं यदिनक्षत्‌ । 

अस्माकं शत्रून्‌ परि शूर विश्वतो द्मां दर्षष्टि विश्वतः ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्रापर्वता ! इन्द्र "सूर्य ' का नाम है, पर्वत अश्मा" है । शरीर के द्युलोक * मस्तिष्क ' 
में ज्ञान- सूर्य का उदय होता है तथा इस शरीर में यह स्थूल शरीर पत्थर के समान दृट्‌ होना 
चाहिए (अश्मा भवतु नस्तनूः) । यह ज्ञानसूर्य ओर शरीर कौ दृढता ही "इन्द्रापर्वता" देँ । 
युवम्‌तुम दोनों यो नः पृतन्यात्‌-जो मपर आक्रमण करता दै तं पुरोयुधा=उसके साथ 
आगे बढ़कर युद्ध करते हो ओर तम्‌-तम्‌-उस-उसको, उस-उस आक्रमणकारी को इत्‌ निश्चय 
से हतम्‌=नष्ट करते हो । वज्रेण क्रियाशीलतारूप वच्र से तं तं इत्‌ हतम्‌-उस-उसको निश्चय 
से नष्ट करते हो । क्रियाशीकता ही कामादि संहार का महान्‌ अस्त्र है । क्रियाशील पुरूष को 
वासना नहीं सता पातीं । २. यह इन्द्र=जञानेश्वर्यवाला प्रभु दूरे चत्ताय=बहुत दूर भी चरे गये, 
अर्थात्‌ बहुत अधिक बटे हुए इन कामादि शत्रुओं को छन्त्सत्‌-जीतने कौ कामना करता हे 
यत्‌=जब इन कामादि में से कोई भी गहनम्‌-हदयरूपी गहन प्रदेश को इनक्षत्‌=व्याप्त करता 
है। हदय में प्रभु का वास है, वासनार्ण वहाँ आती हैँ तो उस प्रभु की ज्ञानज्योति में भस्मदहो 
जाती हैँ। ३. इस प्रकार शूर~हे शत्रुओं को विश्वतः =सब ओर से परि दर्षीष्ट विदीर्ण कर 
देते है ओर सचमुच विशूवतः=सब ओर से विदीर्ण कर देते हेँ। 

भावार्थ--ज्लान व शक्ति कामादि शत्रुओं को युद्ध में परास्त करते हैँ । क्रियाशीर्ता से 
कामादि शत्रुओं का संहार होता हे । प्रभु हमरे तीव्रतम शच्रुओं को शीर्ण कर देते हैँ। 

विशोष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में "वनुयाम वनुष्यतः ' इन शब्दों मेँ यही प्रार्थना है कि 
हिंसको की हिंसा करने मेँ हम समर्थ होँ ओर समाति पर भी शत्रुओं के विदारण का उल्लेख 
है (६) । शत्रुओं का संहार करके हम अपने जीवनो को पवित्र बनाते हँ इन शब्दों से अगला 
सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९३३ 1 यस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः त्रिष्ट्प्‌। स्वरः-- धैवतः । 
दोनों लोकों व्री पवित्रता 
उभे पुनामि रोद॑सी ऋतेन द्रुहो दहामि सं महीर॑निन्द्राः। 
अधिव्कग्य यत्रं हता अमित्रां वैलस्थानं परि त॒व्व्ा अशेरन्‌ ॥ ९॥ 

१. गत सूक्त के अन्तिम शब्दों के अनुसार शत्रुओं का सब ओर से संहार करके भँ उभे 
रोदसीतदयुलोक व पृथिवीलोक दोनों को पुनामिपवित्र करता ह| शरीर को रोगों से रहित 
करता हूँ तो मस्तिष्क को अशुभ विचारों से । २. ऋतेन =ऋत के पालन से, सब कार्यो को ठीक 
समय व ठीक स्थान पर करने से द्भुहः=जिघांसु "काम, क्रोध, लोभ" को संदहामिनपूर्णतया दग्ध 
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वे भूमिर्य ही हमारा द्रोह करनेवाखी होती हैँ जो कि प्रभु के उपासन से रहित हैँ । इन भूमियों 
पर ही कामादि शच्रुओं का उत्थान होता है। ३. यत्र-जहाँ अभिच्तछग्य= चारों ओर से गति 
करके अमित्राः=ये कामादि शत्रु हताः = मारे जाते हैँ तो तृच््ाः= हिंसित हए-हए ये कामादि 
वैल्छस्थानम्‌=श्मशान में परि अशोरन्‌-शयन करते दँ । कामक्रोधादि पर हमें सब ओर से 
आक्रमण करना होगा तभी हम इनका संहार कर सकेगे। सब ओर से आक्रमण का अभिप्राय 
यह है कि अन्नमयकोश मेँ उपवासादि व्रतं को अपना प्राणमयकोश मेँ प्राणसाधना आरम्भ करे, 
मनोमयकोश मेँ प्रभु का स्मरण करे, विज्ञानमयकोशमें प्रभु की सृष्टिमें प्रभु की महिमाका 
विवेचन करें । इस प्रकार चतुर्दिक्‌ आक्रमण होने पर दही ये शत्रुनष्ट हो पार्णेगे। 

भावार्थ-- कामादि शच्रुओं को नष्ट करके हम शरीर व मस्तिष्क दोनों को पवित्र करं । 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
वासना-शिरश्केदन 
अभिन्त्छग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ । 
छिन्धि वटूरिणा पदा महावटूरिणा पदा॥ २॥ 

१. हे अद्रिवः वज्रवन्‌ ! क्रियाशीलतारूपी वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुष ! अभिव्कग्या= चारों 
ओर से आक्रमण करके यातुमतीनाम्‌ पीड़ा का आधान करनेवाली इन आसुरवृत्तियों के शीर्षा 
चित्‌-सिर को ही छिन्धि=-काट डाल । क्रियाशीलता के द्वारा आसुर - वृत्तिर्या नष्ट हौ जाती हँ । 
२. वदूरिणा=वेष्टनशील, व्याप्त होनेवाली पदा=(पद गतौ) गति से, व्याप्त ही क्या होनेवाली 
महावटूरिणा पदा=अत्यधिक व्याप्त हौनैवाली क्रिया से इन पीड्ाप्रद आसुर वृत्तियो को हम 
नष्ट कर डाले । वासना-विनाश का सर्वोत्तम उपाय क्रियाशीलता ही है । क्रियाशील बनकर ही 
हम वासना-संहार में समर्थ हो पाते हैँ । व्यापक क्रिया से अभिप्राय यह है कि हम सदा शरीर 
की स्वास्थ्य सम्बन्धी क्रियाओं को, मन कौ नैर्मल्य-सम्बन्धी क्रियाओं को तथा मस्तिष्क कौ 
ज्ञानप्रसादसाधक क्रियाओं को करनेवाले बनें । इन तीनों क्रियाओं को करनेवाला ' विष्णु ' त्रिविक्रम 
हे । त्रिविक्रम ही अपने कर्मरूप सुदर्शन चक्र से इन वासनारूप शच्चओों का नाश करते हें । 

भावार्थ--हम व्यापक क्रियाओंवाले बनकर वासनारूप शच्रुओं का विनाश कर दें। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
चासनाओं का स्थान श्मछान में 
अवासां मघवञ्जहि शर्धो यातुमतीनाम्‌। 
वैलस्थानके अमि महावैलस्थे अर्मके।३॥ 

९. हे मघवन्‌-लानैश्वर्य सम्पन्न प्रभो ! आप आसराम्‌-इन यातुमतीनाम्‌ पीड़ा का आधान 
करनेवाली वासनाओं के शर्धः = बर को अवजहिसुदूर विनष्ट कौजिए। ज्ञानाग्नि में वासनाओं 
का दहन होतादहै, प्रभु की ज्ञानाग्निसे ये दग्ध दहो जां। २. ज्ञानाग्नि से दग्ध हुई ये वासनां 
अर्मके=(शवैररणीये) मृतों से प्राप्त करने योग्य वैलस्थानके=श्मशान में शयन करें। 
महावैलस्थे=महान्‌ श्मशान के अर्मके = कुत्सित स्थान मे इन वासनाओं कौ स्थिति हो । “श्मशान 
में ' इसक्िए्‌ कि ये फिर लौटे नहीं । जो श्मशान में पर्हँचा लस लोटा नहीं । इसी प्रकार ये वासनां 
वहीं पहुँचे, जाप ओर जारण ही, वापस न आर्पँ। वहीं दग्ध हो जार्णँ। 

भावार्थ--लानाग्नि-दग्ध वासनाओं का निवास श्मशान में हो । ये श्मशान-तुल्य कुत्सित 
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स्थान में रहें । हमें ये वासना छोड़ जार्पं। 
ऋषिः--परुच्छेपः  देवता-- इन्द्रः । छन्दः- स्वराडनुष्ट्प्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
तीन गुणा पचास ( वासना ) 
यासौ तिस्रः प॑ञ्चाशतोऽभिव्लद्धैर पाव॑पः। 
तत्सु तै मनायति तकत्सु त मनायति॥ ४॥ 


९. गतमन्त्र मेँ पीड़ा का आधान करनेवाली वासनाओं का उल्टेख था । ये वासनां प्रस्तुत 
मन्त्र में ' तिखः ' कही गई हैँ, क्योकि इन्द्रियों, मन व बुद्धि में इनकी स्थिति होती है। इन्दं 
"पञ्चाशत्‌ कहा गया है, क्योकि सामान्यतः ये पचास वर्ष कौ अवस्था तक प्रबक रहती हैँ, 
उसके पश्चात्‌ तो प्रायः ये शान्त ही हौ जाती दँ । यासाम्‌-जिन वासनाओं के तिस्रः 
पञ्चाशतः=त्रिगुणित पचास, अर्थात्‌ डेढ सौ को अभिव्लङ्कैः=चतुर्दिक्‌ आक्रमण से 
अपावपः=तू द करता है, ते=तेरे, तत्‌-उस वासना-विक्षेपणरूप कर्म को सुमनायत्ि=सब 
कोई मान देता है, आदर से देखता है । तेतर उस कर्म को इ = (अल्पे कन्‌) अत्यल्प-- 
तुञ्चसे आसानी से होने के कारण छोटा ही सुमनायत्ति-मानता है । तुङ्ञे तो इससे भी महान्‌ कार्यो 
को करना है। २. निरन्तर कार्यो में लगे रहना ही वह उपाय है, जिससे कि तीन पंक्तियोँ में 
पचास-पचास की संख्या मेँ स्थित होनेवाली वासनाओं की सेना का विनाश किया जा सकता 
है। जो भी यह कार्य करता है, उसका यह कार्य प्रशंसनीय तो होता ही है। 

भावार्थ-- हम प्रायः पचास वर्ष के आयुष्य तक प्रनलता से इद्रियों, मन व बुद्धि को 
आक्रान्त करनेवाखी वासनाओं को क्रियाशीलता के द्वारा दूर करनेवाले बनें । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- आर्षी गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
क्रोध का मर्दन 
पिशङ्कभृष्टिमम्भृणं पिशाचिमिन्द्र सं मंण। सर्व रक्षो नि वर्हय॥५॥ 

१. वासनाओं में क्रोध का भी अत्यन्त महत्त्वपूर्णं स्थान है । इस क्रोध को एक राक्षस के 
रूप में चित्रित करते हुए कहते हैँ कि पिशङ्कभृष्ठिम्‌-लाल- लाल (९५५15॥) भून डालनेवाले, 
अम्भृणम्‌= अत्यन्त ऊँचा शब्द करनेवाले पिशाचिम्‌-मांस खानेवाङे क्रोध को हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष ! तू सं मृण कुचल डाल । क्रोध में मनुष्य का चेहरा तमतमा उठता है, क्रोध से मनुष्य 
अन्दर-दही-अन्दर जता रहता है, क्रोध में आकर मनुष्य तेजी से ऊटपर्टँग बोलता है । इस 
क्रोधवृत्ति को इन्द्र को समाप्त करना है । २. क्रोध को समाप्त करते हुए तू सर्व रश्चः=सब राक्षसी 
वृत्तियों को निबर्हयनपूर्णरूप से नष्ट करनेवाला हो । इन राक्षसी वृत्तियों के विध्वंस पर ही उन्नति 
निर्भर होती है। 

भावार्थ--हम क्रोध को दूर करने का प्रयत्न करें । क्रोध को समाप्त करके अन्य राक्षसी 
वृत्तियों का भी विध्वंस करनेवाठे हों । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- स्वराडत्राह्मीज गती । स्वरः-- निषादः । 

इक्कीस शक्तियों के द्वारा रकत्रुओों को शीर्णा करना 
अवर्मह इन्द्र दादृहि श्रुधी न॑: शुशोच हि द्यौः क्षा न भीर्षो अद्रिवो घृणान्न भीर्षोँ 
अद्रिवः । शुष्मिन्तमो हि शुष्मिभिर्वथेरुग्रेभिरीय॑से ॥ । 
अपुंरुषध्नो अप्रतीत शुर सत्व॑भिस्तिसपैः शुर सत्व॑भिः ॥ ६॥ 
९. हे इन्द्रस शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो ! आप महः=इन प्रवकू=महान्‌ काम- 
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क्रोधादि शत्रुओं को अवः दादृहि=अवाङ्मुख करके विदीर्ण करनेवाले होओ। अद्धिवः=दे 
शच्रु-भक्षक प्रभो! (अद्‌ भक्षणे) नः श्रुधिनहमारी इस प्रार्थना को सुनतिए्‌। इन प्रवर शत्रुओं 
के भीषा-भय से क्षा न=पृथिवी कौ भांति द्यौःचद्युलोक भी शुशोच=जलकर भस्म-साहो 
गया है (छाग, ८छाऽप्रा८) । काम से शरीररूप पृथिवी का विनाश हुदै तो क्रोध से 
मस्तिष्करूप द्युखोक विकृत हो गया है । हे अद्विवः-अविदारणीय प्रभो! घृणात्‌ भीषा 
न=अग्नि से डरकर जैसे कोई कोपि उठता है, उसी प्रकार हमारे शरीर व मस्तिष्क की स्थिति 
इन काम-क्रोध से हो गई हे। २. हे प्रभो! आप शुष्मिभिः=शत्रुशोषक बलों से हि=निश्चयपूर्वक 
शुष्मिन्तमः= अत्यन्त बलवान्‌ है । उग्रेभिः= अत्यन्त तेजस्वी वधैः=वधसाधन आयुधो से 
ईयसे आप हमें प्राप्त होते हैँ । "प्राण '-रूप अस्त्र को लेकर हम इन काम-क्रोध को नष्ट कर 
सकते हैँ । आप अपूरूषध्नः= पौरुष करनेवाटे को कभी नष्ट नदीं टोने देते । ठे शूर-शत्तुओं को 
शीर्ण करनेवाले प्रभो ! आप सत्वभिः =शक्तियों के कारण अप्रतीत=शत्रुओं से आक्रान्त नहीं 
होते। हे शूरवीर च्रिसघैः = तीन गुणा खात, अर्थात्‌ हमारे शरीरौं में निवास करनेवाली इक्कौस 
सत्वभिः शक्तियों के देतु से अप्रतीत ही रहते हैँ । हमें भी इन शक्तियों को प्राप्त कराके आप 
शत्तुओं से अधर्षणीय बना देते हैँ। 

भावार्थ प्रभु की आराधना से हम उन काम-क्रोधादि शत्रुओं को शीर्णं करनेवाटे वने, 
जिनके भय से हमारे शरीर व मस्तिष्क जकर भस्म ही हुए चले जा रहे हैँ । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः--विराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
“ सुन्वन्‌ ' क्रा सुन्दर जीवन 

वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषो देवानामव द्विष॑ः । 

सुन्वान इत्सिषासति सहस्रां वाज्यवृतः ॥ 

सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयिं द॑दात्याभुव॑म्‌ ॥ ७॥ 

९. सुन्वन्‌-अपने शरीर में सोमरसन्वीर्य का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हिनिश्चय से 
क्षयम्‌ (क्षि निवासगत्योः ) उत्तम निवास व गतिवाले शरीररूप गृह को वनोत्तिनप्राप्त करता है 
(५15) । इस सोमरक्षण से शरीर स्वस्थ बनता दै, शरीर कौ शक्तियों बनी रहती हैँ ओर 
क्रियाशीलता मेँ कमी नहीं जती । २. सुन्वानः=यह सोम-अभिषव करनेवाला हि स्म=निश्चय 
से परीणसः=( परितो नद्धान्‌--सा०) चारों ओर से बोँधनेवाठे--हम पर आक्रमण करनेवाले 
द्विषः =द्वेषादि शत्रुओं को अवयजति= दूर करता है, देवानां द्विषः =दिव्य भावनाओं के दुश्मनों 
को, दिव्य भावनाओं की विरोधी आसुर भावनाओं को अव=अपने से दूर करता हे। सोमरक्षण 
से आसुरभावना दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है । सुन्वानः इत्‌-सोम का अभिषव 
करता हुआ दी वाजी=शक्तिशा्ट़ी बनता है, अवृतः =दवेषादि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता ओर 
सहस््रा=शतशः धनं को सिषासति सं भक्त करना चाहता है, अर्थात्‌ सुन्वान दही घनो को प्राप्त 
करनेवाला होता दै। ४. इस सुन्वानाय=सोमाभिषव करनेवाक़े पुरुष के लिए ही इन्द्रः 
परमैश्वर्यशाली प्रभु आभुवम्‌- सर्वतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌ धन को ददात्ति=देता 
दै, उस धन को ददातिनदेता है जो कि आभुवम्‌-समन्तात्‌ भवनशी होता दै अर्थात्‌ सव 
आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के छ्िए्‌ पर्याप होता हे। 

भावार्थ-- शरीर में सोमनवीर्य के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है, 
(ख) हम मन से आसुरभावों को दूर कर पाते हैँ, (ग) शक्तिशाी बनकर शतशः धनो को 
प्राप्त करते है, (घ्य) उन धों को प्राप्त करते हैँ जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्णं करनेवाले 
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होते हैँ। 
विशोष--इस सम्पूर्णं सूक्त में जीवन को पवित्र बनाने की भावना का दर्शन होता है । अन्तिम 


मन्त्र मेँ उस पवित्रता के साधनभूत सोम-रक्षण का प्रबल प्रतिपादन दै। इस सोम के रक्षण से 
ही एेश्वर्य का लाभ होता है । अब अगे सूक्त मेँ इन्द्र ' का स्थान 'वायु' केता है-- 


विंशोऽनुवाकः 
[ ९३२ ] चतुस््रिंशद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
। ज्लानयुक्त प्रिय, स्त्य वाणी 
आ त्वा जुवो रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये सोम॑स्य पूर्वपीतये । 
ऊर्ध्वां ते अनु सूनृता मन॑स्तिष्ठतु जानती । 
नियुत्व॑ता रथेना यांहि दावने वायो मररस्य॑ दावने ॥ ९॥ 
१९. हे वायोत=गतिशील जीव ! त्वा=तुञ्चे जुवः=वेगवाटे रारहाणाः = खूब गति करते हुए 
इन्दरियरूप अश्व प्रयः अभि=हविरूप अन्न (००५) की ओर, आनन्द (0५९।1&।1) कौ ओर 
ओर त्याग (52५10०८) कौ ओर आवहन्तु-ले- चले, प्राप्त करा्णँ। हम जीवनरूप यज्ञ में 
हविरूप अन्न का, सात्विक अन्न का ही सेवन करनेवाले बने, सात््विकता के कारण त्याग कौ 
वृत्तिवाले हों, त्याग को अपनाने से आनन्दमय जीवनवाटठे हों । २. इह=इस जीवन-यक्ञ मे ये 
इन्द्रियाश्व सोमस्य पूर्वपीतये=सवसे पूर्व सोम का पान करनेवारे हो, पूर्वपीतये=उस सोम का 
पान करनेवाले हों जो सोम शरीर का पालन ओर पूरण करनेवाला है । इस सोम-पान से- शरीर 
मं वीर्यशक्ति के रक्षण से ते=तेरी जानती=जलान से युक्त होती हई सूनृता-प्रिय, सत्यवाणी 
ऊर्ध्वा=उन्नति की कारणभूत होकर मनः अनुतिष्ठतु=मन के अनुकर होकर स्थित हो । सोम- 
रक्षण से हमारी वाणी ज्ञानयुक्त, सत्य व प्रिय होती है । यह वाणी उन्नति का कारण बनती है । 
यही इस सोमरक्षक पुरुष को प्रिय होती है । वह इसी वाणी का उच्चारण करता है । ३. इस 
सोपपान करनेवाले पुरुष से प्रभु कहते हैँ कि वायो=हे गतिशील पुरुष! तू नियुत्वता 
रथेन = उत्तम इन्द्रियोंवाके शरीर रथ से दावनेन्दान की क्रिया के होने पर, मखस्य दावने यज्ञो 
से सम्बद्ध इन दान- क्रियाओं के होने पर आयाहि=मेरे समीप आनेवाला हो । सोमी बनने पर 
ही हमारा जीवन पुरुषार्थवाला होगा। हम इन्द्रियाश्वों से जुते इस शरीर रथ से यज्ञो में स्थित 
होकर दान की वृत्तिवाठे होंगे ओर प्रभु की ओर जा रहे होगे। 
भावार्थ-- हमारे इन्द्रियाश्व गतिशील हो । ये हमें यज्ञो की ओर टे- चट । सात्विक अन्नं 
का सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण करे, ज्ञानयुक्त, प्रिय, सत्य वाणी बोट ओौर दान कौ 
वृत्तिवाटे बनकर प्रभु-प्रासि के मार्ग पर आगे बदँ । 
ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
उल्त्छास, शुभकर्म त ज्ञान 
मन्द॑न्तु त्वा मन्दिनो वायविन्द॑वोऽस्मत्क्राणासखः सुकरुता अभिद्यवो गोभिः राणा 
अभिद्यवः। यन्द ऋणा इरध्यै दश्च सच॑न्त ऊतयः । 
सध्रीचीना नियुतो दावने धिय उप॑ ल्ुवत ई धिय॑ः ॥ २॥ 
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१. हे वायो गतिशील जीव ! मन्दिनः = आनन्द देनैवारे इन्दवः=सोमकण त्वा मदन्तु =तुञ्धे 
आनन्दित करै, सुरक्षित होकर ये तैरे उल्लास का कारण बनेँ। ये सोमकण अस्मत्‌-हमसे 
कराणासः =उत्पन्न किये गये हँ । प्रभु ने शरीर मेँ रस-रुधिर आदि के क्रम से इनके उत्पादन 
की व्यवस्था कौ है । सुकृताः=इनके सुरक्षित होने पर शरीर से शोभन कार्य ही होते हैँ (शोभनं 
कृतं यैः), अभिद्यवः-ये ज्ानज्योति कौ ओर ले-चलनेवाटे हैँ, गोभिः = ज्ञान की वाणियों के 
हेतु से-उन वाणियों के अध्ययन के किए क्राणाः=ये सोमकण उत्पन्न किये गये हैँ ओर ये 
अभिद्यवः= हमें ज्ञान की ओर ले-चरते हैँ । ये भी ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को दीप्र 
करते है, बुद्धि को तीव्र करके हमारे ज्ञान को बाते हैँ । २. यत्‌-जब ह=निश्चय से 
इरध्यै: गतिशीलता के लिए क्राणाः=उत्पन्न किये गये ये सोमकण दक्षम्‌-उत्साह सम्पन्न पुरुष 
के साथ सचन्ते=समवेत होते हैँ उसे प्राप्त होते दँ तब ऊतयः = ये उसका रक्षण करनेवाे होते 
दै, उसे रोगादि से बचाते हैँ । ३. इस प्रकार सोमपान से शरीर के स्वस्थ होने पर नियुतः =इन्दरियाश्व 
सध्चीचीनाः=(सह अञ्चन्ति) आत्मतत्व की ओर चलनेवाठे होते हैँ--ये बाहरी विषयों में 
भटकनेवाले नहीं होते । धियः =बुद्धियोँ दावने दानादि कर्मो में होती हैँ, अर्थात्‌ त्याग में आनन्द 
का अनुभव होता है। ईम्‌-निश्चय से धियः = वुद्धियं उपल्चुवते=दानादि उत्तम कर्मो काही 
उपदेश करती है, अर्थात्‌ इस सोमी पुरुष कौ बुद्धि इस प्रकार सात्त्विक बन जाती है कि यह 
दानादि उत्तम कर्मो काही समर्थन करती दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम सोमी पुरुष को उल्लासमय, शुभकर्मकृत, ज्ञानप्रवृत्त, दानादि कर्मो 
कौ ओर ल्ुकाववाला बनाता हेै। 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
“रोहित, अरुणा, अल्िर त विष्ट" अश्व 

वायुरयु्करोहिंता वायुर॑रूणा वायु रथ अजिरा धुरि वोक्ठ्ह॑वे वहिं्ठा धुरि वोक्हवे । 

प्र बोधया पुरन्धिं जार आ संसतीमिंव । 

प्र च॑क्षय रोद॑सी वासयोषसः श्रव॑से वासयोषसः ॥ ३॥ 

१. वायुः गतिशील पुरुष रथे=इस शरीर रथ में रोहिता-प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले-- ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्ियरूप अश्वौ को युद्ध-जोतता हे । वायुः=यह गतिशीक पुरुष अरूणा= तेजस्वी अश्वं 
को जोतता है। वायुः=यह गतिशील पुरुष अजिरा=खूब क्रियाशील (9९1८) अश्वो को 
धुरि जुए मे जोतता है ताकि बोव्व्वे-वे इस रथ को उद्दिष्ट स्थल की ओर वहन करनेवाले 
हों । वहिष्ठा =वहन करने में सर्वोत्तम अश्वं को धुरि-जुए मे जोतता है, ताकि वो वोजहवेन्वे 
रथ का उत्तमता से वहन करनेवाले होँ । यदि हम “वायु '-गतिशीर बरनेगे तो हमारे इद्द्ियाश्व 
“विकसित शक्तिवाठे, तेजस्वी, स्पूर्तिसम्मन्न व वदिष्ठ ' होगे । २. लक्ष्य स्थर कौ ओर चरता हुआ 
यह वायु प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! पुरन्धिम्‌-चालक बुद्धि को प्रबोधय हममे जागरित 
कीजिए, उसी प्रकार इव=जेसे कि जारः = अन्धकार को जीर्णं करनेवाला सूर्य आ-संसतीम्‌= कुक 
कुक अलसाई हुई स्त्री को प्रबुद्ध कर देता है । हे प्रभो! आप रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी-- 
मस्तिष्क व शरीर को प्रचक्चयतप्रकृष्ट प्रकाशवाला कौजिए। शरीर तेज से दीप्त हो ओर मस्तिष्क 
ज्ञान के प्रकाश से चमक उठे। हे प्रभो! आप उषसः वासय=उषाओं को अन्धकार को दूर 
करनेवाला कीजिए, इसलिए कि हम श्रवसे ज्ञान का श्रवण करनेवाले बनें । हमें (क) बुद्धि 
प्राप्त हो, (ख) हमारे शरीर व मस्तिष्क दीप्त हों, (ग) हम उषाकालों में ज्ञान-प्राति में प्रवृत्त 
होँ। 
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भावार्थ-- हमारे इन्द्रियाश्व " रोहित, अरुण, अजिर व विष्ट ' हों । हमारी बुद्धि दीप्त हो 
शरीर व मस्तिष्क प्रकाशमय हो, हम उषाकाल से ही ज्ञान में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ध्यान व स्वाध्याय 

तुभ्यमुषासः शुच॑यः परावति भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसु रश्मिषु चित्रा नव्येषु रश्मिषु । 

तुभ्य॑ धेनुः सर॑बर्दुघा विर्वा वसूनि दोहते 

अज॑नयो मरुतो! वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः ॥ 2 ॥ 

१. गतमन्त्र की समासि पर कहा था कि हमारे लिए उषाकालों को अन्धकार को दूर 
करनेवाला कौजिए। उसी प्रसङ्ग मेँ प्रभु जीव से कहते दै कि तुभ्यम्‌-तेरे लिए उषासःन्ये 
उषाकाल शुचयः अत्यन्त पवित्र होते हैँ तथा तेरे शरीर में रोगरूप मलों को नहीं आने देते 
ओर मन में रागरूप मल को प्रविष्ट नदीं होने देते। साथ ही परावत्ति-सुदूर देश में 
विज्ञानमयकोश में अथवा मस्तिष्करूप द्युलोक में (अर्वावतिच=पृथिवीलोक में, परावतिचदयुलोक में) 
दंसु रश्मिषु दर्शनीय प्रकाश-किरणों में भद्रा वस्त्रा=कल्याणकर ज्ञानवस्त्रौं को तन्वते=विस्तृत 
करते हैँ । प्रकाशरश्मर्योँ दी ताना-बाना बुनती हैँ ओर ज्ञान का वस्त्र बुना जाता हे । इन नव्येषु 
रश्मिषु अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ ) ज्ञानरश्मियों मेँ चित्रा=अद्भुत ही ज्ञानवस्त्रों को ये उषाकाल 
लुनते हैँ, अर्थात्‌ उषाकारू तेरी पवित्रता ओर ज्ञानदीसि का कारण बनते हैँ । इन उषाकालों में 
तू ध्यान के द्वारा पवित्रता तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानदीसि प्राप्त करता है । २. तुभ्यम्‌-तेरे लिए 
धेनुः =वेदरूपी गौ सबर्दुघा ज्लानामृत का दोहन करनेवाली होती है ओर विवा वसूनि = सम्पूर्ण 
धनों को दोहते~प्रपूरण करनेवाली बनती है । जीवन की उन्नति के लिए आवश्यक सब वसुओं 
को यह देनेवाखी होती है । ३. हे जीव ! तू मरुतः=प्राणों के द्वारा ( मरुत्‌-प्राण) प्राणसाधना के 
द्वारा वक्षणाभ्यः ( वक्षणा=नदी=नाडी) “इडा, पिङ्गला व सुषुम्णा" नामक मेरुदण्ड-स्थित 
नाड्यां को यथोचित क्रियाओं के द्वारा तथा दिवः=ज्ञान-प्रकाश के द्वारा ओर आ 
वक्षणाभ्यः =शरीर में सर्वत्र इन नाड्यो की ठीक गति के द्वारा जजनयः=अपनी सब शक्तियों 
का प्रादुर्भाव करता है । जीवन में अध्यात्म-विकास का आरम्भ "प्राणसाधना' से होता है (मरुतः) । 
प्राणसाधना से सम्पूर्ण नाडीचक्र की क्रियाँ ठीक से होती दै, विशेषतः “इडा, पिंगला व सुषुम्णा" 
काकार्य ठीक से होने से मूलाधारचक्र से सहस्रारचक्र तक सारा शरीर स्वस्थ वना रहता है 
(वक्षणाभ्यः) । तछतम्भरा प्रज्ञा का विकास होकर प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है (दिवः) । इस 
क्रम से मनुष्य पूर्णरूप से विकसित शक्तियोंवाला बनता है । 

भावार्थ--हम उषाकाल मेँ स्वाध्याय, ध्यान व प्राणायामादि मेँ प्रवृत्त हों । ये ही सब प्रकार 
कौ उन्नतियों के मूल हैँ । 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
पवित्रता त शक्ति 

तुभ्य शुक्रासः शुच॑यस्तुरण्यवो मदेषूग्रा इषणन्त भुर्वण्यपामिषन्त भूर्बणिं । 

त्वां त्सारी दस्॑मानो भग॑मीटे तक्ववीये । 

त्वं विश्व॑स्मा द्धुव॑नात्पासि धर्मणा-सुयीत्पासि धर्मणा ॥ ५॥ 

९. तुभ्यम्‌-तेरे किए शुक्रासः = ये वीर्यकण शुचयः = पवित्रता का साधन बनें, तुरण्यवः =ये 
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तुञ्चे तुरा से युक्त करे तथा मदेषु उग्राः उल्लासो के निमित्त अत्यन्त तेजस्वी हों । सोम के रक्षण 
से मन में अपवित्र विचार नहीं आते, शरीर में आलस्य घर नदीं करता तथा मानस उल्लास में 
कमी नहीं आती । २. ये सोमकण भूर्वणि=भरण के निमित्त इषणन्त=अद्घ -प्रत्यङ्ग में गतिवाले 
होते है, अपां भुर्वणिचप्रजाओं के भरण के निमित्त इषणन्ततये शरीर में प्रेरित होते हैँ । उस- 
उस अङ्ग में पहुंचकर यह सोम ही उनको शक्तिशाली बनाता है, उन ङ्ख मेँ किसी प्रकार कौ 
कमी नहीं आने देता। ३. त्सारी शक्ति की कमी के कारण कुक टेदी-मेदी चारूवाला, 
दसमानः=उपक्षीण-सा हुआ-हुआ पुरुष हे सोम ! त्वाम्‌=तुञ्चे ही तक्ववीये=( तक्वन्‌ 24111118 ) 
तीव्रगति के किए, शक्तिपूर्वक शीघ्रता से चल सकने के किए भगम्‌ वीर्य को ईडे=भोगता हे । 
सोम के रक्षण से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि क्षीण पुरुष भी (दसमानः), सीधा न 
चर सकनेवाला पुरुष भी (त्सारी) फिर से शक्तिपूर्वक शीघ्रता से चलने में समर्थ होता है। 
४. हे सोम! त्वम्‌=तू धर्मणा=-अपनी धारक शक्ति से विषूवस्मात्‌ भुवनात्‌-सारे संसार से 
पासिनहमारा रक्षण करता है । सोम को शरीर में धारण करने पर कोई भी शक्ति हमें हानि नहीं 
पहँचा सकती । धर्मणा=अपनी धारक शक्ति से तू आसुर्यात्‌-आसुरवृत्तियों के आक्रमण से 
पासि हमें बचाता दै । 

भावार्थ-- सुरक्षित होने पर सोम हमे शक्तिशाली बनाता ठै ओर अशुभ वृत्तियों से बचाता हे। 

सूचना-- यँ मन्त्र के पूर्वाद्धं में प्रभु ने जीव से शुक्र का महत्व कथन किया है ओर 
उत्तरार्धं में जीव सोम का आराधन करता हे। 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः-- विराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
पूर्व्यः, प्रथमः 

त्वं नो वायवेषामपूर्व्यः सोमानां प्रथमः पीतिमंर्टसि। सुतान पीतिमंर्टसि। 

उतो विहत्म॑तीनां विशां ववर्जुषीणाम्‌ । 

विश्वा इन्त धेनवो' दुह आशिरं घृतं कहत आशिरम्‌ ॥ ६॥ 

१. हे वायो=गतिशील जीव! सदा अपने कर्तव्य कर्मो मे लगे हए जीव! त्वम्‌तू 
नः= हमारे एषाम्‌-इन सोमानाम्‌-सोमकणोौं के पीतिम्‌ अर्हसि=पान के योग्य है, 
सुतानाम्‌=उत्पन्न .किये गये इन सोमकणों को पीतिम्‌ अर्हसिन्शरीर में ही धारण करने के 
योग्य है । तुञ्चे इन्हे नष्ट नहीं होने देना, शरीर में ही व्याप्त (1710८) करने का प्रयत्न करना। 
इससे तू अपूर्व्यः=सनबसे पूर्वस्थान में होनेवाल्ा होगा--उन्नति-पथ पर सबसे आगे होगा ओर 
प्रथमः=अजपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला हौगा। उत उन्ओौर इस प्रकार ही 
विहुत्मतीनाम्‌= विशिष्ट आहुति व त्यागवाली ववर्जुषीणाम्‌ पापों का वर्जन करनेवाली विशाम्‌ 
प्रजाओं में तू अपूर्व्यः-सनसे आगे दोगा। २. इस सोम का रक्षण करने पर तेतर लिए 
इत्‌=निश्चय से विष्वा धेनवः=वेदवाणीरूपी सब गौं आश्िरम्‌-वासनाओं को शीर्ण करनेवाले 
ज्ञानदुग्ध को (श्व हिंसायाम्‌) दुहे=दोहती दँ । आशिरम्‌-वासनाओं को पूर्णरूप से क्षीण 
करनेवाली घुतम्‌=ज्लानदीपि को दुहृते~प्रपूरण करती हैँ । वस्तुतः सोमकण ज्लानाग्नि का ईधन 
बनते है, ज्लानदीसि चमक उठती है ओर उसमें सब वासना भस्म हो जाती हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण से मनुष्य त्यागवृत्तिवाला, पापों को अपने से दूर करनेवाला व 
वासनाओं को भस्म करनेवाला बनता दै । 

विशोष-- प्रस्तुत सूक्त में सोमवीर्यरक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन है। जीव को बारम्बार 
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वायो ' इस शब्द से सम्बोधित करके यह भी स्पष्ट कर दिया है कि गतिशीक बने रहने सेही 
सोमरक्षण सम्भव है । अकर्मण्य पुरुष वासनाओं कौ ओर ञ्जकता है ओर सोमरक्षण में असमर्थ 
हो जाता है। अगले सूक्त में भी यही विषय प्रतिपादित किया गया है-- 


[ ९३५ 1] पच्छ्रिंशद्ुत्तररततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु-प्राप्ि के च्िए व्स्या आवश्यक है 2 

स्तीर्ण बर्हिरुप नो याहि वीतये सहस््र॑ण नियुता! नियुत्वते शातिनीभिर्नियुत्वते । 

तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय येमिरे 

प्र त सुतासो मधुमन्तो अस्थिरन्मदाय क्रत्व अस्थिरन्‌ ॥ ९॥ 

१. जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि हमने बर्हिः=वासनाशून्य हदयरूप आसन स्तीर्णम्‌-विक्छा 
दिया है । आप नः=हमें उपयाहि=समीपता से प्राप्त होओ, वीतये =अज्ञानान्धकार के ध्वंस के 
लिए प्राप्त हौज (वी ० ४7०५५ ०257) । उस मुञ्चे आप प्राप्त होओ जौ सहस्रेण नियुता-(स- 
हस्‌) प्रसन्नता से युक्त इन्द्रियरूप अश्वो से नियुत्वते=नियुत्वान्‌ बना है-- प्रशस्त अश्वोवाला हु 
है, शतिनीभिः = सौ वर्षो तक ठीक गति से चलनेवाके इन्द्रियाश्वों से नियुत्वते नियुत्वान्‌ हुआ 
है । “हम अपनी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाएँ, हदय को वासनाशून्य करने का प्रयत्न करे ।' यही 
प्रभु को आमन्त्रित करने का मार्ग है । प्रभुदर्शन होगा ओर वे हमारे अन्ञानान्धकार का ध्वंस कर 
देगे। २. हे प्रभो! तुभ्यं देवाय=आप देव को प्रापि के किए हि=ही देवाः=देववृत्ति के रोग 
पूर्वपीतये-प्रथमाश्रम में इस सोमपान के लिए येमिरे=-संयमी जीवन बिताते हैँ । हमारी तो यही 
आराधना है कि ते सुतासः=आपकी प्राति के साधनभूत ये उत्पन्न सोमकण मधुमन्तः हमारे 
-जीवनों को मधुर बनानैवारे हों ओर प्रास्थिरन्‌-प्रकर्षेण शरीर में स्थितिवारे हो, इसकछिए 
अस्थिरन्‌-स्थितिवाटे हों कि मदाय=हमारे जीवन में उल्लास हो तथा क्रत्वे=हमारा जीवन 
कर्मसंकल्पोंवाला व ज्ञानवाला हो । 

भावार्थ--प्रभु-प्रासि के लिए जितेन्द्रियता व निर्मलहदयता कौ आवश्यकता है । प्रभु-प्राति 
के किए दही शरीर मे सोमनवीर्य का रक्षण किया जाता है। रक्षित सोम उल्लास व ज्ञानवृद्धिका 
कारण बनता है। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- गान्धारः । 
स्पृहणीय धनो व दीसियोंवात्ला ‹स्रोम' 

तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्भिः स्पार्हा वसानः परि कोश॑मर्षति शुक्रा वसानो अर्षति । 

तवायं भाग आयुषु सोमो देवेषु हूयते # । 

वहं वायो नियुतो याद्यस्मयुजुषाणो याह्यस्मयुः ॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि ठे वायो~गतिशीर जीव! अयं सोमः=यह सोम तुभ्य~तेरे 
लिए उत्पन्न किया गया है । यह अद्विभिः=( आद्रियन्ते इति अद्रयः =111086 ५० 2001८) प्रभु के 
उपासको से परिपूतः = पवित्र किया जाता है । उपासना से हमारी वृत्ति वैषयिक नहीं बनती ओर 
वासनाओं से ऊपर उठे रहने के कारण यह सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है । यह पवित्र सोम 
स्यार्हा=स्यृहणीय स्वास्थ्यादि धनो को वसानः = धारण करता हुआ कोाम्‌-अन्नमयादि कोशो 
को परि अर्षतिनप्राप्त होता है। यह कोशो मेँ तेजस्वितादि प्राप्त कराता है । यह सोम शुक्रा-सव 
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कोशो की दीतियों को वसानः=धारण करता हुआ अर्षति=-गति करता दै। २. है जीव। 
तव~ तेरा अयम्‌=यह भागः सेवनीय अंश है (भज सेवायाम्‌) । आयुषु गतिशील पुरुषो में 
देवेषु=दिव्यगुणों की वृद्धि के निमित्त सोमः हूयते-इस सोम कौ आहुति दी जाती है । इस 
सोम के शरीर मेँ सुरक्षित करने से दिव्यगुणों का वर्धन होता हे । हे जीव! नियुतः =इन्द्रियरूप 
अश्वो को बह~शरीररूप रथ में जोतकर चलनेवाला बन ( होँकनेवाला बन ) । अस्मयुः हमारी 
प्रभु-प्रापि की कामना से याहि=गतिवाला हो । तेरा ठक्ष्य प्रभु प्राति हो । जुषाणः अत्यन्त प्रीति 
से इस सोम का सेवन करता हुआ तू अस्मयुः =हमारी- प्रभु- प्राति कौ कामना से याहितगतिमय 
बन। 

भावार्थ- प्रभु कहते हैँ कि हे जीव! तू सोम का रक्षण कर। यह तेरे सारे कोशो को 
स्वास्थ्यादि से दीप्त करेगा। यह तुञ्में दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ तुञ्ञे मुङ्च तक प्हँचानेवाटा 
होगा। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- गान्धारः । 
प्रभु की ओर 

आ नो नियुद्ध; शतिनीभिरध्वरं संहस्तरिणीधिरूप॑ याहि वीतये वायो हव्यानि वीतयें। 

तवायं भाग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्ये सचा । 

अध्वर्युभिर्भर॑माणा अयंसत्‌ वायो शुक्रा अयंसत ॥ ३ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते है कि शतिनीभिःसौ वर्ष तक सशक्त बने रहकर शरीररथ को 
आगे के-चलनेवाठे सहस््रणीभिः=प्रसन्रतापूर्वक आगे ले-चलनेवाले नियुद्धिः =इन्द्रियाश्वो से 
नः=हमारे अध्वरे=हिंसारदहित यज्ञो को उप आयाहि सर्वथा समीपता से प्राप्त हो, इसकछिए प्राप्त 
हो कि वीतये=तू अज्ञानान्धकार का ध्वंस करनेवाला हो (वी=असननक्षपण) । हे वायो-~प्रगतिशील 
जीव! तू यज्ञो को इसलिए प्राप्त हो कि हव्यानि वीतये=त्‌ हव्य-- पवित्र यज्ञशिष्ट पदार्थो का 
भक्षण करनेवाला बने (वी-खादन) । २. अयम्‌=यह सोम तव भागः तेरा सेवनीय अंश हे, 
तुद्धो इसका सेवन करनेवाला बनना है, इसे नष्ट नदीं होने देना । ऋत्वियः = ( ऋत 11९1१. 
आालातन्णा-) यह अन्तःप्रकाश कौ प्राप्ति का सर्वोत्तम साधन है, सरश्िमिः=यह ज्ञान को 
रश्मियोंवाका है, सूर्य सचा=यह हमें सूर्य मे समवेत करनेवाला है (सच समवाये) । इसके रक्षण 
से हम मूलाधार चक्र से ऊपर उठते-उठते सहस््ारचक्र तक पहँचते हैँ अथवा यह हमें सूर्यलोक 
में जन्म टेने के योग्य बनाता है । ३. ये सोमकण अध्वर्युभिः =यज्ञशील पुरुषों से भरमाणः=भरण- 
पोषण किये जाते हुए अयंसतनशरीर में दी नियमित किये जाते दँ । दे वायो=गतिशीर जीव । 
शुक्राः =ये दीपिवारे सोम अयंसत यज्ञशीर पुरुषों से संयत किये जाते हें । 

भावार्थ--हम अपने इन्द्रियाश्वोँ द्वारा शरीररूप रथ को यज्ञो की ओर ठे-चल्ते हुए 
अन्धकार को दूर कर, यज्ञशेष का ही सेवन कर । सोमरक्षण से हम सूर्यलोक में जन्म लेनेवले 
लनेगे। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवत्ता-- वायुः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सोम का पूर्वान 

आ वां रथों नियुत्वांन्वश्चदव॑सेऽ भि प्रयौसि सुधितानि वीतये वायो हव्यानि वीतये । 

पिब॑तं मध्वो अन्ध॑सः पूर्वपेयं हि वों हितम्‌ । 

वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च राधसा ग॑तम्‌ ॥ ठ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२३५.५ १३ 


९. वायु के साथ यहाँ इन्द्र का भी स्मरण है । “ इन्द्र ' शक्तिशार्ी है, ' वायु " गतिशील । यह 
शरीररथ इन्द्र ओर वायु का है, अर्थात्‌ शक्तिशाली ओर गतिशील पुरुष का है । प्रभु कहते हैँ 
कि वाम्‌-आप दोनों का यह शरीर-रथ नियुत्वान्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला दै । यह रथ 
अवसेतरक्षण के लिए सुधितानि=उत्तमता से स्थापित किये गये प्रयांसि अन्नो के वीतये= भक्षण 
के लिए अभित्उन अन्नं की ओर आवक्षत्‌-रे-चके । हे वायो=गतिशील जीव! हव्यानि 
'वीतये= हव्य पदार्थो को ही खाने के लिए तुञ्जे ले-चठे। २. हे इन्द्र ओर वायो ! आप दोनों 
मध्वः अन्धसः=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाठे इस सोमरूप अन्न का पिबतम्‌=पान करो । 
यह सोम वाम्‌-आप दोनों का हितनिश्चय से पूर्वपेयम्‌-प्रथमाश्रम--ब्रद्यचर्याश्रम मेँ पान करने 
योग्य है, हितम्‌-यह आपके लिए अत्यन्त हितकर दहै। हे वायो=गतिशील जीव चओ 
इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठाता शक्तिशाली जीव चन्द्रेण राधसा=आह्ाद देनेवालो सफलता के 
साथ ओर राधसा=सफरता के साथ ही आगतम्‌-तुम मुञ्चे प्राप्त होओ। जन मनुष्य इस संसार- 
यात्राको सफरूता से पूर्ण कर ठेता है तभी वह परमात्मा को प्राप्त करनेवाला बनता है । सफलकता- 
प्राति के लिए सोमरक्षण आवश्यक होता है। इस सोमरक्षण के कलिर्‌ गतिशीकता (वायु) व 
जितेन्द्रियता (इन्द्र) साधन हैँ । इसी को इस भाषा में कहते हैँ कि “वायु ओर इन्द्र ' सोमपान 
करते हेँ। 

भावार्थ-- यज्ञिय सात्विक पदार्थो का सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण कर ओर आह्ाद 
व सफरता को प्राप्त करके प्रभु के समीप पहुँच । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
स्रोम-शुच्दि व प्रभु-प्रासि 

आ वां धियों ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्दुं मर्मृजन्त वाजिनमाशुमत्यं न वाजिन॑म्‌। 

तेषां पिबतमस्मयू आ नो गन्तमिहोत्या ॥ 

इन्द्र॑वायू सुतानामद्विभिर्युवं मदाय वाजदा युवम्‌ ॥ ५॥ 

१. प्रभु प्रेरणा देते हए कहते दहै कि हे इन्द्रवायू-शक्तिशाली व क्रियाशील पुरुषो ! 
वाम्‌=-आप दोनों की धियः=बुद्धि्यँ अध्वरान्‌ उप~=यज्ञो के समीप आववृत्युः = आवृत्त हों 
अर्थात्‌ तुम्हारा ज्ुकाव यज्ञो की ओर हो। इसी उद्देश्य से इमम्‌-इस वाजिनम्‌ शक्तिप्रदाता 
इन्दुम्‌- सोम वीर्य को मर्मृजन्त अत्यन्त शुद्ध बनाओ, उसी प्रकार न=जेसे कि आशुम्‌-शीघ्र 
गतिवाऱे वाजिनम्‌ शक्तिशाली अत्यम्‌-घोडे को मल-मरकर शुद्ध करते हैँ । जैसे- घोडे की 
मालिश से उसके स्वेदादि को दूर करके उसे शुद्ध कर देते दै, वैसे ही वासनाओं को दूर करके 
इस सोम का शोधन होता है। शुद्ध हुआ-हुआ यह सोम शक्ति देनेवाला होता है । यह हमारे 
कार्यो में स्फूर्ति लाता है ओौर हमें गतिशीर बनाता है । २. अस्मयू-हमारी- प्रभु की प्रापि की 
कामनावाले इन्द्र ओर वायु तुम दोनों तेषां पिबतम्‌-उन सोमकणों का पान करो। इह~इस 
जीवन में सुतानाम्‌-उत्पन्न सोमकणों कौ ऊत्याचरक्षा से नः आगन्तम्‌=हमें प्राप्त होओ। 
वस्तुतः इन सोमकणों के रक्षण से ही उस सोम~प्रभु कौ प्रापि होती हे। अद्विभिः=(न दू) 
अविदारणों से-- वासनाओं से खण्डित न होने से युवम्‌-आप दोनों मदाय=उल्लास के किए 
होते हो । वासनाओं से खण्डित होने पर ही सोम का विनाश होता है ओर आनन्द व उल्लास 
भी समाप्त हो जाता है । इस सोम के रक्षण से युवम्‌-आप दोनों वाजदा (दैप्‌ शोधने) अपनी 
शक्ति का शोधन करनेवाङ़ होते हो । इस शुद्ध शक्तिवाला पुरुष ही संसार में सफल होकर प्रभु 


श्ट ९.९१३५५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ- हम अपने सोमवीर्य को वासनाओं से मलिन न होने दें । यज्ञादि उत्तम कर्मो 
में लगे रहें । इससे हम उल्लासमय जीवनवाले व शुद्ध शक्तिवाठे होकर प्रभु को प्राप्त करेगे । 

ऋषिः -- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः - निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सर्वोत्तप जीवन-ओौषधथ 

इमे वां सोमा! अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भर॑माणा अयंसत्‌ वायो शुक्रा अयंसत । 

एते वामभ्यसृक्षत तिरः पवित्रमाशवः ॥ 

युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यव्ययां ॥ ६ ॥ 

१. वाम्‌-इन्द्र ओर वायु--आप दोनों के अप्सु कर्मो के निमित्त इमे-ये सोमाः =सोमकण 
आसुताः =उत्पन्न किये गये दँ । इन सोमकणों के रक्षण से ही इन्द्र "इन्दर ' बनता है, शक्तिशाखटी 
होता है ओर वायु वायु" बनता दै, गतिशील हो पाता है । सोमपान के अभाव में इनद्रत्व व वायुत्व 
समाप्त हौ जाते हैँ । ये सोम इह=इस शरीर मे अध्वर्युभिः =यज्ञशीर पुरुषों से भरमाणाः=धारण 
किये जाते हए अयंसत संयत किये जाते है । अध्वर्यु ही इन्हे शरीर में निरुद्ध कर पाते है| 
यज्ञादि कर्मो मे लगे रहना ही वह उपाय है जिससे कि सोम का रक्षण होता है । हे वायो गतिशील 
जीव! इस प्रकार ये शुक्राः दीति के साधनभूत सोमकण अयंसत=संयत होते हैँ । २. एतेन ये 
वाम्‌ अभि=आापका लक्ष्य करके ही असूृक्षत=रचे गये हैँ । ये सोमकण दही इन्द्रत्व=जितेद्दियता 
व वायुत्वचक्रियाशीरूता के प्राप्त करानेवाले हैँ । जब ये तिरः =रुधिर में व्याप्त हए-हए तिरोहित- 
(चिप) -से रहते हँ तो ये पवित्रम्‌-जीवन को पवित्र करनेवारे हते हैँ, आशवः = हमें शीघ्रता 
से कर्मो में व्याप्त करनेवाले बनते हैँ । इनसे जीवन मेँ स्फूर्तिं आती है । युवायवः=इनद्र ओर वायु 
की कामना करनेवाले ये सोम-- उनमें सुरक्षित रहनेवाठे ये सोम अति रोमाणि (रोमा ) 
सब जलं से बढ़कर होते हैँ । जल “जीवन ' है । ये सोमकण सर्वाधिक जीवनशक्ति देनेवाले हैँ । 
अव्यया-ये शक्ति को नष्ट न होने देनेवारे- अङ्ग -प्रत्यङ् मेँ कहीं भी न्यूनता नहीं आने देते। 
सोमासः=ये सोमकण अति अव्यया=अतिशयेन शक्ति को क्षीण न होने देनैवाके दैँ। 

भावार्थ- सुरक्षित सोमकण हमें क्रियाशील बनाते हैँ, दीतत करते हैँ, जीवन को पवित्र 
बनाते दै ओर शक्ति को क्षीण नहीं टौने देते। 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- वायुः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
वायु ओर इन्द्र क्रा स्थान काँ 2 

अति वायो ससतो यांहि शश्व॑तो यत्र ग्रावा वद॑ति तत्रं गच्छतं गृहमिन््॑श्च गच्छतम्‌। 

वि सूनृता ददृशो रीयते घृतमा पूर्णया नियुता याथो अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ ७॥ 

१. हे वायो-प्रगतिशीर जीव ! तू शश्वतः=बहुत ससतः=सोते हए पुरुषों को अति 
याहि-लोंचकर आगे निकल जा। हे वायो! तू च ओर इन्द्रः=इन्द्र॒ तत्र गृहम्‌उस घर मेँ 
गच्छतम्‌-जाओ ओर उसी घर मे गच्छतम्‌-जाओो यत्र=जर्होँ ग्रावा विद्वान्‌ स्तोता 
वदत्ति-ज्ञानोपदेश व प्रभुस्तवन करता है (विद्वांसो हि ग्रावाणः--श० ३।९।३।९१४) । घर में 
सोते रहने की अपेक्षा यही उत्तम है कि हम ज्ञान-प्रापि में प्रवृत्त हों ओौर प्रभुस्तवन करनेवाले 
नें । ठेसा करने पर ही हम “वायु व इन्द्र" बन पारषँगे । यह स्वाध्याय व स्तवन हमें गतिशील 
व शक्तिशाली बनाए रक्खेगा। २. एेसा होने पर हमारे घरों में सूनृता~प्रिय, सत्य वाणिर्योँ ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३९५.९ १४५ 


विददृशो=विशेषरूप से देखी जार्फँगी, घृतं रीयते= वहाँ ज्लानदीति का प्रवाहं होगा (घृ दीपि) । 
हे वायो! च ओर इन्द्रः =इन्द्र-- तुम दोनों पूर्णया नियुता न्यूनता से रहित इद्दरियाश्वों से 
अध्वरम्‌यज्ञ के प्रति आयाथः जाते हो ओौर निश्चय से अध्वरं याथःतयज्ञो के प्रति ही 
जाते हो, अर्थात्‌ यज्चशीक नने रहने से हम वायु व इन्द्र बन पाते है सदा गतिशील, सदा 
शक्तिशाली । 

भावार्थ-- हम सोये न रहँ, ज्ञानवाणियों का उच्चारण कर व प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हों । हमार 
घरों में सूनृत वाणियों का ही प्रयोग हो, सबके जीवन में दीप्षि का प्रवाह दिखे । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- वायुः । छन्दः- निचृदष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
माधुर्य क्री आद्टुति 

अत्राह तद्व॑ हेथे मध्व आहुतिं यम॑र्वत्थमुंपतिष्ठन्त जायवोऽस्मे ते स॑न्तु जायव॑ः। 

साकं गावः सुव॑ ते पच्य॑ते यवो न त वाय उप॑ दस्यन्ति धेनवो नाप॑ दस्यन्ति धेनवः ॥ ८ ॥ 

१. अत्र याँ अह-=निश्चय से तत्‌-उस मध्वः = माधुर्य कौ आहुतिम्‌ आहुति को 
वहेथे=आप प्राप्त कराते हो, यम्‌-जिस अश्वत्थम्‌-(अश्वेषु=इन्द्रियेषु तिष्ठति) जितेद्दरिय पुरुष 
को जायवः =रोगों को जीतनेवाऱे ये सोमकण उपतिष्ठन्त प्राप्त होते हैँ, हम चाहते है किते 
जायवः = वे रोगों को जीतनेवाले सोमकण अस्मे सन्तु-हमारे लिए हों । इन सोमकणों के हममें 
सुरक्षित होने पर इन्द्र ओर वायु हमारे जीवन में भी माधुर्य प्राप्त करा । २. इस सोम के हममे 
स्थित होने पर गावः=सब ज्ञानेन्द्रिय साकम्‌-साथ-साथ मिलकर सुवते ज्ञान उत्पन्न करती हैँ 
तथा यवः पच्यते= (यु मिश्रणामिश्रणयोः >) बुराइयों के दूर करने तथा अच्छाइयों को प्राप्त करने 
का भाव परिपक्व होता है। ३. हे वायोगतिशील जीव! ते धेनवः = तेरी ये ज्ञानदुग्ध देनेवाटी 
ज्ञानवाणिर्याँ न उपदस्यन्ति-क्षीण नहीं होतीं ओर धेनवःतन्ये ज्ञान की वाणियोँ न 
अपदस्यन्तिनतुञ्जसे कभी दूर नहीं होतीं। इनका सदा तेरे समीप वास होता है। 

भावार्थ-- जहाँ सोमकणों का रक्षण है, वहाँ जीवन में माधुर्य है । इन सोम-रक्षकों को 
ज्ञान प्राप्त होता दै, इनकी बुराड्योँ नष्ट होती हैँ ओर ज्ञान की वाणियाँ कभी इनका साथ नहीं 

छोड़तीं । 
। ऋशषिः-- परुच्छेप । देवता-- वायुः । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
स्रोमकणो का दुर्नियन्तृत्व 

इमे ये ते सु वायो बाह्योजसोऽ न्तर्नदी ते पतय॑न्त्युक्षणो महि व्राध॑न्त उक्षण: । 

धन्व॑ज्चिद्‌ ये अनाशवो जीराश्चिदगिरौकसः । 

सूर्यस्येव रश्मयो दुर्नियन्त॑वो हस्त॑योरदुर्नियन्त॑वः ॥ ९॥ 

९. हे सु वायो-शोभन गतिशीक जीव! इमे येये जो ते=तेरे सोमकण है तेत्वे ही 
बाह्लोजसः= तेरी भुजाओं कौ शक्ति दै, इनके कारण ही तेरी भुजा्ँ सबल बनती रैँ। ते 
अन्तर्नदी=ये नाड्यो के अन्दर पतयन्ति-गति करते है । रुधिर के साथ व्याप्त हुए्-हुए नाडियों 
मेँ प्रवाहित होते हैँ । उश्षणः=अङ्घ- प्रत्यङ्ग मेँ शक्ति का सेचन करनेवाटे है, महि त्राधन्तः=अत्यन्त 
वुद्धि को प्रात होते हए उक्षणः त्ये सोमकण शक्ति से सिक्त करनेवाले हैँ । २. धन्वन्‌ 
चित्‌-आकाशमार्ग में भी ये जो सोमकण हैँ वे अनाशवः=न क्षीण होनेवाले हैँ । शरीर में 
मस्तिष्क दही आकाश है। सोमकण इस मस्तिष्क को भी अपनी व्यापि से उज्ज्वल बनाते हैँ । 


१४६ १.१३६.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीराः चित्‌-ये शीघ्र गतिवाठे है, शरीर में स्फूर्तिं लानैवाले दै, अ-गिरौकसः = वस्तुतः वाणी 
इनका ओकस्‌=निवास- स्थान नहीं बनती । वाणी से इनको महिमा का वर्णन सम्भव नहीं। ये 
सूर्यस्यचसूर्य कौ रश्मयः इव =रश्मियों के समान दुर्नियन्तवः = बड़ी कठिनता से वश में करने 
योग्य है । सूर्य कौ रश्िमियों का नियमन कौन कर सकता है ? इसी प्रकार इन सोमकणों के नियमन 
की बात है। हस्तयोः दुर्नियन्तवः=हा्थों से ये वश में नहीं किये जा सकते। ये कोई एेसी 
वस्तु नहीं है कि इन्दे हाथों से पकड़ लेगे। इनका नियमन तो चित्तवृत्ति के निरोध से ही सम्भव 
है । चित्तवृत्ति के निरोध के लिए की गई प्राणसाधना ही इनकी ऊर्ध्वगति का कारण बनती हे । 

भावार्थ-सोमकण शरीर में व्याप्त होकर भुजाओं को शक्ति देते है ओर मस्तिष्क को 
उज्वल बनाते हैँ । बस, इनका काबू करना ही कठिन है। 

विशेष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से ठै कि सोमकण तुङ्धमें स्थिर हों । ये ही तेरे जीवन 
को मधुर बनाते हैँ (९) समाति पर भी यही कहा है कि ये मस्तिष्क को अक्षीणशक्तिवाला व 
उज्वल बनाते है, शरीर में स्फूर्तिं काते है, परन्तु इनका नियमन सुगम नहीं (९) । अगले सूक्त 
में ' परुच्छेप" ही "मित्रावरुणौ ' की उपासना इन शब्दौ मै करता है कि-- 
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ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्राणापान के क्िए "नमः, हव्य त म्रति' का भरणा 

पर सु ज्यष्ट निचिराभ्यौ बृहन्नमो हव्यं मतिं भ॑रता मृढ्छयद्धयां स्वादं मृक्छयन्या॑म्‌। 

ता सम्राजा घृतासुती यज्ञेय॑न्न उप॑स्तुता ॥ 

अथैनोः क्षत्रं न कुत॑श्चनाधृष देवत्वं नू चिदाधृषे ॥ ९॥ 

१, शरीर मेँ प्राणापान ही मित्रावरुणौ हैँ । ये सदा गतिमय होने से, शरीर मेँ अन्य इन्दियों 
के सो जाने पर भी जागते रहने से, नित्य-से है--निचिर हेँ। ये हमारे जीवन को शक्ति देकर 
तथा दोषों को दूर करके सुखी करते है । निचिराभ्याम्‌-( नितरां चिरकालाभ्याम्‌-सा०) नित्य 
प्रायः मृव्छयद्भ्याम्‌-हमारे जीवनों को सुखी बनानेवाले स्वादिष्ठं मृच्छयदभ्याम्‌-अत्यन्त 
माधुर्य से सुखी करनेवाले इन प्राणापान के किए ज्येष्ठम्‌- अत्यन्त प्रशस्त बृहत्‌ अतिप्रवृद्ध 
नमः=नमस्कारोपलक्षित स्तोत्र को प्र सु भरतनप्रकर्षेण उत्तमता से धारण करो । प्राणापान का 
स्तवन यही है कि उनके गुणों व छाभों का स्मरण करके प्राणायाम द्वारा उनकौ साधना कौ जाए्‌। 
इन प्राणापान के किए हव्यम्‌-हव्य को भरत-प्राप्त कराओ। “हव्य को प्राप्त कराना, अर्थात्‌ 
यज्ञशेष का सेवन करना । यज्ञ में सात्विक पदार्थो का ही प्रयोग होता है, अतः इन प्राणापान 
की शक्ति की वृद्धि के लिए हम सात्त्विक पदार्थो का सेवन करनेवाठे बनें । मतिम्‌ ( भरत )=इन 
प्राणापान के लिए हम मति को धारण करे अर्थात्‌ बुद्धि से इनके गुणों का विचार कर ओर इन्हे 
बद हुई शक्तिवाला करने के लिए प्रबल इच्छावाले हों । २. तावे प्राणापान समप्राजा=ठमारे 
जीवनो को सम्यक्‌ दीप्त करनेवाठे है । शरीर को ये स्वस्थ व सबल बनाते है । घृतासुती =( घृतमासूयते 
याभ्याम्‌--सा०) मानस नैर्मल्य व मस्तिष्क कौ ज्ञानदीपि को ये उत्पन्न करनेवाले हैँ । यज्ञे यज्ञे 
उपस्तुता=प्रत्येक यज्ञ मे इनका स्तवन होता है । जब कभी विद्वानों के इकडे होने का प्रसद्क 
होता है तो प्राणापान का स्तवन चता है, सभी प्राणायाम के महत्त्व का प्रतिपादन करते दै । 
३. अथ=अवब, जब कि इन प्राणापानों के किए "नमः, हव्य व मति' का भरण किया जाता दहै 
तब एनोः=इन दोनों का क्षत्रम्‌=बल कुतश्चन = कहीं से भी अथवा किसी से भी न आधुषे=धर्षण 
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नहीं किया जा सकता । इनका देवत्वम्‌=रोगादि को जीतने का भाव नू चित्‌ आधृषे-कभी 
भी धर्षण के योग्य नहीं होता । प्राणापान की प्रबल शक्ति सब रोग-कृमियों का पराजय करती 
हुई हमें पूर्णं स्वास्थ्य देनेवाली होती है । 

भ्रावार्थ--' प्राणापान का स्तवन (गुण-स्मरण) करना, उनकी वृद्धि के किए सात्त्विक 
पदार्थो का सेवन करना ओर उनके धारण कौ प्रक इच्छा करना हमारा कर्तव्य है । ये प्राणापान 
हम शक्ति व दीति प्राप्त करा्पँगे 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रकाशमय जीवन 

अदंश गातुरूरवे वरीयसी पन्थां ऋतस्य सम॑यंस्त रस्मिभिश्‌ चक्षर्भग॑स्य रस्मिभिः । 

द्युक्षं मित्रस्य सराद॑नमर्यम्णो वरुणस्य च । 

अथा दधाते बृहदुक्थ्यं वय॑ उपस्तुत्य॑बृहद्‌ वय॑ः ॥ २॥ 

१. गातुः =निरन्तर गमनशील, वरीयसी उत्कृष्ट उषा उरवे= विस्तार के किए अदर्शि 
दृष्टिगोचर हई है, अर्थात्‌ उषा के आते ही यह आकाश विस्तारवाला हौ गया है। रात्रि के 
अन्धकार मे तो यह संकुचित-सा हो गया था। ऋतस्य~सूर्य का (सृ गतौ=ऋ गतौ ) पन्थाः = मार्ग 
रश्मिभिः=किरणों से समयंस्त=संगत हुआ है, अर्थात्‌ सूर्य की किरणों ने सारे आकाश मार्ग 
को प्रकाश से भर्‌ दिया है। भगस्य=(भज सेवायाम्‌) सेवनीय प्रातःकाटीन सूर्य की 
रश्मिभिः किरणों से चक्षुः ओंँख (समयंस्त=संगत) हुई है, २. जिस प्रकार बाह्यजगत्‌ में 
प्रकाश हो गया है, उसी प्रकार मेरा यह शरीर भी मित्रस्य वरूणस्य च अर्यम्णः =सित्र, 
वरुण ओर अर्यमा का द्युक्षं सादनम्‌-ज्योतिर्मय निवासस्थान बने (द्यु+क्षि-निवास) । मेरे मन 
मेँ सनके प्रति स्नेह की भावना हो (मित्र), मँ द्वेष से सदा दूर रहूँ (वरूण) तथा काम-क्रोधादि 
दोषों के नियमन की मेरी वृत्ति हो (अर्यमा) । राग-द्वेषादि के कारण मेरा हदयाकाश मलिन न 
हआ रहे । ३. अथ=अब ये मित्र ओर वरुण बृहत्‌-वृद्धि को प्रात होनेवाले उक्थ्यम्‌स्तुत्य 
वयः = जीवन को उपस्तुत्यं बृहद्‌ वयः=सचमुच प्रशंसनीय वर्धमान शक्तिवाठे जीवन को 
दधाते=-धारण करते हैँ । 

भावार्थ--उषा ओर सूर्य जैसे बाह्यजगत्‌ को प्रकाशमय बनाते है, उसी प्रकार मेरा 
अन्तर्जगत्‌ भी मित्र, वरुण व अर्यमा का प्रकाशमय निवास-स्थान बने । मेरा जीवन प्रशस्त हो । 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ज्योतिष्मती, अदिति च स्वर्वती शिति 

ज्योतिंष्मतीमदिंतिं धार्‌ यत्छिंतिं स्वर्वतीमा स॑चेते दिवेदिवे जागृवांसा दिवेदिवे। 

ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रमा॑शात्े आदित्या दानुनस्पती । 

सिच्रस्तयोर्वरुणो यातयच्न॑नोऽर्यमा यांतयज्न॑नः ॥ ३ ॥ 

१. मनुष्य को चाहिए कि वह क्षितिम्‌ (क्षेत्रम्‌) शरीर को धारयत्‌-धारण करे। कैसे 
शरीर को ? ज्योतिष्मतीम्‌ विज्ञानमयकोश में ज्ञान से परिपूर्ण शरीर को, अ-दितिम्‌-अन्नमय 
व प्राणमयकोश मेँ न खण्डित होनेवाके अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को, स्वर्‌-वतीम्‌-मनोमयकोश में 
(स्वयं राजते * स्वर”) स्वयं शासन की भावनावाठे को । वस्तुतः मित्र ओर वरुण अर्थात्‌ प्राणापान 
दिवेदिवे प्रतिदिन एेसे ही शरीर को आ सचेते=सर्वथा समवेत करते हैँ । प्राणापान की साधना 
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से ेसा ही शरीर प्राप्त होता है। ये मित्र ओर वरुण--प्राणापान दिवेदिवे~प्रतिदिन--सदा 
जागृवांसा जागरणशील दै । अन्य इन्द्रियां थककर सो जाती हैँ, परन्तु प्राणापान जागते ही रहते 
ह । २. ये प्राणापान ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌-ज्ञान के प्रकाश से युक्त बू आशाते व्याप्त करते हें । 
इनकी साधना से मस्तिष्क ज्योतिर्मय होता है तो शरीर बरू-सम्पन्न बनता है । आदित्या=सब 
अच्छाइयों का आधान करनेवाले ये प्राणापान हैँ (आदानात्‌ आदित्यः), दानुनः पती (दाप्‌ 
लवने) सब प्रकार के खण्डन से ये बचानेवाले हैँ । ३. तयोः =इनमें मित्रः = प्राण तथा वरुणः = अपान 
भी यातयत्‌ जनः=( स्व -स्व-व्यपार-नियोजितसर्वजनः--सा०) सव लोगों को अपने-अपने 
कार्य सें प्रेरित करनेवाले हैँ । मित्र ओर वरुण के साथ होनेवाला अर्यमा=काम-क्रोधादि शत्रुओं 
का नियमन भी (अरीन्‌ यच्छति) यातयज्जनः -कोगों को अपने-अपने व्यपार मँ प्रेरित करता 
हे । मित्र, वरुण व अर्यमा को अपनाने पर, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना के द्वारा कामक्रोधादि 
को वश में करने पर हम अपने-अपने कार्यो में सुचारुरूपेण प्रवृत्त होते हैँ । 

भावार्थ प्राणापान की साधना होने पर यह शरीर-नगरी “ ज्योतिष्मती, अदिति व वर्चस्विनी ' 
बनती हे । ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करके हम स्वकार्यप्रवृत्त बने रहते हें । 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः - भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
शन्तम सरोम 

अयं मित्राय वरुणाय शन्त॑मः सोमो भूत्ववपानेष्वाभंगो देवो देवेष्वाभ॑गः। 

तं देवासो! जुषेरत विश्व अद्य स॒जोष॑सः । 

तथा राजाना करथो यदीमह ऋतां वाना यदीम॑हे ॥ ४॥ 

१. अयं सोमः यह सोम~ वीर्य मित्राय वरूणाय=मित्र ओौर वरुण के लिए-- प्राणापान 
के लिए शन्तमः भूतु- अत्यन्त शान्ति देनेवाला हो । सोम-रक्षण से प्राणापान कौ शक्ति का वर्धन 
होता है ओर प्राणसाधना सोमरक्षण मेँ सहायक है । यह देवः =दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला 
सोम अथवा सब रोगों को जीतने की कामना करनेवाला सोम (दिव्‌ विजिगीषा) अवपानेषु=शरीर 
मे ही पान (सुरक्षित) होनेपर आभगः-सब कोशो के देश्वर्य का कारण होता है। सोम 
देवेषु=सब इन्द्रियों मेँ आभगः पूर्णरूप से ेश्वर्य कौ प्रात करनेवाला होता है--सब इद्दरियों 
को यह सशक्त बनाता है । २. तम्‌-उस सोम को देवासः=हे देवो ! जुषेरत-प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले बनो । विष्वे-सब देवो ! अद्य=-आज सजोषसः=परस्पर प्रीतिवाठे होते हए इस सोम 
का पान करो । देववृत्ति के रोग वस्तुतः इस सोमपान के कारण ही देववृत्ति के नते है| 
३. हे राजाना (राज्‌ दीपौ ) दीप होनेवाले मित्र ओर वरुण, अर्थात्‌ प्राणापानो । तथा करथ=एेसा 
करो यत्‌ ईमहे-जेसा कि हम चाहते दै । हे ऋतावाना=ऋतवाले, सब कार्यो मेँ ऋत कोले- 
आनेवाले अथवा अनृत को नष्ट करके ऋत का वर्धन करनेवाले प्राणापानौ ! एेसा करो यत्‌ 
ईमहे-जैसी कि हम याचना करते हैँ । हम यही चाहते हैँ कि यह सोम शरीर में सुरक्षित होकर 
सब इन्द्रियों को शक्तिरूप ेश्वर्य प्रात करनेवाला हो । 

भावार्थ सोमरक्षण से प्राणापान की शक्ति बढती है, सब इन्द्रियो अपने-अपने रेश्वर्य को 
प्राप्त होती हैँ ओर हमारी वृत्ति दैवी बनती हँ । 
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ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-- स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सित्र ओर वरुण ची उपासना 

यो मित्राय वरुणायाविंधज्ननोऽनर्वाणं तं परि पातो अंह॑सो दाश्वांसं मर्तमंह॑सः। 

तमर्यमाभि र॑श्चत्यजूयन्तमनुं व्रतम्‌ । 

उक्थ्य एनोः परिभूष॑ति व्रतं स्तोयैराभूष॑ति व्रतम्‌ ॥ ५॥ 

१. यः जनः=जो मनुष्य मित्राय वरूणायनप्राणापान के किए अविधत्‌-पूजा करता है, 
अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा प्राणापान को ठीक रखने का प्रयत्न करता है तम्‌ अनर्वाणम्‌~उस 
द्ेषशन्य पुरुष को (अद्वेष्य=अजातशत्नु को) अंहसः=पाप से परिपातः=नचाते हो। उस 
दाश्वांसम्‌ मर्तम्‌-आपके प्रति अपने को दे डालनेवाठे पुरुष को अंहसः =पाप से बचाते हो । 
प्राणसाधना का यह परिणाम है कि अशुभ वृत्तिर्या नष्ट हौ जाती हैँ । २. तम्‌-उस ऋजूयन्तम्‌-सरल 
मार्ग से गति करनेवाले पुरुष को अनुव्रतम्‌-उस अनुकूल त्रतोवाले पुरुष को अर्यमा-काम- 
क्रोधादि को संयत रखने कौ वृत्ति अभिरक्षति=-शरीर व मन पर आक्रमण करनेवाले रोगों व 
रागो से बचाती है। उसको बचाती है यः=जो उक्थेः= स्तोत्रं के द्वारा एनोः=इन प्राणापान के 
व्रतम्‌-व्रत को परिभूषति=( परिगृह्णाति-सा०) धारण करता दै । स्तोभैः =प्रभुस्तवनों के साथ 
व्रतम्‌ आभूषति-प्राणसाधना के व्रत को अपने जीवन का भूषण बनाता है। स्पष्ट है कि हम 
प्राणायाम करते हुए प्रभु के स्तोत्रं का ध्यान करें तो शरीर व मन के मलों से रहित होकर हमारा 
जीवन अत्यन्त पवित्र बनेगा। 

भावार्थ-- अपने को पापों से बचाने के किए प्राणसाधना अत्यन्त उपयोगी हेै। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- मन्त्रोक्ताः । छन्दः-- स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
जान, जितेद्द्ियता व एेर्वर्य 

नमो दिवे बुं हृते रोद॑सीभ्यां मित्राय॑ वोचं वरुणाय मीन्न्हुषै सुमृव्टीकाय॑ मीव्ठ्हुषै । 

इन्द्र॑मथ्रिमुप॑ स्तुहि द्युक्षमर्यमणं भग॑म्‌ । 

ज्योग्जीव॑न्तः प्रजया सचेमहि सोमस्योती स॑चेमहि ॥ ६॥ 

१. उस बृहते दिवे=महान्‌ प्रकाशस्वरूप परमात्मा के किए नमः =मै नमस्ते करता हू, उसके 
लिए नतमस्तक होकर उस जैसा ही होने का प्रयत्न करता हूँ । रोदसीभ्याम्‌~द्यावापृथिवी के 
लिए नमस्ते करता हू । द्युलोक की भाँति मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करने के लिए यत्नशील होता 
रू ओर शरीर को पृथिवी के समान दृढ बनाता हूँ । मित्राय स्नेह की देवता का वोचम्‌-स्तवन 
करता हूँ ओर वरुणाय निर्देषता कौ देवता के लिए आराधना करता हूँ । ये स्नेह ओौर निर्देषता 
मीव्टहुषे= मेरे जीवन में सुखो का सेचन करनेवाली हैँ । सुमृव्टीकाय= मेरे जीवन को उत्तम सुख 
प्रात करनेवाली हैँ, मीव्छहुषे=ओौर सचमुच सुखी करनेवालौ हैँ । २. अपने को ही प्रेरणा देते 
हए यह आराधक कहता है कि इन्द्रम्‌ अग्निम्‌~इन्द्र ओर अग्नि का उपस्तुहि= स्तवन कर । 
ये इन्द्र ओर अग्नि क्रमशः शक्ति व प्रकाश की देवता है । इनके आराधना से तू शक्तिसम्पन्न व 
प्रकाशमय जीवनवाला बनने का प्रयत्न कर। द्युक्षम्‌=दीपिमान्‌ अर्यमणम्‌ अर्यमा का स्तवन 
कर । ' अर्यमा ' शत्ुओं को वश में करने की देवता है । कामक्रोधादि को वश में करनेवाला ही 
दीप्तिमान्‌ बनता है, भगम्‌-तू सेवनीय धन का स्तवन कर । सुपथ से कमाया गया धन दही सेवनीय 
धन है । ३. हमारी यही कामना हौ कि ज्योक्‌ जीवन्तः = दीर्घकाल तक जीवन को धारण करते 
हुए प्रजया=उत्तम सन्तान से सचेमहि=हम संगत हों । हमारा जीवन दीर्घ हो, हमारे सन्तान 
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उत्तम हों। सोमस्य ऊती=सोमरक्षण के द्वारा हम दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान से खचेमहि संगत 
हों। 

भावार्थ--प्रभु का स्मरण करते हुए हम प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करं। ज्ञान, 
जितेन्द्रियता व एेश्वर्योवाटठे होकर दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान को प्राप्त करें। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- मन्त्रोक्ताः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उग्नि, सित्र त वरूण सरे दिया गया सुख 
ऊती देवान वयमिन्द्रवन्तो मंसीमहि स्वय॑शसो मरूद्धिः । 
अथिर्मित्रो वरुणः शर्म' यंसन्‌ तद॑श्याम मघवानो वयं च॑ ।॥ ७॥ 

१. देवानाम्‌ ऊतीतदिव्यगुणों के रक्षण के द्वारा वयम्‌=हम, इन्द्रवन्तः =उस परमात्मावाले 
होते हुए, अर्थात्‌ अपने हदयों में प्रभु को विढठाते हुए मंसीमहि=अपने कर्तव्यो का विचार करं । 
मरुद्धिःतप्राणों के हारा--प्राणायाम कौ साधना के द्वारा हम स्वयशसः अपने उत्तम कर्मो से 
यशवाले हों । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति विषयों से निवृत्त होकर अन्तर्मुखी होती है ओर हम उत्तम 
कर्मोवाठे बन पाते हैँ। २. उस समय अग्निः मित्रः वरुणः= आगे बढ़ने कौ वृत्ति, स्नेह व 
निर्देषता हमें शर्म यंसन्‌-सुख देते हैँ । तत्‌=-उस अग्नि आदि द्वारा प्रदत्त सुख को मघवानः =अपने 
एेश्वर्यो का यजो में विनियोग करनेवाले लोग चतथा वयम्‌-कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाटे 
हम लोग अशूयाम-प्राप्त करें । 

भावार्थ-- दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें । प्रकाश, स्नेह व निर्देषता 
से हमारा जीवन सुखी बने । 

विशेष- सम्पूर्णं सूक्त का मुख्य विषय यह है कि हम प्राणसाधना के द्वारा प्रकाश व बल 
प्राप्त करे । अगले सूक्त में कहा है कि प्राणसाधना से हम सोम~ वीर्य का शरीर में ही रक्षण करनेवाके 
बनते है । इस सोम के द्वारा शरीर में शक्ति बढ़ती है तौ मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्नि दीप्त होती है-- 


॥ इति द्ितीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः ॥ 


थ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९३७.२ १५१ 


अथ द्वितीयाष्टके द्वितीयोऽध्यायः 


[ ९३७ ] स्रप्तत्रिंरादुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- निचृच्छव्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
सित्रावरुण चा स्रोमपान 
सुषुमा यांतमद्विभिर्गोश्रीता मत्सरा इमे सोमासो मत्सरा इमे । 
आ राजाना दिविस्पृ्टास्मत्रा ग॑न्तमुप॑ नः । 
इमे वां मित्रावरुणा गवाशिरः सोमाः शुक्रा गवांशिरः॥ ९॥ 

१. हे मित्रावरुणानप्राणापानो ! आयातम्‌ आइए । इमेन ये सोमासः=-सोमकण हमने 
सुषुम=उत्पन्न किये हैँ । अद्विभिः=(न दू) वासनाओं से विदीर्ण न होने के द्वारा अथवा (आदृ) 
प्रभु के उपासन से रक्षित किये हुए ये सोमकण गोश्रीताः = ( श्री {० "<< ) ज्ञान की वाणियों 
के हेतु से परिपक्व किये गये हैँ (गोभिः श्रीताः) । इनके रक्षण से ही बुद्धि तीव्र होती है ओौर 
इन वाणियों को समञ्चनेवाटी बनती है । इमे मत्सराः =ये सोम हमारे हृदयो में आनन्द का सञ्चार 
करनेवाङ़े दहै, सोमासः मत्सरा इमे=-ये सोम सचमुच आनन्द का सज्चार करनेवाठे हैँ । 
२. राजाना हमारे जीवनो को दीप्त करनेवाले प्राणापान दिविस्पुशा=ज्लान में स्पर्श करनेवाले 
है । आप अस्मत्रा=हमारे विषय में नः आ उपगन्तम्‌-हमारे अत्यन्त समीप प्राप्त होनेवाले 
होओ। हे प्राणापानो ! इमे वां सोमाः =ये आपके सोम गवाशिरः = ज्ञान की वाणियों से मिश्चित 
दै, शुक्राः=दीिवाले हँ ओर गवाशिरः=निश्चय से ज्ञानवाणियों से युक्त हैँ (श्रि सेवायाम्‌) । 
आपको साधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है। यही आपका सोमपान है । सोमरक्षण से 
ज्ञानदीप होती है ओर हम ज्ञानवाणियों को सम्यक्‌ समञ्चनेवाले बनते हैँ । इन प्राणापान के द्वारा 
सोमरक्षण से हमारा जीवन शुद्ध व दीप्त बनता है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना होने पर वासनाओं से विदीर्ण न होने तथा प्रभु-उपासना के द्वारा 
हम सोमरक्षण कर पाते हैँ । इससे हमारा जीवन दीप्त व ज्लानान्वित होता है। 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराट्‌ शक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
छारीर व मानस स्वास्थ्य का साधन सोम 

इम आ यांतमिन्द॑वः सोमासो दध्यांशिरः सुतासो दध्याशिरः। 

उत वामुषसो बुधि साकं सूर्यस्य रस्मिभिः । 

सुतो भित्रा वरुणाय पीतये चारु ऋताय॑ पीतये ॥ २॥ 


१. हे प्राणापानो ! आयातम्‌-आप आइए! इमे=ये इन्दवः = शक्ति देनेवाले (इन्द्‌ 1० ७९ 
एज्शलःषि) सोमासः=सोमकण दध्याशिरः =( दधि धारकं बलम्‌) धारक बल से युक्त हैँ। 
सुतासः =उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण निश्चय ही दध्याशिरः =धारक बलों से युक्त हैँ । इनके 
प्रति आप आइए । उत= ओर वाम्‌-आपकी प्रीति के लिए उषसः लुधि=उषाकाठ के जागरित 
होने पर सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌=सूर्यकिरणों के साथ आप आइए । सुतः =यह सोम उत्सन्न 
किया गया है। यह मित्राय वरुणाय पीतये=मित्र ओर वरुण के पान के लिए उत्पन्न किया 
गया है । यह सोम चारूः= अत्यन्त सुन्दर है । यह ऋताय ऋत के किए ओर पीतये=रक्षण के 
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किए होता है। यदि इस सोम का शरीर में ही रक्षण किया जाए तौ हमारे जीवन में से अनृत 
दूर होकर वर्ह ऋत का स्थापन होता है ओर यह सोम हमें अनेकशः रोगौ के आक्रमण से 
बचानेवाला होता है । मन में यह ऋत का स्थापन करता है, शरीर में नीरोगता का। इस प्रकार 
यह सोम सुन्दर ही - सुन्दर हे । प्राणसाधना के द्वारा--मित्रावरुणों कौ उपासना के द्वारा हमें इसे 
शरीर मे ही सुरक्षित करना है। 

भावार्थ- रक्षित सोम धारक शक्तिवाला है । यह हमारे शारीरिक व मानसिक स्वास्थ्य का 
साधन दै। 

ऋषिः- परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- भुरिगतिशक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्रोम-रक्षण से शक्ति क्रा चिक्रास 

तां वौ धेनुं न वांसरीमंशुं दुहन्त्यद्विंभिः सोम॑ दुहन्त्यद्रिभिः। 

अस्मत्रा ग॑न्तमुप॑ नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये । 

अयं वौ मित्रावरुणा नृभिः सुतः सोम आ पीतये सुतः ॥३॥ 

१. न=जैसे वासरीं धेनुम्‌-बहुत दूध देनेवाली गाय को दुहते है, उसी प्रकार वाम्‌न्हे 
मित्रावरुणो ! आपके किए ताम्‌ अंशुम्‌-उस सोम को--ज्ञानप्रासि की साधनभूत वीर्यशक्ति को 
अद्विभिः=(अ+दू) वासनाओं से विदीर्ण न होने के हारा तथा (आदू 24०7€) प्रभु-उपासना 
के द्वारा दुहन्ति-अपने मेँ पूरित करते हँ । सोम को "मित्रावरुणोँ का' इसकिए्‌ कहा है कि यह 
प्राणसाधना द्वारा ही शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता है । सोमम्‌-सोम को अद्विभिः=वासनाओं 
से अविदीर्णता तथा प्रभु के उपासन द्वारा अपने में दुहन्तिपूरित करते दैँ। २. हे 
मित्रावरुणानप्राणापानो ! आप सोमपीतये-इस सोमशक्ति के शरीर में ही पान-- सुरक्षित करने 
के लिए अस्मत्रा अस्मान्‌ त्रातारौ--सा०) हमारा रक्षण करनेवाले आप अर्वाज्चा=हमारे 
अभिमुख होते हुए नः= हमारे उप आगन्तम्‌-समीप आइए । हे प्राणापानो ! अयं सोमः =यह 
सोम नृभिः प्रगतिशील पुरुषों से वाम्‌-आपके लिए ही सुतः उत्पन्न किया गया है । यह सोम 
आ-पीतये-सब प्रकार से शरीर में ही सुरक्षित करने के किए सुतः =उत्पन्न किया गया है । इस 
सोम का उत्पादन इसे शरीर में ही व्याप्त करके सब शक्तियों के विकास के किए ही हुञादहे। 

भावार्थ-- प्राणापान कौ साधना से सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम सब अङ्धोंकौ 
शक्ति का रक्षण करता है। 

विशोष- प्रस्तुत. सूक्त के तीनों मन्त्र सोम की महिमा का प्रतिपादन करते हैँ । रक्षित सोम 
सब अद्धो को सशक्त बनाता हे, सशक्त बनने के छिए ही यह अब पूषन्‌ का स्मरण करता है-- 

{[ ९३८ 1] अगष्टात्निंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- पूषा । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
" अन्त्यूति मयोभू' पूषा 

प्रप्र॑ पूष्णस्तुविजातस्य॑ शस्यते महित्वमस्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रमस्य न तंन्दते। 

अर्चीमि सुम्नयन्नहमन्त्युतिं मयोभुवम्‌ । 

विश्व॑स्य यो मन॑ आयुयुवे मखो देव आयुयुवे सरः ॥ ९॥ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ९.९१३८.२ १५२ 


. तुविजातस्य महान्‌ विकासवाले अस्य=इस पुष्णः = सर्वपोषक सूर्य की महित्वम्‌-महिमा 

प्रप्र शस्यते=-खून ही उच्चरित होती है । अस्य=इसके तवसः= बल का स्तोत्रम्‌-स्तवन न 
तन्दते हिंसित नहीं होता, न तन्दते निश्चय ही हिंसित नहीं होता । सूर्य महान्‌ विकासवाला 
है। इसके प्रकाश का विकास होने पर सभी तारे ज्योतिहीन हो जाते हैँ । हम निरन्तर इसका स्तवन 
करते हैँ, ताकि उपासना के लाभो से हम परिचित रहं । २. सुम्नयन्‌- नीरोगता के सुख को चाहता 
हुआ अहम्‌ मै अन्ति ऊतिम्‌-समीपता से रक्षण करनेवारे इस मयोभुवम्‌-कल्याण के 
उत्पत्ति-स्थान सूर्य को अर्चामिपूजता हूँ । उस सूर्य का पूजन करता हू यः= जो हमें मखः =(म+ख) 
सब दोषों से रहित करता हुआ देवः =दीप्यमान होता हुआ विष्वस्य=सनके मनः=मन को 
आयुयुवे बुराइयों से प्रथक्‌ करता है ओर अच्छाइयों से मिलाता है । सचमुच मरखः=दोषरहित 
यह सूर्य आयुयुवे=दोषों से पृथक्‌ ओर गुणों से सम्पृक्त करता है (यु सिश्रणामिश्रणयोः) । सूर्य 
की किरणों का प्रभाव केवल शरीर पर ही नहीं पड़ता, मन पर भी पड़ता है । सूर्य हमारे शरीर 
व मन दोनों को ही स्वस्थ बनाता है। 

भावार्थ- सूर्यं हमारे शरीरों को नीरोग बनाता है (मयोभूः) तथा हमारे मनो को वासना 
के आक्रमण से बचाता है (अन्त्यूति) । इसीलिए कहते हैँ कि असुरो का बल अन्धकार में बढता 
हे। 

सूचना-- यहो ' अन्त्यूति ' शब्द में “ अन्ति अर्थात्‌ समीपता से ' ये शब्द इस बात कौ सूचना 
दे रहे हैँ कि जितना हम सूर्य के सम्पर्क में आर्एगे उतना ही यह हमारा रक्षण करेगा । " मयोभू।! 
होता हुआ यह हमारे शरीर को नीरोग बनाएगा ओर * अन्त्यूति' होता हुआ हमरे मन को 
वासनाओं से आक्रान्त न होने देगा । यह सब भाव ' पूषन्‌' का अर्थ "प्रभु! टेने पर भी संगत है। 

ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- पूषा । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
स्तवन वक्छी चृतति, ज्लान व शक्ति 

प्रहि त्वां पूबन्नजिरं न याम॑नि स्तोमेभिः कृण्व ऋणवो यथा मृध उष्टो न पीपरो मूधः । 

हवे यत्त्वा मयोभुव देवं स॒ख्याय मर्त्यः । 

अस्माकमाङ्गूषान्‌ द्युभ्िनंस्कृधि वाजेषु द्युभ्निन॑स्कृधि ॥ २॥ 

१. हे पूषन्‌-पोषक प्रभो! हि=निश्चय से त्वा=तुङे यामनि~इस जीवन-यात्रा में 
स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा अजिरं न प्र कृण्वे-एक स्पफूर्ति- सम्पन्न (981८) अश्व कौ भाति 
करता दूँ। जैसे एक मनुष्य घोडे से यात्रा पूर्णं करता है, उसी प्रकार हे पूषन्‌ ! भँ तेरे व्रत का 
पालन करता हुआ जीवन-यात्रा को पूर्ण करता ह| २. हे पूषन्‌! मँ तेरा स्तवन करता हँ 
यथा=-जिससे मृधः =संग्रामों को ऋणवः= आप प्राप्त होते हो । काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले 
हमारे संग्रामो में उपस्थित होकर आप हमारे सहायक होते हो । उष्टूः न=जैसे ऊंट हमें कठिनता 
से पार करने योग्य रेगिस्तानों के पार पर्हंचाता है, इसी प्रकार आप मृधः पीपरः =इन संग्रामं 
में हमें पार पहुंचाते हैँ । आपकी सहायता के बिना इन संग्रामो मेँ विजय सम्भव नहीं है । 
३. मर्त्यः=मरणधर्मा मैं मयोभुवं देवं त्वा=कल्याण-उत्पादक प्रकाशस्वरूप आपको यत्‌-जब 
सख्याय=मित्रता के किए हुवे=पुकारता हूँ तब आप अस्माकम्‌ आङ्कृषान्‌=उच्च स्वर से 
उच्वारणीय हमारे इन स्तोत्रं को द्युम्निना कृधि ज्योतिर्मय कीजिए। वाजेषु=इन संग्रामो में 
आप हमें द्युम्निनः कधि (द्युम्न लालाष्ट+, आला), ए0ण्ल ) शक्तिशाली कीलिए। आपकी 
कृपा से हम ज्लानपूर्वक स्तवन करं तथा शक्तिशाटटी बनकर संग्रामो में विजयी हों । 
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` भावार्थ--जीवनयात्र मे प्रभु ठे के पार । प्रभुकृपा से 
स्तवन कौ वृत्ति, ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो। ये तीनों बातें हमें विजयी बनानेवालौ होँगी । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- पूषा । छन्दः- निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
दो सिद्धान्त 

यस्य॑ ते पूषन्त्सख्ये विपन्यवः ्रत्वां चित्सन्तोऽव॑सा लुभुञ्चिर इति क्रत्वा बुभुचचिरे। 

तामनु त्वा नवीयसीं नियुत राय ईमहे । 

अहेक्छमान उरुशंस सरी भव वाजेवाजे सरी भव ॥ २॥ 

१. हे पूषन्‌-पोषक परमात्मन्‌! यस्य ते सख्ये=जिस तेरी मित्रता में विपन्यवः विशिष्ट 
व्यवहार व स्तुततिवाटे होते हुए लोग क्रत्वा चित्‌-कर्म के साथ ही सन्तः = होते हए अवसातरक्षण 
के हेतु से बुभुजिरे=इन सांसारिक वस्तुओं का उपभोग करते हैँ । प्रभुभक्त विना कर्म के खाना 
पसन्द नहीं करता, वह कर्म करके ही खाना ठीक समञ्चता है । दूसरी बात यह कि वह शरीरादि 
के रक्षण के हेतु से इन वस्तुओं का उपभोग करता है । उसके उपभोग का आधार स्वाद व विलास 
नहीं होता। निजू उन्नति के किए स्वाद के दृष्टिकोण से न खाकर आवश्यकता के दृष्टिकोण से 
खाया जाए ओर सामाजिक कल्याण के किए प्रत्येक व्यक्ति शक्ति के अनुसार कर्म करके ही 
खाने का व्रत ठे । इतित्इस सामाजिक उन्नति के विचार से ही ये क्रत्वा=कर्म से- कर्म करके 
ही लुभुचिरे=-खाते है । ताम्‌-कर्म करके रक्षण के दृष्टिकोण से खाने कौ वृत्तिरूप इस 
नवीयसीम्‌-तेरी प्रशस्त स्तुति के अनुपश्चात्‌ त्वा=आपसे नियुतम्‌नियत संख्याक-- खू 
अधिक रायः=धघनों को ईमहे =मोँगते दँ । कर्म करके ही खाना" तथा "जितना रक्षण के लिए 
आवश्यक है, उतना दही खाना'--इन बातों को जीवन में लाना सच्चा प्रभु-स्तवन है । एेसा ही 
व्यक्ति असंख्याक धनं का पात्र बनता है । भोगविलास कौ वृत्तिवाले के लिए तो धन-अभिशाप 
बन जाते है । ३. हे उरुशंस खून स्तवन किये जानेवाले प्रभो ! अहेक्मानः = हम पर क्रोध 
न करते हुए आप सरी भव=हमें प्राप्त होओ। वाजेवाजेप्रत्येक संग्राम में सरी भव हमें 
प्राप्त होओ। आपको ही तो इन संग्रामं मे हमें विजय प्राप्त करानी है । आपके बिना इन काम- 
क्रोधादि प्रबल शत्रुओं को हम कभी भी न जीत पारणेगे। 

भावार्थ-- सच्चा प्रभुभक्त वह दै जो (क) विना कर्म किये खाना ठीक नीं समञ्चता तथा 
(ख) स्वाद के लिए न खाकर शरीर-रक्षण के लिए ही खाता है। एेसे व्यक्ति को प्रभु खूब 
धन प्राप्त कराते हँ । 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- पूषा । छन्दः-- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रु ची मित्रता 

अस्या ऊ षु ण उप॑ सातये भुवोऽदहक्मानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्यतामजाश्व । 

ओ षु त्वां ववृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिः । 

नहि त्वौ पूषन्नतिमन्य आघृणे न ते सख्यम॑पह्वे ॥ ४॥ 

१. हे अजा्व=(अज+अश्व) कभी उत्पन्न न होनेवाके अथवा गति द्वारा सब मलों को 
दूर करनेवाले, सर्वत्र व्याप्त (अश्‌ व्याप्तौ, अज गतिक्षेपणयोः) प्रभो ! आप अस्याः=(अस्यै) इस 
सातये=गतमन्त्र में वर्णित असंख्यात धन कौ प्रापि के किए नः=हमारे किए ऊन्निश्चय से सु 
उप भुवः=अच्छी प्रकार प्रात होओ। अहेव्ठमानःत्ठमारे प्रति क्रोध न करते हुए आप 
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ररिवान्‌- धनो को खूब देनेवाल होओं । हे अजाश्व गतिशील, व्यापक प्रभो ! आप श्रवस्यताम्‌- 
ज्ञान कौ कामना करनेवाले हमारे समीप होओ । आपके सानिध्यमें ही तो हमारी ज्ान-ज्योति 
दीप्त होगी । २. हे दस्म~=हमारे सब दुःखों को नष्ट करनेवाले प्रभो ! साधुभिः स्तोमेभिः =लोकहित 
के कार्यो को सिद्ध करनेवाऱे स्तवनों से हम ऊ=निश्चय से त्वा=-आपको सु=उत्तमता से 
आववृतीमहि=अपनी ओर आवृत करते हैँ । सर्वभूतहिते रताः ' व्यक्ति ही तौ आपके सच्े 
उपासक होते हैँ । ३. ठे आधुणे= सर्वतो दीप्त पूषन्‌-पोषक प्रभो ! मेँ त्वा=आपसे नहि अति 
मन्ये-अधिक किसी को नहीं मानता हँ। आपको ही सर्वोपरि जानता हूँ । एसा जानता हुआ मेँ 
ते सख्यम्‌-आपकौ मित्रता को न अपह्वे-ओञ्चल नहीं होने देता, आपको सर्वदा मित्र के 
रूप में देखता हूँ। आपकी मित्रता से ही तो मैं सन शत्रुओं को जीत सर्कूगा ओर आवश्यक 
धनो को प्राप्त करूगा। 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है। 

विोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है--प्रभु पूषन्‌ हैँ । वे शरीर को नीरोग ओर मन को 
निर्मल बनाते हैँ (१) । हमें ज्ञान व शक्ति देकर संग्राम मेँ विजयी बनाते हैँ (२) । प्रभुभक्त कर्म॑ 
करके ही खाते हैँ ओर शरीर-रक्षण के लिए दही खाते हैँ (३)। इस प्रभु की सित्रतामेंही 
कल्याण है (४) । अब "दिव्य शर्ध" (बल) की प्रार्थना करते हैँ 


[ ९३९ 1 एकोनचत्वारिशदुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
स्लान, क्र्म, उपासना चा समन्वय 

अस्तु श्रौष॑ट्‌ पुरो अं धिया द॑ध आ नु तच्छर्धो दिव्यं चंणीमह इन्द्रवायू वंणीमहे। 

यन्द ऋणा विवस्वति नाभा सन्दायि नव्य॑सी 

अध प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयो देवां अच्छा न धीतयः ॥ ९॥ 

१. पुरः=सबसे प्रथम श्रौषट्‌ अस्तु=हमारे जीवन मेँ ज्ञान का श्रवण हो। हम स्वाध्याय 
से जीवन को आरम्भ करें । तदनन्तर धिया~वुद्धिपूर्वक अगिं दधे अग्नि का आधान करू। 
स्वाध्याय के साथ हम नियमपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाटे बनें । इस प्रकार स्वाध्याय व अग्निहोत्र 
करते हुए हम नु=अब तत्‌-उस दिव्यं शार्धः=-(शर्धस्‌=5"1&01) दिव्य बल को 
आवृणीमहे सर्वथा वरते हैँ । इन्द्रवायू=इन्द्र ओर वायु को वृणीमहे वरते हैँ । इन्द्र ' शक्ति 
का प्रतीक दै ओर 'वायु" गति का। टम चाहते हैँ कि हमारा जीवन शक्तिशाली हो ओर साथ 
ही वायु कौ भोति क्रियाशील भी हो। २. यत्‌ ह=जब निश्चय से विवस्वति दीतिवाटे-- ज्ञान 
के प्रकाशवाले नाभाचयत्ञ में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) क्राणा=अपने अर्थ का प्रकाश करती 
हई नव्यसीस्तुत्िरूप नवतरा वाणी सन्दायि=नद्ध होती है अध=तन नः = हमें धीतयः =उत्तम 
कर्म प्र सु उपयन्तु=प्रकर्षेण समीपता से प्राप्त हों । देवान्‌ अच्छ न~दिव्य गुणों की ओर प्राप्त 
होने के किए ही मानो धीतयः = प्रशस्त कर्म प्रात हों। ३. यँ “ विवस्वति ' शब्द स्वाध्याय के 
द्वारा ज्ञान-प्राति का संकेत कर रहा है, “नाभा ' शब्द ब्रह्माण्ड के धारण करनेवाले यज्ञादि उत्तम 
कर्मो का निर्देश करता है ओर “ नव्यसी ' शब्द स्तुति का वाचक है--“ नु स्तुतौ ' । इस प्रकार यहाँ 
ज्ञान, कर्म व उपासना के समन्वय का प्रतिपादन है। यह समन्वय ही हमारी क्रियाओं को इस 
र बनाता है कि हम अपने मेँ दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
होते हैँ। 


१५६ ९.९ २९५२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दिव्यगुणों व प्रभु कौ प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु के ज्योतिर्मय रूप का दर्शन 

यद्ध त्यस्मिंत्रावरूणावृतादध्यांददाथे अनुं स्वेन॑ मन्युना दक्ष॑स्य स्वेन॑ मन्युना । 

युवोरित्थाधि सद्यस्वप॑र्याम हिर॒ण्यय॑म्‌ । 

धीभिश्चन मन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य स्वेभिरक्षभिः ॥ २॥ 

१. ठे मित्रावरुणौ=स्नेह व निर्हेषता कौ भावना! (सित्रस्नेह, वरुणनद्वेष-निवारण) 
यत्‌=जब ह=निश्चय से त्यत्‌ अनृतम्‌-उस अनृत को ऋतात्‌ऋत मे से अधि आ 
ददाथे-निकाल ठेते हो, अर्थात्‌ जब हमारे जीवनो में अनृत का अंश नहीं रहता तब इत्था=उस 
प्रकार जीवन के ऋतमय बनने पर युवोः आपके सद्मसु-इन शरीररूप गृहो में स्वेन मन्युना=अपने 
ज्ञान से-- आत्मज्ञान से दक्षस्यनदक्ष (कुशल) पुरुष के स्वेन मन्युना=आत्म-सम्बन्धी ज्ञान से 
हिरण्यम्‌~प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को अपश्यामनदेखें । द्वेष से दूर होकर स्नेह को अपनाने से 
हदय पवित्र होता है, अनृत नष्ट होकर जीवन मेँ ऋत कौ दीसि होती है । इस समय आत्मज्ञान 
की ओर ज्ुकाववाला यह व्यक्ति प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को देखता है । इस रूप को वह धीभिः 
चन=निश्चय से बुद्धियों के द्वारा देखता है (दृश्यते त्वग्र्यया बुद्धया सृक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः), 
मनसा=-मन के द्वारा प्रभु के इस ज्योतिर्मय रूप को देखता है (मनीषिणो मनसा पृच्छतेदु), 
स्वेभिः अक्षभिः-अपनी इन्दियों से-- आत्मतत्व कौ ओर ज्ुकी हुई इन्द्रियो से सोमस्य सौम्य 
स्वभाववाटे पुरुष कौ स्वेभिः अक्षभिः =आत्मप्रवण इन्द्रियों से उस रूप का आभास मिलता 
है । इन्दियाँ जन विषयप्रबण न होकर आत्मप्रवण होती है, उस समय ये इन्द्र्यो सृष्टि में प्रभु 
की विभूतियों का दर्शन करती हैँ, उस समय वासनाशून्य मन प्रभुप्राप्ति कौ प्रबल कामनावाला 
होता है ओौर बुद्धि अपनी तीव्र आलोचना से प्रभु का साक्षात्कार करनेवाली होती हे। 

भावार्थ- स्नेह व निर्देषता के अभ्यास से यदि हम जीवन को ऋतमय बनाने तो बुद्धि, 
मन व इन्द्रियों से प्रभुके ज्योतिर्मयरूप को देख पा्पँगे । 


ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराडष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
ससल च्ियों के आधारभूत ' प्राणापान ' 

युवां स्तोमेैभिर्देवयन्तो अश्विनाश्रावय॑न्तडव श्लोकमायवो युवां हव्याभ्या३ यवः । 

युवोर्विश्वा अधि श्रियः पृक्ष॑श्च विषूववेदसा । 

प्रुषायन्त वां पवयो! हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ ३ ॥ 

१. ठे अश्विनाचप्राणापानो ! देवयन्तः =दिव्य गुणों को अपनाने कौ इच्छा करते हए 
आयवः मनुष्य (एतीति आयुः) युवाम्‌-आप दोनों को स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा श्लोकं 
श्रावयन्तः इव= आपके यश को सर्वत्र सुनाते हृए-से होते हैँ । प्राणापान के यश का गायन इसी 
उदेश्य से है कि हम इनके महत्व को समञ्कर इनकौ साधना में प्रवृत्त हँ । आयवः त्ये क्रियाशील 
मनुष्य युवाम्‌ आप दोनों को हव्या=हवि के द्वारा-- यज्ञिय पवित्र पदार्थो के यज्ञशेष के रूप 
सें सेवन के द्वारा अभ्यायवः= आभिमुख्येन प्राप्त होनेवाले होते हैँ । यज्िय-- सात्विक पदार्थो का 
सेवन प्राणापान की शक्ति को बढ़ाने का प्रमुख साधन है । २. ठे विश्ववेदसा सम्पूर्ण धनों को 
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प्राप्त करानेवारे प्राणापानौ ! युवोः अधि=आपमें ही विश्वाः श्चियः=सब श्री च पृक्षः=-ओौर 
अन्न निवास करते हँ । प्राणापान की शक्ति प्रवृद्ध होने पर ही सब अङ्ग-प्रत्यद्ध श्रीसम्पन्न बनते 
हैँ तथा ये प्राणापान ही अन्न-पाचन में सहायक होते हैँ । ३. हे दस््रा=सब दोषों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानौ ! वाम्‌-आपकी ही पवयः (< (17€ ० 8 ५^ब्<्‌) नेमि्योँ इस 
हिरण्यये=ज्ान- ज्योति से दीस रथे=शरीररूप रथ में सचमुच हिरण्यये=ज्योतिर्मय होने से 
मानो स्वर्ण-निर्मित रथ में प्रुघायन्ते=पूरित होती हैँ (प्रुष पूरणे) । शरीर रथ है तो प्राणापान 
इस रथ की चक्रनेमि्योँ है । इन नेमियों की दृढता पर ही- चक्रों कौ दृढता निर्भर है ओर इन 
चक्रों की ठीक होने पर ही रथ कौ अग्रगति सम्भव है। एवं, ये प्राणापान ही हमे, शरीर रथ 
को ठीक रखकर, लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले दै । 

भावार्थ-- प्राणापान की साधना शरीर के अद्क-प्रत्य्ग को शोभायुक्त बनाती है ओर 
शरीररथ को ठीक रखकर इसे ठक्ष्यस्थान पर पहुँंचाती हे । 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिगत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
प्राणसाधना सरे स्वर्ग क्रा निर्माण 

अचेति दस्रा व्युधै नाक॑मृण्वथो युञ्जते वां रथयुजो दिविं्टिष्वध्वस्मानो दिविष्टिषु । 

अधि वां स्थाम॑ वन्धुरे रथे दस््रां हिरण्यये 

पथेव यन्तावनुशासता रजोऽ ञ्ज॑सा शासर॑ता रजं ॥ख॥ 

१. हे दस्त्रा=सब दोषों का उपक्षय करनेवाङ प्राणापानो ! आपकी महिमा अचेति=हमारे 
द्वारा जानी जाती है। आप उ=निश्चय से नाकम्‌-सुखमय लोक को ऋण्वथः =विशेषरूप से 
जाते हो । आपकी साधना से मनुष्य सब दोषों को दूर करके शरीर को नीरोग, मन को निर्मल 
ओर बुद्धि को तीव्र बना पाता है। इस प्रकार शरीर, मन व बुद्धि तीनों क्षेत्रों में उन्नति करके 
यह साधक अपने जीवन को स्वर्गोपम बना केता है। २. इस दृष्टिकोण से रथयुजः =शरीररूप 
रथ में इन्द्रियाश्वों को जोतनेवारे अध्वस्मानः= अपनी शक्तियों का ध्वंस न होने देनेवाऱे लोग 
दिविष्ठिषु- (दिव्‌ इष्टि) स्वर्ग कौ प्रासि के निमित्त अथवा ज्ञानयज्ञो के निमित्त वाम्‌-आपको 
दिविष्टिषु-सुखम्राति के लिए युञ्जते=इस शरीररथ में जोतते हैँ । आपके द्वारा ही वे इस 
शरीररथ से स्वर्ग को प्राप्त कर सकेगे। आपके द्वारा ही ज्ञानयज्ञ का भी विस्तार होगा । प्राणापान 
की साधना ही बुद्धि को अत्यन्त सूक्ष्म बनाकर हमारे ज्ञान को बाती है । ३. ठे दस््रा=प्राणापानो ! 
वाम्‌-आपके वन्धुरे=इस सुबद्ध॒ व सुन्दर (८७४५1), सव श्रियौ से युक्त हिरण्यये 
रथे ज्योतिर्मय रथ में अधि स्थाम=हम अधिष्ठित हों। आप पथा इव यन्तौ मार्ग से जाते 
हओं के समान रजः =उस रज्जनात्मक स्वर्गलोक को अनुशासता अनुकरूकता से शासन करनेवाले 
होते हो । जब प्राणापान कौ गति ठीक होती है तन यह शरीर ही स्वर्गलोक बन जाता है । आप 
अञ्जसा-सचमुच (५५1 ) रजः शासता=रजञ्जनात्मक स्वर्गलोग का शासन करते हो । प्राण- 
साधना इस शरीर को निर्दोष व शक्तिसम्पन्न बनाकर सचमुच स्वर्ग ही बना देती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम शरीर को सर्वथा निर्दोष बनाकर स्वर्गोपम स्थिति को 
प्राप्त करें। 

ऋषिः-- परुच्छेप । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृद्बृहती । स्वरः-- मध्यमः । 
कर्मं व प्र्ञा देनेवारछे प्राणापान 
शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्त दशस्यतम्‌। 
मा वौ रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदचन ॥ ५॥ 
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१. * शची ' शब्द नि० २।१ में कर्मका नाम है ओर नि० ३।९ में प्रज्ञा का वाचक है। 
प्राणापान शक्तिवर्धन के द्वारा हमें कर्मं करने का सामर्थ्य देते दँ ओर ज्ञान को दीप्त करके उन 
कर्मो को पवित्र रखते हैँ । शचीवसू-हे कर्मशक्ति व ज्लानरूप धनवा प्राणापानौ ! आप 
शचीभिः=कर्मो व ज्ञानों के द्वारा नः=हयें दिवा नक्तम्‌-दिन-रात (सदा) दशस्यतम्‌ धनं 
को देनेवाके होओ। हम प्राण-साधना करे, उससे हमारी शक्ति व ज्ञान मेँ वृद्धि हो । २. वाम्‌न्टे 
प्राणापानो ! आपकी यह रातिः न्देन मा कदाचन उपदसत्‌-कभी क्षीण न हो । आप हमें सदा 
धन देनेवाले होओ। अस्मत्‌ रातिः=हमारे विषय में आपका दान कदाचनकभी भीमा 
उपदसत्‌-क्षीण न हो। 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना करते हुए सदा कर्म- सामर्थ्य व ज्ञान को प्राप्त करनेवाटे होँ। 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
सोमपान ओर प्रभु-प्रासि 

वृष्॑िन्द्र वृषपाणास इन्द॑व इमे सुता अद्विघुतास उद्भिदस्तुभ्यं" सुतास उद्धिद॑ः । 

ते त्वा मन्दन्तु दावने महे चित्राय राध॑से । 

गीर्भिर्गि्वाहः स्तव॑मान आ ग॑हि सुमृव्टीको न आ ग॑हि ॥ ६ ॥ 

१. हे वृषन्‌= शक्तिशाली इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! इमे ये वृषपाणासः = शक्तिशाली पुरूष 
से पीने के योग्य अद्विषुतासः=(अदृ-आदृ) वासनाओ से विदीर्ण न होनेवाङ़े जअथवा प्रभु का 
आदर व पूजन करनेवाले से उत्पन्न किये जानेवाले इन्दवः=सोमकण सुताः=उत्पन्न किये गये 
हं । ये उद्धिदः=-सब रोगों का भेदन करनेवाठे है, सुतासः =उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण 
तुभ्यम्‌-तेरे लिए निश्चय से सुतासः =उत्पन्न हुए सोमकण उद्िदः=रोगादि का विदारण करके 
उन्नति के साधक है । २. तेत=वे सोमकण त्वा=तुञ्ञे मन्दन्तु-आनन्दित कर । ये तेरे जीवन में 
उल्लास का कारण बनें । ये दावने=अभिमत वस्तुओं को देनेवारे हौ, महे=( मह पूजायाम्‌) पूजा 
की प्रवृत्ति के किए हों, चित्राय=(चित्‌ र) ज्ञान देनैवाठे हो, राधसे कार्यो में सफलता प्राप्त 
करानेवाले हों । ३. ठे गिर्वाहः = ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले जीव ! गीर्भिः स्तवमानः इन 
स्तुति-वाणियों से स्तुति करता हुआ तू आगहि=हमारे समीप आ। सब लोगों के किए 
सुमृव्टीकः =उत्तम सुख देनेवाला होकर आगहि=हमारे समीप आ जा। प्रभु के समीप पहुँचने 
का मार्ग यही है कि (क) हम सोम का रक्षण करै, (ख) सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि को दीप्त कर, 
(ग) दी्ञानाग्नि से ज्ञान की वाणियों को धारण करते हुए-उन्दीं के वारा प्रभु का स्तवन करते 
हुए रछोकहित मेँ प्रवृत्त हौं । यह " सुमृव्टीक' पुरुष ही प्रभु को प्राप्त करता हे । 

भावार्थ-सोमरक्षण से दीप्त ज्ञानवाले होकर हम प्रभु के समीप प्रात होँ। 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता- अग्निः । छन्दः-- अत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
वेदस्ञान क्रा अधिकारी 
ओ षू णो अग्रे श्रणुहि त्वमीच्छितो देवेभ्यो ब्रवसि यत्नियेभ्यो राज॑भ्यो यज्ञियेभ्यः । 
चन्द्र त्यामङ्धिरोभ्यो धेनुं दैवा अद॑त्तन । 
चितां दहे अर्यमा कर्तरी सची एष तां वैद मे सचां ॥ ७॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌-आप ईक्ठितः स्तुत हए-हए नः = हमारे प्रार्थना-वचनों को 
उ निश्चय से आ सु श्रृणुहि= सर्वथा, सम्यक्‌ सुनो । हम आपका स्तवन व आराधन करै, हमारे 
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ये स्तुततिवचन आपसे सुने जाप । ईक्ित व उपासित हुए-हुए आप देवेभ्यः =देववृत्तिवाठे पुरुषों 
के किए यज्ञियेभ्यः = यज्ञशीर पुरुषों के किए ब्रवसि ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते है 
उन यज्ञियेभ्यः यशी पुरुषों के लिए जो राजभ्यः =जितेन्द्रियता के द्वारा दीप्त जीवनवाले 
जनते दै, आप इन ज्ञान कौ वाणियों को देते हैँ । २. यत्‌ ह=निश्चय से देवाः = ज्ञानी लोग 
अद्धिरोभ्यः= (अगि गतौ ) क्रियाशील, आलस्यशून्य पुरुषों के किए त्यां धेनुम्‌-प्रभु से दी गई, 
ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणीरूप गौ को अदत्तन=देते हैँ, ताम्‌-उस गौ को अर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) 
कामक्रोधादि का नियन्ता पुरुष कर्तरि सचा सृष्टिकर्ता प्रभु के साथ रहनेवाला पुरुष, अर्थात्‌ 
उपासना की वृत्तिवाला पुरुष विदुद्े=अपने मेँ विशेषरूप से प्रपूरित करता है, विशेषरूप से दोहन 
करता है। प्रभु कहते हँ कि एषः=यह मे सचा मेरे साथ निवासवाला-- उपासक पुरुष तां 
वेद=उस वेदवाणी को जानता है । ३. यह वेदवाणीरूप गौ सृष्टि के आरम्भमें प्रभुसे अग्नि 
आदि देवों को दी गई। ये देव उसे क्रियाशीर पुरुषों को प्राप्त कराते हैँ । इस वाणी को पूर्णरूप 
से वही जान पाता है जो जितेन्द्रिय बनता है (अर्यमा), काम-क्रोधादि को वश में करता हे ओर 
उस उत्पादक प्रभु का उपासक बनता है (कर्तरि सचा) । ज्ञान देनेवाके आचार्य का मुख्य गुण 
"देव ' शब्द से व्यक्त हो रहा है कि वह ज्ञान को देने के स्वभाववाला हो (दानात्‌), स्वयं ज्ञानदीप 
हो (दीपनात्‌) ओरौ को ज्ञानदीप्त करने का प्रयत्न करे (द्योतनात्‌) । विद्यार्थी को आलस्यशन्य 
होना चाहिए (आङ्किरोभ्यः), काम-क्रोधादि को वश में करने का प्रयत्न करना चाहिए (अर्यमा) 
तथा सृष्टिकर्ता प्रभु का उपासक होना चाहिए (कर्तरि सचा) । 

भावार्थ-- प्रभु देववृत्तिवाटे, यन्लशील, आत्मशासन करनेवाले (राजभ्यः) पुरुषों के लिए 
वेदज्ञान देते हैँ । इस ज्ञान को आकस्यशून्य, कामादि का विजेता, प्रभु का उपासक पुरुष प्राप्त करता 
हे। 

ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः। 
अमर्त्यता 

मो षु वो अस्मदभि तानि पौस्या सना भूवन्‌ दयुम्नानि मोत जारिषुर स्मत्पुरोत जारिषुः । 

यद्‌ व॑श्चित्रं युगेयुगे नव्यं घोषादमर्त्यम्‌ । 

अस्मासु तन्म॑रुत्तो यच्च॑ दुष्टरं" दिधृता यच्च॑ दुष्टरम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे मरुतः प्राणो ! वः=आपके-- आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाङ़े तानिनवे प्रसिद्ध 
सना=सम्भजनीय-- सेवनीय पौस्या=बर अस्मत्‌-हमसे उ=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवन्‌-मत 
ही अलग हों (अपगतानि माभूवन्‌--सा०)। उत=ओर दयुम्नानि-ज्लान की ज्योतिर्यो मा 
जारिषुः=क्षीण न हौ, उत=ओर अस्मत्‌ पुरा=हमारी ये शरीररूप नगरिया मा जारिषुः जीर्ण 
न हो जाणँ। प्राणसाधना से (क) शक्ति प्रा्त होती है, (ख) ज्ञानज्योति बढती है, (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है । २. हे मरुतो ! यत्‌-जो वः=आपका चित्रम्‌-अदभुत ४४९३ =जीवन के प्रत्येक 
काल मेवा, यौवन व वार्धक्य में नव्यम्‌-स्तुति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य 
घोषात्‌=मनुष्य की अमर्त्यता की घोषणा करता हे, तत्‌-उस धन को अस्मासु-हममें दिधृता=धारण 
कीजिए । उस धन को धारण कीजिए यत्‌ च=जो कि दुष्टरम्‌-शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है, 
सचमुच यत्‌ च दुष्ठरम्‌-जो अत्यन्त कठिनता से तैरने योग्य है । मरुतो का यह धन सोम (वीर्य) 
हे । प्राणसाधना से यह शरीर मेँ सुरक्षित ठोता है । यह सोमरूप धन अद्भुत तो है दी (चित्रम्‌), 
यह जीवन के प्रत्येक क्षेत्र में स्तुत्य परिणामों को पैदा करनेवाला है (नव्यम्‌), यह मर्त्य मनुष्य 
को रोगों काशिकार न होने देकर अमर्त्य बना देता हे, पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाला बनाता है । 


१६० ९.९३९.९२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जब यह शरीर में सुरक्षित होता है तब रोग-कृमिरूप शत्रु इस पर आक्रमण नहीं कर पाते-- 
उनसे यह ' दुष्टर! होता ह । 

भावार्थ- प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती दै, हमारी ज्ञानज्योति बढती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते । इस साधना से सोमरक्षण के द्वारा अद्भुत, स्तुत्य, पूर्ण जीवन को देनेवाला दुष्टर बल 
प्रास्त होता दै। 

ऋषिः-- परुच्छेप: । देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः-- भुरिगत्यष्टिः । स्वरः -- मध्यमः । 
स्रपर्षिं (सात द्रष्टा) 

दध्यङ्ह मे जनुषं पूर्वो अद्धि: प्रियमेधः कण्वो अत्रिर्मनुर्विदुस्ते मे पूर्वे मनुर्विदुः । 

तेषो देवेष्वाय॑तिरस्माकं तेषु नाभयः । 

तेष पदेन मद्या न॑मे गिरिन्द्राम्री आ न॑मे गिरा ॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि मे जनुषम्‌-मेरे प्रादुर्भाव को ह~ निश्चय से विदुः =जानते है प्रा 
करते है, अर्थात्‌ दर्शन कर पाते हैँ । कौन ? (क) दध्यङ्ध्यानशील, (ख) पूर्वः अपना पालन 
व पूरण करनेवाला, (ग) अद्किरा=अङ्गारों के समान तेजस्वी, गतिशील, (घ) प्रियमेधः =जिसे 
लुद्धि प्रिय है, (ङ> कण्वः =जौ कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करता हे, (च) अत्निः=काम, 
क्रोध व लोभ--ये तीन जिसमें अविद्यमान दै ओर (छ) मनुः=जो विचारशील है। तेत्वे 
पूर्व सृष्टि के आरम्भ में होनेवाले (पूर्वे चत्वारः) “अग्निः, वायु, आदित्य व अद्रा तथा 
मनुः=विचारशील पुरुष मे विदुः =मेरा ज्ञान प्राप्त करते टै । २. तेषाम्‌ उन दध्यङ्‌ आदि का 
देवेषु=देवों मे--दिव्यगुणों मे आयतिः दीर्घकाल तक सम्बन्ध होता है। ये दीर्घकालं तक 
दिव्यगुणों को अपनाने के यत्न मेँ लगे रहते हैँ ओर उन दिव्यगुणों मेँ निवास करते हए ये प्रभु 
के प्रकाश को पाने के पात्र बनते है। अस्माकम्‌-हमारा भी तेषुउनमें--उन देवो में 
नाभयः=सम्बन्थ वा बन्धन हो, ताकि हम भी प्रभु के प्रकाश को पानैवारे बनें। ३. तेषां 
पदेन =उन दध्यङ्‌ आदि के मार्ग से गिरा=वेदवाणी के द्वारा महि (महत्‌) खूब ही आनमे=नमन 
व स्तवन करता द्। गिरा=वाणी के द्वारा इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नि दोनों का आनमे=नमन करता 
हू ' इन्द्र" शक्ति का प्रतीक है ओर “अग्नि प्रकाश का। में शक्ति ओर प्रकाश दोनों के किए 
नमनवाला होता हँ। इन दोनों को प्राप्त करने का प्रयत्न करता हूँ। * इन्द्र' ही क्षत्र है, "अग्नि" 
ब्रह्य । मेँ ब्रह्म व क्षत्र-दोनों की श्री को पुष्ट करता हूँ । यही ब्रह्म-प्रासि का मार्ग हे। 

भावार्थ--' दध्युः पूर्व, अङ्खिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि व मनु' ही प्रभु का दर्शन करते 
हं । मे भी उनकी भाँति अपने में ब्रह्म व क्षत्र का विकास करता हुआ प्रभुदर्शन के योग्य बनता 
ह्‌ 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः-- निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
उच्नति-पथ 
होता यश्चद्‌ वनिनो! वन्त॒ वार्य बृहस्पतिर्यजति वेन उक्षभिः पुरु वारेभिरुश्चभिरः । 
जगृभ्मा दूरआदिशं श्लोकमद्रेरध त्मना । 
अधारयदररिन्दानि सुक्रतुः पुरू सव्छरनि सुक्रतुः ॥ ९०॥ 
१. गतमन्त्र मेँ कहा था कि हमारा भी देवों के साथ सम्बन्ध हो । वह सम्बन्ध कैसे हो? 
इसका उत्तर देते हए कहते है कि-- (क) होता यक्ष॒त्‌-यह दानपूर्वक अदन करनेवाला बनकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३९.१९१ १६१ 


यज्ञशील होता दे, (ख) वनिनः =सम्भजन एवं उपासन करनेवाले बनकर ये वार्य वन्त~वरणीय 
वस्तुओं का सेवन करते हैँ, (ग) बृहस्पतिः ऊँचे से ऊँचे ज्ञान का पति बनकर यजति-यह 
ज्ञान का दान करता है, (घ) वेनः=प्रभुप्राि कौ कामनावाला होता हुआ उक्षभिः-शरीर को 
शक्ति से सिक्त करनेवाले रेतःकणोँ से (यजति) अपना संगतिकरण करता है। पुरुवारेभिः 
उक्षभिः खूब वरणीय इन रेतःक्णो से अपने को संगत करता है । २. अध~अब त्मना~स्वयं 
अद्रेः=उपासक के दूरे आदिशम्‌-(दूरदेश अदेशः ! श्रवणं ' यस्य--सा०) दूर-दूर तक सुन 
पड्नेवाटे शत्मोकम्‌=स्तोत्र को जगृभ्म=हम ग्रहण करते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु के उपासक बनकर उच्च 
स्वरसे प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करते हैँ। ३. इस प्रकार प्रभुस्तवन को अपनाने से 
सुक्रतुः=यह शोभन कर्मोवाला पुरूष अररिन्दानि-जलों, अर्थात्‌ रेतःकणों को अधारयत्‌-अपने 
में धारण करता है। इन रेतःकणों के धारण से यह सुक्रतुः =शोभनकर्मा पुरुष सच्यानि=इन 
शरीरगृहों को पुरु-खून ही धारण करता है । 

भावार्थ--उन्नत जीवन यही है कि हम (क) होता बनें, (ख) वरणीय वस्तुओं का वरण 
करं (ग) उच्च ज्ञान को प्रात करं, (घ) रेतःकणों का रक्षण करे, (ङ>) प्रभु की उपासना द्वारा 
इन रेतःकणों को शरीर मेँ ही सुरक्षित कर, (च) इनके रक्षण द्वारा शरीरो का ठीक से रक्षण 
करनेवारे बनें । शरीरो मे रोगनदहो, मनमेंरागन हो। 


ऋऋषिः-- परुच्छेपः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिवपङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
तेतीस देवता 
ये देवासो दिव्येकादश स्थ पुथिव्यामध्येक्दशटा स्थ। 
अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ ते दैवासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌॥ ९९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन चिताने पर हम सब देवों के अधिष्ठान होते है, अतः कहते 
है-येजो देवासः =देव दिविनद्युलोक में एकादश~ग्यारह स्थो, परथिव्याम्‌ अधि~इस 
पृथिवी पर्‌ एकादश स्थ~ग्यारह हौ ओर महिना=-अपनी महिमा से अप्सुश्षितः =अन्तरिक्षलोक 
में रहनैवाले एकादश स्थ~ग्यारह हो तेतवे हे देवासः=तेतीस देवो ! आप इमं यज्ञं जुषध्वम्‌-मेरे 
जीवन- यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करो । ' सर्वा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठडवासते" सारे देव इस शरीर 
मेँ इस प्रकार निवास करते दै, जैसे कि गौण गोशाला में । इन सब देवताओं की अनुकूलता होने 
पर ही शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य पर निर्भर है । शरीर मेँ यह स्थूल शरीर ही पृथिवीलोक है, इसका 
मुख्य देवता " अग्नि ' है । शरीर में इस अग्नि के ठीक होने पर शरीर स्वस्थ कहलाता है । इसके 
न रहने पर यह शरीर ठण्डा पड़ जाता है, अर्थात्‌ मृत्यु हो जाती दै । शरीर मेँ हदय अन्तरिक्ष 
रोक है। इसका मुख्य देवता “ वायु ' है । हदय मे सदा वायु व गति की भावना का रहना आवश्यक 
है । द्युलोक यँ मस्तिष्क है, इसमें ज्ञान सूर्य का उदय होना आवश्यक है । 

भावार्थ--हमारा शरीर सन देवँ का निवास-स्थान हो । मुख्यरूप से शरीर तेजस्विता कौ 
अग्निवाला हो, हदय वायु की भाँति सतत क्रिया कौ भावनावाला हो, मस्तिष्क ज्ञानसूर्यवाला हो । 

विशेष--इस सूक्त के प्रारम्भ मे अलौकिक बलू की प्रार्थना है (१) समासि पर शरीर 
को सब देवों का अधिष्ठान बनाने कौ बात कटी है (१९१) । इन देवों का अधिष्ठान बनने से याँ 
प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। तम का विदारण हौ जाने से अब ऋषि का नाम "दीर्घतमा" (भगा 
दिया है अन्धकार को जिसने) हो जाता है । यह दीर्घतमा ओचथ्य है--उचथ्य का सन्तान-- 
प्रभु-स्तोत्रों का खून ही उच्चारण करनेवाला यह प्रार्थना करता है कि-- 


१६२ ९.९४०.१ ृग्वेदभाष्यम्‌ 


एकविंशोऽनुवाकः 
[ ९४० 1 चत्वारिं शदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः 1 छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
कसा भोजन व वस्त्र 2 
वेदिषदे प्रियधामाय सुद्युतै धासिमिव प्र॒ भ॑रा योनिंम॒स्रये । 
वस्त्रेणेव वासया मन्म॑ना शुचि ज्योतीरथं शुक्रवर्णं तमोहन॑म्‌॥ ९॥ 

१. वेदिषदे=यज्ञवेदी पर बैठनेवाले के लिए, अर्थात्‌ यज्शीर पुरूष के किष प्रियधामाय= 
जिसे तेजस्विता प्रिय है उस पुरूष के किए (धाम=तेज), सुद्युते उत्तम ज्ञान कौ ज्योतिवाले के 
लिए ओर अग्नयेचप्रगतिशील मनुष्य के लिए योनिम्‌-उस मू उत्पत्तिस्थान प्रभु को धासिम्‌ 
इव=शरीर के धारक भोजन कौ भाति प्रभरप्रकर्षण प्राप्त कराइए । ' प्रभु का उपासन ^ ही उसका 
आध्यात्मिक भोजन बन जाए । जिस प्रकार भोजन से शरीर का पोषण होता है, उसी प्रकार प्रभु 
के उपासन से इसकी आत्मा को बर्‌ मिता है । २. इस शुचिम्‌-पवित्र मार्ग से धन कमानेवाटे, 
ज्योतिरथम्‌-ज्योतिर्मय शरीररूप रथवाले शुक्रवर्णम्‌-स्वास्थ्य कै कारण दीप्त वर्णवाले, 
तमोहनम्‌ तमोगुण को नष्ट करनेवाले इस व्यक्ति को मन्मना लान पूर्वक उच्चारित स्तोत्रां से इस 
प्रकार वास्रया-आच्छादित कीजिए इव=जैसे वस्त्रेण वस्त्र से आच्छादित करते हैँं। ये 
मन्मना=लानपूर्वक उच्चारण किये गये स्तोत्र इसे रागद्वेष को ओंँधियों से इस प्रकार सुरक्षित करें 
जैसे कि वस्त्र हमें सदी-गर्मीं से बचाते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु का उपासन ही हमारा अध्यात्म-भोजन हे, सानपूर्वक उच्चारित स्तोत्रही 
हमारे वस्त्र होँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः - निषादः । 
एकत वर्ष के किए 

अभि द्विजन्मा च्रिवृदन्नमूज्यते संवत्सरे वावृधे जग्धमी पुनं; । 

अन्यस्यासा जिह्यया जेन्यो वृषा न्यशैन्येन॑ वनिनो मृष्ट वारणः ॥\ २ ॥ 

१. द्विजन्मा~ज्लान व श्रद्धा दोनों को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला (जनी प्रादुभवि) 
त्रिवृत्‌-धर्म, अर्थ व काम-- तीनों मैं समरूप से वर्तनेवाला अन्नम्‌ अन्न को अभि ऋज्यते=उपार्जित 
करता है (ऋज अर्जने ) । जहाँ यह ज्ञान व श्रद्धा का विकास करता है, जहाँ धर्म, अर्थं व काम 
का समरूप सै सेवन करता है, वहो यह शरीर रक्षण के किए अन्न का भी उपार्जन करता हे। 
२. संबत्सरे=वर्ष-भर में जग्धम्‌=खा लिये गये इस अन्न को ईम्‌-निश्चय से पुनः =फिर 
वावृधे=बढाता टै, अर्थात्‌ एक वर्षं से अधिक के किए अनका संग्रह नहीं करता । यदि यह 
आदर्श, समाज के सब सभ्यो से स्वीकृत कर च्छिया जाए तो समाज में कोई अतिभुक्त (०५९६१) 
व अल्पभुक्त (४८.९१) न रहे--सभी समानरूप से भोजन प्राप्त कर सर्के ओर परिणामतः समाज 
एक आदर्श समाज बन जाए । ३. इस संवत्सर -भर के अन्न को जुटाने के साथ वह अन्यस्य 
आसा~दूसरे के मुख से तथा जिह्वयानदूसरे कौ जिह्वा से खाता है। देवता एक-दूसरे को 
खिताते दै । इस प्रकार वे एक-दूसरे को खिलाते हुए परस्पर-भावन से पुष्ट हो पाते हें । ये स्वाद 
के किए नहीं खाते । स्वाद को जीत लेनेवाले ये जेन्यः=विजेता होते दै, चृषा=शक्तिशाली होते 
हैं । यह वारणः=सब वासनाओं का निवारण करनेवाला अन्येन~दूसरे मुख से वनिनः वनोत्सन्न 
इन वानस्पतिक पदार्थो का सेवन करता हआ निमूष्ट-अपने जीवन को पूर्णं शुद्ध बना केता है। 
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भावार्थ-- वर्ष से अधिक के लिए अन्न का संग्रह उचित नहीं। ओरों को खिलाकर खाना 
उचित है । वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन जीवन-शुद्धता के छिए आवश्यक है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृञ्जगती । स्वरः- निषादः । 
ज्ञान ओर वैराग्य क्रा समन्वय 

कृष्णप्रुतौ वेविजे अस्य खश्षिता उभा त॑रेते अभि मातरा शिशुंम्‌। 

प्राचाजिह्वं ध्वसय॑न्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुप॑यं वर्धनं पितुः ॥ ३॥ 

९. अस्य=इसके सक्षिता उभा=साथ-साथ निवास करनेवाटे ज्ञान व श्रद्धा के भाव 
कृष्णप्रुतौ = कृष्‌ (0 0८८०776 7845161 0६ प्र=गतौ ) संयत गतिवाङे होकर वेविजे=वासनाओं के 
किए भयंकर होते हुए गतिशीर होते हैँ । जब ज्ञान ओर श्रद्धा हमारे पूर्णरूप से वशीभूत होते 
है तब हमारे जीवन में वासनाओं के किए स्थान नहीं रहता। अवशीभूत ज्ञान विरोधी युक्तियोँ 
करने गता है । अवशीभूत श्रद्धा अन्धश्रद्धा के रूप में परिवर्तित हो जाती है । २. वशीभूत ज्ञान 
व श्रद्धा उभानदोनों मिरूकर मातरा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले होते है ओर शिशुं 
अभि तरेते-छोटे बारक को शारीरिक व मानसिक दोनों दृष्टिकोणों से तारनेवाठे होते हैँ । ज्ञान 
ओर श्रद्धा के कारण इसका शरीर नीरोग रहता है ओर मन पवित्र बना रहता है । ३. ज्ञान ओर 
श्रद्धा के समन्वय से इसका जीवन इस प्रकार का बनता है--(क) प्राचाजिह्यम्‌=(प्र+अज्च) 
जिसकी जिह्वा सदा ओरों को आगे बदानेवाठे शब्दो का ही प्रयोग करती है, (ख) ध्वसयन्तम्‌=जो 
अन्धकार का विनाश करता है, ज्ञान के द्वारा अज्ञानान्धकार को यह दूर करनेवाला होता है, (ग) 
तृषुच्युतम्‌= शीघ्रता से वासनाओंँ का विनाश करता है, (घ) आसाच्यम्‌-वासनाविनाश के द्वारा 
प्रभु से मेक करनेवाला होता दहै, (ङ) कुपयम्‌-( गोप्यम्‌) इन्द्रियों, मन ओौर बुद्धि का रक्षण 
करता है, (च) पितुः वर्धनम्‌-उस पिता प्रभु का स्तोत्रं के द्वारा वर्धन करनेवाला है, सदा 
प्रभुस्तवन करता है । 

भावार्थ--श्रद्धा व ज्ञान के समन्वय से हम हिक व पारलौकिक उन्नति को सिद्ध कर 
पाते हें । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवतता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
प्रभु-प्रासि के मार्गं का पथिक 

मुमुक्ष्वो 3 मन॑वे मानवस्यते स्घुद्धुव॑ः कृष्णसीतास ऊ जुवं: । 

असमना अजिरासो! रघुष्यदो वात॑जूता उप॑ युज्यन्त आशवः ॥ ४ ॥ 

१. मनवे=जान के पुञ्ज (मन=अवबोधने) मानवस्यते मानवमात्र के हितकारी प्रभु के 
किए जो भी उपयुज्यन्ते=उपासना आदि द्वारा युक्त होते दै, वे ही मुमुक्षवः = वस्तुतः मोक्ष की 
कामनावाले है, रघुद्धुवः = शीघ्रता से कार्य करनेवाके होते दै, कृष्णसरीतासः = ८ कृष्‌ ० ४९८०11९ 
745 छ सीता=खाङ्गृलपद्धति) हल-रेखा के पति बनते है, अर्थात्‌ श्रमशील होते हैँ उ=ओौर 
जुवः=सदा कर्मो मेँ प्रेरित होनेवाटे हैँ। २. ये प्रभु-ग्रासि के मार्ग पर चलनेवाले पुरुष 
असमनाः=असाधारण मनवाले, उन्नत ज्ञानवाठे तथा अजिरासः=गति के द्वारा सब मङ्िनताओं 
को अपने से दूर करनेवाठ़े होते हैँ, रघुष्यदः = तीव्र वेगवाले, वातजूताः= वायु से सहज कर्म 
की प्रेरणा लेनेवारे तथा आवः = शीघ्रता से स्वकर्तव्यों में व्याप्त हौनेवारे हौते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु के उपासक क्रियाशील, ज्ञानी व वासनाओं को अपने से दूर करनेवारे बनते 

। 
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ऋषिः - दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
सच्या कर्मयोगी 
आद॑स्य ते ध्वसयन्तो वृथैरते कृष्णमभ्वं महि वर्प॑ः करिक्रतः । 
यत्सी' महीमवनिं प्राभि मर्मृ्णदभिश्वसन्त्स्तनयन्नेति नान॑दत्‌ ॥ ५॥ 

१. आत्‌-अवब अस्य=इस परमात्मा के ते-वे उपासक ध्वसयन्तः=सब वासनाओं का ध्वंस 
करते हए वृथा~कर्मफल का आश्रय न करके, केवल कर्तव्य-भावना से ही ईरते-गति करते 
हैँ । इनक सभी कर्म किसी भी प्रकार के स्वार्थ को च्वि हुए नहीं होते। ये उपासक अभ्वम्‌-महान्‌ 
कृष्णम्‌=संयम को तथा महि वर्पः =प्रशंसनीय तेजस्वी रूप को करिक्रतः = ८ कुर्वन्तः-सा०) 
करते हए होते हैँ । इन उपासको का जीवन महान्‌ संयमवाला होता है, परिणामतः तेजस्विता को 
लिये हुए होता है । २. यत्‌-जन सीम्‌-निश्चय से यह उपासक महीम्‌-इस महान्‌ अवनिम्‌= पृथिवी 
के प्र अभि मर्मृशात्‌-(अभिमृश्‌-!० ०7१८ ¡7 €०ा॥ब८। ५५) प्रकर्षेण सम्पर्क मे आता दहे, 
अर्थात्‌ इस पृथिवी कौ ही परिवार बना रेता है“ वसुधैव कुदुम्ब्रकम्‌ तब यह अभिषवसन्‌= 
इहल्लोक ओर परलोक दोनों के लिए जीता हुआ-- केवर एेहिक आनन्द को हौ अपना ध्येय 
न बनाकर चलता हुआ स्तनयन्‌ एति चारों ओर ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ चरता 
है । यह नानदत्‌=खू दी स्तोत्रं का उच्चारण करता हुआ एति=गतिमय जीवनवाला होता है। 
प्रभु-उपासक सारी पृथिवी के हित के कार्यो मे प्रवृत्त होता है, निजू जीवन का सुख उसका 
ध्येय न्ह होता। यह जान का प्रसार करता है, स्तोत्रौ का उच्चारण करता है । वस्तुतः ये स्तोत्र 
ही इसे शक्ति देनेवाले होते दँ । 

भावार्थ- प्रभु के उपासक सच्चे कर्मयोगी होते है । ये सारी पृथिवी को ही अपना परिवार 
समदते दै, ज्ञान का प्रसार करते है, स्तोत्रौं का उच्चारण करते द 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
नम्र च ओजस्वी 

भूषन्‌ न योऽधि बभ्रूषु नम्न॑ते वृषैव पत्नीर्‌ भ्येति रोरुवत्‌। 

ओजायमानस्तन्वश्च शुम्भते भीमो न शृङ्घा दविधाव दुर्भि: ॥ ६ ॥ 

१. भूषन्‌ न=अपने जीवन को सद्गुणो से अलंकृत करता हुजा-सा यः =जो बश्रूषु=भरणात्मक 
क्रियाओं मे अधि नम्नते=आधिक्येन नत होता है । यह उपासक लोकहित के कार्यो मेँल्गा 
रहता है । उन कार्यो मेँ छूगा हुआ यह सदा विनीत बना रहता है । इस क्रियाशीकता व विनीतता 
के कारण ही वह अपने जीवन को सद्गुणं से मण्डित कर पाता है । २. इन धारणात्मक कर्मो 
के उदेश्य से ही यह चषा इव~शक्तिशाटी पुरुष की भति होता हुआ पत्नीः पालनीय प्रजाओं 
के अभि रोरुवत्‌ एतिप्रति लान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ आता है । प्रजाँ राष्रपति 
की पत्नियां ही कहलाती हैँ । इनमें ज्ञान का प्रचार करता हुआ यह गतिमय जीवनवाला होता 
है। इस कार्य मेँ यह तो आवश्यक है हौ कि उसका शरीर शक्तिशाली हो । ३. च=ओौर 
ओजायमानः= ओजस्वी पुरुष की भाँति आचरण करता हआ यह तन्वः च=अपने शरीर को 
शुम्भते-शोभित करता है तथा शक्ति के कारण दुर्गृभिः =शत्रुओं से वशीभूत करने योग्य न होता 
हुआ भीमः न=शत्रुजं के किए भयंकर वीर के समान शृङ्गा (शृङ्ग =^ धावा 01 भणला 2) 
ज्ञान के खोतों को दविधाव चालित करता है । इन ज्ञान खोतों के प्रवाह से यह प्रजाओं के 
जीवन को शुद्ध करने का प्रयत करता है । इस प्रकार खोकहित मेँ प्रवृत्त होनेवाले व्यक्ति के 
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किए ओजस्वी होना नितान्त आवश्यक होता हे । 
भावार्थ--उपासक नग्रतापूर्वक पर ओजस्वी होते हए ज्ञान- प्रसार आदि धारणात्मक कार्यो 
मे लगे रहते हेँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराड्‌ जगती । स्वरः- निषादः । 
त्ोकसंग्रह के किए कर्मं करनेवाला 
स संस्तिरो विष्टिरः सं गंभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ श॑ये) 
पुनर्वर्धन्ते अपिं यन्ति देव्य॑मन्यद्‌ वर्पः पित्रोः कुण्वते सचा ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र का सः= वह ' दुर्गृभि ' पुरुष संस्तिरः = सान से अपने को सम्यक्‌ आच्छादित 
करनेवाला होता है । ज्ञानरूप आच्छादनवाला यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता । यह विष्ठिरः=इस 
ज्ञान से विविध दिशाओं को आच्छादित करता है, चारों ओर ज्ञान को फैकानेवाला होता है, 
संगृभायति= ज्ञान के प्रसार से यह लोकसंग्रह करनेवाला होता है । ज्ञान के द्वारा लोकों (लोगों) 
को अशुभ में फंसने से बचाता है । २. जानन्‌ एवान को प्राप्त करता हुआ यह जानतीः = ज्ञान 
प्राप्त करनेवाटी प्रजाओं मेँ नित्यः आये=अविच्छिन्नरूप से निवास करता दै । स्वयं सदा ज्ञान- 
प्राप्ति में लगा रहता हे, ओरों को ज्ञान देता है, ज्ञान कौ रुचिवाली प्रजाओं मेँ ही यह निवास 
करता है। ३. इस प्रकार ज्ञान प्रात करके ये प्रजाँ पुनः वर्धन्ते=फिर से वृद्धि को प्रास्त करती 
हैँ । देव्यम्‌न्देव की प्राति के मार्गं कौ ओर अपियन्ति-ये प्रजाँ चरती हैँ । इस प्रकार उस 
प्रभु से सचा-मिरकर ये प्रजाँ अन्यत्‌ वर्पः=विलक्षण ही रूप को कृण्वते=धारण करनेवाली 
होती है, अत्यन्त तेजस्वी रूप को प्राप्त होती दै । ४. ज्ञानी पुरुष को लोकसंग्रह के दृष्टिकोण 
से कर्म करने ही चाहिषँ। उसका सर्वोत्तम कर्म यही है कि स्वयं अपने ज्ञान को बाता हुआ 
आओरों के लिए इस ज्ञान कोदेदेता है, जिससे वे प्रजाँ बढती हई प्रभु-प्रासि के मार्ग पर अग्रसर 
हों। 

भावार्थ--लोकसंग्रही पुरुष ज्ञानी बनकर ज्ञान का प्रसार करता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
त्यु सरे जीवन की ओर 
तमग्रुवः केशिनीः सं हि रेभिर ऊरध्वास्त॑स्थुर्मभ्रुषीः प्रायवे पुन॑ः । 
तासो जरां प्र॑मुजञ्चन्नेति नान॑ददसुं परं" जनय॑ञ्जीवमस्तुंतम्‌॥ ८ ॥ 

१. तम्‌-उस ज्लान का प्रसार करनेवाके पुरुष को अग्रुवः जीवन - मार्ग में आगे बदढ़नेवाली 
केशिनीः=(केश-० 18 ० 1क्ौ() प्रकाश की रश्मियोवाली प्रजां हि-निश्चय से सं 
रेभिररे-आलिंगन करती दै, अर्थात्‌ उसके घनिष्ठ सम्पर्क मे आती हैँ । उससे ओर अधिक ज्ञान 
प्राप्त करके ऊर्ध्वाः तस्थुः =ऊपर उठ खड़ी होती हैँ । मभ्रुषीः = आज तक जो मरणासन्न-सी थीं 
वे पुनः=-फिर प्रायवेनप्रकृष्ट जीवन के लिए होती हैँ । २. यह ज्ञानी तासाम्‌=उन प्रजाओं की 
जराम्‌-जीर्णता को प्रमुञ्चन्‌-छुडाता हुआ एति=गति करता है । उनको इस प्रकार उपदेश 
करता है कि वे विषयासक्ति के मार्गं को छोडकर जितेन्द्रियता के मार्ग को अपनाती हैँ । यह 
मार्गं उनकी शक्तियों को जीर्णं नहीं होने देता। ३. इस कार्य को करता हुआ यह नानदत्‌ खून 
ही प्रभु स्तवन करनेवाला होता है, परम्‌ असुं जनयन्‌-यह प्रकृष्ट प्राणशक्ति को उत्पन्न करता 
हे ओर जीवम्‌-जीवन को अस्तृतम्‌-अहिंसित करता है । अज्ञान ही मृत्यु व अवनति का मार्ग 
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को उत्पन्न करता दै। 
भावार्थ- प्रजार्णँ जितना इस ज्ञानी के सम्पर्क गें आती देँ, यह उतना दी उन्हें प्रकृष्ट-- 
अक्षीण व अहिंसित जीवनवाला बनाता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
माता के वस्त्राञ्चलं में 

अधीवासं परि मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्व॑भिर्याति वि जय॑ः । 

वयो दध॑त्‌ पद्वते ररि हत्‌ सदानु श्येनी! सचते वर्तनीरह ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र का ज्ञानी पुरुष मातुः =इस वेदमाता के अधीवासरम्‌= आच्छादन का परिरिहन्‌-सन 
प्रकार से आनन्द ठेता हुआ अहच=निश्चय से विज्रयः=विशिष्ट वेगवाला, गतिशीक व क्रियामय 
जीवनवाला होता हुआ तुविग्रेभिः खूब गतिवाले सत्वभिः प्राणियों व व्यक्तियों के साथ 
याति=गतिवाला होता है । जैसे बालक माता के वस्त्रप्रान्त से आच्छादित होकर अपने को सुरक्षित 
अनुभव करता है, उसी प्रकार यह ज्ञानी वेदमाता को अपना आच्छादन बनाकर रोगों व रागो 
(वासनाओं) के आक्रमण से अपने को सुरक्षित कर पाता हे । वेदज्ञान को प्राप्त करके यह अत्यन्त 
क्रियाशीक होता हे, अपने श्रोताओं मेँ भी यह क्रियाशीलता की भावना भरनैवाला हौता दे। 
२. वयः दधत्‌=उत्कृष्ट जीवन को धारण करता हुआ पद्वते क्रियाशील बनने के किए रेरिहत्‌ ज्ञान 
की वाणियों का स्वाद ठेता हुआ सदा-सदा श्येनी =( श्येनं =५/1१11€1158) शुद्ध चरित्रवाला, 
अकलङ्क आचरणवाला अह~निश्चय से अनु=अनुक्रमेण वर्तनी मार्गो का सचते=सेवन करता 
है । वेदज्ञान के अनुसार इसकी क्रियार्णँ होती हैँ, इससे इसकी क्रियाँ पवित्र होती दै । यह सदा 
सन्मार्ग पर चलता है, कभी उससे विचलित नदीं होता । इस मार्ग पर तीव्रता से आगे बढ्ने से 
ही इसके जीवन की पवित्रता बनी रहती हे । 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष वेदमाता के वस्त्राञ्चल को अपना आच्छादन बनाता है । ज्ञान के द्वारा 
पवित्र क्रियाओंवाला होता हुआ यह उत्कृष्ट जीवन को धारण करता हे । 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“्वसीवान्‌, वृषभो दमूना" ` 

अस्माकमग्ने मघवत्सु दीदिह्यध शवसींवान्‌ वृषभो दमूनाः । 

अवास्या शिशुंमतीरदीदेर्वर्मेव युत्सु प॑रिजर्भुराणः ॥९०॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! अस्माकम्‌=हममें से मघवत्सु-( मघ=एेश्वर्य, यज्ञ) देश्वर्यो का 
यज्ञो मे विनियोग करनेवाले व्यक्तियों मे आप दीदिहि-चमको, दीस टोओ। जब आप किसी 
व्यक्ति के हदय में दीप्त होते है, तन वह शवसीवान्‌-प्रशस्त जीवनवाला, वृषभः = शक्तिशाली 
व दमूनाः =दान्त मनवाला होता हे । प्रभु के साथ होनेपर जीवन मेँ किसी प्रकार को मलिनता 
का प्रश्न ही नहीं उठता। उस समय यह उपासक प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है, मन 
को भी वश में करनेवाला होता है। २. हे प्रभो! आप अवास्य=(अस्‌ क्षेपणे) इनकौ सव 
वासनाओं को सुदूर फेककर शिशुमतीः=प्रशस्त सन्तानोंवाी इन प्रजाओं को अदीदेः दीप 
-जीवनवाला बनाइए । माता-पिता के जीवन-वासना- शून्य होगे तौ सन्तानोँ के जीवन भी वासनाशन्य 
-जनेगे । हे प्रभो ! आप युत्सु=-इन वासना-संग्रामों मेँ वर्म इव~इनके छ्िए्‌ कवच के समान होते 
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है । कवच से जैसे शस्त्रास्त्रौं के आक्रमण से बचाव होता है, उसी प्रकार प्रभुरूप कवच को धारण 
करके ये वासनाओं के प्रहारो से सुरक्षित रहते हैँ । परिजर्भुराणः =प्रभु इनके शत्नुओं को खून 
ही परिहत करते दँ, शत्रु इन तक पहुंच! ही नहीं पाते। 

भावार्थ-- यज्शीू पुरुषों के हृदयो मेँ प्रभु का प्रकाश होता है, इससे उनका जीवन उत्कृष्ट 
बनता है। प्रभु इनके लिए कवच होते है, इनकी वासनाओं को परे फैककर वे इन्दं उत्तम 
सन्तानोंवाला बनाते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- अग्निः । छन्दः-- विराड्‌ जगती । स्वरः-- निषादः । 
म्रन्मनः ( (गणिवला प्य जनःञलण्डट ) 
इदमग्रे सुधितं दुर्धितादधि प्रियादु चिन्मन्म॑नः प्रेयो अस्तु ते। 
यत्त शुक्रं तन्वो रोच॑ते शुचि तेनास्मभ्य॑ वनसे रत्नमा त्वम्‌॥ ९९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! दुर्धितात्‌= बड़ी कठिनता से अर्जन व धारण किये जानेवाठे 
अधिप्रियात्‌ उ चित्‌-अत्यधिक प्रिय धन से भी इदम्‌-यह सुधितम्‌-हदय में उत्तमता से 
धारण की गई ते=आपकी मन्मनः=हदयस्थरूपेण दी गड प्रेरणा प्रेयः अस्तु=मुञ्चे अधिक प्रिय 
हो । मै सांसारिक एेश्वर्यो की अपेक्षा आपसे दी जानेवाली प्रेरणा को अधिक महत्व द्‌ूं। २. हे 
प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका तन्वः =शरीर का शुक्रम्‌ वीर्य-- शरीर में उत्पन्न किया गया यह तेज 
शुचि रोचते=दीति से चमकता है, तेन=उस शुक्र से अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए त्वम्‌-आप 
रत्म्‌-रमणीयता को अथवा शरीरस्थ सप्त धातुरूप सात रत्नों को आवनसे=सब प्रकार से प्राप्त 
कराते हैँ । वीर्यरक्षण से शरीर की सब धातुं ठीक रहती हैँ ओर शरीर दीस्िमय बना रहता है। 

भावार्थ-- हमे धन कौ अपेक्षा प्रभु कौ प्रेरणा अधिक प्रिय हो। शरीर मेँ शुक्र का रक्षण 
करते हुए हम शरीर को रमणीय बना । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रारीररूप नाव 

रथाय नाव॑मुत नो गृहाय नित्यारित्रां पहतं रास्यगे। 

अस्माकं वीरोँ उत नो मघोनो जनश्च या पारयामच्छर्म या च॑ ।। ९२॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नः = हमें रथाय (रंहणाय) तीत्रगति से जाने के छ्िए 
नावम्‌-इस शरीररूप नौका को रासित्देते है, जो नाव नित्यारित्राम्‌- (नित्यः =< ०८९९1) 
इस भवसागर में चप्पुओंवाली है-इस भवसागर को पार करने के लिए साधनभूत चप्पुओं से 
युक्त हे । पद्वतीम्‌-गति के साधनभूत अद्गोंवाली है । यह नौका इस सागर में तीत्रगति के छ्िए 
तो है टी उत=ओौर गृहाय=सागर को पार करके घर में पहुंचने के किए है । हमारा घर ब्रह्मलोक 
है। उस ब्रह्मलोक में पहुंचने के किए यह नाव साधन बनती है । २. यह नौका वह है याजो 
अस्माकम्‌-हममें से वीरान्‌-वीर पुरुषों को उत= ओर नः=हममें से मघोनः जनान्‌=यन्लशीट 
पुरुषों को पारयात्‌-भवसागर के पार लगाती है, च=ओौर याजो शर्म सुख का साधन बनती 
है । इस शरीररूप नौका को प्राप्त करके हम इस जीवन में वीर व यज्ञशीर बनकर अवश्य ही 
तीव्रगति से इस भवसागर को पार करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले रनेगे । वँ पहुंचकर सब 
दुःखों का अन्त हो जाएगा । 

भावार्थ- प्रभु ने शरीररूपी नौका दी है। हम वीर व यज्ञशीर बनकर, विषय-वासनाओं 
से ऊपर उठते हुए ब्रह्मप्राप्ति कौ ओर अग्रसर हों । ॥ 
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ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्तवन च्छ चुत्ति 
अभी नो अग्र उक्थमिज्नुगुर्या द्यावाक्षामा सिन्ध॑वश्च॒ स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तो! दी्ाहिषं वस्मरूण्यो वरन्त ॥ ९२॥ 

१. हे अग्ने= परमात्मन्‌! नः = हमें उक्थम्‌ अभि इत्‌-स्तोत्रं की ओर ही जुगुर्याः = गतिवाला 
कीजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले लनेँ। आपके ये स्तोत्र हमें प्रेरणा देनैवाके हौ । 
द्यावाक्षामाये द्युलोक ओर पृथिवीखोक च सिन्धवः ओर नदियां स्वगूर्ताः=उस आत्मतत्त्व 
से ही गतिवाली हो रही है । ब्रद्याण्ड के सब पदार्थो को वे प्रभु ही गति देनेवाले हैँ, सब पदार्थ 
उसी के शासन में चर रहे हैँ । २. हे प्रभो! हम सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड मे आपसे दी जाती हुई गति 
को देखें । आपकी कृपा से ही अरुण्यः=अरुण प्रकाशवाली उषां दीर्घा अहा=इन कम्ब दिनों 
मेँ दीर्घ जीवन तक गव्यम्‌-गोदुग्ध को यव्यम्‌-यव (जौ) आदि अन्न को यन्तः = प्राप्त कराती 
हई वरम्‌ इषम्‌ उत्कृष्ट प्रेरणा को वरन्त-~प्राप्त कराण । हमारा भोजन गोदुग्ध व यवादि अन्न 
हो । उससे हमारी बुद्धि सात्विक बने, अन्तकरण निर्मल हौ ताकि हम अन्तःस्थित प्रभु कौ श्रेष्ठ 
प्रेरणा को सुननेवारे बनें । 

भावार्थ--ठमारी वृत्ति स्तवन कौ हो । हमें "द्युलोक, पृथिवीलोक व नदिर्योँ' सब प्रभु का 
स्तवन करते प्रतीत हों । हम गोदुग्ध व सात्विक अन्नं का प्रयोग करते हुए अन्तःस्थित प्रभु कौ 
प्रेरणा को सुननेवाले लने । 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है कि ' ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही हमारे वस्त्र 
हों (९) । समाति पर भी यदी कहते हँ कि हमारी वृत्ति स्तवन की हो (९३) । "इसी वृत्ति से 
हममे प्रभु के तेज का धारण हौगा' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९२४९ ] एकचत्वारिं शदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
देव के भर्ग चरा ध्ारण 
बच्छित्था तद्‌ वपुषे धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सद॑सो यतो जनिं । 
यदीमुप हर॑ते साध॑ते मति्तस्य धेना अनयन्त सस्तत; !। ९॥ 

१. बट्‌-सचमुच इत्था=इस प्रकार--गत सूक्त के अनुसार प्रभुस्तवन करने पर वपुषे=इस 
स्तोता के शरीर के छिए तत्‌-उस देवस्य-प्रभु का दर्शतं भर्गः चदर्शनीय तेज धायि=धारण 
किया जाता है। यतः= क्योकि यही तेज सहसः=सहनशक्ति का जनि उत्पादक है । इस तेज 
को धारण करनेवाला उपासक सहनशक्तिवाला बनता है, बड़ी-से-बड़ी आपत्ति को भी प्रसन्नता 
से सहन करता है । २. यत्‌-जव ईम्‌-निश्चय से मतिः=मेरी बुद्धि उपदह्वरते=इस तेज को धारण 
करने के लिए गतिवाली होती हे तब साधते=अपने जीवन के उदेश्य को सिद्ध करनेवाली बनती 
हे। उस समय सस्रुतः साथ-साथ गतिवाी ऋतस्य=-सत्य की धेना वेदरूप वाणियाँ 
अनयन्त=इस तेज के धारण करनेवाटे को ठक्ष्यस्थान पर प्राप्त कराती हैँ । ऋग्यजुः सामरूप ये 
वाणिर्योँ उसके जीवन में विज्ञान, कर्म व उपासना" के रूप में साथ-साथ प्रकट होकर उसे ब्रह्य 
को प्राप्त करानेवाली होती हैँ। 

भावार्थ-- उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर * सहस्‌" वाटा होता है । इसके जीवन 
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में “विज्ञान, कर्म व उपासना" का समन्वय होकर इसे लक्ष्यस्थान पर पडंचानेवाला होता है 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
प्रथु मे वास 
पृक्षो वपुः पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा सप्तशिवासु मातृषु । 
तृतीय॑मस्य वृषभस्य॑ दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त॒ योष॑णः ॥ २॥ 

१. पृक्षः =(पृच्‌-10 €< [1 €णावल। जप) पिछले मन्त्र के अनुसार जिसे वेदवाणियाँ 
ब्रह्म कौ ओर ले-जानेवाली होती है, वह पृक्ष, अर्थात्‌ प्रभु के सम्पर्कवाला होता है । इस प्रभु- 
सम्पर्क से यह वपुः=वासनाओं का वपन व छेदन करनेवाला होता है । वासनाओं को दूर करने 
के उदेश्य से ही पितुमान्‌-यह प्रशस्त अन्नरवाला होता है ओर इस प्रशस्त अन्न से सत्त्व को-- 
अन्तःकरण को शुद्ध करनेवाला यह उपासक नित्ये-सनातन पुरुष मेँ आशये-निवास करता है । 
यह प्रभु को कभी विस्मृत नहीं करता। २. अब द्वितीयम्‌=दूसरे स्थान मे यह सप्त- 
शिवासु=शरीरस्थ सपर्षियों (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) का कल्याण करनेवाली 
मातृषुतवेदवाणीरूप माताओं में आसन प्रकार से निवास करता है। सारे खाली समय का 
उपयोग यह वेदवाणियों के अध्ययन मेँ करता है। ३. तृतीयम्‌ तीसरे स्थान मेँ यह अस्य 
वृषभस्य इस शक्तिशाखी प्रभु का दोहसे=दोहन करने के लिए होता है। यह प्रभु का अपने 
मेँ पूरण (दुह प्रपूरणे) करता है । प्रभु में निवास करने से इसे वेदवाणियों का ज्ञान प्राप्त होता 
है। इस ज्ञान से यह अपने जीवन में प्रभु का पूरण करनेवाला बनता है। ४. इस प्रकार 
योषणः =यह अच्छाइयों का मिश्रण व बुराड्यों का अमिश्रण करनेवाली वेदवाणियाँ दशप्रमतिम्‌= 
दसो इन्द्रियों के विषय में प्रकृष्टमति व विचारवाला जनयन्त बना देती हैँ । यह व्यक्ति किसी 
भी इद्द्रिय के विषय में अशुभ मार्ग पर जाने का ज्ुकाव नहीं रखता। यह कानों से भद्र शब्द 
ही सुनता है, आंखों से भद्र ही देखता दै, रसना से सात्विक भोजन में ही आनन्द केता है । इस 
प्रकार सब इन्द्रियों के संयम के दृष्टिकोण से कभी गलत मार्ग पर जाता ही नहीं । 

भावार्थ-- सर्वप्रथम हमारा निवास प्रभु में हो, दूसरा वेदवाणियों मेँ ओर तीसरा शवितिशाल्ी 
प्रभु को अपने में धारण करने में। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
प्रशुदर्शान कल 
निर्यदीं" बुध्नान्महिषस्य वर्पस ईशानासः शव॑सा क्रन्त॑ सूरय॑: । 
यदीमनु प्रदिवो मध्व॑ आधवे गुहया सन्त मातरिश्वा मथायत्ति। ३ ॥ 

१. यत्‌-यदि ईम्‌-निश्चय से महिषस्य वर्पसः =इस महनीय शरीर के ( वर्पस्‌=रूप) 
ईशानासः =ईशान व संयम करनेवाले सूरयः=ज्लानी लोग शवसः = शक्ति व गति के द्वारा- 
शक्ति के सम्पादन तथा गतिशीता के द्वारा बुध्नात्‌-( बद्धा धृता अस्मिन्प्राणा इति, शरीरम्‌- 
निरु० १०।४४) शरीर-बन्धन से निक्रन्त-अपने को पृथक्‌ करते हैँ--इनकी शरीर मे आसक्ति 
नहीं रहती । २. ओर यत्‌-यदि ईम्‌-निश्चय से प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञानी बनकर मध्वः इस अत्यन्त 
प्रिय अहं (अहंकार) के आधवेनग्रक्षेप मे, दूर करने मेँ- समर्थ होते हँ ३. तो उस समय 
मातरिश्वा-~प्राणसाधना करनेवाला पुरुष गुहा सन्तम्‌-हदयरूपी गुहा में निवास करनेवाले प्रभु 
को मथायति=अपने चिन्तन का विषय बनाता है (उद्बोधयति-सा०) । ४. प्रभु को अपने हदय 
में उद्लुद्ध करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम शरीर के बन्धन व आसक्ति से ऊपर उठे, 
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(ख) ज्ञान के द्वारा अहंकार को नष्ट करे, (ग) प्राणायाम के अभ्यासी बनें । 
भावार्थ- प्रभुदर्शन उसौ को होता है, जो आसक्ति से ऊपर उठता है, अहं को जीतता 
है ओर नियमित रूप से प्राणसाधना करता हे । 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
“यविष्ठ, घणा ( वान्‌), शुचिः 

प्र यत्पितुः प॑रमान्नीयते पर्या पृक्षुधो वीरुधो दंसु रोहति । 

उभा यद॑स्य जनुषं यदिन्वत आदिद्यविष्ठो अभवद्‌ घृणा शुचिः ।॥ ४॥ 

१. यत्‌-जनब यह साधक परमात्‌ पितुः उस परमपिता से, उस पिता के द्वारा प्र 
नीयतेप्रकृष्ट मार्ग पर ले-जाया जाता दै, अर्थात्‌ जब अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा के अनुसार 
यह अपने व्यवहारो को करता है, -२. ओर पृक्षुधा=(प्ृङ्‌ व्यायामे, क्षुध्‌ (५ ०८ ॥प्षष्टः+). व्यायाम 
द्वारा--श्रम द्वारा क्षुधित होनेवाे इस पुरुष के द॑सु=दोँतों पर वीरुधः पृथिवी से उत्पन्न 
होनेवाली ये लतां ही रोहति=आरूढ्‌ होती रहँ (रोहन्ति--सा०), अर्थात्‌ जब यह शुद्ध 
वानस्पतिक भोजन ही करता है । ३. ओर यत्‌-जब अस्य-इसके उभा-शरीर व मस्तिष्क दोनों 
ही जनुषम्‌-विकास को यत्‌-यदि इन्वः = व्या करते है, अर्थात्‌ यदि इसकी शक्ति ओर 
ज्ञान- दोनो का विकास होता है तो आत्‌ इत्‌-अब शीघ्र ही यविष्ठः =युवतम अभवत्‌-हो 
जाता है, जीर्ण रहकर युवा बन जाता है, इसकी शक्तियाँ खून ब्‌ जाती है । घुणा~दीपि के 
साथ यह शुचिःपवित्र जीवनवाला होता है । शरीर में " यविष्ठ" होता है, मस्तिष्क मे "घृणा" 
दीिवाला ओर हदय में “शुचि ' होता है । 

भावार्थ-- (क) हम प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बना, (ख) श्रम द्वारा भूख अनुभव 
होने पर वानस्पतिक पदार्थो को ही खाँ, (ग) ज्ञान व शक्ति दोनों का विकास करे, तब हम 
शरीर से युवा, मस्तिष्क में दीप्त ओर मन में निर्मल बनेगे। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- स्वराट्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
श्रुति यें स्नान 

आदिन्मातृराविंशद्यास्वा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वावृधे । 

अनु यत्पूर्वा अरुहत्सनाजुवो नि नव्य॑सीष्वव॑रासु धावते ।॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बनानेवाला आत्‌ इत्‌-अन निश्चय 
से स जीवन का निर्माण करनैवाली इन वेदवाणीरूप माताओं मेँ आविशत्‌=प्रवेश करता है, 
यासु-जिनमें प्रवेश करने पर यह आशुचिः =शरीर, मन व बुद्धि में सर्वत्र पवित्र हता हे, 
अहिस्यमानः=वासनाओं से हिंसित न हौता हुआ उर्विया विवावृधे=खूब ही वृद्धि को प्रात 
होता है। २. यत्‌-जल सनाजुवः=सनातनकाल से प्रेरणा देनेवारी पूर्वाः -सृष्टि के आरम्भ में 
होनेवाली इन वाणियोँ का अनु आरुहत्‌-अनुक्रमेण आरोहण करता हे, अर्थात्‌ इनका अध्ययन 
करता हुआ इन्हे अपने जीवन का अङ्ग बनाता है तो नव्यसीषु-नवीन अवरासु=अवरकाल में 
होनेवालौ ऋषियों से प्रतिपादित वेदानुकूल ज्ञानवाणियों में भी निधावते=निश्चय से अपने जीवन 
को शुद्ध बनाता है । जैसे श्रुतिवाक्यों में स्नान करता हुजा यह अपने जीवन को शुद्ध बनाता है, 
उसी प्रकार वेदानुकरूल स्मृतिवाक्य इसके जीवन को शुद्ध बनाते है । 

भावार्थ- वेदवाणिर्याँ जीवन को पवित्र बनाती है, स्मृतिवाक्यों के अनुसार चते हुए भी 
हम अपने जीवनो को शुद्ध बनाते हैँ । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९४९.७ ९७१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- जगती । स्वरः- निषादः । 
` ज्ानयजों में प्रभु का वरण 
आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भग॑मिव पपृचानास ऋञ्जते । 
देवान्यत्क्रत्वा मज्मना पुरुष्टुतो मर्त शंस॑ विषूवधा वेति धाय॑से ।॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार श्रुति व स्मृति (ऋषि-मुनियों के उपदेश) के अनुसार जीवन को 
चाते हए व्यक्ति, जीवन को पवित्र बनाते हुए आत्‌ इत्‌-अन शीघ्र ही दिविष्ठिषु=ज्ञानयज्ञो 
में होतारम्‌-सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता प्रभु का वुणते=वरण करते हँ । ज्ञानयज्ञ के द्वारा वे प्रभु 
का उपासन करते हैँ । भगम्‌ इवएेश्वर्य के समान वे इस प्रभु का पपुचानासः = सम्पर्क 
करनेवाले होते हैँ । जिस प्रकार मनुष्य को एेश्वर्य प्रिय होता है, उसी प्रकार इन ज्ञानयज्ञो के 
द्वारा प्रभु के उपासको को प्रभु प्रिय होते हैँ। प्रभु के सम्पर्क मेँ ये देवान्‌ ऋञ्जते=दिव्यगुणों 
को प्रसाधित करते है, दिव्य गुणों से अपने जीवन को अलंकृत करते हैँ । २. यत्‌-जब ये प्रभु 
क्रत्वा यज्ञादि उत्तम कर्मो द्वारा तथा मज्मना~शक्ति के द्वारा पुरुष्टुतः = खून स्तुत होते हैँ तव 
विश्वधा: = सम्पूर्ण विश्व का धारण करनेवाले वे प्रभु इस शंसं मर्तम्‌-स्तवन करनेवाले मनुष्य 
को धायसे-धारण करने के किए वेतिनचप्रा्त होते हैँ (वी गतौ) । प्रभु का सच्चा स्तवन इसी 
प्रकार होता है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहँ तथा अपने में शक्ति का सम्पादन करं । 
एेसा स्तवन करने पर हम प्रभु से धारणीय होगे । 

भावार्थ--प्रभु को वरण करनेवाला अपने जीवन को दिव्यगुणों से प्रसाधित करता हे। 
यन्षशील व शक्तिशाली बनकर प्रभु का सच्चा स्तोता होता है। इसके धारण के किए प्रभु इसे 
प्राप्त होते हें। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 

* महाजनो येत गतः स पन्थाः' 
वि यदस्थाद्यजतो वात॑चोदितो ह्यारो न वक्वां जरणा अनांकृतः। 
तस्य पत्म॑न्दक्षुष॑ः कृष्णजंहसः शुचिजन्मनो रज आ व्य॑ध्वनः । ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वे विश्वधा प्रभु जिसे प्राप्त होते दै वह यत्‌-जब वि अस्थात्‌-विशिष्ट 
लक्ष्य को लेकर जीवन मेँ स्थित होता है, तब इस विशिष्ट लक्ष्य की पूर्ति के छिए यजतःप्रभु 
से अपना मेल करनेवाला होता है, वातचोदितः= वायु से प्रेरणा प्राप्त करता है । जैसे वायु निरन्तर 
चर रहा है, इसी प्रकार यह निरन्तर अपने कार्यो मेँ लगनेवाला होता है । इन कार्यो में हारः 
न=यह कुटिल नहीं होता, इसकी क्रियाँ कुटिलता से रहित होती हैँ । कुटिता से बचे रहने 
के किए ही यह वक्वा~प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करता 
हुआ यह जरणा=शक्ति की जीर्णता से अनाकृतः प्रतिबद्ध प्रसर-(गमन) -वाला नहीं होता। 
इसके जीवन में ठेसी स्थिति नहीं आ जाती कि यह जीर्णं शक्तिवाला हो जाए ओर जीर्णता के 
कारण इसका कार्यो में प्रवृत्त होना रुक जाए । तस्य=उसी के पत्मन्‌-मार्ग में रजः= लोक 
आ (अस्थात्‌) समन्तात्‌ स्थित होता है-- सब उसी का अनुसरण करते हैँ, उससे चले हुए मार्ग 
पर ही सब चलते हैँ, उसके मार्ग पर ही सब चलते हँ जो कि दक्षुषः =वासनाओं का दहन 
करनेवाला है, कृष्णजंहसः कालिमा को, विद्धेषादि मलिनताओं को हिंसित करता है, 
शुचिजन्मनः = पवित्रता को जन्म देने तथा विकसित करनेवाला है तथा वि-अध्वनः विशिष्ट 
मार्ग पर ही चलनेवाला है । इसके मार्ग पर चलते हुए सभी कल्याण प्राप्त करते हँ । 


१७२ १.९४१९.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभुभक्त प्रभु का स्मरण करता हुआ कर्ममेँलगा रहता है । अन्य लोग इसी का 
अनुकरण करते हें । 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिकित्ष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
दृढता त्र प्रकारा के साथ गति 
रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो द्यामद्धभिररुषेभिव॑रीयते। 
आद॑स्य ते कृष्णासो! दक्षि सूरयः शूर॑स्येव त्वेषथादीषते वय॑: ।॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र का प्रभुभक्त शिक्वभिः कृतः =रच्नु आदि से दृढता से बधि गये रथः न 
यातः =रथ के समान (यातमस्यास्तीति) गिवाला होता है । जैसे रज्नु आदि से दृढ बन्धनोंवाका 
रथ मार्ग पर उत्तमता से चरता है, इसी प्रकार यह प्रभुभक्त भी सुगदित शरीरवाला होता हुआ 
जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है । यह अरुषेभिः अङ्केभिः=आरोचमान अङ्गौ से द्याम्‌ ईयतेतद्युखोक 
को प्राप्त हौता है, अर्थात्‌ यह उत्तम कर्म करता हुआ योँ तेजस्वी व प्रकाशमय जीवनवाला होता 
है अगले जन्म में द्युलोक में जन्म लेनेवाला होता है । वरँ इसका शरीर आग्नेय होता है ओौर 
इसके सब अद्ध आरोचमान होते हैँ । २. आत्‌-अनब अस्य सूरयः = ( सूरेः) इस ज्ञानी पुरुष कौ 
ते कृष्णासः-वे मलिनता दश्चि=दग्ध हो जाती हैँ । इसके जीवन में रागद्वेष नहीं रहता । यह 
वयः =कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला--सदा क्रियाशील व्यक्ति शरस्य इव एक शुरवीर के 
समान त्वेषथात्‌=-अपनी ज्ञानदीति से ईषते=इन वासनाओं पर आक्रमण करता है। अपनी 
ज्ञानाग्नि में इन वासनाओंं को दग्ध कर देता है। 

भावार्थ-- हमें चाहिए कि दृढ अद्गं से गतिशील बने, ज्लानाग्नि द्वारा वासनाओं को दग्ध 
करदें। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
उपासना व खुन्दर जीवन 

त्वया दये वरूणो धृतव्र॑तो मित्रः शाशद्रे अर्यमा सुदान॑वः। 

यत्सीमनु क्रतुना विषूवथां विभुररान्न नेमिः परिभूरजायथाः ॥ ९ ॥ 

१९. हे अग्ने परमात्मन्‌! त्वया=आपके द्वारा हित=निश्चय से यह भक्त वरूणः तदेष 
निवारण करनेवाला, धृतव्रतः = धारण किये हुए व्रतोँवाला, मित्रः=सबके साथ स्नेह करनेवाला 
बनता है ओर शाश्टद्रे-(शातयति तमः) तमोगुण को नष्ट करता दहै । यह अर्यमा अरीन्‌ 
यच्छति ' काम- क्रोधादि शच्चुओं का नियन्त्रण करता त :=उत्तम दानशील होता है। 
२. यत्‌-जब सीम्‌-( सर्वतः) सन ओर से क्रतुना-अपने कर्मो व संकल्पो के द्वारा विश्वास 
प्रकार से विभुः व्यापक शक्तिवाला होता है। अरान्‌ नेमिः न~अरों के चारों ओर जैसे नेमि 
होती द (प्रधि), उसी प्रकार यह परिभूः =सब शक्तियों के चारौ ओर होनेवाटा अजायथाः हो 
जातादै। 

भावार्थ-- उपासना द्वारा प्रभु के सम्पर्क मेँ आने पर हम “वरुण, धृतव्रत, मित्र, अर्यमा व 
सुदानु बनकर तमोगुण का संहार करनेवाले" बनते हैँ, सब शक्तियों से युक्त होते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
रत्न, देवताति, सहस्‌ 

त्वमग्रे शशमानाय सुन्वते रत्न यविष्ठ देवतातिमिन्वसि । 

तंत्वा नु नव्य॑ सहसो युवन्वयं भगं न कारे म॑हिरल धीमहि ९०॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९४९.९१२ 1 


करनेवाले के लिए अथवा (शश प्टुतगतौ ) प्लुतगतिवाठे के किए, अर्थात्‌ स्फूर्ति के साथ कार्य 
करनेवाले के लिए सुन्वते-सोमाभिषव करनेवाटे के किए्--शरीर मे सोमशक्ति का सम्पादन 
करनेवाले के लिए रत्नम्‌-रमणीय वस्तुओं को इन्वसि=व्याप्त करते हो, आप इन्दे रमणीयता 
प्राप्त कराते हो । यविष्ठ ठे युवतम ! बुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों का मेर करनेवाछे प्रभो ! 
आप देवतात्तिम्‌=दिव्य गुणों के विस्तार को (इन्वसि) व्याप्त करते हो, आप हमें दिव्यगुण प्राप्त 
कराते हो। २. हे सहसः युवन्‌-भक्तों के साथ सहस्‌ का मिश्रण करनेवाटे महिरत्=महनीय 
रत्नौवाले प्रभो ! तं नव्यं त्वा=उस स्तुति के योग्य आपको नु=अब वयम्‌-हम कारे=पुरुषार्थं 
के होने पर भगं न=एेश्वर्य के समान शीमहि=ध्यान करते हैँ व धारण करते हैँ । हम पुरुषार्थ 
करं ओर प्रभु का स्मरण करेँ। प्रभु ही वास्तविक रेश्वर्य हैँ, वे ही सब एेश्वर्यो के देनेवाले हैँ । 

भावार्थ--परिश्रमी के चिणए प्रभु रत्न देते हैँ, उसे दिव्य गुणों से युक्त करते है ओर शक्ति 
प्राप्त कराते दैँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
धन व उत्तम सन्तान 
अस्मे रयिं न स्वर्थं दमूनसं भगं दक्षं न प॑पृचासी धर्णासिम्‌। 
र्मींरिव यो यम॑ति जन्म॑नी उभे देवानां शंसमृत आ चं सुक्रतुः ॥ ९९॥ 

१. हे प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए स्वर्थम्‌-( सुष्ठु अरणीयम्‌) उत्तमता से कमाने योग्य अथवा 
शोभन पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाठे दमूनसम्‌-मनादि के दमन से युक्त रयिं न (नइव) धन 
को जैसे प्राप्त कराते हैँ ओर न=जैसे भगम्‌-उपासना की वृत्तिवाटे (भज सेवायाम्‌), 
दक्षम्‌उत्साहवाठे व॒ सब प्रकार कौ वृद्धिवाले धर्णसिम्‌-धारण करनेवाले सन्तान को 
पपृचासि हमारे साथ सम्पृक्तं करते हैँ । २. उस सन्तान को हमारे साथ सम्पृक्तं करते हैँ यः=जो 
रश्मीन्‌ इव~लगामों की भति उभे जन्मनी दोनों जन्मों को यमति=( नियमयति विस्तारयति-- 
सा०) नियमित व विस्तारित करता है। इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चरता 
है । इहलोक के अभ्युदय ओर परलोक के निःश्रेयस को सिद्ध करनेवाला होता है । यह परलोक 
के निःश्रेयस के लिए देवानां शंसम्‌=देवों के शंसन को--दिव्यगुणों के स्तवन द्वारा दिव्य गुणों 
को धारण करता है च=ओौर इस रोक के अभ्युदय के लिए ऋते आ सुक्रतुः = ऋत मेँ स्थित 
होता हुआ उत्तम कर्मोवाला होता है । यह सब कर्मो को ऋतपूर्वक करता है, इसका प्रत्येक कार्य 
ठीक समय व ठीक स्थान पर होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें धन व उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैँ, वे सन्तान जो देवशंसन द्वारा 
निःश्रेयस को सिद्ध करते हों ओर नियमित कर्मो के द्वारा अभ्युदय को । * अभ्युदय ओर निःश्रेयस" 
इनकौ दो लगामों कौ भोति होते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- भुरिक्पङ्कि । स्वरः-- पञ्चमः । 
सन्तान की उत्तमता 
उत न॑: सुद्योत्मा जीराश्वो होता मन्द्रः शुणवच्न्द्र॑थः। 
स॒ नो नेषन्नेष॑तमैरमुरोऽग्िर्वामिं सुवितं वस्यो अच्छ।। ९२॥ 
९. उत= ओर नः= हमारा सन्तान सुद्योत्मा=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला, जीरार्वः= गतिशील 
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इन्द्रियोवाला, होतान्दानपूर्वक अदन करनेवाखा मन्द्रः=सदा प्रसन्न अन्तःकरणवाला 
-चन्द्ररथः= चन्द्रमा के समान उज्वल शरीररूप रथवाला श्ुणवत्‌=माता-पिता व वृद्धं कौ आज्ञा 
सुननेवाला हो । २. इस प्रकार सः= वह उत्तम सन्तान अमूरः =विषयों में मूढ न्‌ बनता हुजा 
अग्निः प्रगतिशील होता हुआ नः=हमें वामम्‌-सुन्दर सुवितम्‌-उत्तम मार्गो से प्राप्त करने 
योग्य वस्यः निवास के साधनभूत उत्तम वसुओं ( धनों ) को ओर नेषतमैः नेषत्‌ उत्कृष्ट मार्गो 
से ठे-चके। ३. वह सन्तान उत्तम मार्गो से धनौं को प्राप्त करती हुई हमारी भी उन्नति का कारण 
बनती है । सन्तान का उत्तम जीवन माता-पिता के चित्त की शान्ति का कारण बनता है ओर उनके 
उत्तम निवास कादेतु होता है। 

भावार्थ-- सन्तान स्वयं उत्तम जीवनवाी होती हुई माता-पिता की उत्तम स्थिति का कारण 
बने। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- स्वराटपङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
कर्मयुक्त स्तन 

अस्ता॑व्यथिः शिमींवद्धिर कैः साम्राज्याय प्रत॒रं दधांनः। 

अमी च ये मघवानो वयं च मिहं न सूरो अति निष्ट॑तन्युः ॥ ९३॥ 

१. अग्निः=वह परमात्मा शिमीवद्धिः=उत्तम कर्मो से युक्त अकैःनस्तोत्रौ से 
अस्तावि-स्तुति किया जाता है । हम उत्तम कर्मो से प्रभु का स्तवन करते है । जर्हाँ हम स्तुतियोँ 
का उच्चारण करते हैँ, वहाँ उत्तम कर्म भी करते हैँ । इस प्रकार स्तुत ह॒ए-हए वे प्रभु साम्राज्याय 
प्रतरं दधानाः=हमें साम्राज्य के लिए खूब ही धारण करते हैँ । हम अपने शरीर, इन्द्रियो, मन 
व बुद्धि पर शासन करनेवारे होते है । २. अमी च येये जो गतमन्त्र मे वर्णित मघवानः = हमार 
ेश्वर्यसम्पन्न व यज्ञशीर सन्तान है वयं च= ओर हम अतिनिष्टतन्युः =प्रभु का खूब हौ स्तवन 
करे, उसी प्रकार स्तवन करे न=जैसे कि सूरः=सूर्य मिहं वर्षण करनेवाले बादल को शब्दयुक्त 
करता है। जैसे बादल कौ गर्जना होती है, उसी प्रकार हमारे जीवन में भी प्रभु के स्तोत्रोंका 
उच्चारण होता है। 

भावार्थ-- हमारे स्तोत्र कर्मयुक्त हों । हमारी सन्तान व हम प्रभु के स्तोत्रौं का उच्चारण 
करनेवाटे. बनें । 

विशेष- सूक्त का आरम्भ उस देव के भर्ग के धारण कौ प्रार्थनासे होता है (१) ओर 
समाति भी उस प्रभु के ही कर्मयुक्त स्तवन से होती है (१३) । अगला सूक्त दिव्यगुणों कौ प्रापि 
की प्रार्थना से आरम्भ होता है-- 

[ ९४२ ] द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
दिव्य गुण त उत्तम सन्तान 
समिद्धो अग्र आ कह देवाँ अद्य यतस्तंचे। 
तन्तौ तनुष्व पूर्व्य सुतसोमाय दाशुषे । ९॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! समिन्ः=ददय में दीप्त हृए-हए्‌ आप अद्य-आज इस 
यतस्तुचे= (उद्यत सुचे) आहति डालने के किए उठाये हए चम्मचवाले यक्तशीर पुरुष के किए 
देवान्‌ आवह~=दिव्य गुणों को प्रात कराइए। जौ भी व्यक्ति प्रभु का स्तवन करते हए प्रभु को 
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हदय में दीप्त करते है तथा यन्ञशीर होते हैँ, प्रभु उन्हे सद्गुण प्राप्त कराते ही दँ । २. हे प्रभो! 
सुतसोमाय=जिस व्यक्ति ने अपने शरीर में सोम (वीर्य) का सम्पादन किया है ओर दाशुषे जो 
आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला हुआ है, उसके लिए आप पूर्व्यम्‌-सदा पूर्व-स्थान में 
होनेवाले, अर्थात्‌ उत्तम गुणों की प्रापि में सदा आगे रहनैवाठे तन्तुम्‌-सन्तान को तनुष्व विस्तृत 
कीजिए-एेसे सन्तान को प्राप्त कराइए । 

भावार्थ-- प्रभु को हदय में दत्त करनेवाला यक्लशील व्यक्ति उत्तम गुणों को प्राप्त करता है। 
सोम का सम्पादन करनेवाठे दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
^ स्वस्थ, दीस, मध्ुर' जीवन 
घृतवन्तमुप मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌। 
यज्ञं विप्र॑स्य माव॑तः शशमानस्य॑ दाशुषः । २॥ 

१. हे तनूनपात्‌ हमारे शरीरो को न गिरने देनेवाटे प्रभो ! आप यज्ञम्‌-जीवनयन्ञ को 
घृतवन्तम्‌ मलों के क्षरण द्वारा स्वस्थ शरीरवाला तथा ज्ञानदीतिवाला, मधुमन्तम्‌-ओर माधुर्यवाला, 
उप मासि=समीप रहते हुए बनाते हैँ । उस तनूनपात्‌ प्रभु कौ कपा से हमारा जीवन शरीर में 
स्वास्थ्यवाला, मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाला तथा हदय में माधुर्यवाला होता है । २. प्रभु एेसा जीवन 
यज्ञ किसका बनाते हैँ 2 उसका जो (क) चिप्रस्य=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला है, 
(ख) मा-वतः=जो माचप्रमा=ज्ञानकक्ष्मीवाला है, (ग) शामानस्य=(शंसमानस्य--निरु० ) 
जो प्रभु का शंसन करता है अथवा जो प्ठुतगतिवाला है, आलस्यशून्य, क्रियाशील दै, 
(घ) दाशुषः =दाश्वान्‌ दै, देनेवाला अथवा प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाला है । इस प्रकार ‹ विप्र, 
मावान्‌, शशमान व दाश्वान्‌" बनने पर हमारा जीवनयक्ञ स्वस्थ, दीप्त व माधुर्यवाला बनता हे । 

भावार्थ-- प्रभुकृपा से हमारा जीवन "स्वस्थ, दीप्त व मधुर" हो। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
पवित्रता व माधुर्यं 
शुचिः पावको अद्धतो मध्वां यज्ञं मिंमिक्षति। 
नराशंसस्त्रिरा दिवो देवो देवेषु यज्ञियः ॥ ३ ॥ 

९. प्रभु शुचिः तपूर्णं पवित्र है, पावकः = हमें पवित्र करनेवाटे हैँ, अद्भुतः =वे अद्भुत 
है, प्रभु के समान न कोई हुजा, न है ओौर न कोई होगा। ये प्रभु यज्ञम्‌-हमारे जीवनयज्ञ को 
मध्वा माधुर्य से मिमिक्षतितसिक्त करते हँ । वे प्रभु हमारे जीवन को राग-दवेष से पृथक्‌ करके 
पवित्र बना देते हैँ ओर इस प्रकार हमारा जीवन माधुर्य से पूर्ण होता है। २. नराशंसः =सव 
मनुष्यों से शंसनीय, दिवः =इस संसाररूप क्रीडा को करनेवाले (दिव्‌ क्रीडायाम्‌), देवः प्रकाशमय 
(दिव्‌ द्युतौ ), देवेषु यज्ञियः =देवों में उपासना के योग्य, अथवा सब देवों में संगतिकरण 
करनेवाला वह प्रभु त्रिः =तीन बार आ=समन्तात (मिमिक्षति) हमारे जीवनो को माधुर्य से सिक्त 
करता है । तीन बार का अभिप्राय यह है कि जीवनयज्ञ के प्रातः, माध्यन्दिनि ओर सायन्तन सवन 
मेवे प्रभु हमारे छिए्‌ माधुर्य का सेचन करते हैँ । जीवन का प्रातः-सवन 'बाल्यकाल' है, 
माध्यन्दिनि सवन “यौवन ' है ओर सायन्तन सवन ' वार्धक्य ' है । इन तीनों सवनो में माधुर्य का 
सेचन होकर हमारा सारा जीवन ही मधुर बन जाता हे। 
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भावार्थ-- हम प्रभु का शंसन करते है, प्रभु हमारे जीवन को पवित्र करके मधुर बना देते 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
ज्ञानवर्धक, प्रीणित करनेवात्छा धरन 
ईंच्छितो अग्र॒ आ वहेन्द्रं चित्रमिह श्रियम्‌ । 
इयं हि त्वां मतिर्ममाच्छं सुजिह्न वच्यते ।। ४ ॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! ईक्ठितिः उपासित हुए-हुए आप इहत=इस जीवन में इन्द्रम्‌=जितेन्दरिय 
पुरुष को चित्रम्‌-( चित्‌+र) चेतना देनेवाले प्रियम्‌तृत्ति व कान्ति के हेतुभूत धन को आवहनप्रा् 
कराइए । प्रभु की उपासना से हम जितेन्द्रिय बनते हैँ ओर जितेन्द्रिय बनकर ज्ानयुक्त धन को 
प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । २. हे सुजिह्य=उत्तम जिह्वावाले, ज्ञान देनेवाले प्रभो! इयं हि मम 
मतिः=निश्चय ही विचारपूर्वक कौ गई मेरी यह स्तुति त्वा अच्छ=आपका लक्ष्य करके आ 
वच्यते-उच्चारित होती है । मै आपके स्तोत्रं का अर्थभावन के साथ जप करता रहूँ ओर 
परिणामतः हृदयस्थ आपसे ज्ञान प्राप्त करता हूं । 

भावार्थ प्रभु स्तोता को वह धन प्राप्त कराते हैँ जौ ज्लानयुक्त व प्रीणित करनेवाला होता हे । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ा- बर्हिः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
प्रु-स्वागत कौ तैयारी 
स्तृणानासो यतस्रुचो बर्दियज्े स्वध्वरे । 
चृञ्जे देवव्य॑चस्तममिन्दराय शर्म सप्रथः ॥ ५५ ॥ 

१. यतस्रुचः = यज्ञो मेँ आहुति के लिए उठाये हुए चम्मचवाके, यज्ञशीर पुरुष स्वध्वरे=उत्तम 
हिंसाशून्य सज्ञे जी वनय्ल में बर्हिः स्तृणानासः =वासनाशून्य हदय को प्रभु के लिए आसनरूप 
से बविछाते हुए इन्द्रायनप्रभु कौ प्राति के किए देवव्यचस्तमम्‌=दिव्य गुणों के अधिक-से- 
अधिक विस्तारवाले, सप्रथः =शक्तियों के विस्तार से युक्तं शर्म=शरीररूप गृह को वृञ्जे 
(सम्पादयन्ति-सा०) सिद्ध करते हैँ । २. प्रभुप्रापि के किए आवश्यक है कि हम (क) यज्लशील 
जने, (ख) हदय को वासना-शून्य बनाएं, (ग) दिव्यगुणोँं का अपने में विस्तार कर, 
(घ) शक्तियों को बाएं । 

भावार्थ-- हम प्रभु को बिठाने के किए वासनाशुन्य हदयरूप आसन को विकँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--देव्यो द्वारः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
इन्द्रिय -द्वार 
वि श्रयन्तामृतावृधः प्रयै देवेभ्यो महीः । 
पावकासः पुरुस्प्हो द्वारो देवीरसश्चतः ।॥ ६ ॥ 

१. हमारे इस शरीर- मन्दिर में देवीः द्वारः=दिव्यगुणोंवाठे व सब व्यवहारो को सिद्ध 
करनेवाले इद्दिय-द्वार विश्रयन्ताम्‌-विशेषरूप से आश्रय करनेवारे हों। ये द्वार देवेभ्यः 
प्रयैदेवों के प्रकृष्ट प्रापण के किए हों। इन द्वारो से हममे देवों का प्रवेश हो, दिव्यगुणों कौ 
वृद्धि हो । ऋतावृधः त्ये द्वार हमारे जीवन मेँ ऋत का वर्धन करनेवाटे हों । इनसे हम यज्ञादि 
(ऋत यज्ञ) उत्तम कर्मो को सिद्ध कर । महीः =( मह पूजायाम्‌) ये प्रभु का पूजन करनेवाक हों । 
ये द्वार पावकासः-हमारे जीवनो की पवित्रता का कारण बनें, पुरुस्पृहः=अपने सौन्दर्य के 
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होँ। हमारी इच्छया विषयों से अनाक्रान्त बनी रहें । 
भावार्थ-- हमारे इन्द्रिय- द्वार “ऋत " दिव्यता व प्रभुपूजा को हममे प्रविष्ट करानेवाठे हो । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- उषासानक्ता । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
दिन-रात 
आ भन्द॑माने उपाके नक्तोषासा सुपेशसा । 
यह्वी ऋतस्य॑ मातरा सीद॑तां बर्हिरा सुमत्‌ ॥ ७॥ 

१. नक्तोषासा=रात ओौर दिन सुमत्‌-स्वयमेव बर्हिः =हमारे हृदयो में आसीदताम्‌-आसीन 
हों। कैसे रात्रि ओर दिन? (क) भन्दमाने=-कल्याण व सुख प्राप्त करानेवाठे, (ख) 
उपाके=(उप+अज्जू) प्रभु के समीप गति करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु कौ उपासनावाके, (ग) 
सुपेशसा सदा उत्तम कर्मो का निर्माण करनेवाके, (घ) यह्वी=महान्‌ अथवा (यातश्च हूतश्च) 
प्रभु की ओर जाने व उसे पुकारनैवाटे, (ङ) ऋतस्य मातरा~यन्ञ व सत्य का निर्माण करनेवाले । 
२. हमारे हृदयो मे सदा यह भावना हो कि ये दिनरात कल्याण करनेवाले, प्रभु कौ उपासनवाटे, 
उत्तम कार्यो को करनेवाले, महत्त्वपूर्ण व यज्ञो को सिद्ध करनेवारे हों । ये स्वयं ही एेसे हौं 
(सुमत्‌), अर्थात्‌ एेसे दिन हमारे किए स्वाभाविक हो जार्पं। हम स्वभावतः एेसे दिनों को 
बितानेवाले हों । 

भावार्थ-- हमारे दिन-रात कल्याणकारक कार्यो को करनेवाले व प्रभुपूजन कौ भावनावाले 
हों। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- दैव्यौ होतारौ । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
देव्य होतारा ( प्राणापान) 
मन्द्रजिंह्य जुगुर्वणी होतारा दैव्या कवी । यज्ञं नो यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम्‌॥। ८ ॥ 

१. इस शरीर मेँ प्राणापान दैव्य होता है । ओंखि आदि इन्द्रिया होता है, परन्तु ये ओंख आदि 
सब होता सो जाते हैँ, किन्तु जीवनयज्ञ कौ रक्षा के लिए प्राणापान सदा जागते रहते हैँ । ये 
प्राणापान ही अन्ततः प्रभु-उपासन का साधन बनते हैँ । ये प्राणापान मन्द्रजिह्वा=आनन्दप्रद 
(1685118) व प्रशंसनीय ([815€-*“011119 ) जिह्वावाले हो, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 
हम वाणी से सदा शुभ शब्दों को ही बोलनेवाटे हों । जुगुर्वणीतये प्राणापान प्रभु का गायन 
व उपासन करनेवाठे हों (वन्‌=-उपासन), दैव्या होतारा=इस जीवनयज्ञ के ये दिव्य होता होँ-- 
कभी न थकनेवाठे तथा उस देव तक परहँचानेवाले। कवी ये क्रान्तदर्शी हों । इनकी साधना हमें 
इस प्रकार तीव्र बुद्धिवाला बनाए कि हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त कर सके । २. ये प्राणापान अद्य=आज 
नः= हमारे इमम्‌-इस यज्ञम्‌-जीवनयज्ञ को यक्षताम्‌-सिद्ध करे जोकि सिध्म्‌-फल-साधनभूत 
हो, अर्थात्‌ सफल हो, ! व्यर्थ ही रहा" एेसा प्रतीत न हो तथा दिविस्पृश्टाम्‌-ज्योतिस्वरूप प्रभु 
में हमारा स्पर्श करानेवाटा हो । प्राणापान के द्वारा हम इस जीवन को यज्ञात्मक बनाते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाटे हों। 

भावार्थ प्राणापान इस जीवनयज्ञ के दिव्य होता दँ । ये इस जीवन को सफल करते हेँ 
तथा हमें प्रभुप्राति के योग्य बनाते हैँ। 
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ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- सरस्वतीव्ठाभारत्यः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
“ भारती, इव्ठा, सरस्वती, मही ' 
शुचिं्दविष्वर्पिता होत्रां मरुत्सु भार॑ती । 
इव्छा सर॑स्वती मही बर्हिः सीदन्तु यज्नियाः॥ ९॥ 

१. शुचिः=णुद्ध, देवेषु अर्पिता सृष्टि के आरम्भ मेँ "अग्नि, वायु, आदित्य व अर्धिरा' 
नामक देवताओं में स्थापित की गई होत्रा=यह वेदवाणी मरुत्सु=प्राणसाधक पुरुषों में भारती=भरण 
करनेवाली होती है । वेदवाणी मे किसी प्रकार कौ गछती न होने से वह शुद्ध है । प्रभु इसे अग्नि 
आदि को प्राप्त कराते हैँ । प्राणसाधना करनेवाके पुरुष इसके द्वारा पोषित होते हैँ । २. ऋग्वेद में 
इस वाणी का नाम (क) ' भारती ' है, क्योकि यह प्रकृति का ज्ञान देती हुई उचित प्रकार से 
हमारा भरण करती है, (ख) यही वाणी यजुर्वेद मेँ "इव्ठा' कहल्ाती है ( इव्ठा=००५, 0€ 811) 
यजुर्वेद में प्रतिपादित यज्ञो के द्वारा यह पृथिवी में अन्नोत्पत्ति का कारण बनती दै, (ग) सामवेद 
मेँ यह "सरस्वती ' हे । ब्रह्या की पत्नी के रूप में यह हमें ब्रह्म का ज्ञान देनेवाल्ी होकर ब्रह्म 
की ओर ठे- चलती है,-- (घ) अथर्ववेद मे यह वाणी “मही ' हो जाती है- रोगों व युद्धं से 
बचाकर यह हमारी उन्नति का कारण बनती है (मह 1० &०५५. 17८1635९ ) । ३. * भारती, इव्छ, 
सरस्वती, मही '-ये सब वाणि्याँ यज्ञियाः=संगतिकरण योग्य हैँ । ये बर्हिः सीदन्तु-हमारि 
हदयान्तरिक्ष में निवास करे । इस वेदवाणी के किए हमारे हदय मेँ आदर का भाव हौ । इसके 
अध्ययन को दम पवित्र कार्य समञ्चते हुए प्रतिदिन करनेवाले बनें । इसके अध्ययन मेँ हम कभी 
प्रमाद न करे । अवकाश में इसका अध्ययन ओर भी अधिक पुण्यमय समञ्ञा जाए्‌। 

भावार्थ--हम वेदवाणी को अपनाते हुए अपने जीवन को शुद्ध नाण । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- त्वष्टा । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
त्वष्टा से याचना 
तन्न॑स्तुरीपमदभुंतं पुरू वारं पुरु त्मनां। 
त्वष्टा पोषाय वि ष्य॑तु राये नाभां नो अस्मयुः ॥ ९०॥ 

१. अस्मयुः =सदा हमारा हित चाहनेवाला त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु नः नाभा=हमारे 
यज्ञो मे (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) नः=हमारे पोषाय पोषण के लिए तथा राये=एेश्वर्य के 
चिए त्मना-स्वयं तत्‌ विष्यतु=( वियुञ्जतु) विशेषरूप से उस धन को प्रास्त कराये जोकि 
(क) तुरीपम्‌-( त्वरया पाति) शीघ्रता से हमारा रक्षण करनेवाला है, (ख) अद्भुतम्‌=महान्‌ 
है अथवा अभूतपूर्वं है, किसी भी प्रकार हमरे पतन का कारण न होने से अद्भुत है, 
(ता ) = (पुरु वा अरम्‌) पालन करनेवाला ओर पर्याप्त है अथवा (पुरु वारम्‌) बहुतों 
से हे, चाहने योग्य है, तथा (घ) + व पूरण करनेवाला है । २. हम यज्ञशील 
बनें । इन यज्ञो के होने पर प्रभु हमें उत्तम धनो को प्राप्त कराण । यह धन हमारा रक्षण करनेवाला 
हो, पतन का कारण न होने सै अद्भुत हो, बहुतों से वरणीय हो तथा पालन व पूरण करनेवाला 
हो। 

भावार्थ- त्वष्टा प्रभु हमें यज्ञशीलता के साथ धन प्राप्त करा । 

ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- वनस्पतिः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
देवत्व व मेधा क्छी प्रसि 
अवसृजन्नुप त्मना देवान्यक्षि वनस्पते। 
अगिर्हव्या सुषूदति देवो देवेषु मेधिरः ॥ ९९॥ 
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१. हे वनस्पते=( वनस्‌=1०५९] 7१८७७, &।०) सौन्दर्य व यश के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
त्मना=स्वयं अवसरजन्‌=-सब अवगुणौं को हमसे दूर करते हए देवान्‌ उपयक्षिनदिव्यगुणों को 
हमारे साथ संगत कीजिए । आप ही बुराइयों को दूर करनेवाठे तथा अच्छाइयों को प्राप्त करानेवारे 
हैँ । २. अग्निः=अग्रणी प्रभु ही हव्या=दानपूर्वक अदन कौ वृत्तियों को सुषूदति (प्रेरयति) 
हममे प्रेरित करते हैँ । देवः =वे प्रभु दिव्यगुणों के पुञ्ज व प्रकाशमय हँ, देवेषु मेधिराः =देववृत्ति 
के व्यक्तियों मेँ मेधा देनेवाले हैँ । ३. प्रभु (क) सर्वप्रथम हमसे बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों 
को हमारे साथ जोड़्ते हैँ, (ख) हममे व्यो को प्रेरित करते हैँ, हमें दानपूर्वक अदन की 
वृत्तिवाला बनाते हैँ, (ग) इस प्रकार हमें देव बनाकर मेधासम्पन्न करते हँ । 

भावार्थ--प्रभु हमें बुराइयों से बचाते हैँ, हव्यसेवन की वृत्तिवाला बनाते दै ओर हमें 
मेधासम्पन्न करते हे । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- स्वाहाकृतिः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः- गान्धारः । 
स्वाहा त हव्य 
पूषण्वते म॒रुत्व॑ते विश्वदेवाय वायवे । 
स्वाहा गायत्रवेपसे हव्यमिन्द्राय कर्तन ॥ ९२ ॥ 

१. पूषण्वते प्राणिमात्र का पोषण करनेवाठे, मरुत्वते=मरुतों व प्राणोंवाटे-- प्राणशक्ति का 
संचार करनेवाले, विश्वदेवाय=सव दिव्यगुणोवाले, वायवे=गतिशीक, गायत्रवेपसे 
(गायत्र छन्द का एक प्रकार, 8 ॥४7711) स्तोत्रों के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, 
इन्द्राय परमेश्वर्यशाी प्रभु के किए स्वाहा-स्वार्थत्याग को तथा हव्यम्‌=दानपूर्वक अदन को 
कर्तन=करो । २. वस्तुतः स्वार्थत्याग करने तथा दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति को अपनाने पर प्रभु 
हमारा पोषण करते हैँ, हमें प्राणशक्ति प्रा्त कराते हैँ, दिव्यगुणों से युक्त करते है, हमें गतिशील 
नाते हैँ ओर उस समय हम स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर 
रखते हैँ तथा वास्तविक एेश्वर्य को प्राप्त करते हें । 

भावार्थ--स्वार्थत्याग व दानपूर्वक अदन ही प्रभुप्रा्ति का मार्ग है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
प्रभवुप्रास्ि त त्यागमय जीवन 
स्वाहांकृतान्या ग॒ह्युप॑ हव्यानि वीतये । 
इन्द्रा ग॑हि श्रुधी हवं त्वां ह॑वन्ते अध्वरे ।॥। ९३ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि स्वाहाकृतानि-स्वार्थत्याग के कार्यो को आगहिततू ग्रहण 
करनेवाला हो । तेरे कर्म स्वार्थ की भावना से पूर्ण न हों । तू हव्यानि उप (आगहि) =हव्य पदार्थो 
को ही स्वीकार करनेवाला हो । यज्ञ करके यज्ञशेष को ही खानेवाका बन । यह यज्ञशेष का सेवन 
वीतये तेरे अनज्ञानान्धकार को नष्ट करने के किए होगा। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव 
प्रभु से प्रार्थना करता है कि ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशारी प्रभो! आ गहिच=आप आइए, हवं 
श्रुधीच=मेरी पुकार को सुनिए, अध्वरे-इस अहिं सात्मक यज्ञ में त्वां हवन्ते हम आपको ही 
पुकारते हैँ । वस्तुतः आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही मँ स्वाहाकृतों व हव्यो को अपने जीवन में 
धारण कर सर्कूगा, क्योकि त्याग उतने अंश मेँ ही सम्भव होता है जितना कि हम आपके (प्रभु 
के) समीप होते हैँ, अतः आप हमें प्रास्त होओ ताकि हम त्यागमय जीवन बिता सके। 

भावार्थ प्रभुप्राति व प्रभु कौ उपासनासे ही मँ त्यागमय जीवन लिता पाता हँ। त्याग 
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से प्रभुप्रापि व प्रभुग्रापि से त्याग" इस प्रकार इनका परस्पर भावन चलता है। 

विशेष-- सूक्त के प्रारम्भ में कटा था कि प्रभु को हृदय में दीप्त करनेवाला यज्ञशीलछ पुरुष 
उत्तम गुणों को प्रा्त करता है (९) । समासि पर भी यही भाव ठै कि प्रभु-उपासना ही हमें 
त्यागमय जौवनवाला बनाएगा (९३) । अगले सूक्त का आरम्भ इन्दीं शब्दों से होता है कि टम 
प्रभुकाही ध्यान करते हँ 


[ ९४३ ] त्रिचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृञ्जगती । स्वरः-- निषादः । 
धीति, मति 
प्र तव्य॑सीं नव्य॑सीं धीतिमग्नये वाचो मतिं सह॑सः सूनवे भरे । 
अपां नपाद्‌ यो वसुभिः सह प्रियो होता पृथिव्यां न्यसींद दुत्विय॑ः ॥ ९॥ 

१. भँ अग्नये-प्रभु की प्राति के किए तव्यसीम्‌वृद्धि की कारणभूत (अतिशयेन वर्धयित्रीम्‌-- 
सा०) नव्यसीम्‌-स्तुति के योग्य धीतिम्‌-यागात्मक क्रिया को प्रभरेचप्रकर्षेण सम्पादित करता 
हं उस सहसः सूनवे-शक्ति के पुत्र--शक्ति के पुञ्ज पुतले प्रभु के लिए वाचः मतिमत्वाणी 
द्वारा विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तवन को ( प्रभरे )-धारण करता रं इन यज्ञादि कर्मो व 
स्तवनों से मेँ प्रभु-प्राति के लिए यत्नशील होता हूँ। मँ उस प्रभु के किए ' धीति व मति' का 
सम्पादन करता दह यः=जो अपां नपात्‌-प्रजाओं के अपतन का कारण हँ, जिनकौ उपासना से 
हमारा जीवन उच्च बना रहा है अथवा जो वासना-विनाश के द्वारा रेतःकणौँ के अपतन का कारण 
होते दै । वसुभिः सह निवास के किए आवश्यक तत्त्वों के साथ प्रियः -जो हमारे प्रीणयिताचतृि 
के ठेतु होते हैँ । रेतःकणों का रक्षण वस्तुतः वसुओं कौ प्राति व तृि के अनुभव का हेतु बनता 
हे । होता-देनेवाटे हैँ । वे प्रभु हमसे दूर न होकर पृथिव्याम्‌-इस शरीररूप पृथिवी में ही 
न्यसीदत्‌-निश्चय से स्थित हैँ, हमारे हदयाकाश मेँ वे उपस्थित हे, ऋत्वियः=सब समय 
५, हैँ। दुःख में तो सभी उनका स्मरण करते है, सज्जनो से वे प्रभु सुख में भी उपास्य 

1 
भावार्थ यज्ञादि कर्म व विचारपूर्वक स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते दै । प्रभु हमें 
सन वसुओं को देकर प्रीणित करते हँ । 
तऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
पवित्रता व प्रकाश 
स जाय॑मानः परमे व्योमन्याविर भिर॑भवन्मातरिश्व॑ने । 
अस्य क्रत्वा समिधानस्य मज्मना प्र द्यावा शोचिः पथिवी अरोचयत्‌ । २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार धीति व मति के- यज्ञादि कर्मो व स्तवन के करने पर सः=वह 
अग्निः=अग्रणी प्रभु जायमानः प्रादुर्भूत होते हए मातरिषश्वनेनप्राणसाधना करनेवाले पुरुष के 
लिए अथवा (मातरिश्वा-फलस्य निर्मातरि यज्ञे श्वसिति यजमानः--सा०) यज्ञशीर पुरुष के किए 
परमे व्योमनि-हदयरूप परमाकाश में आविः अभवत्‌-प्रकट होते है । यह मातरिश्वा अपने 
हृदय में प्रभु का साक्षात्‌ करता दै। २. समिधानस्य=दीप होते हुए अस्य-इस प्रभु के 
क्रत्वा (ए लाला) प्रकाश से तथा मज्मना=(बलनाम--नि०) शक्ति से उत्पन्न हुई- 
हुई शोचिः=पवित्रता व प्रकाश द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर को प्र अरोचयत्‌-खून टी 


अथ । प्रथमं मण्डलम्‌ ॥ ९.१४३.४ १८१ 


दीप्त कर देते हैँ ॥ के प्रकाश से चमक उठता शरीर । स्वस्थ 
हो जाता है। 
भावार्थ-- प्रभु का आविर्भाव हमरे मस्तिष्क व शरीर को दीप्त करनेवाला होता दै। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवतता-- अग्निः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः- निषादः । 
स्वास्थ्य व ज्ञान की दीसि 
अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानवः सुसंद्शं: सुप्रतीकस्य सुद्युत॑ः । 
भात्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिन्ध॑वोऽग्रे रेजन्ते अस॑सन्तो अजरां; ॥ ३ ॥ 

१. अस्य=हदयाकाश मेँ प्रादुर्भूत होते हए इस प्रभु कौ त्वेषाः =दीति्योँ अजरान जीर्ण 
होनेवाली हैँ । प्रभु हृदयस्थ होते हैँ तो हमारा शरीर स्वास्थ्य की दीति से चमक उठता है। अस्य 
भानवः=इस प्रभु की ज्ान-दीति्याँ सुसन्दृशः प्रत्येक पदार्थं को उत्तमता से ठीक रूप में 
देखनेवाली होती हैँ । हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा से हम प्रत्येक पदार्थ को ठीक रूप में देखते हैँ । 
२. सुप्रतीकस्य=उस तेजस्वी सुद्युतः =उत्तम ज्ञान कौ ज्योतिवाले अग्नेः चप्रभु कौ भात्वक्षसः= 
भासमान शक्तियाँ (त्वक्ष इति बकनामसु--नि०) अत्यक्तुः न= ( अक्तुः=नैशं तमः) रत्नि के 
अन्धकार को लँघती हुरई-सी सिन्धवः ( स्यन्दन्ते) चारों ओर बहनेवाटी अससन्तः=न सोनेवाटी, 
निरन्तर अपने कार्य को करनेवाली, अजराः= जीर्ण न होनैवाटी रेजन्ते सर्वत्र व्याप्त होती हैँ । 
प्रभु के उपासन से जीव भासमान शक्तियों को प्राप्त करता है ओर "सुप्रतीक व सुद्युत' हो उठता 
हे। 

भावार्थ प्रभु का उपासक स्वास्थ्य व ज्ञान कौ दीसि प्राप्त करता है। 


ऋषिः-- दीर्घतमः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
भ्वगुओं क्रा प्रभु-दर्णन 
यमेरिरे भुग॑वो विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या भुव॑नस्य मज्मना । 
अधिं तं गीर्भिर्हिनुहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति ॥ ४॥ 

१. भृगवः = ( भ्रस्ज्‌ पाके) तप व ज्ञान की अग्नि मेँ अपने को परिपक्व करनेवाके उपासक 
यं विश्ववेदसम्‌-जिस सम्पूर्णं एेश्वर्योवाले प्रभु को पृथिव्याः नाभा~इस शरीररूप प्रभु के 
केन्द्र, अर्थात्‌ हदय-देश में एरिरेचप्रेरित करते हैँ, अर्थात्‌ हृदय-देश में उसकी गति को अनुभव 
करने का प्रयत्न करते हैँ, तम्‌ अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को भुवनस्य मज्मना=सम्पूर्णं भुवन 
के बके हेतु से, अर्थात्‌ शक्ति प्रापि के उदेश्य से गीर्भिः =वेदवाणियों के द्वारा स्वे दमे=अपने 
शरीररूप गृह में आहिनुहिचप्राप्त करने के किए सर्वथा यत्नशीक हो । हम जितना-जितना प्रभु 
को अपने अन्दर अनुभव करेगे उतना-उतना दी शक्तियों को प्राप्त होनेवाले होगे । २. उस प्रभु 
कोतू प्राप्त करने का प्रयत्न कर यः=जो एकः=अकेठे दी वरुणः न=सब कष्टों का निवारण 
करनेवाठे के समान होते हुए वस्वः राजति=सन वसुओं का आधिपत्य करते हैँ । सब वसुओं 
के स्वामी होने सेवे हमारे सब कष्टों का निवारण करते हँ । 

भावार्थ-- तपस्या व ज्ञान की परिपक्वता से प्रभु का साक्षात्‌ होतादहै। वे प्रभु सब वसुओं 
के अधिपति होते हुए हमारे सब कष्टौ का निवारण करते हँ । 
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ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
अदम्य शक्तिवाछे प्रभु 

न यो वरांय मरुतामिव स्वनः सेनैव सृष्टा दिव्या यथारनिंः। 

अग्रिर्जम्भैस्तिगितैर॑त्ति भर्वति योधो न श्रून्त्स वना न्युंञ्जते॥ ५॥ 

१. यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु वराय न=निवारण के लिए नहीं होते, अर्थात्‌ जिन्हें 
रोकना सम्भव नहीं होता, प्रभु को उसके कार्यो मेँ कोई शक्ति रोक नहीं सकती । वे प्रभु उसी 
प्रकार निवारण के किए नहीं होते इव जैसे कि मरुतां स्वनः प्रचण्ड वेग से बहती हई वायुओं 
का शब्द अथवा इव~जेसे कि सृष्टा=आगे बद्ने (1\121५11118) के लिए आज्ञा कौ हुई 
सेना=सेना अथवा यथा=जैसे दिव्या=अन्तरिक्ष लोक से गिरनेवाली अशनिः =विद्युत्‌। जैसे 
वायु के शब्द को, आगे बढती हुई सेना को अथवा आकाश से गिरती हुई विद्युत्‌ को कोई रोक 
नदीं सकता, उसी प्रकार उस अग्रणी प्रभुको भी किसी के लिए रोकना सम्भव नहीं। २. वह 
अग्निः=अग्रणी प्रभु तिगतेः जम्भैः = अपने तीव्र दष्टो से-- नाशक शक्तियों से अत्ति हमारी सब 
वासनाओं को खा जाते हैँ, भर्वति आसुर वृत्तियों को हिंसित कर देते हैँ । उसी प्रकार हिंसित 
कर देते हैँ न=जैसे कि योधः =एक योद्धा शात्ून्‌-अपने शत्रुओं को समाप्त कर देता है । ३. 
इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करके सः=वे प्रभु वना=-(वन सम्भजने) अपने 
उपासको को न्युञ्जते=नितरां प्रसाधित व अलंकृत करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु कौ शक्तियों अदम्य है| वे हमि वाखनारूप शत्रुओं को समाप्त करके हमारे 
जीवनो को अलंकृत करते हें । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
वुच्दिप्रदाता प्रभ्वु 
कुविन्नो अथिरुचथंस्य वीरसदसुंष्कुविद्रसुभिः काम॑मावर॑त्‌। 
चोदः कुविक्तुतुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीकं तमया धिया गुणे ।। ६ ॥ 

१. वह अग्निः अग्रणी प्रभु नः उचथस्य=ठमसे उच्चारित होनेवाके स्तोत्र की कुवित्‌- खूब 
ही वीः=कामना करनेवाटे असत्‌हों। हमारे द्वारा किये गये स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। 
२. वसुः=वे सबको निवास देनेवाले प्रभु कुवित्‌-खूब ही वसुभिः =वसुओं के द्वारा--आवश्यक 
धनों के वारा कामम्‌ ४ कामना को आच्छादित कर दै, अर्थात्‌ कामना से अधिक 
ही धन-धान्य प्रात हों। ३. चोदः=सदा धर्म कौ प्रेरणा देनैवाटे वे प्रभु धियः 
सातये=बुदधियों की प्रासि के लिए कुवित्‌ तुतुज्यात्‌-खून ही प्रेरणा दे । प्रभु कौ प्रेरणा से हमें 
सदा सद्बुद्धि प्राप्त हो। ४. तं ष दीप्त रूपवाके (दीप अद्गौवाठे) प्रभु को 
अया धिया=इस बुद्धि से गृणे=मैं स्तुत करता हूं। बुद्धि के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हू 
अर्थभावनपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता हूँ । 

भावार्थ--मेरे स्तोत्र प्रभु को प्रिय हौँ। प्रभु मुञ्ञे वसु प्राप्त कराण, हमारी बुद्धयो को प्रेरणा 
दें । हम बुद्धि से प्रभु का स्तवन करें। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- अग्निः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
यनज्ञनिर्वाहक प्रभु 
धृतप्र॑तीकं व ऋतस्य धूर्षद॑मभिं मित्रं न स॑मिधान ऋञ्जते। 
इन्धानो अक्रो विदथेषु दीद्य॑च्छक्रव॑णामुदुं नो यंसते धिय॑म्‌ ७॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९४४.९ १८२ 


९. धृतप्रतीकम्‌-उस दीप्त अद्धवारे व तेजस्वी रूपवाले वः तुम्हारे ऋतस्य = यज्ञो के 
धूर्षदम्‌ ( धुरि निर्वहणे सीदन्तम्‌--सा०) निर्वाहक--सव यज्ञो के सिद्ध करनेवाले मित्रं नचमित्र 
के समान अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को समिधानः=घ्यान के द्वारा जपने हृदय में दीप्त करता हा 
पुरुष ऋञ्जते=-अपने जीवन को अलंकृत करता है । प्रभु को अपने मेँ दीस करने से यह उपासक 
भी तेजस्वी रूपवाला व यक्लशीक बनता है। २. इन्धानः=वह ज्ञान-ज्योति से देदीप्यमान 
अक्रः=अन्यों से कभी आक्रान्त न हुआ-हुआ विदथेषु दीद्यत्‌-ज्लान-यजतो में दीप्त होता हुआ 
प्रभु नः=हमारी शुक्रवर्णा धियम्‌-दीपरूपवाटी बुद्धि को उ= निश्चय से उत्‌ यंसते खून 
चचमकाता है । जब ज्ञानयज्ञो में हम प्रभु का अर्चन करते हैँ तब वे प्रभु हमारी बुद्धियों को दीप्त 
करते हैँ । हम भी प्रभु के समान अक्रः=वासनाओं से अनाक्रान्त होते हैँ । 

भावार्थ-- उपासित प्रभु हमारी बुद्धियों को खूब ही चमकाते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचूत्तिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
अप्रमत्त “रश्व ' 
अप्रयुच्छन्नप्र॑युच्छद्धिरग्रे शिवेभिर्नः पायुभिः पाहि श॒ग्मैः । 
अदंब्धेभिरदुषितेभिरिष्टेऽनिंमिषद्धिः परिं पाहि नो जाः॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप अप्रयुच्छन्‌-किसी भी प्रकार का प्रमाद न करते हुए 
अप्रयुच्छद्धिः =प्रमादशुन्य शिवेभिः=कल्याणकर शग्मैः = सुखप्रद पायुभिः रक्षणो से नः =हमें 
-पाहितनचाइए्‌। आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो । ये रक्षण हमें कल्याण व सुख देनेवाले हों। 
२. हे प्रभो ! इष्टे= यज्ञो के होने पर आप अदब्धेभिः अरहिंसित, अदृपितेभिः=किसी भी दूसरे 
से अपरिभूत अनिभिषद्दिः=निमेषशू-य-- आलस्य -रहित, सदा जागरित रक्षणो से नः-हमारी 
जाः (प्रजाः) प्रजाओं को परिपाहि सर्वतः रक्षित कीजिए। हम यज्ञशीर हों ओर हमारी 
प्रजाँ प्रभु से रक्षणीय हों । प्रभु के रक्षण अहिंसित व किसी से भी पराभव के योग्य नहीं होते। 

भावार्थ- हम यज्ञशीर बनें ओर प्रभु के रक्षणो के पात्र हों। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि हम प्रभु का स्तवन कर, प्रभु हमें वसु देकर प्रीणित 
करते है (१) । समाति पर भी यही कहा है कि हम यत्तशील बनें ओर प्रभु-रक्षण के पात्र हों 
(८) । अगले सूक्त का प्रारम्भ भी इस अग्नि के स्तवन से ही होता है-- 


[ ९४४ ] चतुरचत्वारिं शड्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
लुच्दि व यज्ञो का सम्पादन 

एति प्र होता व्रतम॑स्य माययोर्ध्वां दधानः शुचिं पशसं धिय॑म्‌। 

अभि स्नुच॑ः क्रमते दक्षिणावृतो या अ॑स्य धामं प्रथमं ह निंसं ते ॥ ९॥ 

१. होतानदानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति मायया=ज्लान के द्वारा (माया प्रज्ञानाम--नि० 
३।९) अस्य ब्रतम्‌-प्रभु के व्रत को प्र एत्तितप्रकर्षेण प्राप्त होता है, प्रभु-प्रापि के त्रत को 
धारण करता है । ज्ान ही तो वासना-संहार के द्वारा इसे प्रभु कौ ओर ठे-जानेवाला है । २. यह 
होता शुचिपेशसम्‌-शुचिता का निर्माण करनेवाली धियम्‌=बुद्धि को ऊर्ध्वा दधानः = सर्वोपरि 
धारण करता है । यह अपने जीवन में उस बुद्धि को सबसे अधिक महत्त्व देता है जो जीवन 
की पवित्रता का साधन बनती है। ३. दक्चिणावृतः=सदा दक्षिण मार्ग से चलनेवाटा (दक्षिणया 


वर्तते, वृत्‌+क) सरल व उदार मार्ग से चलनेवाला स्रुचः = यज्ञ के चम्मचोँ को अभिक्रमते-दिन 
के दोनों ओर--प्रातः-सायं ग्रहण करता है। उन चम्मचों को याः=जौ ह=निश्चय से अस्य 
प्रथमं धाम~दसके प्रथम स्थान को निंसते ८ चुम्बन्ति, भजन्ते) सेवित करते हँ, अर्थात्‌ यह इन 
यज्ञो को प्राथमिक कर्तव्य समङ्लता हे । 

भावार्थ--प्रभु-प्रासि के व्रत को धारण करनेवाला व्यक्ति बुद्धि के उत्कर्ष को प्राप्त करता 
हे ओर यस्लो को अपना प्रथम कर्तव्य समञ्चता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
हदय में स्थिर होना 
अभीमृतस्य दोहना अनूषत योनौ देवस्य सद॑ने परीवृताः । 
अपामुपस्थे विश्रुतो यदाव॑स॒दध॑ स्वधा अधयद्याभिरीयते ॥ २॥ 

९. ऋतस्य दोहना यज्ञ व सत्य को अपने में पूर्णं करनेवाठे (दुह+ल्यु) लोग ईम्‌ निश्चय 
से अभि अनूषत-प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हैँ । प्रभु-स्तवन से ही उनकी वृत्ति यज्ञिय 
बनती है ओर वे सत्य का पाटन कर पाते हँ । २. ये उपासक योनौ प्रभु के प्रकाशित होने के 
स्थान हदय मेँ देवस्य सदने=उस देव के गृहरूप हदय में परीवृताः = चारों ओर से आच्छादित 
होते हैँ, अर्थात्‌ अपनी चित्तवृत्ति को इधर-उधर भटकने से रोककर हृदय मेँ ही स्थापित करते 
हैं । ३. इस चित्तवृत्ति को विषयों मे जाने से रोकने के किए ही अपाम्‌-कर्मो कौ उपस्थे=गोद 
में विभुतः=विशेषरूप से धारण किया हुआ यदा अवसत्‌-जब रहता है अध~तो स्वधाः= 
आत्मधारणात्मक शक्तियों को अधयत्‌-पीनेवाला होता है। ये स्वधाँ ही वे शक्तियाँ हैँ 
याभिः=जिनसे ईयते=वह इस संसार में ठीक से गति करता है ओर अन्तमें प्रभु को प्राप्त 
होनेवाला होता है । कर्मो में लगे रहने से मन वासना कौ ओर नदीं जाता, आत्मधारण कौ शक्ति 
प्रात होती है ओर इन शक्तियों से गतिमय होते हए हम उस प्रभु को प्राप्त करते है। 

भावार्थ--ऋत का दोहन करनेवाठे चित्तवृत्ति को हदय मेँ निरुद्ध करते हैँ ओर सदा 
क्रियाशील होते हुए आत्मधारण की शक्तियों से युक्त होकर प्रभु कौ ओर बढते हैँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
सारथि प्रभु 

युयुंषतः सव॑यसा तदिद्वपुः समानमर्थ' वितरित्रता सिथः। 

उगदीं भगो न हव्यः समस्मदा वोन््हरन र॒श्मीन्त्सम॑यंस्त सार॑थिः ।॥ ३॥ 

१. सवयसा=समानरूप से वयस्क हुए-हुए, अर्थात्‌ १८ व २५ वर्ष के आयुष्य को प्राप्त 
हुए-हए युवति व युवक भमिथः=परस्पर मिलकर समानम्‌ अर्थम्‌-एक ही प्रयोजन को 
वितरित्रता=तेरने की कामनावाके-- पूर्ण करने के इच्छुक इत्‌-निश्चय से तत्‌ वपुः =प्रभु से दिये 
हुए शरीरो को युयुषतः=मिलाने की इच्छा करते हेँ--दो न रहकर एक हौ जाते हैँ । पति-पत्नी 
परस्पर मिरकर-- एक ही बनकर गृहस्थ को सफल बना पाते हँ । २. आत्‌-अन अर्थात्‌ परस्पर 
एक होकर गृहस्थ को सफल बनाने पर ही ईम्‌-निश्चय से भगः न~उपास्य के समान वे प्रभु 
हव्यः पुकारने के योग्य होते हैँ । ठम प्रभु की प्रार्थना करते हैँ तो वे अस्मत्‌-( अस्माकम्‌- 
सा०) हमारे रश्मीन्‌-शरीर रथ की लगामों को उसीप्रकार समयंस्त=संयत करते हैँ, संभालते 
है न=जेसे वोच्छहुः=वाहक घोड़ों कौ रश्मीन्‌-रश्मियों (लगाम) को सारथिः =सारथि वश 
मेँ करता है। जब प्रभु हमारे शरीर रथ के सञ्चालक होते हैँ तब भटकने का भय नहीं रहता । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२४२४.६ १८५ 


भावार्थ-- पति-पत्नी परस्पर प्रेम से चलते हैँ ओौर पुरुषार्थी बनकर प्रभु को पुकारते हैँ 
तो प्रभु उनके शरीर-रथ के सारथि बनते हें । 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
प्रभुरूप स्मान गह में 
यमीं द्वा सव॑यसा सपर्यतः समाने योना! मिथुना समोकसा । 
दिवा न नक्तं पक्तितो युवाजनि पुरू चरन्नजरो मानुषा युगा ॥। ४ ॥ 

९. द्वा=गतमन्त्र में वर्णित दोनों पति-पत्नी सवयसा=समानरूप से आयुष्य को प्राप्त किये 
हुए होकर यम्‌-जिस परमात्मा को ईम्‌-निश्चय से सपर्यतः = पूजित करते हैँ ओर समाने 
योना=उस समान उत्पत्तिस्थान प्रभु में मिथुना=मिलकर निवास करनेवारे समोकसा=समान 
गृहवाले होते हैँ । वह प्रभु दिवा न नक्तम्‌-न दिन में न रात्रि में पितः =बुद्धापे की सफेदीवाला 
होता है, अर्थात्‌ दिन-रात बीतते हुए उसे वृद्ध नहीं कर देते, युवा अजनि वह सदा युवा बना 
रहता है । २. मानुषा युगा=अपने उपासक इन मानव-युगलों मे-- पति-पत्नियों कौ जोडियों में 
(न्द्रो में) पुरुचरन्‌= खूब गति करता हुआ वह अजरः=सदा अ-जीर्णं बना रहता है । 
मानवहित के लिप प्रभु कौ सब क्रियाँ हैँ । प्रभु को अपने लिए कु नहीं करना । यही उसकी 
अजीर्णता का रहस्य हे । 

भावार्थ-- पति-पत्नी मिलकर प्रभु का उपासन करते हैँ तो वे एक प्रभु में निवास का 
अनुभव करने से परस्पर अधिक समीप होते दहैँ। वे प्रभु को भोति परार्थ मेँ प्रवृत्त हौकर अजर 
बनने का प्रयत्न करते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
ध्यान सरे ज्ञान-रश्मियों क्ती प्रासि 

तमीं" हिन्वन्ति धीतयो दश व्रिशो! देवं मतीस ऊतये हवामहे । 

धनोरधि प्रवत आ स ऋण्वत्यभित्रजंद्धिर्वयुना नवांधित॥ ५॥ 

१९. दछ्=दसों दिशाओं में रहनेवाट्ी धीतयः =ध्यानशीर व्रिणः=(वशः-द०) प्रजाँ 
ईम्‌-निश्चय से तं हिन्वन्ति-प्रभु को अपने हदय में प्रेरित करती हैँ । मर्तासः=हम मरणधर्मा 
पुरुष भी ऊतये=रक्षा के लिए देवम्‌-प्रकाशमयं प्रभु को हवामहे= पुकारते हैँ । आपत्ति आने 
पर प्रभु कौ ओर ज्ुकाव होता ही है। ध्यानशीर रोग सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैँ। 
२. सः=ध्यान किये गये वे प्रभु धनोः अधि=धनुष पर से प्रवतः प्रकर्षण जाते हए बाणों की 
भति-- प्रकृष्ट वेगवाली रश्मयो को आऋण्वति=समन्तात्‌ प्रेरित करते हैँ ओर अभित्रजद्धिः= 
एेहिक व आमुष्मिक ज्ञेय पदार्थो को प्राप्त कराती हुई इन रश्मयो से नवा-नवीन व स्तुत्य 
वयुना~प्रज्ञानों को अधित=धारण करते हैँ । इन प्रज्लानों को प्राप्त करके हम संसार मेँ ठीक मार्ग 
से चलते हुए कष्टों से ऊपर उठ जाते हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु का ध्यान करने पर वे ज्ञानरश्मि्योँ प्रात होती हैँ, जो हमें कष्टों से ऊपर 
उठानेवाली होती हेँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
दिव्य र पार्थिव सम्पत्ति 

त्वं ह्य॑ग्ने दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपाइव त्मना। 

एनी त एते बरंहती अंभिश्चियां हिर ण्ययी वक्व॑री बर्हिराशाते ॥ ६ ॥ 
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१. हे अग्ने परमात्मन्‌ ! त्वम्‌ आप हि=निश्चय से दिव्यस्य नद्युलोक-सम्नन्धी एेश्वर्य के 
राजसि स्वामी है, त्वं पार्थिवस्य आप ही पृथिवी-सम्बन्धी एश्वर्य के भी स्वामी हैँ । द्युलोक 
अध्यात्म में मस्तिष्क है, इसकौ सम्पत्ति ज्ञान का प्रकाश है । अध्यात्म में पृथिवौ शरीर है । इसकी 
सम्पत्ति दृढता है । प्रभु ही हमें इन ज्ञान व दृढतारूप सम्पत्तियं को प्राप्त करनेवाले हैँ । २. दे 
प्रभो ! आप त्मना~स्वयं ही पशुपाः इव-एक-एक पशुओं के रक्षक के समान हैँ । आप इस 
कार्य में स्वयं ही प्रेरित हो रहे हैँ । प्राणिमात्र का रक्षण आपका स्वभाव ही है। ३. एतेनये 
ते=आपके--आपसे दिये जानेवाले ज्ञान व दृढतारूप एश्वर्य एनी =शुभ्रवर्णवाले दै, बृहती =हमारी 
वृद्धि के कारणभूत दै, अभिश्रिया=शरीर व मस्तिष्क दोनों को श्री-सम्पन्न करनेवाठे हैँ, 
हिरण्ययीत्ये हमारे किए हितरमणीय हैँ, हमारा हित करनेवाटे व जीवन के सौन्दर्य को 
बद़ानेवाले है, वक्वरी =ये हमारे जीवन को स्तुत्य व प्रशंसनीय बनानेवाठे हैँ। जो भी हमारे 
मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में दृढता देखता दै, वह इनकी प्रशंसा ही करता है । ये ज्ञान व दृढता 
बर्हिः = हमारे जीवनयज् को आशाते व्याप्त कर रहे हैँ । हमारा जीवन ज्ञान व दुता से सम्पन्न 
होता हे। 

भावार्थ-- उपासित प्रभु हमारे मस्तिष्क को जान से द्योतित करते हँ ओर शरीर को दृढता 
से युक्त करते है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- तिचृज्जगती । स्वरः - निषादः । 
उपासना का त्ाभ 

अग जुषस्व प्रति! हर्य तद्वचो मन्द्र स्वधाव ऋतजात सुक्रतो । 

यो विश्वतः प्रत्यङ्ङसि दर्शतो रण्वः संदृष्टौ पितुमाँडंव क्षय॑ः ।। ७॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! तत्‌ वचः= हमारे उस स्तुतिवचन को जुषस्व आप प्रीतिपूर्वक 
ग्रहण कौजिए, प्रति हर्य=यह स्तुतिवचन प्रतिदिन आपके छिए्‌ कान्त--इष्ट हो । ये स्तुतिवचन 
हमें आपका प्रिय बनानेवाले हों । मन्दरे प्रभो ! आप तो आनन्दमय स्वभाववाठे है, स्वधाव हमारी 
आत्माओं को (स्व) शुद्ध करनेवाले दँ (धाव), ऋतजात (ऋतेन जातः) यज्ञ व सत्य के द्वारा 
प्रादुर्भूत होनेवाले दँ । हम यज्लशील व सत्यनिष्ठ बनकर ही आपका दर्शन कर पाते हैँ । सुक्रतो=आप 
उत्तमज्ञान व कर्मोवाले हैँ । हम भी आपका स्तवन करते हुए एेसा ही बनने का प्रयत्न करते हैँ । 
२. यः=जो आप विश्वतः =सव ओर प्रत्यङ्‌ असि सर्वाभिमुख है --सनके समक्ष हैँ, सभी को 
प्राप्त होनेवाठे हैँ, दर्शतः तेजस्विता व दीति के कारण दर्शनीय दै, रण्वः=रमणीय हैँ अथवा 
अपने द्रष्टा को आनन्दित करनेवाले है, सन्दृष्टौ सम्यक्‌ दर्शन होने पर, अर्थात्‌ यदि हम ठीक 
दृष्टिकोण से विचार करे तो आप पितुमान्‌- भरपूर अन्नरवाले क्षयः इव=गृह कौ भोति हैँ, अर्थात्‌ 
" आपके उपासक को कभी खान-पान कौ कमी हौ जाए'-एेसा नदीं होता। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक आनन्दमय (मन्द्र), शुद्ध (स्वभाव), सत्यनिष्ठ (ऋतजात), 
उत्तम प्रज्ञावाला (सुक्रतु) व सुन्दर जीवनवाला बनता है । इस उपासक को सांसारिक दृष्टिकोण 
से भी असफठता नहीं होती- यह भूखा नहीं मरता । 

विशेष--सारा सूक्त ' प्रभु उपासन ' कौ महिमा का वर्णन कर रहा है । अगला सूक्त भी उसी 
प्रभु की ओर चलने के लिए कहता ठै-- 
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ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- विराड्जगती । स्वरः- निषादः । 
“परम चिकित्सक ' प्रभु 
तं पुंच्छ्ता स ज॑गामा स वेद्‌ स चिकित्वाँ ईयते सा न्वीयते । 
तस्मिन्त्सन्ति प्रशिषस्तस्मिंचरिष्टयः स वाज॑स्य शव॑सः शुष्मिणस्पतिः ॥ ९॥ 

१. तं पृच्छत्‌-उस प्रभु को जानने की इच्छा करो । उसी की चर्चा करो । स जगाम वह 
सर्वत्र गया हुआ है, सर्वव्यापक ठै, इसलिए सः वेद = वह सन-कुछ जानता है । हमारे सन रोगों 
व कष्टों को भी प्रभु समञ्लते हैँ। सः=वे चिकित्वान्‌-उन रोगों कौ चिकित्सा करके हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवारे होते हुए (कित निवासे रोगापनयने च) ईयते=गति कर रहे हैँ । 
सानु आ ईयते=-उस परम चिकित्सक प्रभु की चिकित्सा भी शीघ्रता से सर्वत्र गतिमय हो रही 
है, प्रभु द्वारा सर्वत्र चिकित्सा की जा रही है। २. हमारे रोगों को जानकर वे प्रभु निर्देश करते 
है कि "इसके निवारण के लिए एेसा करो ओर एेसा न करो ' । तस्मिन्‌-उस प्रभु में प्रशिषः=सब 
प्रशासन सन्ति । इन प्रशासनं का हम पालन करते हैँ तो हमें सब इष्ट वस्तुं प्राप्त होती हैँ । 
तस्मिन्‌-उस प्रभु में सब इष्टयः =इष्ट वस्तुओं कौ प्राि्योँ विद्यमान हैँ । सः= वे प्रभु वाजस्य=सब 
अन्नो के शवसः = गतियो के तथा शुष्मिणः=शत्रु-शोषक बलों के पत्तिः स्वामी हैँ । हम प्रभु 
के प्रशासन में चटेगे तो हमें अन्न, गति के लिए शक्ति तथा काम-क्रोधादि के शोषण की शक्ति 
प्राप्त होगी। 

भावार्थ-- हम प्रभु को जानने कौ इच्छा करे, उसके प्रशासन में चलने का यत्न करें । हमें 
अन्न, गतिशक्ति व शच्रुशोषक शक्ति प्राप्त होगी, परिणामतः हमारे सन रोगों का निवारण हो 
जाएगा । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचुज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
श्रीर द्भारा प्रभु-दर्शन 
तमित्पुच्छन्ति न सिमो वि पुंच्छति स्वेनैव धीरो मन॑सा यदग्र॑भीत्‌। 
न मुष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य क्रत्वां सचते अप्र॑दूपितः ॥ २॥ 

१. सब लोग तम्‌ इत्‌-उस महात्मा से दी पृच्छन्ति-सन- कुछ मोगिते हैँ (प्रच्छ =^५७८) 
पर सिमः=यह सारा रोक न वि पृच्छति उसे जानने की इच्छा नहीं करता (प्रच्छ जीप्सायाम्‌) 
धीरः इव कोई धीर ही (इव=एवार्थे--सा०) स्वेन मनसा~-अपने मन से, विषयों से व्यावृत्त, 
अन्तर्मुख मन के द्वारा यत्‌-जन अग्रभीत्‌-उस प्रभु का ग्रहण करता है(कश्चिद्‌ धीरः 
प्रत्यगात्मानमैक्षत्‌ आवृत्तचक्षुः-उप०) तो प्रथमं वचः=प्रातःकाल के स्तुतिवचन को न 
मृष्यते प्रमादवश उपेक्षित नहीं करता (मृष्‌ टल, 7९९।९्ल), न अपरम्‌-न ही सायंकाल 
के स्तुतिवचन को उपेक्षित करता है । प्रभु-प्रासि के किर प्रातः-सायं-- दोनों समय ध्यान मेँ प्रवृत्त 
होता है। २. इस प्रभु-प्रापि के किए ही अस्य क्रत्वा=इस प्रभु- प्राति के जप, तप, ध्यानादि 
कर्मो से सचते=समवेत होता है, अर्थात्‌ जप, तपादि प्रभु-प्राति के साधनभूत कर्मो को कभी 
नहीं छोडता। साथ ही अप्रदूपितः=यह कभी दर्पवाला नहीं होता। सांसारिक रेश्वर्यो से दृप्त 
. हआ कभी प्रभु को भूल नहीं जाता। 
भावार्थ-- धीर पुरुष निरुद्ध मन से प्रभु को जानने का प्रयत्न करता है। इसी उदेश्य से 
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प्रातः सायं ध्यान मे नैठता ह को अपनाता है । पश्व्य से गर्वित 
होता। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"चनिर्देष्टा व्र तारयिता' प्रभु 

तमिद्र॑च्छन्ति जुहृषं स्तमर्वतीर्विश्वान्येकः शुणवहचोसि मे। 

पुरु प्रैषस्ततुरिर्यज्ञसाधनोऽच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभ॑ः॥३॥ 

१. (हूयन्ते इति जुह्ः= आहुतयः) जुह्वः=सब आहुति्यौँ तम्‌ इत्‌-उस प्रभु कौ ही 
गच्छन्तिनप्राप्त होती हैँ । तम्‌-उस प्रभु को ही अर्वती: =( अर्व 11) सवर अशुभो का संहार 
करनेवाली स्तुतिर्यौँ प्राप्त होती हैँ । प्रभु- प्राप्ति के लिए धीर पुरुष यज्ञशील बनता है ओर स्तुति 
करता है। २. वह एकः=अद्धितीय प्रभु ही मे मेरे विश्वानि वचांसि=सब स्तुति-प्रार्थना वचनो 
को श्यृणवत्‌=सुनता हे । मेरी प्रार्थनाओं को सुनकर उन प्रार्थनाओं की पूर्ति के किए पुरुप्रैषः= पालक 
व पूरक निर्देशोवाला वह प्रभु हे । मेँ प्रार्थना करता हूं। उसकौ पूर्तिं के किए प्रभु मुञ्चे मार्ग का 
निर्देश ही नहीं उसपर चलने के लिए शक्ति भी देते हँ ओर इस प्रकार ततुरिः = वे सब विघ्न- 
बाधाओं से तारनेवाके है, यज्ञसाधनः = विघ्नो से तारकर हमारे यजँ को सिद्ध करनैवाङे हैँ । 
३. यज्ञो--उत्तम कर्मो की सिद्धि के द्वारा वे प्रभु अच्छिद्रोतिः=निर्दोष व अन्तर से शून्य 
(निरन्तर) रक्षणवाले हँ । वे प्रभु सदा हमारा रक्षण कर रहे हैँ । शिशुः हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण 
करनेवाठे हैँ । इन बुद्धिर्यो के अनुसार संरभः= (रभ्‌! ७९!) कार्यो का सम्यक्‌ आरम्भ 
करनेवालों को आदत्तचप्रभु अपनी गोद में ग्रहण करते हेँ। 

भावार्थ--यज्ञ व स्तुतियँ हमें प्रभु को ओर ठे-चल्ती हैँ । प्रभु हमारी प्रार्थनाओं कौ सुनकर 
उनकी पूर्ति के लिए साधनों का निर्देश करते है, उन्हे पालन के छिए बुद्धि व शक्ति देते हैँ । 
जो सम्यक्‌ कार्यो का आरम्भ करता हे, उसे प्रभु ग्रहण करते हेँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भक्त प्रभ्वु च्छी ओर प्रभु भक्त च्छी ओर 
उपस्थाय चरति यत्समार॑त सद्यो जातस्तत्सार युज्येभिः। 
अभि श्वान्तं मुंराते नान्द्य मुदे यदीं गच्छ॑न्त्युशटातीरंपिष्ठितम्‌॥। ४॥ 

९. जब एक भक्त प्रत्येक कार्य को उपस्थायं चरति=( उपस्थाय उपस्थाय चरति--सा०) 
प्रभु की उपासना के साथ करता है, यत्‌-ओर जब समारत~उस प्रभु के साथ सङ्घत होता है, 
अर्थात्‌ प्रातः- सायं प्रभु के ध्यान में बैठता है तब वे प्रभु सद्यः जातः=शीघ्र प्रकट हए हुए 
युज्येभिः=इन योगयुक्त पुरुषों को तत्सार~( त्सर ० &० ० शणुग०8८॥ &€111/) शान्ति से प्रात 
होते हैँ । श्वान्तम्‌- (श्वि गतिवृद्ध्योः) गतिशील व वर्धमान (शक्तियों का वर्धन करते हए) 
पुरुष को अभिमुशते-प्रभु स्पर्श करते हे । गतिशील, वर्धमान पुरुष का प्रभु से मेल होता है । 
यह मेल नान्द्ये (नन्द्‌ समृद्धौ ) समृद्धि के होने पर मुदे-हर्ष के किए होता है। प्रभु के मेल 
से अभ्युदय की प्राप्ति होती है ओर आनन्द की वृद्धि टोती है। २. यह सब होता तभी है यत्‌ जब 
ईम्‌-निश्चय से उशतीः प्रभु से मे कौ कामनावाली ये प्रजाँ अपिष्ठितम्‌- सर्वत्र व्याप्त 
होकर वर्तमान उस प्रभु को ओर गच्छन्ति-जाती हैँ । 

भावार्थ-- भक्त जव प्रभु के स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्यको करता है तव प्रभु भी 
उसे प्राप्त होते दै । यह प्रभु से मे अभ्युदय व आनन्द का कारण होता है। 


र ॥। 5. नः 


सत्यलोक च्छी प्रासि 
स ई! मृगो अप्यो वनर्गुरुप॑ त्वच्युपमस्यां नि धांयि। 
व्य॑त्रवीद्भयुना मर्त्येभ्योऽगिर्विठां ऋ्तचिद्ि सत्यः ॥ ५॥ 

१. सःतवे प्रभु ईम्‌-निश्चय से मृगः=(मर्जयिता--सा०) भक्तं के जीवन को शुद्ध 
बनानेवाठे है, अप्यः=(आप्यः) प्राप्त करने योग्य हैँ । प्रभु को प्राप्त करनेवाला ही तो शुद्ध 
जीवनवाला बनता है । वे प्रभु वनर्गुः=उपासकों को प्राप्त होते हैँ (वन सम्भजने), उप त्वचि~वे 
प्रभु भक्तों के सम्पर्क में निधायिचस्थापित होते हैँ, अर्थात्‌ भक्तों को प्रभु कौ प्राति होती है। 
उपमस्याम्‌-वे प्रभु तो समीप हदय में स्थित हैँ । २. वे विद्वान्‌ अथिः=ज्ञानी प्रभु मर्तेभ्यः= मनुष्यों 
के लिए वयुना~प्रज्ञानों को वि अब्रवीत्‌-विशेषरूप से उपदिष्ट करते हैँ, उनके हृदयो में स्थित 
हए-हए उन्हें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते हैँ। वे प्रभु हिनिश्चय से भक्तों के हदय में 
ऋतचित्‌-सत्य व यज्ञ का चयन करनेवाले हैँ । प्रभु के ध्यान से सत्य व यज्ञ की भावना का 
वर्धन होता है। वे प्रभु सत्यः = सत्यस्वरूप हैँ । प्रभु-भक्त भी अधिकाधिक सत्यवादी होता है। 
यह सत्य ही सर्वोत्कृष्ट लोक है, जँ कि हमें पहुंचना है। 

भावार्थ- प्रभु भक्त के जीवन को परिमार्जित कर देते हैँ ओर यह भक्त जीवन मेँ त 
का वर्धन करता हुआ सत्यस्वरूप प्रभु को प्राप्त करता दै । 

विशोष-- सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को परम चिकित्सक कहा गया है (१) । धीर पुरुष ही 
प्रभु का दर्शन करते हैँ (२) वे प्रभु हमें ठीक निर्देश देते हैँ (३) । उन निर्देशों का पालक 
भक्त प्रभु की ओर बढता है (४) । सत्य का वर्धन करता हुआ सत्यलोक को प्राप्त करता है (५) । 
"प्रभु का ही स्तवन करना चाहिए" यह अगले सूक्त में कहा है-- 


[ ९४६ ] षट्‌चत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- व्रिरा्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्पर्वाध्चार प्रभु 

त्रिमृधनिं सप्तरश्मिं गृणीषेऽनूनमग्निं पित्रोरुपस्थे । 

निषत्तमस्य चर॑तो ध्रुवस्य विश्वां दिवो रोचनापंप्निवांसंम्‌।॥ ९॥ 

१. उस प्रभु का गृणीषे (स्तुहि ) स्तवन कर जो प्रभु त्रिमूर्धानम्‌ ज्ञान, शक्ति व एेश्वर्य-- 
तीनों के दृष्टिकोण से शिखर पर हँ । वस्तुतः प्रभु का लक्षण ही यह है कि * जहाँ ज्ञान निरतिशय 
है, वही प्रभु है ।' इसी प्रकार शक्ति कौ चरम सीमा ही प्रभु हैँ ओर सम्पूर्णं एेश्वर्य के वे स्वामी 
हैं । प्रकृति पत्नी है तो प्रभु इसके पति हैँ । सप्तरश्मिम्‌-सात छन्दो से युक्त जान कौ रश्मियोंवाले 
वेप्रभु ज्ञान के सूर्य ही हैँ, पित्रोः=द्यावापृथिवी के उपस्थे=गोद में अनूनम्‌-वे पूर्णं है, अर्थात्‌ 
उनकी व्यापकता से शून्य कोई स्थान नहीं है, अथिम्‌-वे अग्रणी हँ । २. अस्य~इस चरतः=जंगम 
व श्युवस्य= स्थावर जगत्‌ के निषत्तम्‌-वे आधार हैँ (निषीदति अस्मिन्‌) ओौर दिवः=द्युलोक 
के विर्वा रोचना-सन ज्योतिर्मय पिण्डों को आपप्रिवांसम्‌= ( पूरयितारम्‌- सा०) पूरित कर 
रहे हैँ । सव पिण्डों मेवे प्रभु ही ज्योति भर रहे हैँ तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञान, शक्ति व ेश्वर्य कौ चरम सीमा हैँ । सर्वत्र व्याप्त हैँ, स्थावर-जंगम 
के आधार हैँ, सन ज्योतिर्मय पिण्डों को ज्योति से पूरित कर रहे हैँ । 


१९० ९.९४६.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शिरव्रर पर पट्टुचानेवाले प्रभु 

उक्षा महाँ अभि व॑वश्च एने अजर॑स्तस्थावितऊतिऋरष्वः। 

उर्व्याः पदो नि द॑धाति सानौ रिहन्त्युधों अरुषासो अस्य ॥ २॥ 

१. वे प्रभु उक्षा=सन सुखो का सेचन करनेवाठे हैँ, महान्‌-महान्‌ व पूज्य हैँ, एने~इन 
द्यावापृथिवी को अभिववक्षै-धारण कर रहे हँ । २. अजरःतवे प्रभु कभी जीर्ण होनैवाके नदी, 
ऋष्वः= वे महान्‌ व पूज्य प्रभु इतः ऊतिः इस संसार-सागर में डूबने से हमारा रक्षण करनेवाले 
होकर तस्थो-स्थित है । ३. पदः=( पद्यते इति पद्‌) गतिशील पुरुषौ को उर्व्याः सानौ द्युलोक 
व पृथिवीलोक के शिखर पर निदधाति-स्थापित करते दँ । प्रभु इन गतिशीक पुरुषों को 
पृथिवीरूप शरीर मेँ पूर्णं स्वस्थ तथा द्युलोकरूप मस्तिष्क में ज्लानदीप्त बनाते हैँ । इन गतिशील 
पुरुषो के ऊधः= (लय धण्ााला1) हदय के अन्तस्तलों को अस्य=उस प्रभु के उरूषासः= 
आरोचमान प्रकाश रिहन्तिच्छूते है, अर्थात्‌ इनके हदय प्रभु प्रकाश से चमक उठते हैँ। 

भावार्थ- वे प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण कर रहे दँ । गतिशील पुरुषों को स्वस्थ, 
ज्ञानी व प्रकाशमय हृदयोंवाला बनाते हैँ । 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अभ्रिः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
*जायापत्तिरूप' धेनू 
समानं वत्समभि संचरन्ती विष्वग्धेनू वि च॑रतः सुमेके । 
अनपवृज्याँ अध्व॑नो मिमाने विश्वान्केताँ अधिं म॒हो दधाने ॥ ३॥ 

१. एक घर मेँ पति-पत्नी दोनों समानम्‌-( सम्‌ आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले 
वतसम्‌=-( वदति) वेदज्लान का उपदेश करनेवाले प्रभु कौ अभि-ओर संचरन्ती =(सचरन्त्यौ ) 
मिलकर चलनेवाले होते है । २. सुमेके=उत्तम कर्म करनेवाके धेनू=अपनी प्रजाओं को प्रीणित 
करनेवाले विष्वक्‌ विचरतः =अपने विविध कर्तव्यकर्म मे प्रवृत्त होते हैँ । ३. अनपवृज्यान्‌= 
(अपवर्जनीयरहितान्‌-सा०) जिनका अपवर्जन व त्याग कभी नहीं होता उन अध्वनः मार्गो को 
ये मिमाने बनाते हुए चरते हैँ, अर्थात्‌ अपने कर््तव्यकर्मो को कभी उपेक्षित नहीं करते ओर 
विश्वान्‌ केतान्‌-सब ज्ञानो को तथा महः =पूजावृत्तियों को अधिदधाने=खूब ही धारण 
करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ पति-पत्नी को प्रभु-प्रवण (ञ्जुकाववाला) होना चाहिए । प्रजाओं के पालनादि 
कर्मो की कभी उपेक्षा नहीं करनी चाहिए । ज्ञान- प्राति व पूजा की वृत्तिवाा बनना चादिए। 

त्ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
धीरो क्रा प्रभु की ओर जाना 
धीरासः पदं कवयो नयन्ति नानां हृदा रक्ष॑माणा अचुर्यम्‌। 
सिषासन्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्सूर्यो नृन्‌॥ ४ ॥ 

१. धीरासः कवयः धैर्य कौ वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुष पदम्‌ ( पद्यते मुनिभिर्यस्मात्तस्मात्पद 
उदाहतः) उस प्राप्य प्रभु कौ ओर अपने-आपको नयन्तिले-चक्ते हैँ । नाना हदा=विविध 
बुद्धियों से (बहु प्रकारया बुद्ध्या--सा०) अजुर्यम्‌जीर्ण न होनेवाे प्रभु कौ रक्षमाणाः = 
(धारयमाणः) यै अपने हृदयो में धारण करते दँ । संसार के प्रत्येक पदार्थ का ज्ञान प्राप्त करने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.९४७. ९ १९१ 


पर ये उनमें प्रभु कौ महिमा को देखते हैँ । २. सिषासन्तः=उसका सम्भजन करते हुए 
सिन्धुम्‌ ज्ञान, शक्ति व एश्वर्य के समुद्र प्रभु को परि अपश्यन्त चारों ओर-- सर्वत्र देखते है, 
एभ्यः इन्हीं के किए आविः अभवत्‌वे प्रभु प्रकट होते हैँ । नृन्‌-अपने को उन्नति-पथ पर 
ले-चलनेवाठे इन पुरुषों को सूर्यः =वे प्रभु सूर्य के समान पथ-प्रदर्शन करनेवाले होते हैँ या उत्तम 
कर्मो में प्रेरित करते हैँ (सुवति) । 

भावार्थ--धीर पुरुष प्रभु कौ ओर चकते है, प्रभु कौ ही महिमा को सर्वत्र देखते है । इन्दीं 
के हदय में प्रभु प्रकर होते हैँ ओर इनका पथ-प्रदर्शन करते हुए इन्हे आगे ठे-चल्ते हे । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"दिदृक्षेण्य" प्रभ्वु 
दिदृक्षेण्यः परि काष्ठासु जेन्य॑ ईच्टेन्यों महो अभीय जीवसे । 
पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विष्वदर्शतः ॥ ५९ ॥ 

१. दिदृक्षेण्यः = (द्रष्टुमेष्टव्यः--सा०) वे प्रभु धीर पुरुषों से देखने के लिए इष्ट होते हैँ, 
काष्ठासु-सवब दिशाओं में परिजेन्यः= सर्वतः सब स्थानों पर व्यापक हैँ । सब दिशाओं मे, एक- 
एक पदार्थ में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है, ईकेन्यः=वे स्तुति के योग्य हैँ । महः= (महतः) 
बड़े के तथा अर्भाय=छोटे के लिए जीवसरे=जिलाने के किर हैँ । वे छोटे-बडे सबके जीवन 
का कारण हैँ । २. यत्‌-जो पुसुत्रा-सर्वेत्र सूः अभवत्‌-उत्पन्न करनेवाे हैँ, वे अह=निश्चय 
से एभ्यः गर्भभ्यः=इन अपने हदयों में प्रभु को धारण करनेवाले पुरुषों के छिए मघवा=एेश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वदर्छतः = ( सर्वविषयद्रष्टव्यवान्‌--सा०) सम्पूर्णं विषयों का ज्ञान देनेवारे होते हैँ । 
पत्थर मेँ नसे कृमि के किए प्रभु ने वँ पत्थर मेँ ही भोजन उत्पन्न किया है, इसलिए उन्हे पुरुत्रा 
सूः '-इन शब्दों में स्मरण किया गया हे । प्रभु का ज्ञान होने पर सब पदार्थो का ज्ञान हो जाता 
है (विश्वदर्शतः) । 

भावार्थ--प्रभु ही द्रष्टव्य हैँ । सब दिशाओं मेँ प्रभु कौ महिमा प्रकट है। प्रभु का ज्ञान होने 
पर सब पदार्थो का सान हो जाता है। 

विशोष-- सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु सर्वाधार हैँ (१), शिखर पर पहँचानेवाठे 
है (२)। पति-पत्नी को प्रभु कौ ओर ही चलना चाहिए (३) । धीर पुरुष प्रभु की ओर दी 
चकते हैँ (४) प्रभु ही द्रष्टव्य हैँ (५)। उस प्रभु कौ रश्मियोँ सर्वत्र दीति फैलाती है- 


[ ९.४७ ] सस्चत्वारिं शद्ुत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः 1 
ातन्रुरोषण व शुचिता 

कथा त अग्रे शुचय॑न्त आयोर्द्ाशुव्जिंभिराशुषाणाः। 

उभे यत्तोके तन॑ये दधाना ऋतस्य साम॑न्र॒णय॑न्त देवाः ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌ ! ते= आपकी ज्ञानरश्मिर्योँ कथा=किस प्रकार सुन्दरता से शुचयन्तः = 
पवित्र व दीप्त करती हई आशुषाणाः शत्रुओं का शोषण करती हई वाजेभिः शक्तियों के 
साथ आयोः आयुष्य का ददाशुः =दान करती हैँ । जब एक भक्त प्रभु का स्तवन करता है तब 
प्रभु की ज्ञान-रश्मि्याँ उसके जीवन को पवित्र करती हैँ ओर उसके कामक्रोधादि शत्रुओं का 
शोषण कर देती हैँ । २. इस प्रकार प्रभुस्तवन से पवित्र जीवनवाके होते हुए देवाः =देववृत्ति के 
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लोग उभे-शक्ति व आयुष्य दोनों को यत्‌-जब तोकेचपुत्र मेँ तथा तनये पौत्र में दधानाः = धारण 
करते है तब ऋतस्य=सत्यस्वरूप परमात्मा के सामन्‌-उपासन में रणयन्तत्रमण करते हैँ 
आनन्द का अनुभव करते है । प्रभु का क्रियात्मक उपासन यही है कि जेसे प्रभु ने हमारे जीवन 
को पवित्र व कामादि शत्रुओं से अनाक्रान्त बनाया, उसी प्रकार हम अपने पुत्रपौत्रं के जीवन 
को बनाने का प्रयल करं प्रभु ने हमें शक्ति व जीवन दिया, हम अगे सन्तानो में इनके स्थापन 
का प्रयत्न करं । जैसे प्रभु का उपासन घर मेँ बड़ों को पवित्र बनाता है, उसौ प्रकार माता-पिता 
का उपासन बच्चों को उत्तम जीवनवाला बनाता है । 

भावार्थ - प्रभु शत्रुशोषण के द्वारा उपासक मेँ शुचिता का स्थापन करते हैँ । उपासको को 
चाहिए कि वे भी अपनी सन्तानो में इसरी प्रकार पवित्रता का स्थापन करें । 


ऋषि-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
प्रभ्युभक्त वनँ न क्कि प्रभुविमुख 
ब्रोधां मे अस्य वच॑सो यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रभरंतस्य स्वधावः । 
पीय॑ति त्वो अनु त्वो गृणाति वन्दारुस्ते तन्व वन्दे अग्रे॥ २॥ 

१. यविष्ठ युवतम ! बुराइयों को हमसे अधिक-से-अधिक दूर करनेवाले ओौर अच्छाइयों 
का हमारे साथ सम्पर्क करानेवारे प्रभो! मे=मेरे अस्य=इस मंहिष्ठस्य पूजा कौ प्रबरूभावना 
से युक्त प्रभृतस्य~प्रकर्वेण सम्पादित वचसः प्रार्थना. वचन कौ बोध-जानिए, सुनिए। २. हे 
स्वधावः=आत्मधारण-शक्तिसम्पन्न प्रभो! संसार मेँ त्वः-कोई एक तो--कुछ पुरुष तो 
पीयति=आपकी हिंसा करते है, कभी आपका स्मरण नहीं करते, संसार के विषयों कौ ममता 
उन्दे आपके ध्यान से विमुख किये रहती है । त्वः=कोई एक अनुगृणात्ति= आपके स्तुतिवचनं 
का उच्चारण करता है । कोई विरला व्यक्ति ही विषयों से पराङ्मुख हौकर आपकौ ओर ज्जकता 
है । ३. मे तो हे अग्ने =परमात्मन्‌! वन्दारूः= आपकी वन्दनावाला बनकर आपके तन्वम्‌-शक्ति- 
विस्तार के प्रति (तन्‌ विस्तारे) वन्दे=नतमस्तक होता हूँ । मुञ्ञे सर्वत्र आपकी शक्ति ही कार्य 
करती हुई दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ संसार में मनुष्य दो भागों में बटे हुए है-- कुछ प्रभुभक्त दै, कुक प्रभु से विमुख । 
मैं प्रभुभक्त बनकर प्रभु के शक्तिविस्तार को देखता हुआ नतमस्तक होऊं । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन््रः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धेवतः । 
मामतेय का अन्धत्व 
ये पायवो मामतेयं ते अग्रे पश्य॑न्तो अन्धं दुरितादरक्षन्‌ । 
ररक्ष तान्त्सुकृतो' विश्ववेदा दिप्स॑न्त॒ इद्रिपवो नाहं देभुः ॥ ३॥ 

१.हे अग्ने-परमात्मन्‌! ये=जो ते=आपकी पायवः =रक्षणशक्तियो हैँ वे मामत्तेयम्‌-( ममतायाः 
पुत्रम्‌) ममता के पुत्र, ममता के पुतले मुञ्े अन्धं पश्यन्तः =अन्धा-सा हुआ हा देखती हई 
दुरितात्‌-दुरित से, कुमार्ग पर भटकने से अरक्षनू=रक्षा करती टै, बचाती दै । ममता के कारण 
मनुष्य अन्धा हो जाता है, वह अपने कर्तव्य कर्म को नहीं देख पाता। उस समय प्रभु ही उसे 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाते है । २. प्रभुकृपा से मार्गभ्रष्ट होने से बचे हए तान्‌ सुकृतः =उन 
पुण्यशाली लोगों को विश्ववेदाः=वह सर्वज्ञ प्रभु ही ररक्ष फिर पाप मेँ गिरने से बचाते है । 
प्रभु से रक्षित होने पर दिष्सन्तः= हिंसित करते हए इत्‌-भी रिपवः =काम-क्रोधादि शतु 
अह-=निश्चय से न देभुः=हिंसित नहीं कर पाते । प्रभु-रश्ित पर कामादि का आक्रमण नही होता । 
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भावार्थ-- जव मनुष्य ममता से अन्धा हो जाता है, तब प्रभु की रक्षण-शक्तियाँ ही उसे 
दुरित से बचाकर उत्तम मार्ग पर के-जानेवाली होती हैँ । 
ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- अभिः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
गूढ शच्च क्रा नाशकत मन्त्र 
यो नो अगर अररिवों अघायुररातीवा म॒र्चय॑ति द्भयेनं। 
मन्त्रौ गुरूः पुनरस्तं सो अस्मा अनु मृक्षीष्ट तन्व दुरुक्तैः ॥ ४॥ 
हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः=जो अररिवान्‌=दान न देनैवाला-- कृपण अतएव अपवित्र 
जीवनवाला अघायुः=मन मे सदा अघ (पाप) की भावना करनेवाला अरातीवा=मन में शत्रुता 
का भाव रखनेवाला द्वयेन = मन में कुक बाहर कु '--इस प्रकार द्विविध भाव से नः मर्चयति हमें 
हिंसित करता है (० (+) व प्राप्त होता है (1० &०), सः मन्त्रः=उस द्वारा हमें दी जानेवाली 
वह सलाह पुनः=फिर अस्मै गुरुः अस्तु-इसके किए दी निगलनेवाटी हो (गरिता-सा०), 
अर्थात्‌ उस गलत मन्त्रण से वह स्वयं हौ विनष्ट होनैवाला हो । संसार में इस प्रकार छल-छिद्रवाले 
व्यक्ति बहुत होते हैँ--ऊपर से मीठे, अन्दर विषभरे। ये मीठी-मीठी बातों से हमें गत मार्ग 
पर के-जाकर विनष्ट कर डालते हैँ । २. उनका अशुभ मन्त्रण उन्हीं को नष्ट करनेवाला हो । 
यह द्विविध नीतिवाला दुष्ट पुरुष दुरुक्तैः =अपने दुरुक्तौ से--अशुभ विचारों व मन्त्रों से तन्वम्‌ 
अनुमृक्षीष्ट=अपने शरीर को ही अनुक्रमेण लु करनेवाला हो, अपना ही सफाया करनेवाला 
हो। ये अशुभ मन्त्रणा उसे ही नाश की ओर ठे जानेवाी हों । 

भावार्थ- मित्र कौ आकृतिवाले गृढ शच्च के मन्त्र उसे ही निगलनेवारे हों । इन दुष्ट 
मन्त्रणाओं से उसका स्वयं ही नाश हो जाए्‌। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
प्रभुस्तवन सरे रक्षण 

उत वा यः स॑हस्य प्रविद्वान्‌ मर्तो मर्त" मर्चय॑ति द्भयेन॑। 

अत॑ः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने माकिर्नो दुरिताय धायीः ॥ ५॥ 

९. ठे सहस्य शत्रुओं के मर्षण करनेवाखी शक्तियों में उत्तम अग्रे=परमात्मन्‌। उत 
वा-ओर यः=जो प्रविद्वान्‌ मर्तः=-बड़ा कुशल मनुष्य मर्तम्‌-हम मनुष्यो को द्वयेन 
मर्चयति अन्दर शत्रुता का भाव रखता हुआ ओौर बाहर मीठा बना हुआ द्विविध नीति से हिंसित 
करता है, अतः=इस व्यक्ति से पाहि=टमें बचाइए। २. हे स्तवमान-स्तुति किये जाते हुए 
अग्नेनप्रभो ! स्तुवन्तम्‌-स्तुति करते हए मुज्ञ आप रक्षित कीजिए । नः = हमें दुरितायन्दुरित के 
लिए माकिः धायीः=धारण मत कीजिए । आपकी कृपा से हम गत मार्ग पर जाने से सदा 
बचे रहे, उस चालाक व्यक्ति की बातों में आकर भटक न जाँ 

भावार्थ-- प्रभुस्तवन हमें अमित्रो व मित्राभासौं की कुमन्त्रणाओं का शिकार होने से बचाए्‌। 

विशेष-- सूक्त की मू भावना यही है कि हम प्रभु स्तवन करते हुए शुचि व शत्रुशोषक 
नें (९) । सदा प्रभु भक्त बने रे (२) । ममता से अन्धे न हो जार्णँ (३) । गूढ़ शत्ुओं कौ 
मीठी बातों से बहक न जाँ (४) । प्रभुस्तवन सदा हमारा रक्षण करनेवाला हो (५) । "हम सदा 
प्रभु का ही मन्थन करें '--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


१९ ९.९२४८.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ९४८ ] ष्ट चत्वारि शदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभ्वु-खन्थन 
मथीद्यदीं विष्टो मातरिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विषवदेव्यम्‌। 
नि यं दधुर्मनुष्यासु विक्षु स्वधीर्णं चित्रं वपुषे विभाव॑म्‌॥ ९॥ 

१९. यत्‌=जब मनुष्य ईम्‌-निश्चय से विष्टः = (प्रविष्टः) इन्द्रियों को मन मे, मन को बुद्धि 
मं, बुद्धि को आत्मा मेँ ओर आत्मा को परमात्मा में प्रविष्ट करनेवाला बनता है तब यह “विष्ट ' 
कहलाता है । यही अन्तर्मुखता हे । यह अन्तर्मुखवाला मातरिष्वा=अन्तर्मुख- यात्रा के उदेश्य से 
ही प्राणसाधना करनेवाला जीव मथीत्‌- परमात्मा का मन्थन करता है, हदय में उसका विचार 
करता है, उस परमात्मा को होतारम्‌-होता के रूप में देखता है । वे प्रभु होता है, सब-कुछ 
देनेवाले हैँ, विषवाप्सुम्‌-( विश्वरूपम्‌) सारे संसार को रूप देनेवाठे हैँ, विश्वदेव्यम्‌ सूर्यादि 
सब देवों के अन्दर हौनेवाले हैँ । इन सबमें स्थित होकर इनको दीति प्राप्त करानेवाटे हैँ । २. प्रभु 
वे है यम्‌-जिनको मनुष्यासु विक्षु निदधुः =विचारशीट प्रजाओं मेँ स्थापित करते है । सर्वव्यापकता 
के नाते प्रभु सर्वत्र हैँ, परन्तु प्रभु का प्रकाश मननशील व्यक्तियों के ददयोँ मेही होतादहै। वे 
प्रभु स्वः न~सूर्यं के समान चित्रम्‌-अदभुत दै अथवा ज्ञान का प्रकाश देनेवाले हे, 
तपुषे=(वप=बोना) सब दिव्यगुणों के बीज बोने के छ्िए वे प्रभु विभावम्‌=( विविधप्रकाशवन्तम्‌) 
विविध प्रकाशवाले हैँ । ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराके वे अपने उपासको में दिव्यगुणोँ के बीजों 
का वपन करते हैँ। 

भावार्थ-- इन्द्रियों को मन में प्रविष्ट करनेवाला प्राणसाधक पुरुष उस ' होता, विश्वरूप, 
विश्वदेव ' प्रभु का दर्शन करता हे । वे प्रभु उसे प्रकाश प्राप्त कराके उसके जीवन में सद्गुणो के 
बीज का वपन करते हैँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
कर्म्मोपस्तुत्ति का भरण 

ददानमिन्न द॑दभन्त॒ मन्मािर्वरूथं मम तस्य॑ चाकन्‌। 

जुषन्त विश्वान्यस्य कर्मोपस्तुतिं भर॑माणस्य कारोः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित अन्तर्मुख - यात्रा करनेवाले पुरुष ददानम्‌-सब-कुक देनेवाले प्रभु को 
इत्‌=निश्चय से न ददभन्त हिंसित नीं करते, अर्थात्‌ अपने जीवन में प्रभु का विस्मरण नहीं 
करते, प्रातः-सायं अवश्य ही प्रभु का ध्यान करते हैँ । २. प्रभु का ध्यान करनेवाठे तस्य=उस 
ममनमेरे वरूथम्‌ आच्छादन व रक्षण-साधन के रूप मेँ बने हए मन्म स्तोत्र को अथिःत्वे 
अग्रणी प्रभु चाकन्‌ चाहते है । मेरे द्वारा किया जानेवाला स्तोत्र मुञ्चे प्रभु का प्रिय बनाता है ओर 
यह स्तोत्र मेरा वरूथ=कवच बनता है, यह मुञ्ञे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 
३. अस्य=इस कर्मोपस्तुतिम्‌-कर््तव्यकर्मो के करने से प्रभु की क्रियात्मक स्तुति को 
भरमाणस्य धारण करनेवाले कारोः = कुशल, कर्मशीर पुरुष के विष्वानिसब स्तोत्र (मन्म) 
जुषन्तनप्रभु का प्रीतिपूर्वक स्तवन करते हैँ । अकर्मण्य व केवल वाणी से स्तोत्रौं का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष के स्तोत्र प्रभु को प्रिय नदीं हौते। 

भावार्थ--कर््तव्यकर्मो को करने से ही प्रभु का सच्चा स्तवन होता हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.१४८. १९५ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
नित्य सदन में प्रभ्वु क्रा ग्रहणा 

नित्य चिन्नु यं सद॑ने जगृभ्रे प्रश॑स्तिभिर्दधिरे यज्ञिय।सः। 

प्र सू न॑यन्त गृभयन्त इष्टावश्वासो न रथ्यो रारहाणाः ॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कर्मोपस्तुति को धारण करनेवाठ़े लोग यम्‌-जिस प्रभु को नु 
चित्‌=निश्चय से नित्ये सदने=नित्य सदन में जगृभ्र=ग्रहण करते हैँ । यह स्थूलशरीर तो नश्वर 
हे ही, सृक्ष्मशरीर भी सदा नहीं रहता। कारणशरीर "प्रकृति" रूप होने से नित्य है । जब हम 
साधना करते हुए स्थूल व सुक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहँंचते हैँ तव वहीं प्रभु 
करा दर्शन होता है। स्थूलशरीर में रहता हुआ मनुष्य विषय-प्रवृत्त रहता है । सूक्ष्मशरीर में 
विचरनेवाल्ा ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनता है ओर कारणशरीर में पहंचनेवाला व्यक्ति एकत्व का 
दर्शन करता हा प्रभु का साक्षात्कार करता है । सामान्यतः कह सकते हैँ कि स्थूलशरीर में स्थित 
की विक्षिपतावस्था होती है, सूक्ष्मशरीर में स्थित कौ ' सम्प्रज्ञात समाधि' की स्थिति होती है ओर 
कारणशरीर में स्थित पुरुष * असम्प्रज्ञात समाधि ' मेँ पहुंच जाता हे । यहाँ वह एकदम निर्विषय 
हुजआ-हा प्रभु का दर्शन करता है। २. इसी प्रभु को यज्ञियासः = यक्लशीर लोग प्रशस्तिभिः = 
स्तुतियों के द्वारा दधिरे-धारण करते हैँ । गृभयन्तः = यज्ञो का ग्रहण करनेवाले ये ऋत्विज्‌ 
इष्टौ = यज्ञो मे, अर्थात्‌ यज्ञो के करने पर सु=उत्तमता से उ=निश्चय से प्रनयन्त=अपने को प्रभु 
के समीप प्राप्त कराते हैँ, उसी प्रकार न=जैसे कि रथ्यः=रथ मेँ जुतनेवाले अश्वासः = घोडे 
रारहाणः=वेगवाठे होते हुए स्वामी को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु-दर्शन के लिए आवश्यक है कि हम स्थूल व सृक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर 
कारणशरीर में पह्ंचं ओर यज्ञमय जीवनवाले बनें । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्रहात्छश््य-वेध 

पुरूणि! दस्मो नि रिणाति जम्भैराद्रोचते वन आ विभावा। 

आद॑स्य वातो अनुं वाति शोचिरस्तुर्न शयीमसनामनु द्यून्‌ ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त होते हैँ तन दस्मः=हमारे पापों व दुःखों 
का उपक्षय करनेवाठे प्रभु जम्भैः=अपनी नाशक शक्तिरूप दाढ़ों से पुरूणि=बहुत भी हमारे 
शत्रुओं को निरिणाति हिंसित कर देते हैँ ओर आत्‌-अब-- कामादि शत्रुओं का विध्वंस करने 
के बाद वे विभावा-विशिष्ट दीप्िवाठे प्रभु वने-अपने उपासक में (वन=सम्भजने) 
आरोचते=समन्तात्‌ प्रकाश देनेवाङे होते हैँ । २. आत्‌-अब--प्रभु का प्रकाश होने पर अस्य 
शोचिः अनु-इसकौ दीति के अनुसार वातः वाति=यह क्रियाशीर पुरुष क्रियावाला होता है । 
वायु कौ भाति क्रिया करना इस उपासक का स्वभाव हो जाता है । मुख्यरूप से इसकी क्रिया 
अनु द्यून्‌-प्रतिदिन इस प्रकार होती है न= जैसे कि अस्तुः बाणो को फैकनेवाठे की असनाम्‌-फेके 
जानेवाटी शर्याम्‌-बाण-समूह कौ क्रिया होती है । जैसे धनुर्धर लक्ष्य पर बाणो को फेकता है, 
उसी प्रकार यह भक्त भी प्रणव (ओम्‌) को धनुष बनाता है, आत्मा को शर तथा ब्रह्य को लक्ष्य 
बनाकर अप्रमत्त होकर छक्ष्यवेध करता है ओर तन्मय होने का प्रयत करता हे । जैसे शर लक्ष्य 
में प्रविष्ट हो जाता है, उसी प्रकार आत्मा परमात्मा मेँ प्रविष्ट हो जाता है--परमात्मा के गर्भ 
में निवास करने गता हे । 


१९६ ९.९४८.५५९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु भक्त के कष्टों को दूर करते है, उसे दीप्त बनाते हैँ । प्रभुदीपि के अनुसार 
भक्त के कार्य होते दै । यह भक्त आत्मा को शर बनाकर प्रभुरूप ठक्ष्य में प्रवेश के किए यलशील 
होता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- स्वराट्‌पद्धिः स्वरः-- पञ्चमः । 
रिपुओं व रिषण्युओं से अपना रक्षण 

न यं रिपवो न स्षिण्यवो गर्भँ सन्त रेषणा रेषयंन्ति। 

अन्धा अपश्या न द॑भन्नभिख्या नित्यास ई प्रेतारो अरक्षन्‌ ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मरूप शर को ब्रह्मरूप लक्षय मेँ विद्ध करनेवाले ओर इस प्रकार 
गभं सन्तम्‌-प्रभु के गर्भं मे निवास करनैवारे यम्‌-जिस उपासक को रिपवः =व्याधिरूप शत्रु 
न रेषयन्ति-हिंसित नहीं करते, उस उपासक को रिषण्यवः=मन को हिंसित करनेवाले 
कामादि शत्रु भी रेषणा=अपने विविध दिंसन-प्रकारों से (न रेषयन्ति) हिंसित नहीं कर पाते। 
प्रभु मे निवास करनेवाला न व्याधि-रूप रिपुओं से आक्रान्त ठोता है ओर न_कामादिरूप 
रिषण्यु=हिंसकों से हिंसित होता है । वह इन रिपुओं व रिषण्युओं को समाप्त करनेवाला होता 
है। २. इनके विपरीत जो प्रभु से दूर रहते हैँ वै अन्धाः अज्ञानी अपश्याः = वस्तु- तत्तव कौ 
न देखनेवाके अभिख्या =प्रातः-सायं गपशप करनेवाले (०58 ही जिनको (©०५-णणऽ7 ) 
होती है, ये न दभन्‌-व्याधियों व कामादि शत्रुओं को हिंसित नहीं कर पाते । ईम्‌-निश्चय से 
नित्यासः=अविचकित भक्तिवाठे-- अग्निहोत्रादि नित्यकर्मो में रत प्रेतारःचप्रकर्षण गतिशील 
अथवा स्थूल व सृक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में जानेवाले व्यक्ति हौ अरश्चन्‌-अपने 
को रिपुओं व रिषण्युओं से रक्षित कर पाते हेँ। 

भावार्थ प्रभुगर्भ में रहनेवाके को व्याधिर्याँ व आध्यो हिंसित नहीं करतीं । 

विश्लेष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का मन्थन 
करता है ८१) । कर्मोपस्तुति का भरण करनेवाला ही प्रभु का सच्या उपासक है (२) प्रभुका 
ग्रहण कारणशरीर मे ही होता है (३) । उपासक को ब्रह्मरूप लक्ष्य का प्रतिदिन वेध करना है 
(४) । प्रभु मेँ निवास करनेवाला उपासक आधियों ओर व्याधियों से हिंसित नहीं होता (५) । 
"यह उपासक महान्‌ एश्वर्य को प्राप्त करता है '--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९४९ ] एक्छोनपच्ाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
स्वामियों क्रा भी स्वामी 
महः स राय एष॑ते पतिर्दन्निन इनस्य वसुनः पद आ। 
उप ध्रजन्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥ ९॥ 

९. सः-वे प्रभु महः रायः=महान्‌ एश्वर्य के पतिः = स्वामी हैँ । वे प्रभु दन्‌-इस एश्वर्य 
को देते हुए आ ईषते=समन्तात्‌ गति करते है । प्रभु एेश्वर्य प्राप्त कराने के किए हमें प्रा होते 
हँ । उस एश्वर्य कौ प्रासि के छिए हमें पात्र बनने का प्रयल करना चाहिए। वे प्रभु इनस्य 
इनः =स्वामियों के भी स्वामी है, ईश्वरो के भी ईश्वर=परमेश्वर हैँ । वसुनः =एेश्वर्य के 
पदे=आस्पद- स्थान मेँ आजपूर्णरूप से-- व्यापकरूप से अधिष्ठित है । सम्पूर्णं ेश्वर्यो के स्वामी 
है । २. उप श्रजन्तम्‌=समीप प्राप्त होते हुए उस प्रभु को अद्रयः=( आदृङ््‌) आदर देनेवाले 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९४९.३ १९७ 


उपासक इत्‌-निश्चय से विधन्‌=पूजते हैँ । प्रभुपूजन से कक्षम कौ कमी नहीं रहती ओर साथ 
ही हम उस लक्ष्मी के दास भी नहीं बन जाते । प्रभुपूजक धनी होता हुआ भी धन मेँ फैसता 
नहीं । 

भावार्थ प्रभु सब एेश्वर्यो के स्वामी हैँ, अतः ज्ञानी उपासक श्वर्यं की उपासना न करके 
एश्वर्य के स्वामी प्रभु की ही उपासना करता है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
"सुस््रवर्षव्क' प्र 
सयो वृषा नरां न रोद॑स्योः श्रवोभिरस्ति जीवपींतसर्गः। 
प्र यः स॑स््राणः शिश्रीत योनौ ॥ २॥ 

१. प्रभु सःतवे है यः=जो नरां वृषा-सन मनुष्यों को सुखो व शक्तियों से सिक्त करनेवाले 
हे । मनुष्यों को ही क्या (नरां) न=मनुष्यों की भति रोदस्योः (वृषा) द्युलोक व पृथिवीलोक 
को, अर्थात्‌ सब प्राणियों को सुखों से सिक्त करते हैँ। वे प्रभु श्रवोभिःतज्ञान के द्वारा 
जीवपीतसर्गः जीवों से आस्वादित सृष्टिवाले अस्ति= । प्रभु कौ इस सृष्टि का आनन्द जीव 
इसके ज्ञान द्वारा ही तो ठे-सकते हैँ । जिस पदार्थ का हमें ज्ञान नहीं, उसके ठीक प्रयोग के अभाव 
मेँ उससे प्राप्त होनेवारे आनन्द को हम कैसे ठे सकते हैँ 2 इन पदार्थो का ठीक ज्ञान ही हमें 
इनसे सुखी कर सकता है । प्रभु ने इस सृष्टि म सब सुख-साधनों को बड़ी उत्तमता से जुटाया 
है। २. ये सुखवर्षक प्रभु वे हँ यः=-जो सस्राणः = (सृ) निरन्तर गति करते हृए योनौ =मूल 
उत्पत्तिस्थान मेँ प्रशिश्रीतनप्रकर्षेण हमारा परिपाक करते हैँ । जिस समय हम इन्द्रियों को मन 
मे, मन को बुद्धि में, बुद्धि को आत्मा में तथा आत्मा को परमात्मा में रोकते हैँ उस समय हम 
मू उत्पत्तिस्थान में पंच गये होते हैँ । यहाँ पहुंचने पर वे प्रभु हमारा पूर्ण परिपाक करनेवाले 
होते है । इस समय हमारी सब न्यूनता भस्म हो जाती हैँ । । 

भावार्थ प्रभु की सृष्टि हमपर सुखों कौ वर्षा करती है । प्रभु अपने में स्थित होनेवाठे 
को पूर्ण परिपक्व बनाते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- उष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
"सूर्य के समान दीस" प्रभु 

आ यः पुरं नार्मिणीमदीदेदत्य॑ः कविर्नभन्यो नावौ । 

सूरो न रुरूक्वाञ्छतात्मा ॥ ३ ॥ 

१. प्रभु वे हैँ यः=जो नार्मिणीम्‌- (नृणां मनसि स्थितम्‌) मनुष्यों को प्रिय कगनेवाली इस 
देह नामक पुरम्‌-पुरी को अदीदेत्‌-सर्वतः दीप्त कर देते हैँ । स्थूलशरीर को स्वास्थ्य से दीष 
करते हैँ तो सुक्ष्म को ज्ञान से दीप्त बनाते हैँ । अत्यः -वे प्रभु निरन्तर गतिशील (कर्मशील) है, 
अपनी सब प्रजाओं के हित में तत्पर हैँ, कविः = क्रान्तदर्शी -- सर्वज्ञ हैँ । २. नभन्यः न=आकाश 
में गतिवाली वायु के समान अर्वा=गतिशील हैँ, इन वायु इत्यादि को वे ही तो गति "देते हैँ । 
वे सूरः न रुरूक्वान्‌-सूर्य के समान दीप्त हैँ । वायु कौ भति गतिशील व सब अवाज्छनीय 
तत्त्वो का हिंसन करनेवारे होते हुए (अर्व ० 1५11) हमें आयुष्य को प्राप्त कराते हैँ ओर सूर्य 
की भोति चमकते हुए वे प्रभु हमें ज्ञान की ज्योति प्रदान करते हें । शतात्मा=अनन्त रूपोवाछे 
वे प्रभु हैँ । "रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव ' । वस्तुतः सभी को रूप देनेवाके वे प्रभु विश्वरूप हैँ । हमें 
भी आयुष्य व ज्ञान देकर वे प्रभु ही उत्तम रूपवाला करते हें । 


१९८ १९.९४९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


देते दतो सूर्य कौ भति ज्ञान का प्रकाश। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृदनुष्ट्प्‌। स्वरः -- गान्धारः । 
ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय सरे प्रभु-दर्णन 
अभि द्विजन्मा तरी रोचनानि विश्वा रजासि शुशुचानो अ॑स्थात्‌। 
होता यजिष्ठो अपां सधस्थे ॥ ४ ॥ 

१९. वे प्रभु दविजन्माप्रभु-दर्शन दोसे होताहै। प्रभु का दर्शन न केवल ज्ञान से होता 
ओौर न केवल श्रद्धा से । ज्ञान ओर श्रद्धा इन दोनों का समन्वय ही प्रभु के दर्शन का साधन बनता 
हे। वे प्रभु त्रिरोचनानि=तीन ज्योतियों को--" अग्रि, विद्युत्‌ व सूर्य" इन देवों को-इन देवों 
को ही नहीं विश्वा रजांसि पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौ--इन सब लोकों को अभिशुशुचानः सब 
ओर से खून ही दीप्त करते हए अस्थात्‌=अधिष्ठातृरूपेण विद्यमान हैँ । अग्रि मेवे तेज प्रभुदही 
तो है, चन्द्र ओर सूर्यकी प्रभाभीतोवेप्रभुही रहै, विद्युत्‌ को द्युति उस प्रभु से ही प्राप्त कराई 
जा रही है । उसकी दीति से ही सब दीप्त हो रहे हैँ । २. होता वे प्रभु ही सब पदार्थो के देनेवाले 
है ओर अपाम्‌-प्रजाओं के सधस्थे=मिकर बेठने के स्थान “ हदय ' में (हदय में परमात्मा व 
जीवात्मा दोनों मित्रौ की सहस्थिति है ), यजिष्ठः=वे प्रभु सर्वाधिक पूज्य हैँ ओर संगतिकरण- 
योग्यदहैँ। 

भावार्थ प्रभु दर्शन ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से होतादहै। वे प्रभु सबको दीप्त करते हें 
सब-कुकछ देनेवाठे हैँ । उस प्रभु का उपासन हदय मेँ करना चाहिए, क्योकि हदय में ही जीव 
व प्रभु कौ सह स्थिति है। यहीं उस प्रभु से उपासक का मेल होता हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
चरणीय श्यनो व ज्ञानो के दाता प्रभु 
अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां दधे वाणि श्रवस्या। 
मर्तो यो अस्मे सुतुको ददाश ॥ ५ ॥ 

१९. गतमन्त्र के अनुसार उपासक जब हदय में प्रभु से मेलवाला होता है तब कह उठता 
है कि अयं सः होतात्येप्रभुवेदहैँ जो हमारे लिए सब-कुछ दे देनेवाले हैँ । यः द्विजन्मा जो 
श्रद्धा व ज्ञान इन दोनों के समन्वय से हृदय में आविर्भूत होनेवाले हैँ । विश्वा सम्पूर्णं वार्याणि 
वरणीय धनो को तथा श्रवस्या=श्रवण से प्राप्त होनेवाटे ज्ञानो को दधे=हममें धारण करते हैँ । 
प्रभु ही सब आवश्यक धनो को देते दै ओर हदयस्थ होकर प्रेरणा के द्वारा वे प्रभुदही ज्ञान भी 
प्राप्त कराते हैँ । २. यः. मर्तः=जो भी मनुष्य अस्मै-इस प्रभु के लिए ददाश=अपने-आपको 
अर्पित करता है, सुतुकः = वह उत्तम सन्तानवाला होता है । जिस घर में प्रभु की उपासना चलती 
हे, उस घर का वातावरण इतना सुन्दर होता है कि वहाँ सन्तानो का उत्तम ही निर्माण होता 
है। 

भावार्थ--प्रभु दी सब वरणीय धनो व ज्ञानं को देते हँ। जिस घर में प्रभु का उपासन 
चलता है, वँ सन्ताने भी उत्तम होती हैँ। 

विशोेष-- सूक्त के आरम्भ मेँ कहा है कि प्रभु स्वामियों के भी स्वामी हैँ (१) । सुखो के 
वर्षक हैँ (२), सूर्य की भोति दीप है (३), ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से साक्षात्करणीय हैँ (४), 
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सब वरणीय धनों व ज्लानों को देनेवाटे हैँ (५) । इस प्रभु का ही गायन करें '--इन शब्दों से 
अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


{[ ९५० 1 पञ्चारद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः -- भुरिग्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
उस महान्‌ प्रेरक क्री शारणा यें 
पुरु त्वा दार्वान्वोचेऽरिस्ये तव॑ स्विदा । तोदस्येव रण आ म॒हस्य॑ । ९॥ 

ठे अग्ने-अग्रणी प्रभो! दा्वान्‌-आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला मैं त्वा पुरु 
वोचे=आपका खूब ही स्तवन करता हूं । तव=आपके प्रति स्वित्‌=ही आ अरिः=(ऋ गतौ) 
सर्वथा आनेवाला होता हूँ, प्रकृति की ओर न जाकर आपकी ओर आनेवाला ही बनता हूं । प्रकृति 
मेँ फसकर ही तो मैं मार्गभ्रष्ट होता हूँ, अतः मै महस्य महान्‌, पूजनीय तोदस्य इवप्रेरक 
(तुद्‌ प्रेरणे) के समान जो आप हैँ, उसकी शरणे=शरण में आता हूं । आपकी शरण मेँ आने 
पर ही मै कष्टों से बच पातार्हूँ। मँ भटकता दूँ तो आप कष्टों के रूप में मुञ्चपर चाबुक का 
प्रहार करते हैँ (तोत््रम्‌-चाबुक) ओर सुञ्े फिर मार्ग पर आने का संकेत करते हँ । 

भावार्थ--हम प्रभु कौ ओर ही चलनेवाठे हों । ' प्रकृति में फंस जाना" ही भटकना है । 
उस समय प्रभु कष्टरूप चाबुक लगाकर, हमें फिर से मार्ग पर आने का संकेत करते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ । स्वरः -ऋषभः। 
चालुक का प्रहार क्किन पर? 
व्य॑निनस्य॑ धनिनं; प्रहोषे चिदररुषः । कदा चन प्रजिग॑तो अदेवयोः ॥ २॥ 


१. गतमन्त्र में प्रभु को * तोद्‌ '= चाबुक का प्रहार करनेवाला कहा गया था। यह कष्टो के 
रूप में चाबुक का प्रहार प्रभु किन व्यक्तियों पर करते है--(क) धनिनः=धनी पुरुष के जो 
धनी व्यनिनस्य=उस धन का स्वामी नहीं दै । जब हम धन के दास बन जाते है, धनार्जन ही 
हमारे जीवन का कक्ष्य हो जाता है, हम एक धन कमाने के साधन 17101169 -1118]5171ह्-7718 6111116 
ही बन जाते हैँ, तब हम धन के स्वामी नहीं रहते । उस समय धन हमारा स्वामी हो जाता है, 
ओर हम धन के वहन करनेवारे- बोञ्ञ ढोनेवाले ही हौ जाते हैँ । ठेसी स्थिति में "13९1 
11110308 ८८". मौत ही हमारे बोञ्ञ को उतारती है । प्रभु इन “ व्यनिन धनियों' को चाबुक 
कगानेवाले हँ । २. (ख) प्रहोषेचप्रकृष्ट आहुति देने के कार्यो मे, अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कार्यो 
मे चित्‌-भी अररुषः =दान न देनेवाटे को चाबुक लगाते हैँ । धनी होते हुए भी जो यज्ञादि श्रेष्ठ 
कार्यो में दान नहीं देता, वह प्रभु से दण्डनीय होता है। ३. (ग) कदा च-कभी भीन 
प्रजिगतः प्रभु गुणगान न करनेवाङे को आप दण्ड देनेवाठे होते दै । जो प्रभुविमुख होकर 
प्राकृतिक भोगों में फेसकर वैषयिक वृत्ति का बन जाता हे, वह विविध रोगोंकेरूपमें प्रभु 
से दण्डनीय होता है। ४. (घ) अदेवयोः = आप अदेवयु पुरुष के चाबुक लगानेवाल़े हो । जो 
दिव्य गुणों के विकसित करने कौ कामनावाला नदीं होता, जिनके हदयक्षेत्र मेँ आसुरभावरूपी 
घास-फूस ही प्रचुरता से उग आती है, उस व्यक्ति को भी आप दण्ड देते हो । इन कष्टरूप दण्डों 
से प्रेरित करके आप उन्हें सुमार्ग पर लौटने कौ प्रेरणा देते हैँ । 

भावार्थ-- हम चार पापों से बचने का प्रयल करे--(१) धन होते हए धन का स्वामी न 
बनकर दास बन जाना, (२) यज्ञादि उत्कृष्ट कार्यो में दान न देना, (३) प्रभुस्तवन से दूर रहना, 
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ओर (४) दिव्यगुणों के विकास के लिए प्रयत्न न करना। 
ऋषिः-- दीर्घतमाः 1 देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिग्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
चन्द्र-मह -व्राध्न्तम 
स चन्द्रो विप्र मर्त्यो" महो व्राध॑न्तमो दिवि। प्रप्रेत्त अगे व॒नुष॑ः स्याम ॥३॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के चावुक के संकेत को समज्लनेवाटे लोग उत्तम जीवनवालं 
होते हैँ । इसका चित्रण करते हुए कहते हैँ कि हे विप्र-विशेष रूप से हमारा पूरण करनेवाले 
प्रभो! (प्रा पूरणे) सः मर्त्यः=वह मनुष्य जो प्रभु के संकेतो को ग्रहण करता है चन्द्रः=आह्वादमय 
जीवनवाला होता है; यह ओरों को भी आह्ादित करनेवाला होता है, महः= यह महान्‌ बनता 
है, अथवा पूजा कौ वृत्तिवाला होता है । प्रातः-सायं प्रभु की उपासना को अपना नैत्यिक कर्तव्य 
समञ्चता है; दिवि=अपने प्रकाशमयरूप में यह ब्राधन्तमः= (प्रवृद्धतमः--सा०, ब्राध=01080) 
खू विशार हदयवाला होता है । २. एेसे लोगों कौ यही कामना होती है कि हे अथ्रेअग्रणी 
प्रभो! हम इत्‌-निश्चय से ते=आपके ही वनुषः प्र प्रस्यामतप्रकृष्ट उपासक बनें । वस्तुतः प्रभु 
की उपासना ही तो उनके जीवनों को सुन्दर बनाती है । 

भावार्थ प्रभु-भक्तं का जीवन आह्वादमय, प्रभु- पूजन कौ वृकत्तिवाला व विशाल हदय को 
ल्यि हुए होता है। 

विशोष- सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम प्रभु कौ ओर ही चट (१) | प्रभुकौ ओर 
चछेगे तो धन के दास न बनेंगे, दानशील होगे, प्रभु का गुणगान करते हुए अपने में दिव्य गुणों 
का विकास कर पारणे (२) । आह्ादमय, उपासक व विशार हदयवाले व्नेगे (३) । इन तीन 
मन्त्रौ के विषय को इस प्रकार भी कह सकते है -- (क) प्रभु चाबुक कगानेवाठे हैँ, (ख) वे 
चाबुक किनको गते हैँ 2 (ग) चालक लगने पर जीवन कैसा बन जाता है 2 'दिव्यगुणों की 
प्रासि के छ्िए मित्रावरुण' कौ उपासना से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ९५९ 1] एकपच्चारदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः -- भुरिकित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्तिम ल्क्य =' प्रणिहित ' 
यित्रं न यं शिम्या गोषुं गव्यवः स्वाध्यो विदथे अप्सु जीजंनन्‌। 
अरेजेतां रोद॑सी पाज॑सा गिरा प्रतिं प्रियं य॑जतं जनुषामवः ॥ ९॥ 

१. गोषु गव्यवः = ज्ञान कौ वाणियों में स्थित होकर इद्दरियों को अपनाने कौ कामना करते 
हुए--इन्द्रियों को वश मेँ करना चाहते हए स्वाध्यः=उत्तम ध्यानशीर पुरुष विदथे ज्ञानयज्ञो 
मं तथा अप्सु=कर्मयज्ञों मेँ शिम्या=शान्तभाव से कौ जानेवाटी क्रियाओं के द्वारा मित्रं न~सित्र 
के समान यम्‌-जिस प्रभु को जीजनन्‌प्रादुर्भूत करते हँ । प्रभु हमारे मित्रहैँ। उसमित्र का 
दर्शन तभी होता हे जब हम ज्ञानयज्ञो व कर्मयज्ञों मे गे रहते दँ । इन यज्ञो में भी हमारी सब 
क्रियाँ शान्तभाव से हों, तभी प्रभु का दर्शन होता है। २. जब इस प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव होता 
है तब रोदसी =हमारे दद्यावापृथिवी- मस्तिष्क ओर शरीर गिराज्ञान कौ वाणियों से तथा 
पाजसा=शक्ति से अरेजेताम्‌= चमक उठते हैँ (1 51; ) । शरीर शक्ति से चमक उठता है 
तो मस्तिष्क ज्ञान की वाणियोँ से । इस प्रकार शरीर को शक्ति व मस्तिष्क को ज्ञानसम्पन्न बनाकर 
इन लोगों को जनुषाम्‌-प्राणियों का अवः=रक्षण प्रति प्रियम्‌प्रतिदिन प्रिय होता है ओर 
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भावार्थ-- ज्ञान व कर्मयज्ञो में कुगनेवाला व्यक्ति प्रभु- दर्शन करता है । प्रभु- दर्शन इन्दं शक्ति 

व ज्ञानसम्पन्न बनाता है । शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके ये प्राणिहित में प्रवृत्त होते हैं| 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
तु, गातु 
यन्द त्यद्वौ पुरुमीव्न्हस्य॑ सोमिनः प्र मित्रासो न द॑धिरे स्वाभुवः । 
अध क्रतुं विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं वृषणा पस्त्यावतः ।॥ २॥ 

१. यत्‌ ह=जब निश्चय से त्यत्‌ पुरुमीक्ठहस्य=-सन सुखो का सेचन करनेवाक़े सोमिनः= 
(सत्यं वै श्रीर्ज्योतिः सोमः--शत० ५।१।२।९०) (सत्य, श्री व ज्योति" के स्वामी प्रभुके 
मित्रासः न=मित्रौं के समान स्वाभुवः (स्व आ भू) अपने पर आश्रित होनेवाले व्यक्ति हे 
मित्रावरुणौ ! वाम्‌ आप दोनों को प्रदधिरेचप्रकर्षेण धारण करते हैँ । प्राणापान ही मित्रावरुण हैँ । 
प्राणायाम के द्वारा इनकी गति का निरोध ही इनका धारण है। २. अध~अब जब कि एक 
उपासक इन प्राणों को धारण करता है तवर हे मित्रावरुणौ ! आप अर्चते-इस आराधक के लिए 
क्रतुम्‌-कर्मशक्ति को-- यज्ञादि पवित्र कर्मो की भावना को तथा गातुम्‌ मार्ग को विदतम्‌=प्रा् 
कराते हो-जनाते हो । प्राणापान कौ साधना से यह उपासक पवित्र कर्मो मेँ प्रवृत्त होता है ओर 
मार्गश्रष्ट नहीं होता। ३. उत=ओौर प्राणसाधना से ही पस्त्यावतः =इस उत्तम शरीररूप गृहवाले 
की प्रार्थना को हे वृषणा=-सन सुखों कौ वर्षा करनेवाछे प्राणापानो ! आप श्रुतम्‌ सुनते हो । 
आपकी कृपा से यह शरीर को स्वस्थ बना पाता है। इसको सन कामना पूर्ण होती है । 

भावार्थ प्रभु के स्नेही प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैँ । यह साधना उन्हें कर्मशक्ति व मार्ग 
का ज्ञान देती है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
ऋत व अध्वर 
आ वौ भूषन्क्चितयो जन्म रोद॑स्योः प्रवाच्य॑ वृषणा दक्ष॑से महे। 
यदीमृताय भस्थो यदर्वते प्र होत्र॑या शिम्या वीथो अध्वरम्‌ ॥ ३॥ 

९. हे प्राणापानो ! क्षितयः = मनुष्य वाम्‌-आप दोनों को आभूषन्‌-अपने जीवन में सुशोभित 
करते है--आपके द्वारा अपने जीवन को अलंकृत करते हैँ, परिणामतः ठे वृषणा सुखो का वर्षण 
करनेवाले प्राणापानो ! उन मनुष्यों के जीवन मेँ रोदस्योः द्यावापृथिवी का-- मस्तिष्क व शरीर 
का जन्मनप्रादुर्भाव व विकास प्रवाच्यम्‌-अत्यन्त प्रशंसनीय होता है । द्यावापृथिवी का यह 
विकास दश्चसे=उनकी उन्नति व वृद्धि के लिए होता है ओर महे=उनकौ महिमा का कारण बनता 
है। २. द्यावापृथिवी का यह विकास उस समय उनकी महिमा का कारण बनता है यत्‌-जब 
ईम्‌-निश्चय से आप अपने इस उपासक को ऋताय=ऋत के किए भरथः = पोषित करते हो। 
आपकी साधना से इसके जीवन में ऋत का वर्धन होता दै । यह सत्य तथा नियमितता को 
अपनानेवाला बनता है। यत्‌-जब अर्वते=वासनाओं का संहार करनेवाठे इसके कल्ए 
होत्रया=वेदवाणी के साथ तथा शिम्या=शान्तभाव से कौ जानेवारी क्रियाओं के साथ अध्वरम्‌ 
अहिंसात्मक यज्ञो को प्रतीथः प्रकर्षेण प्राप्त कराते हो । 
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भावार्थ--प्राणसाधक के जीवन मेँ 'तऋखत व अध्वर ' प्राप्त होते हैँ । उस समय इसके शरीर 
व मस्तिष्क का प्रशंसनीय विकास होता है। 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः- निषादः । 
वृहत्‌ ऋतम्‌ 
प्रसा क्चितिस्सुर या महिं प्रिय ऋतावानावृतमा घोषथो वृहत्‌। 
युवं दिवो बुंहतो दक्षमाभुवं गां न धुर्युप युञ्जाथे अपः॥४॥ 

९. हे असुरा~प्राणशक्ति देनेवाके तथा मलों को दूर फैकनेवाले प्राणापानो ! आपका 
प्रक्षितिः=निवास सा=वह है याजौ महि प्रिया=अत्यन्त प्रिय हे। प्राण बल का संचार करता 
है ओर अपान दोषों का निरसन करता है, अतः दोनों " असुरा ' कहे गये हैँ । एक "असून्‌ राति '-- 
प्राणों को देता है ओर दूसरा "अस्यति! मलों को परे फैकता है । इनकौ साधना से शरीर सुन्दर 
जना रहता है, अतः इनका निवास “महि प्रिया" कहा गया है । २. ऋतावानौ=ऋत का रक्षण 
करनेवारे हे प्राणापानो ! आप साधकं के जीवन में बृहत्‌ ऋतम्‌ वृद्धि के कारणभूत ऋत को 
आघोषथः=आघ्ोषित करते हो । प्राणसाधक का जीवन ऋतवाता बनता है । युवम्‌-आप दोनों 
साधक के जीवन में बृहतः दिवः =वृद्धि के कारणभूत ज्ञान से दक्षम्‌-उन्नति के कारणभूत 
(दक्ष ० &००९५) अथवा कुशलता से किये जानेवाठे आभुवम्‌=व्यापक-- स्वार्थ के अंश से 
रहित अपः कर्म को उपयुञ्जाथे=उपयुक्त करते हो, उसी प्रकार न=जैसे कि धुरि गाम्‌ जुए 
में बैल को जोतते हैँ । प्राणसाधक निरन्तर कार्यो मे जुता रहता है । उसके कर्म कुशरता से किये 
जाते हैँ ओर स्वार्थप्रधान नहीं होते। 

भावार्थ--प्राणसाधक का जीवन ऋतवाला होता दै । इसके कर्म कुशल व निःस्वार्थ होते है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
चरणीय वस्तुओं व्छी प्रसि 
मही अत्र महिना वारर॑मृण्वथोऽ रेणवस्तुज आ सदा॑न्धेनवंः। 
स्वसन्ति ता उपरताति सूर्यमा निम्रुच उषसस्तक्ववीरिव ॥ ५॥ 

९. महीतमहनीय-- महत्त्वपूर्णं प्राणापान अत्रय, इस जीवन में महिना=अपनी महिमा 
से वारम्‌-वरणीय वस्तुओं को ऋण्वथः प्राप्त कराते हैँ । ये शरीर में स्वास्थ्य, मन मेँ निर्मकता 
ओर मस्तिष्क मेँ ज्ञानदीपि प्राप्त करानेवाले हैँ । २. इस प्राणसाधना से अरेणवः = मलिनता से रहित 

कुलः =वासनाओं का संहार करनेवाली (तुज्‌ ॥111) धेनवः =ये ज्ञानदुग्ध देनेवाटी वेदरूपी 
पँ सदान्‌=इस शरीर- गृह में आ आश्रित होती दँ । ताः=वे वेदवाणीरूप धेनुँ उपरततातिप्रभु 
की समीपता में (17 एज, 168 10) प्राप्त कराती हई सूर्यम्‌=ज्लानसूर्य को आस्वरन्ति=खूल 
ही दीप्त करती दैँ। ये धेनुँ निम्रुचः=सायंकालों मे व उषसः=उषाकालों मेँ तक्ववीः 
इव=अशुभ वासनारूप चोरों को हमसे दूर करनेवाली होती हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती है। यह साधना उन 
ज्ञानवाणियों को प्राप्त कराती है जो वासनाओं को हमसे दूर भगा देती है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
चर्म, ज्ञान, स्तवन ( गातुं, धियः, मन्मनाम्‌ >) 

आ वामृताय केशिनीरनूषत मित्र यत्र॒ वरुण गातुमर्चथः । 

अव त्मना सजतं पिन्व॑तं धियो युवं विप्र॑स्य मन्म॑नामिरज्यथः । ६ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९५९.८ २०३ 


१. ऋताय=ऋत कौ प्रापि के लिए केशिनीः = ज्ञानरश्मियोंवाखी प्रजाँ वामू=े प्राणापानो 
आपका अनूषत~स्तवन करती हैँ । प्राणसाधना से जीवन ऋतमय बनता है । हे मित्र~प्राण। 
वरुण अपान ! आप यत्र=जहोँ होते हो वहाँ गातुम्‌ अर्चथः= मार्ग को पूजित करते हो, अर्थात्‌ 
प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अनृत को छोड़ने के कारण सदा सन्मार्ग पर ही चता है। हे 
प्राणापानो ! आप त्मना=स्वयं ही अवसजतम्‌-सन वासनाओं को हमसे दूर करते हो। 
धियः =बुद्धियों को व ज्ञानपूर्वक होनैवारे कर्मो को पिन्वतम्‌-हममे पूरित करते हो । (वर्धयतम्‌- 
सा०) । प्राणसाधना करनेवाला पुरुष वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाला बनता 
है । हे प्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों विप्रस्य (वि प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
पुरुष के मन्मनाम्‌= मननपूर्वक कौ गई स्तुतियों के इरज्यथः स्वामी होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधक 
पुरुष मननपूर्वक प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- प्राणसाधक (क) सुमार्ग पर चरता ठे, (ख) बुद्धि को बढाता है, (ग) मननपूर्वक 
स्तवन करता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
यज्ञैः शश्टामानः 
यो वां यज्ञैः श॑शमानो ह दाश॑ति कविर्होता यज॑ति मन्मसाधनः । 
उपाह तं गच्छ॑थो वीथो अध्वरमच्छा गिर॑: सुमतिं गन्तमस्मयू ॥। ७ ॥ 

९. हे प्राणापानो ! यः=जो वाम्‌=आपके प्रति यज्ञैः शामानः=श्रेष्ठतम कर्मो से ष्टुत 
(तीव्र) गतिवालरा होता हुआ हचनिश्चय से दाशति आत्मसमर्पण करता है, वह कविः क्रान्तदर्शी 
बनता है । ' प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना मँ प्रवृत्त होना ओर यज्ञशीक बनना" यह मार्ग है, जिस 
पर चलने से मनुष्य तीव्र बुद्धि प्राप्त करता है । होता=यह सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता 
हे । यजतिचयज्ञशील होता है ओर मन्मसाधनः =स्तोत्रों को सिद्ध करनेवाला होता है, अर्थात्‌ 
सदा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होता है। २. हे प्राणापानो! अह निश्चय से आप तम्‌-उसको 
उपगच्छथः=समीपता से प्राप्त होते हौ । इसके जीवन मेँ अध्वरम्‌ हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो 
को वीथः=आप चाहते हौ (कामयेथे--सा०) अर्थात्‌ इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। 
अस्मयू=हमारे हित की कामना करते हुए आप गिरः अच्छ ज्ञान की वाणियों की ओर ओर 
सुमतिं (अच्छ) कल्याणी मति की ओर आ गन्तम्‌-(गमयतम्‌) हमें प्राप्त कराते हो। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हम क्रान्तदर्शी, यन्ञशील व स्तवन कौ वृत्तिवारे बनते हैँ । 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः- निषादः । 
प्राणसाधना से ताभ 

युवां यज्ञैः प्र॑थमा गोभिरञ्जत ऋतांवाना मन॑सो न प्रयुक्तिषु । 

भरन्ति वां मन्म॑ना संयता गिरोऽदुप्यता मन॑सा रेवदाश्ाथे॥ ८ ॥ 

१. हे प्राणापानौ ! आप प्रथमा-जीवन कौ साधना में प्रथम स्थान रखते हो । ऋतावाना आप 
ही ऋतवाके होते हो । आपकी साधना से ही जीवन ऋतवाला बनता हे । युवाम्‌-आपको ही 
यज्ञैः यज्ञो के हेतु से तथा गोभिः =्ञानवाणियों के हेतु से साधक लोग अञ्जते ( अज्ज्‌-कान्ति, 
इच्छा) चाहते हैँ । उसी प्रकार चाहते हैँ न=जैसे कि मनसः प्रयुक्तिषु-मन के प्रयोगो मे, मन 
को प्रभु की ओर खगाने में जिस प्रकार प्राणापान साधन बनते रहै, इसी प्रकार प्राणसाधना से मनुष्य 
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यज्ञ की वृत्तिवात्म बनता है ओर ज्ञान की वाणियोँ को प्रात करनेवाला होता है । २. मन्मना~स्तवनवाले 
संयता=आपकौ ओर सम्यक्‌ जाते हुए चित्त से वां गिरः=आपके स्तुतिवचनों कौ ये साधक 
भरन्ति-धारण करते हैँ । आप उन साधको के लिए अदृप्यता मनसा=गर्वशून्य मन के साथ 
रेवत्‌-घधन- सम्पन्न जीवन को आशाथे=व्याप्त करते हो- देते हो (ददाथे-सा०) । 

भावार्थ प्राणसाधना से ज्ञान कौ वाणिर्योँ नम्रता तथा एेश्र्य प्राप्त होता है ओर मनो- 
निरोध होता हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
देवत्व व मघ 
रेवद्वयो दधाथे रेवदाशाथे नरां मायाभिरितऊति मा्िनम्‌। 
न वां द्यावोऽहभिर्नोत सिन्ध॑वो न देवत्वं पणयो नानंशु मघम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप रेवत्‌-पेश्वर्ययुक्त वयः =जीवन को दधाथे=धारण करते हो । रेवत्‌ 
आशाथे-रेश्वर्य-सम्पन्न जीवन को ही व्याप्त करते हो । नरा हमें जीवन मेँ आगे ले-चलनेवाले 
प्राणापानो ! मायाथिः =प्रजञानों के साथ इतः ऊति-इधर से रक्षणवाले, अर्थात्‌ संसार मेँ फंसने 
से बचानेवाले मादिनम्‌-(8०५ ल्ट 00७४, 0077101) सामर्थ्य को प्राप्त कराते हौ । 
२. हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपके देवत्वम्‌-देवत्व को--प्रकाश को तथा मघम्‌-एेश्वर्य को 
अहथभिः=कितने ही दिनों से--दिनोंदिन प्रयत करते हुए न द्यावः-न तो ज्ञानी रोग उत= ओर 
न सिन्धवः=न कर्मो मेँ चलनेवाके लोग ओर न ही पणयः=स्तुति की वृत्तिवाले लोग 
आनशुः प्राप्त कर पाते दै, यह नात न=नहीं है, अर्थात्‌ आपकी साधना से देवत्व व मघ प्रात 
तो होता है, परन्तु कुछ देर में; दिनोंदिन प्रयल करते हए ज्ञानी, क्रियाशील व उपासक रोग इस 
देवत्व व मघ को प्राप्त करते ही हैँ । गीता में कहा गया है कि "अनिर्विण्ण चित्त' से यह योग 
करते ही रहना चाहिए । अन्त मे यह हमें प्रकाश व एश्वर्य को प्राप्त कराएगा ही । 

भावार्थ- यदि दीर्घकाल तक हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होगे तौ यह हमें एश्वर्य व प्रकाश 
प्राप्त करानेवारी होगी । हम ज्ञानी, क्रियाशील व स्तुति को वृत्तिवारे बरनेँगे। 

विशेष-- यह सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है । अगले सूक्त मै प्राणसाधना 
करनेवाले पति-पत्नी को भी "मित्रावरुणौ ' नाम से स्मरण करते दँ ओर उनके जीवन का चित्रण 
करते है 


[ ९५५२ ] द्विपच्छाराद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः - दीर्घतमाः । देवत्ता-- मित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तेजस्विता, निर्दोषता त ऋत 

युवं वस्त्राणि पीवसा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्त॑वो ह सगीः । 

अवातिरतमनुंतानि विश्व॑ ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे ॥ ९॥ 

१. हे मित्रावरूणा~प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी ! युवम्‌-आप दोनों वस्त्राणि शरीररूप 
वस्त्रों को पीवसा (प्रभूतेन तेजसा) तेजस्विता के साथ वस्राथे=आच्छादित करते हो, अर्थात्‌ 
आप अपने शरीरो को तेजस्वी बनाते हो । २. युवोः आपके सर्गाः =( सर्ग=8 1101856, इन्द्रियाश्व ) 
ये इन्द्रियाश्च ह=निश्चय से अच्छिद्रा =दोषरहित तथा मन्तवः = ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते दै 
कर्मन्दरियरूप अश्व अच्छिद्र दै तो ज्लानेच्दरियरूप अश्व मन्तु हैँ। ३. आप विश्वास 


ध ९५२३ २५ 


अनृतानि=अनृतों को अवात्िरतम्‌-नष्ट करते हौ ओर ऋतेन ऋत से सचेथे=-समवेत व 
संगत होते हो। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से पति-पत्नी दोनों के शरीर तेजस्वी बनते हैँ, इन्द्रियों निर्दोष व 
ज्ञानसाधक बनती हैँ, अनृत का निराकरण व ऋत की प्राति होती है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभ्ु-दर्णन तक 

एतच्यन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्रः कविशास्त ऋघावान्‌ । 

त्रिरश्रिं हन्ति चतुरश्रिरुग्रो देवनिदो ह प्रथमा अंनुर्यन्‌॥ २॥ 

१. एषाम्‌-इन प्राणसाधना करनेवालों मेँ त्वः= कोई एक एतत्‌ चनइस ब्रह्य को भी 
विचिकेतत्‌=विशेषरूप से जाननेवाला होता है कि यह ब्रह्म सत्यः=सत्यस्वरूप दै, 
मन्त्रः ज्ञानस्वरूप है, कविशस्त: = ज्ञानियों से स्तुत्य है ओर ऋघावान्‌-सब बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला हे । प्राणसाधना का अन्तिम लाभ प्रभु- दर्शन हे । यर्हौँ तक सन कोई नहीं प्ँंचता, 
परन्तु इस साधना को निरन्तर करने पर मनुष्य प्रभु-दर्शन के योग्य बनता ही है। २. कोई 
प्राणसाधक चतुरश्रिः = ( चतुरः वेदान्‌ अश्नुते--द०) चारों वेदों को प्राप्त करनेवाला उग्रः= तेजस्वी 
व श्रेष्ठ (10०1<--आष्टे) बनकर त्रिरञ्चिम्‌= (त्रीन्‌ अश्नुते, इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते) 
इद्दरियों, मन व बुद्धि पर आक्रमण करनैवाठे काम को हन्ति-नष्ट करता है । इसके विपरीत 
भोगवाद मेँ फंसे हुए ओर अतएव देवनिदः=उस महान्‌ देव प्रभु के निन्दक प्रथमाः =प्रथम स्थान 
पर पहँचे हुए भी ह निश्चय से अजुर्यन्‌-जीर्ण हो जाते हैँ । प्राणसाधना से उन्नति होती है, 
अतः इस प्राणसाधना में लगे ही रहना चाहिए । प्राणसाधना के छोड़ते हौ मनुष्य भोगवाद मेँ फसता 
है, प्रभु को भूल जाता है ओर अपनी शक्तियों को जीर्णं कर बैठता है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना मनुष्य को प्रभु- दर्शन तक ठे-चठेगी ओर उसका त्याग हमारी 
जीर्णता का कारण बनेगा। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उषा चरा पाठ 
अपादेति प्रथमा पद्वतीनां कस्तद्वौ मित्रावरुणा चिंकेत। 
गर्भो भारं भरत्या चिदस्य ऋतं पिपर्त्यनुतं नि तारीत्‌॥ ३॥ 

१. प्राणसाधक पति-पत्नी उषा से भी बोध केते हैँ ओर क्या देखते हैँ कि अपात्‌-विना 
पाँववाली होती हुई भी पद्तीनाम्‌-पोँवोंवाली प्रजाओं में प्रथमा=सनसे पटे एति-प्रा्त होती 
दै। "हम सोये ही हए हैँ ओर यह उषा विना पाँवोंवाली होती हई भी आ पदह्ँची है "यह देखते 
ही कौन न उठ बैठेगा! हे मित्रावरुणा=पति-पत्नी ! वाम्‌-आपमें से जो भी तत्‌ चिकेत~इस 
विना पाँववाली उषा के प्रथमागमन का विचार करता दै, वह कः= आनन्दमय जीवनवाला होता 
है । प्रातःकाल उठ जाने से वह अपनी शक्ति को विनष्ट नहीं होने देता । २. गर्भः (यो गृह्णाति 
सः-द०) उषा के उपदेश को ग्रहण करनेवाला चित्‌-निश्चय से भारं आ भरति=(पोषं 
पुष्णाति, भृ=पोषणे) शक्तियों का पोषण प्राप्त करता है । यह उषा अस्य~=इस उपासक के जीवन 
मे ऋतं पिपर्ति-ऋत का पूरण करती है ओर अनृत्तम्‌-अनृत को नितारीत्‌=नष्ट करती है। 
“उष दाहे ' धातु से निष्पन्न यह उषा अनृत का दहन करती है । सन बुराइयों का दहन करने से 
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इसे “उषा! नाम दिया गया दै । 
भावार्थ- प्राणसाधना करनेवाटे पति-पत्नी उषाकाल में प्रबुद्ध होते हैँ, अपने जीवन में 
शक्ति का पोषण करते हैँ ओर अनृत को नष्ट करके ऋत को धारण करते हैँ । 


रषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- मित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्यं का पाठ 

प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पश्यामसि नोप॑निपद्य॑मानम्‌। 

अनवपृग्णा वित॑ता वसानं प्रियं मित्रस्य वरूणस्य धाम॑।॥ ठ ॥ 

९. उषाकाल ' कनी ' है । " कन दीप्तौ ' यह चमकती हे । सूर्य प्राची में आगे बढता है ओर 
उषा समाप्त हो जाती है, अतः कनीनाम्‌-इन चमकनेवाी उषाओं के जारम्‌ जीर्ण करनेवाले 
सूर्य को प्रयन्तम्‌ इत्‌-गति करता हआ दी परि पश्यामसि=सब ओर देखते हैँ, उपनिपद्यमानं 
नन्इस सूर्य को कभी भी रुकता हुआ नहीं देखते । यह चलता ही है । ' सरतीति सूर्यः ' । यह चलता 
है, इसीलिए चमकता है । सूर्यं अनवपुग्णाः = चारों ओर फैलती हुई (७7601118 8॥ 8701110 ) 
वितताः=किरणों को वसानम्‌ धारण कर रहा है । सूर्य चरता हुजा थकता नहीं । २. बस, सूर्य 
से हमें भी यही पाठ पटना है कि हम निरन्तर गतिशील हौं, क्रिया करते हुए कभी रुक न जाँ । 
एेसा करने पर हम भी सूर्य कौ भांति चमक उढठेगे। जो भी पति-पत्नी सूर्य से यह पाठ पदृते 
दै उन मित्रस्य वरूणस्य=पति-पत्नी का धामचगृह प्रियम्‌ अत्यन्त प्रिय होता है। यह घर 
नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि कौ तीत्रतावाला होकर बहुत ही शोभावाला हौता हे। 

भावार्थ- सूर्य से गतिशीरता का पाठ पट्नैवाठे पति-पत्नी अपने घर को बड़ा शोभावाला 
बनाते हैँ । इस घर के निवासी सूर्य कौ भाँति चमकते हैँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
साधक क्रा उत्कृष्ट जीवन 

अनश्वो जातो अंनभीश्रर्वां कनिंक्रदत्पतयदृर्ध्वसानुः। 

अचित्तं ब्रह्म॑ जुजुषुर्युवानः प्र मित्रे धाम्‌ वरुणे गृणन्तः ॥ ५॥ 

१. प्राणापान की साधना करनेवाला पुरुष अनश्वः जातः =विना इन््रियरूप अश्वोँवाला हो 
जाता है । इन्द्रियां न रहती हों ठेसा तो नहीं, परन्तु अब ये इनद्दियोँ उसकी स्वामी नहँ रही, इच्धियोँ 
की सत्ता समाप्त हो गई है । इसी प्रकार यह अनभीश्युः-मनरूप लगाम से रहित हौ गया हे । 
अब यह मन के अधीन नहीं रहा । अर्वा=मन के अधीन न रहने से ही सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला हुआ है (अर्व (111), कनिक्रदत्‌-वासनाओं के संहार के किए ही प्रभु के गुणों 
का गर्जन करता हुआ स्मरण करता हे । प्रभु के नामों का उच्च स्वर से उच्चारण करता है, 
पतयत्‌=गतिशीर होता दै, ऊर्ध्वसानुः = ज्ञान के उत्कृष्ट शिखर पर प्ंचता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का 
अधिपति वृहस्पति बनता है । २. यै युवानः=लुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाले ओौर 
अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाले युवक अचित्तं ब्रह्म=उस अचिन्तनीय-- चिन्तन का विषय 
न बननेवाठे परमात्मा का जुजुषुः=प्रीतिपूर्वक उपासन करते हैँ ओर मित्रे वरूणे=मित्र ओर 
वरुण में रहनेवाके धामततेज का प्रगृणन्तः प्रकर्षेण स्तवन करते हैँ । प्राणापान कौ शक्ति का 
शंसन करते हुए प्राणायाम द्वारा उस शक्ति को अपने मेँ संचित करते दँ । "मित्रे, वरुणे! का भाव 
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स्नेह व निर्देषता कौ वृत्ति भी है। इन वृत्तियों में निहित तेज के महत्त्व का स्मरण करते हुए 
वे इन्द अपनाने के लिए यलशीक होते हैँ । 

भावार्थ साधक इन्द्रियों व मन का पूर्ण पराजय करके गतिशील व उत्कृष्ट ज्ञानी होता 
हे । ब्रह्म का स्मरण करते हुए सबके प्रति स्नेहवाला व निर्हेष बनता है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--सित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ब्रह्मयकामी 
आ धेनवो मामतेयमव॑न्तीर्ब्रह्यप्रियै पीपयन्त्सस्मिन्नुध॑न्‌। 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि विद्वानासाविवासन्नदिंतिमुरुष्येत्‌॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ ब्रह्म कौ उपासना का वर्णन था। यह उपासक अन्ततः ब्रह्मकामी बनता है, 
ब्रह्म मेँ हौ विचरन क्गता हे । प्रारम्भ में यह "मामतेय ' था। ममता का पुत्र, अर्थात्‌ सांसारिक 
विषयों मेँ ममतावाला था। इस मामतेयम्‌-मामतेय को, जोकि पीके ब्रह्म-ग्रियम्‌~ब्रह्य की 
रुचिवाला बन गया धेनवः =ज्ञान- दुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौण अवन्तीःचरक्षित करती हुई 
सस्मिन्‌-अपने (स्वकीये-सा०) ऊधन्‌ ज्ञानरूप दृध में आपीपयन्‌-समन्तात्‌ आप्यायित 
करती है, अर्थात्‌ इसके जीवन को निर्दोष बनाकर सब प्रकार से बढानेवाल्टी होती दै । पूर्णं विकास 
होने पर यह संन्यस्त होता है । २. यह वयुनानि विद्वान्‌-सब प्रज्ञानों को जाननेवाला ब्रह्याश्रमी 
(ब्रह्मप्रिय) पित्वः भिक्षेत्‌-शरीर-धारण के लिए आवश्यक अन्नं का ही भक्षण करे, 
"भक्ष्यचर्य चरन्तः '=भिक्षा से जीवन बिताये । आसा~मुख से आविवासन्‌~प्रभु का पूजन करे, 
अर्थात्‌ प्रभु के स्तोत्रों व नामों का जप करे ओर अदितिम्‌-अखण्डन को, अपने स्वास्थ्य को 
उरुष्येत्‌रक्षित करे । 

भावार्थ--ब्रह्याश्रमी का कर्तव्य है कि--(क) भिक्षा से जीवनयात्रा करे, (ख) सदा प्रभु- 
नाम स्मरण करे, (ग) स्वास्थ्य को ठीक रखे । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
दिव्यवरृष्टि 
आ वों मित्रावरुणा हव्यजुष्टिं नम॑सा देवावव॑सा ववृत्याम्‌ । 
अस्माकं ब्रह्म पृत॑नासु सह्या अस्माकं वृष्टिर्दिव्या सुपारा ॥ ७॥ 

१. हे मित्रावरुणा~प्राणापानो ! देवौ =आप हमारे सब शत्रुओं को विजय करनेवाटे हो 
(दिवु विजिगीषा) । मै वाम्‌-आपके हव्यजुष्टिम्‌-दानपूर्वक अदन के द्वारा प्रीतिपूर्वक सेवन 
को अवसा-रक्षण के हेतु से नमसानम्रता के साथ आववृत्याम्‌=सदा अपने मेँ प्रवृत्त करै । 
प्राणसाधना आवश्यक है, यही हमारे दोषों को दूर करेगी । इस प्राणसाधना के लिए हव्य का 
सेवन आवश्यक है । त्यागपूर्वक अदन के साथ यह भी आवश्यक है कि हम सात्विक पदार्थो 
काही सेवन करं । यह प्राणसाधना हमें सब रोगों व रागो से बचाएगी । हे प्राणापानो ! अस्माकं 
ब्रह्म=हमारा ज्ञान पृतनासु संग्रामो में सह्या=शत्नुओं का पराभव करनेवाला हो । ज्ञान के द्वारा 
हम शत्रुओं को जीते । काम-क्रोधादि से ऊपर उदे । ऊपर उठते-उठते हम सहस्रार चक्र तक 
परहंच सक तो उस समय धर्ममेव समाधि में अस्माकम्‌=हमारी दिव्या वृष्टिः=अलौकिक 
आनन्द कौ वर्षा सुपारा=उत्तमता से हमें इस भवसागर से पार रे-जानेवाटी हो । उस दिव्य 
आनन्दवृष्टि कौ तुलना में हमारे लिए सांसारिक सुख अत्यन्त तुच्छ हो जाँ । 


२०८ ९.९५५२.-९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्राणायाम की साधना से हमें वह ज्ञान प्राप्त होता है जो वासनाओं का विनाशक 
होता है ओर हमें धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली दिव्य आनन्द कौ वृष्टि का अनुभव होता 
हे। 

विशेष- सम्पूर्णं सूक्त प्राणसाधना से होनेवाले उत्कर्ष का चित्रण करता है । अगले सूक्त 
का विषय भी यही है-- 


[ ९५३ ] त्रिपच्ाशद्ुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
हव्य, नमस्‌, धीति 
यजामहे वां महः सजोषा! ह व्येभिरर्मित्रावरुणा नमोभिः। 
घृतैर्घ"्तस्रू अध यद्वामस्मे अध्वर्यवो न धीतिधिर्भर॑न्ति॥ ९॥ 

१. हे मित्रावरूणा~प्राणापानो ! हव्येभिः= हव्यो के द्वारा- यज्ञीय पदार्थो के द्वारा, यिय 
पदार्थो के ही सेवन द्वारा तथा नमोभिः=नमनों के द्वारा सजोषाः =समानरूप से प्रीतियुक्तं हए 
हए हम वां महः=आपके तेज को यजामहे- अपने साथ संगत करते हैँ । प्राणापान की शक्ति 
के वर्धन के लिए हम (क) हव्य पदार्थो का सेवन करते हैँ ओर (ख) नमन व उपासन को 
वृत्ति को अपनाते है, इस कार्य मे सदा उत्साह बनाये रखते है, क्योकि यह साधना तो "दीर्घकाल, 
नैरन्तर्यं व आदसपूर्वक ' चलकर ही दृद्‌-भूमि होती हे । प्राणायाम आदि योगाद्धौं का लाभ एक 
दिन में ही तो दृष्टिगोचर नहीं हौ जाता। २. अध=अब यत्‌ क्योकि वाम्‌-आप दोनों 
अस्मे=हमारे किए घृतस्नू (घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व दीति के प्रापण के द्धारा हमारे 
जीवन में घृत का सरावण करनेवाले हो, इसलिए अध्वर्यवः =अध्वररूप कर्मो को अपने साथ 
युक्त करनेवालों के समान बने हए लोग धीतिभिः = जानपूर्वक किये जानैवाले कर्मो के द्वारा 
आपको अपने मे भरन्ति=धारण एवं पोषण करते हैँ । एवं, प्राणापान का पोषण "हव्य, नमस्‌ 
व धीति' के द्वारा होता हे। 

भावार्थ-- हम प्राणापान का पोषण करे । इसके किए (क) हव्य पदार्थो का ही सेवन करे, 
(ख) नम्रता की वृत्तिवाठे हो, प्रभु के प्रति नमन कर, (ग) ज्ञानपूर्वक कर्मो में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“ प्रस्तुति, प्रयुक्ति, सुवृक्ति ' 
प्रस्तुतिर्वां धाम॒ न प्रयुक्तिरयामि मित्रावरुणा सुवृक्तिः । 
अनक्ति यद्व विदथेषु होता सुम्नं वौ सुरिर्वृषणावियंक्षन्‌॥ २॥ 

१. हे मित्रावरूणाप्राणापानो ! मै वाम्‌-आपका प्रस्तुतिः = प्रकर्षेण स्तुति करनेवाला 
बनता हूँ । मै उसी प्रकार आपका स्तोता बनता हूं न-जैसे कि धाम प्रयुक्ति=-आपके तेज को 
अपने साथ संयुक्त करता हूँ । इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ ओर आपके तेज को अपने 
साथ जोडता हुआ सुवृक्तिः = दोषों का अच्छी प्रकार वर्जन करनेवाला होता हुआ अयामित्गति 
करता दँ प्राणसाधना का परिणाम इन्द्रियों के दोषों का_ दहन ही तो है। २. यत्‌=जब 
होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति वाम्‌-आप दोनों कौ विदथेषु ज्ञानयज्ञो में 
अनक्ति=अलेकृत करता है, उस समय वह सूरिः =ज्ञानी पुरुष हे वृषणौ शक्तिशाली प्राणापानो। 
वाम्‌-आपके सुम्नम्‌-सुख व आनन्द को अपने साथ इयक्षन्‌-संगत करता हे । प्राणसाधना से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९८५ ३.४ २०९ 


शरीर स्वस्थ, मन निर्मल ओर बुद्धि तीव्र बनती है । इस प्रकार यह प्राणसाधना साधक को अद्भुत 
आनन्द प्राप्त कराती है, इसलिए प्राणों कौ स्तुतिवाला बनकर मेँ "प्रस्तुति ' होता हँ! इन प्राणों के 
तेज को अपने साथ जोड्नेवाला ' प्रयुक्ति" होता हूँ ओर इस साधना से दोषों का दूरीकरण करके 
मैं ' सुवृक्ति" बनता हूँ । 

भावार्थ-- प्राणापान कौ साधना करनेवाला मँ ' प्रस्तुति, प्रयुक्ति व सुवृक्ति" बनता हूँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“रातहव्य, मानुष, होता' 

पीपाय॑ धेनुरदितिरृताय जनाय मित्रावरुणा हविर्दे। 

हिनोति यद्व विदथ स्पर्यन्त्स रातह॑व्यो मानुषो न होता ।॥ ३ ॥ 

१. हे मित्रावरुणा प्राणापानो ! आपकी साधना करनेवाे ऋताय=ऋतमय जीवनवाले 
व्यक्ति के किए जनाय=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले व्यक्ति के लिए ओर हविर्द्‌-हचि 
के देनेवाे व्यक्ति के लिए अदित्तिः=अविनाशी धेनुः =ज्ञानदुग्ध देनेवाटी वेदवाणीरूप गौ 
पीपाय आप्यायन करनेवाली होती हे । प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति ' ऋत, जन व हविर्द' बनता 
है ओर वेदवाणी इसकौ शक्तियों को बाती है । २. यत्‌-जन यह साधक विदथे ज्ञानयज्ञो में 
सपर्यन्‌-आपका पूजन करता हुआ वाम्‌-आपको हिनोति=अपने मेँ प्रेरित करता है तब 
सः-वह रातहव्यः =हव्यों को देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्र आदि यजो को करनेवाका, मानुषः 
न=विचारशीर पुरुषों के समान होता है ओर होता=-सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से मनुष्य ऋतमय जीवनवाका, शक्तियों का विकास करनेवाला, हवि 
देनैवा्ा व विचारशील बनता है । इसके किए वेदवाणी ज्ञानदुग्ध देकर इसकी शक्तियों का विकास 
करती हे। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
वीर्य, गोदुगध व जल्ठ 
उत वौ विक्षु मद्यास्वन्धो गाव आप॑श्च पीपयन्त दैवीः। 
उतो नो अस्य पूर्व्यः पतिर्दन्वीतं पातं पय॑स उस्रियायाः ।॥ ४ ॥ 

१. उत=ओौर वाम्‌-आपको-- प्राणापान को मद्यासु=टर्षस्वभाववालौ विक्षुप्रजाओं में 
पीपयन्त आप्यायित करते हैँ । कौन ? (क) अन्धः=आप्यायनीय सोम--रक्षण करने के योग्य 
वीर्य-शक्ति, (ख) गावः=गोदुगध, (ग) च ओर देवीः आपः =दिव्यगुणोंवाले जक । वीर्य के 
रक्षण से, गोदुग्ध तथा जलो के समुचित प्रयोग से शरीर में प्राणापान कौ शक्ति बढ़ती है । स्नान 
के किए स्पञ्जिगके रूप में जलो का प्रयोग प्राणापान की शक्ति का वर्धन करता है । इसी प्रकार 
पीने के लिए उष्ण जल का प्रयोग प्राणशक्ति को क्षीण नहीं होने देता । २. उत=ओौर उ= निश्चय 
से नः=हमें पूर्व्यः पतिः=इस ब्रह्माण्ड का मुख्य स्वामी प्रभु अस्य दन्‌-इस प्राणशक्ति को 
देनेवाला हो । हे प्राणापान ! आप उस्ियायाः=इस वेद-धेनु के पयसः =जानदुग्ध का वीतम्‌-भक्षण 
करो ओर पातम्‌-उसका पान व रक्षण करो। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का निराकरण होकर 
हमारी प्राणशक्ति का वर्धन हौ ओौर प्राणशक्ति के वर्धन से तीव्र बुद्धिवाले होकर हम वेदज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनें । 

भावार्थ--वीर्यरक्षण, गोदुग्ध व जक के प्रयोग से प्राणशक्ति में वृद्धि होती है। इस 
प्राणशक्ति के वर्धन से तीत्रबुद्धि होकर हम ज्ञानदुगध का पान करनेवाङे बनते हँ । 


२९१० ९.९५४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विशोष-- इस सूक्त मेँ प्राणसाधना के लछाभों व उपायों का निर्देश हआ हे । अब अगले सूक्त 
में प्राणशक्ति देनेवाठे प्रभु का उपासन करने का वर्णन है-- 


¶ ९५४ 1 चतुष्पच्छाशदुत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
उरुगाय विष्णु 
विष्णोर्नु क वीयीणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विममे रजौसि। 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थ विचक्रमाणस्तरेधोरुगायः।॥ १॥ 

१. नु कम्‌-अव्र मै शीघ्र विष्णोः सर्वव्यापक प्रभु के वीर्याणि~शक्तिशाली कार्यो को 
प्रवोचम्‌-प्रकर्षेण कहता हँ, यः=जो विष्णु पार्थिवानि रजांसि=इन पार्थिव लोकों को-- 
पृथिवीतत्त्वप्रधान लोकों को विममे-विशेष मानपूर्वक बनाता है । २. इन पार्थिव लोकों को नाने 
कै साथ यः=-जो विष्णु उत्तरम्‌ उत्कृष्ट सधस्थम्‌ मुञ्च जीव के ब्रह्य के साथ रहने के स्थानभूत 
द्युलोक को अस्कभायत्‌-आधार देता है । विष्णु द्यावापृथिवी का निर्माण व धारण करनेवाले 
ह । जधा विचक्रमाणः~वे तीन प्रकार से विशेषरूप से चरण रखनेवाे है । इन चरणो मे वे 
सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व संहार का कारण होते है, अथवा इन चरणो में वे ज्ञान, कर्मव 
उपासना का उपदेश देते है । इस प्रकार वे प्रभु उरुगायः =खून ही गायन के योग्य हँ । 

भावार्थ- सर्वव्यापक प्रभु पार्थिव लोकों कौ बनाते दै, द्युरोक को थामते हैँ । उत्पत्ति, 
स्थिति व संहार करनेवाले वे प्रभु खून ही गान करने योग्य हैँ । 


ऋषिः - दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
चि-विक्रम विष्णु 
प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः। 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिष्चियन्ति भुव॑नानि विश्वा ॥ २ ॥ 

१. तत्‌ विष्णुः=वे विष्णु वीर्येण अपने शक्तिशाली कर्मो से प्र स्तवते~प्रकर्षेण स्तुति 
किये जाते है । प्रभु की शक्ति का सब कोई स्तवन करता हे । वे प्रभु मृगः-स्तोताओं के जीवन 
का शोधन करनेवाले है (मृज्‌ शुद्धौ ) भीमः न=उपासकों के छ्िए वे भयंकर नहीं हैँ । उपासको 
को प्रभु से भय नहीं होता। उपासक का जीवन शुद्ध ओर परिणामतः निर्भय बना रहता हे। 
२. कुचरः=(ववायं न चरति) वे प्रभु कँ नदीं दै, अर्थात्‌ वे सर्वव्यापक हैँ, गिरिष्ठः =वेदवाणियों 
में स्थित है, लान की सन वाणियों के वे ही अधिष्ठाता हैँ । इन्हीं के द्वारा हमें प्रभु का प्रकाश 
मिता है। ३. ये विष्णु वे है यस्य=जिनके उरूषु त्रिषु विक्रमणेषु तीन विशिष्ट चरणो मेँ 
उत्पत्ति, स्थिति, संहाररूप कार्यो मेँ अथवा ज्ञान, कर्म, उपासना के उपदेशों मेँ विष्वा भुवनानि=सब 
लोक अधिक्षियन्ति-निवास करते हँ । सब प्राणियों का आधार प्रभुकेये तीन कदमदहीदै। 

भावार्थ- प्रभु के तीन कदमों मे ही सब प्राणियों व लोकों का निवास हे। 

ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
गिरिश्ित्‌ विष्णु 

प्र॒ विष्ण॑वे शृषमेतु मन्म॑ गिरिश्चित्त॑ उरुगायाय वृष्ण । 

य इदं दीर्घ प्रय॑तं सधस्थमेको! विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥ ३॥ 
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का परिणाम हमारे जीवनं में यह होता है कि काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैँ। २. उस 
विष्णु के लिए मेरा स्तोत्र हौ जौ गिरिक्चिते-वेदवाणी मेँ निवास करनेवाले हैँ, वेदवाणी से 
जिनका प्रकाश प्राप्त होता है, उरूगायायत्वे प्रभु खूब ही गायन के योग्य है ओर चृष्णे=सुखों 
का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैँ । ३. विष्णु वे हैँ यः जो एकः= अद्वितीय अकेठे ही 
इदम्‌ इस दीर्घम्‌=विशा प्रयतम्‌= (प्रकर्षेण यतम्‌) पूर्णरूप से नियन्त्रित सधस्थम्‌-सव 
लोकों के एकत्र स्थित होने के स्थान अन्तरिक्ष को त्रिभिः इत्‌ पदेभिः =उत्पत्ति, स्थिति व 
प्रलयात्मक कर्मो से विममे=विशेषरूप से निर्माण करते हँ । इस विशाल अन्तरिक्ष को प्रभुने 
सब लोकों का आधार बनाया है । इसका वे धारण कर रहे हैँ ओर अन्त में इसका वे अपने में 
ल्य कर टेगे। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन वासनाओं का शोषण करता हे । वेदवाणियों द्वारा प्रभु का स्तवन 
होता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता- विष्णुः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तीन मध्चुर चरण 

यस्य चरी पूर्णां मधुना पदान्यक्षीयमाणा स्वधया मद॑न्ति। 

य उ त्रिधातुं पृथिवीमुत द्यामेको! दाधार भुव॑नानि विश्वां॥ ४॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के त्री=तीनों पदानि-चरण मधुना पूर्णा=मधु से पूर्ण हैँ। प्रभुके 
उत्पत्ति, स्थिति व प्रय सभी कर्म माधुर्यवाले हैँ । प्रलय भी रात्रि की भोति विश्रान्ति का कारण 
होती हई मधुर ही है । ये उत्पत्ति आदि तीनों ही कार्य अक्षीयमाणा=कभी नष्ट न होते हुए 
स्वधया=आत्मधारण- शक्ति से मदन्ति-( मादयन्ति) सब लोकों को आनन्दित करते हैँ । प्रभु की 
सब क्रियाँ जीवहित के लिए हैँ । इन क्रियाओं को हम समञ्च ओर इन उत्पन्न वस्तुओं का ठीक 
प्रयोग करे तो आनन्द-ही-आनन्द है । २. प्रभु वे हैँ यः=जो उ=निश्चय से एकः=अकेके ही 
पृथिवीम्‌ पृथिवी को उत= ओर द्याम्‌-द्युलोक को विश्वा भुवनानि=इसमें स्थित सब लोकों 
को त्रिधातु (त्रयाणां धातूनां समाहारेण यथा स्यात्तथा) सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ रूप तीनों धातुओं 
के द्वारा दाधारधारण कर रहे हैँ। 

भावार्थ प्रभु के तीनों चरण माधुर्य से पूर्ण हैँ । उत्पत्ति, स्थिति व प्रल्यरूप तीनों कार्य 
जीव के जीवन को मधुर बनाने के लिए हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विष्णु के परमपद में मधु का उत्स 
तद॑स्य प्रियमभि पाथो अश्यां नरो यत्र देवयवो मद॑न्ति। 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णोः पदे प॑र॒मे मध्व उत्सः ॥ ५॥ 

१. मैं अस्य=इस उरुक्रमस्य=विशाल पराक्रमवाके अथवा विशाल व्यवस्थावाले प्रभु के 
तत्‌=उस प्रियम्‌प्रीतिजनक पाथः = मुक्ति के स्थानभूत अन्तरिक्षलोक को अश्याम्‌ प्राप्त करै, 
'यत्र-जिसमें देवयवः =उस महादेव प्रभु की प्रासि कौ कामनावाले नरः=मनुष्य मदन्ति=आनन्द 
का अनुभव करते हैँ । २. सः=वे प्रभु ही इत्था=सचमुच बन्धुः =ह मारि बन्धु हैँ । अन्य बन्धुओं 
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के बन्धुत्व मेँ थोडा-बहत स्वार्थ है, परन्तु प्रभु का बन्धुत्व केवल जीवप्रीति के कारण दै। ३. 
विष्णोः=इस विष्णु के परमे पदे=सर्वत्कृष्ट स्थान मेँ-- प्रकृति व जीव से ऊपर उठकर उस 
परमात्मा के तृतीय धाम में (तृतीये धामन्‌) मध्वः उत्सः=माधुर्य का ज्ञरना है । प्रभु- प्रापि में 
ही सच्चा एवं सर्वोत्कृष्ट आनन्द है । 

भावार्थ--देवयु बनकर मै मोक्षलोक को प्राप्त करू । प्रभु के इस परमपद मे माधुर्य का 
स्रोत है। 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः- निचृत्तष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
गौणे च किरणों 

ता वां वास्तून्युश्मसि गमध्यै यत्र गावो भूरिंशृङ्धा अयासं: । 

अत्राह तदुरुगायस्य वृष्ण: पर्‌ मं पदमव भाति भूरिं॥६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मोक्षलोक को प्राप्त करने के किए सर्वं प्रथम बात यह है कि हम 
स्वस्थ हों । स्वास्थ्य के लिए उपयोगी गृह वे है जँ कि गौण व्र किरणें प्रविष्ट होती हैँ । इसी 
लात को कहते हुए प्रार्थना करते हैँ कि-वाम्‌-आप पत्ति-पत्नी के गमध्यै-आने-जाने के किए 
ता वास्तूनि~उन घरों को उश्मसि चाहते हैँ यत्र-जहँ भूरिश्रङ्खाः=बड़ व सुनहरी (भूरि-&०।०) 
सीगोंवाली गावःगौ्णँ अयासः (जयन्तः) आनेवाली होती दै, दिनभर वायु से सम्पर्क में 
चरागाहों में घूम-फिरकर जिन घरों मेँ गौ लौटती दै । अथवा यत्र=जहँ भूरिशृद्खाः= सुनहरे 
शिखरोंवाली अथवा रोगों का शमन करने की शक्तिवाली ( शद्ध शरृणातेः--निरु०) गावःतसूर्यकिरणें 
अयासः च=प्रवेश करनेवाटी होती हैँ । २. अत्र-इस घर में अही तत्‌-वह उरुगायस्य खूल 
गायन करने योग्य वृष्णः शक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु का परमं पदम्‌ सर्वोत्कृष्ट स्थान 
भूरि-खून अवभातिच=दीप्षिवाला होता ठै, अर्थात्‌ एेसे ही घरों मेँ जीवन्मुक्त पुरुषों का निवास 
होता है। गौओं का दूध स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त आवश्यक है ओर सूर्यकिरणों का प्रवेश भी 
उतना ही आवश्यक दै । सूर्यकिरणे रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली होती हैँ । गोदुग्ध प्राणशक्ति 
का समुचित वर्धन करता दै । इस प्रकार पूर्ण स्वस्थ बना हआ यह पुरुष मोक्ष. मार्ग पर आगे 
दृता हे। 

भावार्थ--घर वे ही हँ जहाँ गौओं व सूर्यरश्मियों का प्रवेश हो । एेसे घरों में ही मनुष्य 
मुक्तात्मा बनने मेँ समर्थ होते हैँ। 

विशेष-- सारे सूक्त मेँ विष्णु का स्तवन है । समाति पर विष्णु के इस परम पद को प्रा 
करने का उष्ेख है । उसके किए घरों का नीरोग वातावरण अपेक्षित है । एेसे घर वे ही हो सकते 
है जहाँ कि गौ व सूर्यरश्मिर्योँ सदा प्रविष्ट होती हैँ । अगे सूक्त मेँ भी इन्द्र व विष्णु का स्तवन 
है-- 
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ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः -- भुरिकित्रष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
विष्णु. करा अर्चन 

प्र वः पान्तमन्ध॑सो धियायते महे शूरांय विष्ण॑वे चार्चत । 

या सानुनि पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुरर्व'तेव साधुना! ॥ १ ॥ 
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१. हे प्रजाओ ! अन्धसः =सोम~ वीर्य के हारा वः= तुम्हारा पान्तम्‌-रक्षण करनेवे प्रभु को 
अर्चत=पूजो ! उस प्रभु कौ तुम अर्चना करो जो कि धियायते=अपनी प्रजाओं से बुद्धिपूर्वकं 
कर्मो कौ कामना करते हैँ, महे=महान्‌ है, शूराय शूरवीर के रूप में हमारे शत्रुओं का नाश 
करनेवाले हैँ । प्रभु शूरवीर हैँ । वे उपासको को भी शूरवीर बनने कौ प्रेरणा करते हैँ । उपासको 
को चाहिए कि वे शूरवीर=जितेन््रिय बनकर बुद्धिपूर्वक ही कार्यो को करं । उस महान्‌ शत्रु- 
संहारक प्रभु का स्मरण करता हुआ यह स्वयं भी महान्‌ व कामादि शत्नुओं का संहार करनेवाला 
-बने। २. च=ओर विष्णवे (अर्चत) =उस व्यापक प्रभु का पूजन करो। प्रभु की व्यापकता के 
गुण को हम भी धारण करने का प्रय करें । ३. विष्णु कौ उपासना करते हुए उपासक भी विष्णु 
बनकर एेसे बनते हैँ याजो अदाभ्या=वासनाओं से हिंसित न होते हुए महः=तेज के पुञ्ज 
बनते हुए पर्वतानाम्‌-अपना पूरण करनेवालों के सानुनि=शिखर-प्रदेश पर तस्थतुः = स्थित 
होते है, इव=उसी प्रकार स्थित होते हैँ जैसे कि साधुना अर्वता=उत्तम घोडे से कोई भी व्यक्ति 
अपने छक्ष्य-स्थान पर पहुंचता हे । ४. विष्णु के रूप मे प्रभु कौ उपासना करता हा व्यक्ति विष्णु 
ही बनता है ओर अपनी न्यूनताओं को दूर करता हुआ उन्नति- पर्वत के शिखर पर पर्टुचता ही है । 

भावार्थ--हम विष्णु का उपासन करते हुए विष्णु ही बनें ओर उन्नति-पर्वत के शिखर 
पर पहुंचने का लक्ष्य रक्खें । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
सुतपा ही अर्चना करता दहै 
त्वेषमित्था समर॑णं शिमीवतोरिन्द्राविष्णू सुतपा वामुरुष्यति । 
या मत्यीय प्रतिधीयमांनमित्कृशानोरस्तुरसनामुंरुष्यथ॑ः ॥ २॥ 

१. शिमीवतोः=शान्तभाव से अपने कर्मो को करनेवाले इन्द्र ओर विष्णु का समरणम्‌-गमन 
इत्था=सचमुच त्वेषम्‌=दीप होता है । इनके कार्य दीति से युक्त होते हैँ । २. हे इन्द्राविष्णू 
सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) व सर्वव्यापक (विष्णु) प्रभो ! सुतपाः = उत्पन्न हुए-हृए सोम का रक्षण 
करनेवाला उपासक ही वाम्‌=आपको उरुष्यति अपने जीवन में रक्षित करता है ओर इस प्रकार 
आपको अपने में धारण करता हुआ आपकी सच्ची स्तुति करता है । ३. यह उन आपका स्तवनं 
करता है याजो आप मर्त्याय=मनुष्य के किए प्रतिधीयमानम्‌ इत्‌-निश्चय से धारण किये 
जाते हुए (धारण किये जाने योग्य) असनाम्‌-(जसति "७ 5111९) शरीर में दीति प्रा 
करानेवाले अन्न को अस्तुः कृटानोः=अपने में आहुत अन्न व घृत को सूर्यं तक फैकनेवाली 
(असु क्षेपणे) अग्रि के द्वारा उरुष्यथः =( अविच्छेदेन प्रवर्तयथः--सा०) निरन्तर प्राप्त कराते है । 
अग्रि मेँ किये गये इन यज्ञो से पर्जन्य=बादल होता दै ओर उससे अन्न उत्पन्न होता है । 

भावार्थ-- सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्र॒ ओर विष्णु का उपासक बनता है । ये इन्द्र ओर 
विष्णु यज्ञो के द्वारा उपासक को दीति देनेवाला अन्न प्राप्त कराते है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
तुतीयाश्रम-प्रवेा 

ता ई वर्धन्ति मह्य॑स्य पस्य नि मातरा नयति रेत॑से भुजे। 

दधाति पुत्रोऽवरं परं पितुर्नाम तृतीयमधि रोचने दिवः॥ ३॥ 

१. तावे इन्द्र ओर विष्णु ईम्‌-निश्चय से अस्य इस उपासक के महि पौँस्यम्‌-महनीय 
अथवा महान्‌ बर को वर्धन्ति-बदाते हैँ । २. इस प्रकार बढे हुए बरवाला उपासक अपने इस 


२९ ९.९९५९.्य ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सामर्थ्य को मातराचद्यावापृथिवी में-- मस्तिष्क व शरीर में निनयत्ति=विशेषरूप से प्राप्त कराता 
हे । इसलिए प्राप्त कराता है कि रेतसे=शरीर में वीर्य की वृद्धि के छिए्‌, इस रेतस्‌ के द्वारा उत्तम 
सन्तान को जन्म देने के छ्िए्‌ तथा भुजे=रोगों से अपना रक्षण करने के लिए। ३. इस प्रकार 
एक घर में जब पुत्रः सन्तान अवरम्‌-अपने से पीके आनेवाठे सन्तान कौ दधात्ति=-धारण करता 
है, अर्थात्‌ जब पुत्रका भी पुत्र हो जाता है तौ उस समय पितुः=पिता का नाम=नाम परम्‌-ओौर 
उत्कृष्ट हो जाता है-- पिता “ पितामह ' बन जाता है । अब इस पितामह का तुतीयम्‌=तृतीय आश्रम 
प्रारम्भ होता है ओर यह दिवः=प्रकाश के अधिरोचने=-आधिक्येन दीतिवाले लोक में निवास 
करता है, अर्थात्‌ पिता * पितामह ' बनने पर वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश करता है ओर इस आश्रममें 
वह सतत स्वाध्याय में प्रवृत्त हुआ जीवन को प्रकाशमय नाता दै-- सदा प्रकाश में विचरण करने 
का प्रय करता है। 

भावार्थ--इन्द्र ओर विष्णु उपासक के सामर्थ्य को बढ़ाते हे । यह सामर्थ्य उसके शरीर 
को रेतः-शक्तिसम्पन्न करता है ओर रोगों से बचाता है । इस रेतस्‌ के द्वारा जन वह सन्तान प्राप्त 
करता है, तज इसके पिता ' पितामह ' बनकर तृतीयाश्रम में प्रवेश करते हैँ। 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
इन, जाता, अवक, मीद्ट्वान्‌ 

तत्तदिद॑स्य पौस्य॑ गृणीमसीनस्य त्रातुरवृकस्य मीव्न्हुषं । 

यः पार्थिवानि त्रिभिरिद्धिगांमभिस्रु क्रमिष्टोरुगायाय जीवसे ॥। ४॥ 

९. अस्य~इस सर्वव्यापक विष्णु के इत्‌-निश्चय से तत्‌ तत्‌-उस-उस प्रसिद्ध 
पौस्यम्‌-पराक्रम को गृणीमसि=हम स्तुत करते है, जौ प्रभु इनस्य= सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी 
है, ्रातुः= सार ब्रह्माण्ड का रक्षण करनेवाले हैँ, अवृकस्य=( वृक आदाने) हमसे कुक ठेनेवाले 
नहीं किसी प्रकार के स्वार्थं के विना हमारा हित करनेवाके हैँ, मीव््हुषः=सबपर सुखो का 
सेचन करनेवाके हैँ । प्रभु कौ प्रत्येक क्रिया जनहित के क्िएहीदै। २. प्रभुवेहँजो कि 
इत्‌-निश्चय से त्रिभिः तीन विगामभिः=विशिष्ट गमनों के द्वारा पार्थिवानिइन पार्थिव 
लोकों को उरू ्मिष्ठ=खूल ही (क्रम्‌-५ &५३५९, 1० 11) व्याप्त किये हए हैँ, उस 
उरुूगायाय=विशार गमनोंवाले प्रभु के लिए हम स्तवन करते है ताकि जीवसेटम प्रकृष्ट 
जीवन बिता सक, अथवा दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु का उपासक भी उपास्य प्रभु कौ भाँति "इन, जाता, अवृक व मीद्वान्‌ ' बनता 
हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः- निचृत््निष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञेय दो कमण तथा अज्ञेय तृतीय क्रमण 

द्वे इद॑स्य क्रम॑णे स्वर्दृशो.ऽभिख्याय मर्त्यो" भुरण्यति । 

तृतीयमस्य नकिरा दधर्षति वयश्चन पतयन्तः पतत्रिणं: । ५ ॥ 

१. प्रभु के तीन क्रमण~उद्योग हैँ प्रथम पृथिवी के निर्माण के रूप र्मे, दूसरा अन्तरिक्ष 
के निर्माण के रूप में ओर तीसरा क्रमण द्युलोक का निर्माण है। अस्य स्वर्दृशः =दस सर्वद्रष्टा 
प्रभु के इत्‌ द्वे-दो ही क्रमणे-क्रमणों को पृथिवी व अन्तरिक्ष को अभिख्यायन्देख व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९५५.६ २१५ 


समञ्जकर मर्त्यः मनुष्य भुरण्यति-अपना भरण करता है अथवा (भजते-सा०) प्रभु का 
उपासन करता हे । पृथिवी पर निवास करता हुआ मनुष्य पृथिवी को तो बहुत-कुक जान ही ठेता 
हे, वृष्टि आदि के कारण अन्तरिक्ष से भी इसका परिचय बनता है । पृथिवी ओर अन्तरिक्ष में 
प्रभु की महिमा को देखकर यह प्रभु का भजन करता है । २. अस्य=इस प्रभु के तृतीयम्‌ द्युलोकरूप 
तृतीय क्रमण को नकिः आ दधर्षति=कोई भी पूर्णरूप से धर्षण नहीं कर पाता हे। द्युरोक 
के आदि-अन्त का चिन्तन करती हुई इसकी बुद्धि भी आकुल हो जाती है ओर कुक नहीं समञ्च 
-पाती। ये पतत्रिणः =पंखोंवाले पतयन्तः=उडते हए वयः चन=पक्षी भी इस द्युलोक का 
धर्षण पराभव नहीं कर पाते । तीव्र गति से उड्ते हुए ये पक्षी भी आकाश के आदि-अन्त को 
नहीं देख पाते। अनन्त विस्तारवाटा यह द्युलोक है । इसका कीं आदि-अन्त नहीं । इस 
द्युलोकरूपी तृतीय क्रमणवाले प्रभु की महिमा का भी कहीं अन्त नहीं । 

भावार्थ प्रभुके दो क्रमण (पृथिवी+अन्तरिक्ष) ही हमारे ज्ञान कां विषय बनते है, तीसरे 
द्युलोकरूपी क्रमण के आदि-अन्त को कोई नहीं जानता । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
काल्छचक्क - प्रवर्तक 

चतुर्भिः साकं न॑वतिं च नाम॑भिश्च॒क्रं न वृत्तं व्यती रवीविपत्‌। 

बृहच्छरीरो विमिमान ऋक्व॑भिर्युवाकुमार : प्रत्येत्याहवम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को कालचक्र के प्रवर्तक के रूप मेँ स्मरण करते है । यह कालचक्र 
भित्न-भिन्न नामों से चौरानवे भागोवाला है-- संवत्सर १, अयन (उत्तरायण, दक्षिणायन) २, ऋतुं 
५ (शिशिर व हेमन्त को मिला दिया है), मास १२, अर्धमास (शुक्ल व कृष्णपक्ष) २४, दिवस 
३०, याम (प्रहर) ८, रग्न (मेष-वृषादि) १२। ये सब गतिर्या है । विशेषरूप से गतिवाला होने 
के कारण इन्हे यँ ' व्यति ' (वि+अत्‌) कहा गया हे । नामभिः =भिन्न-भिन्न नामों से चतुर्भिः 
साकम्‌ चार के साथ नवतिं च=नव्वे अर्थात्‌ कु चौरानवे भागोँवाके चक्रं न वृत्तम्‌-एक 
चक्र के समान गोलाकार व्यतीन्‌=विशिष्ट गतिवाले इन कालचक्रावयवों को अवीविपत्‌=वे 
प्रभु कम्पित कर रहे हैँ । प्रभु ही इस कालचक्र को चला रहे हैँ । २. बृहत्‌ शरीरः =वे प्रभु इस 
ब्रह्याण्डरूप शरीरवारे है, विमिमानः=सब लोक-लोकान्तरों को विशेष मानपूर्वक वे चला रहे 
है, ऋक्वभिः = विज्ञानों के द्वारा युवावे प्रभु ही हमारी बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
अच्छादयों को हमारे साथ सम्पृक्तं करनेवाले हैँ । अकुमारः = (अ+कु+मारः) इस पृथिवी को नष्ट 
न होने देनेवाके हैँ । ज्ञान के द्वारा प्रभु हमारे जीवनो से अशुभ को दूर करते हैँ ओर इस प्रकार 
पृथिवी का रक्षण होता है । वे प्रभु आहवं प्रति एति-हमारी पुकार को सुनकर हमारे प्रति आते 
है । हमें उस-उस प्रार्थ्य वस्तु को प्राप्त करने के साधनों का उपदेश (प्रेरणा) देते दै ओर उनको 
प्राप्त करने कौ क्षमता प्राप्त कराते है। 

भावार्थ- प्रभु ही कालचक्र के प्रवर्तक हैँ । वे ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले प्रभु हमारी पुकार 
को सुनकर हमें प्रार्थनीय वस्तु कौ प्रापि के मार्ग का उपदेश देते हैँ ओर इस प्रकार जीवनो को 
लुराई से रहित व अच्छाई से युक्त करते हैँ । 

विशोष--इस सूक्त मेँ विष्णु के तीन क्रमणो का सुन्दरता से चित्रण हुआ दै । अगला सूक्त 
भी प्रभु के ही आराधन से आरम्भ होता है-- 


२१६ १२.९५५६.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ९९५५९६८ ] षट्‌पञ्राशदुत्तरशलततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- निचृत्तरष्टप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्तोत्र च यज्ञ 
भवां मित्रो न रोव्यो घुतासुतिर्विभूंतद्युम्न एवया उ सप्रथा; । 
अधां ते विष्णो विदुषां चिदर्ध्यः स्तोमो यज्ञश्च राध्यो! ह विष्म॑ता ।। ९ ॥ 

१. हे विष्णोः = सर्वव्यापक प्रभो! आप मित्रः नच(प्रमीतेः, त्रायते) मृत्यु व पाप से 
बचानेवाटे साथी के समान शोव्यः=सुख देनेवाले भवन होओ । आप घृत्तासुत्िः = हमारे जीवनो 
में घृत उत्पन्न करनेवाले हैँ । (घृत' का भाव मलों का क्षरण व दीति है। आप मलों का क्षरण 
करके हमारे जीवनो को नीरोग बनाते हैँ ओर ज्ञान के द्वारा हमारे मस्तिष्को कौ दीप्त करते हैँ । 
विभूतद्युम्नः= आप प्रभूत व प्रकृष्ट ज्ञान कौ दीसिवाटे हैँ, एवयाः = गति प्राप्त करानेवाटे हें । 
ज्ञान देकर ज्लानपूर्वक कर्म करने कौ शक्ति भी आप ही प्राप्त कराते है उ=ओौर सप्रथाः=-सदा 
विस्तार के साथ रहनेवाले हैँ । उपासक के जीवन को भी आप विशाल बनाते हैँ । २. अध=इसकिए 
हे प्रभो! विदुषा=विद्वान्‌ से ते स्तोमः=आपका स्तवन चित्‌-निश्चय से अर्घ्यः = समृद्ध करने 
योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष को चाहिए कि आपका अधिक-से-अधिकत स्तवन करे चओर 
हविष्मतान्दान की वृत्तिवाले पुरुष से यज्ञः = यज्ञ राध्यः=सिद्ध करने योग्य है । हविष्मान्‌ को 
चाहिए कि वह यज्ञो द्वारा आपका उपासन करे । 

भावार्थ प्रभु ही हमरे सच्चे मित्र हैँ । वे हमें सुखी करनेवाले ओर ज्ञानदीप्त बनानेवाले 
दै । ज्ञानी बनकर हम प्रभु का स्तवन करे ओर हविष्मान्‌ बनकर यज्ञ के द्वारा प्रभु का उपासन करें । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सायुज्य 
यः पूर्व्याय वेधसे नवीयसे सुमज्नानये विष्णवे ददांशति। 
यो जातमस्य महतो महि ब्रवत्सेदु श्रवोँभिर्युज्य॑चिदभ्य॑सत्‌॥ २॥ 

१. यः=जौ पूर्व्याय सृष्टि से पूर्वं होनैवाठे ! हिरण्यगर्भः समवर्तत्तागरे' वेधसे ज्ञानी 
नवीयसे नित्य नूतन, अत्यन्त रमणीय व स्तुत्य (नु स्तुतौ ) सुमञ्नानये=स्वयं प्रादुर्भूत होनेवाले 
(सुमत्‌=स्वयम्‌) * स्वयम्भू ' विष्णवे व्यापक प्रभु के किए ददाति अपने को अर्पित करता 

ओर यः=जो अस्य=इस महतः =पूज्य, महान्‌ प्रभु के महि जातं ब्रवत्‌-महान्‌ विकास को 
व्यक्तरूप से प्रतिपादित करता है । स इत्‌ उ=वह ही निश्चय से श्रवोभिः = ज्ञानो के द्वारा युज्यं 
चित्‌ अभि~उस महान्‌ साथी प्रभु कौ ओर असत्‌-होता है, प्रभु को प्राप्त होतादहे। प्रभुके 
सायुज्य को ज्ञान के हारा ही तो हमें प्राप्त करना है। २. "प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करना, 
प्रभु कौ महिमा को संसार मैं देखना ओर उसी का प्रतिपादन करना ' यही प्रभु-प्रासि का मार्ग 
हे। प्रभु का सायुज्य प्राप्त करने के किए प्रभु को इस रूप में स्मरण करना चाहिए कि वे "पूर्व्य 
है, सदा से है, सृष्टि बनने से पहले ही विद्यमान हँ । ' वेधस्‌" जानी हैँ, नवीयान्‌" अत्यन्त रमणीय 
व स्तुत्यतम दै, ' सुमत्‌ जानि ' स्वयं होनेवाले हैँ अथवा उत्तम ज्ञान को उत्पन्न करनेवाके है, " विष्णु" 
सर्वव्यापक हैँ । इस प्रकार प्रभु का स्मरण करते हुए हम उसी के प्रति अपने को अर्पण करते हैँ 
ओर उसी में प्रवेश कर जाते है, प्रभु हमारे युज्यहोते है। 

भावार्थ-- सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करके हम उसके सायुज्य (समीपता) 
को प्राप्त करें । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९५५६.५ २१५७ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
तज्जपः, तदर्थभावनम्‌ 

तसुं स्तोतारः पूर्व्य यथा विद ऋतस्य गर्भ" जनुषां पिपर्तन । 

आस्य॑ जानन्तो नाम॑ चिद्धिवक्तन महस्त विष्णो सुमतिं भ॑जामहे ।। २॥ 

१. हे स्तोतारः स्तवन करनेवाटे स्तोताओ! तं पूर्व्यम्‌-उस सृष्टि से पहले होनेवाे 
ऋतस्य गर्भम्‌-ऋत व सत्य के धारण करनेवाके, ऋत व सत्य को उजागर अथवा प्रकट 
करनेवाले प्रभु को उही यथा विद्‌ जैसे जानते हो, उसी प्रकार जनुषा=अपने में सद्गुणो 
के प्रादुभवि से पिपर्तन~उस प्रभु को अपने में पूरण करो । जितना-जितना हम प्रभु को जानते 
हैं, उतना-उतना ही उसका, उसकौ दिव्यता का अपने मेँ पूरण करनेवाठे होते हैँ । २. इस प्रकार 
अस्य=इस प्रभु के नाम=' ओम्‌"-रूप निज नाम को चित्‌-ही आ जानन्तः जानते हुए अर्थात्‌ 
अर्थज्ञानपूर्वक विवक्तन ~उच्वारण करो । ! तस्य वाचकः प्रणवः, तञ्जपस्तदर्थभावनम्‌'। ३. हे 
विष्णोः सर्वव्यापक प्रभो! आपका स्मरण करते हुए हम ते=आपके महः=तेज को तथा 
सुमतिम्‌-कल्याणी मति को भजामहे=अपने मेँ धारण करनेवाले होँ। 

भावार्थ--जितना-जितना हम प्रभु को जानते है, उतना-उतना उसे धारण करनेवाटे बनते 
है| प्रभु का नाम स्मरण करते हुए हम तेज व सुमति को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
प्रकाशायुक्त ल्रत्ठ 
तम॑स्य राजा वरुणस्तमश्विना क्रतुं सचन्त मारुतस्य वेधस॑ः। 
दाधार दक्षमुत्तममंहर्विंदं व्रजं च विष्णुः सखिवाँ अपोणति ॥ ४॥ 

१. मारुतस्य=प्राणसाधना करनेवाके अस्य वेधसः =इस ज्ञानी पुरुष के तं क्रतुम्‌=उस 
यज्ञात्मक कर्म को राजा वह शासन करनेवाला वरूणः=असत्यवादी को पाशो से जकडनेवाला 
प्रभु सचन्त=सेवन करता दै। तं क्रतुम्‌-इसके उस यज्ञात्मक कर्म को अषश्िविना~प्राणापान 
सचेते=सेवन करते हैँ, अर्थात्‌ वरुण के उपासन से तथा प्राणापान कौ साधना से यह यज्ञात्मक 
कर्मो में प्रवृत्त होता है । २. विष्णुः=वह सर्वव्यापक प्रभु उत्तमम्‌-उत्कृष्ट अहर्विदम्‌-प्रकाश 
को प्राप्त करानेवाे दकश्चम्‌-बलू को दाधार=धारण करता है च=ओौर सखिवान्‌=उत्तम 
जीवरूप मित्रवाला विष्णुः = सर्वव्यापक प्रभु त्रजम्‌-इन्द्रियरूप समूह को अपोर्णुते=वासनारूप 
आवरण से रहित करता है। 

भावार्थ-- प्रभु के उपासन व प्राणों के साधन से एक ज्ञानी साधक यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु उसे प्रकाशयुक्तं बल प्राप्त कराते हैँ ओर उसकी इन्द्रिय को वासनारूप आवरण 
से रहित करते हैँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विष्णुः । छन्दः-- स्वरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सचय, सुकरत्‌ 
आ यो विवाय सचथाय दैव्य इन्द्राय विष्णु: सुकृते सुकृत्तरः । 
वेधा अंलिन्वत्तरिषधस्थ आर्यमृतस्य भागे यज॑मानमाभ॑जत्‌॥ ५ ॥ 
१. यः=वह दैव्यः =देवों के लिए हित करनेवाले, सुकृत्तरः = अत्यन्त उत्कृष्ट कार्यो को 
करनेवाक़े विष्णुः व्यापक प्रभु सुकृते=उत्तम कर्म करनेवारे सचथाय=सबके साथ मिकूकर 


२१८ ९.९९५५७.१ तऋ्वेदभाष्यम्‌ 


दैँ। वे "सुकृत्‌, सचथ व इन्द्र को प्रात होते दैँ। २. वे त्रिषधस्थः=पृथिवी, अन्तरिक्ष व 
द्युलोकरूप तीनों लोकों मे साथ ही स्थित होनेवाठे वेधा विधाता, ज्ञानी प्रभु आर्यम्‌ आर्य पुरुष 
को (क) अपने कर्तव्य कर्म को करनेवाले, (ख) अकर््तव्य से दूर रहनेवाटे, (ग) प्रकृत 
आचरण में स्थित होनेवाे पुरुष को (कर्तव्यमाचरन्‌ कर्ममकर्तव्यमनाचरन्‌। तिष्ठति प्रकृताचारे 
स वै आर्य इति स्मृतः ॥) अजिन्वत्‌ प्रीणित करते हैँ ओर यजमानम्‌-इस यज्ञशील उपासक 
पुरुष को ऋतस्य भागे=ऋत के सेवन मेँ आभजत्‌= भागी बनाते हैँ । प्रभुकृपा से यज्ञशीलः 
उपासक सदा ऋत अटल-नियमन का सेवन करनेवाता बनता है । 

भावार्थ प्रभु- प्राति के किए आवश्यक है कि टम सबके साथ मिरूकर चे, जितेन्द्रिय 
बनें, पुण्यकर्मो मेँ प्रवृत्त हों ।' प्रभु उपासक को अनृत से हटाकर ऋत का सेवन करनेवाला बनाते 
दैँ। 

विशोष- सम्पूर्ण सूक्त सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के महत्त्व को व्यक्त करता है । अगला 
सूक्त ' अश्विनौ ' देवता का है-- 


द्वाविंशोऽनुवाकः 
[ ९५५७ 1 सप्षपच्नाराद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
निरन्तर क्कियाशील्ठता 
अवोध्यभि्मं उदेति सूर्यो व्युश्षाश्चन्द्रा मह्यावो अर्चिषां । 
आयुक्षातामणज्विना यात॑वे रथं प्रासा॑वीदेवः सविता जगत्पृथक्‌ । ९॥ 

१. ज्मः=पृथिवी का यह अथिः=मुख्य देवता अग्नि अबोधि=उद्नुद्ध होता है । पृथिवी का 
देवता अग्नि है । वह अग्निहोत्रादि कार्यो के किये जाने के किए अग्निकुण्ड में उद्बुद्ध किया जाता 
है । द्युलोक का देवता सूर्यः सूर्य उदेत्तितद्युखोक मेँ उदित होता है । मही-अत्यन्त महनीय 
अथवा पूजा के लिए सर्वोत्तम समय के रूप में होती हुई यह चन्द्रा-आह्वादमयी उषाः उषा 
अर्चिषा=अपनी दीपियों से वि आवः प्रकट होती है ओर अन्धकारो को दूर करती हे । संक्षेप 
में पृथिवी पर अग्नि उद्बुद्ध हुआ है, द्युलोक मेँ सूर्य उदित हुआ है ओर सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को 
उषा ने दीति से भर दिया है। इस प्रकार प्रातःकाल पूर्णरूप मेँ प्रकट हो गया हे। २. अब-- 
इस समय अश्विना मेरे प्राणापान यातवे= जीवनयात्रा में आगे बदने के लिए रथम्‌=इस शरीर 
रथ को आयुक्षाताम्‌=लानेन्दरिय व कर्मन्द्रियरूप अश्वो से युक्त करें । यह सविता देवः =प्रेरक, 
प्रकाशमय सूर्यदेव भी जगत्‌=सम्पूर्णं संसार को पृथक्‌-अरग-अरूग, अपने-अपने कार्यो में प्रेरित 
करे । हम सबकी ज्ानेन्दियँ व कर्मेन्ियोँ प्राणापान कौ कृपा से अपने ज्ञान-प्रापि व यज्ञादि कार्यो 
में प्रवृत्त टो तथा ब्राह्मण अध्ययनाध्यापन में, क्षत्रिय राष्ट्र रक्षण कार्यो मे, वैश्य धनार्जन के किए 
व्यापारादि में ओर शुद्र सेवा के कार्य मेँ प्रवृत्त हो जाँ । 

भावार्थ- प्रातःकाल होते ही सब स्वकर्मो में प्रवृत्त होने का ध्यान करें । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१५७.३ २९९ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- धैवतः । 
लत्छ, माधुर्यं व दीसि 
यद्युञ्जाथे वृष॑णमश्विना रथ॑ घृतेन॑ नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌ । 
अस्माकं ब्रह्म पृत॑नासु जिन्वतं वयं धना शूर॑साता भजेमहि॥। २॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो ! आप यत्‌-जब वृषणं रथम्‌-इस शक्तिशा्टी रथ को 
युञ्जाथे=उत्तम इन्दरियाश्वों से जोतते हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से यह शरीर दृढ होता है ओर 
इन्द्रियो अपना-अपना कार्य करने में सक्षम होती दै, तब आप नः क्ष॒त्रम्‌-हमारे बल को 
घृतेन=सान की दीति से तथा मधुना=माधुर्य से--वाणी तथा मन कौ मधुरता से उक्षतम्‌-सींच 
देते हो। हममे बल होता है ओर वह बल, जान तथा माधुर्यं से युक्त होता है। २. अस्माकं 
ब्रह्म=हमारे सान को आप पृतनासु संग्रामों में जिन्वतम्‌प्रीणित करनेवाटे होओ। आपकी 
साधना से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बदे ओर हमें संग्रामो में विजयी बनानेवाला हो । ३. वयम्‌-हम 
शूरसाता-शूरों से सम्भजनीय व सेवनीय इन संग्रामो मं धना=धनौं को भजेमहितप्राप् 
करनेवाटठे हों । प्राणसाधना से हमें संग्रामो में विजय प्राप्त होती है ओर उस विजय के द्वारा हम 
अन्नमय आदि सब कोशो को उनके धनो से परिपूर्णं करनेवाले बनते हँ । इस साधना से हम 
अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमयकोश को वीर्य से, मनोमयकोश को ओज व बक से, 
विज्ञानमयकोश को ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को सहस्‌ से भर पाते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर बलवान्‌ होता है, मन मधुर तथा मस्तिष्क ज्ञान से दीस्त। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृजगती । स्वरः-- निषादः । 
जिचक्र रथ 

अर्वाङ्‌ त्रिंचक्रो म॑धुवा्हनो रथो जीराश्चो अश्विनोर्यातु सुष्टुतः। 

त्रिवन्धुरो मघवां विषशवसौभगः शां न आ व॑क्षद्‌ द्विपदे चतुष्पदे ।। ३ ॥ 

१. यह शरीर अश्विनीदेवों-- प्राणापानों का रथ कहाता है, क्योकि इनके जाते ही यह रथ 
समाप्त (निष्क्रिय) हो जाता है। सब इन्द्रियों में इन प्राणापान की शक्ति ही काम करती है। 
त्रिचक्रः=वात-पित्त व कफरूप तीन चक्रंवाला, मधुवाहनः=सव ओषधियों के सारभूत वीर्यरूप 
मधु का वहन करनेवाला, जीरार्वः= वेगवान्‌ इन्द्रियाश्वोवाला अश्विनो रथः =यह प्राणापान 
का (शरीररूप) रथ अर्वाङ्‌ यातु-अन्तर्मुख यात्रावाला हो । २. यह रथ सुष्टुतः =उत्तम 
स्तुतिवाला हो; त्रिवन्धुरः इन्द्रियं, मन व बुदधिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला हो; मघवाचप्रत्येक 
कोश के एेश्वर्य से सम्पन्न हो । विश्वसौभगः = सम्पूर्ण सौभाग्यवाला हो, इसमें सब अङ्ग-प्रत्यङ्घ 
सौन्दर्यवाठे हों । यह रथ नः=हमारे द्विपदे=सब मनुष्यों के किए चतुष्पदे=गवादि पशुओं के 
लिए भी शम्‌ आवक्चत्‌-शान्ति प्राप्त करानेवाला हौ । इस शरीर से होनैवाटे सन कार्य अधिक 
से-अधिक प्राणियों का हित करनेवाे होँ। ३. वात, पित्त, कफ इन तीनों के ठीक होने पर 
ही यह रथ चरता है, अन्यथा टूट-फूट जाता है, इसकिए इसे त्रिचक्र कहा गया है । वीर्य ही 
इसमें मधु हे । इन्द्र्यो इसके गतिशील अश्व हैँ । अन्नमयादि कोशो में तेजादि एेश्वर्यो से यह 
परिपूर्ण हे । यह सबके लिए शान्ति प्राप्त कराने का साधन बने। 

भावार्थ-- यह शरीर प्राणापाण का रथ है । इसके द्वारा हम अपनी जीवनयात्रा में अधिक- 
से-अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों । 


२२० १.९१९५७.्‌ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
क्ति व म्राधुर्य 
आ न ऊर्ज' वहतमश्विना युवं मधुमत्या नः कटंया मिमिक्षतम्‌ । 
प्रायुस्तारिष्टं नी रपौसि मृश्चतं सेध॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवा ।। ४ ॥ 

९. हे अश्विना=प्राणापानो ! न: = हमारे लिए ऊर्जम्‌-बल ओौर प्राणशक्ति को आवहतम्‌= 
सर्वथा प्राप्त कराइए । उस बल के साथ युवम्‌-आप दोनों नः = हमें मधुमत्या कशाया=अत्यन्त 
माधुर्यवाली वाणी से सिभिक्षतम्‌-सिक्त व प्रीणित करो। हममें शक्ति हौ ओर हम सदा 
मधुरवाणी ही बोट । २. आयुः=हमारि जीवन को आप प्रतारिष्टम्‌-खूल बदा दीजिए ओर 
रपांसितशरीरस्थ सब दोषों को निर्मृक्षतम्‌-नितरां नष्ट कर दीजिए । दोषों को दूर करके हमारे 
जीवन को नीरोग बनाइए्‌ । हमारे मन में से द्वेषः तद्रेषभाव को भी सेधतम्‌-नष्ट कर दीजिए 
ओर सचाभुवा भवतम्‌=ह मारे जीवनो मे मिलकर कार्य करनेवाले होओ। अपान दोषों को 
दूर करे ओर प्राण शक्ति का सञ्चार करे । इस प्रकार निर्मल व सबल बनकर हम अपनी जीवन 
यात्रा को उत्तमतासे पूर्ण कर सकैगे। 

भावार्थ प्राणापान हमें बल व माधुर्य दें । इनसे हमें दीर्घजीवन व नीरोगता प्राप्त हो । हम 
द्वेष से रहित हों । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जगती त भ्ुवन~-क्कियाशीत्ठ व समृद्ध 
युवं ह गर्भं जग॑तीषु धत्थो युवं विश्वेघु भुवनेष्वन्तः । 
युवमग्निं च॑ वृषणावपश्च वनस्पती रश्विनावैर॑येथाम्‌ ॥ ५॥ 

१. हे वृषणौ शक्तिशाली अश्विनौ =प्राणापानो ! युवम्‌-आप हत्निश्चय से 
जगतीषु=गतिशील प्रजाओं मेँ गर्भम्‌-गर्भवत्‌ अन्दर वर्तमान उस प्रभु को धत्थः=धारण करते 
हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से ही एक क्रियाशील व्यक्ति अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन कर पाता 
हे । युवम्‌-आप दोनों ही विष्वेषु=सब भुवनेषु अन्तः =(0€्८०78 [0519€10115) तेज, 
वीर्यादि सम्पत्तियों से समृद्ध होनेवाे व्यक्तियों में गर्भवत्‌ वर्तमान प्रभु को स्थापित करते हो, 
अर्थात्‌ प्राणायाम कौ साधना से ही मनुष्य क्रियाशील बनता है ओर इन्ीं कौ साधना से तेजादि 
समृद्धियोँ को प्राप्त करता है । इस क्रियाशील व आत्मिक सम्पत्ति से समृद्ध पुरुष में ही प्रभु का 
दर्शन होता हे । २. युवम्‌=आप दोनों ही साधक मेँ अभि चअग्नि को भी एेरयेथाम्‌प्रेरित 
करते हो । अग्रितत्त्व ही जीवन व उत्साह का प्रतीक है । इस अग्निततत्व के वर्धन के लिए दही 
आप अपः=जलों को वनस्पतीन्‌ च= ओर वनस्पतियों को प्रेरित करते हो । यह साधक जलो 
ओर वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ अपने मेँ अग्नितत्त्व का वर्धन करता है ओौर इस अग्रितत्तव 
के वर्धन से क्रियाशील व तेजस्विता आदि से समृद्ध बनकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनता हे। 

भावार्थ-- जलो व वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ प्राणसाधक अपने मेँ अग्रिततत्व का 
वर्धन करता है । इससे क्रियाशील व तेज-समूद्ध बनकर यह अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करता है । 


जथ प्रथम मण्डलम्‌ १९. १९८९७.६ २२१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
उत्कृष्ट वैद्य 

युवं हं स्थो भिषज भेषजेभिरथो ह स्थो र॒थ्या राथ्यंभिः। 

अथो ह क्षत्रमधि धत्य उग्रा यो वो हविष्मान्मन॑सा ददाश ॥ ६ ॥ 

१. हे प्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों ह=निश्चय से भेषजेभिः =ओषधियों से भिषजः 
स्थः=रोगों कौ चिकित्सा करनेवाले हो । प्राणापान शरीर में वीर्यरक्षण के हारा सब रोगों को नष्ट 
करनेवाले हैँ । प्राणसाधना से शरीर के मलों काही नहीं, मन के मलों का भी नाश होता है। 
२. अथो-ओौर राथ्येभिः =शरीररूप रथ के लिए उत्तम इन्दरियाश्वों से आप ह=निश्चयपूर्वक 
रथ्या स्थः=उत्तम रथवाऱे हो । प्राणसाधना से सब इन्द्रियों के दोष भी दग्धहो जाते हैँ ओर 
ये इन्द्रियाङ्व शरीररूप रथ को उत्तमता से आगे टे-चक्ते हैँ । ३. अथो-ओौर ह=निश्चय से 
हे उग्रा=तेजस्वी प्राणापान ! यः= जो हविष्मान्‌ त्यागपूर्वक अदन करनेवाला, मिताहारी मनसा=मन 
से वां ददाशा=आपके प्रति अपने को दे डालता है, उसमें आप क्षत्रम्‌ को अधिधत्थः = रूल 
धारण करते हो । जब एक व्यक्ति युक्ताहारवाला बनकर प्राणसाधना में दिक से प्रवृत्त होतादै 
तब उसका बल निरन्तर बढता चलता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से नीरोगता प्राप्त होती है । इन्द्रियो निर्म व सब बनती हैँ । उत्कृष्ट 
बल की प्राति होती है। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैँ। 

विोष-- सम्पूर्णं सूक्त प्राणापान के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है । अगले सूक्त का विषय 
भी यही हे। 

।। इति द्वितीयके द्वितीयो ऽध्यायः ॥। 


२२२ १.१५८-९ ग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ द्वितीयाष्टके त॒तीयोऽध्यायः 


[ ९५५८ ] अषटपच्छाराद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सु, रुद्रा, पुरुमन्तू 

वसं द्रा पुरुमन्तू वृधन्ता दशस्यतं नो वृषणावभिष्टौ । 

दस्रा ह यद्रेक्ण॑ ओचथ्यो वां प्र यत्सस्राथे अकवाभिरूती ।॥ ९॥ 

१. हे वृषणौ शक्तिशाली प्राणापानो ! आप वसु=रोगादि को दूर करके व बर का धारण 
करके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाके हो । रुद्रा (रुत्‌ दुःखं पापं वा, तस्य द्रावयितारौ--सा०) 
आप शरीर के दुःखों तथा मन के पापों को दूर करनेवाले हो । दोषों का दहन करके ये प्राणापान 
शरीर को नीरोग व मन को निर्म बनाते हँ । पुरुमन्तू-आप बुद्धि को तीव्र करने के द्वारा ज्ञान 
का खूब ही वर्धन करनेवाके हो (पुरु-बहुत, मन्तु ज्ञान) । इस प्रकार वृधन्ता=सव प्रकार से 
वद्धि करनेवाले हो । २. अभिष्टौवासनारूप शत्रुओं का आक्रमण होने पर आप नः =हमारे लिए 
रेक्णः=घन दशस्यतम्‌=देनेवाले होओ। दे दस््रा=टमारी सब वासनाओं का उपक्षय करनेवाले 
प्राणापानो ! यत्‌ ह= जो निश्चय से ओचथ्यः = स्तुति करने में उत्तम साधक हे वह वाम्‌-आपका 
ही तो टै ओर यत्‌=जो आप हैँ वे भी निश्चय से अकवाभिः=अकुत्सित ऊती (ऊतिभिः) =रक्षणोँ 
से प्रसस््राथे=गति करते है, अतः आप साधको के लिए इष्ट धनौं को दीजिए ही। 

भावार्थ प्राणापान शरीर के निवास को उत्तम बनाते है, मन से पापवृत्तियों को परे हटाते 
है ओर ज्ञान को बाते हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सुमत्ति- पुरन्धी 
को वौ दाशत्सुमतये चिदस्यै वसू यद्धेथे नम॑सा पदे गोः। 
जिगृतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः कामप्रेणव मन॑सा चर॑न्ता ॥ २॥ 

१. कः= वह व्यक्ति सचमुच आनन्दमय होता है जो कि अस्यै-इस सुमतये चित्‌-सुमति 
के लिए वां दाशत्‌=हे प्राणापानो ! आपके प्रति अपना अर्पण करता है । प्राणसाधना से बुद्धि 
तीव्र होती है। जो भी व्यक्ति इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह तीव्रबुद्धि बनकर जीवन 
के वास्तविक आनन्द को अनुभव करता हे । यह व्यक्ति इसलिए आपके प्रति अपना अर्पण करता 
है यत्‌=कि वसू-निवास को उत्तम बनानेवाके आप नमसातनमन के साथ गोः पदे्लान को 
वाणियों के स्थान में धेथे=इसका धारण करते हो । जो भी प्राणसाधक बनता है (क) उसका 
शरीर में निवास उत्तम होता हे, अर्थात्‌ वह नीरोग होता ठै, (ख) उसके हदय मेँ नम्रता का 
भाव होता दै, (ग) वह मस्तिष्क मेँ जान कौ वाणियों को धारण करता है। २. हे प्राणापानो। 
कामप्रेण इव मनसा चरन्ता=ह मारी कामनाओं को पूर्ण करनेवारे मन से ही मानो गति करते 
हुए आप अस्मे=हमारे लिए रेवतीः =एेश्वर्यो से सम्पन्न पुरन्धीः = पारक बुद्धियौ को 
जिगृतम्‌-( दत्तम्‌-सा०) दीजिए । प्राणापान मानो हमारी सव कामनाओं को पूर्णं करते दँ । ये 
हमें पालन ओर पूरण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त करां । इस बुद्धि से हम सब अभीष्टों को सिद्ध 
कर पारणे । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९९५८. २२३ 


भावार्थ-- प्राणापान कौ साधना से सुमति प्राप्त होती है । हम पुरन्धी को प्राप्त करके एश्वर्य 
सम्पन्न बनते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिकपङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
विषय-सरमुद्र के पार 

युक्तो ह॒ यद्र तौग्याय॑ पेरूविं मध्ये अर्ण॑सो धायि पजः। 

उप॑ वामव॑ः शरणं ग॑मेयं शूरो नाज्म॑ पतयद्भिरेवैः ॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो ! यत्‌-जब वाम्‌=आप दोनों का यह रथ ह=निश्चय से युक्तः =इन्द्रियाश्वों 
से युक्त होता है तब तौग्रयाय=(तुज हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाके के लिए 
पेरुः=यह पार कगानेवाला होता है । अर्ण्सः मध्ये-विषय-समुद्र के मध्य में पञ्चः=(पाजसा 
तीर्णः) बल के द्वारा तरा हुआ यह विधायिचस्थापित होता है। प्राणसाधना से वह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे यह विषय-समुद्र में डूबता नहीं ओर जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण कर पाता 
हे। २. हे प्राणापानो ! मै वाम्‌-आपकी शारणम्‌-शरण को उपगमेयम्‌-समीपता से प्राप्त होता 
हू ओर अवः=रक्षण को प्राप्त होता हूँ न=जैसे कि शूरः=एक शूरवीर पतयद्धिः एवैः=गमनशील 
यों के द्वारा अज्मसंग्राम को प्राप्त होता है। प्राणापान कौ साधना भी हमें अध्यात्म-संग्राम 
मं वासनाओं पर विजय पाने के योग्य बना देती है। 

भावार्थ-- प्राणापान की साधना हमें विषय-समुद्र में नहीं डूबने देती । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विषयों से दग्ध न होना 

उप॑स्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा मामिमे प॑तत्रिणी वि दुग्धाम्‌ । 

मा मामेधो दशतयश्चितो धाक्‌ प्र यदौ बन्दस्त्मनि खादंति क्षाम्‌॥ ४॥ 

१. हे प्राणापानो ! उपस्तुतिः = आपका स्तवन ओचथ्यम्‌-(उचथ्यपुत्रम्‌) स्तुति में उत्तम 
इस ओचथ्य को उरूष्येत्‌-वासनाओं का शिकार होने से बचाए, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
यह स्तोता वासनाओं से अभिभूत न हौ । २. माम्‌ मुञ्च स्तोता को इमे=ये पतत्रिणी = निरन्तर 
गति के स्वभाववाले रात्रि व दिन मा विदुग्धाम्‌-मत दोह ठै-- मुञ्चे ये क्षीणशक्ति न कर दें। 
विषय-प्रवण व्यक्ति को ये दिन-रात जीर्ण करते चकते हैँ ओर अगली उम्रमेंये टूटे किनारि 
(छा०।<<१ १८८०) के समान हौ जाते हैँ । मैँ विषयों से ऊपर उठकर स्थिर शक्तिवाला बना रदँ । 
३. दशतयः=दस प्रकार का चितः=सच्चित हुआ एधः=वासनाग्नि को दीपि करनेवाला यह 
विषय-काष्ठ माम्‌-मुञ्ञे मा धाक््‌=जलानेवाला न हो। यत्‌= क्योकि वाम्‌-आपका यह भक्त 
त्मनि-मन में बद्धः=वंधा हुआ क्षाम्‌-पृथिवी को ही-- पार्थिव भोग-पदार्थो को ही 
प्रखादति=खाता रहता है । आपको साधना इसे बन्धन से ऊपर उठाती है ओर यह अपने को 
जीर्ण होने से बचा पाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना इसलिए करनी कि वासनाओ का आक्रमण हमें विषय-प्रवण करके 
जीर्ण-शक्ति न कर दे। दस प्रकार के विषय-वासनाग्रि के काष्ठ बनते हैँ ओर वे वासनाओं को 
दीप्त करते हैँ । प्राणसाधना ही इस अग्रि को बुञ्चाती है। 
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ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- अश्विनौ । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धेवतः । 
ततन 

न मा। गरन्नद्यो मातृतमा दासा यदीं सुसमुब्धमवाधुः । 

शिरो यद॑स्य त्रैतनो वितक्षत्स्वयं दास उरो अंसावपि ग्ध।॥ ५॥ 

१. मामु नद्यः=ये विषयों के जल (नदनात्‌) न गरन्‌-निगल न जाँ । मातृतमाः त्ये 
मेरे जीवन को उत्तम बनानेवाे हों । प्रभु ने इनका निर्माण पतन के लिए न करके उत्थान के 
किए ही तो किया है । दासाः =मेरा उपक्षय करनेवाली (दसु उपक्षये) इन वासनाओं ने खत्‌जो 
ईम्‌-निश्चय से सुसमुब्धम्‌-( संकुचितसर्वद्खम्‌--सा०) संकुचित सब अद्गौवाले मुञ्चको अव 
अधुः नीचे स्थापित कर दिया है । वासनाओं के कारण मेरे सब अन्नं कौ शक्तियों संकुचित हौ 
गई हैँ ओर मेरा पतन हौ गया है। २. इस दास--इस विनाश करनेवाली वासना का यत्‌ 
शिरः=-जो सिर है उसे तरेतनः=(त्रि-तन्‌) ज्ञान, कर्म व उपासना'--इन तीनों का विस्तार 
करनेवाला दी वितक्षत्‌विशेषरूप से काटनेवाला होता हे । मेरे त्रेतन बनने पर दासः=यह क्षय 
करनेवाली वासना स्वयम्‌-अपने-आप ही जहाँ अपने सिर को विदीर्ण करे वँ उरः =भपनी 
छाती को ओर अंसौ अपि-अपने कन्धों को भी ग्ध=विदीर्णं करनेवाली हौ (ग्ध=हनतेर्टुडिः 
रूपम्‌-सा०) जब मँ ज्ञान, कर्म ओर उपासना का विस्तार कर, उस समय मेरे ज्ञान - विस्तार 
से इस वासना का शिरच्छेद हो जाए । मेरे कर्म-विस्तार से इसके कन्धे विदीर्ण हो जार्पँ ओर 
उपासना के विस्तार से इसका उरो विदारण हो जाए । इस प्रकार ततन बनकर मै वासना का 
समूलोन्मूलन करनेवाला बनं । 

भावार्थ- प्रभु ने विषयों को उन्नति-साधन के लिए बनाया है । इनमें फ सकर हम अपना 
नाश कर बैठते है । हम त्रैतन बनें ओर वासना का उन्मूलन करके विषयों का यथायोग करते 
हुए उन्नत होँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
मामतेय ऽ पुरूषार्थ-साधक 
दीर्घत॑मा मामतेयो जुंजु्वांन्‌ द॑शामे युगे। 
अपामर्थ' यतीनां ब्रह्मा भ॑वति सार॑थिः ६॥ 

१. मामतेयः=ममता का पुत्र- संसार में विषयों कौ ममता मेँ फंस जानेवाला व्यक्ति 
दीर्घतमाः विस्तृत अन्धकारवाला होता है । इसका जीवन अन्धकारमय हो जाता है । यह दशमे 
युगे (युग=8 194 ०? १५८ »८95) = दसवें ही युग में अर्थात्‌ पचास वर्ष्‌ कौ हौ अवस्था मे 
जुजुर्वान्‌-अत्यन्त जीर्णं शीर्णं हौ जाता है । २. इसके विपरीत विषयों मेँ न फसकर, इनका ठीक 
प्रयोग करनेवाली अतएव अर्थ यतीनाम्‌-धर्मार्थ काम व मोक्ष--इन पुरुषार्थो की ओर चलनेवाली 
अपाम्‌~प्रजाओं का ब्रह्मा वेदज्ञान का देनेवाला वह प्रभु सारथिः भवति-सारथि होता हे। 
इनके रथ को प्रभु प्रेरित करते हैँ, अतः विषय-गर्त मेँ न गिरते हए ये लक्ष्य स्थान पर पर्हंचनेवाले 
होते हैँ। 

भावार्थ- संसार में मनुष्य ममता में फैसकर नष्ट हो जाता है। पुरुषार्थ -प्रापि के लिए 
चरता हुआ प्रभु से प्रेरित होकर लक्ष्य पर पहटँंचता हे । 
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विशोष-- सूक्त का सार यही है कि प्राणसाधना मनुष्य को विषयों मेँ फंसने से बचाती है । 
अगले सूक्त में कहते हैँ कि विषय-वासनाओं से बचनेवाला अपने द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर 
को बड़ा सुन्दर बना पाता है-- 


[ ९५९ 1] एकोनषष्ख्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः- निषादः । 
जीवन चक्की शोभा 
प्र द्यावा! यज्ञैः परथिवी ऋतावृधा मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा । 
देवेभिर्ये देवपुत्रे सुदंससेत्था धिया वायीणि प्र॒भूष॑तः ॥ ९॥ 

१. भँ द्यावापृथिवी मस्तिष्करूप द्युलोक तथा शरीररूप पृथिवी का यज्ैः=यज्ञो के हेतु 
से प्रस्तुषे-प्रकर्षण स्तवन करता हूँ । शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही यज्ञो का साधन 
होता हे । ये द्यावापृथिवी दी ऋतावृधा (ऋत यज्ञ--श्रेष्ठतम कर्म) ऋत का, यज्ञो व श्रेष्ठतम 
कर्मो का वर्धन करनेवाे है । मही=ये महत्त्वपूर्णं हँ । विदथेषु ज्ञानयज्ञो में प्रचेतसाप्रकृष्ट 
ज्ञान प्राप्त करानेवारे दैँ। मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही ज्ञान प्राप्त होता दै। 
२. देवपुत्रे ( देवाः पुत्रा ययोस्ते) दिव्य गुणौंवाले व्यक्ति जिनको (पुनाति त्रायते इति पुत्रः) 
पवित्र व रक्षित करनेवाले हैँ वे सुदंससा=शोभन कर्मो से युक्त व दर्शनीय द्यावापृथिवी (मस्तिष्क 
ओर शरीर) देवेभिः दिव्य गुणों से तथा इत्था=सत्य धियानबुद्धि से वार्याणि~वरणीय, 
चाहने योग्य कर्मो को प्रभूषतः = हमारे जीवन में अलंकृत करते हैँ । मस्तिष्क व शरीर के स्वस्थ 
होने पर हमारा जीवन (क) सद्गुणो से अरंकृत होता है, (ख) सत्य बुद्धि से सुशोभित होता 
है तथा (ग) उस समय सब वरणीय बातें हमारे जीवन को अलंकृत करती हैँ । 

भावार्थ-- मस्तिष्क व शरीर के ठीक हौने पर ही जीवन दिव्य गुणों से सुशोभित होता है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
विशाल्छता ओर अग्बतत्व 
उत म॑न्ये पितुरद्रुहो मनो मातुर्महि स्वत॑वस्तब्दवीमभिः। 
सुरेतसा पितरा भूम॑ चक्रतुरूरु प्रजाया! अमृतं वरीमभिः॥ २॥ 

१. "द्यौर्वः पिता पृथिवी माता" इस श्रुतिवाक्य के अनुसार द्युलोक पिता है ओर पृथिवी माता 
है । आराधक कहता है कि उतत= ओर अद्भुहः पितुः=किसी से द्रोह न करनेवाठे मस्तिष्करूप 
द्युलोक के तथा मातुः =पृथिवीरूप माता के मनः=मन को मँ महि=पूजा की वृत्तिवाला तथा 
स्वतवः = आत्मिक बरवाला ( स्व= आत्मा, तवस्‌-बल) मन्ये=जानता हँ । तत्‌-वह यह पूजा की 
वृत्ति तथा आत्मिक बरवाला मन हवीमभिः =प्रार्थनाओं से, प्रभु कौ आराधनाओं से बनता है । 
जिस समय मस्तिष्क व शरीर ठीक होते हैँ उस समय मन भी उत्तम बनता ही है । उस समय 
मन में पूजा कौ वृत्ति उत्पन्न होती है ओर आत्मिक बलू कौ स्थिति होती दै। एेसे मन को प्राप्त 
करने के लिए प्रभु का आराधन तो आवश्यक ही हे, शरीर व मस्तिष्क को सुन्दर नाना भी 
आवश्यक है । सुरेतसा=उत्तम रेतस्‌ व शक्तिवारे पितरा=मस्तिष्क ओर शरीर भूम चक्रतुः = हदय 
कौ विशालता को उत्पन्न करते हैँ । निर्बल शरीर व कुण्ठित मस्तिष्क हदय को संकुचित बनाते 
हैँ । इस प्रकार ये मस्तिष्क व शरीररूप पिता व माता वरीमभिः (07801) हदय की 
विशालताओं से प्रजायाः = प्रजा के उरू=विशार अमृतम्‌=अमृतत्व को चक्रतुः उत्पन्न करते 


२२६ १.१५९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दै, अर्थात्‌ विशालता के द्वारा इन्हें नष्ट होने से -बचाते देँ । विशालता रक्षण करती है, संकोच- 
विनाशक है । 

भावार्थ मस्तिष्क ओर शरीर के उत्तम होने पर हदय विशार बनता है ओर वह अमृतत्व 
को प्राप्त कराता दै। 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
सत्यमार्ग 
ते सूनवः स्वप॑सः सुदंससो मही जजर्मातरां पूर्वचित्तये । 
स्थातुश्च सत्यं जग॑तश्च धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथः पदमह्व॑याविनः ॥। ३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर के द्वारा विशार हदय को प्रात करनेवाले 
तेव व्यक्ति ही सूनवः प्रभु के सच्चे पुत्र होते है, स्वपसः =सदा उत्तम कर्म करनेवाठे होते 
है सुदंससः=शोभन दर्शन बनते दै --दर्शनीय जीवनवाले होते हैँ । २. ये व्यक्ति पूर्वचित्तये=उस 
सर्वप्रथम प्रभु के ज्ञान के किए मही=पूजा कौ भावना से पूर्णं मातरा~मस्तिष्क व शरीर को 
जज्ञुः जाननेवाठे होते दँ । इनका मस्तिष्क व शरीर प्रभु-पूजन में प्रवृत्त होता है ओर इस पूजन 
के द्वारा ये प्रभु को जाननेवाठे बनते हैँ । ३. इस प्रकार के (मही, मातरा) पूजन कौ भावना से 
युक्त मस्तिष्क ओर शरीर स्थातुः च जगतः च~स्थावर व जंगम पदार्थौ के--इस चराचर जगत्‌ 
कर धर्मणि-धारणात्मक कर्म में अद्वयाचिनः=दो मार्गो पर न चरूकर, दोनों अतियो ( <धल्)९७) 
में न जाकर, मध्यमार्ग मेँ चलनेवाके पुत्रस्य=( पुनाति त्रायते) अपने को पवित्र व रोगों से रक्षित 
जनानेवाठे के सत्यं पदम्‌-सत्यमार्ग को पाथः रक्षित करते दँ । ' यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति 
धारणा" जो अधिक-से-अधिक प्राणियों का हित है, वही तो सत्य है । ये व्यक्ति अद्वयावी व 
पुत्र बनते हए इस सत्य के मार्ग पर चलते है ओर चराचर जगत्‌ का धारण करनेवाले होते हैँ । 
देसे लोगों से ही वस्तुतः जगत्‌ का धारण किया जाता हे। 

भावार्थ-- शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम प्रभु-पूजन की वृत्तिवाठे बनें ओर 
लोक-कल्याणरूप सत्य में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
स्तुत्य कर्म च दीस जीवन 

ते मायिनो ममिरे सुप्रचैतसो जामी सयोनी मिथुना समोकसा । 

नव्य॑नव्यं तन्तुमा त॑न्वते दिवि समुद्रे अन्तः कवय॑ः सुदीतयः ।। ४॥ 

१. ते=वे मायिनः ~प्रज्ञावाटे सुप्रचेतसः उत्कृष्ट प्रज्ञानवाले आराधक शरीर व मस्तिष्क 
को ममिरे-निर्मित करते दै, बनाते दँ । ये शरीर ओर मस्तिष्क जामी=भगिनियों के समान दै, 
-परस्पर सम्बन्धवाले हैँ । शरीर का प्रभाव मस्तिष्क पर तथा मस्तिष्क का प्रभाव शरीर पर पड़ता 
ही है । सयोनी=ये मस्तिष्क व शरीर समान उत्पत्तिस्थानवाले है --दोनों का निर्माण करनेवाला 
प्रभु एक ही है। मिशुना=ये हन्द्रात्मक हैँ, परस्पर संगत है, एक-दूसरे के पूरक हैँ । शरीर 
मस्तिष्क का पूरण करता है ओर मस्तिष्क शरीर का। समोकसा-ये समान गृहवाले हैँ, अलग 
अलग रहनेवाले नहं । शरीर न रहे तो मस्तिष्क ने कहँ रहना, मस्तिष्क न रहे तो शरीर कौ 
समासि है । इस प्रकार प्रज्ञावाले, समञ्जदार लोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के उत्त्थान का ध्यान 
करते दै । २. शरीर व मस्तिष्क को ठीक करके ये नव्यं नव्यम्‌-स्तुत्य ओर अधिक स्तुत्य 
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तन्तुम्‌-कर्म-तन्तुओं को आतन्वते-विस्तृत करते हैँ ओर ये कवयः = क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी 
पुरुष दिविचज्लान के प्रकाश में तथा समुद्रे-(स+ मुद) सदा आनन्दमय प्रभु में अन्तः =अन्दर 
निवास करते हुए सुदीतयः=उत्तम दीप्िवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष शरीर व मस्तिष्क दोनों का उत्तम सुधार करते हुए स्तुत्य कर्मो को 
करते हैँ तथा ज्ञान व प्रभु में विचरते हुए दीप्त जीवनवाटठे होते हैँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
चसुमान्‌ रयि 
तद्राधो अद्य सवितुर्वरेण्यं वयं देवस्य॑ प्रसवे म॑नामहे। 
अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुना रयिं ध॑त्तं वसुमन्तं शतग्विन॑म्‌। ५ ॥ 

१. अद्य=आज, गतमन्त्र के अनुसार दीप्त जीवनवारे बनकर वयम्‌-हम सवितुः 
देवस्यनप्रेरक, प्रकाशमय प्रभु की प्रसवे-अनुज्ला में तत्‌-उस वररेण्यम्‌-वरणे के योग्य 
राधः=कार्यसाधक धन को मनामहे=्मोँगते दै, उस धन कौ याचना करते हैँ जो हमारे कार्यो 
को सिद्ध करनेवाला है । इस धन को हम प्रभु कौ अनुज्ञा में चरते हुए सुपथ से ही कमाते हैँ । 
धन को हम उस सविता देव का ही मानते हैँ । अपने को स्वामी न जानते हुए हम अपने को 
उस धन का रक्षक-(५५७1€€) - मात्र समञ्लते हैँ । २. हे द्यावापृथिवी मस्तिष्क व शरीर ! आप 
अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सुचेतुना उत्तम ज्ञान के द्वारा रयिं धत्तम्‌-उस टेश्वर्य को धारण करो 
जो कि वसुमन्तम्‌-सब वसुओंवाला है, अर्थात्‌ निवास के किए आवश्यक सन वस्तुओं को 
देनेवाला है ओर शातग्विनम्‌-शतवर्षपर्यन्त चलनेवाला है, अर्थात्‌ हमारे किए जीवनभर सहायक 
है। 

भावार्थ-- शरीर व मस्तिष्क को स्वस्थ व दीप्त बनाकर हम सुपथ से उस रेश्वर्य का अर्जन 
करे जो हमें आजीवन वसुओं के जुटाने में सहायक हो । 

विशोष-- सारा सूक्त मस्तिष्क व शरीर के दीप्त व स्वस्थ बनाने कौ महिमा से ओत-प्रोत 
है। अगे सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ ९६० ] षष्ठ्युत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः- निषादः । 
"देव, सूर्य, शुचि" 
ते हि द्यावापृथिवी विश्व॑ भुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवी । 
सुजन्म॑नी धिषणे अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्यः शुचिः ॥ ९॥ 

१. ते=वे, गत सूक्त में वर्णित द्यावापुथिवी-मस्तिष्क व शरीर हि=ही विश्वशशम्भुवे=सन 
शान्तियों को जन्म देनेवाले हैँ । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही सब कल्याण निर्भर होता 
है। ये द्यावापृथिवी ही ऋतावरी =ऋतवाठे होते हैँ । शरीर व मस्तिष्क के स्वस्थ होने पर ही 
सब कार्य ऋतयुक्त हुआ करते हैँ । २. ये द्यावापृथिवी रजसः धारयत्‌ कवी =( धारयन्तौ कविं 
यौ) हदयान्तरिश् में उस क्रान्तदर्शी प्रभु को धारण करनेवाके होते हैँ । शरीर स्वस्थ हो ओर 
मस्तिष्क ज्ञानदीप हो तो हदय मेँ उस क्रान्तदर्शी प्रभु का दर्शन होता ही है। ३. इस प्रकार जब 
ये द्यावापृथिवी सुजन्मनी =उत्तम जन्म या विकासवाले होते हैँ, उस समय ये धिषणे (धिष्‌ 
8०४१) प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादन करनेवाक़ होते हँ, देबी=दिव्य गुणोवाठे या प्रकाशमय 
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होते है, उस समय अन्तः=इनके अन्तर धर्मणा=धारणात्मक कर्मो के साथ देवः प्रकाशमय 
सूर्यः =निरन्तर गतिशील शुचिः=पवित्र जीवनवाला आत्मा ईयते=गति करता है। जैसे द्युलोक 
व सूर्यलोक के बीच में सूर्य सब रोको का आकर्षण के द्वारा धारण करता एवं गति करता है, 
उसी प्रकार मस्तिष्क व शरीर के मध्य हृदय मेँ पवित्र आत्मा का निवास होता है । यह पवित्रात्मा 
लोकधारक कर्मो को करता हुआ चलता है। 

भावार्थ-- मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर इनके मध्य हृदय मेँ हम "देव, सूर्यं व शुचि" 
जनकर निवास करे ओर गतिमय जीवन बिता । 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
तपुष्पत्ता 
उसूव्यच॑सा महिनी असश्चता पिता माता च भुव॑नानि रक्षतः । 
सुधृष्टमे वपुष्ये न रोद॑सी पिता यत्सीं मभि रूपैरवासयत्‌ ॥ २॥ 

१. "द्यौष्पिता पृथिवी माता' के अनुसार द्युलोक पिता, पृथिवी माता है । अध्यात्म मेँ ये 
मस्तिष्क व शरीर है । ये उरुव्यचसा अत्यन्त विस्तारवाले-- बढी हई शक्तियोवारे तथा महिनीतप्रभु 
की पूजा की वृत्तिवाके ओर इस प्रकार असश्चता-विषयों मेँ आसक्त न होते हुए (असज्यमाने) 
पिता माता च=मस्तिष्क ओर शरीर भुवनानि रश्तः=सब प्राणियों का रक्षण करते दैँ। 
मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर हौ मनुष्य का जीवन ठीक चता है । मस्तिष्क के ठीक 
होने से "ब्रह्म" का तथा शरीर के ठीक होने से "क्षत्र" का विकास समुचित रूप में होता है। 
“इदं मे ब्रह्म च कषत्रं च उभे श्रियमश्नुताम्‌'-- ब्रह्य व क्षत्र का समुचित विकास होकर जीवन 
श्रीसम्पन्न हो जाता है । २. सुधृष्टमे=इस प्रकार ( धर्षति-\० ००70< 1०९९॥11€1) परस्पर मिलते 
हए ये रोदसी =द्यावापृथिवी-- मस्तिष्क ओर शरीर वपुष्ये न=शरीर को बड़ा उत्तम बनानेवाटे 
होते है । जन मस्तिष्क के ज्ञान ओर शरीर के बल का मेर होता है तब यह मनुष्य “वपुष्मान्‌! 
प्रतीत होता है । ३. पिता-मस्तिष्करूप द्युलोक यत्‌=जब सीम्‌-निश्चय से रूपैः = ज्ञान के प्रकाश 
से, सब पदार्थो के ठीक निरूपण से अभि अवासयत्‌-उत्तम निवास कराता है तन ये शरीर 
व मस्तिष्क वयपुष्मत्ता के किए साधन बनते हैँ । शरीर का सौन्दर्य मुख्यरूप से इस बात पर॒ निर्भर 
करता है कि हम सब वस्तुओं को ठीक रूप में देखें ओर उनका ठीक ही प्रयोग करें । 

भावार्थ शरीर व मस्तिष्क दोनों के ठीक होने पर हम उत्तम विकासवाे व वपुष्मान्‌ 
नते हेँ। 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- निचृज्जगती । स्वरः- निषादः । 
" धेनु, पुनि, सुरेतस्‌, वृषभ ' 
स वर्धः पुत्रः पित्रोः पवित्र॑वान्‌ पुनाति धीरो भुव॑नानि मायया । 
धेन च प्न वृषभं सुरेतसं विश्वाहा शुक्रं पयो अस्य दुश्चत ॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार द्यावापृथिवी की उत्तमता से वपुष्मान्‌ बननेवाला सः=वह वद्धिः =अपने 
कर्तव्यभार का उत्तमता से बहन करनेवाला होता है । पित्रोः पुत्रः=यह माता-पिता का सच्चा 
पुत्र होता है । द्यावापृथिवी दोनों के गुणौ को च्विये हए होता ह । द्युलोक के प्रकारा ओर पृथिवी 
की दृढता से यह सम्पन्न होता है । पवित्रवान्‌-यह पवित्र जीवनवाला होता है । "ब्रह्म ओर क्षत्र" 
के मेल मे अपवित्रता सम्भव नहीं । धीरः=यह धीर ज्ञानी पुरुष भुवनानि-सब लोकँ व 
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व्यक्तियों का मायया ज्ञान से पुनाति पवित्र करनेवाला होता ह । २. धेनुं च पृश्निम्‌-ओषधिरसों 
से आप्यायित करनेवाली इस पृथिवी को (धेट्‌ आप्यायने, पृषनि=€ €11) तथा सुरेतसं 
वुषभम्‌-उत्तम शक्तिवाखे, वृष्टि आदि से पृथिवी का सेचन करनेवाङे द्युलोक को यह 
विश्वाहा=सदा अस्य शुक्रम्‌-इसके (शुच्‌) दीप्त व शुद्ध करनेवाङ़े पयः =ज्लानदुग्ध को 
दुक्चत=अपने में पूरित करता है । ‹ घेनु, पृश्नि" आप्यायित करनेवाली पृथिवीमाता के ओषधिरसों 
का तथा द्युलोकस्थ सूर्यादि कौ रश्मियों का अथवा वृष्टिजट का यह सेवन करता है । 

भावार्थ-- द्यावापृथिवी का सच्चा पुत्र ओषधिरसों का तथा सूर्यरश्मियों व वृष्टिजलों का 
प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को शुक्र=दीप्त बनाता हे। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
सृष्टि च्छी उत्पत्ति क्यो ( सुक्रतूयया ) 
अयं देवानामपसांसपस्त॑मो यो जजान रोद॑सी विश्व भुवा । 
वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेभिः स्कम्भ॑नेथिः समांनुचे ॥ ४॥ 

१. अयम्‌=ये प्रभु अपसाम्‌-कर्मशीर देवानाम्‌=देवों मे अपस्तमः= सर्वाधिक कर्मशील 
हें । सूर्यादि सब देव गतिमय दँ, परन्तु इनको गति देनेवाटे तो वे प्रभु ही हे । ज्ञानी पुरुष भी 
क्रियाशीक होते हैँ, उन भी क्रियाशक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। क्रिया प्रभु का स्वभाव ही 
है-' स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'। २. प्रभु वेदै यः रोदसी=जो इस द्युलोक व पृथिवी-लोक 
को विश्वशम्भुवा-सबके लिए शान्ति उत्पन्न करनैवाला जजान बनाते हैँ । द्युलोक व पृथिवीलोक 
वस्तुतः हमारा कल्याण करनेवाले हैँ । इनके अनुचित प्रयोग से ठम कष्ट उठाते हैँ । ३. प्रभुवे 
है यः=जिन्टोने रजसी इन द्यावापृथिवी को-- अध्यात्म में मस्तिष्क व शरीर को सुक्रतूयया=उत्तम 
कर्मो की इच्छा से विममे=विशेष मानपूर्वक बनाया है । सृष्टि का निर्माण इसलिए हुआ है कि 
इसमें जीव उत्तम कर्मो को करते हुए अन्ततः मोक्ष को सिद्ध कर सके । ४. इन द्यावापृथिवी 
को वे प्रभु अजरेभिः स्कम्भनेभिः=जीर्णं न हौनैवाटे स्तम्भों से समानृचे सम्यक्‌ आदृत 
करते हैँ । इन लोकों के स्कम्भन कौ उन्होने सुन्दरतम व्यवस्था की है। 

भावार्थ- क्रिया करना प्रभु का स्वभावही है। प्रभु ने द्युलोक व पृथिवीलोक को शान्ति 
देनेवाला बनाया है । सृष्टि रचना का उदेश्य यह है कि इसमें जीव उत्तम कर्म करते हुए मोक्ष 
के लिए अग्रसर हौ सक। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
“महि श्रवः, व्रहत्‌ स्त्रम्‌ ' 
ते नो गृणाने महिनी महि श्रव॑ः क्षत्र द्यावापृथिवी धासथो बृहत्‌। 
येनाभि कृष्टिस्ततनाम विश्वहा पनाय्यमोजो! अस्मे समिन्वतम्‌! ५ ॥ 

१. ते=वे गृणाने=स्तुति किये जाते हुए महिनी=महान्‌ महिमावाले दद्यावापृथिवीचद्युखोक 
व पृथिवीलोक नः=हमें महि श्रवः=महनीय ज्ञान को, पूजन की वृत्ति से युक्त ज्ञान को तथा 
वृहत्‌ क्षत्रम्‌=वृद्धि के कारणभूत बर को धासथः=धारण करं । “ द्यावा' का सम्बन्ध " महि श्रवः" 
से है तथा ' पृथिवी" का सम्बन्ध ‹ बृहत्‌ क्षत्र' से है । हमारा मस्तिष्क महनीय द्रव्य से पूर्ण हो 
तो शरीर वृद्धि के कारणभूत बल से सम्पन्न हो । २. हमें वह ज्ञान ओौर बर दीजिए येन=जिससे 
हम विश्वहा=सदा कृष्टीः=( कृष्टि -10णश्टा17& < 5०11) कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मो को 
अभिततनाम=विस्तृत करनेवारे हों । इन कार्यो के द्वारा अस्मे-हममें पनाय्यम्‌ ओजः = स्तुत्य 
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बल को समिन्वतम्‌ पूरित करे हममें स्तुत्य बल को बढ्ार्णँ। कर्म से ही बल बढ़ता है । स्तुत्य 
बल वही है जो निर्माणात्मक कार्यो मेँ लगता है। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी के ठीक विकास से हमारा ज्ञान महनीय हो, बल वृद्धि का कारण 
बने । ज्ञान ओर बल के द्वारा हम कृषि आदि उत्तम कर्मो को करते हुए स्तुत्य ओज को प्राप्त 
कर । 

विोेष-इस सूक्त मेँ द्यावापृथिवी का विषय समाप्त होता है । अब अगला सूक्त "ऋभवः ' 
देवता का आरम्भ होता है-- 


[ ९६९ ] एक षष्ख्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः - निषादः । 
महाक्ुत्ठ चमस “ऋषि आश्रम', !देव-मन्दिर' 
किमु श्रेष्ठः किं यविष्ठो न आज॑गच्किमींयते दूत्यं कद्यदूचिम । 
न निन्दिम चमसं यो म॑हाकुलोऽग भ्रातर्द्रुण इद्ूतिमूंदिम ॥ ९॥ 

१. इस सूक्त मेँ “चमस ' जो सोमपान का पात्र है, यह शरीर ही है । इसमें सोम का पान 
करना है, शक्ति को पीने का प्रयल करना ठै, इसे शरीर में ही सुरक्षित करना है । इसे पँचवें 
मन्त्र में "देवपान ' कहा गया है । देव लोग इसमें सोम पीते हैँ । यह चमस एक है, इसे चार करना 
हे-“ एकं चमसं चतुरः कृणोतन ' (वेद) -- अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास--इन चार 
आश्रमो में विभक्तं करके जीवन को व्यतीत करना है । एेसा करनेवाला सुधन्वा" ही है-- उत्तम 
प्रणवरूप धनुषूवाल्ा, जो सदा * ओम्‌" का स्मरण करता है । "प्रणवौ धनुः ' (ओंकार-प्रणवौ 
समौ) । इस सुधन्वा के तीन पुत्र दै! ऋभु, विश्वा तथा वाज ' (६) ! ऋभु ' ब्रह्मचारी है, जो 
ज्ञान से खूब दीप्त होने का प्रय करता है "उरु भाति! । * विश्वा" गृहस्थ है जो संसार-यात्रा के 
चलाने के किए एेश्वर्य का अर्जन करता है, विभूतिवाखा बनता है । * वाज" वानप्रस्थ है जो गृह 
को त्यागकर वनस्थ बनता है (वाज =8 50110८८) । इन तीन आश्रमो में तो प्रत्येक को आना 
ही है। चौथा इनके साथ "अग्नि आ मिलता है। यह *अग्रि' परिव्राजक है (अग्‌ गतौ, 
व्रज=गतौ) । यह धूम-फिरकर प्रभु के सन्देश को सब तक पर्हँंचाता है, प्रभु के दूत-कर्म को 
करता है। जब यह ! ऋभु, विष्वा व वाज” आदि के समीप आता है तव वे कहते दँ कि-- 
२. किम्‌ उ श्रेष्ठः =यह क्या ही श्रेष्ठ है ! इसका एक-एक कार्य प्रशस्यतम है । इसका “उठना- 
लैठना, चल्ना-फिरना, बोकना-चालना ' सब बड़ श्रीसम्पन्न (&००९] ) हैँ । किं यविष्ठः = क्या 
ही युवतम-सा प्रतीत होता हुआ यह नः आजगन्‌ हमारे समीप प्राप्त हुआ है! इतनी बड़ी 
अवस्था में भी यह युवा ही प्रतीत होता है। इसकी शक्तियों जीर्ण नहीं हई । यह किं कत्‌ 
दूत्यम्‌-क्या ही आनन्दमय दूत-कर्म को करता हुआ ईयते=गति करता है ! यह उन वाणियोँ 
को कहता है यत्‌ ऊचिमजिन वाणियों का हम भी उच्चारण करते हैँ, अर्थात्‌ इससे दिये गये 
उपदेशों को बोलकर हम भी अपने हृदयो में अंकित करने का प्रयत्न करते हैँ । ३. आज तक 
हम इस चमस को ' सोमपान पात्र' न जानकर एक मल्पुञ्ज के रूप मेँ ही देखते थे। इस अग्नि 
के उपदेश से ' सपत ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे ' के अनुसार हम इसे ऋषि-आश्रम के रूप मे देखने 
लगे हे । ' सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ-इवासते' इस वेदोपदेश के अनुसार हम इसे देव-मन्दिर 
के रूप में देखने लगे हैँ । चमसरम्‌-इस सोमपान चमस को न निन्दिम=अन मागार कहकर 
दूषित नहीं करते। उस चमस को यः=जो कि महाकुलः=महान्‌ कुल्वाला है, यह तो 
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होते दैँ। 
भावार्थ-- हम इस शरीर को घृणित वस्तु न समञ्जकर इसे पवित्र रूप मेँ देखें ओर इसे 
पवित्र बनाये रखने के लिए सन्नद्ध हों । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
चार आश्रम 

एव चमसं चतुरः कृणोतन तद्वो देवा अंन्नुवन्तद्व आग॑मम्‌। 

सौध॑न्वना यद्येवा करिष्यथ साकं देवैर्यज्लियांसो भविष्यथ ॥ २॥ 


१. गतमन्त्र के अग्नि के द्वारा प्रभु का सन्देश इस रूप मेँ दिया जाता है कि एकं 
चमसम्‌=इस एक सोमपान के साधनभूत शरीर कौ चतुरः कृणोतन = चार बनाओ । पच्चीस 
वर्ष तक ब्रह्यचर्याश्रम में चरता हुआ यह शरीर "ऋभु ' कहलाये, फिर अगले पच्चीस तक यह 
“विश्वा " बने, अगे पच्चीस वर्षो में यह ‹ वाज ' हो ओर अन्तिम पच्चीस वर्षो में यह “अग्नि 
कहलाये। वः तुम्हे देवाः = ज्ञानी पुरुष तत्‌ अन्ुवन्‌-यही बात कहते हैँ । मँ भी तत्‌-तभी 
वः तुम्हें आगमम्‌प्रा्त होता हूँ । प्रभु-प्राति उसी को होती है जो इस चमस को चार करता 
है । चारों आश्रमो को सुचारुरूपेण वहन करना ही जीवन की सफलता है । २. सौधन्वना~प्रणव- 
धनुष्‌ को धारण करनेवाके के सन्तानो--उत्तम सुधन्वा बननेवारो ! यदि एव~यदि एेसा दी आ 
करिष्यथ~ठीक करोगे तो देवैः साकम्‌-दिव्य गुणों के साथ यज्ञियासः =उत्तम जीवनवालटे 
भविष्यथ होओगे । 

भावार्थ- जीवन की पवित्रता के ङ्िए्‌ आवश्यक है कि हम जीवन को चार आश्रमो में 
व्यतीत करने का संकल्प करं । 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- निचृत्तिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
कर््तव्य-निर्देशा 

अभ्रिं दूतं प्रति यदब्र॑वीतनाश्वः कर्त्वो रथ॑ उतेह कर्त्वः । 

धेनुः कत्वौ युवशा कर्त्वा द्वा तानि भ्रात्रनुं वः कृत्व्येम॑सि ॥ ३ ॥ 

१. "ऋभु, विश्वा व वाज ' को “अग्नि ' ने उपदेश दिया । इन्टोने अग्रि के प्रति उन कर्तव्यो 
कोत्रतकेरूपमें स्वीकार किया। उन्हें करकेहीतोवे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे, अतः 
मन्त्र मेँ कहते हैँ कि-- अगिं दूतं प्रति-प्रभु के सन्देशवाह इस परिव्राजक के प्रति यत्‌-जौ 
अनब्रवीतन=आप लोगों ने कहा किं (क) अश्वः कर्त्वः =इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाना हमारा 
कर्तव्य होगा, (ख) उत=ओौर इहनइस जीवन मेँ रथः कर्त्वः=इस शरीररथ को न टूटने देना-- 
स्वस्थ रखना भी हमारा कर्तव्य होगा, (ग) धेनुः कर्त्वा=जानदुग्ध देनेवाटी वेदवाणीरूप गौ 
का पालन भी हमारा कर्तव्य होगा--हम स्वाध्याय में कभी प्रमाद न करेगे ओर (घ) द्वाचब्रह्य 
ओर क्षत्र- ज्ञान ओर बल--इन दोनों को युवशा कर्त्वा = युवा बनाये रखना--जीर्ण न होने 
देना भी हमारा कर्तव्य होगा। २. हे भ्रातः प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाङे अग्ने ! वः=आापके 
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उपदिष्ट तानित्उन कर्मो को कृत्वी=करके अनु एमसि=हम प्रभु के समीप प्राप्त होते हे । प्रभु 
प्रासि के लिए आवश्यक है कि हम मन्त्र में संकेतित चारौं कर्तव्यो का सुन्दरता से पालन करें । 

भावार्थ-- प्रभु को वही प्राप्त करता है जो--(क) इन््रियाश्वौं को सबल बनाता है, (ख) 
शरीररथ को दृद व स्वस्थ रखता है, (ग) ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है ओर (घ) ब्रह्य 
व क्षत्र को जीर्ण नहीं होने देता। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जीवन - परिष्कार 

चकरवां स॑ ऋभवस्तदपृच्छत क्वेद॑भद्यः स्य दूतो न आज॑गन्‌ । 

यदावाख्य॑च्यमसाजञ्चतुर; कृतानादित्त्वष्टा मरास्वन्तन्यीनजे ॥ य ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित कर्तव्यो को चकृवांसः= पालन करनेवाले ऋभवः =' ऋभु, विश्वा 
ओौर वाज '-- ज्ञानदीप, ेश्वर्यसम्पन्न, त्यागी तत्‌ अपृच्छत यह बात पूते है कि यः स्यः जो 
वह दूतःनप्रभु का सन्देश देनेवाला अग्नि नः आजगन्‌ हमें प्राप्त हुआ था क्व इत्‌ अभूत्‌ वह 
करट है ? ताकि हम उससे चर्चा करके यह जान सके कि हमने कर्तव्यो को कहाँ तक निभाया 
है ओर हमें ओर क्या करना है 2 उससे ज्ञान प्राप्त करके हम अपने कर्तव्यो को पूर्ण करनेवाले 
नें । २. इन कर्तव्यो को पूर्णं करने पर यदा-जब त्वष्टा=संसार का निर्माता--ज्ञानदीस प्रभु 
हमसे कृतान्‌-किये चतुरः चमसान्‌-चार चम्मचों को अवाख्यत्‌ =देखता दै, अर्थात्‌ ' हमने 
इस जीवन को चारों आश्रमो मे चलते हुए एक को चार भागोंमें बँट-सादिया है इस बात 
के देखने पर आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही वे निर्माता प्रभु ग्नासु-वेदवाणियों के अन्तः=अन्दर नि 
आनजे हमारे जीवनो को निश्चय से अलंकृत करते हैँ । जब एक व्यक्ति कर्तव्य- मार्ग पर चलने 
का प्रयल करता है तव प्रभु भी उसके सहायक बनते हैँ ओर इसके जीवन को वेदवाणियों से 
परिष्कृत कर डाक्ते हें । 

भावार्थ--जवब हम अपने जीवन को चारों आश्रमो मे चलाने का संकल्प कर ठेते हैँ तब 
प्रभु हमारे जीवन को अलंकृत कर देते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
“होता, अध्वर्यु, उद्राता, ्रह्या' 
हनाैर्नं इति त्वष्टा यदब्रवीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः । 
अन्या नामानि कृण्वते सुते सर्च अन्यैरनान्‌ कन्या नाम॑भिः स्परत्‌॥ ५॥ 

१९. ये=जो व्यक्ति देवपानं चमसम्‌ देवों से सोमपान के पात्रभूत इस शरीर को 
अनिन्दिषुः=निन्दिति करते हैँ, जो शरीर को अपवित्र व मलपुञ्च के रूप मेँ ही देखते रहते है, 
'एनान्‌-इनको हनाम=हम समाप्त करते दै इति=यह लात यत्‌-जब त्वष्टा निर्माता, ज्ञानदीप 
प्रभु अब्नवीत्‌-कहते हैँ तब ये ऋभु आदि समञ्जदार लोग सुते=-शरीर में इस सोम का सम्पादन 
करने पर अन्या नामानि कृण्वते=अपने अन्य नामों को सार्थक कर लेते हैँ । ऋभु “ होता" बनता 
है । यह अपने में ज्ञान कौ निरन्तर आहुति देता है । ' विश्वा ' “ अध्वर्यु ' बनकर यज्ञो को अपने 
साथ जोड़ता है । बाज “उद्राता' बनकर प्रभु का गुणगान करता है ओर अग्नि "ब्रह्मा" बनकर वेद- 
सन्देश सुनाता हे । इस प्रकार इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है । संक्षेप में भाव यह है कि इस 
शरीर को घृणित वस्तु समजते रहने कौ अपेक्षा यह अच्छा है कि हम इसे यन्ञभूमि समध । इसकी 
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निन्दा करनेवाले प्रभु से दण्डनीय ही होते हैँ । २. एनान्‌-इन सचान्‌- यज्ञादि उत्तम कर्मो से 
अपना मेल करनेवालों को कन्या=यह प्रभु कौ पुत्री-- ज्ञानदीप वेदवाणी अन्यैः नामभिः =इन 
होता आदि अन्य नामों से स्परत्‌=प्रीणित करती है (स्पृ प्रीतिबलनयोः) अथवा अन्य नामों से 
प्रेरणा देती हुई सबक बनाती है । मेँ * होता, अध्वर्यु, उद्राता व ब्रह्मा हूँ" इस प्रकार अनुभव 
करनेवाला व्यक्ति प्रीणित तो होता ही है, वह अपने अन्दर एक शक्ति का भी अनुभव करता 
हे। 

भावार्थ-- शरीर की निन्दा न करके इसे पवित्र यज्ञभूमि बनाकर हम होता, अध्वर्यु, उदराता 
व ब्रह्मा बनेँ। ये नाम हमें प्रीणित करनेवाठे हों । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
“इन्द्र, अङिविना, व्बुहस्पति ' 

इन्द्रो हरीं युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिर्विश्वरूपामुप।जत । 

ऋभुर्विभ्वा वाजो देवाँ अगच्छत्‌ स्वप॑सो यज्ञिय भागमैतन ॥ ६ ॥ 

१. इन्द्रः -इच्दियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष हरी युयुजे ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्धियरूप 
अश्वो को जोतता है । उसके ये अश्व चरते ही नहीं रहते । ये रथ में जुतकर उसे जीवन-यात्रा 
मेँ आगे ले-जाते हैँ । २. अश्िविना~प्राणापान रथम्‌-इस शरीररथ को घोड़ों से युक्त करते हैँ । 
यह शरीररथ अश्विनीदेवों का हे । प्राणापान के साथ ही इसकी सत्ता हे । इन्द्रियाश्वों में भी 
प्राणापान कौ शक्ति ही काम करती है । ३. बहस्पतिः = सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी विर्वरूपाम्‌=( विश्वं 
“नि ' रूपयति) सम्पूर्णं विद्याओं का निरूपण करनेवाली इस वेदवाणी को अपने में उपाजत=समीपता 
से प्राप्त कराता हे। ४. इस प्रकार ऋभुः = ज्ञान से दीप्त हौनैवाटा, विभ्वा=उचित एश्वर्य को 
कमानेवाला, बाजः= त्याग द्वारा अपने में शक्ति भरनेवाला--ये सब देवान्‌ अगच्छत्‌=दिव्य गुणों 
को प्राप्त करते हैँ । स्वपसः =उत्तम कर्मोवाले होते हुए यज्ञियं भागम्‌-यन्ञ-सम्बन्धी कर्तव्य 
भाग को ेतनप्राप्त होते दैँ । ५. प्रस्तुत मन्त्र मेँ (क) इन्द्र ही ऋभु जनता दै । जितेद्धियता के 
विना ज्ञान से चमकना सम्भव ही नीं । जितेन्द्रिय बनकर यह इन्द्रियों को ठीक से कार्यव्यापृत 
करता है ओर ज्ञानेच्रियों से ज्ञान प्राप्त करके “ऋभु ' (उरु भाति) बनता है, (ख) अश्विना ही 
मानो पति-पत्नी हैँ । ये गृहस्थ में शरीररथ को जोतकर उचित एेश्वर्य को कमानेवाके * विश्वा” 
बनते हैँ, (ग) बृहस्पति ही "वाज ' बनता है । ज्ञान के विना त्याग सम्भव नहीं । 

भावार्थ-- इन्द्र * ऋभु ' बनता है, अश्विना “ विश्वा ' होते हैँ तथा बृहस्पति * वाज ' बनता है । 
ये सब अपने यक्लिय कर््तव्य-भाग को समुचितरूपेण पूर्णं करते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
अश्व से अश्व का तक्षण 
निश्चर्मणो गाम॑रिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवा ताकुणोतन । 
सौध॑न्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथमुप देवाँ अयातन ॥ ७ ॥ 

१. सुधन्वा के पुत्रों मेँ प्रथम ऋभु धीतिभिः =ध्यान-धारणाओं के द्वारा गाम्‌-वेदवाणी को 
चर्मणा चर्म से, उपरे आवरण से निरञअरीणीतच=निर्गत करता है, अर्थात्‌ उसके अन्तर्निहित 
अर्थ को देखनेवाला बनता है । वेदवाणी के वास्तविक अर्थं को देखने के लिए चित्तवृत्ति को 
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एकाग्र करके यह उसे आवरण से बाहर करता है । २. * विश्वा ' गृहस्थ मेँ प्रवेश करते हुए याजो 
“ब्रह्म ओर क्षत्र" शक्तिर्या जरन्ता जीर्ण हो रही होती हैँ तान्ह युवशा=पुनर्यौवनवाला 
कृणोतन करते ठै, अर्थात्‌ अपने ज्ञान ओर बक को क्षीण नहीं होने देते। ३. सौधन्वना ये 
सुधन्वा के पुत्र ' वाज ' अशवात्‌-उस व्यापक शक्तिशाली प्रभु से अपने को अश्वम्‌-शक्तिशाली 
अतक्षत=बनाते हैँ । प्रभु के उपासन से वे शक्तिशाली बनते हैँ । ४. रथं युक्त्वा=इस प्रकार 
शरीर रथ को इन्द्रियाश्वों से जोतकर ये देवान्‌ उप अयातननदेवों के समीप प्राप्त होते हेँ। 
निरन्तर क्रियाशील बनकर अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हैँ । दिव्य गुणों का वर्धन करते 
हुए ये प्रभु-प्रा्ि के योग्य बनते हेैँ। 

भावार्थ-- हम मन्त्रदरष्टा ऋषि बनते हुए ऋभु वने, गृहस्थ में भी ' ब्रह्म+क्षत्र' को जीर्ण 
न होने दे, वनस्थ बनकर प्रभु के सम्पर्क से अपने मेँ शक्ति का संचार करे, सदा क्रियाशील बनकर 
प्रभु के समीप प्राप्त हों। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सुञ्जनेजन का पान 

इदमुदकं पिंतेत्य॑त्रवीतनेदं वां घा पिबता मुज्जनेज॑नम्‌। 

सौध॑न्वना यदि तन्नेव हर्यथ तृतीये घा सव॑ने मादयाध्वै।८॥ 

९. अपने जीवन को गतमन्त्र के अनुसार बनाने के लिए सव देव इति अब्रवीतन यह 
कहते है कि इदम्‌ उदकम्‌-शरीर में उत्पन्न वीर्यरूप जल को जीवन के प्रातःसवन में 
पिबत=अपने शरीर में ही पीने का प्रय करो। वा घ आ=निश्चय से इदम्‌-इस मुञ्जने- 
जनम्‌-( मुञ्ज=!0 ०1९8156, निज्‌-पोषण) पवित्र व॒ पोषण करनेवाले सोम (वीर्य) को 
पिबत=शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल करो। २. हे सौधन्वनाः=ओम्‌- रूप उत्तम धनुष्‌वाके 
लोगो ! यदि=यदि तत्‌ न इव हर्यथ=इतने से ही आप्तकाम नदीं हो जाते हो तो घ आ निश्चय 
से तृतीये सवने=जीवन के तृतीय सवन मेँ मादयाध्वै=आनन्द-प्रासि के किए अवश्य एेसा करो 
ही । शरीर मेँ सोम का पान हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, यह पवित्रता व पोषण हमें बड़ 
महत्त्वपूर्ण लाभ न लगे तो हमें यह ध्यान करके सोमपान करना है कि यह हमारे जीवन- यज्ञ 
के तृतीय सवन में आनन्द देनेवाला होगा । बाल्यकाल प्रातःसवन है, यौवन माध्यन्दिनि सवन है 
तथा वार्धक्य सायन्तन-सवन है । यह सोमपान हमें वार्धक्य में जीर्ण होने से बचाता है। 

भावार्थ-' सोम '-पान “ मुजञ्जनेजन' का पान है। सोम शरीर को पुष्ट व पवित्र करता है । 
यह वार्धक्य में भी उल्लास को स्थिर रखता है । 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- स्वरार्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
आपः, अयि व वचर 

आपो भूयिष्टा इत्येको अब्रवीदग्रिर्भूयिं्ठ इत्यन्यो अ॑त्रवीत्‌। 

वधर्यन्तीं बहुभ्यः प्रैको अन्रवीदूता वदन्तश्चमसाँ अपिंशत ॥ ९ ॥ 

१. एकः=एक विद्वान्‌ इति अब्रवीत्‌-यह कहता है कि आपः भूयिष्ठाः = शरीरस्थ 
रेतःकण (आपःतरेतः) सवसरे अधिक महत्त्वपूर्ण दँ । गतमन्त्र के अनुसार ये ही शरीर में व्याप्त 
होकर इसका पवित्रीकरण व पोषण करते दै । २. अन्यः = दूसरा विद्वान्‌ इति अब्रवीत्‌-यह 
कहता है कि अभिः भूयिष्ठः=अग्रि- तत्त्व सनसे अधिक महत्त्वपूर्ण हे ।  आपः--सोम' यदि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६९.९९ २३५ 


शान्ति का प्रतीक है तो अग्नि ' शक्ति का प्रतीक है। वस्तुतः शान्ति व शक्ति दोनों का ही महत्त्व 
है। ३. एकः=एक अन्य विद्वान्‌ ने प्र अब्रवीत्‌-प्रकर्षण यह कहा कि बहुभ्यः=इन अनेक 
शत्रुओं के किए वधर्यन्तीम्‌-(वधर्‌-वच्र) वज्र कौ कामनावाटी भावना को ही मैं भूयिष्ठ 
समञ्चता दूँ । ४. इस प्रकार ऋता वदन्तः =ये सब ऋत वातौ का प्रतिपादन करते हुए चमसान्‌-इन 
शरीरो को अपिंशत=(1० 80071) अलंकृत करते हैँ । “ ऋभु ' जापः त=रेतःकणों के रक्षण को 
महत्त्व देता है । इनके रक्षण से ही वह दीप्त ज्ञानाग्रिवाला बनकर ज्ञान से चमक उठता है । विभ्वा" 
अग्नि को महत्त्व देता है । इसी से वह संसार में आगे बढता दै, उत्साहमय बना रहकर एेश्वर्यवान्‌ 
होता है। 'वाज' वासनाओं के विनाश पर बल देता है। वासनाओं के विनाश के किए 
क्रियाशीलतारूप व्र को अपनाता है । ये सब बातें जीवन के सौन्दर्य को बद्ानैवाटी हैँ । रेतःकण 
शरीर को नीरोग बनाते हैँ, अग्रितत्त्व मन मेँ उत्साह को बनाये रखता है ओर वासना-विनाशक 
वज्र पवित्रता का प्रमुख साधन बनता है। 

भावार्थ-- हम अपने जीवन में आपः, अग्रि व क्रियाशीरतारूप वच्र'-- तीनों को स्थान 
दें। ये तीनों मिककर ही जीवन को अलंकृत करते हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 
ज्ञान, धन व शक्ति 
श्रोणामेक उदकं गामवाजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभंतम्‌। 
आ निम्रुचः शकृदेको अपाभरत्किं स्वित्पुत्रेभ्यः पितरा उपावतुः ॥ ९० ॥ 

१९. एकः =सौधन्वनों में प्रथम “ऋभु' श्रोणाम्‌-श्रोतव्य गाम्‌-वेदवाणीरूप गौ से 
उदकम्‌ ज्ञान-जल को अव अजति-अपने मेँ नीचे प्रेरित करता है । आचार्य ज्ञान के दृष्टिकोण 
से उच्वस्थल में है, विद्यार्थी नीचे । आचार्य से यह ज्लान-जल विद्यार्थी कौ ओर आता है । विद्यार्थं 
ने इस ज्ञान को संसार में प्रचरित करना होता है। २. एकःत्दूसरा ' विभ्वा" सूनया=हिंसा से 
आभूतम्‌=प्राप्त मांसम्‌ मांस को पिंशति ( पृथक्करोति--दया०) अपने घर से पृथक्‌ ही रखता 
हे । जहाँ यह मांस- भोजन नहीं करता वर्ह यह भाव भी अत्यन्त महत्वपूर्ण है कि यह हिंसा 
से धन प्राप्त करने का प्रयत्न नहीं करता। ३. एकः= तीसरा ' वाज '=वासनाओं का त्याग करता 
हुआ निम्रुचः=वासनाओं के अस्त होने के द्वारा शकृत्‌ शक्ति को अप आभरत्‌=आनन्दपूर्वक 
अपने में भरता है (अप हर्षे-- आष्ट) । ४. इस प्रकार पितरा~द्युलोक व पृथिवीलोक-- मस्तिष्क 
व शरीर इन पुत्रेभ्यः =पुत्रौ-- ऋभु, विभ्वा व वाज के किए किं स्वित्‌=क्या-क्या उपावतु=प्रा् 
कराते हैँ (अवतिः प्रापणे-सा०) प्रथमाश्रम में ज्ञान प्राप्त होतादहै तो द्वितीयाश्रम में हिंसाशून्य 
धन-प्राप्त होता है ओर वानप्रस्थ मेँ वासनाविनाश के द्वारा शक्ति कौ प्राति होती है। 

भावार्थ-- ज्ञान, पवित्र धन तथा शक्ति कौ प्राति के लिए हमें मस्तिष्क व शरीर दोनौं को 
स्वस्थ बनाना हे । 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
अन्नोत्यत्ति व जल्-प्रासि 
उद्वत्स्वस्मा अकृणोतना तृण निवत्स्वपः स्व॑पस्ययां नरः । 
अगोह्यस्य यदस॑स्तना गृहे तदद्येदमुंभवो नानु गच्छथ ॥ ९९॥ 
१. सूर्यकिरणेँ भी "ऋभवः ' कहलाती हैँ (आदित्यरश्मयोऽपि ऋभव उच्यन्ते नि० ११।९६) । 


२३६ १.९६१.१९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये सूर्यकिरणें जलौ को वाष्पी भूत करके ऊपर टे-जाती हैँ, फिर ये जल मेघरूप मेँ होकर बरसते 
हैं । इस वृष्टि के द्वारा हे ऋभवः = आदित्यरश्मियो ! उद्त्सु-उन्नत प्रदेशों मेँ अस्मै-इस "ऋभु, 
विभ्वा ओर वाज' के किए आप तृणम्‌-भोजन कौ आधारभूत वनस्पतियों को अकृणोतन=करती 
हो । निवत्सु=निम्न प्रदेशों में अपः=जलों की व्यवस्था करती हो। हे नरःत्८नृ नये) अन्न व 
जल के उत्पादन के द्वारा कार्यो का प्रणयन करनेवाली रश्मियो ! आप स्वपस्यया=शोभन कर्मो 
की इच्छा से इस अन्न ओर जल की व्यवस्था करती हो । इनके अभाव में किन्हीं भी उत्तम कर्मो 
काहो सकना सम्भव नहीं। २. हे सूर्य-किरणो ! आप यत्‌-जब रात्रि के समय अगोह्यस्य न 
च्िपने योग्य इस सूर्य के गृहे-घर में असस्तन=सोती हौ (सस्‌-स्वप्ने) तत्‌-तब अद्य=अव 
न अनुगच्छथ~उस सोने कौ क्रिया का अनुगमन मत करो, अपितु जागरित रहकर अपने जल 
के वाष्पीकरणरूप कार्य को करनेवाखी हौ । रात्रि के समय किरणें मानो अगोह्य आदित्यमण्डल 
मेजासोती है, उनका कार्य रुक-सा जाता हे। प्रातः होते ही ये किरणें फिर से अपने कार्य 
को आरम्भ करती हेँ। 

भावार्थ--सूर्य-किरणें वृष्टि का कारण बनकर अन्नोत्पत्ति व जल-प्राि का साधन बनती हैँ । 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
सूर्य-क्किरणों क्ती महिमा 

संमील्य यद्भुव॑ना पर्यसर्पत क्व॑ स्वित्तात्या पित्तरां व आसतुः । 

अश्ट॑पत यः करसन व आद्दे यः प्राब्र॑वीत्प्रो तस्मा! अब्रवीतन ॥ ९२॥ 

९. हे (ऋभवः) सूर्य-किरणो ! यत्‌=जब भुवना=-सब भुवनो को सम्मील्य=मेघसमृहों से 
आच्छादित करके पर्यसर्पत आप चारों ओर गति करती हौ [इन सूर्य-किरणों से ही तो जल्लोँ 
के वाष्पीकरण द्वारा मेघ उत्पन्न होते है ओर सारि आकाश को आवृत कर ठेते है, ] उस समय 
दिन-रात वर्षा होन पर तात्या=तत्कालीन वः पितरः = तुम्हारे पिता, अर्थात्‌ सूर्य ओर चन्द्रमा 
स्वित्‌-भका क्व आसतुः = कहँ होते हैँ ? सूर्य -चन्द्र का तो दर्शन ही नहीं होता, न जाने ये 
कँ चले जाते है 2 २. हे सूर्य किरणो ! यः=जो भी वः=आपके करस्नम्‌-हाथ को आददे=पकड्ता 
हे, अर्थात्‌ जो भी आपको अपने घर में आने से रोकता है उसे आप अशपत~=शपत कर देती 
है, नष्ट कर देती है । जिन घरों में सूर्य-किरणों का प्रवेश नहीं हो पाता, वर्ह रोग उत्पन्न हौकर 
नाश-ही-नाश होता है। ३. यः=जौ प्र अब्रवीत्‌-प्रकर्षेण आपके गुणों का स्तवन करता है 
तस्मै=उसके लिए उ निश्चय से प्र अन्नवीतन=आप भी स्तवन करती हो, अर्थात्‌ उसके जीवन 
को सुन्दर बना देती हो । सूर्य-किरणें मेघो को उत्पन्न करती है जिनसे सूर्य ओर चन्द्रमा भी ठक 
जाते हे । सूर्य-किरणों को रोकनेवाले, उन्हे अपने घर में प्रविष्ट न होने देनेवाले व्यक्ति का नाश 
होता हे। 

भावार्थ-- सूर्य किरणों का शंसन करनेवाला व्यक्ति इन सूर्य-किरणों कौ अपने शरीर प॒र 
केता है ओर ये सूर्य-किरणेँं उसके शरीर को नीरोग बनाती हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वृष्टि क्री प्रेरक वायु 
सुषुप्वांसं ऋभवस्तदपृच्छ तागोंह्य॒ क इदं नो अवूलुधत्‌ । 
शवान बस्तो बोधयितारमन्रवीत्संवत्सर इदमद्या व्य॑ख्यत ।॥ १३ ॥ 
१. सुषुप्वांसः=(स्वप्‌-सु+अप्‌) वृष्टि द्वारा अन्नोत्पत्ति आदि उत्तम कार्यो को करनेवारी 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६२.९ २३७ 


ऋभवः =सूर्य किरणें तत्‌ अपृच्छत यह प्रश्न करती हैँ कि अगोह्य-किसी के द्वारा न दोपि 
जाने योग्य हे सूर्य ! कः कौन नः = हमारे इदम्‌-इस वृष्टिकर्म को अवूलुधत्‌=( नो धयति) प्रेरित 
करता है। २. सूर्य-किरणों के इस प्रश्न पर बस्तः-सबका वासयिता यह सूर्य 
वानम्‌ (मातरिश्वानम्‌) अन्तरिक्ष मेँ गति करनेवाली वायु को बोधयितारम्‌ प्रेरक 
अब्रवीत्‌-कहता हे । वृष्टि लानैवाखी ये वायुँ ही ' मोँनसून ' कहलाती हैँ । सूर्यकिरणों नै जलं 
को वाष्पीभूत किया ओर ये वायुँ उन वाष्पकणों को आकाश में पहुँंचाती हैँ । ३. हे सूर्यकिरणो ! 
जेसे तुम इस समय इन वायुओं के कार्य को देख रही हो, उसी प्रकार इदम्‌-इस कार्य को 
संवत्सरे अद्य=वर्षं की समासि पर आज के दिन व्यख्यत फिर देखोगी । प्रतिवर्ष समय पर 
वर्षात्ऋतु आती है ओर वायुओं का यह कार्य देखने को मिलता है । 

भावार्थ-- वायु सूर्यकिरणों हारा वाष्पीभूत जलो को आकाश में प्रेरित करके वृष्टि का 
साधक होता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- ऋभवः । छन्दः-- स्वराट्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
चृष्टि के सहायक देव 

दिवा यान्ति म॒रुतो भूम्याश्िर्‌ यं वातो अन्तरिक्षेण याति। 

अद्धियीति वरुणः समुद्ररयष्मोँ इच्छन्तः शवसो नपातः ॥ १४॥ 

१. मरुतः = वृष्टि लानेवाली वायुर्णँ दिवा यान्तिनद्युलोकस्थ सूर्य की गरमी से चलती हैँ । 
भूम्या भूमि से अयं अग्निः=यह अग्नि उत्पन्न हौती दै। वातः=वायु अन्तरिक्षेण 
यातति=अन्तरिक्ष से गति करता है। वरूणः=सब रोगों का निवारण करनेवाला जल अद्धिः 
समुद्रैः=जलों व समुद्रो के साथ यात्ति=गति करता है । २. ये मरुत्‌, अग्नि, वात व वरुण! हे 
शवसः नपातः = शक्ति को न गिरने देनेवाली सूर्य-रश्मियो ! इस वृष्टि-कार्य के लिए युष्मान्‌ 
इच्छन्तः = तुम्हारी कामना करते हैँ । सूर्य-किरणें ही वस्तुतः वाष्पीकरणरूप कार्य को प्रारम्भ 
करके वृष्टि का उपक्रम करती हैँ । इस कार्य में ' मरुत्‌” आदि देव इन सूर्य-किरणों के सहायक 
होते हैँ । इन सब देवों का कार्य होनेपर वृष्टि होती है । यह वृष्टि अन्नोत्पादन के द्वारा हमारी शक्ति 
का कारण बनती हे । इसीलिए इन सूर्यकिरणों का यँ “शवसो नपातः ' इन शब्दों मेँ स्मरण किया है। 

भावार्थ--' सूर्यकिरणें व मरुत्‌" आदि देव मिलकर वृष्टि करते हैँ । 

विशोष-- सूक्त के प्रथम दस मन्त्रों में "ऋभु, विभ्वा व वाज' तथा *अग्नि' का ब्रह्मचारी, 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यासी के रूप मेँ सुन्दर चित्रण है । अन्तिम चार मन्त्रों में *ऋभवः' का 
अर्थं आदित्य-रश्मि लेकर उनका चित्रण किया है । अगला सूक्त *अश्व' देवता का है । अश्व 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु या शक्तिशाली जीव। 


[ १६२ ] द्विषष्य्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिब्गोक्ताः । छन्दःः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भ्ु-प्रवचन 
मानो सित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन्‌। 
यद्वाजिनो! देवजातस्य सप्तेः प्रवश्च्यामो विदथे वी्यीणि।॥ ९॥ 
१. दीर्घतमा प्रार्थना करता हे कि नः=हमें निम्न देव मा परिख्यन्‌-मत छोड जार्ण--(क) 
सित्रः=स्नेह की देवता, (ख) वरूणः = निरंषता कौ देवता, (ग) अर्यमा" अर्यमेति तमाहुर्यो 


२३८ ९.१६२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ददाति'=दातृत्व की भावना अथवा * अरीन्‌ यच्छति काम-क्रोधादि शच्रुओं का नियमन, (घ) 
आयुः =(इ गतौ ) गतिशीलता, (ङ) इन्द्रः =इन्द्रियो का अधिष्ठातृत्व, (च) ऋभुक्षाः = ( स्तेन 
भान्ति; अरु भान्ति इति वा, क्षि गतौ ) नियमितता से दीप्त होकर व्यवहार करना अथवा ज्ञानपूर्वक 
गति तथा (छ) मरुतः =प्राण, अर्थात्‌ प्राणसाधना । मित्रादि शब्दों से सूचित होनैवाटे सब दिव्य 
गुण हमारे जीवन का अङ्ख हौं। २. हमारे जीवन में यह समय आएगा तभी यत्‌जब हम 
विदथे=सान- यज्ञो मेँ प्रभु के वीर्याणि=शक्तिशाली कर्मो का प्रवक्ष्यामः=प्रवचन करेगे । उस 
प्रभु का जौ कि वाजिनः सर्वशक्तिमान्‌ है, देवजातस्यनदेवों के हदयं में प्रादुर्भूत होनेवाले 
है, सपतेः (षप समवाये) प्राणिमात्र में समवायवाठे हैँ । ३. ज्ञानयज्ञो में एकत्र होकर हम 
शक्तिशाली, सब देवों मे प्रादुर्भूत, सबमें समवेत प्रभु का स्मरण करते हैँ तो प्रभु के प्रिय बनते 
है, उस समय ये सब देव हमारा आश्रय करते हँ । हम महादेव का निवास-स्थान बनने का प्रयल 
करते हुए सब देवों का निवास बन जाते हैँ । यह प्रभु का प्रवचन हमारे जीवनो को शुद्ध बनाये 
रखता है। 

भावार्थ--प्रभु स्मरण हमें दिव्यगुणोँ से युक्त बनाता हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः:- निचृत्तिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शुन्ध धन, शुद्ध अन्न 
यत्धिर्णीजा रेक्णसा प्राचंतस्य रातिं गुंभीतां मुखतो नय॑न्ति। 
सुप्राङजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापूष्णोः प्रियमप्येति पाथ॑: ॥ २॥ 

१. यत्‌-जव निर्णिजा शुद्ध, अर्थात्‌ शुद्ध उपायों से कमाये हए रेक्णसात्धन से 
प्रावृतस्य = आच्छादित पुरुष के गृभीतां रातिम्‌-ग्रहण किये हुए दान को मुखतः =मुख्यरूप 
से अथवा प्रारम्भ में ही ले-जाते हँ, अर्थात्‌ (क) आधः=आाधार देने योग्य विकलङ्क, दरिद्र पुरुष, 
(ख) मन्यमानः तुरः=आदरणीय, अनज्ञान-अन्धकार के नाशक अध्यापकादि ओर (ग) राजान्राष्टर 
के व्यवस्थापक जिसके धन के विषय मे यह कहते हैँ कि 'हमने भी इस धन में से भाग प्राप्त 
किया हे।' २. इस दान देकर यज्ञशेष का सेवन करनेवाले पुरुष के किए वे प्रभु सुप्राङ्=(सु 
प्र अञ्च्‌) उत्तमता से, खूब आगे ठे-चलनेवाले होते है, अजः=(अज गतिक्षेपणयोः) गतिशीलता 
के द्वारा इसकी सन बुराइयों को दूर फैकनेवाठे होते हैँ, मेम्यत्‌-( भृशं हिंसन्‌--द०) काम- 
क्रोधादि सब वासनाओं का संहार करनेवाले, विवरूपः=सब आवश्यक ज्ञानो का निरूपण 
करनेवाके होते है । ३. मेम्यत्‌ शब्द का अर्थं आचार्य ने प्राप्नुवन्‌ भी किया है । इस शुद्ध उपायों 
से धन कमाने व दान देनेवाले पुरुष को प्रभु प्राप्त होते दँ । यह प्रभु का प्रिय इन्द्रापूष्णोः =इनद्र 
ओर पूषा के प्रियं पाथः=प्रिय अन्न को भी अपि एतिनप्रा्त करता है, अर्थात्‌ यह उस अन्न 
का सेवन करनेवाला बनता है जो इसे इन्द्रइन्द्रियों का अधिष्ठाता-- जितेन्द्रिय बनाता है ओौर 
पूषा=उत्तमता से अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला बनाता है । इस अन्न का सेवन करके यह 
जितेन्द्रिय व पुष्टाङ्क बनता है । इस मन्त्र का आरम्भ ' निर्णिजा रेक्णसा ' अर्थात्‌ “शुद्ध धन' से 
होता है ओर समासि पर इन्द्रापूष्णोः पाथः ' शुद्ध अन्न का सेवन करनेवाला ही शुद्ध धन का 
अर्जन करता है । अन्नरदोष से वृत्तिदोष होकर न्याय-अन्याय सभी साधनों से धन कमाने की प्रवृत्ति 
उत्पन्न हौ जाती है। 

भावार्थ- हम सुपथ से धन कमार्णं । उचित दान देकर अवशिष्ट धन से अर्जित सात्विक 
अन्नं काही सेवन करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.९६२. २३९ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रादयो लिद्घोक्ताः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- निषादः । 
शाच्रुच्छेदक (छाग) 
एष च्छाग॑ः पुरो अर्वन वालिना पूष्णो भागो नीयते विष्वदेव्यः। 
अभिप्रियं यत्पुरोव्ठाश्मर्वता त्वष्टेदेनं सौश्रवसाय जिन्वति ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार “ शुद्ध धन व शुद्ध अन्न" का सेवन करनेवाटे के छिए्‌ कहते हैँ कि 
एषः छागः यह शत्रुओं का छेदन करनेवाला (छो छेदने) पूष्णः भागः =पोषक अन्न काही 
सेवन करनेवाला (भज सेवायाम्‌) विश्वदेव्यः =अपने मे सन दिव्यगुणों को धारण करनेवाला 
दीर्घतमा (मन्त्र का ऋषि) अश्वेन = (अशु व्याप्तौ ) सर्वव्यापक वाजिना सर्वशक्तिसम्पन्न प्रभु 
से पुरः नीयते= आगे, अर्थात्‌ उन्नति-पथ पर ठे-जाया जाता है । २. अर्वता= (अर्व हिंसायाम्‌) 
सन बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभु से यत्त्‌-जब प्रियम्‌-तृि व कान्ति देनैवाके 
पुरोव्शम्‌- (1०५17 ०? चा 0७ाव ज) हुतशेष की अभि ओर (नीयते) ठे-जाया जाता 
है, अर्थात्‌ यज्ञशेष का दही सेवन करने के लिए प्रेरित किया जाता है तब त्वष्टा=वह 
देवशिल्पी- संसार निर्माता अथवा (त्विष्‌ दीपौ) ज्ञान कौ दीिवाला प्रभु इत्‌-निश्चय से 
एनम्‌-इसको सौश्रवसाय=उत्तम ज्ञान के लिए जिन्वति-~प्रीणित करता है, उत्तम ज्ञान प्राप्त 
कराके इसे आनन्दित करता है । वस्तुतः यज्ञशेष का सेवन चित्तशुद्धि के लिए आवश्यक है । शुद्ध 
चित्त में ज्ञान का प्रकाश हौता है ओर प्रकाश मेँ आनन्द है। 

भावार्थ-- हम कामक्रोधादि का छेदन करं । इसके किए पोषक अन्न का ही सेवन करे। 
यज्ञशेष का सेवन करते हुए जीवन को दीप्त बनाँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्लोक्ताः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यलि जीवन 
यद्॑विष्य॑मृतुशो देवयानं त्रिमनिंषाः पर्यश्वं नय॑न्ति । 
अत्रा पूष्णः प्र॑ंथमो भाग एति यज्ञं देवेभ्यः प्रतिवेदयन्नजः ॥ ४ ॥ 

१. यत्‌-जब हविष्यम्‌-( हविषि उत्तमम्‌) जीवन दानपूर्वक अदन में उत्तम होता हे, अर्थात्‌ 
दान देकर यज्ञशेष को ही खाने की वृत्ति होती हे, २. ऋतुशः ऋतु के अनुसार देवयानम्‌-देवताओं 
के मार्ग से चखना होता है, अर्थात्‌ ऋतुचर्या का ध्यान रखते हुए सत्य को ही अपनाना होता 
है तथा ३. मानुषाः= (मत्वा कर्माणि सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाक़े अश्वम्‌-उस 
सर्वव्यापक प्रभु को त्रिः=प्रातः, माध्यन्दिनि ओर सायंतन--इन तीन सवनो मेँ परिनयन्ति=अपने 
विचारों में प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु का ध्यान करते हैँ, अच्र=तो, एेसा होने पर 
पूष्णः =पूषा का प्रथमो भागः= सर्वोत्तम भाग एति=इन्हे प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इन्हे उत्तम पोषक 
तत्त्व प्राप्त होते है ओर इनका शरीर उत्तम पुष्टिवाला होता है । ४. अब अजः=-कभी भी जन्म 
न लेनेवाला प्रभु अथवा सब प्रेरणाओं (गतियो) को प्राप्त करानैवाला प्रभु देवेभ्यः =इन देव 
वृत्तिवाले पुरुषों के लिए यन्ञं प्रतिवेदयन्‌=यज्ञों को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम दानपूर्वक अदन करने-(खाने)- वाटे हो, देवयान मार्ग से चले, दिन के 
आदि, मध्य व अन्त मेँ प्रभु-स्मरण करनेवाले हो, शरीर को पुष्ट कर ओर प्रभु से दिये गये यज्ञ 
को अपनार्णँ। 


२४० १.९६२.५ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ता: । छन्दः -- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वर:ः-- धैवतः । 
जीवन-- स्रसहोता यज्ञ 
होताध्वर्युरावया अग्िसिन्धो ग्रावग्राभ उत शंस्ता सुविप्रः 
तेन॑ यज्ञेन स्व॑रकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पुंणध्वम्‌॥५॥ 

१. गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभु ने यज्ञ प्राप्त कराया । अव प्रभु कहते हैँ कि 
तेनच=उस स्वरंकृतेन उत्तमता से अलंकृत स्विष्टेन उत्तम भावना से किये गये यज्ञेन यज्ञ से 
तुम वक्षणा=~अपनी सब प्रकार की उन्नत्तियों को ( वक्ष्‌" &०५५) आपूणध्वम्‌= पूर्ण 
करनेवाठे बनो ! हम यज्ञो को उत्तमता तथा उत्तम भावना से करेगे तो हमारी सब कामना पूर्ण 
होंगी ओर हमारी खूब उन्नति हौ सकेगी । २. उस समय हमारा जीवन मन्त्र के पूर्वरद्धं में वर्णित 
सात गुणोवाला होगा--(क) होता=हम दानपूर्वक अदन करनेवाले बरनँगे, (ख) अध्वर्युः = 
अहिंसात्मक कर्मो को अपने साथ जोडनेवाटे होगे, (ग) आवयाः =(अवयजति) अशुभवृत्तियों 
को अपने से दूर करेगे, (च) अग्निसिन्धः =अग्निहोत्रादि कर्मो को करनेवाठे अथवा ज्ञानाग्नि 
को अपने में दीप्त करनेवाठे होगे, (ङ) ग्राव-ग्राभः=स्तुति की वृत्ति को ग्रहण करनेवाले, 
अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होगे, (च) उत=ओर शंस्ता-उत्तम कर्मो का शंसन करनेवाटे 
(छ) सुविप्रः =उत्तम ज्ञानी बन पार्णैगे। इन सात गुणो से युक्त होने पर हमारा जीवन यज्ञमय 
बनेगा ओर यह जीवनरूप सप्त होताओंवाला यज्ञ सुन्दरता से चछेगा। 

भावार्थ--हम जीवन को सप्त हौताओंवाला यज्ञ बना डा । इस यज्ञ को उत्तम भावना से 
व उत्तम प्रकार से करते हुए हम अपनी सब उतन्नतियों को सिद्ध करें । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- सित्रादयो छिद्गोक्ताः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शारीर यक्ञवेदि 
यूपन्रस्का उत ये यंपवाहाश्चषालं ये अंशवयूपाय तक्ष॑ति । 
ये चार्वते पच॑नं सं भर॑न्त्युतो तेषांमभिगृर्तिनं इन्वतु ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र मेँ जीवन को यज्ञ बनाने का उल्लेख है । उस * जीवन -यनज्ञ' कौ यन्ञशाला यह 
शरीर है । इस शरीर के अङ्घ- प्रत्यङ्ग उस यज्ञशाला के यूप हैँ । इन यूपौँ-- यज्ञस्तम्भों का ठीक 
होना अत्यन्त आवश्यक है, अतः मन्त्र मेँ कहते हैँ कि यूपत्रस्काः = ( यूपान्‌ व्रश्चन्ति) जो व्यक्ति 
इन अब्गरूप य्लस्तम्भों का ब्रश्चन द्वारा ठीक निर्माण करते हैँ, अब्गं पर चदी हुई चर्बीरूप मैल 
की तहों को छील-छालके इन स्तम्भो को ठीक बनाते है, उत=ओर २. ये= जो यूपवाहाः =इन 
यन्ञस्तम्भों का वहन करनेवाले है, अर्थात्‌ इन अङ्गरूप स्तम्भो को यज्ञादि कार्यो मे प्रयुक्त करनेवाके 
दै, ये=जो अश्वयूपाय=कर्मो में व्याप्त रहनेवारे जीव के इन अङ्गरूप यन्ञस्तम्भों के लिए 
चषालम्‌ यूपाग्रभागे स्थाप्यं काष्ठम्‌) अद्घरूप स्तम्भो के अग्रभाग में स्थित मस्तिष्करूप चषाल 
को तक्षत्ति=( तक्ष=तनूकरणे) खूब सूक्ष्म व तीव्र बनाते हैँ । ३. ये च=ओौर जो अर्वते=-काम- 
क्रोधादि की हिंसाकरनेवाले के लिए पचनं सम्भरन्ति नुद्धि के परिपाक कौ सम्यक्‌ प्राप्त करते 
है, अर्थात्‌ बुद्धि को परिपक्व करके कामादि दोषों से ऊपर उठने का प्रयत्न करते दै, तेषाम्‌=उन 
सबका अभिगूर्तिः उद्योग नः इन्वतु=टमें व्याप्त करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम भी इनकौ भति 
(क) अपने अं को चर्बी आदि के तक्षन्‌ से सुडौल बना, (ख) इन अङ्गौ को क्रियाशील 
बनाए रक्खे, (ग) मस्तिष्क को सुन्दर नारणे (घ) बुद्धि का उत्तम परिपाक करे । 

भावार्थ--हम इस शरीर को जीवन- यज्ञ कौ यज्ञशाला बनाने के उदेश्य से सब अद्ध को 
अति सुन्दर बनार्ण ओर बुद्धि का उत्तम परिपाक करं । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६२.९ २४१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रु के वन्धुत्व मे अन्तःप्रका 
उप प्रागात्सुमन्मेऽधायि मन्म॑ देवानामाशा उप॑ वीतपुंछः। 
अन्वेनं विप्रा ऋष॑यो मदन्ति देवानो पुष्टे च॑कृमा सुबन्धुम्‌ ।। ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम उद्योगशीर होते दँ तो उपप्रागात्‌तप्रभु हमें समीपता से 
प्रा होते दै, हम प्रभु के समीप पहंचनेवाटे होते हैँ । प्रभु की समीपता से मे~मुञ्में सुमत्‌=स्वयं 
मन्म ज्ञान अधायि स्थापित होता हे, अर्थात्‌ * ऋतम्भरा प्रज्ञा के प्राप्त होने से मुञ्ञे अन्तःप्रकाश 
प्राप्त हो जाता है। देवानाम्‌ आश्ाः=उस समय मुमें देवों कौ आशार्णँ स्थापित होती हैँ । मेँ 
"अभय, दान, दम, यज्ञ, स्वाध्याय, तप व आर्जव '-वाला बनता हूं। उप वीतपुष्ठः प्रभु की 
उपासना से मेँ कान्त पृष्ठवाटा होता दहूँ। मेरी पीठ पर पाप की गठड़ी नहीं छदी रहती, उसे परे 
फैककर मँ निर्मल पृष्ठवाला होता हूँ। २. वस्तुतः विप्राः=अपना पूरण करनेवाले ऋषयः =तत्त्वदरष्टा 
लोग एनम्‌ अनुमदन्ति इस प्रभु कौ उपासना में हर्ष का अनुभव करते हैँ । हम भी देवानां 
पुष्टे=दिव्यगुणों का पोषण होने पर सुबन्धु चकृम~उस प्रभु को अपना उत्तम बन्धु नाते हैँ । 
क. के पोषणके द्वारा हम देव बनते हैँ ओर महादेव को प्राप्त करने कौ योग्यतावाटे होते 
जाते है। 

भावार्थ--प्रभु कौ उपासना से अन्तःप्रकाश होता है, देवत्व कौ वृद्धि होती है, पाप क्षीण, 
अर्थात्‌ कृष-काय (कमजोर), नष्ट नहीं हो जाते हैँ ओर हम भी प्रभु को अपना बन्धु बना पाते दँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
त्रन्धन त दिव्यता 
यद्वाजिनो दाम॑ स॑न्दानमर्व॑तो या शीर्षण्या रश्चाना रज्ुरस्य। 
यद्वां घास्य प्रभुतमास्ये३े तृणं सवां ता ते अपि देवेष्वस्तु ॥ ८ ॥ 

१. यत्‌=जो वाजिनः = शक्तिशाली पुरुष कौ दाम~ग्रीवा-बन्धन रच्नु है, अर्थात्‌ ग्रीवा व 
कण्ठ का संयम है, बोक-चार मेँ युक्तचेष्ट है ओर २. अर्वतः=वासनाओं को हिंसित करनेवाले 
का सन्दानम्‌=पाद्‌- बन्धन है । ' पद गतौ ' से बनकर “पाद शब्द गति का प्रतीक है। इस अर्वा 
कौ सब गति बड़ी संयत है। कर्मो में यह युक्त- चेष्टावाला है । ३. याजो अस्य~इस संयमी 
पुरुष की शीर्घषण्या-शिरः-प्रदेश में होनेवाली रल्नुः रज्जु है, अर्थात्‌ विचारों में भी यह 
संयमवाला है । सब ज्ञानेन्द्रिय को संयत करके यह पवित्र ज्ञानवाला बनता है ओर जो इसकी 
रशना-करिप्रदेश में होनेवाटी रज्नु है, इसका उदर का संयम है। पेट को संयत करके यह 
दामोदर बना है। ४. यत्‌ वा घ=ओौर जो निश्चय से अस्य आस्ये-इसके मुख में तृणं 
अथतम तण अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन ही प्रकर्षेण प्राप्त कराया गया है तौ ते=तेरी सर्वा ताये 
सब बातें अपिबहुत सम्भव करके (7०७। [0७919 >) देवेषु अस्तु दिव्यगुणों की उत्पत्ति 
का निमित्त बनें। 

भावार्थ-- कण्ठ, पाद, मस्तिष्क व उदर के संयम तथा वानस्पतिक भोजन से हम अपने 
जीवन मेँ दिव्यगुणों का विकास करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिद्गौक्ताः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
कर्म में त्गे रहना 
यदश्व॑स्य क्रविषो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्ति । 
यद्दस्त॑योः शमितुर्यन्नखेषु सर्वां ता ते अपिं देवेष्वस्तु ।॥ ९ ॥ 


२४२ ९.९६२.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. यत्‌-जब अश्वस्य -सदा कर्मो में व्याप्त रहनेवाले इस क्रविषः=(क्रवि हिंसायाम्‌) 
वासनाओं का संहार करनेवाले व्यक्ति के समय को मक्षिका=धन-सञ्चय ( मक्ष 1० व८८प्1प- 
131९) आज्ञा=खा ठेता है, अर्थात्‌ इसका बहुत-सा समय सांसारिक आवश्यकताओं कौ पूर्ति के 
किए आवश्यक धन कौ प्रापि मे खप जाता है ओर २. बचा हुआ समय यत्‌ वा-यदि निश्चय 
से स्वरौ=(स्वृ शब्दे) शब्दशास्त्र के अध्ययन मे बीतता है तथा उससे भी बचे समय में 
स्वधितौ आत्मतत्त्व के धारण में रिप्तम्‌ (किम्‌) = लगाव अस्ति=दे । ३. शमितुः-वासनाओं 
कनो शान्त करनेवाके इस पुरुष का यत्‌-जो हस्तयोः-हाथों में कर्मणे हस्तौ विसृष्टौ "अर्थात्‌ 
हस्तसाध्य कार्यो मे लगाव है । मुख्य कार्य को करने के बाद यह किसी उपकार्यं (1०0०) मेँ 
लगा रहता दै । यत्‌-यदि नखेषु-चिद्रों मे इसका गाव नहीं, अर्थात्‌ यह दोषयुक्त कर्मो में 
व्यापृत नहीं होता तो सर्वां तावे सब बाते ते-तेरे देवेषु अपि अस्तु=दिव्यगुणों को उत्सन्न 
करनैवाली हो । खाली होना ही अवगुणों कौ उत्पत्ति का कारण बनता है । न यह खाली होता 
दहै ओर न अवगुणों का आधार बनता हे। 

भावार्थ- हम आवश्यक धन की प्रापि में, स्वाध्याय मे, ध्यान मेँ व किसी उपयोगी 
उपकार्य मेँ लगे रहे । ताश खेलना आदि दोषयुक्त कर्मो मेँ न लगे । यही दिव्यगुणौं कौ प्राप्ति का 
मार्ग हे। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन 
यदूवध्यमुदर॑स्यापवाति य आमस्य क्रविषो गन्धो अस्ति। 
सुकृता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेध शृतपाकं पचन्तु ॥ ९०॥ 

१, गतमन्त्र मे दिव्य गुणों कौ प्रापि का उल्लेख था। इसके किए स्वास्थ्य का ठीक होना 
भी अत्यन्त आवश्यक है । स्वास्थ्य का सम्बन्ध भोजन से है । शारीरिक स्वास्थ्य के किए ठीक 
परिपक्व भोजन चाहिए ओर मानस-स्वास्थ्य के लिए उसका सात्विक होना भी आवश्यक हे। 
इसी विषय को प्रस्तुत मन्त्र मेँ कहते हैँ कि यत्‌-जो ऊवध्यम्‌-( भक्षितं अपक्तम्‌ आमाशयस्थम्‌-- 
म०) खाया हुआ अन्न ठीक से पचता नहीं वह उदरस्य अपवाति~पेट में दुर्गन्ध का कारण 
बनता है (गन्धायते--उ०) या वमन आदि द्वारा बाहर हो जाता है (अपगच्छति--म०) ओर 
इस प्रकार वातिक रोगों का कारण बनता है। २. भोजन मेँ यः=-जो आमस्य=कच्चेपन का 
गन्धः -लेश अस्ति-है ओर परिणामतः इसके पूर्ण परिपाक न होने से कफजनित रोग उत्पन्न 
हो जाते दै । ३. अथवा भोजन मेँ जो क्रविषः =पैत्तिक विकार के द्वारा हिंसा करने के दोष का 
गन्धः अस्ति-सम्बन्ध है तत्‌-उस दोष को शमितारः=सब दोषों को दूर करके शान्ति करने- 
वाले सुकृता कृण्वन्तु-भोजनों को सुसंस्कृत कर दें, अर्थात्‌ भोजनों में से दोषों को पूर्णतया 
दूर कर दे उत=ओौर मेधम्‌-पवित्र सात्विक वस्तु को श्यृतपाकं -पचन्तु-ठीक परिपाकवाला 
पका । उसे न ईषत्पक्व ' ओर नदीं अतिपक्व होने दें । ईषत्पक्व कफ-सम्बन्धी विकारो का कारण 
बनता है ओर अतिपक्व पित्त-विकारों का कारण होता है। पेट मेँ जाकर ठीक पचन न होने 
पर वातिक विकार कष्ट देते हैँ, अतः भोजन सात्विक भी हो ओर उचित रूप मेँ पका हुआ 
भीहो। 

भावार्थ हम सात्विक पदार्थो का ही सेवन करे तथा वही भोजन करे जिसका ठीक से 
परिपाक हुआ है। फलों मेँ भी कच्चे व गके-सडे फलों का प्रयोग न करं । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६२.९१२ रदे 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः-- भुरिकि्रष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
वीर्यरक्षण सरे रोग-निवारणा व दिव्यगुणों का चिक्रास 

यत्ते गात्रांदभिना पच्यमानादभि शूं निहतस्यावधावति । 

मा तद्धम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुर््रयो! रातम॑स्तु ॥ ९९॥ 
९. गतमन्त्र के अनुसार जब सात्विक व ठीक परिपक्व भोजन खाया जाता है तब अग्निना 
पच्यमानात्‌=शरीर मेँ वैश्वानर अग्नि से पकाये जाते हुए भोजन से उत्पन्न रुधिरादि धातुओं में 
से शूलम्‌ अभि=रोगों का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ रोगों को दूर करने के उदेश्य से निहतस्य निश्चय 
से प्राप्त कराये गये इस वीर्य का (इन गतौ, गतिः =प्रापिः) यत्‌-जो अंश ते गात्रात्‌ तेरे शरीर 
से अवधावतिनदूर जाता है, तत्‌-वह भूम्याम्‌-बीज-वपन की आधारभूत स्त्री मेँ मामत 
आध्रिषत्‌=-आछिगन करे, तृणेषु मा=तृणतुल्य, तुच्छ विषय-भोगोँ मेँ तो वह न ही व्ययित 
(खर्च) हो । एक या अधिक-से-अधिक तीन सन्तानों के बाद यह सन्तानोत्पत्ति मेँ भी व्ययित 
न हो, भोगविल्ास में उसके व्यय का तो प्रश्न ही नहीं पैदा होता। भोगविलास मेँ इसका अपव्यय 
मनुष्य कौ सर्वमहान्‌ मूर्खता है । तत्‌-वह--अधिक सन्तानोत्पत्ति व भोगविलास मे व्ययित न 
हुआ-हुआ वीर्य उशद्भ्यः=(उश्‌-!७ 5॥11€) चमकते हए देवेभ्यः =दिव्यगुणों के लिए 
रातम्‌=दिया हुआ अस्तु=हो । यह सुरक्षित वीर्य शरीर में रोगों को उत्पन्न नहीं होने देता ओर 
मन में दिव्यगुणों की उत्पत्ति का कारण बनता है। 

भावार्थ-- भोजन से उत्पन्न वीर्य का अधिक सन्तानोत्पत्ति या विलास मेँ व्यय करना मूर्खता 
हे । इसे सुरक्षित रखने पर शरीर रोगाक्रान्त नहीं होते ओर हमारे मनो में दिव्यगुणों का विकास 
होता हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः-- स्वराट्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
आचार्य करा कर्तव्य 
ये वाजिन परिपश्यन्ति पक्वं य ईमाहुः सुरभिर्निर्हरेति । 
"ये चार्व॑तो मांसथिक्षामुपास॑त उतो तेषामभिगूर्तिर्न इन्वतु ।॥ ९२ ॥ 

९. यजो आचार्यगतमन्त्र के अनुसार विद्याथी में वीर्यरक्षण की भावना पैदा करके विद्यार्थी 
को वाजिनम्‌=शक्तिशाली व दृटृशरीरवाला तथा पक्वम्‌-परिपक्व ज्ञानवाला, परिपक्व बुद्धिवाल् 
परिपश्यन्ति=देखते हैँ ओर २. ये=जो आचार्य ईम्‌-निश्चय से आहुः=कहते हैँ कि सुरभिः (क) 
तू दीप ज्ञानाग्नि के कारण उत्तम बुद्धिमान्‌ (५1७, 16870) हुआ है, (ख) स्वास्थ्य के कारण 
चमकते हुए सुन्दर शरीरवाला (आगो, 78705०८) हुआ है तथा (ग) मन में उत्तम 
गु्णोवाला (&००१, ५11५०४8) बना है-एेसा तू निर्हर इति-निश्चय से ञान को दूर-दूर तक 
ले जानेवाला बन--हम तो बस यही चाहते हैँ । ३. ये च=ओौर जो आचार्य अर्वतः=काम- 
क्रोधादि का संहार करनेवाठे इस विद्यार्थी से मांसभिक्षाम्‌-उसके मांस (जीवन) की ही भिक्षा 
को उपासते=मँग लेते हैँ, अर्थात्‌ इसे यह कहते हैँ कि अपने जीवन को रोकहित के लिए 
दे डाल, ४. तेषाम्‌-उन, लोकत के छ्िए विद्यार्थियों को शक्तिशाखी व ज्ञानी बनानेवाले 
आचार्यो का अभिगूर्तिः =उद्योग उत उ=निश्चय ही नः इन्वतु-हमें व्याप्त करे, अर्थात्‌ हम 
भी इन्हीं आचार्यो मेँ से एक बनें ओर विद्यार्थियों को ज्ञान देकर उनसे लछोकहित में प्रवृत्त होने 
कौ गुरुदक्षिणा ट । 
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भावार्थ- आचार्य का कर्तव्य है कि (क) विद्यार्थी को दृद शरीरवाला बनार्पँ ( वाजिनम्‌), 
(ख) उसे परिपक्व ज्ञानवाला कर (पक्वम्‌), (ग) उसे सुरभि बना - मस्तिष्क में दीप्त, शरीर 
में दृढ्‌ व हदय में दिव्यगुणोवाला, (घ) उसे एेसा बनाकर ज्ञान फैलाने का निर्देश करे ( निर्हर 
इति), (ङ) उससे लोकहित मे जीवन खपा देने कौ दक्षिणा मगि ( मांसभिक्षामुपासते) । 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
छारीर-रचना का सौन्दर्य 
यन्नीक्ष॑णं मांस्पचन्या उखाया या पात्राणि यृष्ण आसेचनानि । 
ऊष्पण्यांपिधाना! चरूणामङ्काः सूनाः परिं भूषन्त्यश्व॑म्‌ ॥ ९३॥ 

१. इस शरीर मेँ वैश्वानर अग्नि के द्वारा "रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌, वीर्य' 
इन धातुओं का परिपाक होता है । मांस को सब धातुओं का प्रतिनिधि मानकर इस शरीर को 
यहाँ “ मांस्पचनी उखा ' (देगची) के रूप में कहा गया है । मांस्पचन्याः उसायाः = मांसादि 
धातुओं के परिपाकवाली उखा का यत्‌=जो नीक्चषणम्‌-निश्चय से ज्ञानेन्दरियों के द्वारा ईक्षण का 
प्रकार है--दो खों से एक ही वस्तु का दिखना, दो कानों से एक ही शब्द का सुन पड़ना 
आदि सब बातें इन जनेन्द्रियों से होनेवाठे ईक्षण में अद्भुत ही हैँ । इसी प्रकार इस शरीर में 
जो यचृष्णः=रस के आसेचनानि=सेचन करनेवालौ याजो पात्राणि=(पा रक्षणे) रक्षण 
ग्रन्थिं है, इनसे विविध रस निकलकर शरीर के स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैँ। ये सब 
अश्वम्‌-कर्मो मे व्याप्त रहनेवाले जीव को परिभूषन्ति-अलंकृत करते हैँ ओर २. जो यह 
अपिधाना-सरि शरीर को ढकनेवाली ऊष्मण्या=शरीर कौ गर्मी को सुरक्षित रखनेवाली त्वचा 
है, यह भी क्रियाशील पुरुष को सुभूषित करती है । इसी प्रकार चरूणाम्‌ ानेन्दरियों से जिनका 
ग्रहण व चरण भक्षण होता है, उनके अङ्काः =अन्दर पड्नेवाटे संस्कार (1९851018) ओौर 
फिर उन संस्कारो के अनुसार होनेवाली सूनाःतप्रेरणा्पु (175]911811011) इस अश्वम्‌ क्रिसाशीट 
पुरुष को परिभूषन्ति=अलंकृत करती हें । किस प्रकार ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानवाहिनी नाडयो के 
द्वारा अन्दर विषयज्ञान का अंकन होकर फिर क्रियावाहिनी नाडयो के द्वारा कर्मन्द्रियौं को कर्म 
की प्रेरणा मिलती है '--यह सब अद्भुत ही प्रतीत होता हे। 

भावार्थ यह शरीर एक " मांस्पचनी उखा" है । इसमें ज्ञानेन्दियों का व्यापार, ग्रन्थियों से 
रसो का सञ्चार, त्वचा से गरमी का रक्षण, ज्ञानवाहिनी व क्रियावाहिनी नाड्यो का सम्मिलित 
व्यापार, ये सब बातें अदभुत ही दैँ। ॥ 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता- मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः-- भुरिवपद्धिः । स्वरः - पञ्चमः । 
क्रियाओं में संयम व अमांस भोजन 
निक्रमणं निषदनं विवर्तनं यच्च पड्बीषशटामर्वतः । 
यच्च॑ पपौ यच्च॑ घासिं जघास सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ।। ९४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इस सुन्दर शरीर मेँ स्थित होकर तेरा निक्रमणम्‌-बाहर आना - 
जाना, निषदनम्‌=उठना- बैठना, निवर्तनम्‌-वितविध चेष्टा्पँ करना यत्‌ चओौर जो 
अर्वतः-वासनाओं का संहार करनेवाले का पड्बीशम्‌ पाद- बन्धन, अर्थात्‌ गति का नियमन 
हे, ते-तेरी ता सर्वा-वे सब बातें देवेषु अपि अस्तु-दिव्यगुणों के निमित्त ही हो, अर्थात्‌ 
अनावश्यक रूप में घर से बाहर न जाकर घर में ही उठना- बैठना, क्कबों मे न जाना- सज्जनं 
के साथ ही उटना-बैठना, हँसी व प्यार मै भी अनुपयुक्त चेष्टा न करना तथा सब क्रियाओं पर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६२.९१६ २४५ 


नियन्त्रण तुञ्ञे उत्तम, दिव्य स्वभाववाला बनाए । २. यत्‌ च पपौ=ओौर तू जो जल पीता है, यत्‌ 
च=ओर जो घासिम्‌-घास जघास=खाता दै, अर्थात्‌ मांस-भोजन से दूर रहकर वानस्पत्तिक 
भोजन ही करता है, यह तुञ्धमें दिव्यगुणों कौ उन्नति का कारण बने । मांस- भोजन मानव- स्वभाव 
मेँ क्रूरता लानेवाला होता दै, अतः देव इससे दूर ही रहते हैँ । ' पिशितं ( मांसम्‌) अश्नाति इति 
पिशाचः, क्रव्यं अत्ति इति क्रव्यादः ' इन व्युत्पत्तियोँ से यह स्पष्ट है कि मांस- भोजन पिशाचो व 
क्रव्यादो, अर्थात्‌ राक्षसो का ही काम हे। 

भरावार्थ-सन क्रियाओं में संयम तथा मद्य-मांस से रहित वानस्पतिक भोजन हममे 
दिव्यगुणों कौ वृद्धि का कारण बने। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- पित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः-- स्वराट्पद्धि । स्वरः-- पञ्चमः । 
कामाग्नि-ङामन 
मा त्वागिर्ध्वनयीद्‌ धूमग॑न्धिर्मोखा भ्राजन्त्यभि विक्त जिः । 
इष्टं वीतमभिगृर्तं वष॑ट्कृतं तं देवासः प्रतिं गृभ्णन्त्यश्व॑म्‌।। ९५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाङे त्वातुञ्ञे अग्निः=कामाग्नि 
मा ध्वनयीत्‌=मत ध्वनित करे । कामाग्नि से सन्तप्त मनुष्य संयोग मेँ मधुर गाने गाता रहता है 
ओर वियोग में विरहतप्त शब्दों का उच्चारण करता रहता है । याँ संयोग मेँ भी ध्वनि है, वियोग 
में भी ध्वनि है। यह कामाग्नि धूमगन्धिः = ज्ञानाग्नि को लुञ्ञाकर धूम का सम्पर्क करनेवाली है, 
अर्थात्‌ इसकौ प्रबलता मेँ ज्ञान पर आवरण पड़ जाता है ओर अज्ञान के धूम का उद्द्रव हो जाता 
है। २. कीं एेसा होकर तेरी वह भ्राजन्ती=चमकती हुई जधिः=सब अच्छाइयों का ग्रहण 
करनेवाकी उखा=शरीररूपी देगची अभिविक्त-भय-कम्पित न हो उठे । इसकी सब ज्योति व 
सब उत्तम बातें कामाग्नि में अस्त हो जाती हैँ । ३. यह तू अच्छी प्रकार समञ्च ठे कि इष्टम्‌ (इष्टम्‌ 
अस्य अस्ति इति तम्‌) यज्ञशील पुरुष को वीतम्‌-( गति, प्रजनन) क्रियाशीलता के द्वारा सद्गुणं 
का विकास करनेवाले को अभिगृर्तम्‌-अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों की प्रापि के लिए यत्नशील 
को वषट्‌कृतम्‌-प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाले तम्‌ अश्वम्‌=उस क्रिया में व्याप्त रहनेवाटे पुरुष 
को देवासः =दिव्यगुण प्रतिगृभ्णन्तिग्रहण करते हैँ, अर्थात्‌ यह पुरुष अपने में दिव्य गुणौँ 
का विकास करनेवाला होता है। 

भावार्थ--कामवासना ज्ञान पर पर्दा डारूकर शरीररूप उखा को मैला व दूषित कर देती 
हे। सतत यज्ञादि क्रियाओं में लगा रहनेवाला ही दिव्य गुणों को अपना पाता है। 

ऋषधिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः--विराटपद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः। 
दैवी सम्पत्ति का उद्द्धावन 
यदश्वाय वास॑ उपस्तृणन्त्य॑धीवासं या हिर॑ण्यान्यस्यै । 
सन्दानमर्वन्तं पड्बीशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥ ९६॥ 

१. प्रिया=निम्न प्रिय वाते तुङ्ञे देवेषु-दिव्य गुणों में आयामयन्ति-( आगमयन्ति) प्राप्त 
कराती हैँ, अर्थात्‌ इन बातों के कारण तेरे जीवन में दिव्यगुणों का वर्धन होता है। 'कौन-सी 
प्रिय वस्तुर्ं' 2 इस प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैँ कि (क) यत्‌-जो अश्वाय कर्मो मेँ व्याप्त 
रहनेवाले (अश्‌ व्याप्तौ) क्रियाशील विद्यार्थी के छिए्‌ वासः=प्रकृति- विज्ञान के वस्त्र को 
उपस्तणन्ति=आच्छादित करते व फैलाते हैँ (ऽ[९०५, ८०४१), (ख) इस प्रकृति-विज्ञान के 
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वस्त्र के साथ अधीवासम्‌- सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मविद्या के वस्त्र को भी आच्छादित करते हैँ । यहाँ 
प्रकृति- विज्ञान ' वासः ' है तो आत्मज्ञान “अधीवासः ' है । प्रकृति- विज्ञान जीवन को सुन्दरता से 
बिताने के किए सब आवश्यक साधन प्रात कराता है तो ब्रह्यविज्ञान उन साधनों के अयोग व 
अतियोग से बचाकर यथायोग करने कौ क्षमता प्राप्त कराता है। २. (ग) याजो अस्मै-इस 
क्रियाशील विद्यार्थी के किए हिरण्यानि-हितरमणीय वस्तु प्राप्त करायी जाती दै, ज्ञान के 
परिणामरूप ' अभय, सत्त्वसंशुद्धि" आदि वे सब दिव्यगुण प्राप्न होते हैँ । ये सब !हिरण्य' हैँ । 
"वासर" व ' अधीवास' ने इस विद्यार्थी के मस्तिष्क को उज्वल किया था तौ ये ! हिरण्य ' उसके 
हदय को रमणीय बनाते हैँ । ३. (घ) इसे जो अर्वन्तम्‌-सब बुराइयों का संहार करनेवाले 
सन्दानम्‌=उदर व कटिवन्धन प्राप्त कराते हैँ । यह उदर-संयम उपस्थ-संयम का सर्वमहान्‌ साधन 
है। इस संयम से सब बुराइयों स्वतः विनष्ट हौ जाती दहै, इसीलिए * सन्दानम्‌" को “ अर्वन्तम्‌! 
विशेषण दिया गया है । (४) (ङ) पड्बीशम्‌-सन्दान के साथ इसे वे पाद-बन्धन भी प्राप्त 
कराते हैँ, अर्थात्‌ इसकी गति व चाल -ढाल को बड़ा नियमित करते हैँ । यह गति का नियमित 
करना ही अनुशासन है । ये सब बातें विद्यार्थी को दिव्य-गुणों से संगत करनेवाखी होती हँ । इन 
दिव्य गुणों का प्रापण "अश्व" क्रियाशील के चिएही होता है, अकर्मण्य के किए नहीं । 

भावार्थ-- आचार्य कर्मठ विद्यार्थी को ' प्रकृतिविज्ञान, आत्मविज्ञान, हितरमणीय गुणों के 
प्रति रुचि, भोजन का संयम व गति-नियमन ' प्राप्त कराके दैवी सम्पत्तिवाला बनाने के लिए 
यत्नशील होते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
^स्रामरत' पाणि सरे दिया गया दण्ड 
यत्त सादे मह॑सा शूकरस्य पाष्ण्यी वा कष्या वा तुतोद । 
स्तुचेव ता हविषो अध्वरेषु सर्वां ता ते ब्रह्म॑णा सूदयामि ॥ ९७॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार विद्यार्थी आचार्य से अनुशिष्ट होकर इन्द्रियाश्वौं का अधिष्ठाता बनता 
हे । आचार्य ने अपने ' महस्‌'=तेज से विद्यार्थं को यथासम्भव शीघ्र दौ शिक्षित करने का प्रयत्न 
किया हे । शूकृतस्य =( शीघ्रशिश्षितस्य--द० ) । इस कार्य मे उसे कभी-कभी विद्यार्थी को दण्ड 
भी देना पड़ता है । यह दण्ड हाथ-र्पोँव के प्रहार से भी हो सकता है (पार्ष्ण्या! से), वाणी 
के द्वारा ञ्चिडकने से भी (कशया) । आचार्य कहते हैँ कि इन दण्डो को तुम एेसा समञ्लना जैसे 
स्तुच्‌ चम्मच से यज्ञो मेँ हवि डालता हौ । आचार्य ज्ञान देकर उन दण्डो के कष्टों को विस्मारित 
कर देते हैँ । २. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैँ कि सादे=शरीर-रथ के उत्तम सञ्चालक शिष्य । 
महसा=तेजस्विता से शूकृतस्य =शीघ्र शिक्षित किये गये ते=तुञ्ञे यत्‌-जो पाष्ण्यां वा=एड़ी 
सेयाकशाया वा-(कश वाङ्नाम) वाणी से क्िड्कने के द्वारा तुतोद=मैने कभी-कभी पीडित 
कियादहै, तो तू स्पष्ट समञ्ञ ठेना कि तावे सब दण्ड तो इस प्रकार के है इवजैसे 
स्तुचा=चम्मच से हविषः=हवि का अध्वरेषु-यज्ञो में प्रक्षेपण होता है । इन दण्डो के द्वारा तेरी 
वृत्ति को मने इधर-उधर से हटाकर ज्ञानप्रबण करने का प्रयत्न किया है । ३. इस प्रकार ते=तेरी 
ता~उन सब दण्ड-पीड़ाओं को ब्रह्मणा=ज्ानप्राप्ि के द्वारा सूदयामि नष्ट करता हूं । तुह्ञो इस 
प्रकार कड़े नियन्त्रण में रहने से प्रात हुआ-हुआ ज्ञान सब पीडाओं को भुलानेवाला होगा । आचार्य 
दयानन्द ' सूदयामि" का अर्थ ' प्रापयामि ' करते दैँ । आचार्य कहते हैँ कि सब्र दण्डो का उदेश्य 
यही है कि तू किसी प्रकार अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करनेवाला बने । मै अपने अपमान से 
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उद्विग्न होकर दण्ड नहीं देता, केवल तेरे हित के किए अमृतमय हाथों से ही दण्ड देता हूं 

भावार्थ-- आचार्य विद्यार्थी को जो दण्ड देते हैँ वह तो यज्ञ मे खुच्‌ से हवि-प्रक्षेपण के 
समान है। उसके द्वारा आचार्य विद्यार्थी के जीवन में ज्ञान की आहुति्योँ देने का प्रयत्न करते 
है| 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
“विद्यार्थी ', ' आचार्य" त ज्ञान" 
चतुस्ंशद्वाजिनो देवब॑न्धोर्वङ्क्रीरर्वंस्य स्वधितिः समेति । 
अच्छिद्रा गात्रां वयुना कृणोत परुष्परुरनुघुष्या वि श॑स्त ॥ ९८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आचार्य से ठीक अनुशासन में चलाया जाता हुञा विद्यार्थी 
स्वधितिः=अपना धारण करनेवाला बनता है- इधर-उधर न भटककर मन को एकाग्र करने में 
समर्थ होता है] यह स्वधिति वालिनः=शक्तिशाली देवबन्धोः=दिव्य गुणों को अपने मेँ 
बँधनेवाठे तथा उस देव प्रभु के बन्धुभूत अश्वस्य=सदा क्रियाओं मेँ व्याप्त रहनेवाठे आचार्यं 
के चतुःस्तरिशत्‌-चौँतीस वङ्क्रीः=गृढ ज्ञानों (41011) को समेतिनप्राप्त होता है (व्क 
गतिच ज्ञान) । ऊपर मन्त्रसंख्या सोलह में इन्द "वासः ' ओर “अधीवासः ' शब्दों से स्मरण किया 
है। विद्यार्थी ज्ञान तभी प्राप्त कर पाता है जब वह “स्वधिति' हो। आचार्य का आदर्श * वाजी ', 
"देवबन्धु , व “अश्व ' होना है । ज्ञेय वस्तु तेतीस देव तथा चौतीसवें महादेव हँ । इनका ज्ञान 
ही क्रमशः ' अभ्युदय व निःश्रेयस" का साधक है । आचार्य वयुना=इन ज्ञेय पदार्थो के ज्ञान के 
द्वारा गात्रा=विद्यार्थी के सब अङ्क-प्रत्य्घों को अच्छिद्रा=दोषरहित कृणोतु करे । ३. विद्यार्थी 
आचार्य से दिये हुए जान का अनुघुष्य= आचार्य के पश्चात्‌ उच्चारण करके, उच्चारण द्वारा उस 
ज्ञान को आत्मसात्‌ करके परूः परूः=एक-एक पर्व के, जोड़ के विशशस्त~दोष का छेदन करे 
(चिन्न--द०) । विद्यार्थं आचार्य के अनुकूल होगा तो आचार्य विद्यार्थी के जीवन को निर्दोष 
ना पारैगे। 

भावार्थ-- विद्यार्थी एकाम्रवृत्तिवाला हो (स्वधितिः), आचार्य “वाजी, देवबन्धु व अश्व ' 
हों । विद्यार्थी आचार्य से चौतीस ज्ञानो को प्राप्त करने का प्रयत्न करे । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रादयो लिद्गोक्ताः । छन्दः-- स्वराट्पद्भिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
दीस व॒ स्रवत 
एकस्त्वष्ुर्व॑स्या विशस्ता द्वा यन्तारा भवतस्तथ ऋतुः । 
या ते गात्राणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुंहोम्यग्मौ ॥ ९९॥ 

९. एकः= विद्यार्थी के जीवन-निर्माण में मुख्य भाग ठेनेवाला आचार्य त्वष्टुः=( त्विष्‌ 
दीप्तौ) बुद्धि के दृष्टिकोण से चमकनेवाले अश्वस्य=शरीर मेँ घोडे के समान शक्तिवाठे व 
क्रियाशील विद्यार्थी का विशस्ता=विशेषरूप से दोषों का छेदन करनेवाला होता है। २. द्धा 
यन्तारा भवतः =इस निर्माणकार्यं मे दो ही बातें नियामक होती हैँ -- आचार्य सब क्रियाओं को 
दो ही दृष्टिकोणों से करते है-- (क) विद्यार्थी मस्तिष्क मेँ ' त्वष्टा '-- दीप्त बने तथा (ख) शरीर 
मेँ अश्व ' के समान शक्तिशाली हो । ३. इन दो नियामक तत्त्वों के साथ तथा=उसी प्रकार 
ऋतुः = ऋतु भी नियामक होती हे । आचार्य चाहता है कि विद्यार्थी ऋतुओं के अनुसार सब कार्यो 
को नियमितता (*<& 19 ) से करनेवाला बने । ठीक समय पर खाए, ठीक समय पर सो जाए 
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ओर ठीक समय पर ही जाग उटे--सवबर क्रियार्णँ समय पर करे। ४. या ते=-यह जो मैं तेरे 
गात्राणाम्‌ अद्घं के दोषों को ऋतुथा ऋतु के अनुसार कृणोमिनदूर करने का प्रयत्न करता 
हं तो अग्नौ=प्रगतिशीर तुञ्में ताता=उन-उन पिण्डानाम्‌ नल को (पिण्डन्ा211. 5(1ला12111. 
7०५“) प्रजुहोमि= आहुत करता हूँ इन दोषों को दूर करने के प्रयत्न के द्वारा तु प्रत्येक 
अद्ख में सशक्त बनाता दूँ । ५. वस्तुतः आचार्य का यज्ञ यही है कि वह विद्यार्थीरूप अग्निम 
अङ्क-प्रत्यङ्ग की शक््तिरूप हव्य कौ आहुति दे ओर इस प्रकार विद्यार्थी के जीवन कौ सवद्धीण 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करे । 

भावार्थ-- आचार्य का कर्तव्य यही है कि वह विद्यार्थी को 'त्वष्टा' व * अश्व्दीप्त व 
सन बनाए, विद्यार्थी के अद्ध प्रत्यङ्ग को सबल करे । यही आचार्य का यज्ञ है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- मित्रादयो लिद्नोक्ताः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
^अगृध्नु तथा विशस्ता" आचार्य 

मा त्वा तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व ९ आ तिष्ठिपत्ते । 

मा ते गृध्नुर॑विशस्तातिहाय॑ छिद्रा गात्राण्यसिना मिथुं कः: ॥ २०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब आचार्य विद्यार्थी के जीवन का सुन्दर निर्माण करता है तब 
इस विद्यार्थी को शरीर व आत्मा का विवेक होने के कारण शरीर में इतनी आस्था नहीं रहती 
कि इसे छोड़ते हुए उसे कष्ट हो । वह शरीर के स्वास्थ्य का ध्यान रखता है, परन्तु उसे इसमें 
ही पडे रहने का आग्रह नहीं होता, अतः कहते हैँ कि--अपियन्तम्‌-इस शरीर को छोडकर 
जाते हुए तुञ्धे, अथवा ब्रह्म को प्राप्त होते हुए तुचे प्रियः आत्मा=अत्यन्त प्रिय सुख-दुख का 
भोक्ता प्राण मा तपत्‌-सन्तप्त न करे। तुञ्धे प्राणों से पृथक्‌ होने का सन्ताप न हो। 
२. स्वधितिः = आत्मतत्व का धारण ते=तुञ्े तन्वः =शरीर का मा आतिष्ठिपत्‌=स्थापित करनेवाला 
न बनाए, अर्थात्‌ शरीर के जानेसेतू अपने को जाता हुआ न समञ्चे। आचार्य ने तुद्धे इस प्रकार 
आत्मतत्त्व का ज्ञान दिया है कितू शरीर को ही "मैं" न समञ्चकर उसे एक गृह या वस्त्र के 
रूप में देखे । ३. एेसा न हो कि आचार्य गृध्नुः=धन के विषय में लोभवाखा होता हुआ 
अविश्स्ता=ठीक ज्ञान न देकर दोषों को दूर करनेवाला न होता हुआ छिद्रा अतिहाय~दोषों 
को छोडकर, अर्थात्‌ बिना ही दोषों के द्ुडाए सिथू=यों ही ल्ूठ-मूठ गात्राणि=तेरे अद्ध को 
असिना कः=तलवार से छिन्न करे, अर्थात्‌ तुञ्जे ज्लानादि कौ उन्नति के मिस सदा ही दण्ड 
देनेवाला हो । तुङ्ञसे धन लेने के लिए तुञ्ञे ञ्ूठ- मूठ यों ही दण्डित न करे । 

भावार्थ- शरीर व आत्मा के विवेक के कारण हमें प्राणों का वियोग पीडति करनेवाला 
न हो। इस विवेक-प्रा्ि कै किए हमें अलोभी व ज्ञान द्वारा दोषों को दूर करानेवाटे आचार्य 
प्राप्त होौं। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मर्त्यलोक सरे देवलोक में 
न वा ॐ एतन्प्रिंयसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः । 
हरी ते युञ्जा पृष॑ती अभूतामुपास्थाद्वाजी धुरि रास॑भस्य ।॥ २९॥ 
९. गतमन्त्र के अनुसार " गृध्नुः अविशस्ता' आचार्य से शरीर व आत्मा का विवेक प्राप्त 
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करनेवाला शिष्य मृत्युशय्या पर भी व्याकुल न होता हुआ अपने को प्रेरणा देतादै किव 
उ=निश्चय से एतत्‌ यह तू न प्रियसे=मरता नहीं, न रिष्यसिनतू तो हिंसित होता ही नहीं । 
यदि यह शरीर रूट भी जाए तो इत्‌-निश्चय से सुगेभिः पथिभिः =सरल व अकुटिल मार्गो 
पर चलने से तू देवान्‌ एषिनदेवों को प्रास्त होता है, अर्थात्‌ इस मर्त्यलोक में जन्म न केकर 
देवलोक मेँ जन्म छेनेवाला बनता है । यह मरना नहीं है, उत्कृष्ट लोक मेँ जन्म ठेना दै । २. 
देवलोक मेँ जन्म लेने का अधिकारी तू इसलिए बन सका कि ते=तेरे ये हरी=कर्मेन्दरिय व 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व युञ्जा=सदा कर्मो में रगे रहनेवाठे तथा पृषती =( पृष सेचने) तेरे जीवन 
को ज्ञान से सिक्त करनेवाठे अभूताम्‌-हुए है । ३. यह इसलिए हो सका कि रासभस्य (गृ 
शब्दे से गुरु, रास्‌ शब्दे से रासभ) गुरुओ के धुरि-अग्रभाग में वाजी= (वाज शक्ति, ज्ञान, 
त्याग व क्रिया) शक्तिशाली, ज्ञानी व त्यागपूर्वक क्रियाओं को करनेवाला (अगृध्नु) आचार्य 
आस्थात्‌-तुञ्चे प्रात हआ । एेसे आचार्य कौ कृपा से ही ज्ञानी व ज्ञानपूर्वक क्रियाओं को करनेवाला 
बनकर तू देवलोक का अधिकारी बना है। 

भावार्थ ज्लानी पुरुष शरीरत्याग को मृत्यु समञ्ञकर भयभीत नहीं होता, उसे तो निश्चय 
है कि *वह जन्म भीकेगातो उत्कृष्ट लोक में ठेगा" अतः भय का प्रश्न ही नहीं रहता। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिद्धोक्ताः । छन्दः-- स्वराट्‌पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अभ्युदय 
सुगव्य॑नो वाजी स्वश्व्यै पुंसः पुत्रं उत विश्वापुषं रयिम्‌। 
अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्षत्रं नो अश्वो वनतां हविष्मान्‌ ।॥ २२॥ 

१. वाजी ज्ञानी, शक्तिशाी व त्यागपूर्वक कर्मो में लगा हुआ आचार्य नः=हमारे किए 
सुगव्यम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के समूह को कृणोतु करे । हमारी जञानेन््रि्योँ उत्तम बनें । स्वश्व्यम्‌ हमें 
उत्तम कर्मन्दिय-समूह को प्राप्त कराए । हमारी सब कर्मेन्द्रिय भी कर्म करने मेँ खून सशक्त हों । 
२. इस प्रकार उत्तम ज्ञानेद्रियों ओर कर्मच्ियों को प्राप्त करके जब हम गृहस्थ में आर्पँ तो हमारे 
किए पुंसः पुत्रान्‌-वीर पुरुषों के पुत्रों को, अर्थात्‌ वीर सन्तानो को उत=ओौर विष्वापुषम्‌ 
रयिम्‌=सबका पोषण करनेवाले धन को प्राप्त करार्णँ। हमारे सन्तान वीर हों ओर हम धन को 
अपने विलास में व्यय न करके सभी के पोषण के लिए ही उसका उपयोग करं । ३. इस प्रकार 
सुन्दर गृहस्थ को बितानेवाके नः= हमारे लिए अदितिः=हमारे व्रत को खण्डित न होने देनेवाला 
आचार्य नः= हमारे लिए अनागास्त्वम्‌-निरपराधता को कृणोतु करे, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
त्रतनिष्ठ होकर अपराधशुन्य हो । ४. अश्वः=सदा कर्मो में व्याप रहनेवाटा हविष्मान्‌त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाला आचार्य नः=हमारे लिए क्षत्रम्‌-बल को वनताम्‌-विजय करे, हमें कर्म - 
व्यापृतता व त्यागपूर्वक अदन कौ वृत्ति से सबल बनाए । यह बल हमें सभी क्षतो ( चोरो, आघातं 
अथवा हानियों ) से बचानेवाला होगा । 

भावार्थ-- आचार्य “ वाजी, अदिति, अश्व व हविष्मान्‌" हौ । वह हमें “ सुगव्य, स्वश्व्य, 
वीरपुत्र, विश्वापुष रयि, अनागसत्व व क्षत्र" को प्राप्त कराए । यही इस लोक का उत्कर्षं व 
अभ्युदय है । 

विशोष-- सम्पूर्ण सूक्त क्रिया में व्याप्त रहनेवाके * अश्व ' का चित्रण करता है । आचार्य को 
स्वयं ' अश्व ' होते हुए विद्यार्थी को भी अश्व बनाना है । अगे सूक्त में भी इसी अश्व का वर्णन 
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[ ९६३ 1 त्रिषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्येनस्य पक्षा, हरिणस्य लाहू 
यदक्रन्दः प्रथमं जाय॑मान उद्यन्समुद्रादुत. वा पुरीषात्‌। 
श्येनस्य पक्षा हरिणस्य बाहू उपस्तुत्यं महिं जातं ते अर्वन्‌ ॥ ९॥ 

१. वैदिक साहित्य में आचार्य का नाम "समुद्र" भी है । आचार्य को ज्ञान का समुद्र तो होना 
ही है। उसे सदा स+ मुद्‌ ' प्रसन्न मनोवृत्तिवाला भी होना है । कभी भी क्रोधन करते हुए उसे 
सदा विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त कराना है।  तपोऽतिष्ठत्‌ तप्यमानः समुद्रे '=ब्रह्यचर्यसूक्त के इस 
मन्त्रभाग में आचार्य को समुद्र कहा ही है । समुद्रात्‌ ज्ञान के समुद्र, प्रसन्नमनोवृत्तिवाले आचार्य 
से उद्यन्‌=उदय को प्राप्त होता हुआ उत वा=अथवा पुरीषात्‌-सबका पालन करनेवाके गृहस्थ 
से उदय को प्राप्त होता हुआ यह व्यक्ति जायमानः निद्रा की समासि पर आविर्भूत जीवनवाला 
होता हआ प्रथमम्‌-सबसे पूर्वं यत्‌-जो अक्रन्दः-प्रभु का आह्वान करता है ओर २. इसके 
पक्षा (पक्ष परिग्रहे) ज्ञान व उपासनारूप पंख श्येनस्य श्येन के होते हैँ । “श्यैङ्‌ गतौ" से 
बनकर श्येन शब्द गति का प्रतिपादक हे । यह ज्ञानपूर्वक कर्म करता है ओर अपने कर्तव्य कर्मो 
के अनुष्ठान से प्रभु का उपासन करता ह । इस प्रकार इसका ज्ञान भी कर्म के छिए है ओर उपासन 
भी कर्मो द्वारा ही होता है। ३. इसकी बाहू-भुजारप हरिणस्य=हरिण की होती हैँ (ह हरणे, 
वा ह प्रयत्ने) इसके सारे प्रयत्न ओरौ के कष्टों को हरने के लिए होते हैँ । इसकी भुजार्ँ 
क्रियाशील होती है ओर वे सब क्रियाँ ओरौ के दुःखों को दूर करने के किए होती है। 
४. अन हे अर्वन्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष ! ते महि जातम्‌ तेरा यह महान्‌ विकास 
वास्तव मेँ ही उपस्तुत्यम्‌-स्तुति के योग्य है । 

भावार्थ-- उत्कृष्ट जीवन यही है कि--(क) हम उठते ही प्रभु का आराधन करे, 
(ख) ज्ञानपूर्वक कर्म कर, कर्मो द्वारा ही प्रभु का अर्चन कर, (ग) हमारे सब प्रय ओरों के 
दुःखों का हरण करनेवाठे हों । 


ऋऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अश्वोऽग्निः । छन्दः-- भुरिवित्ष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
“चित, इन्द्र, गन्धर्व, वसु ' 

यमेन॑ दत्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌। 

गन्धर्वो अस्य रशनाम॑गृभ्णात्सूरादशूव॑ वसवो निर॑तष्ट ॥ २॥ 

९. यमेन=उस सर्वनियामक प्रभु से दत्तम्‌-दिये हुए एनम्‌-इस (अश्वम्‌) इद्द्रियरूप अश्व 
को त्रितः=ज्ञान, कर्म, उपासना का विस्तार करनेवाला ' त्रि-त' (त्रीन्‌ तनोति) र =इस 
शरीररूप रथ में जोतता है, अर्थात्‌ यह आलसी न होकर सदा क्रियाशीर होता है । इसके 
इन्द्रियरूप अश्व चरते ही नहीं रहते, सदा जीवनयात्रा मेँ आगे ओर आगे बढते हैँ । वस्तुतः 
इस क्रियाशीकता के कारण ही वह त्रित" बन पाता है। २. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष 
एनम्‌=इस इन्द्रियाश्व पर अध्यतिष्ठत्‌-अधिष्ठातृत्व (आधिपत्य, अधिकार) करता है । इस 
अधिष्ठातृत्व के कारण ही यह प्रथमः अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है (प्रथ 
विस्तारे) । ३. गन्धर्वः=( गां धारयति) ज्ञान कौ वाणियों को धारण करनेवाला अस्य=इस 
इन्द्रियाश्व की रनाम्‌=मनरूप लगाम को अगृभ्णात्‌~ग्रहण करता है । मन के धारणसेही 
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इन्द्रियों का धारण होता है । मन को जीत लिया तो इन्दि भी जीत ली जाती हैँ । मन के द्वारा 
इन्द्रियों को वशीभूत करके ही यह * गन्धर्व ' बनता है, अर्थात्‌ ज्ञान की वाणियों का धारण कर 
पाता है। ४. बसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाे वसु अश्वम्‌-इस इन्द्रियाश्व को 
सूरात्‌=सूर्य से निरतष्ट = (10 छ, 10 01581) बनाते हैँ । सूर्य से इस अश्व के नाने का 
अभिप्राय यह है कि जैसे सूर्य निरन्तर गतिशील है, उसी प्रकार इन इन्द्रियाश्वों को भी यह वसु 
गतिशील बनाता है। यह गतिशीलता ही इसके निवास को उत्तम बनाकर इसे वसु बनाती है । 
भावार्थ--इच्दियाश्व को शरीर में जोतनेवाला ! त्रित" बनता है । इसका अधिष्ठाता “इन्द्र! 
होता है। इसकी मनरूप लगाम को धारण करनेवाला “ गन्धर्व ' बनता है, सूर्य कौ भाति इसे 
गतिशील रखनेवाला * वसु" होता है। 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः-- विरार्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“यम, आदित्य, त्रित" 

असि यमो अस्यादित्यो अर्वन्नसि त्रितो गुह्येन व्रतेनं। 

असि सोमेन समया विपृक्त आहस्ते त्रीणि! दिवि बन्ध॑नानि ।॥ ३॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार ! इन्द्र ' बनकर जब तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है तब यमः 
असि=इन इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाला होता है । इस नियमन से तू आदित्यः असि= 
सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाला होता है । हे अर्वन्‌-बुराइयों का संहार करनेवाले ! तू गुह्येन 
व्रतेन=हदयरूप गुहा के साथ सम्बद्ध ब्रह्मचर्यव्रत को धारण करने से त्रितः असि=शरीर, मन 
व मस्तिष्क-- तीनों की शक्ति का विस्तार करनेवाला हुआ है । २. इस गुह्य व्रत को धारण करने 
सेतू सोमेन=सोम-शक्ति=वीर्यशक्ति से समया=समीपता से विपृक्तः असि=विशेषरूप से युक्त 
हुआ है ओर इस सोमरक्षण के कारण दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में ते=तेरे त्रीणि बन्धनानि तीन 
बन्धनो को आदुः=कहते दै । " सोम' ज्ञानाग्रि का ईधन बनता है ओर समिद्ध ज्ञानाग्रि से * ऋग्‌, 
यजुः, साम ' के साक्षात्कार से प्रकृति, जीव ओर परमात्मा का ज्ञान होता है । यह त्रिविध ज्ञान 
ही तेरे मस्तिष्क के त्रिविध बन्धन हैँ। 

भावार्थ-- इन्द्रियों का नियामक “यम' है। यह गुणों का आदान करनेवाला * आदित्य! 
कहलाता है । ब्रह्मचर्यव्रत के द्वारा यह “शरीर, मन व मस्तिष्क ' कां विकास करके "त्रित" होता 
हे । यह मस्तिष्क मेँ त्रिविध ज्ञान को सुबद्ध करता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
नवधा भक्ति--नौ त्रत 
त्रीणि त आहुर्दिवि बन्ध॑नानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः समुद्रे । 
उत्तेव॑ मे वरुणश्छन्त्स्यर्वन्‌ यत्रा त आहुः प॑र॒मं जनित्रम्‌ ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ते दिवि= तेरे मस्तिष्करूप द्युलोक में त्रीणि बन्धनानि आहुः = तीन 
बन्धनो को कहते हैँ । तेरे मस्तिष्क में प्रकृति, जीव व परमात्मा" के ज्ञानरूप तीन बन्धन होते 
है । ऋग्वेद के द्वारा तू प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करता दै, यजुर्वेद के द्वारा जीव का ज्ञान तथा साम 
के द्वारा परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करता है। ये ज्ञान ही तेरे तीन बन्धन होते है। २. अप्सु 
त्रीणि=' आपोमयाः प्राणाः ' प्राण ही ' आपः ' हैँ । इनके विषय में तेरे तीन बन्धन हैँ । ये तीन बन्धन 
-ही “भूः, भुवः, स्वः", "प्राण, अपान, व्यान" या ' स्वास्थ्य, ज्ञान व जितेन्द्रियता" कहलाते है| 
प्राणसाधना के द्वारा शरीर मेँ तू स्वस्थ बनता है, मस्तिष्क में ज्ञानी तथा मन में जितेन्द्रियवृत्तिवाखा 
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बनता है । ३. समुद्रे अन्तः =इस अन्तःसमुद्र में (स+मुद्‌) मोद के साथ रहनेवाटे हृदयान्तरिक्ष 
मे भी त्रीणिततीन बन्धनदैँ। तू हदय में तीन व्रत धारण करता है कि-- यहाँ *काम' को प्रविष्ट 
नहीं होने दूँगा, ! क्रोध" से सदा अनाक्रान्त रहूगा, "लोभ! सरे अभिभूत नहीं हौऊगा। ४. उत 
इव=( अपि च) ओौर इस प्रकार अपने को नौ बन्धनोँ मेँ बोधकर वरुणः =श्रेष्ठ बना हु तू 
(वरूणो नाम वरः श्रेष्ठः) मे छन्त्सि=मेरी अर्चना करता दै । प्रभु कौ वास्तविक पूजा यही दै 
कि मनुष्य (क) ' प्रकृति, जीव, परमात्मा" का ज्ञान प्राप्त करे, (ख) स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
चने, (ग) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठे । हे अर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाठ़े जीव ! यही 
वह नवधाभक्ति है यत्र=जिसमें ते=तेरे परमं जनित्रम्‌- सर्वोत्तम विकास कौ आहुः=कहते है । 
जीव की सर्वोत्तम उन्नति यही है कि वह अपने को इन नौ व्रतों के बन्धनों में बोधकर प्रभु कौ 
नवधा भक्ति करनैवाला बने । 

भावार्थ प्रभु का सच्चा भक्त वही है जो "प्रकृति, जीव, परमात्मा! का ज्ञान प्राप्त करता 
है, * स्वस्थ, ज्ञानी व जितेद्द्रिय' बनता दै, ' काम, क्रोध, लोभ" से ऊपर उठता दै । यही उसका 
परम विकास भी हे। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
च्रतों द्वारा पित्ता व शान्ति 
इमा ते वाजिन्नवमार्जनानीमा शफानौ सनितुर्निधाना । 
अत्रा ते भद्रा र॑श॒ना अपश्यमृतस्य या अभिरक्षन्ति गोपाः ॥ ५॥ 

९. गतमन्त्र में वर्णित व्रतबन्धनों द्वारा शक्तिशाल्छो बननेवाठे जीव ! इमाये व्रत ही तेरे 
अवमार्जनानि=जीवन को परिमार्जित करनेवाठे हैँ । व्रतो से जीवन पवित्र बनता है । इमात्ये 
त्रत ही सनितुः=संविभागपूर्वक खानैवाले ते=तुङ्में शानाम्‌ शान्तयो के निधाना स्थापित 
करनेवाठे होते हैँ । व्रती जीवनवाला व्यक्ति छोभ से ऊपर उठ जाने के कारण सदा सबके साथ 
बौँटकर खाता है, परिणामतः लडाई -ञ्ञगडे होते ही नहीं ओर जीवन शान्त बना रहता है । 
२. अत्र-यहाँ, इन व्रतो में ही ते=तेरी भद्राः=कल्याणकर राना: =मेखलाओं-- करिबन्धनों को 
आ अपश्यम्‌=देखता हूँ, अर्थात्‌ तू इन पुण्यव्रत का दृढता से पालन करता है । याःत्ये 
कटिवबन्धन-- दूद्‌ निश्चय ऋतस्य तेरे सत्यव्रतं का अभिरक्षन्तितचरक्षण करते दै ओर गोपाः तेरी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले होते हैँ । व्रत इन्द्रियों को विषयों मेँ फंसने से बचाते हैँ । 

भावार्थ- व्रतो में ही जीवनं कौ पवित्रता है, शान्ति दै । इन व्रतौं का दृढ निश्चय से पालन 
करने पर इच्दियाँ सुरक्षित रहती हैँ ओर विषय-पड्क मे फंसने से बच जाती हँ । 

ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्यद्वार से प्रभु क्री प्रासि 

आत्मान ते मनसारादजानामवो दिवा प॒तय॑न्तं पतङ्कम्‌। 

शिरो अपश्यं पथिभिः सुगेभिररे णुभिर्जहंमानं पतत्रि ॥ ६॥ 

१. गतमन्तरानुसार त्रतों द्वारा जीवन को पवित्र बनानैवाके से प्रभु कहते है कि ते मनसा=तेरी 
मननशीलता के द्वारा आत्मानम्‌=अपने को आरात्‌ अजानाम्‌-तेरे समीप ही जानता हूँ, अर्थात्‌ 
मैं देखता हूँ कि मननशीरूता के द्वारा तू मेरे समीप प्ंचता जाता है । २. अवः=( अवस्तात्‌) 
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इस निचले प्रदेश से दिवा=आकाश में पतद्धं पतयन्तम्‌ सूर्य की ओर जाते हए तुञ्चे जानता 
र| देवयान मार्ग से जानेवाले इस सूर्यद्वार से ही उस अव्ययात्मा, अमृतपुरुष को प्रात किया करते 
है सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा ' । मँ तेरे पतत्रि=इस सूर्य कौ 
ओर निरन्तर चलनेवाके शिरः= मस्तिष्क को अरेणुभिः=रजोविकार से रहित- रजोगुण से ऊपर 
उठे हुए सुगेभिः=सरल पथिभिः = मार्गो से जेहमानम्‌-गति करते हुए को देखता हँ, अर्थात्‌ 
तू मस्तिष्क में निरन्तर ऊपर उठने कौ भावना को धारण करता है। तू रजोगुण से ऊपर उठकर 
सात्त्विक मार्गो का आक्रमण (अतिक्रमण) करता है ओर इसी का परिणाम है कि तु सूर्यद्ार 
से मेरे समीप पटच रहा है । यह व्रती पुरुष निरन्तर ऊपर उठता हआ प्रभु को प्राप्त करता हे । 

भावार्थ--एक व्रती पुरुष रजोगुण से ऊपर उठकर सात्विक मार्ग से चरता हुआ शिखर 
पर पहुंचता है । यह सूर्यद्वार से प्रभु को प्राप्त करता हे। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
प्रभु-दर्खन 

अत्रा ते रूपमुत्तममपश्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः। 

यदा ते मर्तो अनु भोगमानव्ठादिद्‌ ग्रसिं्ठ ओष॑धीरजीगः ॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्रानुसार सात्त्विक मार्ग से चलनेवाला व्यक्ति कहता है कि-अत्र यहाँ, इस 
सात्त्विक मार्ग में ते=आपके उत्तमं रूपम्‌=पुरुषोत्तमरूप को-- सात्विक आनन्दरूप को आ 
अपश्यम्‌-समन्तात्‌ देखता हूँ । जिगीषमाणम्‌-आपका यह रूप मेरी सवर वासनाओं को जीतने 
की कामना करता है। आपके रूप को देखने पर मेरी सब वासना नष्ट हौ जाती हैँ । आपके 
इस रूप को देखने पर गोःपदे=वेदवाणी के शब्दों में मै इषः आ (अपश्यम्‌) =अपने जीवन 
के किए प्राप्त होनेैवाटी प्रेरणाओं को देखता हँ । २. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला ते 
मर्तः =तेरा व्यक्ति- तेरा उपासक यदा-जब अनु=यज्ञ करने के पश्चात्‌ यज्ञशेष के रूप में 
भोगम्‌ आनट्‌ भोगों को प्राप्त करता है आत्‌ इत्‌-तो यह ग्रसिष्ठः =सर्वोत्तम भोजन करनेवाला 
होता है । बिना यज्ञ किये, स्वयं सब खा जानेवाला तो * केवलाघो भवति केवलादी '--शुद्ध पाप 
को ही खाता हे। यज्ञशेष का भोक्ता अमृत का सेवन करता है । यज्ञशेष ही अमृत है । ३. यह 
तेरा उपासक ओषधीः अजीगः=ओषधियों का ही सेवन करता है, वानस्पतिक भोजन ही इसे 
प्रिय होते हैँ । प्रभु-भक्त कभी भी मांसाहार की ओर नहीं जक सकता। 

भावार्थ-- सात्विक मार्ग पर चलनेवाला प्रभु के सर्वोत्तम रूप का दर्शन करता है । यह 
वेदवाणी की प्रेरणा के अनुसार यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मांस-भोजन से सदा दूर रहता हे । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
सर्वनुकत्क्ता 
अनु त्वा रथो अनु मर्यो अर्वे्ननु गावोऽनु भग॑ः कनीनाम्‌। 
अनु त्रातांसस्तव॑ सख्यमीयुरनु देवा म॑मिरे वीर्यः ते॥८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब मनुष्य प्रभु -दर्शन का प्रयल करता हुआ यज्ञशेष के रूप में 
वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करता है तब रथः =यह शरीर-रथ त्वा अनु=तेरे अनुकूल होता 
है । यह स्वस्थ होकर तेरी यात्रा कौ पूर्तिं मे सहायक होता है । मर्यः अनु मनुष्य तेरे अनुकूल 
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होता है- लोगों से तेरा विरोध नहीं होता। अविरोध में चरता हुआ तू उन्नति- मार्ग में आगे बट्‌ 
पाता है। २. हे अर्वन्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले जीव ! गावः अनु=इन्दरर्यँ तेरे अनुकूल 
होती हैँ। ये विषय-पङ्क मेँ न फैसकर ज्ञानों व यज्ञो को सिद्ध करनेवाली होती दँ । कनीनां 
भगः अनु=कन्याओं का सौभाग्य तेरे अनुकूल होता है । तेरी पुत्रिर्याँ जँ जाती है, वँ वे अपने 
उत्तम व्यवहारो से तेरे यश को बाती है ओर जौ कन्या तेरे यँ पुत्रवधू के रूप मेँ आती 
है, वे भी तेरे घर के सौभाग्य को बदानेवाली होती हँ । ३. व्रातासः=मनुष्य के समाज तव 
अनु-तेरे अनुकूल होते हँ ओर सख्यम्‌ ईयुः = तेरी मैत्री को प्राप्त करते हैँ, इस प्रकार समाज 
में भी तेरी स्थिति उत्तम होती है। ४. देवाः=सन देव, अर्थात्‌ सूर्य चन्द्र- तारे आदि सब प्राकृतिक 
शक्तियाँ अनु=तेरे अनुकूल होती हँ ओर ते वीर्य ममिरे-तेरी शक्ति का निर्माण करती हैँ । इन 
देवों की अनुकूलता से तेरी शक्ति बढती है ओौर तेरा स्वास्थ्य अति सुन्दर होता है। 
भावार्थ--जीव के सात्विक होनेपर ही सारे संसार कौ अनुकरूकता होती है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“हिरण्यश्युद्ध, अयः पाद, मनोजवा" 
हिर॑ण्यश्द्खोऽयों अस्य पादा मनोजवा अव॑र्‌ इन्द्र॑ आसीत्‌। 
देवा इद॑स्य हविरद्यमायन्यो अर्वन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९॥ 

१. यः=जो प्रथमः =अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाखा अर्वन्तम्‌ अधि अतिष्ठत्‌= 
इन्दरियाश्व का अधिष्ठाता बनता है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को अपने वश में करता है यह हिरण्यश्यद्धः = 
(हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योतिर्मय शिखरवाला होता है । इसका मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है । 
अस्य पादः=इसके पव अयः = लोहे के होते हैँ, अर्थात्‌ यह चलने में थक नहीं जाता । ' मस्तिष्क 
उज्वल, पँव दुद्‌ ' यह इसका जीवन होता है । २. प्रभु परमैश्वर्यशाी होने से इन्द्र है, यह भी 
अवरः इन्द्रः छोटा इन्द्र ही बनता है ओर मनोजवा आसीत्‌-मन के वेगवाला होता है। 
इसकी मानस शक्तियाँ शिथिल नहीं पड़ जातीं । ३. देवाः विद्वान्‌ अतिथि इत्‌-निश्चय से 
अस्य इसके अद्यं हविः खाने योग्य सात्विक भोजनं को आयन्‌-प्रा्त होते हैँ, अर्थात्‌ इसके 
घर पर अतिथियों का आना-जाना बना रहता है । इनका आना-जाना इसे सदा उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त 
कराता हेै। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष दीप्त ज्ञानवाला, दृढ शरीरवाला व प्रबल मानस शक्तियोंवाटा 
जनता है। 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ईर्मान्त सिक्िकमध्यम 
ईर्मान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूर॑णासो दिव्यासो अत्याः । 
हंसाडव श्रेणिशो य॑तन्ते यदाक्षिंुर्दिव्यमच्ममश्वांः ॥ १०॥ 

९. गतमन्त्र के जितेन्द्रिय पुरुष ईर्मान्तासः = (ईर्यते इति ईर्यः, प्रेरितः अन्तः येषां ते) प्रेरित 
अन्तोवाले होते हैँ । शरीर का एक अद्घं मस्तिष्क है तो दूसरा पावि । इनका मस्तिष्क भी सव विषयों 
में खूब चरता हे ओर परिणामतः ज्ञानदीप है तथा इनके पोँव भी सुदुद्‌ व खून गतिशक्तिवाके 
है । सिलिकमध्यमासः =(सिकिकः क्िष्टः मध्यमः उदरः येषां ते-सा०) इनका उदर कृश 
होता है, वह पीठ से जा मिला होता है। उदर के पूर्णं संयमवाङे होते हुए ये पेट को बद्ने 
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नहीं देते । २. इन्दीं बातों का यह परिणाम है कि ये शु-शीघ्रता से सरं रणासः= युद्धो मे सम्यक्‌ 
विजयवाले होते है, दिव्यासः =दिव्य- वृत्तियोंवाके बनते हैँ ओर अत्याः=सतत क्रियाशील होते 
हैँ । वासना-संग्राम मेँ विजय क्रियाशीकता से ही प्राप्त होती है यह विजय इन्द दिव्य बनाती है । 
२. हंसाः इव हंसों कौ भति ये श्रेणिः श्रेणियों में होकर यतन्ते यल करते हैँ; जैसे हंस 
श्रेणी बनाकर आकाश में उड्ते हैँ, उसी प्रकार ये सहकारी समितियोँ बनाकर संसार-यात्रा में 
चते है, सम्मिलित रूप से धनार्जन करते हैँ । इसका यह परिणाम होता है कि समाज में न 
कोई बहुत धनी होता है, न निर्धन । अधिक धनी होकर अतिभुक्‌ (०५८९८०५) होने कौ आशंका 
नहीं रहती, ओर निर्धन होकर ये भूखे नहीं रह जाते । ठीक भोजन प्राप्त करते हुए ये स्वस्थ 
व सबल बनते हैँ । ३. ये अश्वाः शक्तिशाली कार्यो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष यत्‌ जो दिव्यम्‌ 
अच्मम्‌-दिव्य मार्ग है, उसी का आशषिषुः = व्यापन करते हैँ, अर्थात्‌ ये सदा दिव्य मार्ग पर ही 
चकते हैँ । 

भावार्थ--हम दीप्त मस्तिष्क व दृट्‌ पोँववाले हों, हमारा उदर कृश हो। हम युद्धं में 
विजयी, दिव्यगुणौवाङे व गतिशील बनें । सहकारी समितिं बनाकर सम्मिलित रूप में धनार्जन 
करं । शक्तिशाली बनकर दिव्यमार्ग का आक्रमण करें । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता--अश्वोऽग्निः । छन्दः- निचृत्तिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
शारीर पतयिष्णु, चित्त श्चजीमान्‌ 
तव शरीरं पतयिष्ण्वर्वन तव॑ चित्तं वात॑डव ध्रजींमान्‌। 
तव शृद्घाणि विष्ठिता पुसत्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्ति॥ ९९॥ 

१. हे अर्वन्‌=-वासनाओं का संहार करनेवाले जीव ! तव शरीरम्‌ तेरा शरीर पतयिष्णु= खूब 
गतिवाला हो । शक्तिशाली बनकर तू प्रत्येक अघं के दृष्टिकोण से गत्तिवाला हो । तेरे जीवन मेँ 
अकर्मण्यता व आलस्य का स्थान न हो । २. तव चित्तम्‌-तेरा चित्त वात इव~वायु की भोति 
ध्रजीमान्‌ गतिवाला हो । तेरी चेतना पूर्णरूप में बनी रहे । तेरी मानस शक्तियाँ स्पूर्ति-सम्पन्न हों । 
३. तव श्युङ्गाणि=तेरी ज्ञान-दीपि्योँ ८ शूद्गम्‌ इति ज्वलितो नामधेयम्‌) पुरुत्रा=-अनेक स्थानों मे, 
विविध विषयों में विष्ठिता=विशेषरूप से स्थित हो । तू सब प्रकृति- विज्ञानो व आत्मज्ञान को 
प्राप्त करनेवाला बने । ४. तेरी ज्ञानदीपियोँ अरण्येषु-एकान्त, नीरव स्थानों मे, शहरों की चहल - 
पहल से दूर आश्रमो में जर्भुराणा=खून विकसित होती हुई चरन्ति=-गतिवाली होती रहँ । तू 
ज्ञान के अनुसार क्रिया करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-- हमारा शरीर गतिशीर हो, चित्त में विज्ञान-कुशल्ता हो, हमारी ज्ञानदीपियों की 
विविधता का विकास हो। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभु-स्मरणापूर्वक कार्य 
उप प्रागाच्छसनं वाज्यवौ देवद्रीचा मन॑सा दीध्यानः। 
अजः पुरो नीयते नाभिर्‌ स्यानुं पश्चात्कवयो! यन्ति रेभाः॥ १२॥ 

१. प्रभु का उपासक वाजी = शक्तिशाली बना हुआ शसनम्‌-वासनाओं के हिंसन को उप 
प्रागात्‌-समीपता से प्राप्त करता है। प्रभु की समीपता के कारण यह वासनाओं का संहार कर 
पाता है तथा अर्वायह वासनाओं का संहारक देवद्रीचा मनसा~प्रभु की ओर जानेवाटे मन 
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से-प्रभुमेलगे हुए मन से दीध्यानः दीप्त हौ उठतादै। प्रभु के तेज से उपासक भी तेजस्वी 
हो जाता है। २. अब इस उपासक से अजः =( अज गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों 
क्रो दूर करनेवाला प्रभु पुरः नीयते आगे प्राप्त कराया जाता है, अर्थात्‌ यह सदा प्रभु को अपने 
सामने आदर्श के रूप में रखता है, उसके समान ही दयालु व न्यायकारी बननै का प्रयल करता 
हे। प्रभु को स्मरण करता हआ उसके गुणों को धारण करने के किए यलशीर होता हे । यह 
प्रभु ही अस्य नाभिः=इस उपासक कौ सव क्रियाओं का केन्द्र होता है। इसको सब क्रियाँ 
उसी से सम्बद्ध होती है प्रभु-प्रा्ि के उदेश्य से ही कौ जाती हैँ । यह भोजन भी इसी उदेश्य 
से करता है कि प्रभु के इस शरीर को स्वस्थ रखता हुआ मैँ प्रभु का प्रिय बनुंगा। ३. ये 
कवयः क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी रेभाः = स्तोता लोग पश्चात्‌-उस प्रभु के पीके अनुयन्तिअनुकूलता 
से चलते हे । अपने जीवन को प्रभु के आदर्शं को सामने रखकर पालने का प्रयल करते हे । 

भावार्थ-- शक्तिशाली बनकर हम वासनाओं का संहार करे । प्रभु मे मन लगाकर हम दीप्त 
जीवनवाटे हों । प्रत्येक कार्य को प्रभु-स्मरण से प्रारम्भ करें । प्रभुद्ी हमारे केन्द्रहों। हम ज्ञानी 
"स्तोता बनकर अनुकूलता से कार्यो को करनेवाले बनें । 


ऋषिः - दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्रिः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ब्रह्मलोक में 

उप प्रागात्परमं यत्सधस्थमवीं अच्छा पितरं मातरं च। 

अद्या देवाञ्जुष्टतमो हि गम्या अथा शास्ते दाशुषे वायीणि ॥ ९३॥ 

१. अर्वान्‌-(*न' लोपाभावः छन्दसः) वासनाओं का संहार करनेवाला यह व्यक्ति 
उपप्रागात्‌-परमात्मा के समीप वहाँ पहंचता टै यत्‌-जो कि परमं सधस्थम्‌-सर्वोत्कृष्ट 
मिलकर रहने का स्थान है (सह+स्थ) । यही ब्रह्मलोक है इसमें ' सह ब्रह्मणा विपश्चिता" यह 
ज्ञानी ब्रह्म के साथ विचरण करता है। २. यहाँ पहुंचने के छिए्‌ यह अपने जीवन के प्रारम्भ 
मे पितरं मातरं च अच्छपिता व माता की ओर गया (अच्छ=ओर), अर्थात्‌ माता-पिता के 
शिक्षणालय मेँ इसने उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त किया। माता ने इसे सच्चरित्र बनाया तो पिता ने इसे सदाचार 
में शिक्षित किया। ३. सच्चरित्र व सदाचारी बनकर अद्य हि=आज निश्चय से यह 
जुष्टतमः = अत्यन्त प्रीतिवाला होकर देवान्‌=देववृत्ति के विद्वान्‌ आचार्यो कौ गम्याः प्रात 
हुआ। अथ=अन आचार्य भी दाशुषे-इस अपने प्रति अर्पण करनेवाले विद्यार्थी के क्र 
वार्याणि-वरणीय ज्ञानो को आशास्ते= चाहता है । विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण करता 
है ओर आचार्य विद्यार्थी के चिए अधिक-से-अधिक वाज्छनीय ज्ञान देने कौ कामना करता हे । 
४. इस ज्ञान को प्राप्त करके ही अब यह संसार- यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करके अपने वास्तविक 
घर ब्रह्मलोक मेँ प्ँचनेवाा बनेगा । यह ब्रह्मलोक ही परम सधस्थ है । आज यह ब्राह्मी स्थिति 
को प्राप्त कर चुका होगा-- ब्रह्मनिष्ठ हौ चुका होगा। 

भावार्थ माता के शिक्षणाय में ' सच्चरित्र, पिता के शिक्षणाय मेँ 'सदाचारी' व 
आचार्य के समीप रहकर ' ज्ञानी ' बनकर हम जीवनयात्रा को सुन्दरता से निभाकर ब्रह्मलोक में 
पहुँचने के अधिकारी बनें। 

विशोष-- सम्पूर्णं सूक्त कर्मो में रगे रहनेवाले “ अश्व ' नामक पुरूष कौ उन्नति व अन्त में 
मोक्ष-प्राति का उल्ठेख करता है । अब अगला सूक्त " दीर्घतमा "अन्धकार को विदारण करनेवाले 
का अन्तिम सूक्त है। इसमें यह प्रभु का दर्शन करता हुआ कहता है कि-- 
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{ ९६४] चतुःषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
प्रभु, जीव व प्रकरति 
अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य भ्रातां मध्यमो अस्त्यश्नः । 
तृतीयो भ्राता घृतपुं्ो अस्यात्रांपश्यं विष्पतिं' ससपुंत्रम्‌॥ १॥ 

१. प्रभु कैसे दै अस्य=इस वामस्य सुन्दर पक्तितस्य = पालयिता होतुः=दानशीर तस्य~उस 
प्रभु का मध्यमः भ्राता-मध्य मेँ रहनेवाला भ्राता जीव अश्नः-खानेवाला है । वे प्रभु सुन्दर है, 
संसार का पालन करनेवाले हैँ, वे होता हैँ । उसने प्रकृति के विविध अंशो को विविध प्राणियों 
के लिए दिया हुआ है । जीव प्रभु ओर प्रकृति के मध्यमेंहै। नतो वह प्रभु के समान पूर्ण 
चेतन है ओर न प्रकृति के समान एकदम जड़ । अपनी मध्यम स्थिति के कारण यह खाता भी 
है ओर स्वाद से खाता दै। २. अस्य~इस प्रभु का तृतीयः श्राता-तीसरा भाई-- प्रकृति 
घृतपृष्ठः=चमकते हुए पृष्ठवाखी है (घृ दीसि) । इसका उपरला आवरण चमकीला है । इसकी 
चमक जीव को अपनी ओर खेंचती है । वेदमाता कहती है--इसका तो पृष्ठ ही चमकीला है । 
हे जीव! यह ऊपर की चमक तुज्ञे आकृष्ट न कर ठे । ३. प्रकृति मेँ आसक्त न होकर यह 
विश्पतिम्‌-सब प्रजाओं के पारक तथा सप्तपुत्रम्‌=सात पुत्रों के समान (पुत्र =५#1110]1 15 
7०५५८९५) सात लोकों का निर्माण करनेवाले प्रभु को अपश्यम्‌-देखेगा । प्रभु ने इस ब्रह्माण्ड 
में * भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः ओर सत्यम्‌'--इन सात लोकों का निर्माण किया हे। 
योगमार्गं मेँ चरते हुए सातवीं भूमिका में पर्हुंचकर हम सत्यलोक मेँ जन्म कते है । उस समय 
हम प्रभु कौ अधिक-से-अधिक ज्योति को धारण कर रहे होते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु " सुन्दर, पारक व दाता' हैँ । जीव प्रकृति व ब्रह्म के मध्य में रहता हुआ 
सब भोगो को भोगता है । प्रकृति से बना संसार सोने कौ भाँति चमकीला है । यहाँ हमें प्रभु का 
दर्शन करके सातवें सत्यलोक में पहुंचना चाहिए। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
सव्र भ्ुवनों का वाहक रथ 

सस युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो! वहति सप्तनामा । 

त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि। तस्थुः ॥ २॥ 

१. रथम्‌-इस शरीररूप रथ में सप्त=सात प्रदीप युञ्जन्ति=जुडे हए हैँ । “कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ '--इन शब्दों में वेद इन दीपकों का उल्लेख कर रहा है । शब्द के किए 
दो कान, गन्धज्ञान के किए दौ नासाविवर, रूप को दिखाने के लिए दौ आंखें तथा रस-विज्ञान 
के लिए जिह्वा । इन सातो दीपको के ठीक प्रज्वलित रहने पर हमारा रथ प्रकाश मेँ गति करेगा। 
इनके बुद्ध जाने पर अन्धकार मेँ टकराकर दूट- फूट जाएगा । २. यह शरीर रथ 'एकचक्रम्‌-विलक्षण 
चक्रोंवाला है । इसमें मूलाधार से लेकर सहखरार तक सारे ही चक्र अद्धुत एवं विलक्षण हैँ । 
३. इस शरीररूपी रथ को एकः अश्वः =मुख्य प्राण जोकि सप्तनामा=सात नामोंवाला है, 
वहति=-वहन कर रहा है । “प्राणा वाव इन्द्रियाणि ' प्राण ही ये सब इन्द्रियों है, अतः नाक, आंख 
आदि ये सभी नाम उस प्राण के ही हैँ । इन सातो नामोंवाला यह मुख्य प्राण ही इस शरीर का 
धारक व संचाकक ठै। ४. यह चक्रम्‌=शरीर- चक्र त्रिनाभि तीन बन्धननोँवाला है (णह 
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बन्धने ) । शरीर मेँ ये तीन बन्धन “इद्धया, मन ओर बुद्धि ' है । ये तीन ही मनुष्य के महान्‌ शतु 
(काम) का अधिष्ठान बनते हैँ । ये तीनों अजरम्‌-अत्यन्त गतिशील (०९)1८) दैँ । इन्द्रियां ओर 
मन तो चञ्चल है ही, वासनात्मक बुद्धि भी कभी समाहित व स्थिर नहीं होती। ये तीनों 
अनर्वम्‌-अ्हिंसित, नष्ट न होनेवाले हैँ, अतः मनुष्य को स्थूल शरीर पर शक्ति न गाकर इनके 
हौ उत्कर्षं मे जुटना चाहिए । ५. यह शरीररूपी रथ वह है यत्र-जर्हा इमा विश्वा भुवना -इस 
ब्रह्माण्ड के सभी लोक अधितस्थुः-ठहरे हए हैँ । मस्तिष्क द्युलोक दै, हदय अन्तरिक्ष है तथा 
सौव पृथिवीलोक दै । इन सब रोको में रहनेवाटे देव भी इस पिण्ड के अन्दर रह रहे हैँ । सूर्य 
चक्षुके रूपमे, चन्द्रमा मन के रूपमे तथा अग्रि वाणी के रूप में यहाँ विद्यमान दै । इस प्रकार 
यह शरीर ब्रह्माण्ड के सभी देवों का अधिष्ठान हे । 

भावार्थ यह शरीररूप रथ अद्भुत है । यह सब लोकों का अधिष्ठान है । उन लोकँ के 
अधिपति सव देव भी यहाँ उपस्थित हैँ । 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
सप्तचक्रं 'रथ' च्छा वर्णान 
इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः ससच॑क्रं सप व॑हन्त्यर्वां: । 
सप्र स्वसारो अभि सं न॑वन्ते यत्र गवां निषिंता स॒प्त नामं।॥ ३॥ 

१. इमं रथं अधि=इस शरीररूपी रथ पर ये-जो सप्त =(सप्‌-० 5) लान का आचमन 
करनेवाले सात अधितस्थुः =रक्षकों के रूप में खड़े हैँ । वेद ने इनका उल्लेख ' कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌" इन शब्दों में किया है । शरीर मेँ ये सात ऋषि ज्ञान-जल का आचमन करते हए 
इसकी रक्षा कर रहे है । २. सपतचक्रम्‌-यह शरीर ' सप्तचक्र ' हे । प्रत्येक चक्र में पृथक्‌-पृथक्‌ 
देव नैठे हैँ । इनका आदर करना (सेच्‌="० 10110४7, 0 प), इनका उचित विकास व 
प्रयोग करना मनुष्य का कर्तव्य है । सप्त अश्वाः वहन्ति-सात इन्द्रियरूपी अश्व इसे स्थान 
से स्थानान्तर पर के-जा रहे हैँ । ये इन्दरियरूपी अश्व प्राण के साथ जुड़ हए दै (सप्‌-७ ९1111९61, 
सत्त-००११८०१९५) । ३. सप्त=सात स्वसारः चप्राण अभि संनवन्ते=वडी सुन्दरता से इन्हें फिर 
फिर नया बना देते हैँ। ये प्राण ही शरीर को सम्यक्‌ गति देनेवाल ओर विविध कार्यो को 
करनेवाले दै । ४. यत्र~इस शरीररूप रथ में प्रभु ने गवां सप्त नाम निहिता (गो =ता्ा1०५ ) 
रत्नो का स्तक स्थापित किया है । "रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य'-ये सात 
धातुर ही सात रल हैँ । ये शरीर को रमणीय बनाते हैँ, अतः रल हैं । इनके विकृत होने पर शरीर 
रोगी हो जाता दै। 

भावार्थ शरीररूपी रथ पर सात ऋषि बैठे हए दै, सात प्राण~इन््रर्याँ इसका सञ्चालन 
कर रही है, प्रभु ने इसमे सात रत्न स्थापित किये हए हैँ । 

षिः - दीर्घतमाः । देवता- विश्वेदेवाः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
जिज्ञासु का विद्वानों के समीप जाना 
को द॑दर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यद॑नस्था बिभंतिं। 
भूम्या असुरसुंगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्वांसमुप गात्प्रष्टुमेतत्‌ ॥। ४ ॥ 

१. पिले दो मन्त्रो मेँ शरीर रथ का वर्णन करके इस मन्त्र मेँ रथी का वर्णन करते दैँ। 

-उस रथी को कः ददर्श क” देखता है । क=कामनाशील ओर पुरुषार्थं उसे देखता हे । प्रथमं 
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जायमानम्‌-वह आत्मतत्त्व पहले से ही प्रादुर्भूत है--" अग्रे समवर्तत "पह ही है । २. यह 
एक आश्चर्य कौ बात दै यत्‌=कि अनस्था-स्वयं अस्थिरहित होता हुआ भी अस्थन्वन्तम्‌= 
अस्थियोँ के पञ्जरवाले इस शरीर को बिभर्तिधारण कर रहा है । प्रतीत तो यह होता है कि 
शरीर को अस्थियों ने धारण किया हुआ है, परन्तु वास्तविकता यह नहीं है । आत्मतत्त्व के शरीर 
को छोड़ने पर यह शरीर धराशायी हो जाता है । २. उस आत्मतत्त्व का चिन्तन करने पर यह 
जिज्ञासा होना स्वाभाविक है कि भूम्याः=इस पार्थिव शरीररूप रथ का असुः=यह प्राण, 
असृक्‌ =रुधिर व आत्मा=रथी क्वस्वित्‌-भला कहाँ कर्टाँ रहते हैँ ? असु प्राण हैँ । इनके 
विरेचन- पूरण का क्रम चरता ही रहता दै । असृज्‌=रुधिर है । ' अस्‌ दीमौ ' यही शरीर कौ दीति 
का कारण है। आत्मा रथी है। इसी के कारण रथ की गति होती है । “ये प्राणादि शरीर में कहाँ 
हैँ '-- यह प्रश्न उत्पन्न होते ही कः=प्रबल कामनावाला व्यक्ति विद्वांसम्‌ विद्वान्‌ के पास एतत्‌ 
प्रष्टुम्‌-यह प्रश्न पूछने के छिए उपगात्‌-जाता है । 

भावार्थ--विरल पुरुष ही आत्मतत्त्व का दर्शन करते है । शरीर रचना को समञ्जन के किए 
जिज्ञासु ज्ञानी के पास उपस्थित होता है । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
उआदिगुरु “वत्स बष्कय' 
पाकः पृच्छामि मनसाविंजानन्‌ देवानामेना निहिता पदानिं। 
वत्से बष्कयेऽधि सप्त तन्तून्वि तं॑ल्िरे कवय ओत॒वा ॐ ॥ ५॥ 

१. पिछले मन्त्र में जिज्ञासु विद्धान्‌ के समीप गया था। वह जिज्ञासु इस रूप में प्रश्न करता 
है --पाकः =पक्तव्य प्रज्ञानवाला मेँ मनसातपूर्णं हदय से पृच्छामि=पूकता हूँ मेरी बुद्धि परिपक्त 
नहीं ओर आप भृगुतप॒रिपक्वमति दै, अतः आपसे पूता हँ । २. अविजानन्‌-विशेषरूप से न 
जानता हुआ भँ आपसे पूछता हँ कि देवानाम्‌सूर्यादि देवों के एना~ये निहिता~रक्खे हुए 
पदानि चरण व स्थान करट -कहाँ है 2 आत्मरूप महादेव के साथ सूर्यादि सभी देव इस शरीर 
में प्रविष्ट होकर कहाँ -कर्टौँ रह रहे हैँ ? यह बात भँ आपसे पृक्ता दूँ । ३. कवयः = तत्त्वदर्शी, 
ज्ञानी लोग सप्त तन्तून्‌=( तनू विस्तारे) जिनमें ज्ञान का विस्तार किया गया है उन सात गायत्री 
आदि छन्दो के वितत्निरे लानरूप ताने को तनते हैँ । वेद का सारा ज्ञान इन सात छन्दो मे ही 
दिया गया हे । इसका अध्ययन करके मनुष्य क्रान्तदर्शी बनते हैँ ओर मनकों मे ओत-प्रोत सूत 
की भति ब्रह्माण्ड में ओत- प्रोत परमात्मा को प्रा्त करते हैँ । सब प्राणियों में स्थित उस प्रभुको 
देखकर ये सभी के साथ बन्धुत्व का अनुभव करते है ओर सर्वभूतहित मेँ जुटे रहते दै । उनका 
जीवन सतत क्रियाशीर होता है । वे ज्ञान का ताना तानते ही इसलिए है कि ओतवा उ-उसमें 
कर्मका बाना. बुना जाए। ४. हम इन ज्ञानियों से ज्ञान प्रात करते हैँ, परन्तु ये ज्ञानी वत्से=सदा 
स्पष्टरूप सरे बोलनेवाले बष्कये-सत्य के प्रकाशक प्रभु की अधि अधीनता मेँ ज्ञान का लाभ 
किया करते हैँ (बद्‌ इति सत्य नाम, कष-शासने) । 

भावार्थ मैं क्रान्तदर्शी विद्वानों से आत्मविषयक जिज्ञासा को पूता दूँ कि इस पिण्ड मेँ 
किस-किस देव ने कर्ँ - कँ चरण रक्खे हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रश्नकर्तां 
अचिंकित्वाज्चिकितुषंश्चिदत्र॑ कवीन्पृच्छामि विदाने न विद्वान्‌ । 
वि यस्तस्तम्भ षव्ठिमा रजौँस्यजस्य रूपे किमपि स्विदेकम्‌ ॥ ६ ॥ 


२६० ९.९६४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. अचिकित्वान्‌-अविद्वान्‌ होता हुआ, इस शरीर ओर शरीरी के रूप को ठीक-ठीक 
न समञ्चता हुआ चिती अत्र-इस मानव-जीवन मेँ चिकितुषः कवीन्‌=्लानी, क्रान्तदर्शी 
आपसे पृच्छामिनपृछता दूँ । मानव -देह कौ सफलता के किए मैं आप विद्वानों से इस अध्यात्म 
के प्रश्न को जानने का प्रयत करता हूं । २. आप ज्ञानी दै, क्रान्तदर्शी हैँ । इसके विपरीत मै न 
विद्वान्‌=नासमञ्च दँ । मेरे छिर्‌ तो सारा संसार पेली सा बना हा है । मैं वादविवाद के किए 
नहीं अपितु जिज्ञासु के रूप मे विदाने=ज्ञान्‌ प्रात करने के लिए ही आपके चरणों में उपस्थित 
हुआ हूं । आप कवि हैँ । मै आपके प्रकाश से अपने हदयान्धकार को दूर करने के लिए उस प्रभु 
कै विषय मेँ कुक पूता हू यः=जो इमा~इन्‌ षट्‌-छट रजांसि लोकों को वि=अकग- 
अलग अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ=थामे हुए है। सभी लोक उस प्रभु के आश्रय मेँ अत्यधिक 
तीन्र गति से चकते हुए भी टकराते नहीं, क्या अद्धुत व्यवस्था दै } ४. मँ छह लोकों के धारक 
प्रभु के विषय में जानना चाहता हूँ । मैने एेसा सुना हे कि सात्वं खोक जो अजस्य=अजन्मा 
प्रभु के रूपे=स्वरूप में ही विद्यमान है, एकं किमपि स्वित्‌-वह एक जो इन लोकों कौ भति 
लोक है भी या नहीं। वह तो प्रभु का अपना रूप ही हे । " सत्यम्‌" यह उस रोक का नाम हे । 
इस प्रभु के विषय मेँ ही मेँ पूता हू 

भावार्थ- नासमङ्ञ होने के कारण मनुष्य ज्ञानियों की शरण में जाए ओर इस संसार तथा 
परमात्मा के सम्बन्ध मेँ उनसे पूछे । 

ऋषिः - दीर्घतमाः । देवता- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रवचनकर्ता=उपदेष्टा 
इह ब्र॑वीतु य इङ्ग वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः। 
शीर्ष्णः क्षीरं दुहते गावो अस्य व्रं वसाना उदकं पदापुः ॥ ७॥ 

१. इह-इस मानव-जीवन में ब्रवीतु-स्पष्ट शब्दों मे उपदेश करे। कोन ? यः=जौ ईम्‌-अन 
(ईम्‌ 10९५ ) अद्ध (५,९।, 1) ५१९९०, (प ) ठीक-ठीक वेद्‌=जानता है] किसे 2 अस्यइस 
वामस्य=सुन्दर ही -सुन्दर वेः (8०) क्रियाशील प्रभु के निहितं पदम्‌-रक्खे हुए चरण 
को। वे प्रभुं (वाम) सुन्दर दै, क्योकि (वि) क्रियाशील हं । सौन्दर्य का क्रियाशीलता से सम्बन्ध 
है । क्रियाशीलता ही मनुष्य को स्वस्थ बनाकर सौन्दर्य प्रदान करती दै। प्रवचनकर््ता को भी 
क्रियाशीलता द्वारा सौन्दर्य प्रा्त करना ह । प्रवचनकर्ता भी वह तभी बन सकेगा जब प्रभु के तीनों 
चरणों उत्पत्ति, पालन ओर संहार को समञ्ञेगा। २. इस प्रकार ज्ञान सम्पन्न होने के कारण दही 
अस्य~इसके शीर्ष्णः -सिर कौ गावः =जञनेन्दिर्या क्षीरम्‌=ज्ञानरूपी दूध को दुहते जनता के 
मानस मेँ पूरण करती हैँ । उसका प्रवचन जनता के मन व मस्तिष्क को ज्ञान से भर देता है। 
जैसे क्षीर मधुर होता है वैसे ही उसकी वाणी से निकलनेवाके शब्द मधुर होते हैँ । ३. ये 
प्रवचनकर्ता वन्निम्‌=रूप, तेजस्विता को वसानः = आच्छादित करने के हेतु से (हेतौ शानच्‌) 
पदा-८पद गतौ) क्रियाशीलता के द्वारा उदकम्‌ (आपो रेतो भूत्वा) वीर्यशक्ति कौ अपुः =अपने 
अन्दर ही व्याप्त" करने का प्रयल करते हैँ । वीरय की सुरक्षा से तेजस्विता आती है । प्रवचनकर्ता 
कौ यह तेजस्विता श्रोताओं पर छा-सी जाती है ओर वह उन्दं प्रभावित कर पाता दै। 
भावार्थ - ब्रह्मज्ञानी, मधुरभाषी एवं तेजस्वी ही उपदेष्टा हो सकता है । 

ऋषिः - दीर्घतमाः । देवता- विश्वेदेवाः । छन्दः- निच्त्ष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उपदेश कौन प्राप्त करते दै 
माता पितरमृत आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे। 
सा बीभत्सुर्गभरसा निविद्धा नमस्वन्त इदुपवाकमीयुः ॥ ८ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.९ २६१ 

१. मन्त्र के चौथे चरण में कहते दँ कि नमस्वन्तः=नमस्‌वाले, अर्थात्‌ नम्रता से युक्त 
इत्‌-ही उप=आचार्य के समीप पहुंचकर वाकम्‌-उपदेश को (वच्‌+घञ्‌) वेदवाणी को 
ईयुः प्राप्त होते दै । आचार्य सौम्य शिष्यो को ही प्रेम से उपदेश देते हैँ । उपदेश ग्रहण करनेवाके 
का प्रथम गुण (नम्रता) भक्ति व सेवावृत्ति है। इस नम्र शिष्य के अन्य गुणों का उलठेख प्रथम 
तीन चरणों में इस प्रकार हुआ है--२. माता=जीवन का निर्माण करनेवाला विद्यार्थं पित्तरम्‌= ज्ञानप्रद 
आचार्य के पास ऋते=सत्य ज्ञान की प्राति के निमित्त आता है । विद्यार्थी वही हो सकता है, 
जिसमें जीवन- निर्माण की भावना है । यह आचार्य के पास सत्य ज्ञान की प्राति के किए आता 
है। ३. जब एक विद्यार्थं इस प्रकार कौ भावना से आचार्यकुल मे आता है तभी वह मनसा=हदय 
से ओर हदय भी कैसा ? धीति अग्रे-जिसमें कर्म सर्वप्रधान है, अर्थात्‌ श्रम की प्रबल भावना 
सरे युक्त होकर हि=ही वह आचार्य के पास संजग्मे=सम्यक्‌ गमन करता है । ४. सा=जीवन- 
निर्माण का अभिलाषी विद्यार्थं ही बीभत्सुः = आचार्य के साथ अपने को बोधने कौ इच्छावाला 
होता हुआ गर्भरसा=गर्भरस से--रहस्यमय ज्ञान के जल से निविन्द्धा=हदय के अन्तस्तल तक 
सिक्त होता है। 

भावार्थ--जीवन- निर्माण के अभिलाषी को विनीतभाव से आचार्य-चरणों में पहुंचकर 
अपने को ज्ञान-ज से सिक्त करना चाहिए । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सरलता, उदारता, वेदक्लान 
युक्ता मातासींद्‌ धुरि दक्षिणाया अतिष्ठद्‌ गर्भो वृजनीष्वन्तः । 
अमींमेद्‌ वत्सो अनु गाम॑पश्यद्‌ विश्वरूप्यं त्रिषु योज॑नेषु ।॥ ९ ॥ 

१. माता=जीवन- निर्माण की इच्छावाला शिष्य आचार्य से युक्ता आसीत्‌-जोड़ा जाता है । 
कहाँ ? दक्षिणायाः धुरिनचदक्षिणा के जुए में । आचार्य विद्यार्थी को (दक्षिण) सर ओर उदार 
बनाकर संसार में भेजता है । २. “यह विद्यार्थी आचार्य-कुर में कब तक रहे ?' इस प्रश्न का 
उत्तर है कि वह विद्यार्थी वुजनीषु-जीवन- संघर्षं (81118 2110 511881९8) में अन्तः 
गर्भः=अन्तर्गर्भं के समान अतिष्ठत्‌-ठहरता है । आचार्य उसे तब तक गर्भ में रखता है जब 
तक वह परिपक्व न हो जाए। आचार्य शिष्य की प्रलोभनों व वासनाओं से रक्षा करता है। 
३. आचार्यकुल मेँ रहता हुआ वह वत्सः = आचार्य का वत्स बनने का प्रयल करता है । आचार्य 
वेदमन्त्र बोरते हैँ, यह भी अनु-आचार्य के पीछे, ठीक आचार्य के उच्चारण के अनुसार 
अमीमेत्‌-शब्द करता है । आचार्य के पीके उच्चारण करता हुआ विद्यार्थी गाम्‌-वेदवाणी को 
अपश्यत्‌-देखता है, अर्थात्‌ उसका स्पष्ट ज्ञान प्राप्त करता है। ४. कौन-सी वेदवाणी का 
विश्वरूप्यम्‌= ( विश्वविषयनिरूपणवतीम्‌) जौ वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं के निरूपणवाली 
हे । उस वेदवाणी को यह शिष्य त्रिषु योजनेषु तीनों योजनाओं में देखता है । उसके तीनों अर्थो 
को देखने का प्रयत करता है । ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति- सभी विज्ञानो का प्रतिपादन करता 
हुआ “ विन्ञानवेद ' कहलाता दै । इसमे सभी (4 ०८५] 8८105) का समावेश हो जाता है । 
यलुर्वेद जीव के कर्तव्य--सभी यज्ञो का निरूपण करता हुआ * कर्मवेद' कहलाता है । सब 
(80८)9] ऽ८ंल16685) का इसमें प्रतिपादन है । साम अध्यात्म (1५ल।वु1198168) का उपदेश करता 
हुआ “उपासनावेद ' कहलाता हे । अथर्व अस्वस्थ पुरुष व राष्ट का वेद है । इसमें रोगो, युद्धो, 
राज्य-व्यवस्थाओं व चिकित्साओं का सम्पूर्ण विषय आ गया है । विद्यार्थं आचार्य से इनका 
ठीक-ठीक ज्ञान प्रास्त करता है, (अपश्यत्‌) इन्दं स्पष्टरूप में समञ्ञ रेता है । 


२६२ ९.९६२४.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--जीवन- निर्माण का अभिलाषी अपने-आपकौ आचार्य के साथ जोड़कर जँ 
उदार ओर सर बनता है वर्ह वेदों का ज्ञान भी प्राप्त करता हे। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तीन मातार्प, तीन पिता 

तिस्त्रो मातृस्त्रीप्पितृन्विश्रदेकं ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव ग्तापयन्ति। 

म॒न्त्रय॑न्ते दिवो अमुष्य पृषे विश्वविदं वाचमवि्॑चमिन्वाम्‌।॥ ९०॥ 

१. तिस्रः तीन मातूः=माताओं को ओौर त्रीन्‌ तीन पितून्‌=पितरों को बिभरृतः=धारण 
करता हुआ एकः=अद्धितीय प्रभु ऊर्ध्वः = सृष्टि कौ समाप्ति पर भी तस्थौ=अपने चैतन्यरूप में 
ठहरता है । अपनी सृष्टि के आरम्भ में वह पुनः ज्ञान प्रात कराता है, फिर गुरु-शिष्य- परम्परा 
का उपक्रम चल पड़ता हे । विद्यार्थी पूर्ण यञ से ज्ञान प्राप्त करता है ओर आचार्य पुत्रवत्‌ स्नेह 
रखते हुए उसे ज्ञान से भरने के किए यलशील होते हैँ । इस ज्ञान कौ प्रा्ि करने ओर कराने 
मे ये दो ईम्‌-निश्चय से न अव ग्लापयन्तिग्टानि को प्राप्त नहीं होते। इस कार्य में कभी 
ऊबते नहीं । चौबीस, चवालीस ओर अआडतालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य का पालन करनेवाटे वसु, रुद्र 
एवं आदित्य ही तीन माताओं-जीवन- निर्माताओं के रूप में स्मरण किये गये हँ । विज्ञानकाण्ड 
का उपदेश देनेवाठे आचार्य “अग्रि ' हैँ, कर्मकाण्ड का ज्ञान देनेवाले आचार्य वायु" हैँ ओर 
उपासना- तततव को समञ्ानैवाठे आचार्य "सूर्य ' दँ । ये ही तीन पितर हैँ । २. ये आचार्य ओर शिष्य 
अमुष्य दिवः पृष्ठे-उत्कृष्ट ज्लान के स्तर पर स्थित हुए-हुए्‌ विषूवकिदम्‌-सब विषयों का 
ज्ञान देने में समर्थं वाचम्‌-वेदवाणी का मन््रयन्ते=परस्पर विचार करते हैँ । इस वेदवाणी कौ 
ओर विरले ही चरते हैँ, क्योकि अविश्वमिन्वाम्‌-यह असर्वव्यापिनी दै । इसका प्रवेश सब 
जगह नहीं हो पाता। कोई विरला ही इस आत्मज्ञान कौ ओर प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ-- अद्वितीय प्रभु सृष्टि के आरम्भ में वेदवाणी का ज्ञान प्रदान करते हैँ, परन्तु विरले 
व्यक्ति दी इस ओर चकर आत्म-परमात्म-सम्बन्धी विषय में रुचि ठेते हँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः - धैवतः । 
कालचक्र 
द्वादशारं नहि तज्नरांय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्यं। 
आ पुत्रा अंगने मिथुनासो अत्र॑ सस ़ातानिं विंशातिश्च॑ तस्थुः ।॥ ९९॥ 

१. अब ज्ञान व मोक्ष-प्राति के लिए अ-क्षर--कभी जीर्ण न हौनैवाटे कालचक्र का उपदेश 
करते है-- द्वादशारम्‌=यह कालचक्र नारह अरोंवाला है । बारह मास दी इसके बारह अरे हैँ । 
तत्‌=यह चक्रम्‌-काल- चक्र निरन्तर चला जा रहा है । यह निश्चय से जराय नहि-कभी जीर्ण 
नहीं हौता। २. यह चक्र तो द्यां परि~इस महान्‌ अन्तरिश् मेँ सर्वत्र वर्वर्ति नित्य चरता ही 
चला जा रहा है, ऋतस्य=यह काल - चक्र बिल्कुल ऋत=नियमित गिवाला है । ३. अग्ने=यह 
काल-चक्र आगे-दही-आगे चरता चर रहा है, अतः यह अग्रि है । दिन ओर रात इस अग्रि के 
पुत्राः =पुत्र दँ जो कि मिथुनासः=मिथुन=हन्् के रूप में हँ--*दिवस' पुमान्‌ है तो “रजनी ' 
स्त्री । दिवस कार्य का ओर रात्रि विश्राम कौ प्रतीक है। ये दिन ओर रात हमें कार्य मेँ पुनः- 
पुनः प्रवृत्त करके * पवित्र बनाये ' रखते हँ ओौर हमारा त्राण करते है, अतः ये "पु-त्र' कहलाते 
है । अत्र=इस काल- चक्र में आ सर्वत्र सप्त शतानि-सात सौ च=ओौर विंशतिः नीस, अर्थात्‌ 
सात सौ बीस दिनरात तस्थुः =उहरे हुए हैँ । इस लोक के समान ब्रह्माण्ड के सभी रोकं में 


थ प्रथमं मण्डलम्‌ __ __१.१६.४.९३ २६३ 


इनकी संख्या इसी प्रकार दै । 
भावार्थ--काल- चक्र निरन्तर चरता हुआ कभी जीर्ण नहीं होता । यह नियमित गतिवाखा 
है। इसके बारह मास-रूप वारह चक्र हैँ ओर दिन-रात रूपी ७२० सात सौ बीस पुत्र हेँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
कालत्छचक्र 

पञ्च॑पादं पितरं द्वाद॑शाकृतिं दिव आहुः परे अर्धं पुरीषिण॑म्‌। 

अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणं सप्तचक्रे षव्र आहुरर्पितम्‌ १२॥ 

१. यह कालचक्र पञ्चपादम्‌-पँच पादवाला है । उत्क्षेपण, अवक्षेपण, आकुञ्चन, प्रसारण 
ओर गमन-ये पच कर्म ही इसकी गति के द्योतक हैँ । क्रिया की गति दही कालके रूपमे 
नापी जाती है । क्रिया समाप्त ओर काल भी समाप्त । पित्तरम्‌-भूत, भव्य सभी को जन्म देनेवाला 
होने से यह काट सबका पिता दै । द्वादश्ाकृतिम्‌- यद बारह मासरूपी आकृतियोंवाला है । इस 
द्वादशाकृति काल में वह आकृति भी आती है जब सूर्य कौ तीव्र किरणों से पृथिवीस्थ समुद्र 
वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्षस्थ समुद्र के रूप में परिणत हौ जाता दै, अतः इस काल को दिवः 
परे अर्धचद्युलोक के उत्कृष्ट स्थान मेँ पुरीषिणम्‌-जलवाटा आहुः=कहते हैँ । जब यह काल 
आता है तब ग्रीष्म के घर्म से आर्तं प्राणियों को आनन्दित करता है। २. इसी काट का वर्णन 
अथ इमे अन्ये-अब ये दूसरे विद्धान्‌ आहुः=इस रूप में भी कहते हँ कि विचक्षणम्‌-अपनी 
हजारों आंखों से देखनेवाला यह काल सप्तचक्रे=सात चक्रों ओर षट्‌ अरे=-छह अरोंवाले 
उपरे (उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिनः, उपरताः प्राणिनोऽत्र इति वा) प्राणियों के उपरमण 
(गजल) व उपराम-- दीर्घ विश्राम के स्थानभूत इस संवत्सर वर्ष में अर्पिततम्‌-अर्पित 
है । यह वर्ष सप्तचक्र है । सप्ताह के सात दिन सात चक्र हैँ ओर छह तुणँ छह अरे हैँ । 

भावार्थ--र्पँच पाद ओर बारह आकृतियोंवाला, आकाश के ऊपरी अर्धं भाग से पृथिवी 
का पोषण करनेवाला कार्‌ पिता कहलाता है । इसी काल को सात चक्र ओर छह अरो से युक्त 
भी कहा जाता है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- त्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भूगोत्क ( (0८ शाण ग कणाः द्वात 2) 

पञ्चारे चक्रे प॑रिवर्तमाने तस्मिन्ना तंस्थुर्भुव॑नानि विर्वा 

तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिभारः सनादेव न शीर्यते सनांभिः॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित कालचक्र में पृथिवी आदि ग्रहों का निर्माण हुजआ। हमारी पृथिवी भी 
एक चक्र के रूप में हे । तस्मिन्‌-उस परिवर्तमाने=निरन्तर गतिशील में पञ्चारे चक्रे =र्पोच 
अरोवाले-र्पाच भागों में विभक्त भूचक्र में विष्वा भुवनानि=सब प्राणी आतस्थुः =उहरे हुए 
हं । २. इस भूचक्र के अक्ष पर कितना भार है! परन्तु तस्य~उस भूमि का अक्षः=-अक्ष 
भूरिभारः=अत्यधिक भारवाला होता हुआ भी न तप्यते=सन्तस्र नहीं होता । * कितना दृट्‌ होगा 
वह अक्ष" यह सोचकर ही मनुष्य का मस्तिष्क चकरा जाता है । इतना ही नहीं, सामान्य चक्रों 
में तो रगड़ से धिस-धिसाकर चक्रनाभि शीर्ण हो जाती है, परन्तु यह चक्र सनात्‌-सदा से 
सनाभिः=समान नाभिवाला होता हुआ एव~ भी न=नहीं शीर्यते=शीर्ण होता । लौकिक रथ का 
अक्षतो भार से भग्न हो जाता है ओर नाभि चौडी-सी हौ जाया करती है, परन्तु इस भूचक्र 
के अक्ष ओर नाभि कितने अद्भुत हैँ कि उनमें किसी प्रकार का विकार अर्बो वर्षो में भी नहीं 


र ९१.९६४.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आ पाता। यह सोचकर निर्माता की अद्धुत महिमा का स्मरण हो जाता है। 

भावार्थ-- इस निरन्तर गतिशील भूचक्र में पाँच भागों मेँ बटे हुए सन प्राणी ठहरे हुए हैँ । 
इसका अक्ष इतना सुदृढ है कि वह अत्यधिक भार का वहन करता हुआ भी जीर्ण-शीर्णं नहीं 
होता। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पुथिवी-चक्र 
सनेमि चक्रमजरं वि वावृत उत्तानायां दश॑ युक्ता व॑हन्ति । 
सूर्यस्य चक्षू रज॑सैत्यावुं तं तस्मिन्नार्पिता भुव॑नानि विशवा।।। ९४॥ 

९. गतमन्त्र मेँ वर्णित भूचक्र का वर्णन करते हए कहते दैँ--चक्रम्‌-यह भूचक्र सनेमि=समान 
नेमिवाला है । अक्ष व नाभि कौ भति इसकी (नेमि) परिधि भी जीर्ण-शीर्ण नहीं होती । यह 
चक्र अजरम्‌-अजर है; बुदढापे से रहित है । यह नदीं कि यह कार्य नहीं कर रहा हो; यह तो 
विवावृतेसूर्य के चारों ओर तीव्र गति से बारम्बार घूम रहा है । २. उत्ताना-याम्‌-यह उत्तान 
भूचक्र अपनी कौली पर घूमता सदा से सूर्य की परिक्रमा करता चला आ रहा है । इस भूचक्र 
पर दश=अवस्था या विकास के दृष्टिकोण से दस स्थितियों मेँ वर्तमान पुरूष युक्ताः=अपने- 
अपने व्यापार में लगे हुए वहन्ति-जीवन का वहन कर रहे हैँ । मनुष्य कौ आयु सामान्यतः सौ 
वर्ष है । वह दस दशतियों में टी जा सकती हे । स मनुष्य भिन्न-भिन्न दशतियों मेँ हैँ । कु 
विरल व्यक्ति ही नवीं या दसवीं दशति तक पहुंचे दँ । उन्हें वेद में “नवग्व' व "दशग्व' कहा 
हे । प्रयत्न तो मनुष्य का यही होना चाहिए कि वह “नवग्व व दशग्व' बने । यदि हम "युक्ताः '-- 
प्रत्येक कार्य में युक्तचेष्ट--नपी-तुली क्रियावाटे होगे तो अवश्य वहाँ तक पहुंच पार्णगे । 
२. सूर्यस्य चक्षुः सूर्य का प्रकाश रजसाचद्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य में स्थित अन्तरिक्षलोकः 
से आवृतम्‌-आवृत होकर एति पहुंचता दै । इस प्रकार हम प्रचण्ड किरणों से युस नीं जाते। 
तस्मिन्‌-इस रजःआवृत सूर्यप्रकाश में ही विश्वा भुवनानि=सन प्राणी आर्पित्ा=-अर्पित दैँ। 
यदि यह प्रकाश हम तक विना आवरण के ही आता तो हम सन ज्युखस जाते । यदि यह आता 
ही नहीं तो भी जीवन असम्भव हौ जाता, अतः हम सबकी स्थिति इस सूर्यप्रकाश पर ही निर्भर 
करती दै। 

भावार्थ-- सन प्राणी भूचक्र की गतिशीलता ओर सूर्य के प्रकाश के कारण पृथिवी पर 
जीवन धारण कर रहे हेँ। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः -- निषादः । 
शक्ति न क्कि स्वाद ( धामाः न क्कि रूपाः ) 

साकजानो सप्तथ॑माहुरेकजं षच्छिद्यमा ऋष॑यो देवजा इतिं। 

तेषांसिष्टानि विहितानि धामशः स्थात्रे रजन्ते विकरुतानि रूपशः । ९५ ॥ 

९. साकं जानाम्‌-र्पोच ज्ञानेन्दिरयोँ ओर मन आत्मा के साथ शरीर में प्रवेश करनेवाठे हैँ । 
ज्ञानेच्दियों ओर मन का कार्य साथ-साथ ही चरता है । मन के साथ होने पर ही ये इन्द्र्यो कार्य 
करती हैँ । इन छह के अतिरिक्त सप्तथम्‌-एक सात्वं बुद्धितत्त्व भी है जिसे एकजम्‌-(एक~मुख्य) 
मुख्य आत्मतत्त्व के साथ रहनेवाला आहुः = कहते हैँ । आत्मतत्त्व इस शरीरखूपी रथ का रथी है 
तो बुद्धि सारथि। २. इस उत्तम बुद्धिरूप सारथि से नियन्त्रित ये षट्‌-छूह यमाः =इन्द्रियाँ 
इति-नियन्त्ित कहलाती हैँ इत्‌-यह ठीक ही दै । नियन्त्रित अवस्था मेँ ये छह (मन+ज्ञानेन्दरियो ) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.१९७ २६५ 


जीवात्मा के लिए ऋषयः = तत्त्वज्ञान का दर्शन करानेवारे होते हैँ । ज्ञान- प्रापि के साथ संयत होने 
की अवस्था में ये देवजाः =दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले होते हैँ । संयत होने पर ये निर्विषय 
रहकर हमारी जीवन- यात्रा की पूर्तिं के साधन बनेगे। यात्रा कौ पूर्तिं के लिए घोडे सबल भी 
होने चाहिर्णँ। ३. इनकी सबरल्ता के लिए प्रभु ने इन्द्रियरूप घोड़ों के 
धामः =शक्ति के दृष्टिकोण से इष्टानि वाज्छनीय पदार्थ =जनाये हैँ। ४.ये ही 
सांसारिक भोज्य पदार्थं जब रूपः सौन्दर्य व स्वाद के लिए सेवन किये जाते हैँ तब ये 
विकृतानि~विकृत होकर स्थात्रे=-शरीररूप रथ पर रहनेवाटे अधिष्ठाता जीव के च्िए्‌ 
रेजन्ते कम्पित, विचलित करनैवाटठे हो जाते हँ । सारा नाड़ी- संस्थान नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है। 
भावार्थ-- यदि मन ओर ज्ञानेन्िर्या-- ये छह नियन्त्रित रहे तो मनुष्य देव ओर ऋषि बनता 

हे; विपरीत अवस्था में आसुरीवृत्तिरयँ पनपती दँ ओर शरीर नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

स्त्री होते इए पुमान्‌, पुत्र होते हए पिता के भी पिता 

स्त्रिय॑ः सतीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पशय॑दक्चण्वान्न वि चेतदन्धः । 

कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ ॥ ९६ ॥ 

१. एक संयमी पुरुष कह सकता है कि स्त्रियः सतीः=स्त्री होते हुए भी तान्‌ उ=उन 
इन्द्रियों को ही मे=मेरे किए तो पुंसः आहुः =पुमान्‌ कहते हँ । चक्षु आदि इन्दियोँ रूपादिवाले 
विषयों से मेर कराती है । इस (मेक) संघात कराने के कारण ही उन्हें ' स्त्रियः ' शब्द से कहा 
जाता है। शब्दादि विषयों का हरण करने से ये 'स्त्रि्योँ' ही हैँ ओर इस हरण के द्वारा ही जीव 
को विषयासक्तं करके ये उसका (संघात) विनाश कर रही हैँ; परन्तु ये ही इन्द्रियां संयत होने 
पर रक्षक बन जाती दँ । अन ये ' स्त्रियाँ ' न होकर "पुंसः ' बन जाती हैँ । २. इन्द्रियों की इस 
द्विरूपता को पश्यत्‌-देखनेवाला व्यक्ति ही अक्षण्वान्‌-उत्तम ओआंखिोंवाला है; न विचेतत्‌-इस 
द्विरूपता को न समञ्जनेवाला अन्धः=अन्धा है । ये इद्िर्याँ विषयों में छे-जाकर, क्षणिक आनन्द 
के भोग में फेसाकर हमें समाप्त भी कर सकती हैँ ओर संयत होकर, उत्कृष्ट ज्ञान-प्राति का साधन 
होते हए, कण-कण में प्रभु-महिमा का दर्शन कराती हई ये हमारी रक्षा करनेवाली भी हो सकती 
दै । सामान्य मनुष्य अपने कल्याण का मार्ग न देख सकने के कारण अन्धा ही है । ३. परन्तु 
यः=जो ईम्‌-अब आचिकेत=इन इन्द्रियों के स्वरूप का अनुशीलन करके इन्हे सर्वथा समञ्च 
केता है सः=वह तो कविः ज्ञानी बनता है ओर पुत्रः=(पूञ्‌+त्र) ज्ञान से अपना पवित्रीकरण 
करके रक्षण करनेवाला होता दै। जो इन्दियोँ विषयों मेँ फसाकर मारनेवाली थीं, वे ही अब 
अन्तर्मुख होकर आत्म- दर्शन करानेवाली होती हैँ । विषयों के तत्तव को समञ्चन के कारण हम 
कवि बनते हैँ-- गहराई तक, तत्त्व तक पहुंचनेवाके बनते हैँ । विषय-पंक मेँ न फँसकर अपने 
को पवित्र रख पाते हैँ ओर दुःखों में फैसने से अपने को बचा पाते हैँ । ४. इस प्रकार यः=जो 
ताः स्त्रियः' शब्द से कही गई इन इन्द्रियों को विजानात्‌-अच्छी प्रकार समञ्ञ केता है 
सः=वह पितुः पिता असत्‌=रक्षकों में रक्षक बनता है, अर्थात्‌ महान्‌ रक्षक तो यही हुआ है । 

५ न ओर विषय-भोगों के वास्तविक स्वरूप को समञ्लनेवाला ही सबसे महान्‌ 
रक्षक है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वेदाध्ययन के चार त्काभ 

अवः परेण प॒र एनावरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌। 

सा कद्रीची कं स्विदर्धं परांगात्‌ क्त्र॑ स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः ॥ ९७॥ 
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१. गौः = वेदवाणी पदा=अपने अर्थगमन पदों से वत्सम्‌-उच्चारण करनेवाले (वद्‌) प्रिय 
जीव को बिभ्रती धारण करती हुर्ई उद्‌ अस्थात्‌-उन्नत स्थान में स्थित करती हे। वेदवाणी 
का एक-एक शब्द उच्चरित होता हआ हमें उच्च प्रेरणा देता हुआ अन्त में मोक्ष तक ठे-जाता 
है। २. वेदवाणी दो प्रकार से हमारा धारण करती है--अवः=निचले क्षेत्र मेँ परेण=पर के द्वारा 
ओर परः=पर क्षेत्र मेँ एना=इस अवरेण~अवर के द्वारा । वेदवाणी के शब्द * अपराविद्या' ओर 
"पराविद्या '-- दोनों ही विद्याओं के प्रतिपादक हँ । अपराविद्या प्रकृति का ज्ञान देती है तो पराविद्या 
आत्मतत्त्व का। इस कारण इनको क्रमशः (अवः ' ओर ' परः ' शब्दों से कहा गया है । अवर प्रकृति 
द्वारा विद्या के क्षेत्र में परपदोँ से धारण का अभिप्राय यह है कि पराविद्या उसे विलासमय जीवन 
से चाकर ब्रह्म की ओर के-जाती है। अवर विद्या के प्रतिपादक पद परक्षेत्र में उसका धारण 
इस प्रकार करते है कि प्रकृति मेँ सौन्दर्य ओर व्यवस्था को दिखाते हुए ये उसे प्रभु की महिमा 
को समञ्जने के योग्य बनाते है । अवर पद उसे प्रभु-भक्त बनाते हए परक्षेत्र मेँ धारण करते हैं । 
३. सा~वह वेदवाणी कद्रीची =८ कौ अच्चती) पृथिवी पर गति करती हुई कं स्वित्‌-कितने 
महान्‌ अर्धम्‌- सर्वोच्च स्थान को परागात्‌ सुदूर जाती है । वेदवाणी के अवरपद यदि पृथिवी 
पर हैँ--पृथिवी व पार्थिव (प्राकृतिक) देवों (पदार्थो) का बोध देते हैँ तो परपद पार्थिव पदार्थो 
के प्रणेता प्रभु का प्रतिपादन करते हैँ । ४. ब्रह्मदर्शन हमें जीवन्मुक्त स्थिति प्राप्त कराता टे, अतः 
क्व स्वित्‌ सूते-भला, फिर यह जन्म काँ देती है, इसे जन्म लेने कौ आवश्यकता ही नहीं 
रहती, उसका मोक्ष हो जाता दै । यदि वेद का स्वाध्याय करनेवाला एक जन्म में इतना ऊँचा 
न उठ पाये ओर उसे जन्म लेना ही पड़े तो यह वेदवाणी उसे हितनिश्चय से यूथे अन्तः 
न= सामान्य लोक-समूह में जन्म नहीं देती, उसका जन्म उच्चकुलों में होता हे । 

भावार्थ-- वेदाध्ययन के चार लाभ है--(क) यह हमें प्रकृतिविद्या व विज्ञान में निष्णात 
बनाता है, (ख) ब्रह्य का दर्शन कराता दै, (ग) मोक्ष प्राप्त कराता है ओर (घ) उच्चकुक में 
जन्म देता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पिता क्रा अनुवेदन 
अवः परण पितरं यो अस्यानुवेद पर एनावरेण । 
कवीयमानः क इह प्र वोचद देवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌। ९८ ॥ 

१९. अवः =प्रकृतिविद्या के क्षेत्र मेँ परेण= पराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से ओर (परेण) 
पराविद्या के क्षेत्र में एना अवररेण=इन अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से यः=जो अस्य=इस 
ब्रह्माण्ड के पितरम्‌-पालक को अनुवेद=जानता दै, वह प्रबोचत्‌~प्रवचन करता है । प्रकृति 
विद्या ओर ब्रह्मविद्या-- दोनों के परस्पर संगत हो जाने पर मनुष्य इस ब्रह्माण्ड के रक्षक प्रभु का 
साक्षात्कार कर पाता है । ' अनुवेद ' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि (अनु) प्रकृति के ज्ञान के पश्चात्‌ 
ही प्रभु का साक्षात्‌ होता है । २. अपरा ओर पराविद्या को जोड़कर प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला 
व्यक्ति जब किसी भी प्राकृतिक वस्तु का प्रयोग करता है तो कवीयमानः=कवि की भोति 
आचरण करनेवाला होता है । वह वस्तुओं के तत्तव को समङ्लता हे । तत्त्वज्ञान के कारण उन पदार्थो 
कादीक ही प्रयोग करता है ओर पदार्थो के सौन्दर्य मेँ सौन्दर्य के निर्माता को देखता है । कः=वह 
आनन्द में रहता है । वह स्थितप्रज्ञ बन जाता दै । इह ( प्रवोचत्‌) यह क्रान्तदर्शी, सदा प्रसन्न 
मानव-जीवन मेँ प्रवचन करता है । प्रकाश प्राप्त कर वह उस प्रकाश को ओरोंको भी देताहै। 
३. उस प्रकाश के फैलाने मे वह अपने सुखो को तिकाञ्जक्ि देता हे । वस्तुतः कुतः अधित पृथिवी 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६२४.२० २६७ 


से, पार्थिव भागों से ऊपर उठकर (कु पृथिवी, तस्‌-से) उसमें देवं मनः =दैवी वृत्तिवाला मन 
प्रजातम्‌-उत्पन्न हो चुका है। यह दैव मनतोदेने काही पाठ पठता है। 

भावार्थ=अपरा ओर पराविद्या के मेल से मनुष्य ईश्वर का साक्षात्कार करता है । यह मनुष्य 
सदा आनन्द में रहता है ओर उस प्रकाश को सर्वत्र फैलाता है। 


ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रजोगुण से ऊपर 

ये अर्वाञ्चस्ताँ उ परांच आर्ये पराञ्चस्ताँ उ अर्वाच आहुः । 

इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि| धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥। ९९॥ 

९. वेदों में ये=जो अर्वाञ्चः=अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्य हैँ तान्‌ उउनको ही 
पराचः पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य आहुः=कहते हैँ । अपराविद्या के प्रतिपादक मन्त्रों के 
समङ्ञने पर एक-एक प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु कौ महिमा दिखने लगती दै । २. इसके विपरीत 
ये=जो वेदवाक्य पराञ्चः = पराविद्या के प्रतिपादक हैँ तान्‌-उनको ही अर्वाचः=अपराविद्या के 
प्रतिपादक आहुः=कहते हँ । वस्तुतः कर्ता कौ रचना को समञ्जने के किए कर्ता का समञ्लना भी 
आवश्यक है । ३. अपरा ओर परा विद्या परस्पर जुड़ी हई हँ । न=-जैसे एक रथ के दो पिये 
धुरा=अक्ष से युक्ताः=जुडे हुए रथ कौ अग्रगति के साधक होते हैँ, उसी प्रकार परस्पर जुडी 
हुई ये दोनों विद्या्णँ मनुष्य के उत्थान का साधन होती दँ । ये दोनों विद्यार्णँ एक-दूसरे कौ पूरक 
होती हुई रजसः वहन्ति=-मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठा देती हैँ । इन दोनों विद्याओं को 
अपनाकर मनुष्य सदा सत्त्व गुण में अवस्थित रहता है । ४. ये अपरा व पराविद्या के प्रतिपादक 
वेदवाक्य कौन-से हैँ जो मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठाने का कारण बनते हैँ 2 इस प्रश्न का 
उत्तर है-तानि-ये वेदवाक्य वे है या-जिनको इन्द्रः=इन्द्र च सोमः=ओौर सोम मिलकर 
चक्रथुः =साश्नात्‌ किया करते हैँ । इन्द्र का अभिप्राय इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी से 
है ओर (सोम) सौम्यता कौ मूर्तिं आचार्य का प्रतिपादन कर रहा है । आचार्य ज्ञान का समुद्र 
है ओर विद्यार्थी जितना जितेन्द्रिय बनेगा उतने ही अंश मेँ वह सत्यविद्याओं का ग्रहण करनेवाला 
जनेगा। 

भावार्थ--अपरा ओर पराविद्याओं का साथ-साथ अभ्यास करने से जीवन-रथ आगे बद़ता 
है ओर मनुष्य रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में स्थित रहता है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
दो सुपर्ण 
द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षं परि षस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वाद्वत्त्यनंश्नन्नन्यो अभि चाकशीति ॥ २०॥ 


१. द्वा=दो-- परमात्मा ओर आत्मा सुपर्णा=उत्तम पालन ओर पूरणरूप कर्मो को करनेवाले 
दै (पृ पाकनपूरणयोः ) । परमात्मा का पालनरूप कर्म एकदम प्रत्यक्ष ह । उसने गर्भस्थ बाकक के 
पालन कौ व्यवस्था कितने सुन्दर रूप में कौ हे ! हमें सतत प्रेरणा देकर हमारी न्यूनताओं को 
दूर करके वह हमारा पूरण भी कर रहा है । गृहस्थ सन्तान के पाठन व पूरण में प्रयलशील होता 
है, वानप्रस्थ विद्यार्थियों को ज्ञान से पूरण करता है ओर संन्यासी तो प्रभु का सन्देशवाहक ही 
हो जाता है। २. सयुजा ये दोनों एक साथ ही हृदयदेश में रहनेवाकठे हैँ । ३. सखाया=ये परस्पर 
मित्र हैँ । ठ. परमात्मा ओर जीव दोनों ही समानं वृक्षम्‌-एक ही संसाररूपी वृक्ष का 
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परिषस्वजाते आलिगन करते हैँ । दोनों इस संसार में रहते हैँ । ५. तयोः= उन दोनों मेँ से 
अन्यः=एक, जीव पिप्पलम्‌=इस संसार- वृक्ष के फल को स्वादु-स्वाद से अत्ति-खाता है, 
परन्तु अन्यः दूसरा, परमात्मा अनश्नन्‌-फटों का किसी प्रकार से भोग न करता हुआ 
अभिचाकशीति चारों ओर देखता है । जीव खाता है, प्रभु देखता है ओौर यदि जीव स्वाद 
से खाने छुगता ठै तो सर्वद्रष्टा होने से वह प्रभु उसे समुचित दण्ड देते दैँ। 

भावार्थ-- परमात्मा ओर आत्मा दोनों सुपर्ण हैँ, सखा दै ओर परस्पर मित्र हैँ । इन दोनों 
मं जीव भोक्ता है ओर परमात्मा भोग न करता हुआ साक्षी दै। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जीव गे प्रभु का प्रवे 

यत्रा सुपर्णा अमृतस्य भागमनिमेषं विदथांभिस्वरंन्ति। 

इनो विश्व॑स्य भुव॑नस्य गोपाः स मा धीर: पाकमत्रा विवेश ॥ २९॥ 

१. पिछले मन्त्र की समासि पर परमात्मा ओर जीव के भेद का उद्वेख इन शब्दों मे हुआ 
था कि जीव तो (स्वादु अत्ति) स्वाद लेकर खाता है ओर प्रभु ( अनश्नन्‌ ) भोगों से परे हें । 
प्रभु की आवश्यकता शून्य है, जीव का भी आदर्श यदी होना चाहिए्‌। २. हमारी इन्द्रियां भोगों 
के लिए लालायित होने की बजाय यत्रजब सुपर्णाः=इन्िर्यो उत्तम गत्तिवारी होकर 
अनिमेषम्‌-विना पलक मारे अर्थात्‌ दिन -रात, निरन्तर विदथा ज्ञान-प्रापि के दृष्टिकोण से 
अमृतस्य ऋचाओं के, ज्ञान के भागम्‌-सेवनीय अंश का अभिस्वरन्ति-सब ओर से उच्चारण 
व सेवन करती हैँ अत्र-उस समय इनः=सबका स्वामी ओर विश्वस्य भुवनस्य गोपाः सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षक सः=वह प्रभु धीरः=धीमान्‌, प्राणिमात्र पर अनुग्रह कौ बुद्धिवाला प्रभु 
पाकम्‌ ज्ञान से परिपक्व ओर अतएव निर्मल मनवाङ़ मा मुङ्में आ विवेशचप्रविष्ट होता हे, 
मुञ्चे प्राप्त होता है । प्रभु ( इनः ) स्वामी दै, अतः सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैँ । जीव भी इन्द्रियों 
का स्वामी बनकर रक्षक बनता है । वस्तुतः क्षमता के लिए शारीरिक स्वास्थ्य, मानसिक बल व 
चरित्र कौ उच्चता--इन तीनों की आवश्यकता है ओर ये तीनों जितेन्द्रियता से ही साध्य हें । इस 
जितेन्द्रियता से ही उच्च ज्ञान को प्रात होकर मनुष्य के मन का ठीक परिपाक होता है। उस 
परिपक्व मन मे सत्त्वगुण का प्रकाश होने पर प्रभु-दर्शन होता हे। 

भावार्थ-- इन्द्रियों के उत्तम गतिवाली होने पर ओर मन के निर्मल होने पर प्रभु के दर्शन 
होते हँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्वादिष्ठतम फ़त्क 
यस्मिन्‌ वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुव॑ते चाधि विश्वे । 
तस्येदाहुः पिप्प॑लं स्वाद्वग्रे तन्नोन्न॑श॒द्यः पितरं न वेद ।॥ २२॥ 

१. यस्मिन्‌-जिस वृक्षे-संसार वृक्ष पर मध्वदः = बड़े स्वाद से इस वृक्ष के फलों को 
खानेवाठे सुपर्णाः=अपने पालन के लिए बड़े प्रयल से विविध भोगों का अपने भण्डार में पूरण 
करनेवाले (पृ पालनपूरणयोः) जीव निविशन्ते=(निविश० 0८ %1\१५।९१ 10) अनुरक्त व 
आसक्तिवाठे हो जाते हैँ । २. च= ओर इस आसक्ति के कारण विश्वे-इसमें प्रविष्ट हए-हुए्‌, 
अर्थात्‌ उलज्ञे हए ये जीव अधिसुवते=खून अधिकता से उन विषय-भोगरूप फलों का लाभ 
करते है (विषयान्‌ कभन्ते, उद्यन्ति--सा०) । ३. तस्य=उसी संसार - वृक्ष का इत्‌-ही स्वादु 
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अग्रे-स्वादिष्ठों मे अग्रगण्य, अर्थात्‌ सर्वाधिक स्वादु पिषप्यल्म्‌-मोक्षरूप फल है, एेसा आहुः = विद्धान्‌ 
लोग कहते है, परन्तु उस मोक्षरूप फल को वह नो नहीं नशत्‌-प्रा्त होता है यः=जो कि 
पितरम्‌=उस वृक्ष के व उस वृक्ष पर रहनेवाे सब जीवरूप सुपर्णो के रक्षक पिता को न=नहीं 
वेद=जानता है । ४. इस संसार में जीव प्रकृतिरूप वृक्ष के फलों को स्वाद से खाता है, अतः 
वह मध्वद्‌ (मधु-मधुरता से अद्‌-खानेवाला) कहता है । यदि मनुष्य सांसारिक भोगों से ऊपर 
क का प्रय करे तो वह संसार के सर्वोत्तम फल (अपवर्ग) मोक्ष को पाने का अधिकारी 
जनेगा। 

भावार्थ-- जो संसार के पालक परमेश्वर को जान ठेता है, वह सांसारिक भोगों मेँ आसक्त 
न होकर संसार के स्वादिष्ठतम फल मोक्ष को प्राप्त करता है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
तीन बातों चो समञ्ना 

यद्‌ गायत्रे अधिं गायत्रमाहितं त्रषठु भाद्‌ वा त्रैष्टुभं निरतक्षत । 

यद्‌ वा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्‌ विदुस्ते अमृतत्वमानशुः ॥ २३॥ 

९. यत्‌-सचमुच गायत्रे यज्ञ में (गायत्रो यज्ञः-गो० पू० ४।२४) गायत्रम्‌ पुरुष 
(गायत्री वै पुरुषः--एे° ४।३) अधिआहित्तम्‌-अधीन करके रखा गया है, अर्थात्‌ पुरुष का 
जीवन यज्ञ के अधीन है । उसके जीवन से यज्ञ को हटा दिया जाए तो वह नष्ट-भ्रष्ट हो जाएगा। 
यह यज्ञ केन्द्र है, यही स्वर्ग प्राप्त करानेवाला है । वा=ओौर त्रष्टुभात्‌-त्रिवेदविद्या के स्तवन के 
द्वारा अपने में कर्म, उपासना ओर ज्ञान--इन तीनों को स्थिर करने के द्वारा ्रैष्टुभम्‌-अपने जीवन 
को तीन सुखों से सम्बद्ध निरतक्षत=किया करते हैँ । मानव-जीवन को सुखी बनने के लिए 
ज्ञान, कर्म ओर उपासना तीनों का समन्वय करना होगा । प्रभु कौ उपासना पवित्र कर्मो से होती 
है । इस प्रभु-आराधना का परिणाम आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक-- तीनों दुःखों कौ 
समासि के रूप मेँ होता है । तीनों दुःखों की निवृत्ति होकर मनुष्य का जीवन तीन सुखो से सम्बद्ध 
होता है । उसके शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ रहते हैँ । सन भूतो के प्रति निर्देषता के कारण निर्भयता 
रहती है ओर सब देवों की अनुकूलता होने से उसे सब आवश्यक वस्तु सुरभ रहती हैँ । ३. 
वा=ओर तीसरी बात यह है यत्‌-कि जगत्‌ पदम्‌-अन्त मेँ सबसे शरण में जाने योग्य वह 
प्रभु जगत्ति=इस ब्रह्माण्ड के कण-कण में आहितम्‌-स्थित है, व्या है । ४. ये=जो मनुष्य 
इत्‌-निश्चय से तत्‌-उपर्युक्त तीन बातों को विदुः जान छेते है, वे अमृतम्‌-मोक्ष को 
आनशुः=प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ--(क) पुरुष यज्ञमय है, (ख) ज्ञान, कर्म, उपासना के समन्वय से ही त्रिविध 
सुख उपलब्ध हो सकते है, (ग) वह प्रभु संसार के कण-कण में व्याप्त है--इन तीन बातों को 
जानकर मनुष्य मुक्त हौ जाता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
दिन दूनी रात चौगनी 

गायत्रेण प्रतिं मिमीते अर्कमर्केण साम्‌ तरैष्टुभेन वाकम्‌। 

वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सस वाणीः ॥ २२॥ 

१. गायत्रेण यज्ञ के द्वारा अर्कम्‌=उपासना, पूजा (+ल) को प्रतिमिमीते= सम्यक्तया 
सिद्ध करता है, अर्थात्‌ प्रभु की वास्तविक पूजा यज्ञ के द्वारा सिद्ध होती है । पुरुषसूक्त में कटा 
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२. अर्कैण~इस अर्चना से साम=सच्ची शान्ति कौ प्रापि होती है। इस अर्चना से हमारा जीवन 
त्रिविध तापं से रहित होकर शान्तिमिय हो सकेगा । ३. तरैष्टुभेन = आध्यात्मिक, आधिभौतिक व 
आधिदेविक-- त्रिविध तापो के समाप्त होने पर ही वाकम्‌-ज्लान कौ प्राति होती है। शारीरिक 
व्याधि, मानसिक चिन्ता व बुद्धि कौ मलिनता तो ज्ञान-प्राति में बाधक हैँ ही, यदि आधिभौतिक 
शान्ति न हो तब भी ज्लान-प्रा्ि सम्भव नहीं। इसी प्रकार भूकम्प, बाद, अतिवृष्टि आदि 
आधिदैविक अशान्तियोँ भी ज्ान- प्रापि में विघ्न हैँ । सब प्रकार से शान्त वातावरण में ही ज्लान 
का उद्द्रव होता दै। ४. ज्ञान-प्राति का ठीक उपक्रम हो जाने पर वाकेन=सान से वाकम्‌ ज्ञान 
द्विपदा चतुष्पदा=दिन दूना ओर रात चौगुना (४ 1९808 87 0०7५5) बह्ने लगता है । पहके 
गुरु सुञ्ा रहे थे, अब तो हमें स्वयं सूञ्लने लगा । हम ज्ञान -मार्ग पर छग मारते हुए आगे बह 
चलते है ओर अन्त में स्थिति यह आती है कि--५. अक्षरेण सर्वव्यापक, अविनाशी प्रभु के 
द्वार सप्त बाणी=सात छन्दं से युक्तं वेदवाणी को हम मिमते=मापने लगते हैँ । हृदयस्थ प्रभु 
हमे वेद का साक्षात्कार कराने गते हैँ । 

भावार्थ--य्ल के द्वारा उपासना होती है, इस उपासना से शान्ति मिलती है, शान्ति से ज्ञान 
कौ प्रापि होती है। ज्ञान से ज्ञान उत्तरोत्तर बढता हआ अन्त में प्रभु से प्रातिभिक (1111101181) 
ज्ञान कौ प्राति होती है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः - स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
पुथिवी पर दही स्वर्ग 
जग॑ता सिन्धुं दिव्य॑स्तभायद्रथन्तरे सूर्यं पर्यपश्यत्‌। 
गायत्रस्य॑ समिधस्तिस्र आहुस्ततो! महमा प्र रिरिचे महित्वा । २५॥ 

१. प्रातिभ जान की प्रासि ही ज्ञान की चरम सीमाहै। इस बात को मन्त्रम इसरूपमें 
कदा गया है कि--२. जगता सर्वगत, सर्वभूतान्तरात्मा ( सर्वं वा इदमात्मा जगत्‌) प्रभु के द्वारा 
उपासक सिन्धुम्‌-अपने ज्ञान-समुद्र को (वाग्वै समुद्रो मनः समुद्रस्य चक्षुः-- तां० व्रा० ६।४।७) 
दिविनद्युटोक में, अर्थात्‌ सर्वोच्च शिखर पर अस्तभायत्‌-थामता है, अर्थात्‌ इस प्रातिभ ज्ञान 
के वारा जीव का ज्ञान उच्चतम शिखर पर पहुंच जाता है । इसका परिणाम ' संज्ञानम्‌ ' परस्पर मेल 
होता है। सब प्रकार के द्वेष व मल समाप्त होकर हम सचमुच ही स्वर्ग में अवस्थित होते हैँ। 
३. इस ज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य रथन्तरे=-इस पृथिवी पर ही (रथन्तरं हीयं पृथिवी--श० 
१।७।२।१७) सूर्यम्‌-स्वर्ग को (स्वर्गो वै लोकः, सूर्यो ज्योतिरुत्तमम्‌--श० १२।९।२।८) 
परि अपश्यत्‌- चारों ओर देखता है । मनुष्य के ज्ान-प्रधान बनने पर वह आनन्दमयी स्थिति 
में पहुंचता है । जान से निष्कामता आती है ओर निष्कामता से स्वर्ग कौ प्रापि । ज्ञान से द्वेष ओर 
कलह समाप्त होकर मृत्यु भी समाप्त हो जाती है । पारस्परिक द्वेष से शून्य होने पर मनुष्य भूमण्डल 
पर स्वर्ग को ही उतरा हुआ देखेगा। ४. यह ज्ञान जिसका परिणाम स्वर्गं है गायत्र से उत्सन्न 
हुआ था। 'गायत्र से उपासना, उपासना से शान्ति, शान्ति से सान '--इस ज्लानक्रम में ज्लानसिन्धु 
का आदिसखरोत गायत्र यज्ञ ही है । गायत्रस्य=इस यज्ञ कौ समिधः =दीसि के साधन तिस्रः तीन 
हुः कहे गये हैँ । यज्‌ धातु के तीन अर्थो में “देवपूजा, संगतिकरण, दान ' में उन तीन 
समिधाओं का संकेत है । माता, पिता, आचार्य, अतिथि ओर परमात्मा--इन पच देवों की पूजा, 
इनके साथ संगतिकरण ओौर इनके प्रति अपने दान (समर्पण) से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। 
५. ततः=उस ज्ञान-प्रासि से ही मनुष्य मह्ला=बल ओौर महित्वा=महिमा के दृष्टिकोण से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६२४.२७ २७१ 


प्ररिरिचे=अपने समान योनिवाले सभी पुरुषों को घ जाता है (८>८९।ऽ) । मनुष्य कौ शक्ति 
ओर महिमा इसी बात में है कि उसने भूलोक को स्वर्गलोक बना दिया हे। 

भावार्थ-- मनुष्य अपने ज्ञान को सर्वोच्च अवस्था तक पहुँंचाकर अपनी शक्ति ओर महिमा 
से मर्त्यलोक को स्वर्गलोक में परिवर्तित कर देता दे। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचतृत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्वाध्याय ओर प्रवचन 
उप॑ हये सुदुघो धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दो'हदेनाम्‌। 
श्रेष्ट सवं सविता साविषन्नोऽभीद्धो घर्मस्तदु घु प्र वोचम्‌॥ २६॥ 

१. पिच्छले मन्त्रों में ज्ञान-प्रासि का वर्णन होता आ रहा है । ज्ञान-प्रासि का एक आवश्यक 
साधन है "गोदुग्ध का प्रयोग'। इसी के किए कहते दै - मेँ सुदुघाम्‌-सुगमता से दोहने योग्य 
धेनुम्‌ दूध से प्रीणित करनेवाली एताम्‌-इस गौ को उपहछये=पुकारता हूँ । इस प्रकार मन्त्र के 
शब्द ' गोदुग्ध-पान' के महत्त्व का वर्णन कर रहे दै, परन्तु मन्त्र का मुख्यार्थं वेदवाणीरूप गौ 
करे विषय में है। जिज्ञासु विद्यार्थी कहता है कि यैं (उपहयये) वेदवाणीरूप गौ को अपने समीप 
लुाता हूँ । (एताम्‌) यह वेदवाणी जिसको मेँ पुकारता हँ ( सुदुघाम्‌) सुख से दोहने योग्य हे । 
यह पदृने में कठिन नहीं है, (धेनुम्‌) यह ज्ञानदुग्ध से प्रीणित करनेवाी है । २. एनाम्‌-इस 
वेदवाणीरूप गौ का (सुहस्तः) सिद्धदस्त, पढ़ाने मेँ निपुण गोधुक्‌ =वेदवाणीरूप गौ का ग्वाला 
ही दोहत्‌-दोहन करता दै । प्रवचन-पटता ही आचार्य की सुहस्तता है। ३. यह सुहस्त 
सविता चारों वेदों का ज्ञाता आचार्य श्रेष्ठं सवम्‌-उत्तम ज्ञानदुग्ध का नः=हमारे लिए 
साविषत्‌-अभिषव करे (दुटे, निचोडे) । उत्तम ज्ञान वही है जौ एकाङ्गीन न होकर स्वङ्ीण 
हो। ३. सविता ओर सुहस्त आचार्यो के समीप रहता हुआ विद्यार्थं अनुभव करता है कि 
घर्मः (घृ क्षरणदीप्त्योः) मल्िनताओं के क्षरण से आचार की उञ्न्वरूता तथा ज्लान कौ दीति 
अभीद्द्धः=मुद्धमें चारों ओर दीप्त हौ उठी है । आचार्य ने उसे सदाचार व ज्ञान का ग्रहण कराके 
चमका दिया है। ४. गुरुदक्षिणा के समय मेँ तत्‌ उ=आचार्य से प्राप्त उसी ज्ञान को सु- 
प्रवोचम्‌ बडे उत्तम प्रकार से प्रजा में प्रचारित करता हूँ । आचार्य के प्रवचन से मेँ स्वाध्याय 
सक्षम बन सका, उस ऋण से अनृण होने के किए अब मेँ प्रवचन करूगा। ये स्वाध्याय ओर 
प्रवचन मनुष्य के सर्वश्रेष्ठ कर्म हैँ। 

भावार्थ-- कुशल आचार्य के चरणों में बैठकर हम वेदवाणी का स्वाध्याय करे, फिर प्रवचन 
द्वारा उसे जन-जन में पहुंचाने का प्रयत करें । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ा- विश्वे देवाः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तेदज्ञान च्छा साधन व लाभ 
हिङ्कृण्वती व॑सुपल्ी वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यागांत्‌। 
वुहामश्विभ्यां पयो! अघ्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय ॥ २७॥ 

१. यह वेदवाणी (क) हिंकृण्वती=हिद्धार करती हई (रश्मय एव हिद्कारः--जै° उ० 
१।३३।९) हिंकार शब्द रश्मियों-किरणों का वाचक है । यह वेदवाणी ज्ञान-रश्ममियों को 
फैलाकर अज्ञानान्धकार को दूर करती है, (ख) वसुपत्नी वसूनाम्‌-यह ( यज्ञो ) उत्तम कर्मो 
की पालिका है। वेदाध्ययन से मनुष्य की उत्तम कर्मो में रुचि उत्पन्न होती है, (ग) अश्विभ्यां 
पयः दुहाम्‌-( सुशिक्षितौ स्त्रीपुरुषौ अश्विनौ-द०) सुशिक्षित स्त्री -पुरुषों के छिए यह वेदवाणी 


२७२ १.९६४.२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्रियाशील बनानेवाले लान-दुग्ध का दोहन करती है, अर्थात्‌ उन्हें अकर्मण्यता से दूर करके 
क्रियावान्‌ बनाती है, (घ) इयम्‌ अध्न्या=यह * अघ-घ्नी ' (निरु०° ११।४३।३) है, पापों को 
नष्ट करनेवाली है । यह शुभ प्रवृत्ति को उत्पन्न करके अशुभ-प्रवृत्ति को समाप्त करनेवाली है, 
(ङ) सा=वह वेदवाणी महते सौभगाय वर्धताम्‌-महान्‌ सौभाग्य के लिए होती है। जिस 
घर में ब्रह्मघोष दहोता है, उस घर में अशुभ समाप्त होकर शुभ-ही-शुभ का विस्तार होता दै। 
२. यह वेदवाणी इतने लाभं को देनेवाटी होकर प्रत्येक से पढने योग्य है । इसके ज्ञान का प्रकार 
यह है कि-- (क) मनसा वत्सम्‌-मन से, पूरे ध्यान से उच्चारणवाठे कौ इच्छन्ती = चाहती 
हई अभ्यगात्‌-यह प्राप्त होती दै । वस्तुतः वेदमन्त्रौ को समञ्चने के लिए सर्वोत्तम साधन पूर्ण 
एकाग्रता से इसके मन्त्रों का उच्चारण ही है, (खः) इस वेदवाणी को समञ्लने के छिए दूसरा 
साधन अघ्न्या शब्द से सूचित हो रहा है । यह हन्तव्य है, इसके स्वाध्याय में विच्छेद नदीं आना 
चाहिए। 

भावार्थ वेदवाणी अज्ञानान्धकार को दूर करती दै, उत्तम कर्मो में रुचि उत्पन्न करती है, 
क्रियाशीक बनाती है, अशुभ वृत्तियों को समाप्त करती है ओर घर को सुन्दर बनाती है । इसका 
ज्ञान प्राप्त करने के किए दौ साधन हैमन से इसके मन्त्रों का उच्चारण ओर अविच्छिन्नरूप से 
प्रतिदिन इसका स्वाध्याय । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धेवतः। 
वेदरूपी गौ बोत्छ्ती है (निर्माण न क्कि ध्वंस) 
गौर्मीमेदनु वत्सं मिषन्त मूर्धानं हिङ्ङकृणोन्मातवा उ । 
सृक्वाणं घर्ममभि वावशाना मिमाति मायुं पय॑ते पयोभिः ॥ २८ ॥ 

१. गौत यह वेदवाणीरूप गौ अमीमेत्‌-शब्द करती है, बोती है । छोग कहते हैँ वेद क्या 
पदे, समञ्च में तो आते ही नहीं । ठेसी नात नहीं है; वेदरूपी गौ बोलती है, परन्तु अनु पीछे । 
किसके पीके ? (क) वत्सम्‌-उच्चारण करनेवाले के ओर (ख) सिषन्तम्‌-जो इसे ध्यान से 
देखता है (मिष्‌-!० 1००1८ 31) । अभिप्राय यह दै कि वेदवाणी उसके छिए मूक है जोडइसेन 
तो पटे ओर न इसे ध्यान से देखे ओर विचारे । जो भी मनुष्य श्रद्धापूर्वक पद्ेगा, उसे यह वेदवाणी 
अवश्य समञ्च में आएगी । २. यह वेदवाणी ध्यानपूर्वक पढनेवाठे के मूर्धनिम्‌-मस्तिष्क को हिङ्‌ 
अकृणोत्‌जानरश्मियों से जगमगा देती दै, क्यो 2 मातवा उ इसलिए कि वह उत्तम ज्ञानी 
बनकर निर्माण का कार्य कर सके । वेदज्ञान मनुष्य को निर्माण का ही उपदेश देता है, ध्वंस का 
नहीं । ३. सृक्वाणम्‌-( सृज्‌-उत्पन्न करना) उत्पादक घर्मम्‌ तेज को अभिवावशाना=पाठक 
के लिए चाहती हुई यह वेदवाणी अपने पाठक को मायुम्‌ (माया ज्ञान) ज्ञानवाला मिमाति नाती 
है। इस प्रकार यह वेदवाणी पयोभिः अपने ज्लानरूपी दुग्ध से पयते=अपने पाठक को 
आप्यायित करती है, बद़ाती है । 

भावार्थ-- श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करने से मनुष्य का मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से जगमगा 
उठता है, वह निर्माणात्मक कर्म ही करता है, ध्वंसात्मक नहीं । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- विश्वे देवाः । छन्दः-- निचृज्नगती । स्वरः-- निषादः । 
अव्यक्त से व्यक्त क्छी ओर 
अयं स शिद्धे येन गौर भीता मिमाति मायुं ध्वसनावधि शिता । 
सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्यः विद्युद्ध वन्ती प्रतिं वत्रिमोहत ।। २९॥ 


1 । 3 म 


१. अयं सः=यह वेदाध्येता शिद्ध-अव्यक्त ध्वनि करता है, अर्थात्‌ वेदार्थ व्यक्त न होने 
पर भी श्रद्धापूर्वक उसका पाठ करता है । कौन ? येन=जिसने गौः= वेदवाणी को अभीवृता=अपने 
ध्यान को चारों ओर से हटाकर वरा है, अर्थात्‌ उसी में अपने मन को केन्द्रित किया है। 
२. यह वेदाध्येता श्रद्धापूर्वक पढ़ता दै ओर परिणामतः ध्वसनौ= अज्ञान के ध्वंस मेँ अधिश्िता= 
लगी हुई यह वेदवाणी उस पुरुष को मायुम्‌ ज्ञानी मिमाति बनाती है । ३. सा~वह वेदवाणी 
हि-निश्चय से चित्तिभिः =कर्तव्याकर्तव्य ज्ञानो के द्वारा मर्त्यम्‌-मनुष्य को निचकार ऊँचा 
उठाती है (निकार 17 ८) ओर अन्त में ४. विद्युत्‌=विशेष रूप से द्योतमान भवन्ती =होती 
हई वत्रिम्‌-अपने रूप को प्रति ओहत-~प्रकट करती है । ५. एवं वेदज्ञान का क्रम यह है-- 
(क) मनुष्य श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन मेँ गे, अर्थ न भी समञ्च मेँ आये तो भी उसका पाठ करे, 
(ख) धीरे-धीरे यह वेदवाणी उसके अज्ञान को नष्ट करती हुई उसे ज्ञानी बनाएगी, 
(ग) कर््तव्याकर््तव्य के ज्ञान के द्वारा उसके आचरण व व्यवहार के मापक को ऊँचा करेगी, 
ओर अन्त में (घ) यह वेदवाणी उसके समक्ष स्पष्ट हो जाएगी । वह ऋषि बन जाएगा । 

भावार्थ--जो श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करेगा वह शनैः-शनैः ज्ञान से चमकता हुआ 
ऋषि बन जाएगा । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
बन्ध व मुक्त जीव का स्वरूप 

अनच्छये तुरगातु जीवमेज॑द्‌ धुवं मध्य॒ आ पस्त्यानाम्‌। 

जीवो मृतस्य॑ चरति स्वधाभिरमंतत्यो मर्त्येना सयोनिः ॥ ३०॥ 

१. जब तक जीव विकर्मा या सकाम कर्मो के कारण पस्त्यानाम्‌=इन शरीररूप गृहो के 
मध्ये=-नीच में आ शये-निवास करता है तब तक उसका स्वरूप निम्न प्रकार का होता है-- 
(क) अनत्त्‌=यह प्राण-अपान, श्वासोच्छ्वासादि की क्रिया को चता है, (ख) तुरगातु=यह 
तूर्ण गमन है, बड़ी तीव्रता से सब व्यापारो को करनेवाला है, (ग) जीवम्‌=इसी के कारण शरीर 
जीवनवाला (जीवनवत्‌, 11118) कहाता है । यह गया ओर देह निर्जीव हई, (घ) एजत्‌-इसके 
कारण ही यह शरीर गतिवाटा है, (ङ) श्ुवम्‌-अविचक्ित है, स्थिर ह । शरीर चल ठै, आत्मा 
अचल । २. इस प्रकार बद्धावस्था में आत्मा के स्वरूप का वर्णन करके मुक्तात्मा का चित्रण करते 
हैँ । निष्काम कर्मो के द्वारा जब यह जीव इस शरीर मेँ बद्ध नहीं होता तो मृतस्य=इस प्राणत्याग 
कर देनेवाले शरीर का जीवः=जिलानेवाला आत्मा, शरीर को छोड्ने के बाद भी, अर्थात्‌ मुक्त 
हो जाने पर भी (क) चरत्ि-विचरता है, क्रियाशीर होता है । कहाँ विचरता है 2 ब्रह्म के साथ 
विचरता है। (ख) जन तक जीव शरीर मेँ था तब तक सब क्रियाँ इन्द्रियों के द्वारा होती थीं; 
अब वे किस प्रकार होती हैँ 2 इसका उत्तर है-स्वधाभिः=अपनी धारक शक्तियों के द्वारा, 
(ग) यह मुक्तात्मा अमर्त्यः=अवब मरणधर्मा नहीं, (घ) इस मुक्तात्मा में मर्त्येन मर्त्य वस्तु से 
असरयोनिः=समान स्थानवाला नहीं है । इसका अब किसी भी मर्त्य वस्तु से सम्बन्ध नहीं रहता। 

भावार्थ--बद्धजीव मुक्त होकर सर्वोच्च स्थिति में पटच जाता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मुक्तात्मा 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परा च पथिभिश्चरन्तम्‌। 
स सखधीचीः स विषुंचीर्वसांन आ व॑रीवर्ति भुवनेष्वन्तः ॥ ३९॥ 


1. १.९६४.२३२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. मुक्त कौन हो सकता है 2 उत्तर है--गोपाम्‌-इन्द्रियों कौ रक्षा करनेवारे को 
अनिपद्यमानम्‌-फिर फिर विविध योनियों मे नीचे न गिरते हए को अपश्यम्‌-मने देखा है, 
अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष ही मुक्त हुआ करता है । इन्द्रियों को वश मेँ करके यह मुक्त पुरूष क्या 
करता है? आ च परा च=समीप ओर दूर, हमारी ओर आनेवाठे ओर हमसे दूर जानेवाले 
पथिभिः मार्गो से चरन्तम्‌-विचरण करते हुए को मैने देखा है । मुक्तात्मा सर्वत्र विचरता दै । 
जहाँ हम हैँ वहो भी आता है ओर हमसे दूर अन्य लोक-लोकान्तरों में भी जाता है । २. सः=वह 
मुक्तात्मा सध्रीचीः-( सह अञ्चति) जिन शरीरो से हमारे साथ उठता-बैठता है उन शरीरो को 
वसानः =धारण करने के स्वभाववाला होता है । सः विषूचीः =( विश्वग्‌ अञ्चतीः) वह चारों 
ओर विविध लोकों म जानेवाले शरीरो को भी धारण करता है । ३. इस प्रकार विविध शरीरं 
को धारण करता हुआ यह मुक्तात्मा भुवनेषु अन्तः=नाना लोकों मेँ आवरीवर्तिं-चारौं ओर 
फिर-फिर आवर्तन किया करता है । 

भावार्थ मुक्तात्मा मुक्ति की अवधि समाप्त होने पर नाना लोक-लोकान्तरो मे जन्म ठेते है| 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
गर्भस्थ जीव का चित्रण 

य ई" चकार न सो अस्य वेद य ई' ददशं हिरुगिन्नु तस्मात्‌ । 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्बष्ुप्रजा नि््ऋतिमा विवेश ॥ ३२॥ 


१. यः जो पिता ईम्‌-निश्चय से चकार अपने वीर्यदान से इसके शरीर को नाता है 
सः-वह पिता भी अस्य न वेद इसके सम्बन्ध मे कुछ नहीं जानता । टम अपनी सन्तान के 
भूत- भविष्यत्‌ के विषय में कुछ भी नहीं जानते। २. माता के तौ वह गर्भं हे, वह तो देख 
रहौ है । क्या वह भी उसे नहीं जानती 2 इसका उत्तर है--यः=जो व्यक्ति ईम्‌=-अब ददर्श=देख 
रहा है तस्मात्‌-उससे भी इत्‌ नु=सचमुच अब दिरूक्‌=वह अन्तर्हित है, छिपा हआ हे । 
सः=-वह मातुः योना=माता कौ ही योनि में अन्तः=अन्दर ही परिवीतः =उल्ब (0५१५5) 
ओर जरायु (10८ छाल ज क लाए+०) से परिवेष्टित है। वर्हँ छिपा बैठा है। बिल्कुल 
बन्द, जरा भी दिखता नहीं । स्पष्ट है कि किसी तीव्र समस्या में उलज्ा है इसलिए सोचने में 
निमग्र है। ४. यह गर्भस्थ जीव किस समस्या में उलज्ा है ? बहु प्रजाः =अरे मै तो कितने ही 
जन्मों का भागी बना हूँ [ बहुजन्मभाक्‌--सा०, बह्वयः प्रजाः (जन्मानि) य॒स्य सः] । क्या सदा 
इसी चक्र मे उलञ्चा रहगा ? यह सोचकर वह निर्क्रतिम्‌-बहुत ही दुःख में आविवेश प्रविष्ट 
होता दै, अर्थात्‌ अत्यन्त दुःखी टो जाता है। 

भावार्थ- माता ओर पिता इस गर्भस्थ जीव के सम्बन्ध मेँ कुछ नहीं जानते। जरायु में 
किपटा हुआ जीव अपनी अवस्था का चिन्तन करते हुए अत्यन्त दुःखी हो जातादै। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्तरृष्टि में परमेश्वर वकी क्या आच्रश्यकता 2 
द्यौर्मे पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता पुंथिवी महीयम्‌ । 
उत्तानयोंश्चम्वो शर्योनिरन्तरत्रां पिता वुहितुर्ग्भमाधांत्‌।। ३३ ॥ 
१. विज्ञान की प्रारम्भिक ज्योति से जब जीव के नेत्र खुकते है तो उसकौ विचारधारा इस 
रूप मेँ होती हे कि द्यौः -द्युलोक मे-मेरा पिता~रक्षक दै । सूर्य के द्वारा वृष्टि उत्पन्न करके 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ९.९६४.३५५ २७५ 


द्युलोक ही तो मेरा रक्षण कर रहा है। सम्भवतः प्रारम्भ में जीवन का सूत्रपात भी द्युलोक से 
ही हुआ था, अतः वही मेरा जनिता=उत्पादक भी है। अच्र=इसी द्युलोक में कार्यकारणभाव 
कौ शंखा की अन्तिम कड़ी का नाभिः =बन्धन है (नह्‌ बन्धने) । २. इयम्‌-यह मही=महनीय-- 
आदर के योग्य पृथिवी=विस्तृत भूमि मे=मेरी बन्धुः=मित्रवत्‌ हितकारी है । अन्न इत्यादि के 
उत्पादन द्वारा जीवन कौ सुबद्धता का हेतु है ओर माता=मेरे जीवन कौ निर्मत्री है। ३. इन 
उत्तानयोः=ऊर्ध्वतान--उत्तमता से विस्तृत चम्वोः = पृथिवी तथा आकाशरूप पात्रों का योनिः =शक्ति 
के मिश्रण का स्थान अन्तः=मध्य यें, अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक यें है। ४. अत्रय अन्तरिक्ष में 
ही पितादयुलोक दुहितुः = दूरे हिता'=दूरस्थ पृथिवी के गर्भम्‌-गर्भं को आधात्‌-स्थापित 
करता है । अन्तरिक्ष से दी वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि को उत्पन्न करने कौ शक्ति स्थापित 
की जाती है। ५. इस प्रकार द्युलोक तथा पृथिवीलोक कौ शक्ति अन्तरिक्षलोक मेँ संगत हौकर 
संसार का सम्यक्‌ पालन हौ जाता है । इस सारि पालनकार्य में प्रभु की आवश्यकता नहीं, अतः 
उसे क्यो मानें 2 यह विचार सदा अर्धविज्ञानिक को उत्पन्न होता है ओर वह नास्तिक-सा बन 
जाता है। यह विचार ही मनुष्य को संसार में बद्ध करता है । 

भावार्थ--द्युटोक ओर पृथिवीलोक की शक्तियों अन्तरिक्ष में संगत होकर संसार का 
सम्यक्‌ पालन-पोषण करती हैँ । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
चार प्रश्न 
पृच्छामि त्वा परमन्त॑ पृथिव्याः पृच्छामि यत्र भुव॑नस्य नाभिः । 
पृच्छसि त्वा वृष्णो अश्व॑स्य रेत॑ः पृच्छामि वाचः प॑र॒मं व्योम ।॥ ३४ ॥ 

१. त्वातुञ्चसे, जिसका ध्यान प्रभु की ओर नहीं जा रहा उससे पृच्छामिनमें पूता दूँ 
कि पृथिव्याः =इस पृथिवी का परम्‌ अन्तम्‌-परला सिरा क्या है ? अथवा अन्तिम उदेश्य क्या 
हे ? (पर=अन्तिम, अन्त=उदेश्य) । हमें यहाँ पृथिवी पर क्यों भेजा गया है ? हमें इसे क्या बनाना 
है। २. भै तुञ्चसे उस वस्तु को पृच्छामिचपृछता हूँ यत्नजं कि भुवनस्य नाभिः = सारे 
ब्रह्माण्ड की नाभि है, केन्द्र है, बन्धन- स्थान है । क्या द्युलोक ही वह नाभि है, सारा कार्यकारणभाव 
क्या द्युलोक मेँ ही विश्रान्त है? ३. त्वातुञ्चसे पृच्छामि-पूकता हूँ कि वृष्णः तेजस्वी 
अश्वस्य निरन्तर मार्ग को व्याप्त करनेवाले पुरुष कौ रेतः शक्ति किसमें है ? ४. मँ पृच्छामिचतुञ्चसे 
पूता हू वाचः =वाणी के परमं व्योम=परम आकाश को। 

भावार्थ-- मन्त्र में चार प्रशन पृके दै, अगले मन्त्र में उनका उत्तर देखिए-- 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
चार ऊउत्तर । 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं यज्ञो भुव॑नस्य नाभिः। 
अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य रेतो ब्रह्मायं वाचः प॑र मं व्योम ॥ २५॥ 

१. गतमन्त्र के पहले प्रश्न का उत्तर है-इयं वेदिः =यह वेदि ही- जिस वेदि (कर्म- 
स्थली) पर बैठे हुए हम विचार कर रहे हैँ, इस पृथिव्या भूमि का परः अन्तः = अन्तिम सिरा 
हे । प्रत्येक वर्तुल वस्तु जहो से आरम्भ होती है, वहाँ ही उसकी समाप्ति भी होती है । इस प्रकार 
बडे सरल शब्दों में पृथिवी कौ वर्तुरूता का संकेत हुआ है, परन्तु वास्तविक उत्तर तो यह दहै 
कि यह वेदि ही इस पृथिवी का अन्तिम उद्देश्य है । हमें इस भूमि को यज्ञवेदि बनाने का प्रयल 
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करना चाहिए, यदी हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिए । वेद में पृथिवी को “देवयजनि ' शब्द 
से सम्बोधित किया ही गया है। यह देवों के यज्ञ करने का स्थान है। क्याहम देव न बनेंगे ? 
२. दूसरे प्रश्न के उत्तर में कहते हैँ--अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः = यह यज्ञ सारि ब्रह्माण्ड कौ 
नाभि है। यज्ञ के कारण ही ब्रह्माण्ड नष्ट-भ्रष्ट नहीं होता। माता में यज्ञ की भावना न होती 
तो किसी सन्तान का पालन न होता। लोगों में यक्त की वृत्तिन होती तो कोई भी सामाजिक 
संस्था न चरती । कोई भी राष्ट न पनपता। नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम । ३. तीसरे 
प्रश्न का उत्तर है--अयं सोमः वृष्णः अश्वस्य रेतः=यह सोम (ऽला1<) वीर्य ही तेजस्वी, 
अनथक पुरुष कौ शक्ति है । यही वस्तुतः उसे तेजस्वी व अनथक बना रही हे । इसके न रहने 
पर निस्तेज हो पुरुष थक जाता है । मनुष्य को चाहिए कि इस पृथिवी को यन्ञवेदि समञ्च, इसे 
भोगस्थान न ना दे ओर भोगों का शिकार बनकर कीं अपनी शक्ति को समाप्त न कर टे। 
४. चौथे प्रश्न का उत्तर इस रूप में हे -- ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम=यह ब्रह्म ही वाणी का 
परम आकाश है । शब्द आकाश का गुण है, परन्तु आकाश के आकाशत्व का कारण भी परमेश्वर 
है । प्रभु आकाश का भी आकाश है-परम आकाश है। हम सबका धारण प्रभु से होता दै। इस 
प्रकार सोचनेवाला व्यक्ति बद्धावस्था से ऊपर उठकर मुक्तावस्था में पचता हे । 

भावार्थ- आध्यात्मिक प्रश्नों के उठाने से प्रभु का ज्ञान होता है ओर मनुष्य बद्धावस्था 
से ऊपर उठने का प्रयल करता है। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः निचरृज्नगती । स्वरः-- निषादः । 
स्नात अर्धगर्भं ओर उनका अधिष्ठाता विष्णु 
सप्तार्धगर्भा भुव॑नस्य रेतो विष्णोस्ति्ठन्ति प्रदिशा विधर्मणि । 
ते धीतिभिर्मन॑सा ते विपश्चितं: परिभुवः परि भवन्ति विष्वं: ।॥ ३६ ॥ 

१. समनार्धगर्भा-महत्तत्व, अहंकार ओर पञ्च तन्मात्रा ये सात ही भुवनस्य सारे 
ब्रह्माण्ड कौ रेतः-शक्तियाँ है व (रीङ्‌ गतौ ) उत्पत्ति के स्थान हैँ । २. ये सात नाना प्रकार से 
संसार का विधर्मणि-धारण करने में तिष्ठन्तिनटगे है, परन्तु विष्णोः प्रदि्ा=उस परमेश्वर 
के शासन से हीये सब कार्य चल रहे हँ । ३. जो विपश्चितः =विशेषरूप से देखकर चिन्तन 
करनेवाले होते हैँ ते=-वे धीतिभिः=ध्यानों के द्वारा ओर ते=वे मनसा=मनन के द्वारा परिभुवः =उन 
पदार्थो का चारों ओर से (परि) विचार करनेवाले ( भुव्‌=अवकल्कन, चिन्तन), सब दृष्टयो से 
सोचनेवाठे विश्वतः =सब ओर से परि भवन्ति=इन्द्रियों का परिभव करते हैँ । जिधर जिधर 
से भी मन बाहर जाने का यत्न करता है, उधर-उधर से ही उसे अपने वश में करके अन्दर 
स्थिर करते हैँ । 

भावार्थ- केवल सप्त-अर्धं गर्भो की शक्ति को देखनेवाठे, परमेश्वर को भूलकर, भोगवाद 
में फैंस जाते हैं । ज्ञान के अधिष्ठाता विष्णु के देखने पर इन्द्रिय-संयम द्वारा भोगवाद से ऊपर 
उठकर मोक्ष की ओर चकते हैँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मन सरे धा हुआ 
न चि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संन॑द्धो मन॑सा चरामि । 
यदा मागन्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद्‌ वाचो अश्नुवे भागमस्याः ॥ २३७॥ 
१. यदि वा इदं अस्मि='यह दूँ या यह हँ" इस प्रकार ठीक-ठीक अपनेरूप कोन 
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विजानामि=मैं नहीं जानता। २. न जानने का कारण यह है कि मेँ निण्यः अन्तर्हित हू, ठका 
हुआ-सा दह्ं। ठके हुए होने का कारण यह है कि मनसा=-मन से सन्नन्द्धः=सम्बद्ध होकर 
चचरामि=मैं यौ संसार में विचर रहा ह| मन ने मुञ्जे बुरी तरह बंधा हुआ है। ३. परन्तु 
यदा=जब कभी प्रभुकृपा से सत्सद्क आदि के क्रम से मा=मुञ्ञे ऋतस्य=सब सत्य वाणियों का 
प्रकाश करनेवाटी प्रथमजा सृष्टि के आरम्भ में ऋषियों के हदयों में प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी 
आगन्‌=प्राप्त होती है तो उस समय आत्‌ इत्‌-उसके बाद अविलम्ब ही अस्याः वाचः=इस 
वेदवाणी से मँ भागम्‌ भजनीय, सेवनीय आत्मस्वरूप को अश्नुवे=प्रा्त कर केता हूँ! जान केता हँ 

भावार्थ-- विषयों में फसा होने के कारण मेँ नहीं जानता कि मै क्या दहूँ। प्रभुकृपा से 
वेदवाणी का ज्ञान प्राप्त करके भै व्यसनों से बचकर आत्मतत्त्व का दर्शन करता हूं 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अक्षर पुरुष क्रा ज्लान कठिन है 

अपाङ््‌ प्राङति स्वधया गृभीतोऽमर्त्यो मर्त्येना सयोनिः। 

ता शश्व॑न्ता विषूचीना वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि चि॑क्युरन्यम्‌।! ३८ ॥ 

१. जीव कर्मानुसार अपाङ्=कभी स्थावर व पक्षी-मृगादि कौ निचली योनियं मेँ एति जाता 
हे ओर कभी प्राङ्=ऋषि-मुनि आदि कौ उत्कृष्ट योनियों को प्राप्त होता है । कमतुसार ऊपर 
व नीचे कौ योनियं में आना-जाना लगा ही रहता है । जिस समय यह जीव शरीर को छोड़कर 
जाता है उस समय स्वधया=अपनी धारणशक्ति से गृभीतः = युक्त हआ-हुआ जाया करता है। 
२. अमर्त्यः =अमरणधर्मा जीव कर्मानुसार जब किसी शरीर में प्रवेश करता है तौ मर्त्येन=मरणधर्मा 
शरीर के साथ यह भी सयोनिः=समान जन्मवाला होता है । * जीव उत्पन्न हुआ" इस वाक्य का 
प्रयोग इसकिए होता है कि यह अक्षर, क्षर के साथ संयुक्त होता है । ३. ताये दोनो--क्षर=शरीर 
ओर अक्षर=आत्मा शश्वन्ता=सनातनकाल से मिते चटे आ रहे हैँ । यह क्षर ओर अक्षर का 
मेल इस पृथिवी पर ही होता है, एठेसी बात भी नहीं, विषूचीनाब्रह्माण्ड में चारों ओर--भिन्न- 
भिन्न लोकों में ये जानेवाङे होते हैँ । इतना ही नहीं, ये वियन्ता=विरुद्ध-विरुद्ध स्थितियों में 
जानेवाङे होते हैँ । ४. परन्तु क्या ही आश्चर्य का विषय है कि प्रत्येक व्यक्ति अन्यम्‌-इस शरीर 
को तो निचिक्युः=जानते हैँ, परन्तु अन्यम्‌ आत्मतत्त्व को न= नहीं निचिक्युः = जानते । 

भावार्थ-- मनुष्य अपने कर्मो के अनुसार उच्च ओर निम्न भिन्न-भिन्न योनियों ओर लोकों 
में जन्म केता हे । यह आश्चर्य है कि वह शरीर को जानता है, परन्तु आत्मतत्त्व कौ ओर उसका 
ध्यान ही नहीं है । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभु के ज्ञान सरे पारस्परिक प्रेम 
ऋचो अश्र परमे व्योमन्यस्मिन्‌ देवा अधि विश्व निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इनत्तद्धिदुस्त इमे समासते ॥ ३९ ॥ 
ऋचः=ऋचार्प- गुणवर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे-अविनाशी प्रभु का वर्णन कर रहे 
है जो कि परमे=सर्वोत्करष्ट हैँ । प्रकृति * अपरा" है, जीव “पर ' है ओर प्रभु “परम ' हैँ । ये ऋचां 
उस प्रभु का वर्णन करती हैँ जो कि व्योमन्‌=(वि ओम्‌ अन्‌) जिनके एक कन्धे पर प्रकृति 
है ओर दूसरे पर जीव । ( वीचप्रकृति “गति-प्रजनन-कान्ति-जसन व खादन' का यही तो आश्रय 
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दै, अन्‌=प्राणित होनेवाला जीव) । ये ऋचा उस प्रभु में स्थित रँ यस्मिन्‌-जिसमें कि विश्वे 
देवाः=सव देव अधिनिषेदुः=अधीन होकर निषण्ण-स्थित हौ रहे हैँ । २. यःत्जो त्त्‌ न 
वेद~उस प्रभु को नहीं जानता ऋचा वह चाओ से किं करिष्यत्ति=क्या लाभ प्राप्त करेगा ? 
ये=जो इत्‌=निश्चय से तत्‌ विदुः =उस व्यापक प्रभु को जानते हैँ ते इमीत्वे ये रोग 
समासते-इस संसार में सम्यक्‌ आसीन होते है, वे परस्पर प्रेम से उठते-वैठते देँ। 

भावार्थ-- सब ऋचाओं का अन्तिम तात्पर्य उस प्रभु में है जोकि अविनाशी, सर्वोत्कृष्ट व 
सर्वाधार है। उसी प्रभु मै सब देव निषण्ण दँ । प्रभु को नहीं जाना तो ऋचां का कुक लाभ 
नहीं " आचारहीनं न पुनन्तु वेदाः ' । प्रभु को जाननेवाले परस्पर प्रेम से व्यवहार करते हँ । 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
हमे भगवान्‌ लनानेवात्पौ गौ' 
सूयवसाद्धग॑वती हि भूया अथो वयं भग॑वन्तः स्याम। 
अद्दि तृणमघ्न्ये विशुवदानीं पिब॑ शु्धमुंदकमा चर॑न्ती ॥ ४० ॥ 

१. मिककर उठने-बैठने के लिए सात्विक बुद्धि आवश्यक है । सात्विक बुद्धि के लिए 
गोदुग्ध का सेवन आवश्यक दै, अतः गौ का उल्लेख इस मन्त्र मेँ हुआ है--सूयवसरात्‌= 
(सु+यवस्‌+ आत्‌) उत्तम तृणादि खानेवाली अघ्नये=टे अहन्तव्य गौ ! तू हितनिश्चय से भगवती = 
एेश्वर्यवालौ भूयाः=हो अथ उ=ओौर वयम्‌-हम भी भगवन्तः =उत्तम एेश्वर्यवाठे स्याम हो । 
२. तू विशूवदानीम्‌-सदा तुणम्‌~तृण अच्दिखा तथा आचरन्ति चारो ओर भिन्न-भिन्न 
पशुचर स्थानों मे चरती हई शुद्धम्‌-ुद्ध उदकम्‌-पानी पिबपौ । ३. गोदुग्ध हमारे किए 
अधिक-से-अधिक उपयोगी हो इसके लिए आवश्यक दै कि (क) गौकोजो चरी दी जाए 
वह उत्तम हो, (ख) वह शुद्ध जल पिए, (ग) वह एक जगह वेधी न रहे, चरने के लिए 
गोचरभूमियों में जाए। 

भावार्थ--उत्तम तृण खानेवाली ओर उत्तम ज पीनैवाटी गौ के दुग्ध का सेवन हमें 
भगवान्‌-- वीर्य, ज्ञान ओर शोभासम्पन्न बनाएगा । 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
प्रभु चा अनेक रूपों मे वर्णान 
गौरीर्मिमाय सितानि तक्चत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टाप॑दी नव॑पदी बभूवुषी! सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ।॥ ४९॥ 

९. सल्छित्छानि=सत्‌-- परमात्मा मे लीन विविध ज्ञानं को हममे तक्षती=बनाती हई 
-गौरीः=वेदमाता- वेदवाणी सिमाय~=शब्द करती है । ज्ञान यहाँ सकिल शब्द से कहा गया है, 
क्योकि सारे ज्ञान का अधिष्ठान अन्त मेँ परमात्मा मेँ ही होता है । २. यह वेदवाणी परमे=सर्वोत्कृष्ट 
व्योमन्‌=प्रकृति व जीवात्मा के आधारभूत परमात्मा का वर्णन करती हे । उस वर्णन को करती 
हई कभी एकपदी =एक पदवाली होती है, अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्मा का ही वर्णन करती है । 
कभी यह वेदवाणी द्विपदी=परमात्मा ओर आत्मा का साथ-साथ ज्लान देती है। कभी साय 
वेदवाणी चतुष्पदी चार रूपों मेँ आत्मा का चित्रण करती है । फिर्‌ यह वेदवाणी अष्टापदी 
पञ्चभूतों, मन, बुद्धि ओर अहंकार इन अष्टमूर्तियों का ज्ञान देती है । कभी हम इस वेदवाणी 
को नवपदी=नौ द्वारो का ज्ञान देती हुई पाते हैँ । ३. इस प्रकार वेदवाणी एकपदी आदि रूपों 
मे बभूवुषी =हुरई- हुई हमारे सामने उपस्थित होती दै । वास्तविकता तो यह है कि यह 
सहस्त्राक्षरा-सहस््ों रूप मेँ उस प्रभु का वर्णन करती दै। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.४४३ २७९ 


भावार्थ--हम वेदवाणी का अध्ययन करं जिससे प्रभु के विवि जानकर जीवन 
को ऊँचा उठा सके । 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- वाक्‌, आपः । छन्दः-- भुरिग्‌ बृहती । स्वरः -- गान्धारः । 
परा चिद्या र परा विद्या 
तस्याः समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिशाश्चत॑स््रः। 
तत॑: क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुप जीवति ॥ ४२॥ 

१. तस्याः =गतमन्त्र मेँ वर्णित उस वेदवाणी से समुद्राः = ज्ञान के सब समुद्र अधिविक्षरन्ति 
इस पृथिवी पर विविध रूपों मेँ बहते हैँ । यह वेदवाणी ही सव सत्य- विद्याओं का आदिस्नोत 
हे। ऋग्वेद का दूसरा नाम विन्ञानवेद है, तेन=उस विज्ञान से चतस्रः प्रदिशः = चारों विस्तृत 
दिशां जीवन्ति जीती हैँ । चारौं दिशाओं में रहनेवाले प्राणियों का जीवन विज्ञान पर ही निर्भर 
हे । २. ततः=इस सुष्टि-विद्या=अपराविद्या से अक्षरम्‌-अविनाशी प्रभु का अमृतज्ञान क्षरति=टपकता 
हे । सृष्टि का प्रत्येक पदार्थ अपनी रचना मेँ उस प्रभु की महिमा को दृष्टिगोचर कराता है । अपने 
शरीर की बनावट को देखकर किसका सिर जुम नहीं जाता ! प्रभु कौ विचित्र कारीगरी को देखकर 
प्रभु- भक्त कह उठता है कि तत्‌-पराविद्या से ज्ञात उस प्रभु को ही आश्रय करके विश्वम्‌=यह 
सारा संसार उपजीवति जी रहा है । प्रभु ने ही देवों में उस-उस शक्ति को रक्खा हे । पृथिवी 
में उत्पादक शक्ति, सूर्य मे बादलों को जन्म देने कौ शक्ति उसी की दी हुई है । इस प्रकार सोचने 
पर मनुष्य प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसमें विनीतता आती है । 

भावार्थ--अपरा ओर परा विद्या दोनों ही वेदवाणी से उत्पन्न होती हैँ । अपरा विद्या मृत्यु 
से बचाती है ओौर पराविद्या हमें विनीत बनाकर मोक्ष- प्राति के योग्य बनाती है। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--शकधूमः, सोमः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
धूण से अशि का ज्ञान 
शकमय॑ धूममारादपश्यं विषूवता पर॒ एनावरेण । 
उक्षाणं पृश्निमपचन्त वीरास्तानि धमौणि प्रथमान्यांसन्‌।॥ ४३ ॥ 

१. शकमयम्‌=-( शकृन्मयं शुष्कगोमयसम्भूतम्‌) उपलो से उठे हुए धूमम्‌=धृरपँ को आरात्‌= 
(नाति दूरे) कुक ही दूर पर अपश्यम्‌-मैने देखा है ओर एना=इसे विषूवता व्याप्तिवाले, चारों 
ओर कैठे हुए अवररेण=समीप दही विद्यमान धूण से परः =( परस्तात्‌ तत्कारणभूतमग्रिम्‌) दूर 
आंखों से ओडङ्लल अग्रि को मैने जाना है । संसार में प्राकृतिक पदार्थ हमारी आंखों के सामने हैँ । 
(अपराविद्या) विज्ञान के अध्ययन से हम उन पदार्थो की महिमा को स्पष्ट देखते हैँ । यह रचना 
रचयिता के विषय में जिज्ञासा उत्पन्न कर देती है । जैसे धूण से अग्निका ज्ञान होता है उसी प्रकार 
रचना से रचयिता का ज्ञान होता है। २. प्रभु का दर्शन परिपक्व बुद्धिवाला ही कर पाता है। 
प्रभु इस महान्‌ ब्रह्माण्ड के शकट के खंचनेवाठे बडे * अनड्वान्‌ ' हैँ, जीव छोटी-सरी गृहस्थ कौ 
गाड़ी को खीचने के कारण छोटा “उक्षा' है। इस पृषनिं उक्षाणम्‌-छोटे बैल को वीराः 
(व्याप्तविद्याः ) ज्ञानशूर आचार्य अपचन्त ज्ञान के द्वारा परिपक्व बुद्धिवाला बनाते हैँ । ३. इस 
छोटे उक्षा का परिपाक ही-- अबोध बालक को सुबोध बनाना दही प्रथमानि धर्माणि=मुख्य 
कर्तव्य आसन्‌-थे । वस्तुतः माता-पिता व आचार्य का सबसे महान्‌ कर्तव्य यही हे कि वे अपने 
बारूकों को विज्ञान कौ शिक्षा से सुशिक्षित करं । 

भावार्थ-- हम कार्य से कारण को खोजें, अपराविद्या से पराविद्या कौ ओर चे, परिपक्व 
बुद्धि होकर प्रभु के दर्शन करने में समर्थ ननें। 


२८० ९.९६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवत्ता-- अग्निः सूर्यो वायुश्च । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तीन केशियों क्रा ज्ञान 
य॑: केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे व॑पत॒ एकं एषाम्‌। 
विश्वमेको अभि च॑ष्टे शचींभिध्राजिरेकस्य ददूषो न रूपम्‌॥ ४४॥ 

१. त्रयः = तीन केशिनः =( काशनाद्वा प्रकाशनाद्वा) प्रकाशमय पदार्थ है । प्रकृति हिरण्यमय-- 
चमकती है। आत्मा जब तक है शरीर को चमकाये रखता है । प्रभु तो सहस्रं सूर्यो के समान 
चमकौले हैँ ही । ज्ञानी लोग “छोटे उक्षा ' को ऋतुथा ( ऋत 1} 2111, ऽ[21<10001-) प्रकाश के 
अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना इन पदार्थो का ज्ञान सम्भव है, उतना-उतना विचक्षते=जतलाते 
दै । ये ज्ञानशूर अपने शिष्यो को ज्लान देकर परिपक्व करते दँ । २. एषाम्‌ एकः =इन तीनों में 
से एक, अर्थात्‌ प्रकृति संवत्सरे-उचित काल मेँ वपते=बीजों का सन्तान करती है, एक बीज 
को अनेक बीजौँ में करके उनका फैलाव करती है (वप्‌-बीज का ' सन्तान फैलाव) । ३. परन्तु 
यह फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। एकः अद्वितीय प्रभु शचीभिः=अपनी विविध 
शक्तियों से विष्वम्‌-इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे-देख रहा दे । प्रभु कौ अध्यक्षता मेँ प्रकृति 
के फैलाव में गलती नहीं होती। ४. एकस्य=एक जीव की ध्राजिःन्दौड़ चहल-पहल 
ददृशोदिखती है । यह शरीर मेँ रहता हुआ इधर-उधर भागता हुआ नजर आता है, परन्तु रूपं 
न=इसका रूप हमारी आंखों का विषय नहीं बनता । 

भावार्थ-- वीर ज्ञानी लोग तरैत-- ईश्वर, जीव प्रकृति का ज्ञान देकर छोटे उक्षा का परिपाक 
करते हैँ। 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- वाक्‌ । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रेवत्ठ चतुर्था 
चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्राह्मणा ये म॑नीषिण।ः। 
गुहा त्रीणि निहिता नेद्धयन्ति तुरीय॑ वाचो म॑नुष्य। वदन्ति ॥ ४५॥ 

१. वाक्छ्‌=( वाचः) सम्पूर्ण वाणी के पदानिचप्रतिपाद्य विषय (पद गतौ ) चत्वारि चार 
कौ संख्या से परिमिता=मपे हए हैँ । वेद का विषय प्रकृति- विज्ञान है । यजुर्वेद का विषय 
कर्मदहै। साम उपासना का वेद है तो अथर्व आरोग्यशास्त्र, युद्ध व राजनीतिशास्त्र है । तानि=इन 
सभी को ये=जो ब्राह्यणाः ब्रह्मज्ञान कौ रुचिवाके ओर मनीषिणः =मन का शासन करनेवाले 
व्यक्ति ही विदुः=जानते हैँ । २. ज्ञान, कर्म ओर उपासनाकाण्ड कौ ओर ब्राह्यणो ओर मनीषियों 
का ही ध्यान खिचता है। सामान्य मनुष्यों मेँ तो गुहा=हदयरूप गुफा मेँ निहिताच=रखे हुए 
त्रीणितये ऋग्यजुः ओर सामरूप मन्त्र न इङ्कयन्ति-नाममात्र भी गतिवाले नहीं होते। ये बीज 
के रूप में ही वहाँ पड़े रहते हैँ, इनका किञ्चित्‌ मात्र भी विकास नहीं होता । मनुष्याः = सांसारिक 
मनुष्य तो वाचः=वाणी के तुरीयम्‌-चतुर्थाश को ही वदन्ति-उच्चारित करते हैँ । साधारण 
मनुष्यों का ज्ुकाव इतिहास, अर्थशास्त्र ओर राजनीति कौ ओर हौ होता हे । ये ज्ञान, कर्म, उपासना 
के बीजों को विकसित नहीं कर पाते। उनके पल्वे वाणी का चतुर्थाश दही आता है । 

भावार्थ--वाणी चार भागों में विभक्त ै। उनमें से साधारण मनुष्य के पले मँ वाणी का 
चौथा भाग ही आता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.४४७ २८१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- सूर्यः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
आत्मबोध 

इन्द्र॑ सित्रं वरुणमगििमांहुरथों दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मा॑न्‌। 

एकं सद्धिप्रां बहुधा कंदन्त्यथिं यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ ४६ ॥ 

९. जिस सत्ता कौ ओर साधारण लोगों का ध्यान नदीं है, उस सत्ता को दी विप्राः = ज्ञानी 
लोग, जो अपने को उत्तम भावनाओं से भरना चाहते हैँ (वि+प्रा=भरना) इन्द्रम्‌-सर्वैश्वर्यशाटी, 
मित्रम्‌-सबके प्रति स्नेहमय, वरुणम्‌-श्रेष्ठ, अग्रिम्‌-सबसे अग्रस्थान में स्थित (अग्रणी) 
आहुः =कहते हैँ । अथ उ=ओौर सः=वह सत्ता ही दिव्यः = (द्युषु सूक्ष्मेषु पदार्थेषु भवः) सब 
सृक्ष्म पदार्थो मेँ होनेवारी दै, सुपर्णः=पालन आदि उत्तम कर्मो को करनेवाली है ओौर 
गरुत्मान्‌~ब्रह्माण्ड-शकट के महान्‌ भार को उठानेवाखी है । एकं सत्‌-उस अद्वितीय सत्ता को 
ये ज्ञानी बहुधा=भिन्न-भिन्न नामों से बदन्ति-कहते दँ । अभ्रिम्‌-वह आगे टे-चलनेवाखी सत्ता 
दे, यमम्‌-सबका नियमन करनेवाली है ओर उसे मातरिश्वानम्‌=( मातरि अन्तरिक्षे शयति 
वर्धते) अन्तरिश् मेँ वर्धमान, सारे आकाश में व्याप्त आहुः=कहते हे । 

भावार्थ-- परमात्मा एक ही है, परन्तु गुण-कर्म-स्वभावों के अनुसार उस अद्वितीय सत्ता 
के अनेक नाम हेँ। 

ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- सूर्यः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्वर्गं मे कौन जाते है? 

कृष्णं नियानं हस्यः सुपणां अपो वसाना दिवमुत्प॑तन्ति। 

त आवंवृच्रन्त्सद॑नादुतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी व्युद्यते ॥ ४७॥ 

१. दिवम्‌ वे स्वर्ग को उत्यतन्ति=-जाते दै । कौन 2 अपो वस्रानः=कर्मो को धारण 
करनेवाटे । जो व्यक्ति रागद्वेष छोडकर अपने नियत कर्मो को करते हैँ वे सात्विक कर्ता स्वर्ग 
को जाते हैँ । २. सुपर्णाः =उत्तम ठंग से अपना पालन ओौर पूरण करनेवारे लोग स्वर्गलाभ करते 
है । ३. इसी उदेश्य से ये छोग हरयः इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाठे होते हैँ । विषयों की 
ओर गई हुई इन्द्रियों को ये वापस लाते हैँ । कहाँ 2-नियानम्‌-बाडे में । जैसे गौओं का स्वामी 
गायों को बाडे में बन्द कर देता है इसी प्रकार यह व्यक्ति भी अपनी इन्द्रियरूप गौओं को 
विषयरूपी खेतों मे चरने से रोकने के लिए उन्हे बाड़ मेँ बन्द कर देता है। किस बाड मेँ 2- 
कृष्णम्‌ यह लाङ़ा कृष्ण है । * कृष्‌ ' शब्द कृषि व उत्पादक श्रम का वाचक है, * ण ' शब्द ज्ञान 
का। एवं यह बाडा उत्पादक श्रम ओर ज्ञान से बना हुआ है । कर्मेन्द्रियं को वह उत्पादक श्रम 
म लगाये रखता है ओर ज्लानेन्धियों को ज्ञान-प्राति में । ४. यह व्यक्ति अपनी इन्द्रियों को असत्य 
की ओर नहीं जाने देता, परन्तु जब कभी तेये सत्यमार्गं पर चलनेवाठे लोग ऋतस्य 
सदनात्‌=सत्य के इस निवासस्थान से आववृत्रन्‌-लौट आते है, अर्थात्‌ फिसल जाते हैँ तो 
आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही पृथिवी=यह रोक घृतेन-स्खलनों से (घृ-क्षरण--टपकना) व्युद्यते=गीटा 
हो जाता है, अर्थात्‌ उनका जीवन कितनी ही गरतियों से परिपूर्ण हौ जाता है । एक बार गिरे 
तो गिरते ही चले जाते है, जीवन का पतन हो जाता है। 

भावार्थ-- कर्मरत, अपना पालन व पूरण करनेवाले, अपनी इन्द्रियों को वश मेँ रखनेवाले 
स्वर्ग मे जाते हैँ । सत्यमार्ग से फिसलने पर पतित हौ जाते -दै । 


२८२ ९.९६४.४८८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--संवत्सरात्मा काकः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
कालचक्र क्रा उपदेशा 
द्वाद॑श प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तच्िंकेत। 
तस्मिन्त्साकं त्रिंशता न श॒द्धवोंऽ पिताः षष्टिर्न चलाचलासः ॥ ४८ ॥ 

१९. द्वादश प्रधयः = बारह प्रधियों-(८॥/5)- वाला एकं चक्रम्‌-एक चक्र दहै, त्रीणि 
नभ्यानि तीन उसकी नाभिर्योँ हँ । २. तस्मिन्‌-उस चक्र में साकम्‌-साथ-साथ त्रिशता न 
षष्टिःत्तीन सौ ओर साठ (नच्च) शंकवः न=अरे से अर्पिताः=-अर्पित हैँ अरे जो कि 
चचत्ाचलासः = अत्यन्त चलायमान हैँ । ३. तत्‌-इस कालचक्र को क उ चिकेत्‌-कौन समङ्जता 
है? ४. सामान्यतः चक्र मेँ एक प्रधि होती है, एक नाभि होती हे । य्ह बारह प्रधिर्यँ ओर तीन 
नाभिर्योँ हैँ । इसके अरे भी ३६० हैँ ओर वे निरन्तर चल रहे हैँ । वस्तुतः ये ३६० अरे वर्ष के 
२६० दिन हँ । बारह प्रधिर्योँ बारह मास हैँ ओर तीन नाभिर्योँ तीन ऋतु हे । यह कालचक्र निरन्तर 
गतिमान्‌ है, हम भी निरन्तर आगे बढते रहें । यह चक्र है ओर चक्र की नेमि ऊपर-नीचे होती 
रहती है, इस बात का ध्यान करते हुए सुख-दुःख में सम रहना चाहिए । तीन ऋतुर्णँ गर्मी, सर्दी 
ओर वर्षा हैँ । हम सदा उत्साहित, शान्त ओर मधुरभाषी हों । इस कालचक्र के रहस्य को विरले 
ही समञ्ञ पाते हैँ। 

भावार्थ निरन्तर गतिशील कालचक्र हमें भी निरन्तर आगे बढ़ने कौ ओौर सुख-दुःखमें 
समदहोने कौ शिक्षादे रहा हेै। 


ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता-- सरस्वतीः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सरस्वती व्री उपासना सरे ल्ताभ 

यस्ते स्तन॑ः शश्ायो यो म॑योभूर्येन विश्वा पुष्य॑सि वायीणि। 

यो र॑त्रधा वसुविद्यः सुदच्रः सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ॥ ४९॥ 

१. सरस्वति =हे ज्ञान की अधिष्ठातु देवि ! इह~=इस मानव-जीवन में तम्‌-उस स्तन को 
धातवे कः=हमारे पालन के लिए कर यः=जो ते स्तनः=तेरा ज्ञान पयोधर शशयः = (तेरे) 
सोये हुए जैसी स्थिति में भी हमारे लिए हे । ` शश प्टुतगतौ ' जो मनुष्य को प्लुतगतिवाला, अत्यन्त 
क्रियाशील बनाता है। २. मयोभूः =यह स्तन व स्तनजन्य ज्ञान-दुग्ध मयः=सुख का भूः =पैदा 
करनेवाला है । यह ज्ञान आरोग्यसुख को देनेवाला है । ३. येन=जिस स्तन से विश्वा वार्याणि=सन 
वरणीय भावनाओं का तु पुष्यसि=मानव-मन मेँ पोषण करती है । ज्ञानी पुरुष के मन में दिव्य 
भावनाओं का विकास होता हे, राग- द्वेष उसे तुच्छ प्रतीत होते हैँ । `. यः=जो स्तन रत्नधानरमणीय 
धनो का धारण करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य उत्तम धनो को प्राप्त करता है, ५. वसुवित्‌ ज्ञान 
हमें वासक स्थाई अथवा रक्षक धन प्राप्त कराता है ओर उस धन को प्राप्त कराता है, ६. यः=जो 
सुदत्रः =उत्तम दान के द्वारा मारा त्राण करनेवाला हे । ज्ञानी मनुष्य एेहिक आवश्यकताओं कौ 
पूर्तिं के साथ दान के द्वारा आमुष्मिक (पारलौकिक) कल्याण का भी संचय कर केता है। 

भावार्थ ज्ञान के छह लाभ है । यथा--(१) ज्ञानी अत्यन्त क्रियाशील बनता दै, 
(२) ज्ञान-आरोग्य-सुख को देनेवाला है, (३) ज्ञानी दिव्य भावना-युक्त होकर रागद्वेष रहित 
हो जाता है, (४) ज्ञान से रमणीय--उत्तम धन प्राप्त होते हैँ, (५) ज्ञान से हमें आरक्षक-धन 
प्राप्त होता है ओर (६) ज्ञान द्वारा प्राप्त धन सर्वं कल्याणकारी होता है। हमें ज्ञान प्राप्त करके 
जीवन में आगे बढ़ना चाहिए । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६४.५१९ २८३ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- साध्याः । छन्दः-- विराट्त्रिष्ट्प्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वे मुख्य धर्म 
यजनेन य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धमीणि प्रथमान्यांसन्‌। 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे' साध्याः सन्तिं देवाः ॥ ५०॥ 

१. देवाः =देव यज्ञेन यज्ञ से यज्ञम्‌ अयजन्त यज्ञ का यजन ~= पूजन करते हैँ, यज्ञ से 
विष्णु कौ पूजा करते हैँ । परमात्मा सर्वव्यापक ओर सबका हित करते हैँ, इसी प्रकार अपनी 
मनोवृत्ति को व्यापक बनाकर हम भी सर्वव्यापक के उपासक बन पाते हैँ । विष्णु बनने के लिए 
मनुष्य यज्ञशील बने । यज्ञ कौ भावना है- देवपूजा वड का आदर, संगतिकरण=अपने बराबरवालों 
के साथ मिककर चलना, दान=अपने से छोटो को सदा कुछ देना । २. यक्च मेँ ये ही तीन भावना 
है। देवों के कर्म इन्दीं भावनाओं से ओत-प्रोत होते हैँ । तानि धर्माणि-ये तीन ही धर्म 
प्रथमानि आसन्‌ मुख्य व व्यापक धर्म थे। ते=इन तीन धर्मो का पाटन करनेवाले वे देव 
महिमानः =महिमावाठे होते हुए, अर्थात्‌ उत्तम यश को प्राप्त करते हुए हनिश्चय से नाकं 
सचन्त~स्वर्ग का सेवन करते रँ, अर्थात्‌ सुखमय स्थिति मेँ विराजते हैँ । उनका यह जीवन 
यशस्वी व सुखी होता है । ३. इस जीवन कौ समाति पर वे उन लोकों को प्राप्त होते हैँ यत्र जहाँ 
कि पूर्वे=अपने अन्दर यज्ञ की भावना का पूरण करनेवाले साध्याः=साधनामय जीवनवाले 
देवाः = ज्ञानी लोग सन्ति-होते हैँ, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम रोकं कौ प्राति हौती है। यज्ञ कौ भावना 
पूर्ण होने पर तो मोक्ष मिलता ही है। 

भावार्थ-- यज्ञमय जीवन के तीन काभ हैँ--(क) यशःप्रा्ति, (ख) सुखमय स्थिति ओौर 
(ग) उत्तम लोकों की प्रापि। इन लाभो कौ प्राति के किए हमें अपना जीवन उत्तम बनाना ही 
चाहिए। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- सूर्यः पर्जन्योऽअग्नयो वा । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 

देवों के साथ पगड़ी का वित्तिय 
समानमेतदुदकमुच्चैत्यव्‌ चाह॑भिः ] 
भूमिं" पर्जन्या जिन्वन्ति दिव जिन्वन्त्यग्नयः ।॥ ५९ ॥ 

९. समानम्‌-जीवन देनेवाला व सदा सम मात्रा में रहनेवाला एतत्‌ उदकम्‌-यह जल 
सूर्य-किरणों हारा ग्रीष्पकाल में उत्‌ च एति=वाष्पी भूत होकर ऊपर उठता है च=ओौर फिर ऊपर 
के ठण्डे वायुमण्डल में घनीभूत होकर अहभिः = वर्षाकाटीन दिनों में अव एति नीचे बरसता 
है। २. इस वर्षा कौ घटना को हम इस प्रकार कह सकते हैँ कि पर्जन्याः परा तृसि को पैदा 
करनेवाले ये जल भूमिं जिन्वन्ति-इस पृथिवी को प्रीणित करते हें । वर्षा क्या होती है मानो 
प्राण ही बरसता है । दूसरी ओर अग्नयः=अग्रियों में डाले जानेवाङे हविर्द्रव्य दिवम्‌=द्युलोक 
को जिन्वन्तिनप्रीणित करते हैँ । हविःद्रव्य आदित्यलोक तक पहुंचते हैँ । इनसे मिश्चित जल 
अत्यन्त गुणकारी होता है । यज्ञ करना व वर्षा का होना। यह मनुष्यों व देवों का पगड़ी बदलना 
हे। 

भावार्थ--हम यक्लशील हों। बस हम देवों के मित्र बन जाते है, वे देव हमें वर्षा-जल 
से तृप्त कर देते दैँ। 


२८ ९.९६४.५२२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- सरस्वान्‌ सूर्यो वा। छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
आचार्य के गुण 
दिव्यं सुपर्ण वायसं बृहन्त॑मपां गर्भ" दर्ातमोष॑धीनाम्‌। 
अभीपतो वृष्टिभिस्तर्पय॑न्तं सरस्वन्तमवसे जोहवीमि ॥ ५२॥ 

सरस्वन्तम्‌ ज्ञान के समुद्र आचार्य को अवसे=रक्ना के किए जोहवीमि पुकारता हूँ । जान 
मनुष्य कौ रक्षा करता है, उसे पापों से बचाकर अन्त मे मोक्ष प्राप्त कराता है। प्राचीनकालमें 
विद्यार्थी आचार्य को पुकारता था ओर आचार्य से स्वीकृति मिलने पर उसके सामने उपस्थित 
होकर श्रद्धा से ज्ञान का श्रवण करता था। इस आचार्य की विशेषताएँ निम्न दै--२१. दिव्यम्‌-आचार्य 
दिव्य हो। वह दिव्य गुणों को अपने में अवतरित करनेवाला हो । २. सुपर्णम्‌-विद्यार्थियों का 
उत्तम प्रकार से पालन करनेवाला हो । ३. वायसम्‌-( वय्‌ गतौ) आचार्य क्रियाशील होना 
चाहिए । वह आसी व प्रमादी न हो । ४. वृहन्तम्‌-आचार्य सदा विशा हदय हो । ५. अपां 
गर्भः=( आपः =रेतः) वीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला, उसे अपने अन्दर ही सुरक्षित रखनेवाला 
हो । ६. दर्शतं ओषधीनाम्‌ आचार्य ओषधियों मे सनसे अधिक सुन्दर है । ओषधि का अर्थ 
है दोषों को जलानेवाखी । जैसे ओषधिर्योँ स्थूल शरीर के मलों को जला देती दै, इसी प्रकार 
आचार्य मानस व बौद्धिक मलों का दहन कर देते हैँ । ७. अन्त में आचार्य अभीपतः= चारो ओर 
से आनेवाके जिज्ञासुओं को वृष्टिभिः = ज्ञान कौ वृष्टि से तर्पयन्तम्‌- तृप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- उपर्युक्त सात गुणों से अलंकृत आचार्य ही आदर्श युवकों का निर्माण करके राष्ट 
का कल्याण करते हेँ। 

विशेष-- सम्पूर्ण सूक्त कालचक्र के महत्त्व को समञ्जते हुए योगाभ्यास, आचार्य के सान्निध्य 
में ज्ञान- प्रापि ओर यज्ञो का अनुष्ठान करते हए मोक्ष-प्राि का सन्देश देता है । अब आगे अगस्त्य 
का सूक्त आरम्भ होता है। इसके आरम्भ मेँ ब्रह्मचारी के कर्तव्य त्रयी का वर्णन है-- 


्योविंशोऽनुवाकः 
[ ९६५५ ] पञ्षष्ख्युत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
विद्यार्थी क्की कर्त्तव्य त्रयी 
कया शुभा सव॑यसः सनींव्ठाः समान्या मरुतः सं मिमिक्षुः । 
कयां मती कुत एतास एतेऽ चन्ति शुष्मं वृष॑णो वसूया ।। ९ ॥ 

१. आचार्यकुर में रहते हुए सवयसः =समान आयुष्यवाठे सनीव्ाः=एक ही आचार्यकुरूप 
गृह मे रहनेवाले मरूतः =प्राणसाधना करनेवाठे वे विद्यार्थी कया शुभा=आनन्द देनेवाटी, 
समान्या=(सम्‌ आन) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली ज्ञान कौ वाणी से संमिभिक्षुः=अपने को सिक्त 
करते हैँ (मिह सेचने) ओर कया मती=आनन्द प्राप्त करानेवाटी बुद्धि से अपने को युक्त करते 
है । आचार्यकुल में रहते हुए इनका मुख्य कार्य यही होता है कि ये ज्ञान का सम्पादन करे ओर 
अपनी बुद्धि का संवर्धन करें । २. कुतः एतासः=काँ कँ से आये हुए एतेतये विद्यार्थं 
शुष्मम्‌-रशच्रुओं का शोषण करनेवाले प्रभु को अर्चन्तितपूजते हैँ । वृषणः त्ये शक्तिशाली 
वसूया=वसुओं कौ प्रापि कौ कामना से उस प्रभु का अर्चन करते हँ । इन वसुओं के द्वारा ही 
तो वे अपने जीवन में निवास को सुन्दर बना पारणँगे। ३. मन्त्रार्थं से निम्न बातें स्पष्ट हैँ--(क) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६५.३ २८५ 


रूप से आचार्यक में निवास करते हों, (ग) वहाँ रहते हुए इन्हें ज्ञान प्राप्त करना है ओर बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाने का यल करना दै, (घ) शक्तिशाली प्रभु का अर्चन करते हुए शक्ति-सम्पन्न बनना 
है ओर वसुओं को प्राप्त करके दीर्घ जीवनवाला होना हे। 

भावार्थ-- विद्यार्थी का कर्तव्य है--(क) ज्ञान का अर्जन, (ख) बुद्धि की सूक्ष्मता का 
साधन, ओर (ग) प्रभुपूजन के द्वारा सशक्त बनना। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रसादसम्पन्न विशाल हदय 
कस्य ब्रह्माणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत॒ आ त॑वर्तं। 
श्येनांडव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ महा मन॑सा रीरमाम॥ २॥ 

१. युवानः = (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) अपने साथ अच्छाई का मिश्रण करनेवा़े व बुराई को 
अपने से दूर करनेवाले युवक कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के ब्रह्माणि स्तोत्रों का जुजुषुः =सेवन 
करते हैँ ओर वह कः=आनन्दमय प्रभु मरुतः=इन प्राणसाधकों को अध्वरे=अहिंसात्मक यज्ञरूप 
कर्मो मेँ आववर्त=आवृत्त करता है-- प्रभु इन साधको को विषयों से पराङ्मुख करके यज्ञप्रवण 
करते हैँ । २. प्रभु सदा यह ध्यान करते हैँ कि अन्तरिक्षे (अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग में श्येनान्‌ 
इव श्चजतः = गतिशील बाज नामक पक्षियों के समान गति करते हुए इन प्राणसाधकों को 
केन=आनन्दयुक्त-- प्रसादयुक्त महा-विशाल मनसा=मन से रीरमाम=नितराम्‌ आनन्दित करे । 
प्रभुकृपा से उन व्यक्तियों का मन आनन्दित तथा विशाल होता है जो सदा क्रियाशीर जीवन 
बिताते दँ ओर मध्यमार्ग मे चलते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु अपने स्तोताओं कौ वृक्तियों को यज्ञिय बनाते हैँ, इनके ददयों को प्रसाद 
व विशालता प्रदान करते हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भक्त क्रा उपालम्भ 

कुतस्त्वमिन्द्र मार्िनः सन्नेको यासि सत्पते किं त॑ इत्था । 

सं पुंच्छसे समराणः शुभानैर्वोचेस्तन्नों हरिवो यत्ते अस्मे ।। ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप माहिनः सन्‌-अत्यन्त महिमावाटे होते हुए 
कुतः = क्यों एकः यासि=अकेटे ही गति कर रहे हो ? हमें भी तो अपने पीके आने दीजिए। 
ओर सत्पते-हे सज्जनो के रक्षक ! किम्‌-क्या ते=आपका यह एकाकी विचरण इत्था=ठीक 
है? इस प्रकार आप सज्जनं के रक्षक भी कैसे कहला सकते हँ ? सच्ननों से मिलने पर दही तो 
आप उनका रक्षण करेगे । समराणः= (सम्‌ ऋ) हमसे संगत होते हुए आप संपृच्छसे=हमसे 
इस प्रकार प्रार्थना किये जाते हो कि हरिवः=हे उत्तम इद्द्रियाश्वोंवाले-- उत्तम इद्द्रियाश्वों को 
हमारे चिए प्राप्त करानेवाटे प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका ज्ञान अस्मे=हमारे किए है तत्‌-उसे 
नः=हमारे किए शुभानैः=शुभ शब्दों से वोचेः = प्रतिपादित कीजिए । आपसे इस ज्ञान को प्रा् 
करके ही हम अपने कल्याण को सिद्ध कर सकगे। 

भावार्थ- प्रभु कौ महिमा इसी में है कि वे सच्जनों के रक्षण मेँ प्रवृत्त हैँ ओर जिज्ञासुओं 
के किए शुभ ज्ञान प्राप्त करा रहे दैँ। 


२८६ १९.९६५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञान, बुच्दिव सोम 

ब्रह्माणि मे मतयः शं सुतासः शुष्म॑ उयर्तिं प्रभरंतो मे अद्विः। 

आ शासते प्रतिं हर्यन्त्युक्थेमा हरीं वहतस्ता नो अच्छ।।४॥ 

१. प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैँ कि मे=मेरे ब्रह्माणि ये वेदरूप जान, मतयः =मुञ्ञसे दी 
गई बुद्धया, सुतासः = मेरी व्यवस्था से उत्पन्न किये गये सोमकण--ये सब शम्‌=शान्ति देनेवाले 
है । “ज्ञान, बुद्धि व शक्ति" मनुष्य के जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैँ । सोम के रक्षण से 
शुष्पः=शत्रुशौषक बल इयर्ति=प्राप्त होता हे । मे=मेरा यह अद्विः=मेघ प्रभुतः = (प्रकृष्टं भृतं 
येन) प्रकृष्ट भरणवाखा हे । मेघजल वस्तुतः नीरोगता व दीर्घायुष्य प्राप्त करानैवाला है, मेघजल 
शरीर में सौम्य शक्ति को उत्पन्न करता है। २. आशासते-सव मेरी ही प्रार्थना करते हैँ 
उक्था=-सव स्तोत्र प्रतिहर्यन्तिमेरी ही कामना करते हैँ--सब स्तोत्र मुञ्धे ही प्राप्त होते हैँ। 
तावे इमाये हरी= ज्ञानेन्द्रिय व कर्मँन्द्रियरूप अश्व नः = हमारी अच्छ ओर ही वहतः प्रात 
कराते हैँ । ये इन्द्रियाश्च इसीलिए दिये गये दँ कि इनके द्वारा हम जीवनयात्रा मेँ उच्नति करते 
हुए प्रभु को प्राप्त होँं। 

भावार्थ ज्ञान, बुद्धि व सोम' प्रभु द्वारा प्राप्त कराये गये हैँ ताकि हम जीवन को शान्त 
बना सक ओर अन्ततः प्रभु को प्राप्त होनेवाले होँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

इन्द्रियो का निरोध व आत्मश्क्ति से अपने को अलंकृत करना 
अतो वयम॑न्तमेभिर्युजानाः स्वक्षत्रेभिस्तन्वः ९ शुम्भ॑मानाः । 
महोभिरेताँ उप॑ युज्महे न्विन्द्रं स्वधामनु हि नो बभूथ॑। ५॥ 

१. हे प्रभो ! अतः =इस प्रकार-- गत मन्त्र के अनुसार आपसे दिये गये ज्ञान, बुद्धि ओर बल 
के द्वारा वयम्‌-हम अन्तमेभिः =अन्तिकतम-- समीप रहनेवाली-- विषयों में न भटकनेवाली-- 
इन्द्रियों से युजानाः युक्त होते हए तथा स्वक्षेत्रेभिः= आत्मिक बलों से तन्वः= शरीरों को 
शुम्भमानाः=शोभित करते हुए महोभिः =उपासना व पूजा के द्वारा प्राप्त तेजो के द्वारा एतान्‌-इन 
इन्द्रियाश्वों को उपयुज्महे=समीपता से अपने साथ सङ्गत करते हैँ । इनको भटकने न देकर हम 
अन्दर ही धारण करते हैँ । उपनिषत्‌ के शब्दों में ' आवृत्तचक्षु ' बनते हैँ । २. नु=अवब-- इन्द्रियों 
को अपने अन्दर धारण करने पर इन्द्रे परमात्मन्‌ ! स्व-धाम्‌-अनु= आत्मतत्त्व के धारण के 
अनुसार हि=निख्चवय से आप नः = हमारे बभूथ होते हो । जितना-जितना हम आत्मा का धारण 
करते दँ, उतना-उतना हम प्रभु के होते जाते हैँ । प्राकृतिक भोगों कौ ओर जाना प्रकृति का हो 
जाना है। इन भोगों से ऊपर उठकर आत्मतत्त्व को अपनाना ही प्रभु का बन जाना है। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों को अन्दर ही निरुद्ध करे । आत्मशक्तियों से अपने को शोभित करं । 
यही प्रभु-प्रासि का मार्ग हे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभु अपनी सहायता करनेवात्ों का रक्षक दै 
क्व ९ स्या वों मरूतः स्वधासीद्यन्मामेकं समध॑त्तािहत्ये । 
अहं द्यु ग्रस्त॑विषस्तुविंष्मान्विश्व॑स्य शत्रोरनमं वधस्तैः।। ६ ॥ 
१. गत मन्त्र कौ समाति पर प्रार्थना थी कि “ हमारे आत्मतत्त्व के धारण के अनुसार आप 
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हमारे होइए।' प्रभु इन प्रार्थना करनेवाले मरुतो से कहते हैँ कि हे मरुतः च=प्राणसाधक पुरुषौ । 
वः=आपकी स्या=वह स्व-धा=-आत्मततत्व कौ धारणा क्व आसीत्‌-करहँ गई 2 (कहां है) 
यत्‌-जो तुम मां व अकेले को ही अहि-हत्ये=-इस वासनारूप वृत्र के मारने में 
समधत्त स्थापित करते हो । तुम भी तो वासना को जीतने का प्रयत्न करो | हँ, तुम प्रय करोगे 
तो मैँ तुम्हारा सहायक .वरनूँगा हौ । २. व हि=निश्चय से उग्रः=तेजस्वी व शत्रुभयंकर 
हू, तविषः=बल्वान्‌ दह तुविष्मान्‌-महत्त्व से युक्त हूं। विश्वस्य शच्नोः=सवब शत्रुओं का 
वधस्नैः (वध स्ना=शौचेः) वध द्वारा शोधनो से अनमम्‌ (अन्तर्भावितण्यर्थः) वश में करनेवाला 
हू (अनमयम्‌) मैं तुम्हारे इन वासनारूप शत्रुओं को अवश्य विनष्ट करूगा, परन्तु तुम्हें भी तो 
अ के धारण का प्रयल करना चाहिए । तुम्हारी स्वधा के अनुपात में ही मेरी सहायता तुमं 
प्राप्त होगी । 

भ्रावार्थ--वासना-विनाश के लिए प्रयल करनेवालों ही को प्रभु का साहाय्य अवश्य 
प्राप्त होता है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवत्ा-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्ङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
"क्िप्रदाता' प्रभु 

भूरिं चकर्थ युज्यैभिरस्मे स॑मानेभिर्वृषभ पौँस्यंभिः। 

भूरीणि हि कृणवामा शविष्ठेन्द्र क्रत्वां मरुतो यद्वशाम ॥। ७॥ 

१. हे चृषभ~-शक्तिशालिन्‌ ! हमपर सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभो ! आपने युज्येभिः = हमरे 
साथ संगत होनेवाठे समानेभिः=( सम्‌ आनयति) हमें सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले पौस्येभिः= नलो 
से अस्मे=हमारे छिए भूरि चकर्थ=बहुत-कुछ दिया है । हमें इन बलों को देकर आपने जीवन- 
यात्रा मैं सफल होने योग्य बनाया है । २. हे शविष्ठ=शक्तिशालिन्‌! इन्द्र-परमैश्वर्यशालििन्‌ प्रभो! 
हम इन शक्तियों को प्राप्त करके हि=निश्चय से भूरीणि=पाक्न व पोषणात्मक कर्मो को 
कृुणवाम=करनेवाले बनें (भूरि भृ धारणपोषणयोः) । शक्ति का प्रयोग हम सदा पालन व 
पोषणात्मक कर्मो में करं । ३. हम मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले व =जो वाम चाहें (५151) 
वह क्रत्वा-कर्म के द्वारा ही चाहें । हमारी प्रार्थना पूर्णं पुरुषार्थं के उपरान्त ही हों । 

भावार्थ प्रभु हमें शक्ति देते हैँ । शक्ति प्राप्त करके हम पालनात्मक कर्मो में व्यापृत हौँ। 
हमारी प्रार्थना पुरुषार्थ के साथ हो। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
^सुगाः, विश्वश्चन्द्राः ' आपः 
वधीं वृत्रं म॑रुत इच्दियेण स्वेन भामेन तविषो ब॑भूवान्‌। 
अहमेता मन॑वे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपश्चकर वच्र॑बाहुः ॥ ८ ॥ 

१. हे मरुतः =प्राणसाधक पुरुषो ! स्वेन इन्द्रियेण (इन्द्रियम्‌ वीर्य, बलम्‌) अपनी शक्ति 
से वृत्रं वधीम्‌-मेने वासना को नष्ट किया है। मेँ भामेन=तेजो दीति से तविषः=बरवान्‌ 
बभूवान्‌-हुआ दूँ। प्रभु महादेव हैँ । इन्द्र के रूप में वे वृत्र का विनाश करनेवाले हैँ । जीव भी 
“इन्द्र ' हे । इसे भी वासनारूप वृत्र को नष्ट करके अपने नाम को सार्थक करना है । २. प्रभु कहते 
है कि अहम्‌-मै वच्रबाहुः=सदा क्रियाशील हाथोँवाला एताः =इन सुगाः=उत्तम गति के 
कारण भूत अपः=रेतःकणरूप जलो को मनवे=विचारशीक पुरुष के लिए विश्वश्चन्द्रः=सव 
प्रकार से आह्ादजनक चकर=करता हूँं। ये रेतःकण “सुगा: ' उत्तम गति का कारण है, 
“ विश्वश्चन्द्राः ' आह्ाद को प्राप्त करानेवाके हैँ । इनके रक्षण के लिए ‹ वच्रबाहुः '= क्रियाशील 
हाथोंवाटा होना आवश्यक है । “ मनवे" शब्द यह संकेत कर रहा है कि इन रेतःकणों के महत्त्व 


२८८ ९.९६५.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ क्रियाशीकता के द्वारा वासना कौ नष्ट करके हम उत्तम गतिवाटे व आनन्दमय 
शक्तिशालौ जीवनवाले बनें । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
` उअनुपम' म्र 
अनुत्तमा ते मघवन्नकिर्नु न त्वाव अस्ति देवता विदानः। 
न जाय॑मानो नशते न जातो यानि करिष्या कुणुहि प्र॑वृद्ध ।। ९॥ 

९. हे मघवन्‌=रेश्वर्यवान्‌ प्रभो ! नु=निश्चय से अनुत्तम आपसे अप्रेरित नकिःत्कुछ भी 
नहीं है । इस ब्रह्माण्ड मे एक-एक कण आपसे ही प्रेरित हो रहा है । चराचर के प्रेरक आप 
ही हैँ । त्वावान्‌=आप जसा विदानः =ज्ञानी, देवता=कोई भी देव न~ नीं हे । प्रभु सर्वज्ञ है, 
अपने ज्ञान से सबको दीप्त कर रहे हैँ । २. प्रवृन्धहे सब गुणों से ब्ढे हुए प्रभो! आप 
यानि=जिन करिष्यातचवृत्रवधादिरूप कर्मो को आकृणुहि-सम्यक्‌ करते हैँ, उन्हें न 
जायमानः=न तो उत्पन्न होनेवाला ओर न जातः =न उत्पन्न हुआ-हुआ नशते व्याप्त करता हे । 
आपके समान न किसी की शक्ति है, न ज्ञान है, अतः कोई भी आपके कर्मो का व्यापन नहीं 
कर सकता। आपका सबकुछ अनुपम है । आपका बनकर मँ भी वृत्रवधादि कार्य करू । आपके 
सहाय से भँ इन वासनाओं का विनाश क्यों न कर पाऊगा। 

भावार्थ ब्रह्माण्ड में प्रभु से अप्रेरित कुक भी नहीं । उनके कर्मो का कोई भी व्यापन नहीं 
कर सकता। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ओज, शच्रुधर्षण व बुद्दि 

एकस्य चिन्मे विभ्वर्स्त्वोजो यो नु द॑शष्वान्करृणवैं मनीषा । 

अहं ह्युग्रो म॑रुतो विदानो यानि च्यवसिन्द्र इदीश एषाम्‌ ९०॥ 

१. प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैँ कि एकस्य चित्‌ मे=अद्वितीय जो में, उसको ओजः = 
शक्ति विभु=व्यापक अस्तु-हो । दथृष्वान्‌-शतुधर्षक मै नु=अब या-जिन भी कर्मो कौ 
कृणवैकरता हँ, उन्हें मनीषा-ुद्धिपूर्वक ही करता हं। प्रभु की प्रत्येक कृति में बुद्धि 
प्रतिभासित होती है । वेदों की वाक्य-रचना भी बुद्धिपूर्वक है । कर्मो की पूर्णं सफलता का रहस्य 
तीन बातों में ही है--(क) ओज, (ख) शत्नुधर्षण, (ग) बुद्धि । जो भी मनुष्य इन तीन बातों 
को सिद्ध करके कर्म करेगा, वह अवश्य सफ होगा । ३. हे प्राणसाधको ! अहम्‌ में हि निश्चय 
से उग्रः=तेजस्वी हूँ, विदानः =ज्ञानी हूँ, यानि-जिन भी वसुओं कौ ओर मेँ च्यवम्‌-जाता हँ 
एषाम्‌-इन सबका ईशः=ईश इत्‌-ही होता हूँ । इन्द्रः मै टी तो इन्दर हँ, परमैश्वर्यशाी हँ । 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से ' ओज, शत्नुधर्षण व बुद्धि" को सिद्ध करके हम प्रत्येक कर्म 
को सलतापूर्वक करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विरात्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जितेच््रिय, शक्त्तिसम्पन्न व यन्ञरीत्ठ 
अम॑न्दन्मा मरुतः स्तोमो अत्र यन्मे नरः श्रुत्यं ब्रह्य चक्र । 
इन्द्राय वृष्णो सुम॑खाय मह्यं सख्ये सखांयस्तन्व तनूभि।: ॥ ९९॥ 
१. हे मरूतः प्राणसाधको ! अच्र-इस जीवन में स्तोमः=वह स्तुति मा=मुज्ञे अमन्दन्‌-टर्षित 
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करती है, यत्‌=जिस श्रुत्यं ब्रह्म-श्रवणयोग्य स्तवन को हे नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले 
लोगो ! आप मे=मेरे किए चक्र करते हो । जो भी प्राणसाधक बनकर उन्नति-पथ पर चता हुआ 
प्रभु-स्तवन करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता ही है । २. इन्द्राय परमैश्वर्यवाे, वृष्णे =एेश्वर्य 
का वर्षण 1 =उत्तम यन्ञशीर मह्यम्‌=मुञ् सख्ये-सखा के किए सखायः =मित्र 
बनकर आप लोग :=शरीरों से तन्वे=-( तनू विस्तरे) मेरे विस्तार के लिए होओ, अर्थात्‌ 
तुम्हारे शरीरो से होनेवाली सब क्रियाँ मेरे गुणों का प्रतिपादन करनेवाली हों । मेरी भोति ही 
तुम्हारी क्रियाँ "दया, न्याय ' आदि गुणों से युक्त हों। मेरी वास्तविक स्तुति तो यही है कि "तुम 
मेरे जैसे बनो ।' तुम भी इन्द्र, वृषन्‌ व सुमख बनने का यल करो । 

भावार्थ-- हम अपने सनातन सखा प्रभु के समान ही *इन्द्र, वृषन्‌ व सुमख ' बनकर प्रभु 
का सच्चा स्तवन करें । यही सच्चा प्रभु-स्तवन है कि हम जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञशील' 
लनें। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विरार्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रश्वु में प्रीतिवालते 

एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः श्रव॒ एषो दधांनाः। 

संचक्ष्या मरुतश्चन्द्रव॑र्णां अच्छान्त मे छदयाथा च नूनम्‌॥ ९२॥ 

१. एव=गत मन्त्र मेँ वर्णित प्रकार से स्तवन करने पर इत्‌-निश्चय से एतेत्ये 
मरुतः =प्राणसाधक पुरुष मा प्रति रोचमाना: =मेरे प्रति प्रीति-(रुचि)- वाके होते हुए अनेद्यः 
श्रवः च=प्रशस्त ज्ञान को दधानाः =घारण करनेवाक़े ओर इषः =मेरी प्रेरणाओं को आदध्रानाः = सर्वथा 
धारण करनेवाले बनते हैँ । २. संचक्ष्या=उन प्रेरणाओं से अपने कर्तव्यो को ठीक प्रकार से 
देखकर ये मरुत्‌ चन्द्रवर्णाः = ( चदि आह्दे) आहादमय वर्णवाटे होते हए, सदा प्रसन्नवदन 
रहते हए अच्छान्त=अपने को यश से आच्छादित करते हैँ च=ओर नूनम्‌निश्चय से हे 
मरुतः मरुतो ! तुम इस प्रकार छदयाथ=अपने को पापों से अपवारित करते हो, तुमपर पापों 
का आक्रमण नहीं होता। 

भावार्थ--हमारी प्रभु में प्रीति हो। हम प्रशस्त ज्ञान को धारण कर, प्रभु-प्रेरणाओं को सुनते 
हुए अपने कर्तव्यो को जानें । सदा प्रसन्नवदन, यशस्वी व पापों से अनाक्रान्त बनें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्तवन व लान 
करो न्वत्र मरुतो मामहे वः प्र यातन सखींरच्छा सखायः । 
मन्मानि चित्रा अपिवातय॑न्त एषां भूत नवेदा म ऋताना।म्‌॥ ९२३॥ 

१. हे मरुतः च=प्राणसाधक पुरुषो ! नु-निश्चय से अत्र=यौँ कः=वह आनन्दमय प्रभु 
वः =तुम्हें मामहे=महत्त्व प्राप्त कराता है । तुम संसार में सखायः =मित्र बनकर सखीन्‌ अच्छ 
समान ख्यान व ज्ञानवारे व्यक्तियों के प्रति प्र यातन=जानेवाले होओ। परस्पर ज्ञान की चर्चा 
करते हुए अपने जीवनो को अधिकाधिक पवित्र बनानेवाटे बनो । २. चित्राः = (चित्‌ र) ज्ञान 
मेँ गति करनेवाठे तुम मन्मानि=स्तोत्रों (14\/17115) को अपिवाततयन्तः = प्राप्त करते हुए, अर्थात्‌ 
स्तुति करते हुए मे=मेरे एषाम्‌-इन ऋतानाम्‌-सत्य ज्ञानों के नवेदाः=जाननेवाले (ज्ञातारः) 
भूत=टोओ। ३. यँ मरुतं को प्रभु का उपदेश यह है कि वे परस्पर मिलकर ज्ञान - चर्चा 
करनेवाले नें । प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु से दिये गये सत्य ज्ञानों को पूर्णतया जाननेवाङे हों । यँ 
‹ भूत नवेदा: ' के स्थान में * भूतन वेदाः ' यह पदपाठ अधिक संगत हो सकता हे । प्रस्तुत पदपाठ 
मेँ भी 'नवेदाः' का अर्थ “न न जाननेवारे' अर्थात्‌ पूर्णतया जाननेवाठे ही करना उचित है । "न 
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अवेदाः =नवेदाः ' मेँ पररूप समञ्चना चाहिए । 
भावार्थ-- प्राणसाधना करते हुए हम खूब प्रभुस्तवन कर ओर सदा ज्ञान में ही विचरण 
करने का प्रयल करें । 
ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- भुरिक्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
“ लुच्िप्रदाता' प्रभु 
आ यदहवस्याहुवसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य पेधा। 
ओ षु व्॑तं मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वों अर्चत्‌ ९४॥ 

१. न=अव (न सम्प्रत्यर्थे) यत्‌-जब कारूः कुशलता से कर्मो को करनेवाला दुवसे 
(दुवस्‌=\*€81111) धन - प्राति के लिए दुवस्यात्‌-प्रभु की परिचर्या करता है ( दुवस्यति ५०701008) 
तो उस समय मान्यस्य पूजा-योग्य प्रभु को मेधा~बुद्धि अस्मान्‌ हमें आचक्रे (10 ॥ला7>. 
[५८ 310) सहायता देती है, अर्थात्‌ जब भी एक पुरुषार्थ प्रभु का उपासन करता है तो प्रभु 
उसे बुद्धि प्राप्त कराते हैँ ओर यह बुद्धि उसे धनादि प्राप्त कराने में सहायक होती दै। २. दे 
मरूतः =प्राणसाधक पुरुषो ! तुम उ=निश्चय से विप्रम्‌-विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्रभु कौ 
अच्छ ओर सु=अच्छी प्रकार आवर्त आवृत्त होओ। तुम प्रभु के सदा अभिमुख होओ, कभी 
उससे पराङ्मुख न हौओ। ३. जरिता-( जरिते- ८०1१८ १९६) सबको समीपता से प्राप्त होनैवाला 
वह प्रभु इमा ब्रह्माणि~इन जान की वाणियों को वः=तुम्हारे लिए अर्चत्‌-(1० ५०७८ 10 
8111) दीप्त करता दै । 

भावार्थ--उपासक को प्रभु बुद्धि देते दै, ज्ञान कौ वाणियों को उसके छिए दीप्त करते हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्य: । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- पद्भिः । स्वरः-- धैवतः । 
“इष्‌, वृजन, जीरदानु' 
एष वः स्तोमो मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ क्छारोः। 
एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ९५॥ 

१. मरुतः =प्राणसाधक पुरुषो ! वः तुम्हें एषः=यह स्तोमः=स्तुतिसमूह आयासीष्ट~प्रा्त 
हो। तुम स्तुति करनेवाले बनो! २. उस मान्दार्यस्य=सदा आनन्दमय मान्यस्य पूजनीय 
कारोः कुशलकर्ता कौ इयं गीः=यह वेदवाणी (आयासीष्ट) तुम्हे प्राप्त हो । यह वेदवाणी तुम्हे 
आनन्दित करनेवाली हो, तुम्डारे जीवनो को यशस्वी बनाए ओौर तुम्डें कुशल्तापूर्वक कर्मं 
करनेवाला बना दे । एषा=यह तन्वे=शक्तियों के विस्तार के लिए तुम्दँ (आयासीष्ट) प्राप्त हो । 
३. इस वेदवाणी के द्वारा वयाम्‌-( वयम्‌) हम इषम्‌प्रेरणा को व्रजनम्‌ पाप के वर्जन व बल 
को तथा जीरदानुम्‌-( जीवनम्‌--द० ) उत्तम जीवन को (जीर=१५१०८६. दानु=खण्डन) अथवा 
शीघ्रता से वासनाओं के विनाश को विद्याम्‌प्राप्त करें । 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रों व ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करें। इनसे हमें प्रेरणा, 
पापनिवृत्ति व उत्तम जीवन ' प्राप्त होगा। 

विशेष-- सम्पूर्णं सूक्त जान प्रापि के महत्त्व का प्रतिपादन करता है । यह ज्ञान ही पापको 
नष्ट करके में अपवित्रता से ऊपर उठाएगा । अगले सूक्त का ऋषि भी यही ' अगस्त्य मैत्रावरुणि" 
है-- 

इतति द्वितीयके तुतीयो ऽध्यायः ॥ 
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अथ द्वितीयाष्टके चतुर्थोऽध्यायः 
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ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
क्ति व प्रभ्वु का प्रकारा 

तच्चु वोचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्व महित्वं वरंषभस्य॑ केतवे । 

एेधेव याम॑न्मरुतस्तुविष्वणो युधेव शक्रास्तविषाणि कर्तन ॥ ९॥ 

१. हे मरूतः त=प्राणो ! हम नु=-अब आपके तत्‌-उस पूर्वम्‌ महित्वम्‌-पूरण करनेवाली 
महिमा को अथवा (पूर्वा 1116 51 711८) सर्वोत्कृष्ट महत्त्व को वोचाम कहते हैँ । आपकी 
साधना रभसाय जन्मने~प्रचण्डतायुक्त (1001151) जीवन के किए होती है। प्राणसाधना से 
जीवन शक्तिशाली बनता है । यह प्राणसाधना वृषभस्य=शक्तिशाल्टी प्रभु के केतवे= ज्ञान के किए 
होती है। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञानदीसि से आत्मा का साक्षात्कार होता है। 
२. टे मरुतः =प्राणो ! तुम यामन्‌-इस जीवनयात्रा में एधा इव = ( तेजांसि इव) तेजस्विताओं 
के समान होते हो ओर तुविष्वणः=महान्‌ स्वनवाले होते हौ । इस प्राणसाधना से हृदय कौ 
मलिनता का नाश होकर हृदयस्थ प्रभु की महनीय प्रेरणा कौ वाणी सुनाई पड़ती दै। 
३. शक्राः हे शक्तिशाली प्राणो ! तुम युधा इव मानो युद्ध के द्वारा तविषाणि=बलों को 
कर्तन=उत्पन्न करते हो । प्राण वासनाओं के साथ युद्ध करके उनके पराजय के द्वारा हदय मेँ शक्ति 
का सञ्चार करते हैँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीवन शक्तियुक्त बनता है ओर प्रभु के प्रकाशवाला होता है। 


ऋषिः-मेत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
माधुर्यं त कऋ्रीड़क क्री मनोवृत्ति 
नित्यं न सूनुं मधु बिभ्र॑त॒ उप॒ क्रीव्छ॑न्ति क्रीव्ठा विदथेषु घृष्व॑यः । 
नक्षन्ति सद्धा अव॑सा नमस्विनं न म॑र्धन्ति स्वत॑वसो हविष्कृतम्‌ ॥ २॥ 

१. हमारे प्राण (मरुत्‌) नित्यं सूनुं न=(ओरसं पुत्रमिव--सा०) ओरस पुत्र को जेसे माता- 
पिता भृत व पोषित करते हैँ, उसी प्रकार मधुलिश्रतः = माधुर्य को धारण करते हुए क्रीव्गः=सन 
कर्मो को क्रीडा का रूप देते हुए उपक्रीव्न्ति= परमात्मा कौ समीपता मेँ इस सब्र खेल को करते 
है । प्राणसाधना से जीवन में (क) माधुर्य उत्पन्न होता है--खिजने की वृत्ति नष्ट हो जाती है, 
(ख) सब कार्य क्रीड़क कौ मनोवृत्ति (अतव -1)<€ 11) में होते है, मनुष्य हार-जीत 
में समवृत्ति का रह पाता है, (ग) प्रभु का सान्निध्य बना रहता है । २. ये प्राण विदथेषु=ज्ानयज्लों 
के होनेःपर घुष्वयः=शच्रुओं का धर्षण करनेवाले होते हँ । जलाना में सब शत्रुओं का दहन हो 
जाता है। रुद्राः=रोगों का विद्रावण करनेवाले प्राण नमस्विनम्‌-प्रभु के प्रति नमसूवाठे व्यक्ति 
को अवसाच्रक्षण के हेतु से नक्षन्ति-प्राप्त होते हैँ। प्रभु का स्तोता इन प्राणों के द्वारा रक्षित 
होता हुआ सदा नीरोग बना रहता है । ३. स्वत-वसः = आत्मा के बलवाल ये प्राण हविष्कृतम्‌-हवि 
देनेवाले, यज्ञी पुरुष को न मर्धन्ति-हिंसित नहीं करते । प्राणसाधना से यक्वृकत्ति उत्पन्न होती 
हे ओर यह साधक हविष्कृत्‌ बनता है । यह हविष्कृत्‌ प्रभु का सच्चा उपासक होता है ओर प्रभु 
के बल से बरवाला होता है। 
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भावार्थ प्राणसाधना से माधुर्य, क्रीडक कौ मनोवृत्ति, प्रभु का सान्निध्य, नीरोगता व 
आत्मिक बल प्राप्त होता है। 


ऋषिः- मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
श्न क्रा पोषण 
यस्मा ऊमांसो अमृता अरांसत रायस्पोषं च हविषा ददाशुषे । 
उक्षन्त्य॑स्मै मरुतो हिताडव पुरू रजसि पय॑सा मयोभुवः । ३॥ 

१. यस्मै-जिसके लिए ऊमासः=रोगों से रक्षित करनेवाले अमृताः=असमय कौ मृत्यु से 
बचानेवाले प्राण रायस्पोषम्‌ च=धन के पोषण को भी अरासतन्देते है, उस हविषा 
ददाशुषे=हचवि के द्वारा प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाके अस्मै-इस उपासक के लिए 
मरुतः =प्राण हिताः इव~हितकर मित्रों के समान रजांसि=इसके शरीरस्थ भिन्न-भिन्न लोकों 
को--सब अद्धो को पुरूः=पालन व पूरणात्मक प्रकार से उक्षन्तिसिक्त करते हे । (क) 
प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है, (ख) इससे यह साधक धन कमाने के योग्य 
बनता हे, (ग) प्राणसाधना से वृत्ति कौ पवित्रता के कारण यह भोगो मेन फैसकर धन का 
यज्ञो में विनियोग करता है, (घ) इस यज्ञात्मक वृत्ति के कारण इसके अङ्ग -प्रत्यङ्ध शक्ति-सम्पन्न 
जने रहते हैँ । २. इस प्रकार प्राण इस साधक के लिए पयसा=आप्यायन के द्वारा मयोभुवः=कल्याण 
उत्पन्न करनेवाक होते दै । इसका एक-एक अब्ग शक्ति से पूर्ण होता है ओर इस प्रकार यह 
कल्याणयुक्त जीवनवाला होता है । 

भावार्थ प्राण हमें नीरोग व शक्तिसम्पन्न बनाते हैँ । इससे हमें धन के पोषण कौ योग्यता 
प्रात होती है ओर हम उन धनों को भोगों मेँ व्यय न करके यज्ञं में लगाते हैँ । 


ऋषिः- मेत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
विशव का भयभीत होना 
आ ये रजसि तविषीभिरव्यत प्र व एवासः स्वय॑तासो अध्चजन्‌। 
भय॑न्ते विश्वा भुव॑नानि हर्म्या चित्रो वो यामः प्रयतास्वृष्टिषु ।। ४ ॥ 

१. प्राणसाधना होने पर इन्द्रियरूप अश्व इधर-उधर भटकते नहीं । उस समय हे प्राणो! 
ये-जो रजांसि=शरीर के सन लोकों को--अद्क- प्रत्यङ्गं को तविषीभिः= शक्तियों से आ 
अव्यत-पूर्णरूप से आच्छादित कर लेते हैँ (व्ये=संवरणे) वे वः=आपके एवासः =इन्द्ियरूप 
अश्व स्व-यतासः = आत्मा द्वारा नियन्त्रित हृए-हुए अध्चजन्‌= तीव्र गतिवाठे होते हैँ । प्राणसाधना 
से सब इन्द्रियो शक्तिसम्पन्न बनती है ओर साथ ही आत्मा नियन्त्रित होता है । उस समय इन 
इद्ियों कौ गति अत्यन्त प्रवर होती है । २. प्राणसाधकों कौ इन गतियो से विश्वा भुवनानि-सब 
भुवन भयन्ते=कोँप उठते है, हरम्या=सन महल भी कप उठते हैँ । इनकौ हलचल से सभी 
प्रभावित होते हैँ । बड़े-बड़े राजा भी इनकी उपेक्षा नहीं कर पाते। हे मरुतो ! वः=आपकौ 
यामः=गति चित्रः=अद्धुत होती हे । ऋष्टिषु प्रयतासु-अस्त्रौ के उठाये हुए होने पर जैसे 
सामान्य लोग भयभीत हो उठते है, उसी प्रकार इन प्राणसाधकों कौ गति सभी को हिादेती 
हे । एेसे ही व्यक्ति प्रचार द्वारा सुधार-कार्य करने मेँ समर्थ होते है । 

भावार्थ- प्राणसाधना से इन्दरि्योँ सबल बनती हैँ । ये आत्माधीन होती हई प्रबरछ गतिवाल़ी 
होती हैँ । एसे पुरुषों की गति से सर्वत्र हलचल हौ जाती है । ये सारे समाज मेँ प्रनल क्रान्ति 
उत्पन्न करनेवाले होते हैँ । 
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ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः - निषादः । 
दीप्र गायनवाकल्छे वायु 
यत्त्वेषयामा नदय॑न्त्‌ पर्वतान्दिवो वां पृष्ठं न्यां अचुच्यवुः । 
विषूवों वो अज्म॑नभयते वनस्पती रथीयन्तीव प्र जिहीत ओष॑धिः ॥ ५५ ॥ 

१. यत्‌-जब त्वेषयामाः = दीप्त गमनोंवाले मरुत्‌ (प्रबल वायुर) पर्वतान्‌=पर्वतौं को 
नदयन्त=गुजञ्जायमान कर देते है--गुफाओं मेँ वायु के प्रवेश से पर्वत गूँज-सा उठता दै 
वा=अथवा नर्याः =वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन करते हुए नर-हितकारी मरुत्‌ दिवः पृष्ठम्‌-द्युलोक 
के पृष्ठ को अचुच्यवुः = क्षरित कर देते है, अर्थात्‌ द्युलोक से वृष्टिकणों के रूप मेँ जल को 
नीचे भेजते रै, उस समय हे मरुतो ! वः=आपके अच्मन्‌- (१०७8०९८) मार्ग में विश्वः 
वनस्पतिः=सब वनस्पतियोँ भयते=भयभीत होती है, गिरने के भय से कँप उठती हेँ। 
ओषधिः=सब ओषधिर्योँ इस प्रकार प्रजिहीत=गतिवाली हो उठती हैँ इव=जेसे कि रथयन्तीतरथ 
की कामना से रथारूढ हुई कोई स्त्री गतिमय हौ जाती हे। 

भावार्थ-- वायुओं के तीव्र गति से चलने पर पर्वत-कन्दराप गूँज उठती है, द्युलोकस्थ मेघ 
चृष्टिजक टपकाने गते है ओर सब वनस्पतिर्योँ कम्पित हो उठती हँ । 


ऋषिः--मेत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
सुमति चरा पूरण 
यूयं न॑ उग्रा मरुतः सुचेतुनारि्टग्रामाः सुम॒तिं पिपर्तन । 
यत्रां वो दिद्युद्रदति क्रिविर्दती रिणाति पश्वः सुधितेव बर्हणा ।॥ ६ ॥ 

१. हे मरूतः =प्राणसाधना करनेवाठे ज्ञानी पुरुषो ! यूयम्‌-आप उग्राः = तेजस्वी हैँ 
अरिष्टग्रामाः अहिंसित इन्द्रियसमृहवाके दै । आप सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के द्वारा नः=हमारि 
किए सुमतिम्‌=कल्याणी मति को पिपर्तन =हममें पूरित करनेवाले होओ । तेजस्वी, प्राणसराधना 
करनेवाले आचार्यो से हमें उत्तम ज्ञान प्राप्त हो। यत्र-जहाँ वः=तुम्हारी क्रविर्दती-हिंसक 
दतोंवाली दिद्युत्‌ ज्ञानरूपी विद्युत्‌ रदति अज्ञानान्धकार का विकेखन करती है, वरहो पश्वः= 
पाशविक वासनाओं को रिणाति=नष्ट कर देती है इव=जैसे कि सुधिता=उत्तमता से प्रेरित 
की गई बर्हणा-ठेति- नाशकशक्ति किसी पशु को नष्ट करती है । आचार्य को जौँ विद्यार्थी 
को सुमति प्राप्त करानी है, वहौँ उसे ज्ञान देकर उसकी पाशविक भावना को भी नष्ट करना है। 

भावार्थ- आचार्य प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी व अहिंसित इन्द्रियोवाटे बनकर विद्यार्थियों 
में सुमति व ज्ञान को परिपूर्णं करं । इस ज्ञानवज्र के द्वारा उनकी पाशविक वृत्तिं कौ नष्ट करें । 

ऋषिः - भेत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिकत्रष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
श्रेष्ठ पुरुष 
प्र स्कम्भदेष्णा अनवभ्ररांधसोऽ त्वातृणासों विदथेषु सुष्टुताः । 
अर्चभ्त्य्क मंदिरस्य॑ पीतये विदुर्वीरस्य प्रथमानि पौँस्यां। ७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार आचार्यो से सुमति प्राप्त करनेवाले प्रस्कम्भदेष्णाः प्रकर्षेण दान 
को धारण करनेवाले बनते हैँ, ये निरन्तर दानशील होते हैँ । अनवभ्रराधसः = (अभ्रष्टहविरादिधनाः) 
इनका हविरूप धन कभी नष्ट नहीं होता। ये सदा हवि का स्वीकार करते हैँ, दानपूर्वक ही अदन 
करनेवाऊे होते हैँ, अलातृणासः= (अलं पर्यापं आतर्दनाः शत्रूणाम्‌-सा०) हवि कौ वृत्ति से 
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कामक्रोधादि शत्रुं के खूब ही संहार करनेवाले होते हैँ । हवि के द्वारा लोभ नष्ट हो जाता 
है, लोभ के नाश से कामक्रोधादि भी समाप्त हो जाते हैँ, विदथेषु सुष्टुताः =लानयज्ञो मे ये 
उत्तम स्तवनवाटे होते है (शोभनं स्तुतं येषाम्‌) । २. मदिरस्य=मद व हर्षं के कारणभूत सोम 
के पीतयेत्शरीर में ही पान के किए ये प्राणसाधक पुरुष अर्कम्‌-उस उपासनीय प्रभु को 
उर्चन्ति-अर्चित करते दै । "प्रभु उपासना" वासनाओ को विनष्ट करके उन्हें सोम के पान व 
रक्षण के योग्य बनाती है। इस प्रकार सोम का रक्षण करते हृए्‌ ये पुरुष वीरस्यनवीर प्रभु के 
प्रथमानि पौँस्या= सर्वोत्कृष्ट बलों को विदुः जानते ठै, अर्थात्‌ प्राप्त करते हैँ । 
भावार्थ--श्रेष्ठ पुरुष * दानशील, हवि का धारण करनेवाले, कामादि शत्रुओं के संहारक, 

स्तोता व उपासना के द्वारा सौम के रक्षक--प्रभु की शक्ति को प्राप्त करनेवाटे' होते हैँ। 

ऋषिः --मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- जगती । स्वरः- निषादः । 

स्वस्थ शारीर, स्वस्थ मन 

शतभुंजिभिस्तमभिदहुं तेर घात्पूर्भीं रक्षता मरुतो यमाव॑त । 

जनं यमुग्रास्तवसो विरण्िनः पाथना शंसात्तनयस्य पुष्टिषु ।॥ ८ ॥ 

१. हे मरुतः प्राणो ! यम्‌=जिसको आवत आप रक्षित करते हो तम्‌-उसे शतभुलिभिः = 
सौ वर्ष पर्यन्त पालित होनेवाले पूर्भिः शरीरों के द्वारा अभिहतैः = कुटिता से तथा अघात्‌=पाप 
से आ रश्मत=चचाये रखते हो । प्राणसाधना का पहा परिणाम यह टै कि शरीर सौ वर्षं पर्यन्त 
बड़ा स्वस्थ बना रहता है, दूसरा यह कि मन में कुटिलता व पाप कौ वृत्ति नहीं रहती । २. हे 
उग्राः= तेजस्वी तवसः= बलवान्‌ विरण्डिनः=महान्‌ अथवा विशिष्ट स्तुति-शब्दोंवाठे (रप्‌-शब्द) 
प्राणसाधको ! आप यं जनम्‌-जिस मनुष्य को पाथननचरक्षित करते हो वह तनयस्य 
पुष्टिषु सन्तानों का पोषण हौने पर आ शंसात्‌-शंसन करनेवाला हो । ब्रह्मचर्याश्रिम मेँ जिसे 
तेजस्वी, बलवान्‌, प्रभुस्तवन करनेवाले ज्ञानी आचार्य प्रात होते है ओर उसे अशुभ मार्ग में जाने 
से बचाते हैँ, वह व्यक्ति सद्गृहस्थ बनकर सन्तानो का समुचित पोषण करता है । इस पोषण- 
कार्य कौ समासि पर वह गृहस्थ के बोल से मुक्त होकर स्वयं पाठन व प्रचार-कार्य में व्यापृत 
होता दै। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें । उत्तम आचार्यो द्वारा 
सुरक्षित जीवनवाङे होकर सद्गृहस्थ बनें ओर गृहस्थ को समुचित रूप से निभाकर पाठन व 
प्रचार-कार्य में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः--मेत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिवित्रष्टप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
राष्ट के सैनिक 
विश्वांनि भद्रा म॑रुतो रथेषु वो सिथस्युध्यैव तविषाण्याहिता । 
अंसेष्वा वः प्रप॑थेषु खादयोऽक्षो वश्चक्रा समया वि वावृते ॥ ९ ॥ 

१. हे मरुतः = (म्रियन्ते, न पलायन्ते) राष्ट्रक्षक सैनिको ! वः रथेषुनतुम्हारे रथों पर 
विश्वानि भद्रा-सब कल्याणकर वस्तुर्ँ आहिता=~रखी दै, सब आवश्यक युद्ध-सामम्री वहाँ 
विद्यमान हे, सब आवश्यक आयुध उसमें रखे हैँ । मिथः = परस्पर स्पृध्या इवनस्पर्धा से ही मानो 
तविषाणि=( आहिता) तुममें बलों का स्थापन हुआ है । एक-दूसरे के साथ बल कै दृष्टिकोण 
से स्पर्धा करते हए ये सैनिक अपने को खून बलवान्‌ बनाते हैँ । २. प्रपथेषुनचयुद्ध-यात्राओं के 
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प्रकृष्ट मार्गो में वः = तुम्हारे अंसेषु-कन्धों पर खादयः = (खाद्‌ ।1"71) शत्रुनाशक अस्त्र हैँ 
ओर वः=तुम्हारिे अक्षःत=रथ का धुरा (9८) चक्रा समया-चक्रों के समीप विवा- 
चृते=विशिष्ट वर्तनवाला होता है, अर्थात्‌ तुम्हारा रथ कभी शिथिल गतिवाला नहीं होता । 
भावार्थ-- सैनिकों के रथ आयुध-सम्पन्न हँ । सैनिक परस्पर स्पर्धा से बलों को बानेवाले 
हैँ । इनके कन्थो पर अस्त्र हैँ । इनके रथ सदा गतिशील हैँ । 
ऋषिः-- मैत्रावरुणो ऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिवित्नष्ट्प्‌। स्वरः-- धैवतः । 
सैनिकों क्री शोभा 
भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्ष॑ःसु रुक्मा स्भसासो। अञ्जय॑ः। 
अंसेष्वेताः पविषु क्षुरा अधि वयो न पश्चान्‌ व्यनु श्रियो धिरे।॥ ९० ॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित मरुतो (सैनिकों) कौ नर्येषु=नर-दितकारी बाहुषु भुजाओं में 
भूरीणि भद्रा-खून ही कल्याणकर कर्म आश्रित देँ । ये सैनिक राष्ट्र के भरणात्मक कार्यो में 
सदा गे रहते हैँ । युद्ध का अवसर न होने पर भी यै राष्टरौपयोगी अन्य निर्माणात्मक कार्यो में 
भाग ठेनेवारे होते हैँ । २. ये वक्षःसु-छात्तियों पर रुक्माः =स्वर्ण-पदकों को धिरे=धारण करते 
है, जो स्वर्ण-पदक रभसासः अज्जयः=इनके शक्तियुक्त कर्मो को प्रकट करनैवाठे हैँ। 
३. अंसेषु-उनके कन्धों पर एताः-(३॥718) चमकते हए अस्त्र होते है, पविषु=इनके 
वच्रादि अस्त्रं में क्षुराः =क्षुरे के समान तेज धार होती हैँ । इस प्रकार ये सैनिक वयः 
पक्षान्‌-जेसे पक्षी पंखों को धारण करते दै, उसी प्रकार श्रियः=शोभाओं को वि अनुधिरे= 
विशेषरूप से धारण करते दै । शस्त्रास्त्रों से सुसच्ित सैनिक अत्यन्त शोभायमान होते हँ । 

भावार्थ सैनिक सदा राष्टरहितकारी कार्यो में व्यापृत रहते हैँ । उनके बल के कार्यो के 
सूचक स्वर्ण-पदक उनके वक्षःस्थलं को सुशोभित करते हैँ । ये शस्त्रास्त्र से सुसच्ित सैनिक 
खूब ही शोभायमान होते हैँ । 

ऋषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः--विराट्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
प्राणसाधक्त पुरूष 
महान्तो महा विभ्वो विभूतयो दरैदुशो ये दिव्याइव्‌ स्तृभिर॑ः। 
मन्द्राः सुंजिह्यः स्वरितार आसभिः संमिश्त्र इनदरं मरुत॑ः परिष्टभ॑ः। ९९॥ 

९. मरूतः च=प्राणसाधक पुरुष मह्वा=अपनी महिमा से महान्तः = आदरणीय, विभ्वः= विशिष्ट 
शक्तिवाठे, विभूतयः =एेश्वर्यसम्पन्न, दूरेदृशः =दूर से ही दिखनेवाले, अर्थात्‌ अपने यश व तेज 
से इस प्रकार प्रकाशमान होते हैँ इव=जेसे कि दिव्याः द्युलोक में होनेवाठे पिण्ड स्तृभिः = तायं 
से चमकते दै । २. मनद्राः=ये आनन्दमय स्वभाववाटे, सुजिह्वाः = उत्तम जिद्वावाटे, अर्थात्‌ 
मधुरभाषी तथा आसभिः =मुखों से स्वरितारः=सदा स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाले होते 
है । ३. इन्दरे-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में संमिष्त्छाः = सम्यक्‌ मेकवाठ़े ये मरूत्‌~प्राणसाधक पुरुष 
परिष्टुभः-सदा स्तुतियुक्त होते हैँ । अपने सब कार्यो को करते हुए ये प्राणसाधक लोग प्रभु का 
स्मरण करते हे । प्रभु स्मरणपूर्वक ही इनके सब कार्य होते है, इसी कारण ये ' महिमा से महान्‌, 
विशिष्ट शक्तिवाले, एेश्वर्यसम्पन्न, प्रकाशमान, आनन्दमय व मधुरभाषी' होते हैँ । 

भावार्थ- प्राणसाधना से मनुष्य आत्मतत्त्व कौ ओर ज्ुकता है ओर प्रभु का उपासक बनकर 
उत्तम जीवनवाला होता दै । 


२९६ १.९६६.९१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवत्ता- मरुतः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
क्रोध व ईर्ष्या से दूर 
तद्व॑: सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घं वो दात्रमदितेरिव व्रतम्‌। 
इन्द्रश्चन त्यज॑सा वि हुणाति तज्जनाय यस्मै सुकते अराध्वम्‌ । ९२ ॥ 

१. हे मरुतः =प्राणसाधक पुरुषो ! सुजाताः = आप उत्तम विकासवाल़े होते हो ओर वः= 
आपका तत्‌-वह महित्वनम्‌-महत्व तथा वः=आपका दाच्रम्‌-दान दीर्घम्‌-( अत्यायतम- 
विच्छिन्नम्‌--सा०) अति विस्तृत व अविच्छिन्न होता है। आपका यह दान तो अदितेः व्रतम्‌ 
इव~इस अदीना देवमाता (प्रकृति) के व्रत के समान हे । प्रकृति सब उपभोगों को प्राप्त कराती 
हई इस अपने दानकार्य को विच्छिन्न नहीं होने देती । इसी प्रकार प्राणसाधक पुरुष अपने दान 
के व्रत को विच्छिन्न नहीं होने देते। २. यस्मै-जिस सुकृते पुण्यशील जनाय व्यक्ति के लिए 
अराध्वम्‌-आप धन प्राप्त कराते हौ तत्‌-उसे इन्द्रः चन-~प्रभु भी त्यजसा-( 811 ९11५४) 
क्रोध व ईर्ष्या से ण = पृथक्‌ करता है । प्राणसाधक पुरुष के सम्पर्क से अन्यलोग भी 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हें । इस प्राणसाधना से उनमें भी उत्तम वृत्ति्योँ जाग्रत्‌ होती हैँ । एेसे 
लोगों को प्रभु क्रोध व ईर्ष्यादि अवाज्छनीय प्रवृत्तियों से पृथक्‌ रखते हैँ । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से वृत्तिर्यँ शुभ होती हैँ ओर व्यक्ति क्रोध व ईर्ष्यादि से ऊपर उठ 
जाता है। 

ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः- निषादः । 
उत्करष्ट चतुष्क सम्बन्ध 
तदो जायित्वं म॑रुतः परे युगे पुरू यच्छंसममृतास आव॑त । 
अया धिया मन॑वे श्रुष्टिमाव्या साकं नरो दंसनैरा चिकित्रिरे ।॥। ९३॥ 

९. मरुतः =प्राणसाधक पुरुषो ! वः=आपका तत्‌ जामित्वम्‌-वह प्रसिद्ध॒ बन्धुत्व परे 
युगे उत्कृष्ट चतुष्क में होता है (युग शब्द चार के किए भी प्रयुक्तं होता है) आपका जीवन 
"धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष'-रूप चारों पुरुषार्थो को टेकर चरता है । आप धर्मपूर्वक कमाते हए 
संसार के उचित काम्य पदार्थो का सेवन करते हुए मोक्ष को सिद्ध करते हो । यत्‌ क्योंकि आप 
अमृतासः= संसार के विषयों के पीके न मरते हुए- नीरोग होते हए पुरुपालक व पूरक 
शंसम्‌-जलान को आवत=अपने मेँ सुरक्षित करते हो । वस्तुतः ज्ञान वही है जो हमारे शरीरो को 
रोगों से बचाये ओर मन में न्यूनता न आने दे । सांसारिक विषयों मेँ फंसने पर मनुष्य इस उत्कृष्ट 
ज्ञान की उपेक्षा करके व्यर्थं कौ बातों को ही जानने मेँ लगा रहता है। २. है मरुतो! आप 
अयात=इस धिया बुद्धि के दारा मनवेत्विचारशील पुरुष के किए श्रुष्टिम्‌= (०७109, 
1व]001€88) समृद्धि व सुख को आव्यचसुरक्षितरूप में प्रात कराके नरः=ओरों को उत्नति- 
पथ पर्‌ के-चलनेवाले बनकर दंसनैः-(०५।, ५९९५) कर्मो के साकम्‌-साथ आचिकित्रिरे=जाने 
जाते हो । आप अपने कर्मो से प्रसिद्धि पाते हो, सदा यशस्वी कर्मोवाठे होते हो। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुषों का सम्बन्ध उत्कृष्ट ' धर्मार्थकाममोक्ष ' से होता हे। वे ओरों 
को ज्ञान देकर उनकौ सुख-समृद्धि बदढ़ानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
* अभीष्टि-त्ाभ', अभ्युदय ओर निःश्रेयस 
येन॑ दीर्घं म॑रुतः शृशवाम युष्माकेन परीणसा तुरासः। 
आ यत्ततनन्वृजने जनास एभियनिभिस्तदभीष्ठिंमश्याम्‌॥। ९४ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६७.९ २९७ 


१. हे मरूतः प्राणो ! युष्माकेन = आपसे प्राप्त करने योग्य येन=जिस परीणसा=पाल्न व 
पूरण के द्वारा तुरासः =त्वरावाके होते हुए (त्वर) अथवा वासनाओं का संहार करते हए (तुर्व ) 
दीर्घम्‌=दीर्घजीवन को शूशवाम बढानेवाठे हों तथा जनासः = शक्तियों का विकास करनेवाले 
लोग चृजने=संग्राम मे--काम-क्रोधादि से होनेवाटे युद्ध मं यत्‌-जो आततनन्‌=अपनी विजय 
को विस्तृत करते हैँ, एभिः यज्ञेभिः=इस * वासना-संहार द्वारा दीर्घजीवन कौ प्राप्ति तथा काम- 
क्रोधादि संग्राम में विजयरूप' उत्तम कर्मो के द्वारा (यज्ञो वै त्रेष्ठतमं कर्म) हम तत्‌-उस 
अभीष्टिम्‌-वाञ्छनीय वस्तु को अशटयामनप्राप्त करनेवाे होँ। २. प्राणसाधना का पहला 
परिणाम शरीर पर इस रूप में होता है कि वासनाक्षय से शरीर में शक्ति की वृद्धि होकर 
दीर्घजीवन प्राप्त होता है, दूसरा परिणाम यह है कि अध्यात्म संग्राम में विजय प्राप्त करके हम 
शारीरिक स्वास्थ्य की भति मानस स्वास्थ्य को भी प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । ३. शारीरिक स्वास्थ्य 
से ' अभ्युदय '-रूप इष्टि कौ प्रापि होती है ओर मानस स्वास्थ्य से हम 'निःश्रेयस' कौ प्राप्ति के 
अधिकारी बनते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से ' स्वस्थ शरीर' बनकर हम अभ्युदय को सिद्ध करे ओर स्वस्थ 
मनवाले बनकर निःश्रेयस के अधिकारी हों। 

ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्तोम ओर गीः 
एष वः स्तोमो मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ कारोः । 
एषा यांसीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ९५॥ 

इस मन्त्र का अर्थं १६५।१५ पर द्रष्टव्य हे । 

विशोष--' अगस्त्य ' ऋषि द्वारा दृष्ट मरुत्‌ देवतावाक़े अगे दोनों सूक्त भी इसी मन्त्र के 
साथ समाप होगे । वस्तुतः प्राणसाधना का यही लाभ है कि मन में स्तोम हो, मस्तिष्क में गीः=ज्ञान 
की वाणी तथा हम इस प्राणसाधना से प्रेरणा, पापवर्जन व दीर्घजीवन' को प्राप्त करें । 

[ ९६७ ] सस्रषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
रक्षणा, प्रेरणा, धन, शक्ति 
सहस््र॑त इन्द्रो तयो! नः सहस्रमिषो! हरिवो गृर्तत॑माः। 
सदस््रं रायो मादयध्यै सहस्रिण उप॑ नो यन्तु वाजा: ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशारी प्रभो ! ते=आपकी ऊतयः रक्षां सहस््रम्‌-हजारों है, सहस्रो 
प्रकारो से आप हमारा रक्षण करते हे । ठे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वों वाटे प्रभो ! आपकी सहस्रम्‌ 
इषः=सहसरशः (हजारों ) प्रेरणा नः=हमारे किए गूर्ततमाः=उद्यततम हों । आपकी प्रेरणां 
हमारे जीवनं में प्रसुप्त न रहें, वे जागरित हों । हम उनके अनुसार चलते हुए अपने इन्दरियाश्वों 
को उत्तम बनानेवाले होँ। २. आपके सहस्रं रायः=-सहस्नों धन मादयध्यै-हमारे जीवन में 
आनन्द उत्पन्न करनेवाे हों । आपको प्रेरणा से धनो का ठीक प्रयोग करते हुए हम आनन्द को 
सिद्ध करनेवाले हों । ३. आपकी सहस्रिणः वाजाः हजारो शक्तियाँ नः = हमें उपयन्तु=समीपता 
से प्राप्त हों। आपके दिये हुए धनौं का ठीक प्रयोग करते हुए हम शक्तिसम्पन्न बनें । 

भावार्थ--हे प्रभो! आप हमें "रक्षण, प्रेरणा, धन व शक्ति" प्राप्त करापं। 


२९८ ९.९६७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रक्षण व ज्ञान देने क्छा क्रार्य 
आ नोऽवोभिर्मरुतो यान्त्वच्छा ज्येष्ठभिर्वां बृहदिंवैः सुमायाः । 
अध यदेषां नियुतः परमाः संमुद्रस्य॑ चिद्धनयन्त पारे।॥ २॥ 

१. मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अवोभिः =रक्षणों के हेतु से नः= हमारे अच्छ 
अभिमुख आयन्तु-आर्पँ। वस्तुतः एेसे पुरुषों द्वारा होनैवाला रक्षण ही उत्तम होता है । २. वा= 
ओर सुमायाः उत्तम प्रज्ञावाले ये प्राणसाधक ज्येष्ठेभिः =प्रशस्यतम बृहद्दिवैः = वृद्धि के कारणभूत 
ज्ञानो से हमें प्राप्त हों । ये हमें उन त्रेष्ठ ज्ञानो को देनेवाले हो जो हमारी वृद्धि के कारण बनते 
हैँ । ३. अध=अन यत्‌ क्योकि एषाम्‌-इनके नियुतः =निश्चय से अपने-अपने कर्मो में व्याप्त 
होनेवाले इद्दरियाश्व परमाः =अत्यन्त उत्कृष्ट होते ठै, अतः वे इन्द्ियाश्व समुद्रस्य चित्‌ 
-पारे=( समुद्रस्य इव हि कामः । नैव कामस्यान्तोऽस्ति न समुद्रस्य-तै° २।२।५।६) कामके 
पार धनयन्त=( दधन्ति) धारण करते हैँ । सदा कर्तव्यो मं व्यापृत मनुष्य का मन कामादि 
वासनाओं से ऊपर उठा रहता है, एवं कार्यो मे व्यापृत इन्द्रियाश्व हमें वासना-समुद्र मेँ डूबने 
से बचाते दैँ। 

भावार्थ--रक्षणात्मक कार्यो व ज्ञान देने के कार्यो को प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही अच्छी 
प्रकार कर पाते हैँ । चकि ये लोग सदा कर्मो मेँ लगे रहते हँ, अतः वासना- समुद्र में नहीं डूबते । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
्योर अन्धकार मे प्रकार 
मिम्यक्ष येषु सुधिता घृताची दिरंण्यनिर्णीगुप॑रा न ऋष्टिः। 
गुहा चर॑न्ती मनुषो न योषां स॒भाव॑ती विद्थ्यैव सं वाक्‌ ।॥३॥ 

१. प्राणसाधक वे हैँ येषु-जिनमें सुधिता सृष्टि के आरम्भ मे अग्नि आदि ऋषियों के हदय 
मेँ धारण की गई घुताची=मलों का क्षरण व ज्ञानदीपि को प्राप्त करानेवाटी (घृत+अञ्च), 
दहिरण्यनिर्णिक्‌=हितरमणीय रूपवाली (निर्णिक्‌चरूप) वेदवाणी मिम्यक्ष संगत होती है 
(म्यक्षतिः गतिकर्मा), अर्थात्‌ इन्दं यह वेदवाणी प्राप्त होती है । यह वेदवाणी इन्हें इस प्रकार प्राप्त 
होती है न=जैसे उपरा ऋष्टिः =मेघमाला में होनेवारी विद्युत्‌। मेघ ओौर विद्युत्‌ के संग की 
भोति इन प्राणसाधकों व ज्ञान कौ वाणियोँं का संग होता है। घने नील वर्णवाली मेघमाला व 
विद्युत्‌ कौ उपमा इसलिए दी गई है कि जीवन के अत्यन्त अन्धकारमय प्रसंग में यह ज्ञान की 
वाणी विद्युत्‌ को भति प्रकाश करनेवाटी होती है । २. यह ज्ञान की वाणी गुहा चरन्ती=हदयरूप 
गुफा मेँ विचरण करती हई मनुषः न योषा=मनुष्य कौ पत्नी के समान होती है । जैसे पत्नी 
पति की पूरिका होती है, वैसे ही यह मनुष्य की पूर्णता का कारण बनती है । ३. सभावती-सभावाली 
यह ज्ञानवाणी अर्थात्‌ सभाओं में उच्चारण कौ जाती हुई यह वाणी विदथ्या संवाक्‌ इवान 
व यज्ञो में उत्तम वाणी के समान होती है। यह स्लान को बद्धानैवाटी व यज्ञो का प्रतिपादन 
करनेवाली होती है। 

भावार्थ प्राणसाधकों में उस ज्ञान कौ वाणी का सम्पर्क हौताहै जो (क) घोर अन्धकार 
मे प्रकाश देनेवाखी है, (ख) जो कमियों को दूर करके जीवन को पूरण करती है तथा 
(ग) ज्ञान व यजौ का वर्धन करनेवाली होती ठै। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६७.९५५ २९९ 


रोदसी क्रा अपनोदन 
परां शुभ्रा अयासो यव्या साधारण्येव मरुतो मिमिक्षुः । 
न रोदसी अप॑ नुदन्त घोरा जुषन्त॒ वृधं स॒ख्याय॑ देवाः ॥ ४ ॥ 

१. मरूतः =प्राणसाधक पुरुष शुश्राः=मल व दोष से रहित शुभ्र जीवनवाठे बनते हैँ, 
अयासः =ये निरन्तर गतिशील होते हैँ । ये मरुत्‌ यव्या (यु) दोषों का अमिश्रण व गुणों का 
मिश्रण करनेवाली साधारण्या इव= जो सबके लिए समानरूप से हित करनेवाली, सबकी माता 
के समान है (स्तुता मया वरदा वेदमाता) उस वेदवाणी से परा मिमिक्षुः उत्कृष्ट रूप से संगत 
होते हँ । प्राणसाधना का पहला लाभ यही है कि ज्ञान दीप्त हौ उठता है । २. ये घोराः=उत्कृष्ट, 
तेजस्वी जीवनवाठे प्राणसाधक रोदसी=अपने द्यावापृथिवी को न अपनुदन्तचदूर नहीं करते, 
नष्ट नहीं करते । इनका मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ानसूर्य से दीप्त होता है तो शरीररूप पृथिवी बड़ी 
दृट्‌ होती है । ३. इस प्रकार ये चृधम्‌=वृद्धि का जुषन्त=सेवन करनैवारे होते हैँ ओर सब प्रकार 
की उन्नति करते हुए ये देवाः सख्याय=देववृत्ति के पुरुष इस प्रभु की सित्रता के लिए होते 
हैँ । उन्नति का अभिप्राय यही तो है कि शरीर में “जजर व अमर' बनना, मन में "सुमनस्‌ व 
सुपर्वा" (उत्तम गुणों को भरनैवाला) बनना तथा मस्तिष्क मेँ “विवुध व दिवौकस्‌' (ज्ञान का 
विकास करनेवाला) बनना । यही देव बनना है । देव बनकर हम महादेव के मित्र होते हें । 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा सम्बन्ध ज्ञान के साथ होता है, शरीर व मस्तिष्क उत्तम 
जनते है, वृद्धि को प्राप्त करते हुए हम देव बनकर महादेव के सित्र बन पाते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इनद्रो मरुच्च । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
उपासक के जीवन यें *असुर्या' करा प्रवे 
जोषद्यदीमसुयी सचध्यै विषितस्तुका रोदसी नुमणाः1 
आ सूर्येव विधतो रथ॑ गात्त्वेषप्र॑तीका नभ॑सो नेत्या ॥ ५॥ 

१. यत्‌-जब ईम्‌-निश्चय से असुर्या-( असुरस्य इयम्‌) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले 
प्रभु की पुत्री के समान यह वेदवाणी जोषत्‌=हमारा सेवन करती है, हमें प्रात होती है । यह 
विषितस्तुका=विशेषरूप से बद्ध-केशसंघवाली-- विशिष्ट ज्ञान की रश्मियौवाऱी (केश 
प्रकाशरश्मि) उस महान्‌ असुर (प्रभु) कौ पुत्री सचध्यै-हमारे साथ संगमनवाली होती है, उस 
समय यह रोदसी सम्पूर्ण द्यावापृथिवी के पदार्थो का प्रतिपादन करनेवाली वाणी नृमणाः = (नृषु 
मनो यस्याः) मनुष्यों का हित करने के मनवाली होती है । सब पदार्थो का ज्ञान देती हुई यह 
उनका कल्याण करती है । २. यह सूर्या इव=सूर्य की भति चारों दिशाओं में प्रकाश फैलाती 
हुई विधतः=उपासक के, नियमपूर्वक स्वाध्याय के द्वारा * सरस्वती ' की आराधना करनेवारे के 
रथं गात्‌=रथ को प्रात होती है। त्वेषप्रतीका=यह दीप्त अंगोवाटी-- प्रकाशमय वेदवाणी 
नभसः इत्या नच सूर्य के आगम के समान है । वेदवाणी के प्राप्त होते ही सारा अन्तःकरण इस 
प्रकार दीप्त हो उठता है, जेसे कि सूर्यं के आगमन से सारा आकाश। 

भावार्थ-- यह वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। दीप्त अंगोंवाली है। द्युलोक से 
पृथिवीलोक तक के सारे पदार्थो का ज्ञान देती है। सरस्वती के आराधक के जीवन में इसका 
प्रवेश इस प्रकार होता हे जैसे आकाश में सूर्य का। यही वेदवाणी से हमारा परिणय (विवाह) दै । 


३०५० ९.९६.७.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
युवत्ति का आस्थापन 
आस्थापयन्त युवतिं युवानः शुभे निमिश्लां विदथेषु पज्चाम्‌। 
अर्को यद्वो मरूतो हविष्मान्गायंद्राथं सुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गत मन्त्र में वेदवाणी को असुर्या=महान्‌ प्राणशक्ति के सञ्चारक प्रभु कौ पुत्री कटा 
था। यह युवति हे । गुणों का सम्पर्क करनैवाटी व अवगुणों को हम से विपृक्त करनेवारी । इस 
युवतिम्‌- युवति को युवानः =वे उपासक जो सदा दुर्गुण को दूर करके भद्र को अपने साथ 
संगत करते है, आस्थापयन्त= अपने में स्थापित करते हँ । यह युवति हमें शुभे निमिश्त्ताम्‌=शुभ 
कर्मो मे जोड़नेवाली दै तथा विदथेषु पजाम्‌=जानयज्तो में बलवाल्टी है, अर्थात्‌ ज्ञानयजों में प्रेरित 
करके हमें शक्तिशाली बनानेवाली है । हे मरुतः =प्राणसाधक पुरुषो ! यत्‌=-जब वः =तुममें जो 
भी व्यक्ति अर्कः=वेदवाणी के मन्त्रं द्वारा प्रभु का अर्चन करनेवाला बनता है ओौर 
हविष्मान्‌ त्यागपूर्वक अदन करनेवाला हौता है, वह सुतसोमः=अपने में सोम-( वीर्य) -शक्ति 
का उत्पादन करनेवाला होकर दुवस्यन्‌-प्रभु कौ परिचर्या करता हुआ गाथं गायत्‌त्प्रभु कौ 
गुण-गाथाओं को गाता है। 

भावार्थ-- वेदवाणी हमें शुभ में प्रेरित करती हे । ्ानयज्लौं के द्वारा हमारे बल को बाती 
दै । प्रभु का उपासक ' हविष्मान्‌ व सुतसोम ' होता है । वेदवाणी ही मनुष्य को उपासक बनाती है । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः-- स्वराट्‌ पदिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्राणसाधना के तीन लाभ 
प्र तं चिंवक्मि वक्म्यो य एषां मरुतौ महिमा सत्यो अस्ति । 
सचा यदीं वृष॑मणा अहयः स्थिरा चिज्ननीर्वह॑ते सुभागाः ॥ ७॥ 

१. यः=जो एषां मरूताम्‌=इन प्राणों कौ व प्राणसाधक पुरुषों कौ वक्म्यः=कथन करने 
योग्य (प्रशंसनीय) सत्यः महिमा अस्ति=सत्य महिमा है तम्‌-उस महिमा को प्रविवक्मितमैं 
प्रकर्षेण प्रतिपादित करता दँ २. यत्‌ क्योकि यह ईम्‌-निश्चय से सचा=(सच समवाये) उस 
प्रभु से मेलवाला होता है, अतः यह वृषमणाः = धर्मयुक्त मनवाला होता है--प्रभुस्मरण के कारण 
अशुभ वृत्तियों के आक्रमण से बच जाता है । अहंयुः = (अह व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु को प्राप्त 
करने कौ कामनावाला होता है अथवा उचित आत्मगौरव कौ भावनावाला होता है तथा 
सुभागाः=सदा उत्तम भजनीय (सेवनीय) धनोवाखा होता हुआ चित्‌=निश्चय से स्थिरा 
जनीः =स्थिर शक्तिविकासों को (जन्‌~प्रादुभवि) वहते=धारण करता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) हमारा प्रभु से मेल होता है, (ख) हमारी वृत्ति धार्मिक 
बनती है, (ग) शक्तियों का विकास हौता है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रो मरुच्च । छन्दः- निचृतत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
प्राणसाधना ओर शुद्दि 
पान्ति मित्रावरुणाववद्याच्यय॑त ईमर्यमो अप्र॑शस्तान्‌ । 
उत च्य॑वन्ते अच्युता ध्रुवाणि वावृध ई मरुतो दातिवारः ।॥ ८ ॥ 

१. मित्रावरूणौ~प्राणापान अवद्यात्‌-पाप से पान्ति-वचाते हैँ । प्राणसाधना से अशुभ 

वृत्तियों का क्षय होता ह । प्राणसाधना के होने पर अर्यमा उ=अर्यमा भी ईम्‌-निश्चय से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६७.९१० ३०१ 


अप्रस्तान्‌-सन अप्रशस्त बातों को चयते=नष्ट करता है । अर्यमा का भाव है “अरीन्‌ यच्छति" 
कामक्रोधादि शत्रुओं का नियमन । प्राणसाधना करने पर प्राणापान सब्र दोषों का दहन करनेवाले 
होते हैँ । दोष-दहन से सब अवद्य=पाप दूर हो जाते हँ । हम काम-क्रोधादि का नियमन करके 
अर्यमा बनते हैँ । यह अर्यमा सब अप्रशस्त बातों को नष्ट करनेवाला होता है । २. ये प्राणसाधक 
श्ुवाणि उत= अत्यन्त दृदमू हुई-हुई वासनाओं को भी च्यवन्ते=हिला देनेवाले होते हैँ ओर 
अच्युता=कभी न हिलाई जा सकनेवाली वासनाओंको भी च्युत कर देते हैँ । ३. इस प्रकार ठे 
मरुतः =प्राणो ! यह दातिवारः =( दत्तहविर्टक्षणधनः--सा०) वरणीय धनों का दान करनेवाला 
साधक ईम्‌-निश्चय से वावृधे=नदता दै । लोभ को जीतकर यह दान देनेवाला बनता है ओर 
इस दानवृत्ति से यह शुभ मार्ग पर ओर अधिक आगे बढनैवाला होता है। 
भावार्थ-- प्राणसाधना से हमारा जीवन शुद्ध बनता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अन्तः व व्राह्य शत्रुओं का धर्षण 
नही नु वो मरुतो अन्त्यस्मे आरात्ताच्यिच्छव॑सो अन्त॑मापुः। 
ते धृष्णुना शव॑सा शूशुवांसोऽर्णो न द्वेषो धृषता परिः ॥ ९ ॥ 

१. हे मरुतः =प्राणो ! नु=निश्चय से अस्मे=टमारे अन्ति-समीप के अर्थात्‌ कामक्रोधादि 
अन्तःशत्ु तथा आरात्तात्‌ चित्‌=दूर के शत्रु भी-- बाह्य शत्रु भी वः शवसः = तुम्हारी शक्ति 
के अन्तम्‌-अन्त को नहि आपुः प्राप्त नदीं करते दै, अर्थात्‌ प्राणसाधना से कामादि अन्तःशतरु 
तो नष्ट होते ही हैँ, बाह्य श्नु भी इस प्राणसाधक का पराभव नहीं कर सकते। २. तेत्वे 
प्राणसाधक धृष्णुना=श्रुओं का धर्षण करनेवाठे शवसा से शुशुवांसः =बट्ते हए 
द्वेषः=शत्रुओं को धृषता परिष्टः =धर्षण के द्वारा पराभूत करते हैँ (कछा५८ पाला 8 लापञगह 
०८८०1) । इस प्रकार पराभूत करते हैँ न= जैसे कि अर्णः = जरू अपनी विरोधिनी धूल को पराभूत 
करता है। जल धूल को एक न उड्ती रहनेवाी मद्री के रूप मेँ परिवर्तित कर देता है । 
५ भीकामकोप्रेममें, क्रोधको करुणामेंव लोभ को त्याग में परिवर्तित करनेवाला 

ताहै। 

भावार्थ प्राणसाधना से वह बू मिलता है जो सब शत्रुओं का धर्षण कर देता हे। 


ऋषिः- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रौ मरुच्च । छन्दः- निचृत्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभु के प्रिय 
वयमद्येन्द्रस्य प्रेष्ठा! वयं शवो वोचेमहि समर्ये । 
वयं पुरा महिं च नो अनु द्यून्तन्न॑ ऋभुक्षा नरामनुं ष्यात्‌ ॥ ९०॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के द्वारा अन्तः व बाह्य शत्रुओं का नाश करके 
वयम्‌-हम अद्य=आज इन्द्रस्य=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाठे प्रभु के प्रेष्ठाः =प्रियतम 
होते है । वयम्‌-टम शवः-अगले दिन भी प्रभु के प्रिय बनते दै । * अद्य श्वः यह शब्दविन्यास 
"आजकल ' का वाचक है। हम जब शत्रुओं का नाश करनेवाले बनते हैँ तो प्रभु के प्रिय होते 
दँ । प्रभु-प्रिय होते हुए हम समर्ये-( संग्रामे यज्ञे वा--सा०) मनुष्यों के एकत्र होने के स्थानों 
में अर्थात्‌ युद्धों व यज्ञो के प्रसंग में बोचेमहि=उस प्रभु को ही पुकारनेवाके हों । प्रभु कौ शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न होकर ही तो हम इन युद्धं व यज्ञो मे सफल हो पार्पगे । २. च वयम्‌ ओर 
हम पुरा-सनसे पठे अनुद्यून्‌-दिन- प्रतिदिन नः=अपनी महि (मह पूजायाम्‌) पूजा कौ वृत्ति 


३०२ ९.१६७.११९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को (वोचेमहि) मोँगनैवाटे हों । हम सदा पूजा की मनोवृत्तिवाटे बने रहँ । यह वृत्ति ही हमें महत्व 
प्राप्त कराएगी । ३. तत्‌-ेसा होने पर ऋभुक्षाः =वह महान्‌ प्रभु नः= हम नराम्‌-उन्नतिपथ पर 
आगे बद्नेवालों के अनुष्यात्‌-अनुकूल हो-- हमारे लिए सब अभिमत वस्तुओं को देनेवाला हो । 
भावार्थ-- कामादि शत्रुओं को जीतकर हम प्रभु के प्रिय बनैँ। संग्रामों व यज्ञो मेंप्रभुको 
आराधना करं । प्रभु से ही पूजा कौ मनोवृत्ति व अभिमत वस्तुओं कौ प्रासि के किए प्रार्थना करें । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च । छन्दः -- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
“मान्दार्य, मान्य, कारु! कच्छा स्तवन 
एष वः स्तोमो मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ कारोः । 
एषा यासीष्ट तन्व॑ वयां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ९९॥ 
इस मन्त्र कौ व्याख्या ९६५।९५ पर द्रष्टव्य हे । 
विरोष-इस सूक्त का मुख्य विषय यदी दै कि प्रभु के रक्षणों को प्राप्त करके हम 
शक्तिशाली बनें (१), तथा शत्रुओं का विजय करके प्रभु के प्रिय बनें (१०) । अगले सूक्त का 
विषय भी यही है-- 


[ ९६८ 1] अगष्टषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
अन्यूनता-- अनत्तिरिक्तता 
य॒ज्ञाय॑ज्ञा वः समना तु॑तुर्वणिर्धिय॑धियं वो देवया उ दधिध्वे। 
आ वोऽर्वाचः सुविताय रोदस्योर्महे ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥ ९॥ 
१. हे मरुतः च=प्राणसाधक पुरुषो ! वः=तुम्हारी यज्ञा यज्ञा=प्रत्येक यज्ञ मेँ समना=समता-- 
न न्यूनता, न अधिकता तुतुर्वणिः =त्वरा से विघ्नं व शत्रुओं का विजय करनेवाली हो (तूर्णवनिः-- 
यास्क) । तुम प्रत्येक उत्तम कार्य को युक्तचेष्ट होकर करने से निर्विष्नतया पूर्णं करनेवाले बनो । 
कार्य का सबसे बड़ा विघ्न यही है कि वह अति व अल्परूप मेँ किया जाता हुआ फलप्रद नहीं 
होता। २. हे मरुतो ! वः=(यूयम्‌-सा०) आप देवयाः देवों को प्राप्त करनेवाके होते हए 
उ=निश्चय से धियं धियंचप्रत्येक ज्ञान व उत्तम कर्म को दधिध्वेघारण करते हो। (धी- 
प्रज्ञानाम, कर्मनाम-नि०) । माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क मेँ रहते हुए ये प्राणसाधक उत्तम 
ज्लान को प्राप्त करके उत्तम कर्मो को ही करनेवाके बनते है । ३. हे मरुतो! वःत=तुम्दं 
सुवृक्तिभिः =उत्तम स्तुतियों व दोषवर्जन से अर्वाचः आववृत्याम्‌-मे अपने अभिमुख करू, 
ताकि सुविताय मेरे जीवन में सुवित हो--दुरित से मेँ दूर होऊँ। रोदस्योः महेत्द्यावापृथिवी 
के महत्त्व के किए मै आपको अपने अभिमुख कर । मेरा मस्तिष्करूप द्युलोक इस प्राणसाधना 
के द्वारा ज्ञानोज््वक बने ओर शरीररूप पृथिवीलोक बड़ा दृट्‌ हो । अवसे अपने रक्षण के किए 
इन प्राणों को अपने अभिमुख करता हूं । इस प्राणसाधना से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं 
होता। 
भावार्थ- प्राणसाधना से (क) प्रत्येक कर्म युक्तरूप मेँ होता है, (ख) ज्ञान कौ वृद्धि होती 

है, (ग) दुरितों से दूर होकर हम सुचितों को अपनाते है, (घ) मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर 
बनते है, (ङ) किसी प्रकार के रोग व वासना का आक्रमण नदीं होता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६८.३२३ ३०३ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
प्रेरणा त्र प्रका कौ ओर 

वत्रासो न ये स्वजाः स्वतवस इषं स्व॑रथिजाय॑न्त॒ धूत॑यः । 

सहस्ियांसो अपां नोर्मय॑ आसा गावो वन्द्यासो नोक्षणः । २॥ 

९. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाठे पुरुष वत्रासो न= (व्रज गतौ, सद्यो 
गन्तारः--द०) शीघ्र गतिशीक पुरुषों के समान होते हैँ अथवा ( वव्रिः, इति रूपनाम-सा०) 
उत्तम रूपवाङ़ होते है, स्वजाः = आत्मशक्ति का विकास करनेवाले स्वतवसः = आत्मिक बल्वाले 
येत्जो पुरुष हैँ, वे इषम्‌ (अभि) प्रेरणा की ओर तथा स्वः अभि आत्म-प्रकाश की ओर 
जायन्त= अग्रसर होते हैँ, अर्थात्‌ ये प्रभु प्रेरणा के अनुसार चकते हैँ ओर इस प्रेरणा से उन्हें 
प्रकाश प्राप्त होता है। इसी कारण ये धूतयः=वासनाओं को कम्पित करके दूर भगानेवाे होते 
हैं । २. ये लोग सहस्ियासः=हजारों अपाम्‌ ऊर्मयः न= जलो की ठहरों के समान होते हैँ । 
जिस प्रकार नदी में तरंगे उठती हैँ, उसी प्रकार इनके हदय उल्छासों से तरंगित रहते दै । इनका 
उत्साह सदा बना रहता है । ३. आसा=मुख से ये गावः=गौओं के समान होते हैँ । गौं जैसे 
दूध देती है, उसी प्रकार ये रोग मुख से ज्ञानदुग्ध देनेवाले होते हैँ । ४. उक्षणः न=-जलों से 
सींचनेवाे मेघो के समान ये साधक सर्वत्र ज्ञान का सेचन करते हुए वन्द्यासः = वन्दनीय व स्तुति 
के योग्य होते हेँ। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुष-प्रभु कौ प्रेरणा व प्रकाश में चरते हुए वासनाओं को कम्पित 
करके दूर भगा देते हैँ । ये उल्लासमय हदयवाले होते हुए सदा ज्ञानज से सभी का सेचन करते 
हैँ। 


जषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
क्रियाशीलता व भोजन 

सोमासो न ये सुतास्तृप्तांशवो हृत्सु पीतासो दुवसो नास्र॑ते। 

एषामंसेघु रम्भिणीव रारभे हस्तेषु खादिश्च कृतिश्च सं द॑धे ॥ ३॥ 

९. मरुत्‌ अर्थात्‌ प्राण वे हैँ ये=जो सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोमासः न=सोमकणों के समान 
है । ये हमारे जीवनो में तृपतांशवः= जान को किरणों को हर्षित करनेवाले हैँ (तृप्‌-(० &1१०१९1 ) । 
सोमकण सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनते हैँ । प्राण इन सोमकणों को रक्षित करके बुद्धि 
का वर्धन करनेवार होते हैँ। ये सोमकण, प्राणसाधना के द्वारा, पीतासः=शरीर में ही रक्षित 
किये हुए हृत्सु हदयं में दुवसः न=परिचर्या--उपासना करनेवालों के समान आसते=आसीन 
होते हैँ, अर्थात्‌ मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ये ज्ञानवर्धक हैँ ओर हदय के दृष्टिकोण से उपासना 
कौ वृत्तिवाले है, एवं प्राणसाधना हमें ज्ञानी व उपासक बनाती है । २. एषाम्‌-इन प्राणसाधकों 
के अंसेषु=कन्धों पर रम्भिणी इव आश्रय टेनेवाली के समान रारभे-- वेदवाणीरूप " युवति ' 
(१।१९६७।६ के अनुसार) आश्रय करती है, मानो वेदवाणी का इसके साथ परिणय हौ जाता 
है च=ओौर हस्तेषु-इनके हाथों में खादिः=-खाद्य भोजन च= तथा कृतिः=क्रियाशीरता संदधे (सं 
धीयते) सम्यक्‌ धारण की जाती है । वेदवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हुए ये अपने भोजन 
का अर्जन करते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से मस्तिष्क में ज्ञान तथा हदय में उपासना की वृत्ति उत्पन्न होती दै । 


३०४ १९.९६८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इस साधना से हमारा वेदवाणी से परिणय होता है ओर हम क्रियाशील बनकर अपने भोजन को 
कमानेवाले होते हैँ । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
कशाया-त्मना 
अव स्वयुक्ता दिव आ वृथा ययुरमंत्यांः काया चोदत त्मनां । 
अरेणवस्तुविजाता अ॑चुच्यवु दव््हानिं चिन्मरुतो भ्राजंदष्ट यः ।॥ ४ ॥ 

१. गतत मन्त्र मेँ वर्णित प्राणसाधक पुरुष अव (४५५९४) विषयों से दूर होकर स्वयुक्ता 
आत्मतत्त्व से युक्त हुए-हए वृथा=अनायास ही (८०७11. ) दिवः =ज्ञानों को-- प्रकाशो को 
ययुः =प्रा्त होते दै । इन्हे अन्तःप्रकाश प्रात होने कगता हे । इस अन्तःप्रकाश के कारण अमर्त्याः ये 
विषय-वासनाओं के पीछे नदीं मरते ओर न ही रोगाक्रान्त होते हैँ। २. ये साधक 
कशया-(कशा-वाङ्- नि) वेदवाणी से तथा त्मना~आत्मा से चोदत अपने को प्रेरित करते 
हँ । इनका जीवन वेदवाणी के अनुसार होता है ओर ये अन्तःस्थित आत्मा कौ प्रेरणा से कर्मो 
में प्रवृत्त होते दै । इसी का यह परिणाम है कि ये अेणवः=पाप कौ धूलि से मलिन नहीं होते, 
तुविजाताः=महान्‌ विकासवाले होते है । ३. भ्राजदृष्टयः देदीप्यमान आयुधोवाठे-- दीप इन्द्रियो, 
मन व बुद्धिवारे मरुतः =प्राणसाधक दृच्न्हानि चित्‌ बडी दृढ भी वासनाओं को अचुच्यवुः =हिला 
देनेवाले होते हैँ, दृढमूल वासनाओं को भी विनष्ट कर देते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधक ज्ञान प्राप्त करके वेदवाणी के अनुसार अन्तःप्ररणा के अनुकूल जीवन 
बिताते हैँ । दृदढमूक वासनाओं को भी विनष्ट करनैवाके होते हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

“ श्रन्द्धा '-कर्म -“ चिद्या ' 
को वोऽन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेज॑ति त्मना हन्वेव जिह्वया । 
धन्वच्युत॑ इषां न याम॑नि पुरुप्रैषा अहन्यो नैत॑शः ॥ ५ ॥ 

१. दे ऋष्टिविद्युतः =अपने इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप' आयुधो से चमकनैवाे मरुतः = 
प्राणसाधक पुरुषो ! वः =तुम्हारे अन्तः=अन्दर स्थित ह॒आ-हआ कः=वह (अनिरुक्त) आनन्दमय 
प्रभु त्मना-स्वयं रेजति~तुम्हे चला रहा है । उसी प्रकार चला रहा है इव जसे जिह्यया= जिह्वा 
से हन्वा=हनुओं को चलाया जाता है । दो हनुओं के बीच में जिह्वा है । इसी प्रकार इस साधक 
की श्रद्धा व विद्या के बीच में कर्म होता है। श्रद्धा एक हनु है, विद्या दूसरी हनु। इनके बीच 
मेँ कर्मरूप जिह्वा है । २. इषां यामनितप्रभु-प्रेरणाओं के मार्ग पर चते हुए ये धन्वच्युतः 
न~अन्तरिक्ष से (धन्व) उदक का ख्रावण करनेवाले मेघो के समान हैँ । जैसे मेघ ओरों के सन्ताप 
को हरता है, उसी प्रकार ये साधक अपनी क्रियाओं से ओरं के कष्टों को दूर करते हें । 
३. ये व्यक्ति परुप्रेषाः-वासनाओं को खूब ही कुचलनेवाले होते दै (प्रैष 51798) ओर 
एतशः न~उस घोडे के समान होते रँ जोकि अहन्यः=न मारने योग्य है । विना ही चाबुक । 
के आघात के जैसे एक उत्तम घोड़ा मार्ग पर चरता है, उसी प्रकार ये व्यक्ति स्वतः ही धर्ममार्ग 
पर चलनेवाले होते है । 

भावार्थ प्राणसाधक प्रभु से सञ्चालित जीवनवाले होते हैँ । श्रद्धा ओर विद्यापूर्वक कर्मो 
को करते हैँ । वासनाओं को कुचरूकर धर्ममार्ग पर आगे बद्ते हैँ । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६८.७ ३०५५ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
परते पार 

क्व॑ स्विदस्य रज॑सो महस्परं क्वाव॑रं मरुतो यस्मिन्नायय । 

यच्च्यावय॑थ विथुरेव संहितं व्यद्विंणा पतथ त्वेषमंर्णावम्‌॥। ६ ॥ 

१. ठे मरुतः प्राणो ! अस्य महः रजसः =इस विशाल ब्रह्माण्ड का परं क्वस्वित्‌=परला 
सिरा करहौँ 2 ओर क्व अवरम्‌-निचला सिरा कहाँ 2 इन दोनों मे तो आकाश-पाताल का अन्तर 
दै । हे प्राणसाधको ! इस परे सिरे से निचला सिरा बहुत पीके रह गया है । यह परला सिरा 
सचमुच (पर) उत्कृष्ट है; यस्मिन्‌ आयय~जिसमें आप अन आ गये हो । इस अश्मन्वती नदी 
के अवर किनारे पर सब अशुभो को छोडकर आप शिव वाजोंवाे परे किनारे पर पहुँच गये 
हो । २. यत्‌-जब आप संहितम्‌ बड़ी दृढता से मानसक्षेत्र मेँ स्थापित वासनाओं को विथुरा 
इव अत्यन्त शिथिर वस्तुओं के समान च्यावयथ~ पृथक्‌ कर देते हो तो अद्विणा-आदरणीय 
प्रभु के साथ विपतथ=विशिष्ट मार्ग पर गति करते हो ओर त्वेषम्‌=दीप्त अर्णवम्‌=ललान-समुद्र 
को (विपतथ) प्राप्त करते हो । वेद में वेदज्ञान के लिए "रायः समुद्रौश्चतुरः ' इन शब्दों मे समुद्र 
शब्द का प्रयोग हुआ हेै। ष 

भावार्थ-- में इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के परटे पार पदहटँचना है । उसके लिए 
प्राणसाधना के द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करना है । वासना के उन्मूलन के किए ही प्रभु- 
स्मरणपूर्वक कार्यो को करना है ओर ज्ञान-प्राति के किए स्वाध्याय में प्रवृत्त होना है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अमवती, जञ्जती 

सातिर्न बोऽम॑वती स्वर्वती त्वेषा विपाका मरुतः पिपिष्वती । 

भद्रा वो रातिः पुंणतो न दक्षिणा पृथुज्रयी असुर्येव जञ्ज॑ती ॥ ७॥ 

९. दे मरुतः प्राणो ! वः सातिः=आपकी प्रास्ि अर्थात्‌ साधना द्वारा आपको अपनाना न 
अमवती=रोगोवाला नहीं है, अर्थात्‌ आपकी साधना से साधक नीरोग बनता है। आपकी यह 
प्राति नीरोगता देने के कारण स्वर्वती-सब सुखों को देनेवाटी दहै, त्वेषा=दीपिवाटी है । 
प्राणसाधना से अशुदधियों का क्षय होकर जान की दीति होती ही है। विपाका-आपकी साधना 
ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनों को परिपक्व करनेवाली है, पिपिष्वती=वासनाओं को यह पीस 
देनेवाखी है। २. हे प्राणो! वः रातिः चपूर्वद्धं में वर्णित आपको देन “नीरोगता, सुख, दीपि, 
परिपक्तता व वासनाविनाश ' भद्रा=कल्याण करनेवाटी हैँ । वस्तुतः ये सब वस्तु्ँ मिलकर ही 
कल्याण है । आपकी देन इस प्रकार कल्याण करनेवाली है न= जैसे पृणतः =दान देनेवाले का 
दक्षिणा=दान कल्याण करता है । दान खो भवृत्ति को नष्ट करके वासनाओं का उन्मूलन करता 
है, इस प्रकार यह प्राणसाधना वासनाओं का पेषण करती है । ३. यह प्राणसाधना पृथुज्रयी खूब 
वेगवाी है । नीरोगता लाकर हमारे जीवनो में स्फूर्तिं देनैवालौ हे । असुर्या इव उस महान्‌ 
असुर प्राणशक्ति के दाता प्रभु की प्राति के किए साधनभूत है, तथा जज्जती=हमारे सब शत्रुं 
का अभिभव करनेवाली हे । प्राणसाधना से हमारा प्रभु से मेर होता है ओर हमारे सन शत्रुओं 
का विनाश होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें सर्वथा नीरोग बनाती है व हमारे जीवनों का ठीक परिपाक 
करके हमें प्रभु से मिकाती है। 


३०६ १.९६८..८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धेवतः । 
मानसर जप च वास्रना-विनाश 
प्रतिं छोभन्ति सिन्ध॑वः पविभ्यो यदभ्रियां वाचंमुदीरय॑न्ति । 
अव॑ स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदीं घृतं मरुत॑ः प्रुष्णुवन्ति ।। ८ ॥ 

१. यदि-यदि मरूतः =प्राण, प्राणसाधना के होने पर घृतम्‌-हमारे जीवनो मे मलों के क्षरण 
को तथा ज्ञानदीपि को प्रष्णुवन्ति-सींचते टै, अर्थात्‌ हमें स्वस्थ व दीप्त मस्तिष्क बनाते हैँ तो 
सिन्धवः = (स्यन्दते) नदियों की भोति कर्म प्रवाह मेँ चलनेवाठे व्यक्ति पविभ्यः=(पवि=ऽ?९९०॥) 
ज्ञानवाणियों के द्वारा प्रतिष्टोभन्ति-वासनाओं को रोकनेवाले बनते हैँ । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान 
को बाते हुए ये व्यक्ति वासनाओं से ऊपर उठते हैँ । २. वासनाओं से ये इसक्किए भी ऊपर उठ 
पाते हँ यत्‌-वयोकि ये लोग अभ्ियां वाचम्‌-हदयान्तरिक्ष में होनेवाली --नामजपन कौ वाणी 
कौ उदीरयन्ति-उच्चरित करते हे । इस मानस जप का यह भी परिणाम होता है कि इनके हदय 
मे अशुद्ध भाव उत्पन्न ही नहीं होते। ३. इस प्रकार वासनाओं का विनाश होने पर पृथिव्याम्‌-इनके 
शरीर मे विद्युतः =विशिष्ट दीप्या अवस्मयन्त=मुस्करा उठती है, विकसित हौ जाती हैँ । इनका 
अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य से, मनोमयकोश ओज व रू से, विज्ञानमयकोश मन्यु 
से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण टौ उठता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से मनोनिरोध होकर एकाग्र मन से मानस जप होने पर सब व्यसनों 
का विनाश होकर शक्तियों का विकास होता है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः। 
महान्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव 

असूत पृषनिर्मह॒ते रणाय त्वेषमयासां मरूतामनींकम्‌। 

ते सं॑प्छरासोऽजनयन्ताभ्वमादित्स्वधामिंषिरां पर्यपश्यन्‌ ॥ ९ ॥ 

१. पृश्निः = ( संस्प्रष्टा भासाम्‌) गत मन्त्र के अनुसार दीपियों का अपने साथ सम्पर्क 
करनेवाला प्राणसाधक पुरुष महते रणाय महान्‌ सौन्दर्य के किए, जीवन को अत्यन्त रमणीय 
बनाने के लिए अयासाम्‌-निरन्तर गतिशील मरुताम्‌जप्राणों के त्वेषम्‌-दीप अनीकम्‌-बल 
को असूत-अपने में उत्पन्न करता हे । प्राणसाधक प्राणसाधना से दीपियुक्त बल को प्राप्त होता 
है । उसका बर भी बढता टै ओर ज्ञान की दीप्ति भी ते=वे सप्सरासः=( सप्‌ समवाये, सृ गतौ) 
प्रभु के मेक के साथ गतिवाङे पुरुष अभ्वम्‌-उस महान्‌ प्रभु को अजनयन्त=अपने मेँ प्रादुर्भूत 
करते है ओर आत्‌ इत्‌-इस प्रभु के पादुर्भाव के साथ ही वे अपने अन्दर इषिराम्‌- गतियो 
के कारणभूत स्वधाम्‌=आत्मधारण-शक्ति को पर्यपश्यन्‌-देखते हैँ । इनमे उस आत्मशक्ति का 
प्रादुर्भाव होता है जिससे कि ये गतिशील बने रहते दै । 

भावार्थ- ज्ञानी पुरुष प्राणों के दीति-बरू को सिद्ध करके श्रद्धा से प्रभु में गति करता 
हआ प्रभु का दर्शत करता है ओर अपने में उस आत्मधारण-शक्ति को अनुभव करता है जो 
उसे सतत क्रियामय बनानेवाल होती है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
इषं, वृजनं, जीरदानुम्‌ 
एष वः स्तोमो मरुत इयं गी्मीन्दार्ंस्य॑ मान्यस्य कारोः । 
एषा यांसीष्ट॒तन्वै वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ।॥ ९०॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६९.२ २०७ 


१६५।१५ पर यह मन्त्र व्याख्यात हुआ है । 

विशोष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना के द्वारा उत्कर्ष को प्रास्त होते 
हुए हम प्रभु का दर्शन करें। अगले सूक्त मेँ इस प्रभु का ही “इन्द्र'-रूप मेँ वर्णन है-- 

[ ९६९ 1] एकोनसप्रत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
विघ्नविनाङाक प्रभ्वु 
महज्चित्त्वमिंन्द्र यत एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो वरूता । 
स नो वेधो मरुत चिकित्वान्त्सुम्ना वनुष्व तव हि प्रेष्ठां ।। ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमेश्वर्यशाछ्छिन्‌ व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाठे प्रभो ! त्वम्‌-आप चित्‌ निश्चय 
से महः=महान्‌ है, यतः = वर्योकि आप एतान्‌-इन प्राणसाधकों को महः चित्‌ त्यजसः =वडी - 
बड़ी भी कठिनताओं से (त्यजस्‌-ता८४1९/ ) वरूता असि=निवारण करनेवाले हें । प्राणसाधकों 
कौ कठिनताओं को दूर करके आप उनका रक्षण करते हैँ । २. हे वेधः = सृष्टि के विधाता प्रभो । 
सः=वे आप नः मरुताम्‌=हम प्राणसाधकों का चिकित्वान्‌ ध्यान करते हुए उन सुम्ना 
(9158) सुखो को वनुष्व=दीजिए जो कि हितनिश्चय से तव=आपके प्रेष्ठा~प्रियतम 
है । हम अल्पज्ञता के कारण अवाज्छनीय वस्तुओं की भी प्रार्थना कर सकते है । आप सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ होते हए हमारे हित की साधक वस्तुओं को ही हमे प्राप्त करारपँगे । 

भावार्थ--यह भी प्रभु कौ महिमा ही है कि उसने प्राणसाधक मेँ अद्भुत शक्ति रक्खी हे । 
इसके द्वारा हम सब विघ्नो से ऊपर उठकर उत्तम सुखो को प्राप्त करनेवाटे बनते हैँ । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः - पङ्कः । स्वरः- पञ्चमः । 
कर्मं सरे “वासना-निरोध तथा उत्कृष्ट ध्न-प्रासि' 
अयु॑ज्न्त इन्द्र विष्वकुष्टीर्विंदानासो! निष्षिधो! मर्त्यत्रा । 
। मरुत पृत्सुतिर्हासंमाना स्व॑र्मीव्न्हस्य प्रधन॑स्य सातौ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मरत्॑त्रा-मनुष्यों मे ते=वे प्राणसाधक पुरुष विष्वकृष्टीः = 
श्रमसाध्य कृषि आदि निर्माणात्मक सब कर्मो को (कृष्‌ ति=कृष्टि=कृषि) अयुज्रन्‌-अपने साथ 
संयुक्त करते हैँ । इस प्रकार उत्तम कर्मो में लगे हुए ये विदानासः=लानी बनते है ओर 
निष्षिधः=व्यसनों का अपने से निषेध करते हैँ, अपने जीवन मेँ व्यसनों का प्रवेश नहीं होने 
देते। २. मरुताम्‌-इन प्राणसाधक पुरुषों की पृत्सुतिः= ( पृङ््‌ व्यायामे, षुञ्‌ अभिषवे) यह श्रम 
के कर्मो द्वारा उत्पादन-क्रिया हासमाना=दिन-प्रतिदिन विकसित होती चरती है । ये अधिकाधिक 
श्रमशील होकर निर्माण करने में कगते हैँ । यह ' पृत्सुति' इनके किए स्वर्मीच््हस्य- सुखो के 
सेचन करनेवाके प्र-धनस्य-~प्रकृष्ट धनो की सातौचप्राति का निमित्त बनती है । श्रमशील कर्मो 
मेँ लगे रहने से जँ ये वासनाओं से बचे रहते है, वहाँ सुखप्रद उत्तम धन को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- श्रमसाध्य उत्तम कर्मो में लगे रहने से मनुष्य (क) वासनाओं को रोक पाता है, 
(ख) प्रकृष्ट धन को प्राप्त करता है । इसलिए ज्ञानी पुरुषों का यही मार्ग है । इस प्रकार वे 
वासनानिरोध से "निःश्रेयस! को तथा उत्कृष्ट धन से “अभ्युदय ' को सिद्ध करते हें । 


०८ १.९९९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः--भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सनातन महान्‌ वेदज्ञान 
अम्यक्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यभ्व॑ म॒रुतो जुनन्ति । 
अग्रिष्चिद्ि ष्मातसे शुशुक्वानापो न द्वीपं दध॑ति प्रयौसि। २॥ 

१. हे इन्द्र-परमात्मन्‌! सा वह ते=आपकी ऋष्टिः =गतिशीरता ( ऋष्‌ &०१, वासनाओं 
का संहार (ऋष्‌-'० ।८॥) तथा ज्ञान (ऋषिर्दर्शनात्‌) अस्मे अम्यक्‌ = (० ५९५७. ८ ) में 
समीपता से प्राप्त हो। मरूतः च=प्राणसाधक पुरुष सनेमित्उस पुराण, सनातन अभ्वम्‌-महान्‌ 
वेदज्लान को जुनन्ति ( जुन्‌=० ११०५८) अपने मेँ प्रेरित करते हँ । वेदज्ञान शाश्वत हे, महान्‌ दे । 
यह प्रभु का नित्य ज्ञान है ओर सन सत्य विद्याओं का आधार हे । प्राणसाधना से हदय पवित्र 
होता है ओर बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार हम इस वेद ज्ञान को प्रात करने के योग्य बनते 
है । २, इस ज्ञान को प्राप्त करके यह अतस शुशुक्तान=शुष्ककाष्ठों में दीप्त हौनेवाटी अग्निः 
चित्‌ हि स्म=निश्चय से अग्नि ही बनता हे। जैसे अग्रि दीप्त होती है, यह दीप्त मस्तिष्कवाला 
बनता है । ज्ञानदीप्त होकर ये छोग उसी प्रकार प्रयांसि दधतिनप्रयलों को धारण करते है न=जैसे 
कि आपः=जल द्वीपम्‌=एक द्वीप को । "द्विर्गता आपौ यस्मिन्‌-- इस व्युत्पत्ति से द्वीप वह होता 
है जिसके इधर भी जल होते है, उधर भी । इसी प्रकार इन ज्लानदीप्त लोगो के इधर भी प्रयल 
होते दै, उधर भी, अर्थात्‌ ेहलौकिक प्रयत्नो से ये अभ्युदय को सिद्ध करते हैँ तो पारलौकिक 
प्रयलों से निःश्रेयस को । 

भावार्थ वेद्लान को प्राप्त करानेवाला "अभ्युदय व निःश्रेयस" दोनों को सिद्ध करने के 
किए यत्रशील होता दे। 

ऋषिः- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः--ब्राह्ययुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
दान व माधुर्य 

त्वंतू न॑ इन्द्र तं रयिं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। 

स्तुत॑श्च यास्तै चकन॑न्त वायोः स्तनं न मध्व॑ः पीपयन्त वाजः ।॥ ४ ॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशाछिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आाप नः हमें तु=निश्चय से तं रयिं दाः=वह 
धन दीजिए इव~जैसे आप ओजिष्ठया ओजस्वी बनानेवाला दक्षिणयात्दक्षिणा के हेतु से 
राततिम्‌-देने योग्य धन को दिया करते हे । वस्तुतः प्रभु धन देते इसलिए हैँ कि हम उसका दान 
मेँ विनियोग कर । धन मुख्य रूप मेँ उपयोग के लिए नहीं मिक्ता । धन का प्रथम उदेश्य दान 
ओर दूसरा उदेश्य भोग होता है । इसी नात को इस रूप मेँ कहते है कि हम सदा यज्ञशेष का 
सेवन करनेवाले बनें । २. च याः स्तुतः =जो स्तुति करनेवाले उपासक रोग दँ वे ते वायोः =तुद् 
वायु की--गति के द्वारा सव बुराइयों का हिंसन करनेवाले की चकनन्त=कामना करते है, वे 
वाजैः अन्नो से स्तनं न-जैसे दूध को उसी प्रकार (वाजैः) त्याग व ज्ञान के द्वारा मध्वः =माधुर्य 
का पीपयन्त वर्धन करते हैँ । आपको प्रात करने के किए यह माधुर्य आवश्यक हे । 

भावार्थ--उपासक धन का मुख्य विनियोग दान के रूप मेँ करते हैँ ओर प्रभु का स्तवन 
करते हए त्याग व ज्ञान के द्वारा अपने जीवन मेँ माधुर्य का वर्धन करते हैँ । उपासक दानशील 
व मधुर जीवनवाल्ा होता है। 


ध्रन+स्त्संग 
त्वे राय॑ इन्द्र तोशतमाः प्रणोतारः कस्य॑ चिदूतायोः। 
तेषु णो मरुतो मृव्छयन्तु ये स्मा पुरा गातूयन्तीव देवाः ॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमात्मन्‌! त्वे रायः= आपके पास वे धन हैँ जो तोशतमाः ( तुश निर्णे) 
वासनाओं का संहार करनेवाले हैँ । वे धन कस्य चित्‌-आनन्दमय स्वभाववाटे ऋतायोः =यक्ञशील 
पुरुष को प्रणोतारः=आगे ठे-चलनेवाले हैँ अर्थात्‌ ये धन उसको चिन्ताओं को नष्ट करके उसे 
सुखी करते है, साथ ही यज्ञो को करने के लिए सक्षम बनाते हैँ । ये ही धन ऋतायु से भिन्न 
किसी पुरुष को प्राप्त हौ जाते हैँ तो उसे शराब-मांस मेँ प्रवृत्त कर देते हैँ । ये धन प्रायः अन्याय- 
मार्गो से ही अर्जित किये हुए होते हैँ । २. धन के दुष्परिणामों का ध्यान करते हुए रोग प्रार्थना 
करते हैँ कि ते=वे मरूतः चप्राणसाधना करनेवाटे पुरुष अपने उत्तम उपदेशों के द्वारा नः = हमें 
सुमृव्यन्तु-अच्छी प्रकार सुखी करं ये=जो कि स्म=निश्चय से पुरा=हमसे पूर्व देवाः =देववृत्ति 
के बनकर सदा गातूयन्ति इव मार्ग पर चलने की ही कामना करते हैँ (इवनएव), अर्थात्‌ 
सदा यज्लों के प्रति जाने की ही इच्छा रखते हें । इनके सम्पर्क मेँ आने से हम भी धनोँ का विनियोग 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही करेगे ओर धन के दुष्परिणामों से बचे रहेंगे । गत मन्त्र के अनुसार 
धन का मुख्य विनियोग तो वस्तुतः दान ही है । यह समञ्च लेने पर हम अपनी आवश्यकताओं 
को व्यर्थमें न बढ़ाते हुए अपने को इस संसार-समुद्र में डना नहीं ठेते । 

भावार्थ-- हमें सदा सुमार्ग पर चलनेवा प्राणसाधकों का संग प्राप्त हौ । उनकी प्रेरणा से 
हम भी धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मोँ मेँ करनेवाले बनें ओर इस प्रकार वैषयिक वृत्तियों 
से बचे रहें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्द्‌ः- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
धन का मुख्य प्रयोजन दान 
प्रति प्र याहीन्द्र मीव्न्हुषो नून्महः पार्थिवे सद॑ ने यतस्व । 
अध यदेषां पृथुबुध्नास एतास्तीर्थे नार्यः पौस्यांनि तस्थुः ॥ ६ ॥ 

९. हे इन्द्र-सब रेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप महः = पूजा कौ वृत्तिवाटे मीब्यृहुषः = 
प्राजापत्य यज्ञ में धनों कौ वर्षा करनेवाले--उदारता से दान देनैव नृन्‌ प्रगतिशील पुरुषों को 
प्रति प्र याहितप्राप्त होओ। इनको प्राप्त होकर इनके पार्थिवे सदने=हदयान्तरिक्षरूप पार्थिव गृह 
मे यतस्व (ऽध "12, 70५8) स्थित होकर इन्हे उत्साहित कीजिए । आपकी प्रेरणा से ये धनां 
के ओर भी अधिक देनेवाङे होँ। २. आपकी प्राति होने पर अध=अब एषाम्‌-इन दान कौ 
वृत्तिवाले पुरुषों मँ यत्‌-जन कुछ पुथुलुध्नासः=विशार आधारवाले एताः = (श्वेताः, 5171- 
{7 ) शुद्ध, दीप्त जीवनवाले मनुष्य होते है, वे पौँस्यानि तस्थुः=नलों का अधिष्ठातृत्व करते 
है, उसी प्रकार ननजैसे कि अर्यः=एक वैश्य तीर्थे-घाट पर (वैश्य लोग तीर्थो=घायों पर) 
स्थित नावं के द्वारा दूर-दूर जाकर व्यापार करते हैँ । ये "पृथुबुध्न एत' लोग भी बलँ का 
अधिष्ठातृत्व करते हुए अपने जीवन को प्रभु-प्रा्ि के योग्य बनाते है। 

भावार्थ प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैँ जो धों का लोकटित के कार्यो में विनियोग करते हैँ । 


३९० १.९६९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वासनाओं के आक्रमण सखे रक्षण 

प्रतिं घोराणामेतांनामयासं मरुत शृण्व आयतामुपब्दिः । 

ये मर्त्य पृतनायन्तमूमैऋणावानं न पतय॑न्त॒ सर्गैः ॥ ७॥ 

९. घोराणाम्‌-उदात्त, उत्कृष्ट अथवा रोग व वासनादि शत्रुओं के लिए भयंकर एतानाम्‌- 
(अ) निर्मलता को उत्पन्न करने के कारण दीप्त, अयासराम्‌- निरन्तर गतिशील, आयताम्‌ 
शरीर में सर्वत्र गति करते हुए मरुताम्‌~प्राणों का उपल्दिः=स्तुतिवचन प्रतिश्यृण्वे=प्रतिदिन 
सुनाई पड़ता हे । प्राणसाधक का जीवन उदात्त (घोर) बनता है, ज्ञान से दीप्त होता है। इसमें 
गमनशीलता होती है । यह प्राणसाधक सदा क्रियाशील होता हुआ प्रभु का स्मरण करता हेै। 
२. मरुत्‌-प्राण वे हैँ, ये= जो पृतनायन्तम्‌-वासनाओं पर आक्रमण करनेवाटे मर्त्यम्‌-मनुष्य को 
ऊमैः रक्षणो के साथ पतयन्तचप्रा्त होते है । न=जिस प्रकार ऋणावानम्‌-ऋणी पुरुष के प्रति 
सर्गैः =दृढ्‌ निश्चय के साथ पतयन्त=जाते हँ । ऋणी से ऋण वापस लेने के किए जैसे धनी पुरुष 
दृद निश्चय के साथ जाता है, उसी प्रकार मरुत्‌ (प्राण) साधना करनेवाे को रक्षण के उदेश्य 
से प्राप्त होते हेँ। 

भावार्थ-- प्राणसाधक पुरुष को वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैँ । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
कैसी सम्पत्तियां 

त्वं मानेभ्य इन्द्र विश्वजन्या रदा मरुद्धिः शुरुधो गोअग्राः । 

स्तवानेभिः स्तवसे देव देवैर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप मानेभ्यः =पूजा करनेवालों के किए--उपासकों के 
किए मरुद्धरिः=इन प्राणों के द्वारा विश्वजन्याः = सर्वलोकहितकारी अथवा सब शक्तियों के 
विकास के लिए उत्तम शुरुधः-शोक को रोकनेवाली, दुःखों को दूर करनेवाली गो 
अग्राः =ज्ञानवाणियों के प्रमुख स्थानवाखी --ज्ञान-प्राि के साधनों को जुटाने में ठगनेवाटी 
सम्पत्तियों को रदा=किखते हे, अर्थात्‌ प्राप्त कराते हैँ । २. इन सम्पत्तियों को प्राप्त करके ये देव 
आपका स्तवन करते हैँ । आपके स्तवन के अभाव में इन सम्पत्तियों कौ ही विपत्तिर्याँ बन जाने 
की आशंका होती है । ये सम्पत्तिर्यँ विश्वजन्य नहीं रहतीं, भोगविलास का साधनमात्र रह जाती 
है, ये शोकवर्धक होती हैँ ओर मनुष्य को ज्ञान से दूर ठे-जाती दँ । इसलिए देव=दिव्यगुणों 
के पुञ्ज प्रभो ! आप स्तवानेभिः =द्युतिशीर्‌ देवैः =इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तवसे स्तुति किये 
जाते हैँ । इस प्रकार स्तुति से आराधित आपसे हम इषम्‌-प्रेरणा को वुजनम्‌-पाप के वर्जन को 
व जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को प्राप्त करे । 

भावार्थ-- हम प्रभु की पूजा करें । प्रभु हमें वे सम्पत्ति दे जोकि सर्वलोकहितकारी-- 
हमारी सब शक्तियों का विकास करनेवाली, शोक को दूर करनेवाली व ज्ञान का उपकरण 
बननेवाली हों । 

विशोष- इस सूक्त का विषय यही है कि हम धन तो प्राप्त कर, परन्तु वह धन हमारे हास 
का कारण न होकर वृद्धिका ही कारण बने। इस बात के छिए्‌ अगे सूक्त मे कहते हैँ कि 
हम ब्रती जीवनवाके हों ओर प्राणशक्ति के वर्धन के उदेश्य से ही सब क्रियाओं को करे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९.७०.३ ३११ 


[ ९७० ] सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
चित्त की अस्थिरता 
न नूनमस्ति नो श्वः कस्तद्वेद यद्‌ अद्धंतम्‌। 
अन्यस्य॑ चित्तमभि संचरेण्यमुताधीतं चि न॑यति १॥ 

१. इन्द्र ओर अगस्त्य के संवाद के रूप मेँ यह सूक्त है। इन्द्र परमैश्वर्यशाटी प्रभु हे, 
अगस्त्य--* अगं अस्यति ' कुटिलता को छोड़नेवाला जीव है । जीव त्रत केता है, परन्तु उसे छोड़ 
लैठता है या कई बार तो प्रारम्भ ही नहीं करता । प्रभु कहते हैँ नूनं न अस्ति-निश्चय से पहले 
तो जीव त्रत केता ही नहीं, फिर उसे आज ही आरम्भ करने का तो प्रशन ही नहीं उठता। नो 
वः कल भी वह आरम्भ नहीं होता । 'कल-कल ' के रूप मेँ वह टकता ही रहता है । इसी 
कारण कः=कौन हे जो तत्‌ वेद=उस स्थिति को जाने यत्‌ अद्धुतम्‌-जो अद्भुत है । प्राणसाधना 
कात्रत ले, उस त्रत का दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदरपूर्वक पालन करें तो योग की उन सिद्धियों 
को क्यों न प्राप्त करेगे जोकि वस्तुतः ही अद्धुत हँ । २. परन्तु अन्यस्य सामान्य मनुष्य का 
चित्तम्‌=चित्त संचरेण्यम्‌-चरणशील है, भटकनेवाला है । इसीलिए यह किसी भी व्रत को 
दीर्घकार तक निभा नहीं पाता। उत=ओर आधीतम्‌-( आध्यातं चिन्तितम्‌-सा०) सोची हुई 
बात भी विनश्यति (णश अदर्शने) दो दिन बाद जीवन में दिखती नहीं । चार दिन कौ चाँदनी 
ओर फिर अँधेरी रात ' । यह कहावत ही प्रायः उनके जीवन पर सदा ागू रहती है । उन्नति हो 
तो करहाँसेहो? 

भावार्थ-- चित्त की अस्थिरता के कारण ब्रतौं का पालन नहीं होता ओर उन्नति सम्भव 
नहीं होती । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
इन्द्र के श्राता मरुत्‌ 
किं न॑ इन्द्र जिघांससि भ्रातरो मरुतस्तवं। 
तेभिः कल्पस्व साधुया मा न॑ः समरणे वधीः॥२॥ 


१. अगस्त्य “इन्द्र को सम्बोधन करके कहता है कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालछिन्‌ प्रभो। 
किमू्‌-क्या आप नः= हमे जिघांससि (ठन्‌ गतौ) प्रात होने कौ--हमारे प्रति आने कौ कामना 
करते हैँ 2 हम भी तो तव भ्रातरः =आपके भाई ही हैँ । आप हमें प्राप्त हों तो हम मरुतः =मितभाषी 
होते हुए (मितराविणः) खूब क्रियाशील नें (महद्‌ द्रवन्तीति वा) । २. तेभिः=~उन अपने भाइयों 
के साथ रहते हुए आप साधुया=सुन्दरता से कल्पस्व=उनके जीवन को बनाइए । नः = हमें 
समरणे-इस जीवन-संग्राम में मा वधीः=नष्ट मत होने दीजिए । आपके साहाय्य से हम अपने 
सब शत्रुओं को पराजित करनेवाठे हों । 

भावार्थ-- प्रभु हमें प्राप्त हों ओर उनकौ शक्ति से हम वासनाओं का संहार करके अपने 
जीवन को सुन्दर बना । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
अतिमान सरे दूर होना 
किं नो भ्रातरगस्त्य सखा सन्नतिं मन्यसे। 
विद्या हि ते यथा मनोऽस्मभ्यमिन्न दित्ससि।॥२३॥ 


३९१२ १९.९७०. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


९. अगस्त्य=जीव ने गत मन्त्र में इन्द्र से कहा धा कि हम भी तौ आपकर भाई मरुत्‌ ह । 
इस पर इन्द्र॒ कहता है कि हे अगस्त्य=कुटिकगति को छोड्नेवाटे जीव ! नः भ्रातः = हमारे भाई । 
सर्रा सन्‌-ठमारे मित्र होते हुए तुम किम्‌-क्यों अति मन्यसे=अतिमान करते हो हमारा ध्यान 
न करके अन्य ही बातों में उलघ्चे रहते हो । २. हमने ते मनः यथा=तेरा मन जिस प्रकार का 
है उसे हि=निश्चय से विद्ा-समञ्च लिया है । तू इत्‌-निश्चय से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए इस 
मन को न दित्ससि नहीं देना चाहता । कुक देर तो तद्धे अन्य बातों से हटकर मनोयोग से हमारे 
साथ भी बात करनी ही चाहिए। अपने सखा कौ एकदम उपेक्षा करना भी क्या ठीक है? 

भावार्थ-- मनुष्य को प्रभु-स्मरण अवश्य करना चाहिए । प्रभु से दूर होते ही अतिमान हमें 
आ घेरता है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवतता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
जीवन क्रो यज्ञमय बनाना 
अर कृण्वन्तु वेदिं स्मगिमिन्धतां पुरः। 
तत्रामृतस्य चेत॑नं यज्ञं त तनवावंहे॥४॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि अतिमान को छोडकर एेसा करो कि तुम्हें दी गई “ इन्दिर्योँ, मन व 
लुद्धि' सब वेदिम्‌-इस मानव-शरीररूप वेदि को अरं कृण्वन्तु-अटंकृत करं ओर पुरः = सबसे 
पूर्वं इस वेदि में अगिम्‌-ज्लानाग्रि को समिन्धताम्‌-समिद्ध करर । आचार्यो कौ कृपा से इस 
ज्ञानाग्नि में पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक" की समिधा डाली जाँ । इसे टोकत्रयी के पदार्थो 
का खूब ज्ान हो । २. तच्र=वहँ-- उस ज्ञानयज्ञ मेँ अमृतस्य~उस अमृत प्रभु का चेतनम्‌=जान 
हो । अमृत प्रभु के ज्ञान से तुम्हारा जीवन भी अमृतवाल्ा हो । तुम संसार के विषयों के पीकेही 
मरनेवाटे न रह जाओ । इस प्रकार इस शरीररूप यक्लवेदि में ते यन्नम्‌- तेरे इस जीवन- यज्ञ को 
तनवावहै=हम ओर आप मिलकर विस्तृत करनेवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु का स्मरण यही है कि हम शरीर को यज्ञवेदि समञ्चं । इसमें ज्ञानाग्रि को 
दीप्त करें । प्रत्येक पदार्थ मेँ प्रभु कौ महिमा देखें । प्रभु से मिलकर जीवन को यज्ञ का रूप दे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सुपति व मित्रपतति क्रा पूजन 

त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्वं सित्राणौ सित्रपते धेष्ठ॑ः। 

इन्द्र त्वं मरुद्धिः सं वदस्वाध प्राशान ऋतुथा हवीषि । ५॥ 

१. ' अगस्त्य इन्द्र का आराधन करते हुए कहता है कि हे वसुपते=सब धनो के स्वामिन्‌ 
त्वम्‌-आप ही वसूनाम्‌ ईशिषे=सब धनो के ईश हो । हे मित्रपते=सब मित्रं के रक्षक प्रभो! 
त्वम्‌-आप ही मित्राणाम्‌-अपने को पापों व मृत्यु से बचानेवालों के (प्रमतेः त्रायते), 
धेष्ठः=अधिक-से-अधिक उत्तमता से धारण करनेवाटे हो । वस्तुतः आप ही सब वसुओं को 
प्राप्त कराके हमें पापों व मृत्यु से बचने के योग्य बनाते हो । २. हे इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
त्वम्‌-आप मरुद्धिः=हम सितरावी व क्रियाशीक पुरुषों के साथ संवदस्व=अनुकूर होओ । हमें 
सदा आपकी प्रेरणा प्राप्त हो ओौर अध=अन आप ऋतुथाः= समय-समय के अनुसार 
हवींषिचहमारी हवियों को प्राशान ग्रहण करनेवाले हों । हम आपकौ प्रेरणा को प्राप्त करके 
सदा हविवाटे बनें (हु दानादनयोः) त्यागपूर्वक अदन ही हमारे जीवन का सूत्रहो।इसीसेतो 
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हम आपके अधिक-से-अधिक समीप प्राप्त होनेवाङे होगे । 

भावार्थ प्रभु ही सब वसुओं के द्वारा हमारा धारण करते दै । प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए 
हम हविर्मय जीवनवाटे हों । 

विशेष-- सूक्त का सार यह है कि मनुष्य व्रती हो (१) । प्रभु के सहाय से अध्यात्म-संग्राम 
मेँ विजयी हो (२)। थोडी देर के किए प्रतिदिन प्रभु का ध्यान अवश्य करना (३) । ज्लानयज्ञ 
के द्वारा प्रभु की उपासना करना (४) । उस प्रभु को ही सब वसुओं का पति जानना (५) । अगले 
सूक्त का ऋषि भी अगस्त्य ही है-- 

{ १७९ ] एक सप्त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋ्षिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्राणायाम के ताभ 
प्रतिं व एना नम॑साहमेमि सूक्तेन भिश्च सुमतिं तुराणाम्‌। 
रराणता मरुतो वेद्याभिर्नि हेव्टो' धत्त वि मुचध्वमश्वान्‌ ॥ ९ ॥ 

१. अहम्‌=म एना नमसा=इस नमन के साथ हे मरुतः प्राणो ! वः प्रति एमिततुम्हारे 
प्रति आता हूं । प्राणायाम करता हुआ मैं जहाँ प्राणसाधना करता हूँ, वहाँ प्रभु के प्रति नमन भी 
करता हूं। २. इस प्राणायाम व प्रभु-नमन के साथ मेँ सूक्तेन=(सु+उक्त) मधुर शब्दों के द्वारा 
तुराणाम्‌-शीघ्रता से कार्यो में व्यापृत होनैवाऱे (त्वरा संभ्रमे) अथवा वासनाओंं का संहार 
करनेवाले (तुर्व हिंसायाम्‌) आचार्यो कौ सुमतिम्‌-कल्याणी मति को भिक्षे=माँगता हूँ 
आचार्यो के प्रति सदा मधुर शब्दों का प्रयोग करता हुआ उनसे उत्तम ज्ञान प्राप्त करता हूँ । ३. 
ठे मरुतः=प्राणो ! रराणता-~प्रभु में रमण करनेवाे मन से, प्रभु-उपासना में उषास प्राप्त 
करनेवाले मन से तथा वेद्याभिः ज्ञान के योग्य विद्याओं के द्वारा--हमारी ज्ञानागप्नि को प्रदी 
करके हेच्छः = क्रोध को निधत्त (निकृष्टं धारयत) नीचे धारण करो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा 
मन उपासना व ज्ञान मेंल्गे ओर क्रोध को हम अपने से दूर कर स्के। हे प्राणो! आप 
अश्वान्‌-हमारे इन्द्रियरूप अश्वो को विमुच्यध्वम्‌-विषयों से पृथक्‌ करो । 

भावार्थ प्राणसाधना से ठम (क) मन को प्रभु में रमण करनेवाला बना! (ख) ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करके ज्ञानवृद्धि कर, (ग) क्रोध व घृणा से ऊपर उट, (घ) इद्धियों को विषयों से 
मुक्त करें| 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रद्धा त इच्छापृूर्वक किया गया स्तवन 
एष वः स्तोमो मरुतो नमस्वान्हृदा तष्टो मन॑सा धायि देवाः। 
उपेमा यांत मन॑सा जुषाणा यूयं हि ठा नम॑स॒ इद्‌ वृधासः ॥ २॥ 

९. हे मरूतः नप्राणसाधक पुरूषो ! एषः=यह वः स्तोमः =तुम्हारा स्तवन नमस्वान्‌-नमस्‌वाला 
है । तुम नम्रतापूर्वक प्रभुस्तवन मेँ प्रवृत्त होते हो । यह हदा तष्टः=हदय से बनाया गया है । यह 
स्तवन हदय के अन्तस्तक से (रिछ < एरप्ठफ ग 00८ ल्म) स्फुरित हुआ है। मनसा 
धायि=मन से धारण किया गया है। श्रद्धा व प्रबल इच्छा के साथ यह स्तुति कौ गई है। 
२. प्रभु कहते है कि देवाः =हे देववृत्ति के पुरुषो ! मनसा जुषाणाः=मन से इस स्तवन का 
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सेवन करते हुए तुम ईम्‌-निश्चय से उप आयातनमुञ्ञे समीपता से प्राप्त होओ। यूयम्‌-तुम 
इत्‌-निश्चयपूर्वक हि~ टी नमसः वृधासः=नमन कौ वृत्ति के बद़ानेवाले स्थ हो । तुम अधिक 
ओर अधिक नमन की वृत्ति को अपने में बाते हो--इस नमन कौ वृत्ति द्वारा मेरे समीप आते 
जाते हो। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुष नम्रतापूर्वक प्रभु का स्तवन करते हए अधिकाधिक प्रभु के 
समीप आते जाते हेँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
स्तुति व अधिकाधिक शान्ति 
स्तुतासो नो मरुतो मृक्छयन्तूत स्तुतो मघ्वा छां भ॑विष्ठः। 
ऊर्ध्वा न॑: सन्तु कोम्या वनान्यहानि विष्वा! मरुतो जिगीषा ॥ ३॥ 

१. स्तुतांसः = (स्तुतमस्यास्तीति स्तुतः) प्रभु का स्तवन करनेवाले मरुतःन्ये प्राण नः =हमें 
मृव्छयन्तु-सुखी करं । हम प्राणों का संयम करें । प्राणसंयम से चित्त का संयम्‌ करके हम प्रभु 
की ओर ज्ुकाववाठे हों। उत=ओौर स्तुतः =स्तुति किया गया वह मघवा-एेश्वर्यशाली प्रभु 
शम्भविष्ठः =टमें अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला हौ । २. नः=हमारे कोम्या=(सोम्या) 
सौम्यता से सम्पन्न अथवा (काम्यानि--द०) प्रशंसनीय वनानि=-सम्भजन व उपासन ऊर्ध्वा 
सन्तु-अधिक ओर अधिक उत्कृष्ट होते च्छ । ३. इस प्रकार स्तवन में प्रवृत्त हुए हम रोगों 
को चिषवा अहानि-सब दिन हे मरूतः =प्राणो ! जिगीषा=-काम-क्रोधादि को जीतने कौ इच्छा 
से ऊर्ध्वा सन्तु-उत्कृष्ट होते चलें । जो दिन वासनाओं को जीतने कौ इच्छा व प्रय से बीतता 
हे, वही दिन हमारे उत्कर्षं का कारण बनता है। 

भावार्थ-- हमारी स्तवन की वृत्ति बढती चके ओर हम प्राणसाधना द्वारा वासनाओं को 
अभिभूत करें । 

षिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- विराट्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पुनः प्रभव के समीप 
अस्मादहं त॑ंविषादीष॑माण इन्द्राद्भिया म॑रुतो रेज॑मानः । 
युष्मभ्य हव्या निशि।तान्याखन्तान्यारे च॑कृमा मुक्तां नः॥ ४ ॥ 

१. हे मरुतः प्राणो ! अहम्‌ मे अस्मात्‌-इस तविषात्‌-बरवान्‌ व सब गुणों मे बद हए 
इन््रात्‌-परमैरवर्यशाल्टी प्रभु से ईषमाणः=( पलायमानः =? ०५) दूर होता हुआ भिया 
रेजमानः-भय से कोँप उठा हूँ । प्रभु की गोद में रहते हुए मुञ्ञे किसी प्रकार का भय नहीं था, 
प्रभु से दूर हुआ ओर भयभीत हो उठा। २. अतः अब युष्मभ्यम्‌~तुम्हारे लिए हव्या हव्य 
पदार्थ निशितानि आसन्‌ तीव्र = संस्कृत किये गये हैँ । प्राणशक्ति के वर्धन के लिए मैने हव्य 
पदार्थो के ही ग्रहण का निश्चय किया है। हम तानि=उन सात्विक पदार्थो को ही आरे 
चकृम=अपने समीप करते है--उन्दीं का सेवन करते हैँ । नः मृक्त=तुम हमें सुखी करो। हव्य 
पदार्थो का सेवन करते हुए हम तुम्हारी साधना के द्वारा काम- क्रोध आदि व्यसनं को जीतकर 
फिर प्रभु के समीप हो जणँ। 

भावार्थ- हम हव्य पदार्थो का ही सेवन करते हुए प्राणसाधना के द्वारा पुनः प्रभु के समीप 
प्राप्त होँ। 
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ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शक्ति के साथ ज्ञान 

येन॒ मानासछ्चितय॑न्त उस्रा व्युष्टिषु शव॑सा शश्व॑तीनाम्‌। 

सनो मरुद्धिर्तृषभ श्रवों धा उग्र उग्रेभिः स्थविरः सहोदाः ॥ ५ ॥ 

१. हे वुषभ-सब सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभो ! येन=जिन आपसे मानासः=८मान 
पूजायाम्‌) पूजा करनेवारे लोग शश्वतीनां व्युष्टिषु-सनातनकाल से चरी आ रही उषाओं 
के निकलने पर शावसा=शक्ति के साथ उस्राः = जान की रश्मियों को चितयन्ते-जाननेवारे होते 
दै, सः=वे आप नः=हमारे चिए मरुद्धिः प्राणों के द्वारा श्रवः धाः = ज्ञान का धारण कीजिए। 
प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके हम ज्ञान को बढानेवाठे हों । यह प्राणसाधना 
हमें ऊर्ध्वरेता बनाकर शक्तिसम्पन्न करती है ओर हमारी ज्ञानाग्रि को दीप्त करती है। २. हे 
उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो! उग्रेभिः=इन उग्र प्राणों के द्वारा आप हमें भी उत्कृष्ट बनाइए । आप 
स्थविरः = अत्यन्त पुराण पुरुष . दै (सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे) ओर हम पुत्रों के किए 
सहोदाः = शत्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति को देनेवाले हैँ । प्राणसाधना के द्वारा ही यह शक्ति 
प्राप्त होती है। आप उन उग्र प्राणों कौ साधना के द्वारा मुञ्चे भी उग्र बनाइषए। 

भावार्थ--उषा होते दी हम प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों । प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त करार । 
प्राणसाधना के द्वारा प्रभु हमें वह शक्ति प्रात कराते हैँ जो हमें उग्र व शत्रुओं का मर्षण करनेवाला 
बनाती है। 

ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ऋ्रोध्य स्रे दूर ( अवयातदेव्ठाः ) 
त्वं पाहीन्द्र सहीयसो नृनभवां मरुद्धिरव॑यातहेव्टाः । 
सुप्रकेतेभिः सासहिर्दधानो विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र हमारे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप सहीयसः=काम- 
क्रोधादि का अतिशयेन मर्षण करनेवाे नृन्‌ मनुष्यों को पाहिरक्षित कौजिए ओर मरुद्धिः=इन 
प्राणों के द्वारा अवयातहेव्ठाः- हमसे दूर कर दिया है क्रोध व धृणा को जिसने एेसे भव=होओ। 
प्राणसाधना के द्वारा आप हमें इस योग्य बनाइए कि हम क्रोध व घृणा से ऊपर उठ जार्ँ। 
सासहिः =हमारे शत्रुओं का खूब ही मर्षण करनेवाठे आप सुप्रकेतेभिः =उत्तम ज्ञानो के द्वारा 
दधानः= हमारा धारण कोजिए। इस ज्ञाना में हमारे सरे शत्रु भस्म हो जारण । हम इषम्‌-प्रेरणा 
को, वृजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌ दीर्घं जीवन को विद्यामनप्राप्त करे। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के प्रिय रक्षणीय बने, ज्ञान प्रात करके क्रोध से 
ऊपर उदठें। 

विशेष-- सूक्त का मुख्य विषय यही है कि हम प्राणसाधना से पवित्र व ज्ञानदीप होकर 
प्रभु के अधिकाधिक प्रिय होते हैँ । अगे सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ ९७२ 1 द्विसपसत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- विराड्‌ गायत्री । स्वरः-- षङ्जः । 
“सुदानवः, अहिभानवः ' 
चित्रो वोऽस्तु यामश्चित्र ऊती सुदानवः । मरतो अ्िंभानवः ॥ ९॥ 
१. हे मरुतः प्राणो ! वः तुम्हारा यामः= मार्ग चित्रः अस्तु=अद्धुत है । वस्तुतः प्राणसाधना 


३९६ ९.९१७२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से मनुष्य का शारीर, मानस व बौद्धिक स्तर उन्नति के उस शिखर पर पँंचता हे कि देखनेवालं 
को आश्चर्य होता हे । प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होकर दीर्घ जीवन प्राप्त होता है। मन 
से सब वासनां दूर होकर मनःप्रसाद प्राप्त होता है । बुद्धि तीव्र होकर सृक्ष्म-से- सक्षम विषय को 
समञ्मने के योग्य हो जाती है। २. हे सुदानवः = (दाप्‌ रुवने) वासनाओं व मक्छिनताओं को 
काटनेवाठे प्राणो ! आपका मार्ग (चित्रः) अद्धुत तो है ही वह ऊतीचरक्षणके लिए होता है। 
ये प्राण सब अवाज्छनीय तत्त्वों के प्रवेश को रोककर हमारा रक्षण करते हैँ । ३. हे प्राणो ! आप 
अहिभानवः अहीन दीपिवाले हो । आपकी साधना से रेतःकणोौं कौ ऊर्ध्वगति होकर ज्लानाग्नि 
समिद्ध होती दै ओर मनुष्य की ज्ञानदीसि चमक उठती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य अद्धुत उन्नति करनेवाला होता है । ये प्राण बुराइयों का 
खण्डन करनेवाले दँ ओर उत्कृष्ट ज्ञानदीति को प्राप्त करानेवाटे हे । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः--षङ्जः। 
च्या तो समीप ओर क्या दूर 
आरे सा व॑ः सुदानवो मरुत ऋञ्जती शरुः । आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥। २ ॥ 

१. हे मरुतः प्राणो ! आप सुदानवः =उत्तमता से वासनारूप शत्रुओं को काटनैवाले हो । 
सा-वह वः आपकी अज्जती=हमारि जीवनो को सद्गुणो से अलंकृत करती हुई शरूः=वासनाओं 
को नष्ट करनेवाली शक्ति (श हिंसायाम्‌) आरे हमें समीपता से प्राप्त हो ओर वह २. अश्मा 
(महाशनो, महापाप्मा ) हमें खा जानेवाला पापरूप शतु यम्‌-जिसे अस्यथ आप दूर फैकते हो, 
(असु क्षेपणे), आरि=-टमसे दूर हो, आराद्‌-( दूरसमीपयोः ) -शब्द दूर व समीप का वाचक हे । 
पूर्ाद्धं मे समीप का वाचक है ओर उत्तराद्धं में दूर का। प्राणों कौ वासनानाशक शक्ति हमें 
समीपता से प्राप्त हौ ओर वासना हमसे दूर हो। 

भावार्थ प्राण वासनाओं को नष्ट करके जीवन को सद्गुणो से सुशोभित करते हँ । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- मरुतः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षङ्जः । 
तृणस्कन्द का उत्कृष्ट जीवन 
तृणस्कन्दस्य नु विष्टः परि वृद्ध सुदानवः । ऊर्ध्वान्नः कर्त जीवसे ।। ३॥ 

१. जो व्यक्ति प्रभुदर्शन के कारण इन सांसारिक पदार्थो व भोगों को तृणतुल्य समञ्ञकर सब 
व्यवहार करता है वह ‹ तृणस्कन्द ' कहलाता है ( स्कन्द! ०, 1० 7१०५८) । हे प्राणो ! नु~अव 
इस तृणस्कन्दस्य तृणस्कन्द के विशः=शरीर मैं प्रविष्ट इन्द्रियो, मन व बुद्धि' को 
परिवृङ्क्त=अशुभ गुणों से दूर करो। सुदानवः=आप अशुभ का खण्डन करनेवाले हें। 
२. अशुभों का खण्डन करके नः=हमें जीवसे उत्कृष्ट जीवन की प्रा्ि के लिए ऊर्ध्वान्‌ 
कर्त-ऊपर उठाङए। हम वासनाओं से ऊपर उदे जीवन के उत्कर्ष का यही तो मार्ग हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से जब प्रभुदर्शन होता दै, तब मनुष्य संसार के पदार्थो को तुच्छ 
समञ्ने छगता है । इसकी इन्द्रियो, मन व बुद्धि" सब पापों से दूर हो जाते है । 

विशेष- सूक्त के तीनों मन्त्र प्राणसाधना के महान्‌ लाभो का वर्णन करते हैं । इस साधना 
से ही हम इन्द्रियों को जीतकर “इन्द्र बनते हैँ । यह इन्द्र ही अगले सूक्त का विषय है-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७३.२ ३९७ 


[ ९७३ ] िसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- पंक्तिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभु-अर्चन व वासना-विनाा 
गाय॒त्साम॑ नभन्यं4 यथा वेरचीम तद्वावृधानं स्वर्वत्‌ । 
गावों धेनवो बर्हिष्यद॑ब्धा आ यत्सद्यानं दिव्यं विवांसान्‌॥ ९॥ 

१. मन्त्र का ऋषि “इन्द्र ' साम गायत्‌-उपासना- मन्त्र का गान करता दै । यह मन्त्र 
नभन्यम्‌-(नभ हिंसायाम्‌) उसकौ वासनाओं का हिंसन करनेवाला होता हे । यह उसरी प्रकार 
उपासना करता है यथा वेः ( वेत्ति) जेसे कि जानता है । जितना ओर जिन शब्दों को वह जानता 
ओर समञ्चता है, उन्ीं शब्दों में उपासना करता है । २. हम भी अर्चाम~उस प्रभु का अर्चन ` 
करते हैँ जो तत्‌=( तनु विस्तारे ) सर्वत्र विस्तृत-- सर्वव्यापक है, वावृधानम्‌-खून बदा हुआ है, 
सब गुणों की चरम सीमा है । स्वर्वत्‌-वे प्रकाशमय व सुखस्वरूप हैँ । ३. इस उपासना के होने 
पर गावः=पदार्थो का ज्ञान देनैवाली ये ज्ञानेन्द्रिय धेनवः =ज्ञान-दुग्ध देनेवाखी होती हैँ तथा 
बर्हिषि=वासनाशुन्य हदय में अदब्धाः =अहिंसित होती हैँ । ये इच्दिर्याँ वासनाओं से आक्रान्त 
नहीं होतीं। ४. एेसा होता तभी है यत्‌-जब कि सद्ानम्‌-सनके हृदयो में आसीन होनेवाले 
दिव्यम्‌=प्रकाशमय प्रभु की आ विवासान्‌-पूजा करते हैँ । प्रभु का निवास सबके हदयों मेँ 
है।ये प्रभु हमारे हृदय को प्रकाशमय करते है । इस प्रकाशमय हदय में वासनाओं के छिए्‌ स्थान 
नहीं । 

भावार्थ- प्रभु का अर्चन हमें वासनाओं से बचाता हे । हमारी इन्द्रियां विषयों के आक्रमण 
से आक्रान्त नहीं होती । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सिथुनोपासन ( विष्णु+ल्क्ष्मी ) 

अर्चद्‌ वृषा वृष॑भिः स्वेदुंहव्यैर्मृगो नार्नो अति यन्नुंगुर्यात्‌। 

प्र मन्दयुर्मनां गुरतं होता भर्ते मर्यो मिथुना यजंत्रः॥ २॥ 

१. यह इन्द्र अर्चत्‌प्रभु का अर्चन करता है । अर्चन के कारण वृषा=यह शक्तिशाली बनता 
है। यह वृषभिः =शक्तियों के हेतु से तथा स्व इदुहव्यैः= आत्मतत्त्व को दीप्त करनेवाले 
(स्वात्मा, इदु=इन्धक) हव्यो के हेतु से मृगः आत्मान्ेषण करनेवाला बनता है । आत्म 
निरीक्षण करता हुआ यह कामादि शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनता है । इसमें त्यागपूर्वक 
अदन की वृत्ति जाग्रत्‌ होती है । यह न अश्नः=बहुत खानेवाला नहीं बन जाता, पटू नहीं बनता 
यत्‌ क्योंकि यह अतिजुगुर्यात्‌-खृन श्रमशील होता है । प्रभु-भक्त को क्रियाशील तो होनाही 
चाहिए । २. हे गृर्त=(गुरी उद्यमने) उद्यमसम्पन्न इन्द्र ! तू मनाम्‌-मननीय देवों का प्रमन्दयुः = प्रकर्षेण 
स्तवन करनेवाला होता है । होता=सदा दानपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाला होता है । ३. यह यजत्रः 
मर्यः =यज्ञशीक मनुष्य मिथुना-परमात्मा ओर प्रकृति को भरते=अपने मेँ धारण करता है। 
परमात्मा की उपासना से यह निःश्रेयस को सिद्ध करता है तो प्रकृति कौ उपासना से इसे अभ्युदय 
प्राप्त होता है। धन से संसार के कार्य चरते हे, प्रभु के उपासन से मनुष्य मार्गभ्रष्ट नहीं होता । 
इस प्रकार जीवन-पथ पर आगे बढता हुआ यह प्रभु को प्राप्त करता है। 

"अ -शक्तिशाटी बनता है, आत्मतत्व के प्रकाश के किए हव्य का सेवन 
करता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्तःस्थित दूत के सन्दा को सुनना 
नक्ष्दोता परि सद्य मिता यन्भरद्वर्भमा शारदः पृथिव्याः। 
क्रन्ददश्वो नय॑मानो रुवद्रौर्‌ न्तर्दूतो न रोद॑सी चरद्वाक्‌ ।॥ ३॥ 

१. होता दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सद्य=ब्रह्मलोकरूप अपने घर को नक्षत्‌=प्राप्त 
होता है। अन वह (क) मिता परियन्‌-कर्म को माप-तोकर करता है । गीता के ' युक्तचेष्टस्य 
कर्मसु" इन शब्दों को अपने जीवन में अनूदित करता है तथा युक्ताहारविहारी तथा युक्तस्वप्नावबोध 
पुरुष ही प्रभु को पाता है। प्रभु को वह पाता है जोकि (ख) अपने जीवन के वर्षो के अन्त 
तक पृथिव्याः गर्भम्‌-पृथिवी के गर्भं को--पृथिवी के गर्भ से उत्पन्न होनैवाठे पदार्थो को ही 
आभरत्‌-अपने भरण-पोषण का साधन बनाता है, वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन करता हुआ 
मांसभोजनों से दूर रहता हे । २. यह परिमित आहार- विहारवाला, शाकाहारी पुरुष क्रन्दद्‌ 
अश्वः =प्रभु का आह्वान करनेवारी इन्द्रियौवाला होता दै । यह अपनी इन्द्रियों को--अपना-अपना 
कर्म उत्तमता से करने के द्वारा, प्रभु के पूजन में कगाता है। नयमानः =इस प्रकार अपने को 
उन्नति-पथ पर आगे ओर आगे टे-चर्ता है। रुवत्‌ गौः =वेदवाणियों का (गो) उच्चारण 
करनेवाला (रु) वनता है । अन्तः दूतः =अन्तःस्थित प्रभुरूपी दूतवाला होता है, प्रभु से सन्देश 
प्राप्त करता है ओर उस सन्देश के अनुसार कार्य करनेवाला बनता है । इन रोदसीचद्यावापृथिवी-- 
मस्तिष्क व शरीर में वाक्‌ चरत्‌ न=इसकी वाणी नहीं चरती रहती, अर्थात्‌ नाते ही न बनाते 
रहकर-- शुष्क तर्क-वितर्क में ही समय को नष्ट न करके--यह सन्देशानुसार कार्य को करने में 
लगता है। 

भावार्थ--हम युक्ताहारविहारवाटे बनें, वानस्पतिक पदार्थो का दही प्रयोग करें। प्रभु के 
सन्देश को सुनते हुए उसके अनुसार कार्य में तत्पर हों, उसके विरोध में तर्क-वितर्क न करते रहें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- बृहती । स्वरः-- मध्यमः । 
दीसकर्मो द्वारा प्रभु-प्रासि 
ता कमषिंतरास्यै प्र च्यौलानिं देवयन्तो भरन्ते। 
जुजोषदिन्द्रो दस्मवर्चा नासत्येव सुग्म्यो रथेष्ठाः ॥ ४ ॥ 

१. अस्मै=इस प्रभु की प्रासि के लिए ता=उन अषतरा-८ अष्‌ 911111९, 10 7€५८।५९) 
दीप्ततर अथवा प्रभु से (7701 9८८ल]०\७७1€) अधिक स्वीकरणीय कर्म=कर्मो को करे (कुर्मः) । 
कर्मो केद्वाराहीतो प्रभु का उपासन होता है। जितने हमारे कर्म दीप होगे, उतने ही प्रभुसे 
स्वीकरणीय होंगे । २. देवयन्तः =इस देव को प्राप्त करने कौ कामनावारे च्यौत्नानि धनों के 
क्षरणों अर्थात्‌ दानो का प्रभरन्ते-धारण करते हैँ । ये धनो का खूब दान देनेवाले होते हँ । जितना- 
जितना इन धनो का दान करते जाते दँ, उतना-उतना उसी प्रकार निर्मल होते जाते हैँ, जैसे कि 
काटे मेघ जल का क्षरण करके श्वेत हौ जाते हैँ । ये निर्मल अन्तःकरण पुरुष ही प्रभु को पाते 
हैँ । ३. यह प्रभु-भक्त जुजोषत्‌प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मो का सेवन करता हे । इन्द्रः =इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता बनता हे, दस्मवर्चाः = दर्शनीय तेजवाला होता है, अथवा कामादि शत्रुओं के 
नाशक तेजवाला होता है । अपने तेज से यह नासत्या इव=अश्विनी देवों के समान होता है, 
प्राणापान कौ शक्ति से सम्मन्न होता है, सुग्म्यः = ( ग्मा=लवा = शरीर ) उत्तम शरीरवाों में भी 
श्रेष्ठ होता है, अत्यन्त स्वस्थ शरीरवाटा होता है, रथेष्ठाः =इस शरीररूप रथ का अधिष्ठाता 


बनता है । इसके द्वारा अपने लक्ष्यस्थान पर पहं चनेवाला होता हे । 
भावार्थ--प्रभु-प्राति के चिए्‌ हमारे कर्म दीप्त हों, हम दान देनेवाटे नेँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
नियन्ता प्रश्वु ( रथेष्ठाः ) 
तमु न्द्रं यो ह सत्वा यः शूरो मघवा यो र॑थेष्ठाः। 
प्रतीचणश्चिद्यो धीयान्वृष॑ण्वान्ववन्नुष॑ख्चित्तम॑सो विह॒न्ता ॥ ५ ॥ 

१. तम्‌-उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाटी प्रभु को हि~ ही ह स्तुहिरस्तुत कर । उस प्रभु का 
स्तवन करनेवाला बन । यः= जो उ=निश्चय से सत्वा=नल के पुञ्ज हैँ, ( सतत्वम्‌-बलम्‌) बल 
के पुञ्ज होने के कारण यः श्ूरः=जो शत्रुओं का हिंसन करनेवाके हैँ, मघवा=शघ्रुओं का 
हिंसन करके परमैश्वर्यवाके हैँ । यः=जो रथेष्ठाः = हमारे शरीररूप रथों पर नियन्ता के रूप से 
स्थित हँ ' भ्रामयन्सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया । २. प्रतीचः चित्‌ (प्रति अञ्च) हमारे विरोध 
में आनेवाङे कामादि शत्रुओं को योधीयान्‌=युद्ध द्वारा पराजित करनेवाले हैँ । हमारे इन शत्रुओं 
के साथ युद्ध करनेवाके उत्कृष्ट योद्धा हैँ, वृषण्वान्‌ शत्रुओं के पराजय द्वारा हमें शक्तिशाखी 
बनानेवाले हैँ अथवा हम पर सुखों का वर्षण करनेवाके हैँ । ३. कामादि शत्रुओं के पराजय के 
द्वारा बवन्रुषः चित्‌-आवरकभूत भी तमसः=अन्धकार के विहन्ता=नष्ट करनेवाटे हँ । ज्ञान 
पर आवरण के रूप में होनैवाले अन्धकार के आप नाशक हैँ । इस आवरण को दूर करके आप 
हमारे ज्ञान को दीप्त करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमारे कामादि शच्रुओं का संहार करके हमारे ज्ञान को बाते हैँ, इस प्रकार 
हम वास्तविक रेश्वर्य को प्राप्त करनेवाठे बनते हँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रश्वु का विराट्‌ रूप 

प्र यदित्था म॑हिना नृभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्ये नास्पै। 

सं विव्य इन्द्रो वृजनं न भूमा भर्तिं स्वधाव ओपशमिव द्याम्‌॥ ६॥ 

१. यत्‌ जो इत्था=इस प्रकार-- गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से हमारे शत्रुओं का नाश करके 
महिना=-अपनी महिमा से नुभ्यः= मनुष्यों के लिए प्र अस्ति= (प्र भवति) प्रकृष्ट सत्ता को प्रात 
करानेवाले हैँ, स्वर्ग--उत्तम स्थिति मेँ प्राप्त करानेवाले हैँ । २. अस्मै-इस प्रभु के किए रोदसी्ये 
द्यावापृथिवी कश्य =दार्पे- बा पांसे के रूप में अरं न=पर्यपि नहीं हैँ । ये द्युलोक व पृथिवीलोक 
प्रभु को अपने में समा नहीं सकते। ३. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाी प्रभु भूम=इस पृथिवी को वृजनं 
न=एक गोचरभूमि के रूप में संविव्ये=आच्छादित किये हुए हैं। प्रभु गोप हैँ, जीव गौं है। 
प्रभु ने इनके चरने के किए इस पृथिवीरूप चरागाह को संवृत किया (ढका) हुआ हे । यर्हौँ यह 
भी ध्यान देने योग्य बात है कि मनुष्य प्रायः चरते ही रहते दँ । ४. वह स्वधावान्‌=आत्मधारण 
शक्तिवाके प्रभु द्याम्‌-इस द्युलोक को ओपशगम्‌ इव (॥८२५-५८७) शिरोवस्त्र के समान 
भर्ति=धारण करते हैँ । 

भावार्थ--उस विराट्‌ प्रभु को ये द्युलोक व पृथिवीलोक अपने मे समा नहीं सकते । पृथिवी 
उस प्रभु से एक चरागाह के रूप में मनोनीत कौ गई है तो द्युलोक प्रभु के शिरोवस्त्र के समान 
है। 


३२० १.९.७३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ससज्ननों के शक्तिवर्धक प्रभु 

समत्सुत्वा शूर सतामुराणं प्र॑पथिन्त॑मं परितंसयध्यै 

स॒जोष॑स इन्द्रं मदे क्षोणीः सुरं चिद्यो अनुमदन्ति वाजैः ॥ ७ ॥ 

१. हे शूर~शत्रु- संहारक प्रभो ! समत्सु-संग्रामों में सताम्‌-सल्ननों के उराणम्‌-(उरूणि 
अतिप्रभूतानि बल्ादीनि कुर्वाणम्‌-सा०) प्रभूत बलादि को करते हुए प्रपथिन्तमम्‌ प्रकृष्ट 
मार्गभूत त्वा=आजापको परितंसयध्यै=अपना अवतंस (आभूषण) बनाने के लिए सजोषसः =( जुषी 
प्रीतिसेवनयोः ) प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मो का सेवन करनेवाके होते हैँ । जो भी व्यक्ति अपने 
कर्तव्यो को प्रेम से करते है, वे अपने कर््तव्यपालन से प्रभु कौ सच्ची पूजा कर रहे होते हैँ। 
२. मदे=दर्ष-प्राति के निमित्त क्षोणीः मनुष्य इनद्रम्‌-उस परमेश्वर्यशाटी प्रभु को ही (परितंसयध्यै) 
अपना आभूषण बनाने के लिए यलशील होते हे । वास्तविक आनन्द प्रभु-प्राप्ि में ही है। इस 
आनन्द का अनुभव वे करते है ये=जो वाजैः=(वज गतौ) अपनी क्रियाओं से उस सूरिं 
चित्‌=सर्वज्ञ प्रभु को हौ अनुमदन्ति-( मादयन्ति-सा०) र्षित करते हैँ । जैसे पुत्र श्रेणी में 
प्रथम स्थान मेँ स्थित होकर पिता को प्रसन्न करता है, उसी प्रकार हम अपने उत्तम कर्मो सेप्रभु 
को प्रीणित कर पाते हैँ। 

भावार्थ-- हम सज्जन बने, प्रभु हमें शक्ति देगे। उख शक्ति से प्रकृष्ट मार्गं पर चलते हए 
हम प्रभु के प्रिय बनेगे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराट्‌त्नष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यज्ञ, स्वाध्याय च स्तवन 

एवा हि ते शं सव॑ना समुद्र आपो यत्तं आसु मद॑न्ति देवीः। 

विष्वा ते अनु जोष्या भृद्‌ गौः सूरीश्चिद्यदि धिषा वेषि जनान्‌ । ८ ॥ 

१. हे प्रभो ! एवनसचमुच हि ही ते=आपके सवना यज्ञ शम्‌-शान्ति देनेवाठे हैँ । हम 
यज्ञो को आपके निर्देश के अनुसार करते है ओर जीवन में सुख व शान्ति का अनुभव करते 
हैँ । २. यत्‌=जो समुद्रे-इस ज्ञान के समुद्र वेदँ मेँ (रायः समुद्रौँश्चतुरः) ते आपः = आपके ज्ञान 
जल ठै, आसु=उन ज्ञान-जलों में देवीः =दिव्य वृकत्तियोवाली प्रजाँ मदन्ति हर्ष का अनुभव 
करती दँ । ते=आपकी यह विश्वा गौः = सम्पूर्ण वेदवाणी अनुक्रमशः ! ऋग्यजुः, साम व अथर्व! 
इस क्रम से जोष्याचप्रीतिपूर्वक सेवन करने योग्य भूत्‌-होती है । २. सूरीन्‌ चित्‌ जनान =इन 
ज्ञानीजनों को भी यदि वेषितयदि आप प्राप्त होते हैँ या चाहते दँ तो धिषा=(धिष्‌=हश् 
द्यश्रहवङुख ) स्तुतिवचनं के द्वारा ही, अर्थात्‌ जब एक ज्ञानी पुरुष आपका उपासक बनता है तभी 
आप उसका धारण करनेवाले होते हैँ । आपका सच्चा उपासक वही है जो ' सर्वभूतहिते रतः ' होता 
है। वह सब प्राणियों का धारण करता है ओर आपसे धारणीय होता है। 

भावार्थ--यन्ञ हमारे लिए शान्तिकर हों । हम ज्ञानसमुद्र में स्नान का आनन्द टे, ओरौ का 
धारण करते हए प्रभु के सच्चे उपासक बनें ओर प्रभु से धारणीय हों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७३.१९९ ३२९१ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्भिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभुरूप उत्तम सित्रवालये 
असाम यथा सुषखाय एन स्वथिष्टयों नरां न शंसैः । 
असद्यथा न इन्द्र! वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नय॑मान उक्था ।॥ ९1 

१. एन= (आ इन) हे महान्‌ स्वामिन्‌! सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड के अधीश ! आप एेसी कृपा कीजिए 
यथा-जिससे हम सुषखायः = आपके उत्तम मित्र असाम हों अथवा आपको पाकर उत्तम 
मित्रवाठे हों । न=ओौर (न इति चार्थ) आपकी कृपा से हम नराम्‌-हमें आगे ठे-चलनेवाले 
"माता-पिता, आचार्य व अतिधियों ' के शंसैः उपदेशों से स्वभिष्टयः= (शोभना-भ्येषणाः) 
वासनाओं पर प्रबल आक्रमण करनेवाे हों (अभ्येषण=०।१०) अथवा सदा उत्तम इच्छाओंवाठे 
हों (अभिष्टि-१८७)८) । २. हम इस प्रकार उत्तम इच्छाओंवाटे हों कि यथा-जिससे इन्द्रः =वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे वन्दनेष्ठाः असत्‌-वन्दन मेँ स्थित होनेवाक़े हों, हम सदा प्रभु 
का ही वन्दन करं । तुरः नवे हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाठे के समान हों ( तुरवीं हिंसायाम्‌) । 
इन शत्रुओं के संहार के किर ही हमें कर्मकर््तव्य कर्मो को नयमानःचप्राप्त करा तथा 
उक्था स्तोत्रों को प्राप्त करापेँ। हम कर््तव्यपालन करनेवाले बनें ओर सदा प्रभु का स्तवन करें । 
यही वस्तुतः वासनाओं से बचने का मार्ग हे। 

भावार्थ--हम प्रभुरूप मित्रवाठे हों । प्रभु हमें कर््तव्यकर्मो मेँ प्रेरित करके ओर स्तोत्रं को 
प्राप्त कराके वासनाओं के आक्रमण से बचा । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
मध्यायुवः 

विष्पर्धसो नरां न शंसैरस्माकांसखदिन्द्रो वज्र॑हस्तः । 

मित्रायुवो न पूर्पतिं सुशिष्टौ मध्यायुव उप॑ शिक्षन्ति यज्ञैः ॥ ९०॥ 

१. न=जिस प्रकार नराम्‌=नेतृत्व करनेवाले माता-पिता आदि के शंसैः =शंसनों व उपदेशों 
से सन्तान विष्पर्धसः=विशिष्ट स्पर्धावाटे होते दै, एक-दूसरे के साथ स्पर्धा से उन्नति-पथ पर 
आगे बढृनेवाले होते हैँ, उसी प्रकार स्पर्धापूर्वक आगे बढनेवाठे अस्माक = हमारा वज्रहस्तः सदा 
क्रियाशीलता को हाथ मेँ लिये हुए इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशारी प्रभु असत्‌-टो, अर्थात्‌ हम प्रभु 
के शंसनों से आगे बढ़ने कौ प्रेरणा को प्राप्त हों । २. हम सुशिष्टौ उत्तम शासन के निमित्त 
पूः पतिम्‌-इस ब्रह्माण्डपुरी के शासक प्रभु को मित्रायुवः न=मित्र कौ भोति प्रात करनेवालों 
की कामनावालों के समान हों । उस महान्‌ मित्र प्रभु के शासन में मध्यायुवः=सदा मध्यमार्ग 
को अपनानेवाठे लोग यज्ञैः यज्ञात्मक कर्मो को करते हए उपशिक्षन्ति-उस प्रभु को समीपता 
से प्राप्त कर सकने कौ इच्छाव होते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु के उपदेशों से विशिष्ट स्पर्थावाले होकर आगे बदँ । मध्यमार्ग में चरते 
हुए यज्ञात्मक कर्मो से प्रभु को प्राप्त करं। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः। 
यज्ञशीलता न कि कुटिलता 
यज्ञो हि प्येन्द्रं कश्चिंटून्धञ्जुहुराणश्चिन्मनंसा परियन्‌। 
तीर्थे नाच्छ तातृषाणमोको दीर्घो न सिश्चमा कुणोत्यध्वां।॥ ९९१॥ 
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१. इस संसार मेँ कश्चित्‌-कोई एक यज्ञः =यज्लशीर पुरुष (यज्ञः अस्य अस्तीति यज्ञः) 
हि ष्म=निश्चय से इन्द्रम्‌~उस परमैश्वर्यशाल्ठी प्रभु को ऋन्धन्‌ (10 १1९७९) प्रीणित करनेवाला 
होता है। यज्ञं के द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाला बनता है “ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । २. इसके 
विपरीत जुहुराणः=कुटिरता करता हुञा चित्‌-निश्चय से मनसा=मन से परियन्‌-चारों ओर 
भटकनेवाला होता है । यह मन मे सदा अशान्त रहता है । नाना प्रकार के षड्यन्त्रं को करता 
हुआ यह मानस शान्ति को प्राप्त नहीं करता । यज्ञशील के लिए तो प्रभु इस प्रकार होते हैँ न-जैसे 
कि तातुषाणम्‌प्यास से व्याकुर पुरुष को तीर्थ=घाट पर अच्छ आभिमुख्येन- सामने ही 
ओकः =शरणस्थान प्राप्त हो जाता है। इसके विपरीत न सिश्चम्‌= (70 छपऽ जा सप्र 
71810) अधार्मिक कुटिल वृत्तिवाटे पुरुष को दीर्घः अध्वा-यह लम्बा बीहड़ मार्ग 
आकृणोति= (111, ।८111) नष्ट कर डाकता है । कुटिल पुरुष भटकता-भटकता ही मर जाता 
है, उसे शान्ति प्राप्त नहीं होती । 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें, न कि कुटिल। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
हकिर्मय जीवन क्री प्रशस्तता 

मो षू णं इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मा ते शुष्मिन्नवयाः। 

महण्चिद्यस्य॑ मीच्च्टुषो यव्या ह विष्म॑तो मरुतो वन्द॑ते गीः ॥ १२॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रु- विद्रावक प्रभो ! अत्र=यर्हँ-- इस जीवनयन्ञ में पृत्सु=-उपस्थित होनेवाले 
संग्रामो में नः=हमें देवैः =अपनी दिव्यशक्तियों के साथ मा उ सु (त्याक्षीः) निश्चय से छोड 
मत जाइए । आपकी सहायता से ही तो हम इन संग्रामो नं विजयी बन पार्ैगे । हे शुष्मन्‌- 
शत्रुशोषक बलवाल प्रभो ! हि स्म=निश्चयपूर्वक ते=आपका अवयाः अस्ति=शत्रुजों को दूर 
करनेवाला वजर है ही। आप इस वच्र के द्वारा हमारे शत्रुओं का संहार कीजिए। वस्तुतः 
“क्रियाशीलता ' ही वह वच्र है, जिसके द्वारा हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर पाते हैँ। 
२. महः चित्‌-महान्‌ भी मीव्न्हुषः=सन सुखो का वर्षण करनेवाले यस्य=जिन आपकी यव्या 
गीः= बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली (यु मिश्रणामिश्रणयोः) यह 
वेदवाणी हविष्मतः मरुतः = प्रशस्त टविवाङे पुरुष का वन्दते स्तवन करती है, अर्थात्‌ वेदवाणी 
में उसी का प्रशंसन है जिसका कि जीवन दानपूर्वक अदन करनेवाला बना है । वस्तुतः इस हवि 
के द्वाराही प्रभु का पूजन होता है। हविर्मय जीवन ही प्रशस्त जीवन है । इसी से मनुष्य महान्‌ 
बनता है, सन पर सुखों का वर्षण करनेवाला होता है । 

भावार्थ- प्रभु कौ अनुकूलता में ही हम संसार-संग्राम में विजयी बन पाते हैँ ।.ठविर्मय 
जीवन ही उत्तम जीवन है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्तुति व मार्गदर्शन 

एष स्तोम॑ इन्द्र तुभ्य॑मस्मे एतेन गातुं ह॑रिवो विदो नः। 

आ नो ववृत्याः सुविताय देव विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥ ९३॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे-हमारा एषः स्तोमः यह स्तवन तुभ्यम्‌-आपके 
किए है । हम आपका ही स्तवन करनेवाटे हौं । हे हरिवः =प्रशस्त इन्द्ियाश्वों को प्राप्त करानेवाके 
प्रभो! (हरिअश्व), एतेन=इस स्तवन के द्वारा नः=हमारे लिए गातुं विदः = मार्ग को प्राप्त 


| प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७२४.२ ३२३ 


सुविताय सदा शुभ मार्ग पर चलने के लिए आववृत्याः प्राप्त हों । आपका स्मरण करते हुए 
ही तो हम शुभ मार्ग पर चलनेवारे होते हैँ । हम आपसे इषम्‌-प्रेरणा को वृजनम्‌=पाप के वर्जन 
को तथा जीरदानुम्‌-दीर्घजीवन को विद्यामचप्राप्त कर। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें मार्ग- दर्शन कराएगा । 

विशोष-- सूक्त का मूर भाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन कर । यह स्तवन हमारी अशुभ- 
वृत्तियों को नष्ट करेगा (१) । इस स्तुति से ही हमें मार्ग-दर्शन प्रा्त होगा (१३) । अगते सूक्त 
का भी यही विषय है-- 

[ ९७४ ] चतुःसपसत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता --इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः। 
वह महान्‌ शासक ( राजेन्द्र) 
त्वं राजेन्द्र ये च॑ देवा रक्षा नृन्पाह्य॑सुर त्वम॒स्मान्‌ । 
त्वं सत्प॑तिर्मघवा। नस्तरुत्रस्त्वं सत्यो वस॑वानः सहोदाः ॥ ९॥ 

१. ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं राजा-आप दी इस ब्रह्माण्ड के शासक व 
व्यवस्थापक हो । आप च=ओौर ये देवाः=जो आपके सूर्यादि देव हँ, उन देवों के साथ आप 
नृन्‌ पाहि=उन्नतिपथ पर चखनेवालों का रक्षचरक्षण कौजिए। हे असुर-शत्नुओं का निरसन 
करनेवाङ प्रभो ! (असु क्षेपणे) त्वम्‌ अस्मान्‌ पाहि=आप हमारा रक्षण कौजिए। * असुर ' शब्द 
का भाव असून्‌ राति व्युत्पत्ति से यह है कि वे प्रभु बलदाता हँ । वस्तुतः बल प्राप्त कराके वे 
हमें अपना रक्षण कर सकने के योग्य नाते हैँ । २. त्वम्‌-आप सत्पत्तिः-सञ्जनों के रक्षक है, 
मघवा=रेश्वर्यशालटी हैँ, नः तरुत्रा=हमें विष्नों से तारनेवाले हैँ, त्वं सत्यः=आप सत्यस्वरूप 
है, वसवानः = हमें अपनी गोद मेँ आच्छादित करनेवाठे, वसुओं को प्राप्त करानेवाठे ठै, 
सहोदाः = हमारे किए सहस्‌ अर्थात्‌ शत्रुओं का मर्षण करनेवाले बर को देनैवाङे हों । 

भावार्थ--इस संसार-संग्राम में प्रभु हमारे रक्षक हँ । हम उन्नति-पथ पर चलने का निश्चय 
व प्रयल करते हैँ (नृन्‌) तो प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ, हमें बल देते हें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
कदुभाषण चा त्याग 

दनो विश॑ इन्द्र मृध्रवाचः सप्त यत्पुरः शर्म शारंदीर्द्त्‌। 

ऋणोरपो अनवद्यार्णा यून वृत्रं पुरुकुत्साय रन्धीः ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-विश्व के शासक प्रभो ! (इन्द्रौ विश्वस्य राजति), आप मृश्चवाचः=(मृध्‌-"० 
प, 10 1६11) हिंसक ("7८10ल 005) वाणीवाटी विशः प्रजाओं का दनः=(अदमयः) दमन 
करते हैँ । यत्‌ क्योकि यह कटुभाषी सप्त=सातों शारदीः=(शारदम्‌-(०, शाव) अन्न से 
परिपोषित पुरः= नगरियों को तथा शर्म-सब सुख को दर्त्‌=विदीर्ण कर देता है । यह अन्नमयकोश 
त्वचा के सात आवरणोंवाला है, इसी से यहाँ इसे * सप्तपुरः ' इन शब्दों से स्मरण किया है । ये 
अन्न का विकार दै, अतः इन्दे "शारदी ' कहा है । कट्‌ शब्द सातो त्वचाओं का भेदन करके मर्म- 
पीड़ा कर देता है। कटु शब्दों से सव सुख विनष्ट हो जाता है, अतः कटुभाषी व्यक्ति को दमन 


डरे ॥ १.९७४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आवश्यक दहै । २. हे अनवद्य-सब अवद्य निन्दनीय तत्त्वों से रहित प्रभो! आप अपः 
ऋणोः-कर्मो को प्राप्त कराते दै तथा अर्णाः=सब गतियो के कारणभूत रेतःकणों (जलो) को 
प्राप्त कराते है (आपः रेतः) । इन कर्मो व शक्तियों को प्राप्त कराके आप उन रोगों के स्वभाव 
में परिवर्तन करते है ओर वे कटुभाषण से दूर हो जाते हैँ । ३. यूने (यु मिश्रणामिश्रणयोः) 
लुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले पुरू कुत्साय -शक्रुओं का खून ही 
हिंसन करनेवाले के लिए आप वत्रमूवासना को रन्धीः=विदीर्ण करते दै । वासना के विनष्ट 
होने पर कटुभाषण का प्रसङ्ग नहीं रहता। 

भावार्थ- हम कटुभाषण से दूर हों । इसके किए कर्मो मेँ कगे रहें ओर सोम का रक्षण करे । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवतता--इन्द्रः । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
^अवीर-हा' 

अजा वृत॑ इन्द्र शूर॑पलीर्या च येभिः पुरुहूत नूनम्‌। 

रक्षौ अग्रिमशुषं तूर्वयाणं सिंहो न दमे अपसि वस्तोः ।॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्ियों के अधिष्ठाता, पुरुहूत (पुर हूतं यस्य) प्रभु का खून स्तवन करनेवाले 
जीव। तू शूरपत्नीः= शरो से, वीरो से रक्षित होनेवाली वृतः =रक्षा के किए धिरी हई वेदिभूमियों 
को अज-जानेवाला हो । इन वेदियों की ओर जानेवाला तू सदा यज्ञशील बन च=ओौर उन यजो 
को तू कर येभिः-जिनसे नूनम्‌-निश्चयपूर्वक द्याम्‌ अज~तू स्वर्ग को जाता है। इन यों से 
इहलोक ओर परलोक दोनों टी बड़े सुन्दर बनते दै । २. तू दमेगृह में अपांसि यज्ञादि कर्मो 
को वस्तोः=( वासयितुम्‌-कारयितुम्‌) स्थापित करने के लिए अभ्रिम्‌त्उस अग्रि को जोकि 
अशुषम्‌-शान्त न होनेवाली तथा तूर्वयाणम्‌ (तूर्वति-हिनस्ति) रोगकृमियों का संहार करनेवाली 
है, रश्चः=सुरक्ित कर। तू उसी प्रकार अग्रि कौ रक्षा कर न-जेसे कि सिंहः=शेर अपने 
आश्रयभूत वन कौ रक्षा करता है, उस वन मेँ वह हाथी आदि का उपद्रव नहीं टोने देता। तू 
भी अग्नि की रक्षा कर। यह रक्षित अग्नि रोगकृमियों का संहार करके तेरा रक्षण करेगा । 

भावार्थ- हम यज्ञशीर बनें । यक्त हमें स्वर्ग प्राप्त करानेवाला होगा । रोग-कृमियों के संहार 
के किए आवश्यक हे कि हम यज्ञाग्नि को नुने न दँ । हम "वीर-हा' न बनेँ। यज्ञाग्नि को लुञ्चने 
देनेवाला ही “वीर -हा' हे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराट्‌ पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
उस समान योनि में 
शोषन्नु त इन्द्र॒ सस्मिन्योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य महवा । 
सृजदणस्यिव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी धृषता मु॑ष्ट॒ वाजान्‌ ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-इन्दरियो कै अधिष्ठाता पुरुष ! पवीरवस्य पवित्रीकरण के साधनभूत (पू-पवने) 
क्रियाशीलतारूप वज्र की मह्वा=महिमा से ते तेरे "मन, बुद्धि, इन्िय '-रूप सब साधन सस्मिन्‌ 
योनौ=उस समान योनि मेँ-- सबके मूल उत्पत्तिस्थान ब्रह्य में नु=निश्चय से शोषन्‌= निवास 
(शयन) करते है । तेरी इन्द्रियां विषयों में नहीं भटकती रहतीं । तेरा मन विषयों कौ इच्छाओं 
से आन्दोलित नहीं होता रहता तथा तेरी बुद्धि विषयोपार्जन के साधनों को ही नीं सोचती रहती । 
क्रियाशीरतारूप व्र का यही महत्त्व है कि मनुष्य विषय-वासनाओं का विनाश करनेवाला बनकर 
अपने जीवन को पवित्र बनाये रखता है । इसका ज्ुकाव प्रभु कौ ओर होता है, न कि प्रकृति 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७४.६. ३२५ 


की ओर। इस प्रकार इसका जीवन प्रशास्तये=प्रशस्ति के लिए होता है। यह प्रभु का शंसन 
करनेवाला बनता हे । इससे इसका जीवन भी प्रशस्त होता हे । २. यत्‌-जब यह युधा युद्ध से 
गाः=गति करता है (गच्छसि--सा०) तब अर्णासिज्ञान-जल के समुद्रं को (अर्णस्‌-!1< 
०८९1) अवसुजत्‌ उत्पन्न करता दै । विषयवासनाओं से संग्राम करता हुआ यह ज्ञान कौ 
आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है ओर इसका ज्ञान चमक उठता है। ३. यह 
हरी=जानेन्द्ियरूप व कर्मन्द्रियरूप अश्वो पर तिष्ठत्‌-अधिष्ठित होता है । इन्द्रियों को पूर्णतया 
अपने वश में करता हे ओर धृषता=शत्रुओं का धर्षण करनेवाठे सामर्थ्य के द्वारा वाजान्‌=अपनी 
सब्र शक्तियों व गतियो को मृष्ट शुद्ध कर डालता है । मलिनता का कारण वासना ही है । वासना 
गई ओर मलिनता दूर हुई । 

भावार्थ-- हमारी “इन्द्रो, मन व बुद्धि! प्रभु में निवास कर। हममे ज्ञानसमुद्रौ की सृष्टि 
हो । वासनाओं को विनष्ट करके हम गतियो व शक्तियों को पवित्र करें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- पदकः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रश्ु के समीप 
वह कुत्स॑मिन्द्र॒ यस्मिंञ्चाकन्त्स्युंमन्यू ऋज्रा वातस्याश्वा । 
प्र सूरश्चक्रं चुंहताद्‌भीकेऽ भि स्पृधो! यासिषद्धज्र॑बाहुः ॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाच्िन्‌ प्रभो ! आप कुत्सम्‌ वासनाओं का संहार करनेवाक़े इस पुरुष 
को स्यूमन्य=(स्यूमं=श्यग1€७5) सुख प्राप्त करानेवाटे, ऋज्रा=ऋजुगामी, वातस्य अश्वा वायु 
के घोड़ों को--वायु के समान वेगवा इद्दियाश्वों को वह-प्राप्त कराइए । उन इद्द्रियाश्वों को 
प्राप्त कराइए यस्मिन्‌-जिसके होने पर चाकन्‌-(कन्‌ दीपौ ) यह चमक उठे । इसकी शोभा बे, 
इसका जीवन सुन्दर हो । २. यह सूरः = ज्ञानी बनकर सूर्य के समान ज्ञान से चमकता हुआ होकर 
चचक्रम्‌-अपने शरीर-रथ को अभीके=आपके समीप प्रवृहतात्‌-उद्यत करनेवाला हौ अर्थात्‌ 
इस शरीर रथ से उन्नति-पथ पर आगे ओर आगे बढता हुआ आपके समीप पर्ंचनेवाला हो ओर 
वच्रबाहुः=हाथ में क्रियाशीलतारूप वच्र को लिये हुए स्पृधः=संग्राम करते हुए काम-क्रोधादि 
शत्रुओं के प्रति अभि यासिषत्‌-जानेवाला हो, उनपर आक्रमण करनेवाला हो । इस अध्यात्म- 
संग्राम में विजयी बनकर ही तो यह आपके समीप पहुंचेगा । वस्तुतः आपका सतत स्मरण करता 
हुआ ही यह इन संग्रामो में विजयी भी हौ सकेगा। 

भावार्थ--हमारि इन्द्रियाश्व उत्तम हों । हम अपने शरीर-रथ को प्रभु के समीप पहुंचने का 
साधन समजले । कामक्रोधादि को जीतकर प्रभु के समीपहों। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पद्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
मित्रद्रोह व कृपणता से दूर 

जघन्वां इन्द्र मित्रेरूज्चो दगप्र॑वृद्धो हरिवो अदाशून्‌ । 

प्र ये पश्यन्नर्यमणं सचायोस्त्वया शूर्ता वह॑माना अप॑त्यम्‌ ।॥ ६ ॥ 

१. हे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रियोवाले इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! चोदप्रवृ्धः प्रेरणा से धर्ममार्ग 
पर बा हुआ तू मित्रेरून्‌-मित्रों के बाघक-मित्रद्रोहियोौं को तथा अदाशून्‌=दान न देनेवाले 
कृपणो को जघन्वान्‌ नष्ट करता है । तू अपने में मित्रद्रोह व कृपणता कौ वृत्ति को पैदा नहीं 
होने देता। जिस समय हम प्रभु की प्रेरणा से दूर होते हैँ, तभी हममे अधर्म प्रन होने खगता 


३२६ ९.९.७४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है ओर तभी हम मित्रद्रोह व कृपणता आदि अशुभ वृत्तियोवाटे होते हैँ । २. येज व्यक्ति 
अर्यमणम्‌" अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति ' सन पदार्थो के देनेवाठे उस प्रभु को प्रपश्यन्‌=देखते 
है । ३. वे आयोः = मनुष्य के सचा-सहायभूत होते दँ, सबके साथ मिककर चलते हँ । प्रभुरूप 
पिता के पुत्र होने के नाते ये सके साथ बन्धुत्व अनुभव करते हैँ, त्वया शूर्ता: = आपसे प्रेरित 
होते हैँ (शूर 1० 11181८८ +1&०ाछपऽ 8८015) आपके साथ मिककर शक्तिशाली कार्यो को 
करनेवाले होते है, अपत्यं वहमानाः कुल को नष्ट न होने देनेवाले सन्तानो को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु - प्रेरणा के अनुसार चलनैवाला व्यक्ति मित्रद्रोही व कपण नहीं होता । सबके 
साथ मिलकर चरता है, प्रभु से प्रेरित होकर शक्तिशाली कार्यो कौ करता है ओर उत्तम सन्तानो 
को प्राप्त करता हेै। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- पदकः । स्वरः-- पञ्चमः । 
दास का भूमि-ङायन 
रप॑त्कविस्िन्द्रार्कसातौ श्चं दासायोपबर्हणीं कः। 
कर॑त्तिस्नो मघवा दानुचित्रा नि दुर्योणे कुय॑वाचं मृधि श्रत्‌ ।॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो ! कविः = क्रान्तदर्शी ज्ञानी पुरुष रपत्‌-आपका 
स्तवन करता है । अर्कसातौ= अर्चनीय प्रभु- प्राति के निमित्त दासाय=जीवन का नाश करनेवाल्टी 
वृत्तियों के किए क्षाम्‌-पृथिवी को उपबर्हणीम्‌-शय्या कः=करता दै । अशुभवृक्तियों को 
भूमिशायी करके- समाप्त करके ही तो प्रभु- प्रापि के योग्य बना जाता है । २. यह मघवा यज्ञशील 
पुरुष (मघ=मख) तिस््रः=असुरों कौ तीन पुरियों को दानुचित्रा=खण्डन से चित्रित करत्‌ करता 
हे । कामादि असुरवृत्तिर्योँ इन्द्रियो, मन व बुद्धि को अपना अधिष्ठान बनाती दँ । उस समय इन्ियों 
में बनी इनकी पुरी अयोमयी-- लोहवत्‌ दृढ कहलाती हैँ । इनसे मन मेँ खडी की गई पुरी राजत-- 
चाँदी के समान रञ्जन करनेवालो होती है तथा बुद्धि में स्थापित हुई पुरी हिरण्मयी-स्वर्ण के 
समान उज्वल प्रतीत होती है । यज्ञशीर पुरुष इन तीनों के ध्वंस का प्रयल करता है । ३. दुर्योणे 
मृधितवासनाेँ हैँ " योनि" कारण जिनका, उस संग्राम मेँ कुयवाचम्‌-कुत्सित शब्दों को करते 
हुए इन आसुर भावों को निश्रेत्‌ पूर्णरूप में हिंसित करता है । अशुभ वासनां न हौं तो यह 
युद्ध हो ही नहीं । इसलिए इस युद्ध को "दुर्योनि ' कहा गया दे । ये असुर अशुभ वचनो का ही 
उच्चारण करते दँ --' जगदाहुरनीश्वरम्‌ ' ईश्वर दै ही नहीं, †किमन्यत्कामहैतुकम्‌'-- यह संसार 
केवर मौज के लिए हे, “ईश्वरोऽहम्‌"-- मै ही ईश्वर हूँ, कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया" मेरे समान 
ओर कौन है 2 इस प्रकार कौ व्यर्थ कौ बातें ये करते हैँ । इन आसुर भावों को यह स्तोता समाप्त 
करता हे। 

भावार्थ- अशुभ वासनाओं को समाप्त करके ही हम प्रभु को पाते हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ासखना-संहार 

सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगुः सहो नभोऽविरणाय पूर्वीः । 

भिनत्पुरो न भिदो अदेवीर्ननमो बधरदैवस्य पीयोः॥ ८ ॥ 
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१. हे इन्द्र शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो ! ते=आपके तावे नव्या~स्तुत्यकर्म (नव 
गतौ, नु स्तुतौ) आगुः=हमें प्रात हों। आप ही अविरणाय=(अविनाशाय--सा०) हमारे 
अविनाश के लिए पूर्वीः नभः=( बहीः हिंसाः--सा०) इन विविध हिंसाओं को सहः=अभिभूत 
करते हैँ । सब वासना हमारी हिंसा करनेवाली हैँ, इसकिए वे यहाँ ' नभः ' शब्द से कदी गई 
दै (नम्‌ हिंसायाम्‌) । इन वासनाओं का विनाश करके प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ । २. न~जैसे 
आप पुरः भिनत्‌=आसुर पुरियों का विदारण करते हैँ, उसी प्रकार अदेवीः=सब अशुभ 
भावनाओं को भिदः = विदीर्ण करते हँ । अदेवस्य=इस असुर के जो कि पीयोः=हमारा हिंसन 
करनेवाला है, उसके वधः आयुध को ननमः=आप ज्ुका देते है । प्रभु-कृपा होती है तो वासना 
का आयुध भी हम पर प्रभाव नहीं कर पाता। इस आयुध से आक्रान्त न होने पर ही हमारा 
जीवन पवित्र बना रहता है ओौर हम विनष्ट नहीं होते। 

भावार्थ--हमें प्रभु के स्तुत्य कर्म प्राप्त हों। प्रभु-कृपा से असुरो के आयुधो का हम पर 
आक्रमणन हो, अथवा आक्रमण प्रभावी न दहो। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- पद्भिः । स्वरः--पञ्चमः। 
समुद्र के पार 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिंमतीऋणोरपः सीरा न स्रव॑न्तीः । 
प्र यत्स॑मुद्रमतिं शूर पर्षि पारयां तुर्वशं यदुं स्वस्ति ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-शघरुओं को दूर भगानेवाले प्रभो ! त्वं धुनिः=आप हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाक़े हैँ । आप सीराः न स््रवन्तीः=नदियों की भोति निरन्तर बहनेवाले 
शुनिमतीः=काम-क्रोधादि को कम्पित करनेवाके अपः=कर्मो को ऋणोः=(अगमयः) प्राप्त 
कराइए । हम आपकी कृपा से स्वभावतः इस प्रकार अपने नियत कर्मो को करनेवाङे हों, जेसे 
नदियों स्वाभाविक रूप मे बहती चरती हैँ । यह निरन्तर कर्मो में लगे रहना हमें वासनाओं का 
शिकार होने से बचाता हे । क्रियाशीरतारूप वच्र को हाथ में लेकर हम इन शत्नुओं को कस्मित 
करनेवाठ़े होते हैँ । २. हे शुरहमारी वासनाओं को शीर्ण करनेवाे प्रभो ! आप यत्‌=जब 
समुद्रम्‌-( कामो हि समुद्रः-- अनन्तत्वात्‌) इस कामसमुद्र के अतिपर्षि=हमें पार ठे-जाते हैँ तो 
तुर्वशम्‌= त्वरा से इनको वश में करनैवाठ़े यदुम्‌-यलशीर पुरुष को स्वस्ति= मङ्गल के किए 
प्रपारया~प्रकृष्टतया पार के-जाते हैँ । * अत्रा जहाम अशिवा ये असन्‌" सब अशिवो को हम 
य्ह इस पार ही छोड जाते हैँ ओर "शिवान्‌ वयमुत्तरेमाभि वाजान्‌ ' परल पार शिवशक्तियों को 
प्राप्त करनेवाङे होते हैँ । प्रभु उसी को इस काम-समुद्र से पार ठे-चलते हैँ जो 'तुर्वश' ( फुर्तीला) 
व “यदु ' (यत्नशील) बनता है । 

भावार्थ--हम क्रियाशीरता के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले हो। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
संग्राम-विजय 
त्वमस्माकमिन्द्र विवधं स्या अवृकतमो नरां नुंपाता। 
सनो विश्वासां स्पृधां संहोदा विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥ ९०॥ 
१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप अस्माकम्‌-हमारे विश्वध =सब प्रकार से 
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अवृकतमः= (1० 10111118) हिंसा न करनेवाले स्याः=होओ। नरां नुपाता=आप नेतृत्व 
करनेवाले सर्वोत्तम रक्षक नेता हैँ । आपके नेतृत्व मे हमारी हिंसा नहीं होती । २. सःतवे आप 
नः=हमारि लिए विषूवासां स्पुधाम्‌= (स्पृधः संग्रामनाम--नि०) सब संग्रामो के सहोदाः = वल 
को देनैव दँ । आप हमें वह शक्ति प्राप्त कराते है जिससे हम सन संग्रामो में विजयी हो पाते 
दै । हम इषम्‌ प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा वृजनम्‌-पाप के वर्जन को तथा पापवर्जन द्वारा 
जीरदानुम्‌-दीर्घजीवन को विद्यामप्रा्त कर । 

भावार्थ प्रभु से शक्ति प्राप्त करके दी हम संग्रामो में विजयी होते है। 

विषटोष-- सूक्त का मूकूभाव यही है कि हम प्रभु के उपासक बनकर प्रभु से शक्ति प्राप्त 
करके वासना- संग्राम मेँ विजयी हों । अगले सूक्त मेँ शक्ति कौ प्राति के लिए सोम-पान का 
उल्लेख दै-- 

[ ९.७५ ] पच्चसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
शक्ति व आनन्द का मूल 'सोम' 
मत्स्यपायि ते महः पात्र॑स्येव हरिवो मत्सरो मद॑: । 
वृषा ते वृष्णा इन्दुर्वाजी संहस्रसात॑मः ॥९॥ 

१. हे हरिवः प्रशस्त इद्ियोंवाले जीव ! पात्रस्य इव ते-जैसे एक पात्र में सोम (रस) 
का रक्षण होता है, उसी प्रकार शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम के पात्रभूत तेरे किए यह सोम 
महः =पूज्य होता है--इसे तू आदर कौ दृष्टि से देखता है, इसीलिए अपायि=यह सोम तुञ्चसे 
पिया जाता है। इस सोम को तू शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल करता है। परिणामतः 
मत्सि-( माद्यसि) तू आनन्द का अनुभव करता है । २. वृष्णे ते=शक्तिशाली तेरे लिए यह सोम 
मत्सरः = आनन्द का सञ्चार करनेवाला है, मदः = ( तर्पयिता) तृति करनेवाला है, वृषा=तुञ्पर 
सुखो का वर्षण करनेवाला है, इन्दुः =( इन्द्‌ 0 ७० 0०५५८५1) तुञ्ञे शक्तिशाी बनानेवाला है । 
यह सोम वाजी (१५।०।८) गतिशील बनानेवाला व स्रत देनेवाला है तथा सरहस््रसातमः= 
सहस्रशः देश्वर्यो को देनेवाला दै । 

भावार्थ- हमें शरीर में उत्सन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयल करना चाहिपए्‌। 
यही शक्ति व आनन्द तथा सभी एेश्वर्यो का आधार है । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
मर्त्यता का साधन !सोम' 
आ न॑स्ते गन्तु मत्सरो वृषा मदौ वरण्यः। 
सहावा इन्द्र सानसिः पु॑तनाषाव्छमर्त्यः। २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाल्िन्‌ प्रभो ! नः= हमें ते=आपका यह सोम आगन्तु=प्राप्त हो । यह 
मत्सरः = आनन्द का सञ्चार करनेवाला हे, वृषा-सुखों का वर्षण करनेवाला दै, मदः = तृप्ति 
देनेवाला दै, वरेण्यः वरणीय दै, चाहने योग्य है, सहावान्‌-रोग- कृमिरूप शत्रुओं का मर्षण 
करनेवाली शक्ति को देनेवाला है, अतएव सानसिः सम्भजनीय है । २. यह सोम पृतनाषादट्‌=रोग- 
कृमिरूप शत्रु-सैन्य का अभिभव (विनाश) करनेवाला है तथा अमर्त्यः =हमें रोगरूप मृत्युओं 
से न मरने देनेवाला है । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७९५.५ ३२९ 


भावार्थ-- सोम सुरक्षित होने पर रोगकृमिरूप शत्रुओं को नष्ट करके हमें * अमर्त्य ' बनाता 
हे। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्रत दस्यु का दहन 
त्वं हि शूरः सनिता चोदयो मनुषो रथ॑म्‌। 
सहावान्दस्युंमव्रतमोषः पात्रं न शोचिषा २३॥ 

१. हे सोम ! त्वं हित ही शूरः=सन रोगरूप शक्नुओं को शीर्णं करनेवाला है ओर इस 
प्रकार सनिता=सन एेश्वर्यो को देनेवाला है। २. हे सोम! तू ही मनुषः रथम्‌ मनुष्य के रथ 
को चोदयः प्रेरित करता है । शरीररूप रथ कौ गति का आधार तू ही है। सरहावान्‌-गति के 
विघ्रभूत रोगों के मर्षण कौ शक्तिवाला तू है । ३. अत्तम्‌ पुण्य से रहित दस्युम्‌ दस्युवृत्ति को 
ओषः=तू जानेवाला है । तेरे कारण वे सब अशुभ वृत्तियोँ जो उत्तम क्रियाओं को समाप्त 
करनेवाटी रै, उसी प्रकार नष्ट हो जाती दै न-जैसे कि शोचिषा-अग्रि की ज्वाला से 
-पात्रम्‌= वर्तन जलाया जाता हे । जो बर्तन सदा अग्नि पर रखा जाता है, उसका तला जल जाता 
है। उसी प्रकार सोम "अव्रत दस्युओं' को जला देता है। ४. सोम रोगों को नष्ट करके शरीर 
को उत्तम गतिवाला बनाता है, दास्यव वृक्तियों को नष्ट करके मन को पवित्र बनाता हेै। 

भावार्थ-- सोम रोगरूप शत्रुओं तथा विनाशकारी अशुभ वृत्तियों को नष्ट करता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- उष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
सूर्यचक्र-मोषणा ( शुष्णासुर का वध) 
मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशान ओज॑सा। 
वह शुष्णाय वधं कुत्सं वातस्याश्वैः ।॥ ४॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हँ कि हे कवे=-सवब ज्ञानों को प्राप्त करनेवाटे-तत््वज्ञानिन्‌। तू 
ईशानः = इन्द्रियों का ईश बनता हआ ओजसा=ओजस्विता के हेतु से चक्रम्‌-निरन्तर गतिशील 
सूर्यम्‌-सूर्य को मुषाय~चुरानेवाला हो, अर्थात्‌ तू सूर्य कौ भांति निरन्तर गतिशीख बन । अपनी 
गतिशीलता से सूर्य की गति को भी तू पराजित कर दे। सूर्यं से गतिशीकता का पाठ पठ्कर 
इस गतिशीकता में तू उससे भी आगे बढ़ जा। एसा होने पर ही तू सूर्य कौ भाँति ओजस्वी व 
श्रीसम्पन्न हो जाएगा। २. तू वातस्य अश्वैः = वायु के घोड़ों के द्वारा अर्थात्‌ वायु की भति 
निरन्तर गतिशील इन्द्ियाश्वों से शुष्णाय तेरा शोषण करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के लिए 
कुत्सम्‌-दिंसित करनेवारे वधम्‌-आयुध को वहतधारण कर । इस क्रियाशीकतारूप वचर से 
शुष्णासुर को समाप्त कर डाल । शुष्णासुर को समापतत करके ही तू ओजस्वी बना रहेगा । 

भावार्थ-- हम सूर्य कौ भोति निरन्तर गतिशील हों । इस गतिशीलता से ही हम वासनारूप 
शत्रु का पराजय करेगे व ओजस्वी लनेगे । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
शुष्मिन्तम, द्युम्निन्तम 
शुष्मिन्त॑मो हि ते मदो द्युभ्निन्त॑म उत क्रतुः । 
वृत्रघ्ना व॑रिवोविदां मंसीष्ठा अश्वसातमः ॥५॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार शुष्णासुर के वध सेतू वासनाओंँ को जीतकर सोमशक्ति का पान 
कर सकता दै ओर हे जीव! ते=तेरा मदः=सोमपान-जनित यह मद--उत्साहातिरेक हितनिश्चय 
से शुष्मिन्तमः=एकदम शत्रुओं का शोषण करनेवाला है, शत्रु-शोषक बल को तेरे अन्दर पैदा 
करनेवाला है उत=ओौर ऋतुः =तेरा कर्म द्युभ्निन्तमः=अधिक-से-अधिक ज्योति को पैदा 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से उत्पन्न मद शत्रु-शोषक बल देनेवाला है ओौर सोम-रक्षणसे 
उत्पन्न होनेवाटी क्रियाशक्ति ज्योति को जन्म देनैवाली हे । मद तुञ्ञे * शुष्मिन्तम ' बनाता है ओर 
क्रतु "द्युम्निन्तम '। २. इस सोम के रक्षण से अश्वसातमः =उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रात करनेवाला 
तूउन मद ओर क्रतु को मंसीष्ठाः=अपने जीवन में प्रविष्ट करने देता है जो कि वत्रघ्ना=ज्ञान 
की आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करनेवाले दै ओर वरिवोविदा=उत्तम एेश्वर्य को प्राप्त 
करानेवाले हे । मद वृत्रघ्न है तो क्रतु * वरिवोवित्‌'!। 

भावार्थ-- वासना को नष्ट करके हम सोम का रक्षण करें; इससे हमें वे मद=उत्साह ओर 
क्रतुकर्मशीलता प्राप्त होगे जो हमारे जीवन को “ शुष्मिन्तम+ द्युम्निन्तम "= शक्ति व ज्ञान का पुञ्ज 
बना्पेगे। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः--धेवतः । 
प्यासे के किए पानी के स्मान 

यथा पूर्वेभ्यो जरितुभ्य॑ इन्द्र मय॑ इवापो न तृष्य॑ते बभूथ॑। 

तामनु त्वा निविद॑ जोहवीमि विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा= क्योकि आप पूर्वेभ्यः =अपना पालन व पूरण 
करनेवाले जरितृभ्यः =स्तोताओं के किए मयः इव~कल्याण के समान बभूथनहोते हैँ । उसी 
प्रकार कल्याण करनेवाले होते है न=जैसे कि तृष्यते प्यासे के लिए आपः=जल । प्यास से 
व्याकु पुरुष के किए जैसे जल शान्ति देनेवाले होते हैँ, उसी प्रकार स्तोताओं के किए आप 
कल्याण करते हैँ । २. मेँ भी तां निविदं अनु-( निविदं =^ 51107 ५८५१० (८५५॥) आपसे दी गई 
इन ऋचाओं के अनुसार त्वा जोहवीमि आपको पुकारता हँ । इन ज्ञानवाणियों में निर्दिष्ट मार्ग 
से आपकी प्रार्थना करता हूँ । आपकी उपासना से हम इषम्‌-प्रेरणा को, वृजनम्‌=पाप के वर्जन 
को तथा जीरदानुम्‌-दीर्घजीवन को विद्याम-प्रा्त करे। 

भावार्थ- प्रभु स्तोताओं के लिए इस प्रकार शान्ति देनेवाठे हैँ जैसे कि प्यासे के किए पानी । 

विोष-- प्रस्तुत सूक्त का विषय ही अगले सूक्त में भी चरता है-- 

[ ९७६ ] षट्‌ सपत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
सरोम का रीर में प्रवेश 
मत्सि नो वस्य॑डष्टय इन्द्रमिन्दो वृषा विंश । 
ऋधायमौण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि ॥ ९॥ 
१. हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवारे सोम ! (इन्द्‌-!० ७८ 7०५८1) तू वस्यः 


इष्टये-(वसीयसो धनस्य प्रा्ये-सा०) उत्कृष्ट धन की प्राति के किए नः = हमे मत्सि-( मादयस्व) 
उत्साहयुक्त कर । सोम के रक्षण से मनुष्य शक्ति का अनुभव करता हे, उत्साह -सम्पन्न बनकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७६.३२३ ३३१ 


श्री को कमानेवाला बनता है। २. हे सोम! तू वृषा=शक्तिशाखी है व सब सुखो का वर्षण 
करनेवाला हे । तु इन्द्रं विश =जितेन्दरिय पुरूष के शरीर में प्रवेश कर । शरीर में ऋषघायमाणः= (शत्रून्‌ 
हिंस्यन्‌-सा०) सन रोगकृमिरूप शत्रुओं को हिंसित करता हुआ इन्वसि व्याप्त होता हे । शरीर 
में प्रविष्ट होकर यह सोम रोगकृमियों को आक्रान्त करता है । इन कृमियों को नष्ट करके यह 
सोम हमें नीरोग बनाता है। ३. हे सोम! तू शत्रुम्‌-इन शातन विनाश करनेवाक़े रोगकृमियों 
को अन्तिसमीप न विन्दसि नहीं प्राप्त करता हे, समीप नहीं आने देता है । जाँ सोम है, 
वरहो रोगकृमि नहीं होते । 
भावार्थ--सोमरक्षण से हम नीरोग बनते हैँ ओर उत्साह-सम्पन्न होकर उत्कृष्ट धनों को 
कमानेवाठे होते हैँ । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
प्रभु मे स्तुत्तिवाणियों चता प्रवेश 
तस्मित्रा वेशया गिरो य एकश्चर्षणीनाम्‌। 
अनु स्वधा यमुप्यते यवं न चर्कुषद्‌ वृषा ॥ २॥ 

९. हे जीव! तू तस्मिन्‌-उस प्रभु में गिरः=स्तुतिवाणियों को आवेशयचप्रविष्ट कर, 
यः=जो चर्षणीनाम्‌ -द्रष्टाओं में एकः अद्वितीय हे । वे प्रभु सर्वप्रमुख द्रष्टा है, तू उन्हींका 
ध्यान कर। २. यम्‌ अनु तू उस परमात्मा का स्तवन कर जिसके अनुसार स्वधा उप्यते-आत्म- 
धारण-शक्ति का वपन किया जाता है । जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते हैँ, उतनी-उतनी 
ही आत्म-धारण-शक्ति हमें प्राप्त होती है। वस्तुतः वृषा-सन सुखो का वर्षण करनेवाला वह 
प्रभु ही यवं न चर्कृषत्‌-यव की भाति इस स्वधा को हममे उत्पन्न करता हे । जैसे किसान 
खेतों में जौ कौ कृषि करता है, उसी प्रकार स्तुत हृए-हृए प्रभु हमारे हदय-क्षेत्रों में स्वधा का 
वर्षण करते हैँ । जैसे "यव ' शरीर के दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करते है, उसी प्रकार 
यह *स्वधा' मन के दोषों को दूर करके गुणों को प्राप्त कराती है। 

भावार्थ प्रभु ही स्तुति के योग्य हैँ । प्रभु-स्तवन से आत्म-धारण-शक्ति प्रात होती हे। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
पोचों भूमिकाओं के त्सु 
यस्य॒ विश्वानि हस्त॑योः पञ्च॑ क्षितीनां वसु । 
स्पाशय॑स्व यो अंस्मधरुष्दिव्येवाशनिंर्जटि ॥ ३॥ 

१. यस्य जिस प्रभु के हस्तयोः = हाथों में पञ्च क्षितीनाम्‌! अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, 
विज्ञानमय ओौर आनन्दमय ' इन पाचों भूमिकाओं के विश्वानि वसु-सवब धन है । अन्नमय का 
"तेज ', प्राणमय का ' वीर्य ', मनोमय का "बल व ओज", विज्ञानमय का ' मन्यु ' तथा आनन्दमय 
का "सहस्‌"--ये सब धन उस प्रभु में निरतिशय रूप में विद्यमान हैँ । वे प्रभु तेजादि के पुञ्ज 
है । २. दे प्रभो! इन तेजादि के पुञ्ज आप उस व्यक्ति को स्पाशयस्व=बाधित कीजिए यः=-जो 
अस्मश्चुक्‌ = ह मसे द्रोह करनेवाला है । उसे आप इस प्रकार जहि=नष्ट कीजिए इव=जैसे कि 
दिव्या अशनिःच=द्युलोक में होनेवाी विद्युत्‌ किसी भी पदार्थ पर पड़कर उसे नष्ट कर देती 
है । वस्तुतः सब वसुओं को प्राप्त करके हम सज नाशक तत्त्वों को दूर करने मेँ समर्थं बनें। 

भावार्थ प्रभु पचो क्षितियो के वसुओं को धारण करनेवाठे हैँ । इनके द्वारा वे हमारे 
द्रोहियौं को बाधित करते हैँ। 


३३२ ९.१.७६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
“ असन्वन्‌ दूणाश" का विनाश 
असुन्वन्तं समं जहि दृणाशं यो न ते मय॑ः। 
अस्मभ्य॑मस्य वेद॑नं दद्द सूरिश्चिंदोहते।। ४॥ 

१. असुन्वन्तम्‌ अयज्ञशील दूणाशम्‌-अशुभ कर्मो मे धन का नाश करनेवाले समम्‌-सब 
पुरुषों को (समः सर्वशब्दपर्यायः ) जहित नष्ट कौजिए। उसे नष्ट कौजिए्‌ यः=जो असुन्वन्‌ 
दूणाश ' पुरुष ते=~आपके लिए मयः ननप्रजा में सुख करनेवाला नहीं है, जौ आपकी प्राति के 
उदेश्य से लोकहित में प्रवृत्त नहीं होता। २. अस्य वेदनम्‌-इस अयनज्ञशील के._ धन को 
अस्मभ्यम्‌-हम यज्ञशीरू पुरुषों के किए दच्दि=दीजिए। सूरिः चित्‌ जानी स्तोता ही ओहते-इस 
धन का ठीक प्रकार से वहन करता है । यह सूरि धनं का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मोमेही 
करता हे। 

भावार्थ धनो का विनियोग यज्ञादि मे ही करना चाहिए । हमें चाहिए कि धनो का व्यर्थं 
के भोगों मेँ विनाश न करें। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
उपासना-सखातत्य 
आवो यस्य॑ द्विबर्हसोऽर्कषुं सानुषगसत्‌ । 
आजाविन्द्र॑स्येन्दो प्रावो वाजेषु वाजिन॑म्‌॥५॥ 

१. हे सोम ! यस्य=जिस द्विबर्हसः = ( बृहि वृद्धौ ) ज्ञान व बर दोनों के दृष्टिकोण से बे 
हए पुरुष के अर्कषु-स्तुतिसाधन मन्त्रौ में सानुषकू=सातत्य नैरन्तर्यं (निरन्तरता) असत्‌=टोता 
है, आप उसकी आवः =रक्षा करते हो । मनुष्य को ज्ञान ओर बर (ब्र्य+क्षत्र) दोनों का वर्धन 
करके ' दविनर्हंस्‌" बनना है । इसके किए आवश्यक है कि वह प्रभु-स्मरण से कभी पृथक्‌ न हो। 
प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनो मे वासना को स्थान नहीं मिता । वासना से ऊपर उठने पर ज्ञान 
ओर शक्ति दोनों का वर्धन होता है । २. हे इन्दो = हमें शक्तिशाली बनानेवारे सोम ! आप इन्द्रस्य 
आजौ-इस इन्द्र के संग्राम मेँ--वासनाओं के साथ चलनेवाले अध्यात्म-संग्राम में इस 
वाजिनम्‌-शक्तिशाल्टी पुरूष को वाजेषु ( 51101, ५९३१) शक्तियों व एेश्वर्यो मेँ प्रावः = 
सुरक्षित करते हो । सोम कौ कृपा से हम संग्रामो मे विजयी बनते हँ ओर शक्ति व एेश्वर्य का 
वर्धन करनेवाले होते हँ । 

भावार्थ--हम निरन्तर प्रभु के उपासक बनें । यह उपासना हमें अध्यात्म संग्राम में विजयी 
बनाकर शक्ति व एश्वर्य में स्थापित करेगी । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिकितरष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रश्ु को पुकारना 

यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र॒ मय॑डवापो न तृष्य॑ते ब॒भूथ॑ । 

तामनु त्वा निविदै जोहवीमि विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 

यह मन्त्र १७५।६ पर व्याख्यात है । 

विशोष- सारे सूक्त मे सोम कौ महत्ता व लाभों का वर्णन है । प्रस्तुत सूक्त कौ भति अगले 
सूक्त में भी सोमरक्षण के लाभो का चित्रण हे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ __ १.९७७.२ ३३३ 


[ १९७४७ ] सपस्सस्त्युत्तरशततमं स्ूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
चर्षणि, जन, कृष्टि 

आ चर्षणिप्रा वुषभो जनानां राजां कृष्टीनां पुंरुटूत इन्द्रः । 

स्तुतः श्रवस्यन्नवसोप मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याह्यर्वाङ्‌ ॥ ९॥ 

१. इन्द्रः =हे परमैश्वर्यशालटी प्रभु ! आप आचर्षणिप्राः=सृक्ष्मदृष्टिवाले पुरुषों को सम्यक्‌ 
पूरण करनेवाले है । जनानाम्‌-अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों पर वृषभः =सुखों 
का वर्षण करनेवाटे हैँ । कृष्टीनां राजा=श्रमशीर मनुष्यों के जीवन को दीप्त करनेवाले हैँ । वे 

. “चर्षणि ' (ऽल्लंग्ट, ०ए४इल-५ंग४& ) ब्राद्यण-वृत्ति के पुरुष हँ । सूक्ष्मता से तत्तव का दर्शन करनेवाले 
ये व्यक्ति जानप्रधान जीवन बिताते हैँ । प्रभु इनकी कमियों को दूर करते हैँ । "जन ' क्षत्रिय हैँ। 
ये अपनी शक्तियों का विकास करते हैँ । यह शक्ति-विकास ही जीवन को सुखी बनाता हे। 
"कृष्टि ' वैश्य हैँ । ये कृषि आदि श्रमप्रधान कार्यो को करते हुए अपने देश्वर्यो का वर्धन करते 
हें । २. ये इन्द्र पुरुहूतः = बहतो से पुकारे जाते हैँ । वस्तुतः प्रभु के उपासक बनकर ही हम 
* चर्षणि, जन व कृष्टि ' बन पाते हैँ । प्रभु कहते हैँ कि स्तुतः = (स्तुतमस्यास्तीति) स्तुति करता 
हआ, श्रवस्यन्‌= ज्ञान कौ कामनावाला, अवसाचरक्षण के हेतु से मद्धिक्‌=मेरी ओर आनेवाला 
तू वृष्णा हरी शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युक्त्वा=शरीर-रथ में जोतकर अर्वाङ्=अन्दर-- 
हदयान्तरिक्ष में उप आ याहि=मेरे समीप प्राप्त हो । ३. हमारे जीवन के उत्कर्षं के लिए प्रभु 
के निर्देश स्पष्ट हैँ--(क) हमारी वृत्ति स्तवन कौ हौ (स्तुतः), (ख) हम ज्ञान कौ रुचिवाठे 
हों (श्रवस्यन्‌), (ग) प्रभु-प्रवण हों नकि प्रकृति- प्रवण (मद्रिक्‌), (घ) इन्दरियाश्वों को शरीर- 
रथ में जोतनेवाटे अर्थात्‌ क्रियाशील हौं (युक्त्वा हरी वृषणा) । इस मार्ग पर चकते हुए ही हम 
"चर्षणि, जन व कृष्टि" बनेंगे । 

भावार्थ--हम ' चर्षणि' बने, प्रभु हमारा पूरण करेगे । हम "जन" बने, प्रभु हमपर सुखों 
का वर्षण करेगे। हम *कृष्टि' वने, प्रभु हमारे जीवन को दीप्त बना्पँगे । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शक्तिङात्ी इन्द्रियों का अधिष्ठातुत्व 

ये ते वृष॑णो वृषभास इन्दर ब्रह्मयुजो वृषरथासो अत्या । 

ततोँ आ तिष्ठ तेभिरा याह्यर्वाङ्‌ हवामहे त्वा सुत ईन्द्र सोमे ॥ २॥ 

९. प्रभु जीव से कह रहे हैँ कि ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! ये=जो ते तेरे वृषणः = शक्तिशाली 
वृषभासः = श्रेष्ठ ब्रह्मयुजः = ब्रह्म से तेरा मेक करानेवाके वृषरथासः= शक्तिशाली शरीररूप 
रथवाटङ़ अत्याः=सतत गतिवाले इन्द्रियाश्व हैँ तान्‌ आतिष्ठ=उनपर तू स्थित हो, इन इन्द्रियाश्वों 
का तू अधिष्ठाता बन। इद्िर्यो शक्तिशाली व श्रेष्ठ हों । ज्ञान कौ ओर इनका ज्मुकाव हो । शरीररूप 
रथ भी दृट्‌ हो । ये इन्द्रियाश्व सतत गतिशील हैँ, हममे क्रियाशीरता हो । इस प्रकार इन उत्तम 
इन्द्रियाश्वों के हम अधिष्ठाता होये अश्व हमारे वश में हों । प्रभु कहते हैँ कि तेभिः=उन 
इद्दरियाश्वौं से अर्वाङ्‌ आ याहि=तू अन्तर्मुख यात्रावाला हो । ३. जीव प्रभु से कहता है कि 
हे इन्द्र परमैश्वर्यशाी प्रभो ! हम सोमे सुते=अपने जीवन मेँ सोम का सवन करने पर त्वा 
हवामहे-तुरो पुकारते हैँ । यह सोम का (सवन) शरीर मेँ शक्ति का रक्षण ही हमे इस योग्य 
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बनाता है कि हम आपको अपने हदय में आसीन होने के लिए आमन्त्रित करं । इस सोम के 
रक्षण से ही इन्द्रिया शक्तिशाखी व श्रेष्ठ बनती हँ । इसी से शरीररूप रथ दृट्‌ बनता है । यह 
सोमरक्षण दही वस्तुतः हमें प्रकृति-प्रबणता से दूर करके प्रभु-प्रवण बनाता हे । 

भावार्थ- हम इन्दरियाश्वों को शक्तिशाली बनाएँ । उन इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें । सदा 
क्रियाशील हों । इन सब बातों के च्िए सोम का रक्षण करनेवाले हों । त्र हम प्रभु को आमन्त्रित 
करने के किए तैयार होते हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शरीर रथ सखे ब्रह्मधाम च्छी ओर 
आ तिं रथं वृष॑णं वृषा ते सुतः सोमः परिषिक्ता सधूंनि। 
युक्त्वा वृष॑भ्यां वृषभ क्षितीनां हर्भ्यां याहि प्रवतोप मद्रिक्‌ ।। ३॥ 

१. प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते है कि वृषणं रथम्‌-इस शक्तिशाली रथ को आतिष्ठत्‌ 
अधिष्ठित कर। तू इस रथ का अधिष्ठाता बन । यह रथ पूर्णरूप से तेरे वश मेँ हो| यह रोगों 
से जीर्ण न हो गया हो । २. यह वृषा=तुञ्चे शक्तिशाली बनानेवाला व तुञ्चपर सब सुखो का वर्षण 
करनेवाला सोमः=सोम (वीर्यशक्ति से ही) ते=तेरे किए सुतः उत्पन्न किया गया हे । इस सौम 
के द्वारा मधूनि परिषिक्ता-सन माधुर्या का तुमे सेचन हुआ हे । यह सोम तेरे मन, वचन व 
कर्मो मे माधुर्य का सञ्चार करनेवाला है । इसके रक्षण से तेरे मन के विचार मधुर ही होते है, 
तेरी वाणी कै उच्चार भी मधुर होते है ओर शरीर से तू मधुर ही आचरणवाला बनता है। 
३. इस प्रकार श्चितीणां वृषभ=हे मनुष्यों मे श्रेष्ठ (पुरुषर्षभ) ! तू वृषभ्यां हरिभ्याम्‌-शक्तिशाली 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन््ियरूप अश्वो से युक्त्वा=इस शरीर-रथ को युक्त करके इस प्रवता वेगवान्‌ 
रथ से मद्विक=मेरे अभिमुख उपयाहि-समीपता से प्रा हो । वस्तुतः शरीररूप रथ को दृद, 
स्वाधीन बनाकर, शक्ति के रक्षण द्वारा “विचार, उच्चार व आचार' सभी को मधुर बनाकर, 
इन्द्रियाश्वों को रथ मेँ जोतकर हमें प्रभु-प्रापि के मार्ग मे बद्ना है । यही मानव जीवन का लक्ष्य 
हे। 

भावार्थ- हम शरीर के अधिष्ठाता बने । सोम का रक्षण कर । शक्तिशाली इद्दरियाश्वों से 
इस शरीर रथ को युक्त करके जीवन- यात्रा को पूर्णं करनेवाले बनें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
ब्रह्म-प्रासि क्छा मार्ग 

अयं यज्ञो दैवया अयं सियेध॑ इमा ब्रह्यांण्ययमिंनर सोम॑ः । 

स्तीर्णा बर्हिरा तु श॑क्र प्र यांहि पिवां निषद्य चि मुंचा हरीं इह । ४ ॥ 

१. अयं यज्ञः~यह यज्ञ देवयाः =देवों को प्राप्त करानेवाला है, दिव्य गुणो को प्राप्त कराके 
यह उस महादेव की ओर ले-जानेवाला है । अयम्‌=यह मियेधः = (ऽव्छा179] जित) 
देवयज्ञ की आहतियोँ है । इमा ब्रह्माणि~ये स्तोत्र हैँ ओर हे इन्द्र-परमैश्वर्यशारी प्रभो ! अयं 
सोमः=यह सोम है, अर्थात्‌ हे प्रभो! आपके निर्देशों के अनुसार भने (क) दिव्य गुणौ को प्रात 
करानेवाठे यज्ञात्मक कर्मो को अपनाया है, (ख) अग्निहोत्रादि मेँ आहुतिर्योँ देकर हविरूप भोजन 
ही किया है, (ग) स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए, (घ) आपके स्मरण के द्वारा सोम (वीर्य) 
का शरीर मेँ ही पान (रक्षण) किया है। २. इस प्रकार इन सब कार्यो को करते हए बर्हिः 
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स्तीर्णम्‌=मैने इस वासना-शून्य हदयरूप आसन को बिच्ाया है, अतः शक्र = सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! 
आप तुतनिश्चय से आ प्रयाहिइस हदय-आसन पर आसीन होने के लिए आइए ही । 
३. आप ही इस आसन पर निषद्य=आसीन होकर पिब=मेरे इस सोम का पान कीजिए । आपको 
ही इस सोम का रक्षण करना है । आपके हृदय मे आसीन होने पर वहौँ काम का प्रवेश असम्भव 
हो जाता है ओर इस प्रकार सोम का रक्षण हो पाता है । इह~-इस जीवन में हरी =मेरे इन्द्रियाश्वों 
को विमुच=सब विषय-बन्धनों से मुक्त कीजिए । 

1 रेष्ठ कर्म, अग्निहोत्र, स्तोत्र, सोमरक्षण, वासनाशुन्य हदय-ये प्रभु- प्राति के 
साधन हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पङ्धिः । स्वरः- पञ्चमः । 
स्तवन व प्रभु-प्रासि 

ओ सुष्टुत इन्द्र याद्र्वाङ्प ब्रह्माणि मान्यस्य॑ कारोः । 

विद्याम्‌ वस्तोरव॑सा गृणन्तो विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र-परभेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टुतः उत्तम प्रकार से स्तुति किये गये आप निश्चय 
से अर्वाङ्‌ आ याहि हमे हदयान्तरिक्ष मं प्रात होओ । स्तुति करते हुए हम हदय मे आपका 
दर्शन करने में समर्थ हों । हे प्रभो ! मान्यस्य पूजा करनेवालों में उत्तम कारोः क्रियाओं को 
कुशलता से करनेवाठे के ब्रह्माणि स्तवन उप=उसे आपके समीप प्रात करानेवा हों । २. हम 
अवसा=रक्षण के हेतु से गृणन्तः आपका स्तवन करते हए वस्तोः =( वस्तु, वस+तोसुन्‌) 
संसार में उत्तमता से निवास के लिए विद्याम मार्ग को जान पार्ठँ। आपका स्तवन ही वस्तुतः 
हमारा मार्गदर्शन करनेवाला हो । हम आपसे इषम्‌-प्रेरणा को वृजनम्‌=पापवर्जन को तथा 
जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्यामनप्रा्त करं । 

भावार्थ हम प्रभु का स्तवन कर । यह स्तवन हमारा मार्गदर्शक हो । मार्ग पर चलते हए 
हम प्रभु को याद करं। 

विशेष- सम्पूर्णं सूक्त प्रभु-प्राति के साधनों का उल्लेख करता है । अगले सूक्त का विषय 
भी यही ठै- 

{ ९७८ 1 अष्ट सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्‌ पङ्क्तः । स्वरः-- पञ्चमः । 
^ महयन्‌ काम' का अ-दहन 
यद्द्‌ स्या तं इन्द्र श्रुष्टिरस्ति यया॑ ब॒भूथ॑ जरितृभ्य ऊती । 

मानः काम महयन्तमा धग्विश्वा ते अश्यां पर्याप आयोः ।॥ ९॥ 

१. इन्द्र-हे परमैश्वर्यशाल्िन्‌ प्रभो ! यत्‌- क्योकि ह=निश्चय से स्या=-वह श्रुष्टिः = (05- 
ए७10/) समृद्धि ते अस्ति-आपकी ही है, यया-जिसके द्वारा जरितुभ्यः-सब स्तोताओं के 
किए आप ऊतीरक्षण के किए बभूथ=होते है, वे आप नः=हमारे महयन्तं कामम्‌-( महतः 
कुर्वाणम्‌) वृद्धि के कारणभूत काम (मनोरथ) को मा आधक्‌-भस्म मत कीजिए। हमारे 
वासनारूप काम को तो नष्ट कीजिए परन्तु उत्कर्ष-ग्राि के साधनभूत काम को नष्ट मत कौलिए। 
२. भँ ते=आपकौ विशवा=सन आयोः आपः=(आप्तव्यानि-सा०) मनुष्य द्वारा प्राप्त करने 
योग्य वस्तुओं को पोरे अश्याम्‌-सब प्रकार से प्राप्त करनेवाला नँ । इनको प्राप्त करके मैँ इस 
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जीवन में उन्नति करता च| 
भावार्थ प्रभु की सब समृद्धि स्तोताओं की उन्नति के लिए हे। प्रभु-कृपासे हमारी कामना 
सदा उत्कर्षं के लिए हो। हम उत्कर्ष की साधनभूत वस्तुओं कौ प्राप्त करनेवाठे हौँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- भुरिक्पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
क्कियाशशीत्छ मैत्र जीवन 

न घा राजेन्द्र आ द॑भन्नो या नु स्वसारा कृणव॑न्त॒ योनौ । 

आप॑श्चिदस्मै सुतुका अवेषन्गमन्न इन्द्रः सख्या वयंच ॥ २॥ 

१. नः हमें घत निश्चय से राजा~इस विश्व का शासक इन्द्रः =सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु न 

आदभत्‌= हिंसित न करे। हमें प्रभु नष्ट न करे याजो नु=निश्चय से स्वसारा-(स्व+सू) 
। आत्मतत्त्व की ओर सरण करनैवाके अथवा अपने-अपने कार्यो मेँ प्रवृत्त होनेवाले पति-पत्नी 
योनौ अपने घर मेँ कृण्वन्त= कार्यो को करते हैँ । घर को उत्तम बनाने के किए कार्यो मेँ प्रवृत्त 
रहनेवाठे पति-पत्नी हिंसित नहीं होते । २. सुतुकाः~उत्तम वृद्धि के कारणभूत आपः =रेतःकण 
चित्‌-निश्चय से अस्मै-इस प्रभु कौ प्रति के लिए अवेषन्‌ शरीर में व्याप्त होनेवाठे होते है। 
रेतःकणों के शरीर मेँ व्याप्त होने से शरीर नीरोग बनता है तथा बुद्धि तीव्र होकर प्रभु- दर्शन के 
योग्य बनती है । ३. नः=हमारे लिए इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु सख्या=मित्रताओं को वयः 
च~ ओौर उत्तम जीवन को गमत्‌प्राप्त करा । हम जीवन मे ( मैत्र) सबके साथ मित्रतावाटे हों । 
ईर्ष्या द्वेष से भरा हुआ जीवन कोई जीवन नहीं है । सबके प्रति मित्रतावाला जीवन ही सुजीवन 
े। 

भावार्थ- हम अपने घरों मेँ क्रियाशील जीवन बिताते हए प्रभु से अहिंसित हो, रेतःकणों 
का रक्षण करं, सवके साथ सित्रता से वर्तै। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । छन्दः निचूत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धेवतः। 
जेता, श्रोता, प्रभर्ता, उद्यन्ता 

जेता नृभिरिन्द्रः पृत्सु शूरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः । 

प्रभर्ता रथ॑ दाणुषं उपाक उद्यन्ता गिरो यदि च त्मना भूत्‌ ॥ ३ ॥ 

१. इनद्रः=जितेन्द्रिय पुरुष नृभिः=आगे ठे-चलनेवाले प्राणों के द्वारा--इनकी साधना 
(प्राणायाम) से जेता=विजयशील बनता है ।पृत्सु-संग्रामों मे शूरः =वासनाओं को शीर्ण करनेवाला 
होता है। नाधमानस्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डरूप एेश्वर्यवाटे कारोः = कुशल कर्ता कौ हवम्‌ प्रेरणा 
को श्रोता-सुननेवाला होता है । हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुनकर उसके अनुसार कार्यो को 
करनेवाला होता हे । २. अपने इस रथम्‌=शरीर-रथ को दाशुषः = महान्‌ दाता प्रभु के उपाके-समीप 
प्रभर्ता-ले-चलनेवाल्ा बनता है च= ओर यदि=यदि त्मना भूत्‌ उस आत्मतत्त्व के साथ होता 
है- प्रभु के समीप पहुंचने में कुछ समर्थ होता है तो गिरः ज्ञान कौ वाणियों को उद्यन्ता=~अपने 
मे उन्नत-करता है । वस्तुतः प्रभु से ज्ञान प्राप्त करने में समर्थ होता हे, इसके अन्दर ज्ञान का स्रोत 
उमड़ पडता है । 

भवार्थ--वासनाओं को जीतकर हम प्रभु की प्रेरणा को सुने, प्रभु के अधिक समीप होते 
चलं । अन्ततः शरीर रथ को प्रभु के समीप ले-चले ओर प्रभु कौ ज्ञानवाणियों को सुननेवाटे 
लनें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१७८.५ ३२३७ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इनद्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभु-भक्तो के सम्पर्क में 

एवा नृभिरिन्द्रः सुश्रवस्या प्र॑खादः पृश्चो अभि मित्रिणो! भूत्‌। 

समर्य इषः स्त॑वते विवांचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंसः । ४॥ 

१. एव गत मन्त्र के अनुसार ' जेता, श्रोता” आदि बननेवाला पुरुष नृभिः =उन्नति-पथ पर 
ले-चलनेवाठे इन प्राणों के द्वारा--इनकौ साधना करता हुआ इन्द्रः जितेन्द्रिय बनता दै । प्राणसाधना 
हमें इन्द्रियों को वश में करने कौ शक्ति देती है । यह इन्द्र सुश्रवस्या उत्तम ज्ञान कौ कामना 
से पृक्षः=हविरूप अत्नों को ही प्रखादः प्रकर्षेण खानेवाला होता है । इन हविरूप अन्नं के सेवन 
से इसकी बुद्धि सात्विक बनती है । सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर यह मित्रिणः अभि्उस महान्‌ 
मित्र प्रभु की ओर जानेवाठे पुरुषों कौ ओर भूत्‌-जानेवाा--प्रभु-भक्तों का संग करनेवाला होता 
है। २. यह समर्येइस जीवन संग्राम में इषः स्तवते~प्रभु- प्रेरणाओं का स्तवन करता दै, प्रभु 
का स्तवन करता हुआ प्रेरणाओं कौ प्राप्त करता दै, चिवाचि=विशिष्ट ज्ान-वाणियोँ के होने 
पर सत्राकरः=यज्ञौ को समन्तात्‌ करनेवाला होता है। वेदोपदिष्ट यज्ञो को करता है ओर 
यजमानस्य उस महान्‌ यक्लकर्ता-- यज्ञरूप प्रभु का शंसः = स्तवन करनेवाला बनता हे । यज्ञो को 
करता हुआ उन यज्ञो को प्रभु के अर्पण करता है। उन यज्ञो को प्रभु की शक्तिसे होता हुआ 
समङ्लता है । अहंकार न होने से उसके यज्ञ पवित्र बने रहते हैँ । 

भावार्थ-- ठम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान की कामना से सात्विक अन्न का ही सेवन करः 
ज्ञानपूर्वक यज्ञो को करते हुए उन यज्ञो को प्रभु-शक्ति से हौता हुआ जानें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रु के सम्पर्क में 

त्वया वयं म॑घवन्निन्द्र शत्रंनभि ष्याम महतो मन्य॑मानान्‌। 

त्वं राता त्वमु नो वृधे भूर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ । ५ ॥ 

१. हे मघवन्‌ उत्कृष्ट एेश्वर्यवाे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! वयम्‌ हम महतः 
मन्यमानान्‌ अपने को बड़ा माननेवाठे, अति प्रर शत्रून्‌ आसुर भावों को त्वया=आपके द्वारा 
अभि स्यामनपराभूत करे । आपकौ उपासना ही हमें इन शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ 
करेगी । २. त्वं त्राता=आप ही हमारा रक्षण करनेवाले हैँ । त्वम्‌ उ=आप ही नः=हमारी वृधे 
भूः =वृद्धि के लिए होते हैँ । आपकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम आगे बद्‌ पाते हैँ। ३. ठम 
आपको इषम्‌-प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा वृजनम्‌-पाप- वर्जन को तथा पाप-वर्जन के द्वारा 
जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्यामतप्रा्त करे । 

भावार्थ- प्रभु के साथ मिलकर ही हम प्रबल काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीत पाते हैँ। 
प्रभु ही हमारे रक्षक व वर्धक ेँ। 

विश्ेष-- सूक्त का विषय यही है कि हम प्रभु-सम्पर्क में रहते हुए उन्नति के कारणभूत 
*काम' को दग्ध कर सक । इस प्रकार  महयन्‌ काम ' को ही अपनानेवाटे पति-पत्नी का चित्रण 
अगले सूक्त मेँ है । पत्नी *रोपामुद्रा ' है--वासनाओं का विलोप करनेवाली (लोपा) व आनन्दमय 
मनोवृत्तिवाली (मुद्रा) । पति “ अगस्त्य ' है--अग-- कुटिता को संहत (विनष्ट) करनेवाला । 
पहले पत्नी का वाक्य है-- 


३३८ १.९७९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


{ ९७९ ] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- ल्टोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
गृहस्थाश्रम कच्छा समय 
पूर्वीरहं शरद॑: शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसो जरयन्तीः । 
मिनाति रिय जरिमा तनूनामप्यू नु पलीर्तृष॑णो जगम्युः ।॥ १॥ 

१. जीवन को तीन कालों मे विभक्त करती हुई कोपामुद्रा कहती है कि अहम्‌ मैने पूवीः 
शरदः जीवन के प्रारम्भिक वर्षो में दोषाः वस्तोः=दिन-रात तथा जरयन्तीः उषसः = आयुष्य 
को एक-एक दिन करके जीर्ण करती हुई उषाओं में शश्रमाणा वरून श्रम करते हुए ब्रह्यचर्याश्रम 
को निभाया हे । यह आश्रम वस्तुतः तीव्र तपस्या व श्रम का है-' अरसस्य कुतो विद्या" आलस्य 
के साथ तो विद्या का सम्बन्ध है ही नहीं। २. इन प्रारम्भिक वर्षो की तीव्र तपस्यावश्रमके 
बाद मै इस समय अपने यौवन मेँ हूँ । समय आएगा कि जब जरिमा=जरावस्था तनूनाम्‌-शरीरों 
की श्रियम्‌=शोभा को मिनाति=हिंसित कर देती है, न्यून कर देती है (तागां5)), अतः 
नु=अब यह यौवन कौ अवस्था ही वह अवस्था है जबकि उन=निश्चय से वृषणः शक्तिशाली 
पुरूष पलनीः= पत्नियों को अपि जगम्युः प्राप्त होते हँ । उन पत्नियों में वे अपने को नया जन्म 
देते है ओर पुत्ररूप में उत्पन्न होते हैँ । ' तद्धि जायाया जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ' इसीलिए तो 
जाया को जाया कहते हैँ । 

भावार्थ-- ब्रह्यचर्याश्रम में जिसने समुचित विद्याध्ययन में श्रम किया है, उस युवति कन्या 
को शक्ति का संचय करनेवाला पुरुष पत्नी कै रूप मेँ ग्रहण करके गृहस्थ में प्रवेश करे । 


ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पठन व गृहस्थाश्रम 
ये चिद्धि पूर्वं ऋतसाप आसंन्त्साकं देवेभिरवंदञ्चृतानि । 
ते चिदवासुर्नहयन्त॑मापुः समू नु पलीरवृष॑भिर्जगम्युः ॥ २ ॥ 

१. ये=जो चित्‌ हि निश्चय से पूर्वे=अपना पूरण करनेवाके ऋतसापः =ऋत से अपना 
मे करनेवाले आसन्‌-थे, जिन्दोने ब्रह्यचर्याश्रम में अपना पालन व पूरण किया, ऋतज्ञान को, 
वेद के सत्य ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयल किया, जिन्दोने देवेभिः साकम्‌ ज्ञानी आचार्यो के 
साथ ऋतानि अवदन्‌=सत्य ज्ञानों का ही उच्चारण किया ते चित्‌-वे भी अवासुः = (षोऽन्तकर्मणि) 
जीवन के अन्त की ओर बढ़ गये--उनका जीवन ढलने को आया, पर अन्तं नहि आपुः = ज्ञान 
के अन्त को प्राप्त नहीं किया। २. ज्ञान के अन्त तक पर्हंचकर गृहस्थ बनने का विचार करना 
तो व्यर्थ ही है, अतः नु=-अन-पूर्वं इसके कि जीवन ढलना आरम्भ हो जाए अर्थात्‌ युवावस्था 
मेँ ही उ=निश्चय से पल्नीः= पत्निया वृषभिः शक्तिशाद्टी पतियों के साथ संजगम्युः= संगत 
हों । इस प्रकार मिलकर अपने वंशकर सन्तान को वे जन्म देनेवाे हों । 

भावार्थ ब्रह्मचर्याश्रम में ज्ञानी आचार्यो के साथ छत- ज्ञान को प्राप्त करनेवाके युवकों को 
युवा पत्नियों प्राप्त हों । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७९. २३३९ 


ऋषिः--रोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रमरशीत्ठ समन्विति जीवन 
न मृषा श्रान्तं यदव॑न्ति देवा विष्वा इत्स्पृधो अभ्य॑श्नवाव । 
जयावेदत्र शतनीथमालिं यत्सम्यजञ्चां सिथुनावभ्यजाःव ॥ ३ ॥ 
९. अब अगस्त्य कहते हैँ कि--न मुषा=यह असत्य नहीं है यत्‌=कि श्रान्तम्‌-श्रम के 
द्वारा श्रान्त पुरुष को देवाः=सब देव अवन्ति=रक्षित करते हँ । "न ऋते श्रन्तस्य सख्याय देवाः "-- 
जो श्रमशीर नहीं देव उसके मित्र नहीं होते। २. इस प्रकार श्रम करते हुए, सब देवों से रक्षित 
होकर हम पति-पत्नी इत्‌-निश्चय से विष्वाः=सब स्पृधः =स्पर्धा करनेवाटे शत्रुओं को अभि 
अश्नवाव= (10 77181८6 011€5ल]† च्ल ०) जीत ल । श्रम के द्वारा शक्तिशाली बनकर ही हम 
कामक्रोधादि शत्रुओं को पराजित कर सकेगे। ३. अत्र=इस जीवन में हम शातनीथम्‌-सौ वर्ष 
तक चखनेवारे आलिम्‌-इस जीवन-संग्राम को जयाव इत्‌-जीतेगे ही, यत्‌-यदि 
सम्यञ्चा-मिरकर चलनेवाके मिथुनौ = हम दोनों अभ्यजाव~इन शत्रुओं पर आक्रमण करेगे । 
वस्तुतः पति-पत्नी का परस्पर समन्वय जीवन-यात्रा कौ सफकता के लिए पहली मौलिक बात 
है । इनका समन्वय न होने पर इनकी शक्तियाँ व्यर्थ हो जाती है, व्यर्थं ही नहीं एक-दूसरे को 
नीचा दिखाने मेँ लगी रहती हैँ । एेसे अवसर पर ये क्रोधादि के शिकार हुए रहते हँ । 
भावार्थ-- पति-पत्नी श्रमशीर हों, परस्पर मिरूकर चलनेवाले हों तब ये सन शत्रुओं को 
जीतकर दीर्घजीवी व सफल जीवनवाले होते हें । 


ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
वाज्छनीय *काम' 
नदस्य मा रुधतः काम आगं्नित आजातो अमुतः कुत॑श्चित्‌ । 
ल्लोपामुद्रा वृष॑णं नी रिणाति धीर मधीरा धयति शवसन्त॑म्‌॥ ४ ॥ 

१. अगस्त्य कहते हैँ कि इस गृहस्थ का मू * काम ' है । यही काम मनुष्य को अपने में 
फसाकर विनष्ट कर डाकता है, अतः माचमुञ्ञे तो वही कामः=काम आगन्‌-प्रा्त हो जो कि 
नदस्य=एक स्तोता का है । प्रभु स्तवन करनेवाले का काम पवित्र बना रहता है । मुञ्चे रुधतः=अपना 
संयम करनेवाले का काम प्राप्त हो । संयमी पुरुष सन्तानोत्पत्ति के किए ही इस काम को अपनाता 
दे। यह काम धर्म के विरुद्ध नहीं है। २. यह “काम' इतः इस लोक के दृष्टिकोण से 
आजातः =उत्पन्न हुआ दै, परन्तु केवल लौकिक दृष्टिकोण से न हौकर यह कुतश्चित्‌-ओंखों 
से न दीखनेवाठे किसी अमुतः=परलोक के दृष्टिकोण से भी हुआ है। इस काम का उदेश्य 
इस लोक का अभ्युदय ही नहीं है, अपितु परलोक के निःश्रेयस को भी दृष्टि में रखकर यह 
मुञ्चे प्राप्त हुआ है। ३. इस प्रकार कामात्मा न बने हुए मुञ्च वृषणम्‌-शक्तिशाली पुरुष को 
ल्ोपामुद्रा=वासनाओं को लुप्त करनेवाटी-- प्रसन्न मनोवृत्तिवाली पत्नी निरिणाति=निश्चय से 
प्राप्त होती है। यह मेरे अनुकूल है । मँ कामात्मा नहीं तो यह भी कामासक्ति से ऊपर उठी हुई 
है। मैं धीर हूँ तो यह भी धीर है। ४. परन्तु कदाचित्‌ पति धीर हो ओर पत्नी धीरन हो इस 
प्रकार परस्पर समन्वय न होने पर धीरम्‌ ज्ञान मेँ रमण करनेवाले धीर पति को अधीरा ज्ञान 
में रुचि न रखनेवाली, भोगप्रधान वृत्तिवाटी पत्नी वसन्तम्‌ आहें भरते हुए व अपने भाग्य का 
ही रोना रोते हुए पति को धयति=पी-सा जाती है, उसे शीघ्र ही अशक्त बना देती है। एवं 
गृहस्थ में पति-पत्नी दोनों का धीर होना आवश्यक है । दोनों धीर हों तो गृहस्थ स्वर्ग बन जाता 
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दै, अन्यथा यह नरक बनकर निरन्तर दुःख ओर चिन्ताओं का कारण बन जाता है। 

भावार्थ हमारा काम" स्तोता व संयमी पुरुष का काम हो । यह अभ्युदय व निःश्रेयस 
दोनों के दृष्टिकोण से प्रवृत्त हो । पति-पत्नी दोनों ही धीर हों, ज्ञान कौ रुचिवाटे हों, अन्यथा 
जीवन एकदम भोगप्रधान बनकर गृहस्थ को नरक-स बना देता है । 


ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः-- निचृद्बृहती । स्वरः-- मध्यमः । 
सोम क्ता रक्षण 
डमं नु सोममन्तितो हृत्सु पीतमुप ब्रुवे । 
यत्सीमाग॑र्चकृमा तत्सु मुतु पुलुकामो दि मर्त्यः ॥ ५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम कामात्मा ही नहीं नन जाते तो नुव इमं सोमम्‌-इस 
सोमशक्ति को अन्तितः प्रभु के सान्निध्य के द्वारा हृत्सु पीतम्‌-हदय मं ही पान किया हृञा 
उपन्नुवे=टम चाहते है । हम यही प्रार्थना करते हैँ कि हम इस सोमशक्ति को अपने अन्दर ही 
सुरक्षित रख पाँ । २. यत्‌-जो सीम्‌-निश्चय से आगः=अपराध चकृम~हम कर बँ तत्‌ तो 
वे प्रभु सुमृच्छतु-टमारे जीवन को सुखी ही करे, क्योकि मर्त्यः= मनुष्य हि-निश्चय से 
पुलुकामः = बहुत कामनावाला है । इस * काम' का जीतना सुगम नहीं होता । इससे अभिभूत हौकर 
हमसे अपराध हो जाए तो प्रभु हमें शक्ति दे कि हम भविष्य में एसे अपराधो से ऊपर उठ पा्ेँ। 
इस प्रकार वे प्रभु हमारे जीवनो को सुखी करं । ३. जीवन का वास्तविक आनन्द इसी बात पर 
निर्भर करता है कि हम कितने अंश मेँ वासना को जीतकर अपने अन्दर सोम का पान कर पाये 
द| 

भावार्थ-- हमारी आराधना यही हो कि हम वासना से ऊपर उठकर सोम का रक्षण 
करनेवाटे बनें । 


ऋषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-- दम्पती । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
दोनों वर्णो [ ब्रह्य+श्चत्र] का पोषण 
अगस्त्यः खन॑मानः खनित्र: प्रजामपत्यं बलय॑मिच्छम॑ौनः। 
उभौ वर्णावृषिरुग्रः पुपोष सत्या देवेष्वाशिषो जगाम ॥ ६॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार कामना को जीकर सोम का पान करनेवाला अगस्त्यः कुटिता 
का संहार करनेवाला मनुष्य खनित्रेः= कुदाल से खनमानः =खोदता हे अर्थात्‌ श्रमशील बनता 
हे। इस श्रमशीलता के कारण दी तो वस्तुतः वासनाओं का शिकार नहीं होता। यह अगस्त्य 
प्रजाम्‌-अपने प्रकृष्ट विकास को, अपत्यम्‌-सन्तान को तथा बत्यम्‌- बर को इच्छमानः = चाहता 
हुआ होता है। विकास, उत्तम सन्तान व बल--सभी का आधार सोम-रक्षण ही है। २. यह 
अगस्त्य ऋषिः =मन्तरद्रष्टा, तत्त्वज्ञानी व उग्राः तेजस्वी होता हआ अपने जीवन में उभौ 
वर्णौ =ब्राद्यण व क्षत्रिय इन दोनों ही वर्णैः का पुपोष पोषण करता दै--* इदं मे ब्रह्म च क्षत्र 
चोभे ्रियमश्नुताम्‌" । मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह “ऋषि ' बनता है तो शरीर के दृष्टिकोण से 
“उग्र ' । ३. यह अगस्त्य देवेषुन्देवों के विषय में सत्याः आशिषः =उत्तम इच्छाओं को 
जगामनप्राप्त होता हे । यह दिव्य गुणों को प्राप्त करने कौ ही कामना करता है । इस प्रकार इसको 
इच्छां सत्य ही होती हैँ, असत्य नहीं । 

भावार्थ कामात्मा ही न बन जाप तो हमारे जीवन का उत्तम विकास होता दै, हम 
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तत््वद्रष्टा व तेजस्वी बनते हैँ । 

विशोष-- सम्पूर्णं सूक्त का भाव यही दै कि यौवनावस्था में गृहस्थ में प्रवेश करने पर 
८१-२) हम श्रमशीट बनें (३) । कामात्मा न बनकर स्तोता व संयमी पुरुष के काम को अपनार्णँ 
(४) । सोम का रक्षण करते हुए (५) तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनें (६) । एेसा बनने के लिए 
प्राणायाम मुख्य साधन है, अतः अगे सूक्त कौ देवता ये अश्विनौ--प्राणापानदही है 


चतुर्विंशोऽनुवाक्ः 
[ ९८० 1] अशीत्युत्तररततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उत्तम त्लोक-प्रासि 
युवो रजौसि सुयमासो अश्वा रथो यद्वां पर्यणीसि दीयं॑त्‌। 
हिरण्यया वां पवय॑ः प्रुषायन्मध्वः पिब॑न्ता उषसं: सचेथे ॥ ९ ॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाठे पति-पत्नी प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाने के किए यलशील होते हैँ, अतः उनके किए कहते हैँ कि युवोः=( युवयोः ) आप 
दोनों के रजांसि उत्कृष्ट लोक होते हैँ अर्थात्‌ आपको उत्कृष्ट लोकों की प्रापि होती है, क्योकि 
आपके अश्वाः =इन्दरियाश्व सुयमासः=उत्तमता से नियन्त्रित होते हैँ । यत्‌ जो वाम्‌=आपका 
रथः=शरीररूप रथ है वह अर्णासि परिदीयत्‌= ज्ञान जलो कौ ओर गति करनेवाला होता हे, 
अर्थात्‌ आपका ज्ुकाव ज्ञान की ओर होता है। २. वाम्‌-आपकी पवयः =रथ की नेमियाँ 
हिरण्यया=ज्योतिर्मयी है ओर प्रुषायन्‌ ( पुष्णन्ति अभिमतम्‌) इष्ट का पूरण करनेवाली हैँ 
(प्रुष्‌ १) आपका जीवन ज्ञान प्रधान होकर मर्यादित है ओर इन मर्यादाओं में चलने के कारण 
इष्ट को प्राप्त करनेवाला है। ३. मध्वः पिबन्तौ=ओषधियों के सारभूत मधु अर्थात्‌ सोम 
(वीर्यशक्ति) का पान करते हुए आप उषसा सचेथे=उषाकालों के साथ संगत होते हो। 
उषाकार मे जागरित होकर अपने नित्यकृत्यौं मेँ प्रवृत्त हौ जाते हो । 

भावार्थ-- उत्तम लोकों कौ प्रापि के किए आवश्यक है कि--(क) ठम जितेद्िय बने, 
(ख) हमारा ज्ुकाव ज्ञान की ओर हो, (ग) जीवन में मर्यादाओं का पान हो, (घ) सोमशक्ति 
करा रक्षण करे, (ङ) उषाकार में प्रबुद्ध होकर कार्यो में प्रवृत्त हौ जार्णँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अत्य, विपत्मा, नर्य, प्रयज्यु 
युवमत्यस्याव नक्षथो यद्विपत्मनो नर्यस्य प्रय॑ज्योः । 
स्वसा सद्वा 'विश्वगृर्ती भराति वाजाय मधुपाविषे च॑ ।। २॥ 

१. हे अश्विनीदेवो ! प्राणापानो ! यत्‌-जब युवम्‌-आप दोनों अत्यस्य=सतत गमनशील, 
सदा क्रिया में गनेवाके, विपत्मनः=विशिष्ट मार्गवाले नर्यस्य=नरहित मेँ प्रवृत्त प्रयज्योः =प्रकृष्ट 
यज्ञशीठ पुरुष के इस शरीररूप रथ को अवनक्षथः =प्रा्त होते हो तो यत्‌=जो वाम्‌ आपकी 
यह विश्वगूती सम्पूर्णं ज्ञानं का उद्यमन करनेवाखी सब सत्य विद्याओं कौ प्रतिपादिका 
स्वसा=(स्व+ सू) आत्मतत्त्व को ओर ठे-चलनेवाटी वेदवाणी है, वह भरातिनहमारा भरण 
करती है, यह हमारी कमियों को दूर करनेवाली होती है । २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही 
मनुष्य " अत्य, विपत्मा, नर्य व प्रयज्यु' बनता दै । इस प्राणसाधक को ही वेदज्ञान प्राप्त होता हे, 


३४२ ९.१८ ०.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मधुपौ=मेरे ओषधियों के सारभूत सोम (वीर्यशक्ति) को मेरे शरीर में ही रक्षित करनेवाले 
प्राणापानौ ! यह आपका उपासक वाजाय=शक्ति के लिए ईङदे-उपासना करता है च=ओौर 
इषेप्रेरणा कौ प्राति के लिए आपकी आराधना करता है। प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति इस 
प्राणसाधना के द्वारा शरीर में सोम का पान करता हुआ शरीर को शक्तिसम्पन्न बनाता है ओर 
अपने निर्मल हदय में प्रभु-प्रेरणा को सुन पाता है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से मनुष्य गतिशील, विशिष्ट मार्ग पर चलनेवाला, नर हितकारी व 
यक्षशील बनता है । इस साधक को वेदज्ञान प्राप्त होता है। यह शरीर में शक्तिशाली व निर्मल 
हदय में प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला होता है । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः - धैवतः । 
अक्ुटित्ठ, शुचि, खन्नरीत्छ, हविष्मान्‌ 
युवं पय॑ उस्रियायामधत्तं पक्वमामायामव पूर्व्य गोः। 
अन्तर्य्निनो! वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यज॑ते ह विषमान्‌ ॥ ३॥ 

१. हे प्राणापानौ ! आप ही गोः=इस वेदवाणी के पूर्व्यम्‌ सृष्टि के आरम्भ में दिये जानेवाटठे 
पक्तम्‌ पूर्णं परिपक्र पयः =ज्ञानदुग्ध को हमारी इस आमायाम्‌-अपरिपक्त बुद्धि में 
उस्तरियायाम्‌=( (1 £1111९585, 11211) प्रकाश के निमित्त अवाधत्तम्‌= स्थापित करते हो । वेदज्ञान 
सृष्टि के आरम्भ में दिये जाने से "पूर्व्य ' हे, भ्रान्तिशून्य, पूर्ण होने से यह पक्त है । हमारी अपरिपक्त 
बुद्धि में इसकी स्थापना प्राणसाधना के द्वारा होती है। इसके स्थापित होने पर हमारी बुद्धि 
प्रकाशित हौ उठती है। २. यत्‌-जब वाम्‌-आप दोनों वनिनः उपासक के अन्तः=अन्दर 
ऋतप्सू-( 011 ५^1108© णिग) 15 1111111) सत्य स्वरूपवारे होते हो तो वह उपासक न वारः = 
कुटि नहीं होता-- कुटिलता को छोडकर सरलता को अपनाता है, शुचिः = पवित्र होता है, सदा 
सुपथ से ही धनार्जन करता है “योऽर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न मृद्ारि शुचिः शुचिः '। यजते=यह 
यज्ञशीर होता है, यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्त रहता है, हविष्मान्‌-उत्तम हविवाला बनता है, 
सदा त्यागपूर्वक अदनवाला होता है (हु दानादनयोः) । प्राण से जीवन दग्धदोष होकर पवित्र हो 
जाता हे, इसीलिए प्राणापानौ को यँ “ ऋतप्सु' कहा गया है । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हमारी बुद्धि मेँ ज्ञान का प्रकाश होता दै। हमारे दोषों का दहन 
होकर ठम अकुरटि, पवित्र, यज्ञशी व दानपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैँ । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
मध्युमान्‌ घर्म 
युवं ह॑ घर्म मधुंमन्तम्र॑येऽपो न क्षोदोऽवृणीतमेषे । 
तद्ध नरावख्विना पश्वंडष्टी रथ्यैव चक्रा प्रतिं यन्ति मध्व॑ः ।। ४॥ 

१. हे प्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों ह=निश्चय से अत्रये-(अ+च्रि) काम-क्रोध-लोभ से 
ऊपर उठनेवाङे के किए मधुमन्तं घर्मम्‌-माधुर्यवाली शक्ति का ( घर्मम्‌-गर्मी = शक्ति व उत्साह ) 
अवृणीतम्‌-वरण करते हो । प्राणसाधक शक्ति का संयम करके शक्तिशाली तो बनता ही ठै, 
इस शक्ति के साथ उसमें माधुर्य भी होता हे । प्राणापानो ! तुम इषे-प्रभु प्रेरणा कौ प्रापि के लिए 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९८. ०.५ ३४३ 


अपः न=कर्मो की भाँति शत्रुओं के क्षोदः =(€1018 ) सम्पेषण (पीसने) का (अवृणीतम्‌) 
वरण करते हो । वस्तुतः (सात्विक) कर्मो के अनुपात में ही वासनाओं का पेषण होता है। 
वासनाओं का पेषण होने पर ही प्रभु-प्रेरणा सुनाई पड़ने लगती दै । हे नरौ=नेतृत्व के देनेवाले, 
हमें उन्नति-पथ पर टे-चलनेवाले अश्विनानप्राणापानो ! वाम्‌-आपकी तत्‌=वह पश्वः 
इष्टिः =प्रभु-प्रा्ि कौ कामना तथा मध्वः (इष्टिः) =सोम को सुरक्षित रखने कौ कामना रथ्या 
चक्रा इव=रथ के दो चक्रों के समान प्रति यन्ति~दमें प्रा होती हैँ । जेसे रथ दो चक्रों से 
चरता है, उसी प्रकार जीवन का रथ भी दो चक्रं से उन्नति पथ पर बदा करतादै।वेदो चक्र 
“प्रभु-प्रा्ि व सोमरक्षण की कामना' हैँ । ये दोनों कामना प्राणसाधना की अपेक्षा रखती हँ, 
उन्नति के लिए दोनों आवश्यक हैँ । ये परस्पर सम्बद्ध-सी हैँ, क्योकि प्रभु-प्रा्ि के लिए सोम 
का रक्षण साधन होता है। इस सोम की रक्षासे ही उस सोम (प्रभु) कौ प्रापि होती है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से माधुर्यवाी शक्ति प्राप्त होती है । क्रियाशीलता के अनुपात में 
वासनाओं का सम्पेषण होता हे । प्रभु-प्राति व सोमरक्षण की कामना हमारे जीवन-रथ केदो 
चक्रों के समान होती हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्राणापान क्री देन 
आ वौ दानाय॑ ववृतीय दस्रा गोरोहेण तौग्र्यो न जिन्निः। 
अपः क्षोणी स॑चते माहिना वां जूर्णो वामक्षुरंहसो यजत्रा ॥ ५ ॥ 

१. हे दस््रा=मेरे शत्रुओं का उपक्षय करनेवाठे प्राणापान ! वाम्‌=आपको दानाय उत्तम 
वस्तुओं के दान के लिए आववृतीयमँ अपने अभिमुख करनेवाला बनँ। आपको अपने 
अभिमुख करके भँ आपसे उत्तम दानों को प्रात करू । सर्वप्रथम आपकी साधनासे मँ गोः 
ओहेण~ ज्ञान की वाणी के वहन के द्वारा तौग्रयः=(तुग्रया=५८०८, आपः =रेतः) रेतःकणों को 
धारण करनेवाला अथवा (तुज्‌ हिंसायाम्‌) कामादि शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होऊ ओर 
न जित्रिः-जीर्णशक्ति न हो जाऊँ । प्राणसाधना का सर्वोत्कृष्ट लाभ यही है कि--(क) हम ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवाटे बनते हैँ, (ख) शत्रुओं का संहार कर पाते हैँ, (ग) जीर्णं 
नहीं होते। २. दे प्राणापानो ! वां माहिना=आपकी महिमा से यह साधक अपः=अन्तरिक्षखोक 
को तथा क्षोणी =पृथिवीलोक को सचते=अपने मे समवेत करता है । शरीर ही पृथिवीलोक है 
ओर हदय अन्तरिक्ष है । इसका शरीर स्वस्थ व दृढ्‌ होता है तथा हृदयान्तरिक्ष भी व्यापक व 
उदार वृक्तिवाला होता है । शरीर में पृथिवी की भांति दृढता होती है, हदय में जलो कौ भोति 
व्यापकता। ज व्यापक-से दै, व्यापकता के कारण इनका नाम * आपः ' है (आप्‌ व्यापौ)। 
३. हे प्राणापानो! यजत्रा=आप यष्टव्य व उपासनीय हो। वाम्‌-आपकी उपासना से 
जुर्णः= जीर्णपुरुष भी अंहसरः=सब कष्टों व पापों से मुक्त होकर अक्षुः = व्याप्त जीवनवाला (अश्‌ 
व्याप्तौ ) दीर्घजीवी बनता है । (* असतो मा सद्‌ गमय ' कौ भति " अंहसः ' यह पञ्चमी * छोड़कर ' 
इस अर्थ कोदेरही है।) 

भावार्थ प्राणसाधना से वेदज्ञान की प्रापि होती है। हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते 
हैँ, जीर्णशक्ति नहीं होते, दृद शरीर व उदार हदय को प्राप्त करते हैँ, रोगों से ऊपर उठकर 
दीर्घजीवी बनते हैँ । 


रे १.९८ ०.६ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
स्वधा+पुरन्धि 
नि यद्युवेथे नियुतः सुदानू उप॑ स्वधाभिः सृजथः पुर॑न्धिम्‌। 
प्रेषद्वेषद्वातो न सूरिरा महे द॑दे सुव्रतो न वाज॑म्‌ ॥ ६ ॥ 

१. हे सुदानू-शोभन दानवा प्राणापानौ ! गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से उत्तम दानं के 
देनेवाले प्राणापानौ ! यत्‌-जब आप नियुतः=हमारे इन इन्द्रियाश्वों को नियुवेथे=निश्चय से 
हमारे शरीर-रथ में जोतते हो तो आप स्वधाभिः आात्मधारण- शक्तियों के साथ पुरन्धिम्‌-पारक 
व पूरक बुद्धि को उपसुजथः = हममे उत्पन्न करते हो । प्राणसाधना से (क) ज्ञानेद्धियाँ ज्ञान- 
प्रापि में लगती है, कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मो मे, (ख) उस समय हमारे हदय आत्मतत्त्व को 
धारण करने की शक्तिवाले होते हैँ, निर्मल हदयों मेँ हम आत्मा को प्रतिष्ठित करते हैँ 
(ग) हमारा मस्तिष्क पारक व पूरक बुद्धि से भूषित होता हे । इस प्रकार प्राणसाधना से हमारी 
इद्रियो, मन व बुद्धि-ये असुरौ के अधिष्ठान नहीं बने रहते। इनमें असुरो से बनाये गये 
अधिष्ठान नष्ट हौ जाते हैँ । इनमें देवस्थान बन जाते हैँ । २. उस समय यह सूरिः = ज्ञानी स्तोता 
वातः नवायु के समान शीघ्रता से कार्य करता हुआ प्रेषत्‌-प्रभु को प्रीणित करता है (प्रीणातेः 
लेटि रूपम्‌) । कर्मोसेहीतो प्रभु का आराधन होता है। तेषत्‌-( वी गतौ) यह प्रभु की ओर 
ही चलनेवाला होता है। यह सुव्रतः न=एक उत्तम त्रतोवाटे पुरुष कौ भांति महे=(मह 
पूजायाम्‌) महत्त्वपूर्णं जीवन के लिए वाजम्‌-शक्ति व त्याग को (वाज=ऽ०110८८) आ 
ददे स्वीकार करता है। शक्तिशाल्टी वा त्यागशी बनकर ही हम प्रभु का प्रूजन कर पाते है, 
तभी हमारे जीवनो मेँ कुक महत्त्व प्राप्त होता हे । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से इन्दिरा स्वकार्य में ठीक से प्रवृत्त होती हैँ, हदय में आत्मा का 
प्रतिष्ठान होता दै, मस्तिष्क बुद्धि से सुभूषित होता है । हम शक्ति व त्याग को अपनाकर जीवन 
को महत्त्वपूर्णं बना पाते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रशास्त जीवन 
वयं चिद्धि वौ जरितारः स॒त्या विपन्यामहे वि पणिर्हितावान्‌ । 
अधां चिद्धि ष्माञ्विनावनिन्द्या पाथो हि ष्मा वृषणावन्तिदेवम्‌ ।। ७ ॥ 

९. हे अश्विनौ = प्राणापानौ ! वयम्‌-हम चित्‌ हि=निश्चय से वाम्‌-आपके जरितारः = स्तोता 
है सत्यः=टम आपकी कृपा से सत्य जीवनवारे होते हुए विपन्यामहे=विशिष्टरूप से प्रभु का 
स्तवन करनेवाले बनते दै । विपणिः=विशिष्टरूप से स्तवन करनेवाला व्यक्ति ही हितावान्‌-निहित 
एेश्वर्यवाला होता है । प्राणसाधना से दोष दग्ध होते हैं, हमारा जीवन सत्य होता है ओर एेसे 
-जीवनवाले बनकर हम प्रभु का सच्चा स्तवन कर रहे होते हैँ । अध=अन हे प्राणापानो ! आप 
चित्‌ हि=निश्चय से अनिन्द्या स्म=अनिन्द्य हें । प्राणसाधना से णव निन्द्य बातें दूर हौ जाती 
है । शरीर के रोग ओर मन कौ वासना इससे नष्ट हो जाती हैँ, अतः प्राणसाधना से जीवन 
अत्यन्त प्रशस्त व सुन्दर बन जाता है। ३. हे वृषणौ =हममें शक्ति का सञ्चार करनेवाले 
प्राणापानौ ! आप हि स्म=निश्चय से अन्तिदेवम्‌-( अन्तिदेवो यस्मात्‌) जिसके द्वारा देव (प्रभु) 
कौ समीपता होती है उस सोम (वीर्य) को शरीर में ही पाथः=रक्षित करते हो। इस सोम- 
रक्षण के द्वारा ही प्राणसाधना के सब काभ होते हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९१८०.९ ३२४५ 


भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन को सत्य बनाती है। हम इससे परमेश्वर के सच्चे 
उपासक बनते हैँ, एेश्वर्य को प्राप्त करते हँ । हमारा जीवन अनिन्द्य होता है ओर हम प्रभु को 
प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रभ्वु के अधिकाधिक समीप 
युवां चिद्धि ष्माश्विनावनु द्यृन्विरुद्रस्य प्रस्रव॑णस्य सातौ । 
अगस्त्यो नरां नृषु प्रश॑स्तः काराधुनीव चितयत्सदस्तरः ॥ ८ ॥ 

१. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! युवाम्‌ आप चित्‌ हि=निश्चय से प्रस्रवणस्य जल -प्रवाह 
कौ भोति स्वभाविकी क्रियावाले रुद्रस्य (सुत्‌ र) सृष्टि के प्रारम्भ में वेद द्वारा सम्पूर्ण सृष्टि 
का ज्ञान देनेवाले प्रभु कौ विसरातौ=विशिष्ट प्रासि के निमित्त अनुद्यून्‌-दिनप्रति-दिन स्म~होते 
हो । प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य प्रभु के अधिकाधिक समीप होता जाता हे । प्राणसाधना मलों को 
नष्ट करती है, ज्ञान को दीप्त करती है ओर विवेकख्याति का कारण बनती है । २. यह साधक 
नरां अगस्त्यः मनुष्यों में कुटिलता को नष्ट करनेवाला होता है । कुटिता को नष्ट करके नृषु 
प्रशस्तः= मनुष्यों में प्रशस्त जीवनवाला होता है। यह काराध्ुनी इव=( कारा शब्दः । तस्य 
धूनितोत्पादयिता इव ) शंख द्वारा शब्द उत्पन्न करनैवाे के समान सहस्त्रैः अपरिमित स्तोत्रों से 
चितयत्‌-चेतानेवाला होता है । जैसे शंख बजानेवाला प्रातः शंख कौ ध्वनि द्वारा सबको प्रबुद्ध 
करता है, उसी प्रकार यह स्तोत्रां के द्वारा सभी को प्रवद्ध करनेवाला होता हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम निर्मल जीवनवाके होते हुए प्रभु के अधिकाधिक समीप होते 
चठे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
रयीशा ( रईस) 
प्र यद्वहैथे महिना रथ॑स्य प्र स्प॑न्द्रा याथो मनुषो न होता। 
धत्तं सूरिभ्य॑ उत वा स्वश्व्यं नास॑त्या रयिषाचः स्याम ॥ ९ ॥ 

९. हे प्राणापानो ! यत्‌ क्योकि आप रथस्य महिना~इस शरीर रथ कौ महिमा के हेतु 
से प्रवहेथे-इसका प्रकर्षेण वहन करते हो । वस्तुतः आपके कारण ही इस रथ का महत्त्व है । 
ओंँख-कानादि मंसे किसीकेन होने पर भी यह रथ "चलता है, परन्तु आपके न रहने पर इसके 
चलने का प्रश्न ही नहीं रह जाता । प्रस्पन्द्रा-इस शरीर-रथ को प्रकृष्ट गति देनेवाले आप 
याथः=उसी प्रकार प्राप्त होते हौ न=जैसे कि मनुषः होता मनुष्य का होता (ऋत्विज्‌) आया 
करता है। यह होता यज्ञ के आरम्भ मेँ आता है ओर यन्न के अन्त तक उपस्थित रहता है । इसी 
प्रकार आप जीवन- यज्ञ के आरम्भ से ही आते हो । आपके आने पर ही यह यज्ञ आरम्भ होता 
है । जीवन-यज्ञ कौ समासि पर ही आप जाते हो । २. उत=ओर ठे नासत्या=सब असत्यो को 
दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप दही वा~निश्चय से सूरिभ्यः=ज्ञानी स्तोताओं के लिए 
स्वश्व्यम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्व-समूह को धत्तम्‌-धारण करते हो । इद्दियों के सब दोष आपके 
द्वारा दग्ध कर दिये जाते है । इस प्रकार इन्द्रियदोषों को दग्ध करके आप हमें इस योग्य बनाते 
है कि हम रयिषाचः = वास्तविक एेष्वर्य का सेवन करनेवाले स्याम~हों । आपकी कृपा से इस 
इष्ट रयि (मोक्ष-साधक-धन) का हमारे साथ समन्वय होता है । 


३४६ ९.९८०.९१० ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--जीवन- यज्ञ के चलानेवाक प्राणापान हमें उत्तम इनच्द्रियाश्वों को प्राप्त कराके रयि 
का स्वामी बनाते हें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- तिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

* अरिष्टनेषि' रथ 
तं वां रथ॑ वयमद्या हुवेम स्तोभैरज्विना सुविताय नव्य॑म्‌। 
अरिंशटनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं चृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥। ९०॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! अद्य=आज वाम्‌ आपके तं रथम्‌-उस रथ को वयम्‌-हम 
स्तोमैः -स्तुतियों के द्वारा हुवेमपुकारते ठै, प्रार्थित करते हैँ जोकि सुविताय=( सु+इताय) 
उत्तम कर्मो के लिए नव्यम्‌- अत्यन्त प्रशंसनीय है । इस शरीर-रथ से हम सतत उत्तम कर्मो को 
करनेवाठे होते हैँ । २. जो रथ अरिष्टनेमिम्‌-अहिंसित चक्रवल्यवाला है, जिसके अङ्ग सुदृढ 
दै तथा द्यां परि इयानम्‌=जो रथ प्रकाश कौ ओर गति कर रहा है, जिस रथ में स्थित होकर 
हम प्रकाशमय लोक की ओर बद रहे हैँ । ' अरिष्टनेमिं ' शब्द रथ कौ दृढता व शक्ति कौ सूचना 
देता है तथा "द्यां परि इयानम्‌' शब्द प्रकाशमयता का संकेत कर रहे हैँ । इस शरीर-रथ को प्राप्त 
करके हमें शक्ति व प्रकाश का ही आराधन करना हे । यही क्षत्र+ब्रह्य का पोषण है। ३. इस 
शरीर-रथ को प्राप्त करके हम इषम्‌ प्रेरणा को, वृजनम्‌-पाप के वर्जन को व 
जीरदानुम्‌ -दीर्घजीवन को विद्यामनप्रा्त करें । 

भावार्थ--इस शरीर रथ को प्राप्त करके हम सुवितवाठे हौं, न कि दुरितवाले । यह शरीर 
शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न हो। 

विशेष-- सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना से हमारा यह शरीररथ दृद व 
उज्ज्वल हो । अगले सूक्त मेँ भी ऋषि ओर देवता का अपरिवर्तन इसी विषय के होने कौ सूचना 
देता है । इस सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैँ कि ये प्रियतम प्राणापान ही जीवन-यज्ञ के प्रशस्त अध्वर्यु 


[ ९८९ ] एकाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जीवनयन्ञ का सञ्चात्छन 
कदु प्रेष्टाविषां र॑यीणाम॑ध्वर्यन्ता यदुन्निनीथो अपाम्‌। 
अयं वौ यज्ञो अकृत प्रश॑स्तिं वसुधिती अविंतारा जनानाम्‌ ॥ ९ ॥ 

९. हे प्रेष्टौ=प्रियतम प्राणापानो ! कत्‌ उवह समय कब होगा यत्‌-जब कि आप 
अध्वर्यन्ता=ह मारे जीवन- यन्न के चलाने कौ कामनावाटे होते हुए इषाम्‌ अपां रयीणाम्‌ अन्नो, 
जलो व धनों के उत्निनीथः प्राप्त करानेवाले होओगे ? "इष्‌" अन्न है तो * आप्‌' जक है । प्राणापान 
हमें शक्तिसम्पन्न करके अन्न-जल को प्राप्त करानेवाले होते हैँ तथा जीवन के लिए आवश्यक धनौं 
को प्राप्त कराते दै । प्राणसाधक को चाहिए कि खान-पान को सादा रखे ओर धन को साधन 
केरूपमेंही प्राप्त करे, धन को जीवन का साध्य न बनाए । एेसा होने पर ही जीवन-यनज्ञ सुन्दरता 
से चलता है । २. हे प्राणापानो ! अयं यज्ञः=यह सुन्दरता से चरता हुआ जीवन-यज्ञ वाम्‌ आपकी 
प्रशस्ति अकृतनप्रशंसा करता दै । आपको शक्ति से सुन्दरता से चरता हुआ जीवन- यज्ञ आपकौ 
प्रशंसा का कारण बन जाता है । इसकी सुन्दरता आपकी महिमा का स्मरण कराती है। ३. आप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९८. ९.३ ३२४७ 


ही वसुधिती=सब वसुओं-- जीवन के लिए आवश्यक सब तत्त्वों के धारण करनेवाले हैँ ओर 
इन वसुओं के धारण के द्वारा जनानाम्‌ अवितारा-लोगों का रक्षण करनेवाले हैँ। 

भावार्थ-- प्राणापान जीवन-यज्ञ के अध्वर्यु हँ । ये ही जीवन- यज्ञ को सुन्दरता से चलाते 
दै । सन वसुओं को प्राप्त कराके जीवन का रक्षण करते हें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
कैसे उचन्द्रियाश्व 
आ वामश्वांसः शुच॑यः पयस्पा वातरंहसो दिव्यासो अत्याः । 
मनोजुवो वृष॑णो वीतपं्ठा एह स्वराजो! अश्विना वहन्तु ॥ २॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! वाम्‌-आपके वे अर्वासः=इन्द्रियरूप अश्व इह यटा 
जीवन-यज्ञ में आवहन्तु=-आपको (वह सब) प्राप्त कराण जो कि शुचयः पवित्र हैँ, जिनके 
द्वारा आपवित्र मार्ग से धन नहीं कमाया जाता, पयस्पाः = जो रेतःकणरूप जलं का पान करनेवाटे 
है, विषयों मेँ न फैसकर जो शक्ति का शरीर मेँ ही रक्षण करनेवाले हैँ, वातरंहसः=वायु के 
समान वेगवा ठै, शक्तिसम्पन्न होने के कारण जिनके वेग में न्यूनता नहीं दिव्यासः=जो 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व प्रकाश में विचरण करनेवाठे हैँ तथा अत्याः =कर्मन्द्ियों के रूप में निरन्तर 
यज्ञादि कर्मो में गतिवाके हैँ (अत सातत्यगमने) । २. प्राणापान एेसे इन्द्रियाश्वों से हमारे जीवन- 
यज्ञ में आरण जो कि मनोजुवः=मन के समान वेगवा हैँ, वृषणः शक्तिशाली हैँ तथा 
वीतपृष्ठाः =कान्त पृष्ठवाके हँ अर्थात्‌ तेजस्वी हैँ ओर सबसे बड़ी बात यह कि स्वराजः = स्वयमेव 
राजमान हैँ, विषयों के पराधीन नहीं हौ गये । विषयों के अधीन नं होने के कारण ही “स्व 
को, आत्मतत्त्व को प्रकाशित करनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से इन्द्रियों निर्दोष बनती दँ ओर ये निर्दोष इन्द्रियों हमें आत्मतत्त्व 
कौ ओर ठे-जाती हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
महत्त्वपूर्णा शारीर-रथ 
आ वां रथोऽवनिर्न प्रवत्वान्त्सप्रवनधुरः सुविताय गम्याः । 
वृष्ण: स्थातारा मन॑सो जवी यानदहंपूर्वो य॑जतो धिष्ण्या यः ॥ ३॥ 

९. ठे धिष्ण्या=शरीर में उन्नत स्थान के योग्य स्थातारा=शरीर के अधिष्ठातृरूप प्राणापानो ! 
वाम्‌-आपका यः=जो यह रथः=शरीररूप रथ दै वह सुचिताय=शोभन आचरण के लिए 
आगम्याः=हमें प्राप्त हो । इस शरीर मेँ प्राणापान का स्थान सबसे उत्कृष्ट है । ओंँख आदि के 
चले जाने पर भी यह रथ चलता ही है, परन्तु प्राणापान के चले जाने पर इसके चलने का प्रश्न 
नहीं रहता । वस्तुतः प्राणापान इसके अधिष्ठाता हैँ अर्थात्‌ उनकौ क्रिया के ठीक होने पर पह 
वशीभूत रहता है ओौर विकृत नहीं होता। २. यह रथ अवनिः न=इस पृथिवी के समान 
प्रवत्वान्‌-(प्रवत्‌- 116; £111, €1५९॥1० ) उत्कर्षवाला दहै, अर्थात्‌ इसका महत्त्व उतना ही है 
जितना पृथिवी का। अथवा (प्रवत=गतिकर्मा--नि० २।१९४) जो पृथिवी की भोति प्रशस्त वेगादि 
गुणवाला दै, सृप्रवन्धुरः =( बन्धुर ७००४११५1) बडी सुन्दर गतिवाला है, गति से सुन्दर प्रतीत 
होता हे । शरीर क्रियामय हो ओर सब क्रियाँ सुन्दर हों । ३. यह शरीर रथ वृष्णः मनसः 


३४८ ९२.९८९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जवीयान्‌=शक्तिशाली मन से भी अधिक वेगवान्‌ है, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील दै, अहं पूर्वः = अहं 
का इसमें मुख्य स्थान है । इसमें सबसे मधुर वस्तु यह * अहं ' ही है । प्राणसाधना के द्वारा इस 
" अहं ' को ही जीतना है । यजतः यह शरीर-रथ प्रभु के साथ संगतिकरण का साधन है “यज्‌ 
संगतिकरणे" इसीलिए यह आदरणीय है “यज्‌ पूजायाम्‌" । शरीर को उचित आदर देते हुए इसे 
स्वस्थ रखने का प्रय करना चाहिए ओर ठीक मार्गं पर चलते हए हम इसके द्वारा लक्ष्सस्थान 
पर पहुंचे । 

भावार्थ-- यह शरीर रथ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हे । प्राणसाधना के द्वारा इसे वश में करके हम 
आगे बरँगे तो अवश्य लक्ष्यस्थान पर पहँचेगे । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जीवन-यन्न के प्रवर्तक प्राणापान' 
इटेदं जाता सम॑वावशीतामरेपसां तन्वा३ नाम॑भिः स्वैः। 
जिष्णुवींमन्यः सुम॑खस्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभग॑ः पुत्र ऊहे ॥ य ॥ 

१. इह इह जाता=शरीर मे इस-इस स्थान में अर्थात्‌ ऊर्ध्वकाय में प्राण तथा अधरकाय 
मेँ अपान तुम दोनों विकास को प्राप्त होते हए समवावशीताम्‌-इस जीवन-यन्ञ को चलाने 
की कामना करो। इस जीवन यज्ञ को आप अरेपसा तन्वा=दोषशून्य शरीर से तथा स्वैः 
नामभिः=आत्म-सम्बन्धी नामों से पूर्णं करने की कामना करो अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना से 
हमारा यह शरीर रोगणशून्य हो तथा हमारे चित्त में प्रभु के नामों का स्मरण हो । इस प्रकार स्वस्थ 
एवं प्रभुपूजा-परायण यह जीवन सचमुच एक सुन्दर यज्ञ टौ बन जाएगा । २. वाम्‌- आप दोनों 
में से अन्यः=एक ' प्राण" जिष्णुः=रोगौं को जीतने कौ कामनावाखा होता दै । रोगौ को जीतकर 
यह सुमररस्य=उत्तम जीवन - यज्ञ का सूरिः =परेरक होता है । अन्यः = दूसरा * अपान ' दिवः =प्रकाश 
का पुत्रः =( पुनाति त्रायते) पवित्र करने व रक्षण करनेवाला सुभगः=उत्तम एेश्वर्यवाला ऊहे जाना 
जाता है (ऊह्‌-० 0८ १९९७१५९५ 95) । अपान के कार्य के ठीक होने पर मस्तिष्क -कार्य ठीक 
से होता है। इस प्रकार यह अपान ज्ञान का रक्षक हौ जाता है। ल्ानरूप एेश्वर्य से सह "सु 
भग' कहलाता है । ३. प्राण स्वास्थ्य देता है तो अपान ज्ञान। ' भूरिति प्राणः प्राण 'भू' हे। 
“होना स्वस्थ बनना" यह प्राण पर निर्भर करता दै। ' भुवरित्यपानः "= भुवः ' अपान हे। 
“ भुवोऽवकल्कने, अवकल्कनं चिन्तनम्‌! = भुवः अर्थात्‌ चिन्तन व ज्ञान अपान पर आश्रित हे । 

भावार्थ-- प्राणापान स्वास्थ्य व ज्ञान देकर जीवन- यज्ञ के प्रवर्तक बनते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
ताज, मन्थन, विष्योष 

प्र वौ निचेरूः ककुहो वशाँ अनुं पिशद्ध॑रूपः सद॑नानि गम्याः। 

हरी अन्यस्य पीपय॑न्त वाजैर्मथ्ना रजँस्यश्विना वि घोषैः ॥ ५ ॥ 

१. हे अश्विनातप्राणापानो ! वाम्‌-आप दोनों जैसा प्रनिचेरूः प्रकर्षेण गतिवाला 
ककुहः =शरेष्ठ, पिशङ्गरूपः =तेजस्वी रूपवाला यह प्राण वशान्‌ अनु-जितना-जितना हम इसे 
वश कर पाते है उतना सदनानि हमारे अधिष्ठानभूत इन कोशो को गम्याः प्राप्त होता है। 


एक-एक कोश को यह निर्दोष बनाता है ओर उस-उस देश्वर्य से परिपूर्णं करता हे। 
२. अन्यस्य दूसरे * अपान" के ये हरी=इन्द्रियाश्व वाजैः = शक्तियों से मथ्ना=जलान के मन्थन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.१९८. ९.७ ३४९ 


से तथा विघोषेः= विशिष्ट स्तुतियोँ के उच्चारण से रजांसि=सन लोकों को पीपयन्त आप्यायित 
करते हैँ । शक्तियों से शरीररूप पृथिवीलोक को, विशिष्ट स्तुतियों के उच्चारण से हृदयरूप 
अन्तरिक्षलोक को तथा ज्ञान-मन्थन से मस्तिष्करूप द्युखोक को ये इन्द्रियाश्व आप्यायित करते 
हैँ । २. प्राण शरीर को तेजस्विता प्रदान करता है ओर इसे श्रेष्ट बनाता है । अपान निर्दोषता प्राप्त 
कराके सर्वाङ्गीण उन्नति का कारण बनता है। 


भावार्थ प्राण हमें तेजस्वी व त्रष्ठ बनाता है, अपान सब अङ्गं को निर्दोष बनाकर उन्नत 
करता है। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जान के प्रवाहो व्छी प्रासि 
प्र वौ शरद्वान्वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्चरति मध्व॑ इष्णन्‌। 
एवैरन्यस्य पीपय॑न्त वाजेर्वेष॑न्तीरूर्ध्वां नद्यो न आगुः ॥ ६॥ 

१. हे अश्विनौ ! वाम्‌-आपमें से एक (प्राण) शरद्वान्‌-सव शत्रुओं को शीर्णं करनेवाला 
वृषभः न= शक्तिशाली के समान निष्वाट्‌ =श्रु ओं का पूर्णं पराभव करनेवाला, पूर्वीः पालन 
व पूरण करनेवाले इषः=अन्नों का प्रचरित~प्रकर्षेण सेवन करता है । यह प्राण मध्वः इष्णन्‌ 
मधुरतम, मधुसदृश, सारभूत पदार्थो कौ ही इच्छा करता है । प्राण शरीर पर आक्रमण करनेवाले 
सब रोगकृमियों का पराभव करता है । इस प्राणशक्ति कौ वृद्धि के किए अन्नं व मधुकाही 
सेवन करना चाहिए । २. अन्यस्य दूसरे अपान कौ एवैः=गतियों से तथा वाजैः=शक्तियों से 
लोग अपने अङ्गं को पीपयन्त=आाप्यायित करते हैँ । इस अपान की क्रिया क ठीक होने पर 
वेषन्तीः=सब विषयों का व्यापन करनेवाली ऊर्ध्वाः =उत्कृष्ट लोकों कौ प्राति कौ कारणभूत 
नद्यः =ये ज्ञान कौ वाणिर्यँ नः आगुः=हमें प्राप्त होती हैँ । "सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता 
हे । यँ वेदवाणियों को नदियों के रूप में चित्रित किया है। 

भावार्थ- प्राण हमारे रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली नाता है । अपान हमें 
निर्दोष बनाकर तीत्रबुद्धि बनाता है ओर ज्ञान प्राप्त कराता हे । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जधा क्षरन्ती ( वेदवाणी ) 
असर्जि वां स्थविरा वेधसा गीब्व्टि अश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती । 
उपस्तुताववतं नाध॑मानं यामन्नयामञ्छरृणुतं हव॑ मे ॥ ७॥ 

९. हे वेधसा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले अश्विना प्राणापानो ! वां बाक््हे=आपकी 
स्थिरता होने पर, हमारे शरीरो मे आपका पोषण होने पर स्थविरा गीः=यह सनातन वेदवाणी 
असर्जिं=हममें निर्मित की जाती हे । प्राणापान कौ साधना से, इनकी क्रियाओं के ठीक होने पर 
यह वाणी तरेधा तीन प्रकार से क्षरन्ती=मलों का क्षरण करती है । यह शरीर के रोगों को हटाती 
हे, मन कौ मलिनता को दूर करती है तथा बुद्धि कौ मन्दता का नाश करती है । २. हे प्राणापानो। 
उपस्तुतौ स्तुति किये गये आप नाधमानम्‌-याचना करते हुए मेरी अवतम्‌=रक्षा करो । यामन्‌ 
अयामन्‌-जीवन के जाने ओर न जाने योग्य प्रत्येक मार्ग में मे हवम्‌-मेरी पुकार को 
श्ुणुतम्‌=-आप सुनो । आपकी आराधना से मेरी सब कामना पूर्णं हों । 


भावार्थ- प्राणसाधना से हमें वह ज्ञान कौ वाणी प्राप्त हौ जोकि हमारे शरीर, मन व बुद्धि 
के मलों का क्षरण करती है। 

सूचना--यह वेदवाणी प्रभु का सनातन ज्ञान होने से यर्हौँ ' स्थविरा" कहलायी हे । 
प्राणसाधना से बुद्धि कौ तीव्रता होने पर हम इसे प्राप्त करते हैँ । यह हमारे सब मलों का विध्वंस 
करती दै । 

उशषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचूत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञान च ध्यान 
उत स्या वां रुशंतो वप्स॑सो गीस्त्रिबर्हिषि सद॑सि पिन्वते नृन्‌। 
वृषा! वां मेघो चंषणा पीपाय गोर्न सेके मनवो दास्यन्‌ ॥ ८ ॥ 

१. उत= ओर स्या=वह वाम्‌-हे प्राणापानौ ! आपकी, आपके द्वारा प्राप्त होनेवाल्ी 
रुशतः = देदीप्यमान बप्ससखः = ( सुरूपस्य--द०) तेजस्वी रूपवाटे प्रभु की गीःत्वाणी 
त्रिबर्हिधि-जिसमें ' काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को उखाड़ फैका गया है उस सदसि आत्मा 
के निवास-स्थान हदय में य पुरुषों को पिन्वते आप्यायित करती है । प्राणसाधना 
के द्वारा इस वेदवाणी के अर्थं का प्रकाश होता है। यह वाणी हमें भी प्रभु के अनुरूप “देदीप्यमान, 
तेजस्वी रूपवाला ' बनाती है । इस वाणी का प्रकाश उस हदय मेँ होता है जिसमें से ' काम, क्रोध, 
लोभ! का उन्मूलन कर दिया गया है । यह उन्मूलन प्राणसाधना के द्वारा ही होता है। २. हे 
वृषणा=शक्तिशा्छी प्राणापानो ! वाम्‌-आपकौ--आपकौ साधना द्वारा उत्पन्न होनेवाला 
मेघः=धर्ममेघसमाधि का मेघ वुषा=-हमपर सुखो का वर्षण करता है ओर पीपाय हमारा उसी 
प्रकार आप्यायन करता है न=जेसे गोः ज्ञान कौ वाणियों का सेके=सेचन होनेपर मनुषः = विचारशील 
पुरुषों को दशस्यन्‌ यह सन सुखो को देनेवाला होता दै । प्राणसाधना से बुद्धि के तीव्र होनेपर 
ज्ञान प्राप्त होता है ओर मनुष्य का जीवन सुखी होता है । इसी प्रकार प्राणायाम के द्वारा समाधि 
की स्थिति में पहुंचने पर अद्धुत आनन्द का अनुभव होता हे । 

भावार्थ-- मुख्यतया प्राणसाधना के दो लाभ हैँ--(क) बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान कौ वाणियों 
का ग्रहण करती है, (ख) चित्तवृत्ति केन्द्रित होकर समाधि के आनन्द की प्रापि का साधन बनती 

॥ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
"उषा, अगि व अश्विनौ! का आराधन 
युवां पूषेवाश्विना पुर॑न्धिर॒ग्रिमुषां न ज॑रते हविष्मान्‌। 
हुवे यद्व वरिवस्या गुणानो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥। ९ ॥ 

१. हे अश्विनातप्राणापानो ! युवाम्‌- आपको पूषा इव=अपना पोषण करनेवाठे कौ भति 
पुरन्धिः पारक व पूरक बुद्धिवाला तथा हविष्मान्‌ =त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला जरते स्तुत 
करता है । आपकी आराधना के द्वारा ही वस्तुतः वह ' पूषा, पुरन्धि व हविष्मान्‌" बनता है । यह 
आपकी आराधना उसी प्रकार करता है न~जैसे कि अग्रिम्‌-अग्रि को आराधित करता है ओर 
उषाम्‌=उषाकाल को आराधित करता है । यह प्रातःकाल प्रबुद्ध होकर प्रभु के ध्यान के द्वारा 
सब अशुभवृत्तियों को दग्ध करने का प्रयल करता है, यही उषा का आराधन हे । यह आंग्रहोत्र 
करता है, यही अग्रि का आराधन है ओर प्राणायाम के द्वारा यह प्राणापान का आराधन करता 
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है। २. यत्‌-जब मैं वाम्‌-आपको हुवे=पुकारता हूं, आपकौ आराधना करतार तो 
वरिवस्या=-उपासना के द्वारा गृणानः प्रभु का स्तवन करनेवाला होता हूँ । ठेसा होने पर हम 
इषम्‌प्रेरणा को वुजनम्‌-पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌ दीर्घजीवन को विद्यामनप्रा् 

। 

भावार्थ--हम उषाकार में प्रबुद्ध दौकर अग्रिहोत्र करे। प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना 
करनेवाठे बनें । उपासना द्वारा प्रभुस्तवन करं । 

विोष-- सम्पूर्णं सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है । अगले सूक्त का विषय 
भी यही है-- 
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ऋषिः- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः- निषादः । 
धिसच्िजिन्वा शुचिव्रता 
अभूदिदं वयुनमो षु भूषता रथो वृष॑ण्वान्मद॑ता मनीषिणः। 
धियंजिन्वा धिष्ण्यां विर्पत्कवसरू दिवो नपाता सुकते शुचित्रता । ९ ॥ 

१९. हे मनीषिणः = बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! मदत=यह जानकर तुम प्रसन्न होओ कि इदं वयुनम्‌ 
अभूत्‌-यह प्रज्ञान उत्पन्न हुआ है। आ उ षु भूषत~उस प्रभु के स्तवन के लिए अभिमुख 
हो । रथः वृषण्वान्‌ = तुम्हारा यह शरीररूप रथ शक्तिशाली बना है । मस्तिष्क मेँ ज्ञान की 
ज्योति जगी है, हदय में प्रभुस्तवन की वृत्तिवाठे ने हो, शरीर दृढ हुआ है । इस त्रिविध उन्नति 
को करके तुम प्रसन्नता का अनुभव करो। २. तुम्हारे ये प्राणापान धियञ्जिन्वा=बुद्धियों को 
प्रीणित करनेवाले है, धिष्ण्यास्तुति मेँ उत्तम हैँ । इनकी साधना से मनुष्य कौ चित्तवृत्ति एकाग्र 
होकर प्रभु की ओर ज्लुकाववाटी होती है। विश्‌-पत्ा-वसू-ये प्रजाओं के पालक धनवाले 
है, आवश्यक सब धनो को प्राप्त कराते हैँ । हमें इस योग्य बनाते है कि हम सब आवश्यक धनों 
को प्राप्त कर सकैँ। दिवः न पाताये ज्ञान को नष्ट न होने देनेवाले हैँ तथा सुकृते=उत्तमता 
से त करनेवारे के किए शुचिव्रता पवित्र व्रतौवाके हैँ । एणसाधना से हमारे कर्म भी पवित्र 
होते हेँ। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीर दृढ बनता है, हदय प्रभुस्तवनवाला बनता है, मस्तिष्क 
ज्ञानवाला होता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
इन्दतमा रथीतमा 
इन्द्र॑तमा हि धिष्ण्यां मसुत्त॑मा दस्रा दंसिंछा रथ्यां र थीत॑मा। 
पुर्ण रथ॑ वहेथे मध्व आचितं तेन॑ दाश्वांसमुप याथो अश्विना ।॥ २॥ 

१. हे अश्विनानप्राणापानो ! आप हिच=निश्चय से इन्द्रतमा=इन्द्रियों को अधिक-से- 
अधिक वश में करनेवाले हो । प्राणसाधना से इद्िर्योँ स्वाधीन होती रै, धिष्ण्या=आप उत्तम 
स्तुति के योग्य हो । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है ओर चित्त प्रभुस्तवन मेँ कुगता 
है। मरुत्तमा=ये अधिक-से-अधिक मितरावी (मितभाषी) हें । इन्द्रियो ज्येष्ठता ओर श्रेष्ठता का 
गर्वं करती हैँ ओर बदढ्‌-बढकर बातें करती दँ पर प्राण शान्त हैँ, वे गर्वं में कुछ बोलते नहीं । 
प्राणसाधक भी कर्मवीर बनता है, वाग्वीरता को नहीं अपनाता, दस््रा=ये हमारे शत्रुओं का उपक्षय 
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करनेवाले है, दंसिष्ठा=उत्तम कर्मोवाले है, रथ्या=शरीररूप रथ को उत्तम बनाते है, रथीतमा नेतृत्व 
में सर्वोत्तम ठे, हमे लक्ष्यस्थान कौ ओर ठे-चलनेवाले देँ । २. ये प्राणापान पूर्ण रथम्‌=न्यूनता 
से रहित शरीर-रथ को वहेधे=मार्ग पर के-चलते हैँ। उस शरीर रथ को जो कि मध्वः 
आचितम्‌=आषधियों की सारभूत सोमशक्ति से व्याप्त है । प्राणापान सौम कौ ऊर्ध्वं गति का 
कारण बनते हैँ । यह सोमशक्ति शरीर में व्याप्त होकर इसे दुद्‌ बनाती है । ३. हे प्राणापान ! आप 
तेन=~उस शरीर रथ से दाष्वांसम्‌ उपयाथः= आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले को प्राप्त होते 
हो। जो भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, उसका यह शरीर-रथ पूर्ण होता है ओर सोमशक्ति 
से व्याप्त होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम जिते्िय ओर मितरावी (मितभाषी) बनते हैँ । हमारा यह 
शरीररथ इस प्राणसाधना से दुद्‌ व सौम से व्याप्त बनता है। 


अषिः-- अगस्त्यः । देवतता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
युक्ताहार-विहार के साथ प्राणासाध्ना 

किमत्र॑ दस्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः कश्चिदरहविर्महीयते । 

अत्ति क्रमिष्टं जुरत॑ पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय कृणुतं वचस्यवे ।॥ ३॥ 

१. हे दस््रा~शत्रुओं के नाशक प्राणापानो ! यः=जौ कश्चित्‌ कोई जनः= मनुष्य अहविः = 
हविरहित होकर, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला न होता हुआ महीयते (10 € &।१५) सांसारिक 
आनन्दो का अनुभव करता है, या अपने को महत्त्वपूर्ण मानता है, अत्र-इस पुरुष मे किं 
कृणुथः = आप वया करते हो ? किम्‌ आसाथे= क्यों इसमें आसीन होते हौ ? अर्थात्‌ त्यागपूर्वक 
अदन न करनेवाला, खान-पान मेँ आनन्द ठेनेवाटा, खूब खानेवाला व्यक्ति प्राणसाधना से लाभ 
प्राप्त नहीं करता। युक्ताहार-विहारवाले के लिए ही प्राणसाधना लाभप्रद होती है। २. अति 
क्रमिष्टम्‌-एेसे व्यक्ति को तो आप च ही जाते हौ, पणेः=इस वणिक्‌ वृक्तिवाले, अयज्ञशील 
पुरूष के असुम्‌=प्राण को जुरतम्‌- आप विनष्ट करते हो । यज्ञशील, हवि का सेवन करनेवाला 
व्यक्ति ही प्राणसाधना से लाभान्वित होता है । आप विप्राय=(विः^प्रा) विशेषरूप से ओरों का 
पूरण करनेवाले, वचस्यवे~प्रभु के स्तुति-वचनों कौ कामना करनेवाले कै लिए ज्योतिः 
कुणुतम्‌=ान कौ ज्योति प्राप्त कराते हौ। 

भावार्थ प्राणसाधना तभी लाभप्रद होती है जब कि यह युक्ताहार-विहार के साथ कौ 
जाए। अयक्षशील, सबकुछ खा जानेवाठे के छिए्‌ इसका कुछ लाभ नहीं । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः । 
भौंकनेवाल्े क्ृत्ते क्रा विनाश 
जम्भय॑तमभितो राय॑तः शुनो! हतं मृधो! विदथुस्तान्य॑ञ्विना । 
वाचंघाचं जरितू रल्निनी कृतमुभा शंस॑ नासत्यावतं मम॑ ।। ४ ॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! आप अभितः=सब ओर से रायतः =(रे=!० 87 91) हम 
पर भौँकते हुए, हमें मारने के लिए आगे बढते हए शुनः=इन कृत्तौ कौ, कोभ के कारण परस्पर 
समगडने कौ वृत्तियोँ को जम्भयतम्‌-नष्ट करो । मृधः= हमे नष्ट करनैवाटे काम-क्रौधादि शत्रुओं 
को हतम्‌-मार दो । हे प्राणापानो ! आप तानि=उन साधनों को विदथुः =जानते हौ जिनसे कि 
इन अशुभ वृत्तियो का संहार होता है । प्राणसाधना से लोभ, काम, क्रोध नष्ट होते दँ । २. हे 
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नासत्या=सब असत्यो को नष्ट करनेवाले प्राणापानौ! आप जरितुः-स्तोता कौ वाचं 
वाचम्‌प्रत्येक वाणी को रत्निनीम्‌-रमणीय शब्दोंवाला कृतम्‌-कीजिए। स्तोता कौ वाणी एेसी 
सुन्दर हो मानो रलजटित हो । उभा=आप दोनों मममेरे शंसम्‌-शंसन को--प्रभु-स्तवन को 
अवतम्‌ रक्षित करो । आपकी कृपा से मैँ सदा प्रभु-स्तवन कौ वृत्तिवाा ना रहूँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) लोभ व काम-क्रोध नष्ट होते हैँ, (ख) वाणी शुभ शब्दों 
से रमणीय होती है, (ग) प्रभु-उपासन की वृत्ति बनी रहती है । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृ्जगती । स्वरः- निषादः । 
भवसागर-नौका 
युवमेतं च॑क्रथुः सिन्धुषु प्ठवमांत्मन्वन्तं पक्षिणं तौग्र्याय कम्‌। 
येन॑ देवत्रा मन॑सा निरूहथुः सुपप्तनी पेतथुः क्षोद॑सो म॒हः ।॥ ५॥ 

१. ' तुग्रया' शब्द का अर्थं जल =+ है । यर्हँ भवसागर के जल *विषय' ही हैँ । इन 
विषयों मेँ फसा हुआ व्यक्ति ' तौग्रय' है । इस तौग्र्याय तौग्रय के लिए, इसे भवसागर से तारने 
के किए युवम्‌-टे प्राणापानो ! आप दोनों सिन्धुषुइस भवसागर के जलं में एतम्‌-इस शरीर 
को प्कवम्‌-एक बेडे के रूप मेँ चक्रथुः करते हो, जो बेड़ा आत्मन्वन्तम्‌-प्रशस्त मनवाला 
दै, पक्षिणम्‌ ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्ियो रूप दो पक्षो =पांसोंवाला (भटकाने, पथभ्रष्ट करनेवाले) 
दै । यह बेडा तौग्रय को विषय-जल मेँ डूबने न देता हुआ कम्‌-सुख को देनेवाला हे । २. यह 
वह बेड़ा टै येन=जिससे देवत्रा मनसा=उस परमदेव प्रभु में लगे मन के द्वारा निरूहथुः =दे 
प्राणापानो ! आप हमें इस भवसागर से पार करते हो । सुपप्तनी =आप दोनों बड़ी उत्तम गतिवाले 
हो । आप महः क्षोदसः=इस महान्‌ विषय-जल से पेतथुः = हमें पार करने के लिए गति करते 
हो (पत्‌ गतौ) । 

भावार्थ- प्राणसाधना से यह शरीर एक बेड़ा बन जाता है, जौ हमें भवसागर के विषय- 
जल में डूबने से बचाता दै। 


त्रषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- स्वराट्‌ पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
वेदरूप नौकाचतुष्टय 
अव॑विब्दं तौग्यमप्स्वशन्तर॑नारम्भणे तम॑सि प्रवि्दम्‌। 
चतस्त्रो नावो जठ॑लस्य जुष्टा उदश्विभ्यांमिषिताः पारयन्ति । ६ ॥ 

१. अप्सु अन्तः=इस भवसागर के विषय-जलों में अवचविद्धम्‌=वासनारूप शत्रुओं से 
ींधकर नीचे गिराये हुए, अतएव गोते खाते हए अनारम्भणे=आाश्रय से शून्य तमसि अज्ञान 
के अन्धकार में प्रविन्द्धम्‌=वासना के शरों से घायल हए-हुए तौग्रयम्‌=तुग्रय को 
जठलस्य -(जठरवत्‌ धारकस्य--सा०) सारे ब्रह्माण्ड को अपने जठर (पेट) मेँ धारण करनेवाले 
प्रभु की चतस्रः नावः=चारों वेदों के रूप मेँ ज्ञान की चार नौका जुष्टाः =प्रीतिपूर्वक सेवन 
की हुई तथा अश्विभ्याम्‌ प्राणापान से इषिताः प्रेरित कौ हुई उत्पारयन्ति=समुद्र के पार 
लगानेवाली होती हैँ । २. ये ज्ञान की नावं अन्धकार को नष्ट करके वासनाओं को समाप्त कर 
देती दै । वासनाओं का विनाश हमे विषय-जल मेँ डूबने से बचा देता है । ये ज्ञान की नावं प्राणापान 
से प्रेरित होती हैँ अर्थात्‌ प्राणसाधना से मलक्षय होकर ज्ञानदीति होती है। इस साधना से बुद्धि 
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तीव्र होकर सुक्ष्म विषयों का ग्रहण करनेवाली बनती है। 
भावार्थ- प्रभु की वेदरूप ज्ञान की वाणिर्योँ चार नावे दँ जो हमें संसार-सागर के विषयरूप 
जलो में डूबने से बचाती हैँ। 


ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्द:- निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
भवसागर में आश्रयभूत वुक्षरूप प्रभु 
कः स्विंद वृक्षो निष्ठितो मध्ये अर्ण॑सो यं तौग्र्यो नाधितः पर्यष॑स्वजत्‌। 
पर्णा मृगस्य पतरोरिवारभ उद॑श्विना ऊहथुः श्रोम॑ताय कम्‌॥ ७॥ 

१. मध्ये अर्णसः=इस भवसागर के जल के मध्य मेँ स्वित्‌-निश्चय से कः =वह अनिरुक्त 
प्रजापति व आनन्दमय प्रभु वृक्षः निष्ठितः =आलम्बनभूत वृक्ष के समान निश्चितरूप से स्थित 
है । यम्‌=-यह वह वृक्ष है, जिसको नाधितः संसार के विषयों में फंसने से उपतपत हुआ-हुआ 
(नाध=उपतापे) तौग्रयः = (५५४८, आपः रेतो भूत्वा०) रेतःकणोँ का संयम करनेवाला व्यक्ति 
पर्यषस्वजत्‌ आकिगन करता है । प्रभु का आश्रय मिते ही यह तौग्रय भव-सागर के विषय 
जल में डूबने से बच जाता है। २. इव जैसे पतरोः= गिरते हए मृगस्य =(शाखामृगस्य ) वानर 
के आरभे-आश्रय के लिए पर्णापत्ते होते हैँ, उसी प्रकार अषश्टिविना=हे प्राणापानो ! आप इस 
विषयजल में डइूबनेवाके मनुष्य को श्रोमतायनप्रशस्त कौर्तियुक्त व्यवहार के लिए कम्‌ उत्‌ 
ऊहथुः=उस आनन्दमय प्रभु के समीप प्राप्त कराते हो । ये प्रभु इस तौग्र्य के आश्रय बनते हँ 
ओर यह विषय-जलों में डूबने से बच जाता ठै। 

भावार्थ--इस संसार-समुद्र में प्रभु दी आधार बनकर हमें डूबने से बचाते हैँ । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- स्वराट्‌ पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
नर त नासत्य 
तद्धा नरा नासत्यावनु ष्यादयद्भां मानास उचथमवोचन्‌ । 
अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥ < ॥ 

१९. हे नरा~हमें उन्नति-पथ पर छे-चलनेवारे नासत्या=असत्य से रहित प्राणापानो। 
तत्‌=वह वाम्‌-आपका उचथम्‌-स्तोत्र अनुष्यात्‌- अनुकूल हो यत्‌=जिस वाम्‌ आपके स्तोत्र 
को मानासः=पूजा करनेवाले लोग अवोचन्‌-उच्वारित करते हैँ । स्तोत्र कौ अनुकूलता का भाव 
यह है कि जैसा स्तवन किया जाए वैसी ही क्रिया हो । यहाँ प्राणापान को नरा कहा है, अतः 
स्तोता भी नर हो-अपने को आगे ओर आगे टे-चलनेवाला हौ । प्राणापान को * नासत्या शब्द 
से स्मरण किया है--उपासक भी असत्य से रहित जीवनवाला हो । यही स्तोत्र का अनुकर होना 
दै कि हम स्तुत्य के अनुसार जीवनवाले बनें । २. अद्य=आज हम अस्मात्‌-इस सदसः= (सीदति 
इति) हम सबके हृदयों में आसीन होनैवाले सोम्यात्‌- शान्ति के पुञ्ज उस प्रभु से इषमत्प्ररणा 
को, वृजनम्‌-पाप के वर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌ दीर्घजीवन को आविद्याम~ सर्वथा 
प्रात करं । इस प्रेरणा व शक्ति को प्राप्त करके ही हम जीवन में ' नर व नासत्य ' बन पाग 
आगे बढ्नेवाले तथा असत्य से दूर । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम प्रभु-प्रेरणा को प्राप्त करके “नर व नासत्य" बनें । 
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रनेँगे (१), नर व नासत्य होगे (८) । अगले सूक्त के ऋषि-देवता भी ये ही हैँ, अतः इसी 
विषय को आगे बढ़ाते हुए कहते हैँ-- 


[ ९८३ ] ज्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“जिवन्ध्युर, त्रिचक्र, चरिधातु' रथ 

तं युञ्जाथां मन॑सो यो जवींयान्‌ त्रिवन्धुरो वंषणा यस्त्रिचक्रः । 

येनोपयाथः सुकृतो दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न पर्णैः ॥ ९॥ 

१. हे वृषणा=शक्तिशाल्ी प्राणापानो ! तम्‌-उस रथ को युञ्जाथाम्‌ तुम ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मन््रियरूप अश्वो से युक्त करो यः=जो रथ मनसः जवीयान्‌=मन से भी अधिक वेगवान्‌ 
हे । यह शरीररूप रथ त्रिवन्धुरः= सत्व, रज ओर तमरूप तीन बन्धनोवाला है, यः= जो शरीररूप 
रथ त्रिचक्र: =इद्ियोँ, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है । २. येन=जिस शरीररूप रथ के द्वारा 
सुकृतः=इस ब्रह्माण्ड को उत्तमता से बनानेवाठे प्रभु के दुरोणम्‌=गृह को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को 
उपयाथः=समीपता से प्राप्त होते हो । इस मानव-देहरूप रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक ही तो 
है । मानव-जीवन ब्रह्य- प्राति के लिए ही मिता है। ३. हे प्राणापानो ! आप त्रिधातुना वात- 
पित्त व कफ से धारण किये जानेवाठे इस रथ से उसी प्रकार पतथः = गति करते हो न=जैसे 
कि विः=पक्षी पणैः =पंखों से । प्राणापान पक्षी हैँ तो यह तीन धातुओंवाखा रथ उस पक्षी के 
पंखों का स्थानापन्न है । 

भावार्थ--इस शरीररूप रथ के ' सत्त्व, रज व तम" तीन बन्धन हैँ; इन्धिर्यो, मन व बुद्धि 
तीन चक्र हैँ, वात, पित्त व कफ तीन धातु हैँ । इस रथ का लक््यस्थान ब्रह्मलोक है । यह शरीर 
ब्रह्म-प्राति के लिए मिला है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यज्ञ व स्वाध्याय 
सुवृद्रथो वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथः क्रतुमन्तानु पृक्षे । 
वपुर्वपुष्या स॑चतासियं गीर्दिवो दुहित्रोषसा सचेथे ॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो ! आपका यह सुवृत्‌-शोभनरूप में होनेवाला, अर्थात्‌ जिसके सब अङ्ग 
प्रत्यङ्घ ठीक है, वह रथः =शरीररूप रथ श्षाम्‌-इस देवयजनी पृथिवी की अभि ओर यन्‌=गति 
करता हुआ वर्तते=है । यह उस समय यज्ञवेदि की ओर गति करता हुआ होता है यत्‌=जव 
क्रतुमन्ता=यज्ञशील आप पृषक्षे-हवि देने पर अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन को अपनाने पर अनुतिष्ठथः= 
अनुकूता से इस रथ पर अधिष्ठित होते हो । प्राणापान से अधिष्ठित यह शरीर-रथ यज्ञवेदि 
की ओर चलनेवाा होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। २. इस 
प्राणसाधना के होनेपर वपुष्या=हमारे शरीर के छिए हितकर इयं गीः=यह वेदवाणी वपुः 
सचताम्‌-हमारे शरीर के साथ समवेत हो । हम इस वेदवाणी को अपनानेवाङे हों । प्राणसाधना 
से बुद्धि की तीत्रता होती है ओर इस वेदवाणी का अपनाना सरल हो जाता है। ३. हे प्राणापानो ! 
आप दिवः दुहिता=सान का पूरण करनेवाखी उषासा=उषाओं के साथ सचेथे=समवेत होते 
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हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना सै हम उषाकाल से ही स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त हौकर अपने ज्ञान को 
बरानेवाटे होते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञादि उत्तम कर्मो कौ आर होती है ओर हम 
उषाकाल से ही स्वाध्याय में प्रवृत्त होकर ज्ञान का वर्धन करनेवाके होते हेँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
व्रत, शक्त्ि-विस्तार, आत्म-प्रासि 
आ तिष्ठतं सुवृतं यो रथो वामनु व्रतानि वर्त॑ते हविष्मान्‌। 
येन॑ नरा नासत्येषयध्यै वर्तिर्याथस्तन॑याय त्मन च ॥ ३ ॥ 

१. हे नरा~हमें आगे ठले-चलनेवाठे ! नासत्या=हमें असत्य से दूर करनेवाले प्राणापानौ । 
उस सुवृतम्‌-रथ पर जिसका अङ्ग प्रत्यङ्ग शोभन स्थिति में है आतिष्ठतम्‌-स्थित होओ। 
यः=जो वाम्‌=आपका रथः =शरीररूप रथ हविष्मान्‌ हविवाला होता हओ, सदा दानपूर्वक 
अदनवाला होता हुआ व्रतानि अनुवर्तते=पुण्य कर्मो के अनुकर वर्तनवाला होता हे । प्राणसाधना 
करने से मनुष्य (क) हवि का सेवन करनेवाला, यज्लशेष को ही खाने कौ वृत्तिवाला बनता हे 
ओर (ख) सदा पुण्य कर्मो मेँ प्रवृत्त होता है । २. हे प्राणापानौ ! यह वह रथ है येन=जिससे 
इषयध्यै (7017101८) उन्नति के लिए वर्तिः याथः=गृह को प्राप्त होते हौ । शरीर में हदय 
ही आत्मा का निवास- स्थान है, अतः हदय ही गृह है । प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
करके कु देर के किए हम हदय में ही स्थित होते हैँ । यही उन्नति का मार्ग है। यह 
तनयाय=हमारी सब शक्तियों के विस्तार के किए होता है (तनु विस्तारे ) च= ओर त्मने आत्मा 
करी प्राति के किए होता है। प्रतिदिन प्राणायाम के अनुष्ठान से हम चित्त-वृत्ति का निरोध करके 
स्व-स्वरूप को देखने का प्रयल करे । इसी में विकास है-- यही आत्म-प्राप्ि का मार्ग है। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति शुभ कर्मो कौ ओर होती है। हम उन्नति के मार्ग 
पर चलते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार कर पाते हैँ ओर आत्मतत्त्व का दर्शन करते हें । 


तषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्राणस्राधना आवश्यक दहै 
मावां वृको मा वृकीरा द॑धर्षीन्मा परि वरक्तमुत माति धक्तम्‌। 
अयं वौ भागो निहित इयं गीर्दस्राविमे वौ निधयो मधूनाम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपको वृकः-अदान व लोभ की वृत्ति मा आदधर्षीत्‌- धर्षित 
करनेवाली न हो, अर्थात्‌ ठेसा न हौ कि किसी बात के ोभ में पड़कर एक व्यक्ति अपनी साधना 
के लिए समय दीन निकार सके। मा वृकीः=इसी प्रकार ोभ कौ वृत्तिवाली कोई स्त्री आपका 
धर्षण करनेवाली न हो, अर्थात्‌ प्रत्येक पुरुष व स्त्री प्राणसाधना के लिए समय अवश्य निकाले, 
प्राणायाम अवश्य करे । २. हे प्राणापान ! मा परिवरक्तम्‌-आप हमें छोड मत जाओ उतत=ओर 
मा अत्तिधक्तम्‌-हमे भस्म मत कर दो । "हम बिल्कुल प्राणायाम न कर" यह भी न हो ओर 
प्राणायाम की अति से उष्णता के बहुत बढ़ जाने के द्वारा अपने को भस्मभीन कर लें। धीरि- 
धीरि प्राणायामो कौ संख्या बदा । तीन से आरम्भ करके रपाच-छह वर्षो मे अस्सी तक इनकौ 
संख्या को पदँचानैवाले बनेँ । ३. हे दस्रौ हमारे मलों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानौ ! अयम्‌=यह 
वाम्‌- आपका भागः अंश निहितः निश्चय से स्थापित किया गया है, अर्थात्‌ हमर हारा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१८१.६ ३५७ 


प्राणसाधना के लिए अरग समय निकाल दिया गया है । उस समय को हम इस साधना में ही 
लगाते हँ । इयं गीः=यह आपको स्तुति- वाणी है । इन वाणियों के द्वारा हम आपका स्तवन करते 
हें । इमे=ये मधूनां निधयः=सोम के कोश वाम्‌-आपके ही दँ । आपकी साधना केद्वारा ही 
इन सोमों का शरीर में रक्षण होता है । वस्तुतः प्राणसाधना से ही ज्ञान कौ वाणिरयोँ हमें प्राप्त होती 
है । इनको समञ्चने के लिए हम इस साधना से ही तीव्रबुद्धि बनते हैँ तथा इन्दं के द्वारा हम 
शरीर मे सोम का रक्षण कर पातेदहैँ। 

भावार्थ- लोभ के कारण हम प्राणसाधना को छोड़ न वैदे । प्राणसाधना का समय निश्चित 
हो । प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बदढेगा ओौर हम सोम का रक्षण कर पा्पँगे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
गोतम, पुरुमीढ, अत्रि 
युवां गोतमः पुरुमीव्न्हो अव्रिर्स्वा हवतेऽवसे हविष्मान्‌ । 
दिशं न दिष्टामरंजूयेव यन्ता मे हव॑ नास॒त्योप॑ यातम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. हे दस्रा=स बुराइयों का उपश्षय करनेवाले प्राणापानो ! युवाम्‌-आपको गोतमः = प्रशस्त 
इन्दरियोवाला पुरुष पुरूमीव्व्हः=अपने शरीर में शक्ति का खून सेचन करनेवाला तथा अत्रिः =शरीर, 
मन व बुद्धि के विकारो से ऊपर उठनेवाला पुरुष हविष्मान्‌ -त्यागपूर्वक अदन करनेवाला बनकर 
अवसेचरक्षण के लिए हवते=पुकारता है । वस्तुतः आपकी आराधना से ही वह “गोतम, पुरुमीढ 
व अत्रि" बनता है। प्राणसाधना के लिए यह आवश्यक दै कि यह हविष्मान्‌ बने, त्यागपूर्वक 
भोग करनेवाला बने। अतिभोजन के साथ यह प्राणसाधना नहीं चलती । प्राणायाम का लाभ 
परिमित-आहारवाटे को ही होता दै । २. हे नासत्या=ह मारे जीवन से असत्य को दूर करनेवाले 
प्राणापानो ! मे हवम्‌ उपयातम्‌-मेरी पुकार को आप प्राप्त होजो उसी प्रकार नजैसे कि दिष्टां 
दिशम्‌ संकेतित दिशा को ऋजूया इव ( एव ) यन्ता ऋजुमार्गं से जानेवाला प्राप्त होता हे। 
ऋलुमार्ग से जानेवाला जैसे संकेतित दिशा कौ ओर आता है उसी प्रकार प्राणापान मेरी ओर 
आनेवाले हों । मै इन प्राणों की साधना से अपने जीवन को ऋजुमार्ग से के-चलनेवाला बनूं। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना से प्रशस्तेन्द्रिय-शक्ति को अपने में सुरक्षित करनेवाले तथा शरीर, 
मन व बुद्धि के विकारो से ऊपर उठे हुए होगे। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्धकार से पार-देवयान-मार्गं पर 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो अश्विनावधायि। 
एह यातं पथिभिर्देवयानैं विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! ठम अस्य=इस तमसः पारम्‌-अन्धकार के पार अतारिष्म तैर 
जाएँ । प्राणसाधना से हमारी सोमशक्ति ऊर्ध्वगतिवालौ होकर ज्लानाग्नि का ईधन बने। इस दीप्त 
ज्ञानाग्नि के द्वारा हमारा अज्ञानान्धकार नष्ट हो । हे प्राणापानौ ! वाम्‌=आपका स्तोमः =स्तुति- समूह 
प्रति अधायिचप्रतिदिन धारण किया जाए । हम सदा प्राणापान का स्तवन करनेवाले होँ। हमारी 
प्राणसाधना प्रतिदिन नियम से चलठे। २. इह्य, हमारे जीवनो में देवयानैः पथिभिः= 
देवयान- मार्गो के हेतु से आयातम्‌-आप प्राप्त ोओ । प्राणों की साधना हमें देवयान-मार्ग का 


३५८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पथिक वबनाए। हम इषम्‌ प्रेरणा को, वृजनम्‌-पापवर्जन व॒ शक्ति को तथा जीरदानुम्‌ 
दीर्घजीवन को विद्यामप्राप्त करं । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर अज्ञानान्धकार दूर होता है, मलों के दूर 
होने से हम देवयान-मार्ग से चलते हैँ । 

विशोष-- सूक्त का विषय यही है कि प्राणायाम से शरीर-रथ निर्दोष बनता है। हमारी 
प्रवृत्ति यज्ञ व स्वाध्याय कौ होती है । हम शक्तियों का विस्तार करते हुए आत्मा को प्राप्त करनेवाले 
(आत्मा के स्वरूप को समञ्नेवाले) बनते हँ । यह हमें अन्धकार से दूर ठे-जाती है । इसके छिए 
समय न निक्राला तो जीवन कौ बहुत बड़ी भूल होगी । अगे सूक्त का विषय भी यही है। 


इति द्वितीयाष्टके चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९८४.९ ३५९ 


अथ द्वितीयाष्टके पञ्चमोऽध्यायः 


[ ९८२ ] चतुरशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- पद्भिः । स्वरः-- पञ्चमः। 
दैनिक साधना 
ता वामद्य ताव॑परं हुंवेमोच्छन्त्यामुषसि वहि क्थः । 
नासत्या कुदं चित्सन्तावर्यो दिवो नपाता सुदास्तराय ॥ १॥ 

१. ठे नासत्या-असत्य को दूर करनेवाले प्राणापान ! ता वाम्‌-उन आपको अद्य हुवेम= 
आज पुकारते हैँ तथा तौ=~उन आपको अपरम्‌-अगले दिन भी उषसि उच्छन्त्याम्‌-उषाकाल 
के उदय होते ही हम उसी प्रकार पुकारते है जेसे वह्धिः उत्तम कर्मो का वहन करनेवाला 
अर्यः जितेन्द्रिय पुरुष उक्थेः= स्तोत्रं के द्वारा आराधना करता है । २. हे प्राणापानो ! आप कुह 
चित्‌ सन्तौ शरीर मे कहीं भी होते हुए सुदास्तराय~उत्तमता से वासनाओं का क्षय करनेवाले 
के छ्िए दिवः नपाता-ज्लान के नष्ट न होने देनेवारे होते हो । प्राणसाधना से जहो हम प्राणों 
का निरोध करते हैँ, वहीं ये प्राण मलों का क्षय करते हैँ । निर्मलता बुद्धि की तीव्रता का कारण 
बनती है । बुद्धि की तीव्रता से हमारा जीवन ज्ञान की ज्योतिवाखा होता है। 

भावार्थ-- प्रतिदिन प्रातः प्राणसाधना करनी ही चाहिए । यह मलों को नष्ट करके हमारे 
ज्ञान को उज्वल करेगी । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्राणसाध्ना से ज्ञानप्रवणता 
अस्मे ऊ षु वंषणा मादयेथामुत्पणीहितमू्यां मद॑न्ता । 
श्रुतं मे अच्छोक्तिभिर्मतीनामेष्टां नरा निचैतारा च कर्णैः ॥ २॥ 

१. हे वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! ऊ निश्चय से अस्मे हमें सु=उत्तमता से 
मादयेथाम्‌ आनन्दित कीजिए । ऊर्म्या=शरीर मेँ सुरक्षित सोम (वीर्य) की तरद्गों से मदन्ता 
आनन्द का अनुभव करते हुए पणीन्‌-( पण्‌ स्तुतौ) प्रभु-स्तोताओं को उत्‌ हतम्‌ (हन्‌ गतौ) 
उत्कर्षेण प्राप्त होओ। इन प्रभु-भक्तों को प्राप्त करके हम अपने ज्ञान को बढानेवाके हों । इनके 
समीप प्राप्त होने का उत्साह उन्दी को होता है जो अपने मेँ सोमशक्ति का रक्षण करते है । 
२. हे प्राणापानो ! आप मे कर्णैः=मेरे इन कानों से मतीनां श्रुतम्‌ ज्ञानप्रद वाणियों का श्रवण 
करो। आप अच्छोक्तिभिः=इन निर्म उक्तियों द्वारा एष्टा=(अन्वेष्टारौ) प्रभु का अन्वेषण 
करनेवाठे बनो । नरा=आप हमें आगे ले-चलनेवाले हो च=ओौर निचेतारा-निश्चय से ज्ञान का 
सञ्चय करनेवाके हो । प्राणसाधक के कान, ज्ञान की वाणियों को सुननेवारे होते हैँ । प्राणसाधना 
इसे ज्ञान की रुचिवाला बना देती है । इस साधना से ये प्रभु के अन्वेष्टा (अन्वेषक अथवा 
जाननेवाले) बनते हैँ ओर ज्ञान का अधिकाधिक संग्रह करते हैँ। 

भावार्थ प्राणसाधना हमें ज्ञानप्रवण व प्रभु का अन्वेष्टा बनाती है। 
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ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
सूर्यां क्रा परिणय 
श्रिये पुंषन्निषुकरतैव देवा नास॑त्या वहतुं सूर्यायाः । 
वच्यन्त वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णेव वरुणस्य भूरेः ॥ २॥ 

१. हे पूषन्‌-पोषक प्रभो ¦ आपसे हमारे शरीरो मेँ स्थापित किये गये ये देवाः =प्रकाश प्राप्त 
करानेवाटे नासत्या=असत्य को नष्ट करनेवाले प्राणापान सूर्यायाः वहतुम्‌-प्रकाश कौ देवता 
इस सूर्या के परिणय को ( वहतु?) इषुकृता इव=आपकौ प्रेरणा के द्वारा करनेवाले 
हैं (इषुनप्रेरणा) ओर इस परिणय के द्वारा भ्रियेये हमारी शोभा के लिए होते हँ । प्राणसाधना 
से अशुद्धियों का नाश होने पर हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा प्राप्त होती है। इस प्रेरणा से अन्धकार 
का नाश होकर हृदयो मेँ प्रकाश-दी-प्रकाश हौ जाता है। इस प्रकाश का होना ही सूर्याका 
परिणय कहलाता दहै । यह हमारी शोभा कौ वृद्धि का कारण बनता है। २. हे प्राणापानो। 
वाम्‌-आपकौ ककुहाः =स्तुतियाँ वच्यन्ते=उच्चारण की जाती है । आपकी ये स्तुतिर्या अप्सु 
जाताः=आपके कर्मो के होने पर ही उत्पन्न हुई हें । आपके अद्भुत कर्मो के कारण आपके स्तवन 
चते है । आपके ये स्तवन उसी प्रकार चलते हैँ इव जिस प्रकार भुरेः=पालन व पोषण 
करनेवाले वरूणस्य ~सन द्वेषादि मलों का निवारण करनेवाले प्रभु के स्तवन जुर्णा युगा=सनातन 
काल से चके आ रहे हैँ । जैसे प्रभु का स्तवन होता है, वैसे ही प्राणापानों का भी होता दै। प्रभु 
की महिमा कातो अन्तदै दही नहीं, प्राणापान का भी शरीर में बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है। इनके 
द्वारा ही हमारा सूर्या से परिणय होता है ओर हमारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। 

भावार्थ प्राणापान शुद्ध हदय में प्रभु-प्रेरणा को प्राप्त कराके सूर्याका हमारे साथ परिणय 
करते हैँ अर्थात्‌ हमारे जीवन को प्रकाशमय करते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
मधुर जीवन 

अस्मे सा वौ माध्वी रातिरस्तु स्तोम॑ हिनोतं मान्यस्य कारोः। 

अनु यद्व श्रवस्या सुदानू सुवीर्यौय चर्षणयो मद॑न्ति ॥ ४॥ 

१. ठे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका सा=वह माध्वीतमाधुर्य से पूर्णं रात्तिः=दान अस्मे 
अस्तु=हमारे किए हो । प्राणसाधना से सब अवाज्छनीय तत्त्व नष्ट होते हैँ ओर जीवन बड़ा सुन्दर 
चन जाता है। २. मान्यस्य = ८ मान पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाटे कारोः = कुशलता से कार्यं 
करनेवाले के स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को हिनोतम्‌-( हि वृद्धौ ) बढानेवाठे होओ। शुद्ध हदय होकर 
यह प्रभु का स्तवन करनेवाला बने । इसका स्तवन कुशलता से कर्मो को करने से युक्त हो । यह 
केवल शाब्दिक स्तुति मेँ ही न पड़ा रहे, कर्मशील बने । ३. ठे सुदानू-अच्छी प्रकार बुराइयों 
का खण्डन करनेवाले प्राणापानौ ! यत्‌-जन श्रवस्या=उत्तम ज्ञान कौ प्राति कौ इच्छा से 
चर्षणयः=श्रमशील मनुष्य वाम्‌ अनुमदन्ति=आपकौ साधना के अनुपात में आनन्द का अनुभव 
करते हैँ तो उस समय वे सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति के लिए होते हैँ । प्राणसाधना से शक्ति कौ 
ऊर्ध्वगति होने से हम शक्तिसम्पन्न बनते हे । यदी शक्ति ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर हमारी ज्ञानानि 
को दीप्त करती है। इस ज्ानाग्नि कौ दीति से हमारा ज्ञान बढता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से जीवन मधुर बनता है, स्तुति की वृत्ति बनती है, शक्ति बढती दै 
ओौर ज्ञानाग्नि दीप्त होती दै। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९८५.९ ३६१ 


ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- निचत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
स्तुति व पापवर्जन 
एष वां स्तोमो अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति । 
यातं वर्तिस्तन॑याय त्मने! चागस्त्ये नासत्या मर्द॑न्ता ॥ ५॥ 

१. हे अश्विनौ =प्राणापानो ! मघवाना आप सब रेश्वर्योवाले हौ । शरीर के सब कोशो 
को उस--उस रेश्वर्य से आप ही परिपूर्ण करते हौ । मानेथिः=पूजा की वृत्तिवाठे पुरुषों से 
एषः =यह वाम्‌-आापका स्तोमः स्तवन सुवृक्ति =( सुष्ठु पापवर्जनं यथा भवति तथा--सा०) 
पापवर्जनपूर्वक अकारिकिया जाता है । वस्तुतः प्राणों के स्तवन से पापवृत्ति नष्ट होती दै। 
२. नासत्या-सनब असत्यो से रहित प्राणापानो ! आप अगस्त्ये कुटिलता से दूर रहनैवाले इस 
अगस्त्य मँ मदन्ता=हर्ष का अनुभव करते हुए वर्तिः यातम्‌-इस शरीर गृह को प्राप्त होओ। 
इसलिए प्राप्त होओ कि तनयाय शक्तियों का विस्तार हौ सके चतथा त्मने आत्मदर्शन हो 
सके। शक्तियों के विस्तार तथा आत्मदर्शन के किए आप हमें इस शरीर- गृह मेँ प्राप्त होओ। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) पापवृत्ति नष्ट होती है, (ख) शक्तियों का विस्तार होता 
है, ओर अन्ततः (ग) हम आत्मदर्शन के योग्य होते हैँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्राणापान क्की निरन्तर स्राधना 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो अश्विनावधायि। 
एह यातं पथिभिरर्देवयानैर्विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 

इस मन्त्र कौ व्याख्या १८३।६ पर द्रष्टव्य हे । 

, विशेष सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व का प्रतिपादन करता दै । प्राणसाधना से पिण्ड 
में मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर बनते हैँ । ब्रह्माण्ड मे ये मस्तिष्क व शरीर द्यावापृथिवी हैँ । अगले 
सूक्त मे इन द्यावापृथिवी का ही वर्णन है-- 


[ ९८५ ] पच्चारीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
रहस्यमय संसार 
कतरा पूवी कतराप॑रायोः कथा जाते कवयः को वि वेद। 
विश्वं त्मना बिभृतो यद्दध॒ नाम वि वर्तेते अह॑नी चक्रियेव ।॥ ९॥ 

१. अयोः ='इन द्यावापृथिवी में से कतरा पूर्वा=कौन-सा तो पहले हुञा, कतरा अपरा=कौन- 
सा पीके हुआ तथा कथा जाते=किस प्रकार इनका निर्माण हुआ'--ये सब बातें हे कवयः = ज्ञानी 
पुरूषो ! कः विवेद=कौन जानता है ? अथवा (कः) वह आनन्दमय प्रभु ही जानता है । ये बातें 
मनुष्य के ज्ञान से ऊपर कौ हैँ । मनुष्य इन्हे जान नीं सकता। * को अद्धा वेद क इह प्रवोचत्‌ 
कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः ।' (ऋ० १०।९२९।६) २. मनुष्य तो बस यही देखता है कि 
ये द्यावापृथिवी यत्‌=जो ह नाम=निश्चय से अहनी=दिन-रात कौ भोति चक्रिया इव चक्रयुक्त- 
से विवर्तेते=-विशिष्ट चक्राकार गतिवाले होते है तो विश्वम्‌ सम्पूर्ण संसार को त्मना-स्वयं 
बिभृतः =धारण करते है अथवा त्मना-उस परमात्मा कौ अध्यक्षता में सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का धारण 


३६२ १२.९८५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करते हैँ । ब्रह्माण्ड-शकट का एक चक्र द्युलोक है तो दूसरा पृथिवी । इन दो चक्रों की गति से 
यह शकट गतिमय है । 

भावार्थ-- संसार की उत्पत्ति के विषय में उत्सुकता कौ अपेक्षा यह अच्छादै कि हम 
द्यावापृथिवी के धारण के प्रकार को समञ्जने का यन करें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
द्यावापुथिवी द्वारा विरुवधारण 
भूरिं द्वे अचरन्ती चर॑न्तं पद्वन्तं गर्भमपदी दधाते । 
नित्यं न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌॥। २॥ 

१. ये द्युलोकस्थ पिण्ड व पृथिवीलोक अत्यन्त तीव्र गति में होते हुए भी स्थिर से दीखते 
है (अचरन्ती) । इन द्युलोक व पृथिवीलोक के कोई पव नहीं हैँ (अपदी) । अचरन्ती=अविचल 
होते हुए, अपदी रपव से रहित द्वे=ये दोनों द्यावापृथिवी भूरिम्‌-बहुत संख्यावाठे चरन्तम्‌ 
गतिशील, पट्वन्तम्‌-पोँवोंवाके गर्भम्‌-अपने अन्दर ठरे हए प्राणियों को दधाते=धारण करते 
है।येदो होते हुए बहुतों का धारण कारण करते दँ । अविचकित होते हुए चलनेवालों का धारण 
करते हैँ ओर बिना पाँववाले पोँववालों का धारण करते हैँ । २. उसी प्रकार धारण करते हैँ न= जैसे 
कि पित्रोः उपस्थे माता-पिता कौ गोद में स्थित नित्यं सूनुम्‌-ओरस पुत्र को माता-पिता 
धारण करते हे । जेसे माता-पिता पुत्र को सुरक्षित करते हैँ उसी प्रकार द्यावापुथिवीचद्युलोक 
व पृथिवीलोक नः हमें अभ्वात्‌-बड़ी आपत्ति (0८411), ) से रक्षतम्‌ रक्षित करं । 

भावार्थ--द्यावापृथिवी सब प्राणियों के माता-पिता के समान हैँ । वे उन्हें आपत्तियों से 
बचाते हँ । द्यावापृथिवी कौ सम्मिलित क्रिया से ही अन्नादि का उत्पादन होकर हमारा रक्षण होता 
हे। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 


निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नम्र, नीरोग 
अनेहो दात्रमदितेरनर्वं हुवे स्वर्वदवधं नम॑स्वत्‌ । 
तद्रौदसी जनयतं जस्त द्यावा रश्च॑तं पृथिवी नो अभ्वा॑त्‌॥ ३॥ 

९. अदितेः=अदीना देवमाता का (नि० ४।२२) दात्रम्‌-दान अनेहः =पाप से रदित है, 
अनर्वम्‌ क्षीणता से शून्य है, स्वर्वत्‌-प्रकाशमय व स्वर्गलोक को देनेवाला है, अवधम्‌-वध 
से शून्य हे । " अनर्वम्‌" शब्द यदि मानस विकारो को न आने देने का संकेत करता है तो *अवधम्‌'! 
शरीर के रोगों से शून्य होने का भाव दे रहा है। यह अदिति का दान नमस्वत्‌ नमसूवाला 
हे, प्रभु के प्रति नमन कौ भावना से युक्त है। २. तत्‌-उस अदीना देवमाता के दान को 
रोदसी=द्यावापृथिवी जरित्रे-स्तोता के लिए जनयतम्‌=उत्पन्न करें । द्यावापृथिवी कौ अनुकरूकता 
से हम “निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र" बनें। इस प्रकार द्यावापृथिवीत्ये द्युलोक 
ओर पृथिवीलोक नः हमें अभ्वात्‌ बडी भारी आपत्ति से रश्चतम्‌-बचा्ँ । ब्रह्माण्ड के स 
देव हमारे इस प्रकार अनुकूल हौं कि हम निष्पाप जीवनवालठे हों । 

भावार्थ-- अदिति हमें निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र बनाए्‌। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९८९५.५ २६३२ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-- निचतत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अन्रोत्पत्ति त शीतोष्णादि दन्द 
अतप्यमाने अवसावन्ती अनु ष्याम रोद॑सी देवपुत्र । 
उभे देवानामुभयेैभिरहवां दयावा रश्च॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌।। ४ ॥ 

१. हम अतप्यमाने=सन्ताप को न प्राप्त कराती हुई अवसा अवन्ती=अन्न के द्वारा रक्षण 
करती हुई रोदसीद्यावापृथिवी को अनु स्याम=(अनुभवेम) अनुभव करें । द्युलोक से वृष्टि 
होकर तथा सूर्य-किरणों द्वारा पृथिवी में प्राणदायी तत्त्वौ का समावेश होकर पृथिवी से पौष्टिक 
अन्न का उत्पादन होता हे । इस प्रकार द्युलोक व पृथिवीलोक अन्न देनेवाले हैँ । २. ये उभे=दोनों 
देवपुत्रे-उस महान्‌ देव प्रभु के पुत्र-तुल्य हँ । ये द्यावापृथिवीचद्युरोक ओर पृथिवीरोक 
देवानाम्‌ अह्वाम्‌-द्योतमान दिनों के उभयेभिः=-शीतोष्ण आदि के द्वारा नः=हमें 
अभ्वात्‌ आपत्तियों से रक्चतम्‌- चार । संसार के व्यवहार सर्दी-गर्मीं आदि दन्दो से ही चरते 
हैँ । उस संसार की भी कल्पना नहीं की जा सकती जिसमें गर्मी -दी-गर्मी हो ओर न उसकी 
जिसमें सर्दी -टी- सर्दी हो । जीवन के किए दोनों कौ ही आवश्यकता है । उष्णता व शीत दोनों 
ही जीवन के धन हैँ, इनके लिना निधन '=मृत्यु है। 

भावार्थ--दुलोक व पृथिवीलोक हमारे छ्िए अन्न उत्पन्न करते है ओर शीतोष्ण आदि दन्दो 
के द्वारा हमारे जीवन का रक्षण करते हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
यक्ञगन्ध-व्यास् द्यावापृथिवी 
संगच्छमाने युवती सम॑न्ते स्वसारा जामी पित्रोरूपस्थें। 
अभिजिघ्रन्ती भुव॑नस्य नाभिं यावा रश्च॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ५ ॥ 

९. संगच्छमाने=सिककर गति करते हुए, द्युलोक के सूर्य की किरणों से पृथिवी का जक 
आकाश में पदहँंचता है ओर फिर वृष्टि होकर पृथिवी पर आता है, इस प्रकार द्युलोक व 
पृथिवीलोक मिलकर अन्नोत्पादन आदि क्रियाओं को करते हैँ । पृथिवी यदि आकाश को जवाष्प 
प्राप्त कराती है तो सूर्य-किरणे भी पृथिवी में प्राणशक्ति का आधाने करती हैँ । इस प्रकार द्युलोक 
व पृथिवीलोक दोनों संगत हो रहे हैँ । युवती=ये नित्य तरुण हैँ । "इनकी शक्तियाँ कभी जीर्ण 
हो जारपँगी --एेसी बात नहीं है । सूर्य का प्रकाश व पृथिवी का अन्नोत्पादन प्रारम्भ से अन्त तक 
सदा एक-~-सा चता है । समन्ते संगत अन्तोवाले-सुदूर स्थान में आकाश ओौर पृथिवी मिलते 
प्रतीत होते हैँ, वही प्रदेश सामान्य व्यवहार में क्षितिज कहाता है । ये दोनों स्वसारा आत्मतत्त्व 
की ओर गतिवाके हैँ (स्वं सरतः) । ये दोनों प्रभु की महिमा का वर्णन कर रहे हैँ ओर इस 
प्रकार हमें प्रभु की ओर टे-चल रहे हैँ। पित्रोः उपस्थे=माता-पिता कौ गोद में स्थित 
जामी =बहनों के समान ये परस्पर बन्धुभूत हैँ । दोनों एक ही पिता- प्रभु कौ सन्तान होने से 
"जामी ' है । २. भुवनस्य नाभिम्‌-यज्ञ को (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) अभिजिघ्रन्ती =सूंघते 
हए दद्यावापृथिवीत्ये द्युलोक व पृथिवीलोक नः=हमें अभ्वात्‌-आपत्ति से रक्षतम्‌-बचापं। 
जब इस पृथिवी पर सब घरों में यज्ञ होते हैँ तो उन यज्ञं की गन्ध सर्वत्र व्याप्त होती है। मानो 
ये द्यावापृथिवी उस यज्ञ की गन्ध को सँ रहे हों । एेसे ये द्यावापृथिवी हमें आपत्तियों से बचाते 
हैँ । यज्ञ ' स्वर्ग की नाव' तो हैँ ही, इन यज्ञो के द्वारा द्यावापृथिवी में होनेवाला तुचक्र ठीक 


उ १.९२८.५५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से चलता है ओर हमारा रक्षण होता है। 
भावार्थ-- द्यावापृथिवी यज्ञो कौ गन्ध से व्याप्त हौकर हमारा रक्षण करनेवाले होँ। ये यज्ञ 
ही "भुवन की नाभि" है- केन्द्र दैं। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अवस्‌ च अमत 
उर्वीं सद॑नी बृहती ऋतेन हवे देवानामवसा जनित्री । 
दधाते ये अमृतं सुप्रतीके द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ६॥ 

९. उर्वीतये द्युलोक व पृथिवीलोक विशाल हैँ, सदानी=सब प्राणियों के आधारभूत 
निवास-स्थान है, बृहतीत्वृद्धि के कारणभूत है, मेँ उन्द ऋतेन = यज्ञ के द्वारा हुवे=पुकारता हूँ । 
यज्ञ के द्वारा मै इनकी आराधना करता हूँ । इन यज्ञो कौ गन्ध से व्याप्त होकर ही ये द्यावापृथिवी 
हमारा कल्याण करते हैँ । ये द्यावापृथिवी अवसा=उत्तम अन्नं के वारा देवानां जनित्रीत्देवों 
को जन्म देनैवाठे है । हमारे जीवनं में दिव्यगुणों को उत्पन्न करके ये हमें देव बनानेवालटे हँ । 
२. येत्जो सुप्रतीके उत्तम रूपवाले-- दृढता व उग्रतावाङे द्यावापृथिवी चद्युलोक व पृथिवीलोक 
है ये अमृतं दधाते अमृतत्व का धारण करते हे, अमृतमय जल कौ प्राप्त कराते हैँ । ये नः = हमें 
अभ्वात्‌-आपत्ति से रक्तम्‌ वचां । 

भावार्थ--हम यज्ञो के द्वारा द्यावापृथिवी का आराधन करते हें । ये द्यावापृथिवी हमें उत्तम 
अन्न व जल के द्वारा रक्षित करते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवत्ता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
नमस्‌ त भग 
उर्वीं प्रथ्वी ब॑हुले दूरेअन्ते उप॑ ब्रुवे नम॑सा यज्ञे अस्मिन्‌। 
दधाते ये सुभगे सुप्रतुतीं द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ७॥ 

१. उर्वी=जो विशार है, पृथ्वी = अत्यन्त विस्तारवाके ठै, बहुले बहुत पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाठे दै, दूरेअन्ते=विप्रकृष्ट अन्तदेशोवालठे दै, अर्थात्‌ अपार-से दै -एेसे इन द्यावापृथिवी 
को अस्मिन्‌इस यज्ञे जीवन - यज्ञ मेँ नमसा=( नमस्‌-००५) उत्कृष्ट भोजन कौ प्रापि के ठेतु 
से उपन्नुवे=स्तुत करता हँ । द्युलोक व पृथिवीलोक कौ संगत क्रिया से ही अन्न कौ प्राति होती 
हे। २. येजो द्यावापृथिवी तदयुलोक व पृथिवीलोक सुभगे=उत्तम पेश्वर्यवाले है तथा 
सुप्रतूर्ती =( सुप्रतरणे शोभनदाने--सा०) उत्तम अन्नादि पदार्थो के देनेवाले है वे नः=हमे 
अभ्वात्‌-कष्ट से रश्चतम्‌-बचानेवाके हों 

भावार्थ-- ये विशाठ द्युलोक व पृथिवीटोक हमें उत्तम एेश्वर्यो व अन्नो को देनेवाले हों । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
"देवों, सरव्रा व जास्पत्ति' के विषय में निरपराधता 
देवान्वा यच्चकृमा कच्िदागः सखायं वा सदमिज्जास्पतिं वा । 
इयं धीरभूभ्या अवयानमेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ८ ॥ 
१. यत्‌=यदि टम देवान्‌-देवताओं के विषय मे-' सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल, वायु" आदि 
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देवों के विषय में कशचित्‌ कोई वा= भी आगः=अपराध चकृमः=कर बैठे हैँ । इनके सम्पर्क 
से दूर रहना, इनका ठीक प्रयोग न करना दही इनके विषय में पाप है। इस पाप का परिणाम 
मुख्यरूप से शरीर का अस्वास्थ्य है । २. वा=अथवा यदि हमने सखायम्‌ सनातन सखा (द्वा 
सुपर्णा सयुजा सखाया) प्रभु के विषय मेँ कोई अपराध किया है । प्रातः-सायं प्रभुकाध्यान न 
करना-प्रभु को भूल जाना ही प्रभु के विषय में पापहै। इसका मुख्यरूप से मन पर प्रभाव होता 
हे। प्रभु के विस्मरण से मन ईर्ष्या-द्वेष, क्रोध आदि कौ दुर्भावनाओं से भरा रहता है। 
३. वा=अथवा सदम्‌ इत्‌-सदा दी जास्पतिम्‌-वेदवाणीरूप जाया के पति-- ज्ञानी ब्राह्मण के 
प्रति अपराध किया है (परीमे गामनेषत्‌--इस मन्त्रभाग में वेदवाणी के साथ परिणय का उल्वेख 
हे) । जिन्हौँने इन वेदवाणी के साथ परिणय किया है वे जास्पति हँ । इनके विषय मेँ अपराध 
यही है कि इनके सङ्घ से दूर रहना ओर ज्ञान के प्रति अरुचिवाल्ा होना । इस अपराध से मस्तिष्क 
दुर्बल हो जाता है-- विचारो के शैथिल्य से आचार-शैथिल्य उत्पन्न होता है । ४. इयं धीः = हमारी 
यह बुद्धि एषाम्‌=इन--देवो, सखीभूत प्रभु व ज्ञानियोँ के विषय मेँ होनैवाटे पापों को अवयानं 
भूयाः =दूर करनेवाली हो ओर इन अपराधो से ऊपर उठनेवाले नः= हमं द्यावापृथिवीतदुलोक 
व पृथिवीटोक अभ्वात्‌-कष्ट से रक्तम्‌ चारणं । पाप का परिणाम ही दुःख होता है। पापों 
सरे दूर रहेंगे तो कष्टों से ब्चेँगे दी। 

भावार्थ--हम सूर्यादि देवों के विषय मेँ अपराधी न होते हुए स्वस्थ शरीरवालठे होँ। प्रभु 
के विषय मेँ अपराधी न होते हुए निर्मल एवं शान्त मनवाले हौं तथा ज्ञानी पुरुषों के विषय में 
अपराध न करते हुए दीप ज्ञानवाठे बनें । एेसे बनकर हम द्यावापृथिवी के रक्षण के पात्रहों। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धेवतः। 
एेशुवर्य क्रा विनियोग दान में 
उभा शंसा न्यां माम॑विष्टामुभे मामूती अव॑सा सचेताम्‌। 
भूरिं चिदर्यः सुदास्त॑रायेषा मद॑न्त इषयेम देवाः ॥ ९॥ 

१. उभा शंसातद्युलोक व पृथिवीलोक दोनों ही स्तुत्य हैँ, नर्या=दोनों ही नरो का हित 
करनेवाले है । उभे=ये दोनों माम्‌ अविष्टाम्‌-मेरा रक्षण कर । ऊती रक्षण करनेवाले ये दोनों 
माम्‌ मुञ्चे अवसा=(००५, ५,८०1५ ) रक्षण में उत्तम भोजन तथा देश्वर्य से सचेताम्‌=सेवन 
करनेवाङे हों । द्यावापृथिवी की अनुकूलता से मुञ्चे उत्तम भोजन व देश्वर्य प्राप्त हो । २. अर्यः = 
(स्तोतारः-सा०) प्रभु का स्तवन करनेवाठे हम सुदास्तराय शोभन दातृत्व के किए-- खूब धन 
दे सकने के लिए भूरिचित्‌-( पूजायाम्‌) खूब अभिपूजित धन को इषयेम चाहें । देवाः नहे 
देवो ! इस धन को प्राप्त करके भी स्वयं इषा मदन्तः सौम्य अन्न से ही आनन्द का अनुभव 
करं । अनावश्यक, गरिष्ठ, स्वादिष्ठ भोजनौ के प्रति आसक्त न हो जार्प्‌। सब देवों की एेसी कृपा 
हमपर बनी रदे कि धन हमें भोजनप्रधान न बना दे । इस धन के कारण हम आस्वाद नगरी के 
अधिपति ही न बन जार्णं। 

भावार्थ-- हमें द्यावापृथिवी खून एश्वर्य प्राप्त करार । यह एश्वर्य दान के लिए हो । हमारा 
अपना भोजन सादा, शुद्ध अन्न दी दहै। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अभिश्राव 
ऋतं दिवे तद॑वोचं पृथिव्या अभिश्रावाय प्रथमं सुमेधाः । 
पातामं॑वद्या्हुरि ताद भीक पिता माता च॑ रक्षतामवोभिः ॥ ९०॥ 
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१. सुमेधाः =उत्तम बुद्धिवाला होता हुआ मेँ दिवेद्युलोक के छ्िए पृथिव्यै-ओौर इस 
पृथिवीलोक के लिए तत्‌ प्रथमं ऋतम्‌ अवोचम्‌-उस प्रकृष्ट ऋत का प्रवचन करू जिससे 
कि अभिश्रावाय अभिश्राव के लिए होऊ । मैं पराविद्या के द्वारा प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करू 
ओर पराविद्या मुञ्ञे उस अक्षर आत्मतत्त्व का ज्ञान देनेवाटी हो । शरीर में द्युटोक मस्तिष्क दै 
ओौर स्थूल शरीर पृथिवी है। ऋत के पालन से, सब कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर 
करने से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही ठीक रहते हैँ । दोनों के ठीक होने पर हमारा ज्ञान बढता 
हे । २. जानवृद्धि के द्वारा ये द्युलोक व पृथिवीलोक अभीकेअध्यात्म-संग्राम में अवद्यात्‌-निन्दनीय 
दुरितात्‌-पाप से- अशुभ आचरण से पाताम्‌रक्षित करं । ज्ञान दुरित का ध्वंस करताही दहे, 
ज्लानागरि मलों का दहन करनेवाली हे। ३. ये द्युलोक व पृथिवीलोक पिता माता चनहमारि पितृ 
व मातृस्थानापन्न हैँ । यै हमें अवोभिः =रक्षणों के द्वारा अवताम्‌-सुरक्षित करं । माता-पिता जैसे 
पुत्र का पालन व रक्षण करते है, इसी प्रकार ये पृथिवी ओर द्युलोक हमारा पाखन करें । 

भावार्थ--ऋत के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर होते हैँ, प्रकृति व आत्मा का ज्ञान 
प्राप्त होता दहै। हम दुरित से बचते दै ओौर इस प्रकार रक्षित होते हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
उज्ज्वल व दढ 
इदं द्यावापृथिवी सत्यमस्तु पितमरतिर्यदिहोपं॑न्ुवे वाम्‌ । 
भूतं देवानामवमे अवोंभिर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ।॥ ९९॥ 

१. हे द्यावापृथिवीद्युलोक व पृथिवीलोको ! इदं सत्यं अस्तु-यह सत्य ही हो यत्‌जो 
इह= यहाँ पितः मातः =हे पितुस्थानापन्न द्युलोक तथा मातृस्थानापन्नं पृथिवीलोक ! वाम्‌=आपके 
प्रति उपन्रुवेतप्रार्थना करता हूँ । मै इनसे जो प्रार्थना करता हूँ, वह अवश्य पूर्ण हो । मेरा मस्तिष्क 
द्युलोक की भोति ज्ञान के सूर्य से उच्च हो ओर मेरा शरीर पृथिवी के समान दृट्‌ हो। 
२. हे द्यावापृथिवी ! आप अवोभिः=रक्षणों के द्वारा देवानाम्‌ अवमे भूतम्‌=देववृत्तिवाले 
पुरुषों के (अवतम=अवम) अधिक-से-अधिक रक्षा करनेवारे होओ । इस प्रकार रक्षित होकर 
हम इषम्‌जप्रेरणा को, वृजनम्‌-पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌दीर्घजीवन को विद्यामनप्रा्त करें । 

भावार्थ-- द्यावापृथिवी कौ अनुकरूकता से हम उज्ज्वल मस्तिष्क व दुद्‌ शरीर बनें। 

विशोष-- सूक्त का केन्द्रभूत विचार यही है कि द्यावापृथिवी कौ अनुक्ता से हम उन्नत- 
मस्तिष्क व दृद -शरीर होकर लक्ष्य-स्थान की ओर बढनेवाठे होते हैँ । अगे सूक्त मेँ सन देवों 
की अनुकूलता के किए ही आराधना है-- 
[ ९८६ ] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः त्रष्ट्प्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञान व बुद्धि की प्रास्ि 
आ न इव्॑भिर्विंदथें सुशस्ति विश्वानरः सविता देव एतु। 
अपि यथा| युवानो मत्स॑था नो विष्वं जग॑दभिपित्वे म॑नीषा ॥ ९ ॥ 


१. विषवानरः= सम्पूर्णं विश्व का नयन करनेवाला (नृ नये), सविता=सवबका प्रेरक व 
उत्पादक देवः =प्रकाशमय प्रभु नः=हमें विदथे ज्ञान प्राप्त कराने के किर इव्ठाभिःतवेदवाणियों 
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से सुशस्ति अत्यन्त प्रशस्त प्रकार से आ एतु-सर्वथा प्राप्त हो । हदयस्थ प्रभु की प्रेरणा मेरे 
जीवन का प्रणयन करनेवाल्टी हो । उस प्रेरक प्रभु की प्रेरणा से मेरा जीवन प्रकाशमय बने। 
२. युवानः = (यु मिश्रणामिश्रणयोः) हमसे दुरितों को दूर करते हुए ओर भद्रं को हमारे साथ 
सम्पृक्तं करते हुए हे देवो ! यथा~जेसे आप विश्वं जगत्‌-सम्मूर्ण जगत्‌ को मत्सथा=आनन्दित 
करते हो, उसी प्रकार नः अपि=हमें भी अभिपित्वे=जीवनयात्रा में इस संसाररूप सराय में 
ठहरने के समय (अभिपित्वम्‌ एषह प? णिः 06 ताहि ३ छा) {972 मनीषा-( मनीषया) 
बुद्धि के द्वारा--बुद्धि को प्राप्त कराके आनन्दित करो । बुद्धिपूर्वक व्यवहार करते हुए हम-कष्टों 
से ऊपर उठ सकेगे। 
भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान कौ वाणियों से प्राप्त हौं। सब देव हमें मनीषी बना । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ाच्रुधर्षक क्ति 
आ नो विश्व आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा वरुणः स॒जोषाः । 
भुवन्यथा नो विश्व वृधासः करन्त्सुषाहां विथुरं न शव॑ः ॥ २॥ 

१. विशवे देवाः=सब देव, मित्र, अर्यमा, वरूणः=मित्र, अर्यमा ओर वरुण सजोषाः = 
समान प्रीतिवाठे होते हए ओौर आस्क्राः=हमारे शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाके होते हुए नः 
आगमन्तु= में प्रात हों । मित्र स्नेह की देवता है । यह हमारे कामरूप शत्रु पर आक्रमण करती 
हे । * अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति ' इस (तै° १।१।२।४) वाक्य के अनुसार अर्यमा दान की देवता 
है । यह लोभ पर आक्रमण करती है । "वरुणः ' द्वेष निवारण की देवता है, यह क्रोध पर आक्रमण 
करती है। २. ये “मित्र, अर्यमा, वरुण" आदि हमें एसे प्राप्त हों यथा=जिससे ये विष्वे=सब 
नः=हमारी वृधासः वृद्धि करनेवाके भुवत्‌-हो । ' मित्र ' हमारे काम को नष्ट करके हमें प्रेमवाला 
बनाता है । * अर्यमा" हमारे लोभ को नष्ट करके हमें उदार वृत्ति का बनाता है ओौर “वरुण ' हमें 
द्वेष व क्रोध से ऊपर उठाकर करुणावाला बनाता है। ३. इस प्रकार ये देव हमें सुषाहा 
करन्‌-शत्रुओं का अभिभव (पराभूत) करनेवाला बना, न= जैसे कि शवः = हमारा बल 
विधुरम्‌ (11० ) आसुरी वृत्तियों को समाप्त करनेवाला हो । देवौ की कृपा से हम शक्तिशाली 
जनँ ओर आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाे हों । 

भावार्थ-- स्नेह, उदारता व करुणा आदि दैवी वृत्तियों को प्रबरछ करते हुए हम आगे बदँ । 
हमारी शक्ति आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाली हो । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सखुक्तीर्तिं 
परे वो अतिथिं गृणीषेऽ गिं शस्तिभिरस्तुर्वणिः सजोषा: । 
असद्यथा! नो वरुणः सुक्ीर्तिरिष॑श्च पर्षदरिगूर्तः सूरिः ॥ ३॥ 

१. हे देवो ! मेँ तुर्वणिः = (तूर्णवनिः) शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला सजोषाः = 
प्रीतिपूर्वक प्रभु-सेवन की वृत्तिवाला वः=तुममें प्रेष्ठम्‌-प्रियतम अतिधिम्‌=सतत क्रियाशील 
अथिम्‌-अग्रणी प्रभु को शस्तिभिः=शंसनों के द्वारा गृणीषे-स्तुत करता हूँ । भँ अग्नि का स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ । यह अग्नि देवों में प्रियतम है । सब देवों का हमारे साथ स्नेह है । प्रभु का 
स्नेह अनन्त है । प्रभु अपने न माननेवाठे को भी खान-पान प्राप्त कराते ही है--“ अमन्तवो मां 
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न उपक्षियन्ति" । ये प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरन्तर क्रियाशील हैँ । २. हम इस अग्रिका 
स्तवन इसक्िए करते हैँ यथा=जिससे यह वरुणः द्वेष का निवारण करनेवाला होता हुआ 
नः=हमारि किए सुकीर्तिः उत्तम कीर्ति को प्रात करानैवाला असत्‌ हो । द्वेष से ऊपर उठनेवाला 
व्यक्ति ही यशस्वी होता है च=ओौर वह अरिगृर्तः=काम-क्रोध-लोभ आदि शक्त ओं के पराजय 
में सूरिः = ज्ञानी प्रभु इषः पर्षत्‌-ह मारे लिए सात्विक अन्नो का पूरण करे ( पूरयेत्‌) । इन सात्त्विक 
अन्नो से शुद्धहृदय बनकर हम प्रभु -ग्रेरणाओं को सुननेवाठे हों । 

भावार्थ हम अपने प्रियतम-मित्र-प्रभु का स्तवन करँ। वे हमें द्वेषौ से ऊपर उठाकर 
यशस्वी बनाते है ओर हमें सात्विक अन्न प्राप्त कराते हें । 

रषिः - अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन 
उप॑ व एषे नम॑सा जिगीषोषासानक्ता सुदुघेव धेनुः। 
समाने अहन्विमिमानो अर्क विषुरूपे पय॑सि सस्मिन्नूध॑न्‌॥ ४॥ 

१. हे देवो! भै उषासानक्ता-उषाकाल मेँ व रात्रि के प्रारम्भ मेँ अर्थात्‌ प्रातः. सायं 
वः आपके उप=समीप नमसा नम्रता के साथ आ इषे=सर्वथा प्राप्त होता हूँ । आपके समीप 
मेँ जिगीषा=अन्तःशत्रुओं को जीतने को कामना से प्राप्त होता हँ। देवों के उपासन से हमार 
जीवनो मे दैवी सम्पत्ति का वर्धन होता है। इस उपासन से धेनुः ज्ानदुग्ध देनेवारी यह 
वेदवाणीरूप गौ सुदुघा इव=सुगमता से दोहने के योग्य होती है । इसे दोहने से हमारे ज्ञान कौ 
वृद्धि होती है । २. में इस विषरूपे पयसितविविध, उत्तम रूपोंवाले ज्ञानदुग्ध के निमित्त ही 
समाने अहन्‌-(सम आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले दिन मेँ ओर सस्मिन्‌ ऊधन्‌ (ऊधस्‌ 
रात्रिनाम--नि० १।७) सव रात्रियों में अर्कम्‌-प्रभु के स्तोत्रं का विमिमानः=निर्माण (उच्चारण) 
करनेवाला होता हूँ । वेदवाणीरूप गौ का ज्ञानदुगध विविध रूपोंवाला दै, अर्थात्‌ यह वेदवाणी सब 
आवश्यक ज्ञानं को देनेवाली दै । इसके दोहन की क्षमता प्राप्त करने के लिए दिन व रत्रिके 
प्रारम्भ मेँ प्रभु-स्मरण आवश्यक है । प्रभु-स्तवन से जीवन पवित्र बना रहता है तथा बुद्धि पर 
वासनाओं का परदा नहीं पड़ जाता। तीव्र बुद्धि ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराती हे। 

भावार्थ प्रातः-सायं देवों व परमात्मा का आराधन हमारी बुद्धि को पवित्र करता है ओर 
उस बुद्धि से हमारा ज्ञान बढता हे । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
वह अक्षीण आधार 
उत नोऽदर्ब्न्यो ३ मयस्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धुः । 
येन॒ नपातमपां जुनाम॑ मनोजुवो वृष॑णो यं वर्हन्ति॥५॥ 

१. उत=ओौर नः=हमारे किए अहिर्बुध्न्यः =अहीन आधारवाटा-- जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 
कभी क्षीण न होनेवाला आधार है वह प्रभु मयः कः=सुख प्रदान करे । वस्तुतः वह सिन्धुः = जान 
व आनन्द का समुद्रभूत प्रभु वेति इव~उसी प्रकार प्रात होता ही है (इव~एवार्थ) न=जेसे कि 
शिशुम्‌-एक बारूक को पिप्युषी उसका दूध से आप्यायन करनेवालौ माता प्रास होतीदहै।वे 
प्रभु हम सबकी माता दैँ। वे प्रभु ही ज्ञानदुग्ध से हमारा आप्यायन करते हुए हमें सुखी करते 
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हैँ। २. वे प्रभु हमें सुखी करे येन=जिससे हम अपाम्‌-रेतःकणों के नपातम्‌-नष्ट न होने 
देनेवाठे शरीर को जुनामनप्राप्त करते हैँ ( जुन्‌-० 2०) । प्रभु-स्मरण से वासना का विनाश होता 
है ओर हम शक्ति का रक्षण कर पाते हैँ। ३. ये प्रभु वे है खमू्‌-जिनको मनोजुवः=मन को 
प्रेरित करनेवाले, न कि मन से प्रेरित हौनेवाले वृषणः शक्तिशाली पुरुष बहन्तिप्राप्त करते दँ । 
मन को स्वाधीन करके इष्ट-दिशा में के-चलनेवाङे लोग “ मनोजुव ' दँ । इन्द मन इधर-उधर 
भरकानेवाला नहीं होता। ये मन को प्रेरित करते हैँ । प्रभु इनके लिए आनन्द प्रदान करते हैँ। 
भावार्थ- प्रभु हमारे न क्षीण होनेवाटे आधार हैँ। वे ही हमारा आप्यायन करते हैँ। वे 
ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैँ । चित्तवृत्ति का निरोध करके हम प्रभु को जीवन में 
धारण करें । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- पद्ध; । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्र्वु का सद्ध 
उत नं ई त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सूरिभिररभिपित्वे स॒जोषा । 
आ वुंत्रेन्द्रश्चर्षणिप्रास्तुविष्टमो नरां न॑ इह ग॑म्याः ॥ ६ ॥ 

१. त्वष्टा= सम्पूर्ण ब्रद्याण्ड का निर्माता व ज्ञानदीप प्रभु (त्वक्षतेः, त्विषतेर्वा) ईम्‌-निश्चय 
से नः अच्छ हमारी ओर आगन्तु-आये अर्थात्‌ हमें प्राप्त हो । २. उत= ओर अभिपित्वे जीवन 
यात्रा में संसाररूप सराय मे ठहरने के समय स्मत्सूरिभिः = (स्मत्‌=प्राशस्त्ये) प्रशस्त विद्वानों के 
साथ सजोषाः=समान रूप से प्रीतिवाला हो । इस जीवन- यात्रा में हमें विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त 
हो-उनके साथ-सद्ध में हमें रुचि हो तथा हम प्रभु का स्तवन करनेवाठे हों । २. नः हमें 
इह-इस जीवन में वह प्रभु आगम्याः प्राप्त हौ जो वच्रहा=वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
दै, इन्द्रः=परमैश्वर्यवाला है, चर्षणिप्राः =श्रमशील पुरुषों का पूरक है ओर नरां तुविष्टमः=टमें 
आगे ठे-चलनेवालों में सर्वमहान्‌ है (नृ नये) । माता-पिता, आचार्य, अतिथि व परमात्मा-ये 
पच ही हमें आगे टे-चल्नेवाले हैँ । प्रभु इनमें सर्वमहान्‌ हैँ । ये प्रभु हमें प्राप्त हों ओर हमें 
उन्नतिपथ पर रे-चले। 

भावार्थ- इस जीवन-यात्रा में हमें विद्वानों व प्रभु का सङ्खं प्राप्त हो । यह सद्ग हमारी सतत 
उन्नति का कारण बने। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्प द्भिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
"सुरभिष्टम' प्रभ्वु क्रा स्तवन 
उत न॑ ई मतयोऽश्वयोगाः शिश न गावस्तरुणं रिहन्ति। 
तमीं गिरो जन॑यो न पलरी सुरभिष्टमं नरां न॑सन्त ॥ ७॥ 

१. ईम्‌-निश्चय से नः=हमारी अश्वयोगाः=कर्मो में व्याप्त होनेवाली (अश्‌ व्यातौ) 
इन्द्रियों से मेरूवाली मतयः=बुद्धियोँ उस तरुणम्‌-संसार-समुद्र से तारनेवाके प्रभु का 
रिहन्ति-आस्वाद छेती है अर्थात्‌ स्तवन करती हैँ, उसी प्रकार न=जैसेकि गावः =गौँ शिशुम्‌-एक 
छोटे बच्चे को चाटती हैँ । २. उत=ओौर नराम्‌- मनुष्यों कौ गिरः =स्तुतिवाणिर्योँ ईम्‌ निश्चय 
से तम्‌-उस सुरभिष्टमम्‌-अत्यन्त दीप्त, (57९), सर्वोत्तम मित्र (9160), सर्वाधिक 
कीर्तिवाले ( छि१०४७) प्रभु को नसन्त=उसी प्रकार प्राप्त होती दै न=जैसे कि जनयः =सन्तानों 
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को जन्म देनेवाटी पत्नीः =पत्तिर्योँ पति को प्राप्त होती हैँ । प्रभु का “सुरभिष्टमं ' रूप में स्तवन 
करती हुई ये वाणिर्यँ हमें भी * दीप्त, सर्वमित्र व कौर्तिमय' जीवनवाल्ा बनने की प्रेरणा देती हँ । 
भावार्थ-- हमारी इन्द्रियों व बुद्धियाँ प्रभु कौ ओर युके । हमारी वाणि्याँ उस दीप प्रभुका 

गुणगान करें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

मरूतः 

उत न॑ ई मरुतो वृन्दसेनाः स्मद्रोद॑सी सम॑नसः सदन्तु । 

पृषदश्वासोऽवनयो न रथां रिशाद॑सो मित्रयुजो न देवाः ॥ ८ ॥ 

१. वृन्दधसेना=-बदी हुई शक्तिशाल्छी इन्द्रिय-सेनावाके मरूतः =प्राण रोदसी स्मत्‌= (स्मत्‌ 
सहार्थ) द्यावापृथिवी-- मस्तिष्क व शरीर के साथ समनसः =समान मनवालठे होते हुए ईम्‌-निश्चय 
से नः सदन्तु=हममें आसीन हों । हमारी प्राणशक्ति बी हुई हो । हमारा मस्तिष्क व शरीर उज्वल 
व दृट्‌ हो । २. उत=ओौर रथाः = हमारे शरीर रथ पृषदश्वासः = (पृष=!० 1111.1 ) शक्ति से 
सिक्तं (सिचित) इद्द्रियाश्वौवाटे हौं ओर अवनयः नचरक्षक पृथिवी के समान हौं । जैसे यह 
पृथिवी हमारा आधार बनकर हमारा रक्षण करती दै, उसी प्रकार ये शरीर -रथ हमारे आधार हों। 
३. देवाः=सब दिव्यगुण रिशादसः हमारे हिंसक काम-क्रोधादि शत्रुओं का नाश करनेवाले 
हों तथा मित्रयुजः न=उस परम मित्र प्रभु से हमें मिलानेवालों कौ भोति हों । देवों के द्वारा हमारा 
परमात्मा से मेल हो । 

भावार्थ प्राणों के निवास के साथ हममे उत्तम मस्तिष्क व शरीर कौ स्थिति हो। हमारे 
शरीर-रथ सशक्त इन्द्रियो से जुते हों । दिव्यगुण हमारा प्रभु से मेल करनेवाले हों । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रककारामय जीवन 

प्र नु यदेषां महिना चिकित्रे प्र युञ्जते प्रयुजस्ते सुवृक्ति । 

अथ यदेषां सुदिने न शसर्विंश्वमेरिंणं प्रुषायन्त॒ सेनाः ॥ ९॥ 

१. नु-अन यत्‌-जवब एषाम्‌-इन मरूतों-- प्राणों कौ महिना=महिमा से प्रचिकित्रे=मनुष्य 
प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है, प्राणों कौ साधना से अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानवृद्धि होती है तव तेत्वे 
प्रयुजः प्राणों के प्रकृष्ट भोग को करनेवाले सुवृक्ति=उत्तमता से पापों के वर्जन के द्वारा 
प्रयुञ्जते=प्रभु से अपना मेल करते हँ । २. अध=अन यत्‌-जब एषाम्‌-इन व्यक्तियों के जीवनों 
मेँ वे प्रभु इस प्रकार होते हैँ न=जैसे कि सुदिने शरुः =मेघों के आवरण से रहित दिन अन्धकार 
को शीर्णं करनेवाला होता है। प्रभु के साथ मे होने पर सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। 
३. सेनाः=ये मरुतो कौ सेनार्पँ--अनेक विभागों में विभक्त हुए-हुए प्राण विश्वम्‌ इरिणम्‌=सब 
ऊषर को आप्रुषायन्त=शक्ति से खून ही सींचनेवाली होती हैँ । प्राणसाधना से शक्ति कौ 
ऊर्ध्वगति होकर सब अङ्ग इस शक्ति से सिक्त होकर उपजाऊ भूमि के समान हो गये हैँ । अशक्त 
अङ्को में कोई क्रिया न थी। अब सशक्त होकर वे क्रियाओं से पुष्पित हौ उठे हँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से ज्ानागप्नि दीस होती है, प्रभु से मेल होता है, जीवन प्रकाशमय 
हो जाता है ओर सन अङ्ग सशक्त होकर क्रियाओं से पुष्पित हो उठते हें । 
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ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- स्वराट्‌ पद्िक्तः । स्वरः-- पञ्चमः । 
देवों क्रा अभिमुरवीकरण 
प्रो अश्विनाववसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वत॑वसो हि सन्तिं। 
अद्धेषो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छा सुम्नाय॑ ववृतीय देवान्‌॥ ९०॥ 

१. अश्विनौ प्राणापान को उ=निश्चय से अवसे=रक्षण के लिए प्रकृणुध्वम्‌-खून ही 
स्तवन करो । प्राण के सब भेदों का जाँ विचार होता है वर्ह "मरुतः ' शब्द का प्रयोग होता 
हे । * प्राण ओर अपान" का ही मुख्यरूप से संकेत हौने पर * अश्विनौ ' शब्द प्रयुक्त होता है । इन 
प्राणापान का स्तवन यही है कि प्राण की अपान में आहुति दी जाए ओर अपान कौ प्राणमें। 
इस प्रकार प्राणायाम करना ही प्राणस्तवन है । पूषणम्‌=पोषण की देवता का प्रप्रकर्षेण स्तवन 
करो । अद्घ-प्रत्यद्धों को पुष्ट करने का हम प्रयल करें । सा करनेवाले व्यक्ति- प्राणापान व पूषा 
के स्तोता लोग हि=निश्चय से स्वतवसः = आत्मा के बरवाल सन्ति हँ, अर्थात्‌ इनका आत्मिक 
बल बता है । २. अद्वेषः=यह स्तोता द्वेष से रहित होता हे, विष्णुः = व्यापक मनौवृकत्तिवाला 
होता है (विष्‌ व्याप्तौ), वातः=वायु के समान सतत क्रियाशीर होता दै, ऋशभुक्चाः=उस 
देदीप्यमान (उरु भाति) प्रभु मे निवास करनेवाला होता हे (क्षि निवासे) । ३. भे भी सुम्नाय सुख- 
प्रापि के किए देवान्‌ अच्छ ववृतीय=सन देवों को अपनी ओर आवृत्त करनेवाला बनूँ। देवं 
को अपने अभिमुख करके ही मै जीवन को सुखी बना पाता हूँ । 

भावार्थ--हम प्राणापान की साधना करें ओर अद्ध-प्रत्यद्धौँ को पुष्ट कर । आत्मिक बरवा 
होकर हम सब देवों को स्वाभिमुख कर । यही सुख-प्रासि का मार्ग है । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
देवों की दीसि 
इयं सा वो अस्मे दीधितिर्यजत्रा अपिप्राणी च सद॑नी च भूयाः । 
नि या देवेषु यत॑ते वसूयुर्विंद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ९९॥ 

१. गत मन्त्र की समाति पर कहा था कि हम देवौ को स्वाभिमुख करं । उन्हीं देवों से प्रार्थना 
करते है कि इयम्‌-यह सा=-वह वः=-आपकौ दीधित्तिः दीति अस्मेहमारे लिए 
यजत्रा=संगतिकरण के द्वारा ताण करनेवाली अपिप्राणी=अङ्ग-प्रत्यद्ग को प्राणित करनेवाली 
च=ओर सदनी=उत्तम निवासवाली भूयाः =हो । २. यह दीति वह है याजो वसूयुः =( वसुमती) 
उत्तम वसुओंवारी होकर देवेषु=दिव्यगुणों के निमित्त नियतते=निश्चय से यत्नवाली होती है । 
इस दीति से हमारे जीवनो में दिव्यगुणों का वर्धन होता है । इन दिव्यगुणों का वर्धन करते हुए 
हम इषम्‌-प्रेरणा को वृजनम्‌-शक्ति व॒ पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌त्दीर्घं जीवन को 
विद्यामनप्राप्त करं । 

भावार्थ--हमें देवों की वह दीति प्राप्त हो जो हमारा त्राण करती है, हमें प्राणित करती 
है तथा हमारे निवास को उत्तम बनाती दै। 

विशोष-- सूक्त का केन्द्रभूत विचार यह है कि हमारा मन व मस्तिष्क निर्मल व उज्वल 
हो तथा शरीर भी स्वस्थ हो । इसके किए अन्न की सात्त्विकता आवश्यक है, अतः अगले सूक्त 
में इस अन्न (पितु) का ही विषय प्रस्तुत है । अन्न को पितु नाम इसलिए दिया है, क्योंकि यह 
रक्षक है (पा रक्षणे) । * ओषधयः ' देवता से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन तो सर्वथा परिहरणीय 
त्याज्य ही है-- 
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[ ९८७ ] सप्ताशीत्युत्तरशततमं स्तूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- उष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
चत्र क्रा अर्दन 
पितुं नु स्तोषं महो धर्मणिं तचिंषीम्‌। 

यस्य॑त्रितो व्योज॑सा वूत्रं विपंर्वमर्दय॑त्‌। ९॥ 

१. मै नु=निश्चय से पितुम्‌-उस रक्षक अन्न का स्तोषम्‌-स्तवन करता हूँ जोकि 
महः (००५८ 11111) शक्ति व तेजस्विता को देनेवाला है, जो शक्ति ही है, धर्माणम्‌= जो शरीर 
का धारण करनेवाला है तविषीम्‌-जो वृद्धि के कारणभूत बकूवाला है । अन्न वदी ठीक दैजो 
हमें तेजस्वी बनाए, जो हमारा धारण करे ओर जो हमारे बल को बढ़ाकर हमारी वृद्धि का कारण 
हो। २. इस अत्र के स्तवन से मनुष्य ' त्रित" बनता है--“ शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों की शक्ति 
का विस्तार करनेवाला बनता है (त्रीन्‌ तनोति), अतः मेँ उस अन्न का स्तवन करता हूँ 
-यस्य=जिसके वि ओजसा=विशिष्ट ओज से त्रितः=काम-क्रोध-लोभ'- इन तीनों को तैर 
जानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ तरति) वृत्रम्‌-ज्ञान कौ आवरणभूत वासना कौ विपर्वम्‌ 
(विच्छि्नसन्धिकम्‌--सा०) एक-एक पर्वं को विच्छिन्न करके अर्दयत्‌ हिंसित करता हे । वृत्र 
ही बुद्धिमें'लोभ'केरूप से रहता है, मन मेँ यह ! क्रोध ' के रूप में है तथा इनद्दियों में इसका 
स्वरूप "काम" होता है । त्रित इस वृत्र के इन तीनों ही पर्वो को विच्छिन्न कर डालता ह । सात्विक 
अन्न उसकी वृत्ति को सात्विक बनाता है, सात्विक वृत्ति होने पर वृत्र का विनाश होता है। 

भावार्थ-- हम उन्हीं ओषधि-वनस्पतियों को अपना अन्न बनार्पँ जो हमें तेजस्वी, धारक 
व शक्तिशाली बना । इस अन्न से ओजस्वी बनकर हम वासनाओं को तैर जाप । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
स्वादु त मधुर अच्र 
स्वादो पिततो मधों पितो वयं त्वां ववृमहे। अस्माकमविता भ॑व ॥ २॥ 

१. हे पितोचरक्षक अन्न! स्वादो-जो तू स्वादवाला है, हृदय को प्रिय प्रतीत होता हे, हृद्य 
हे । मधो पितो=हे अन्न! जो तू मधुर है--ओषधियों के सारभूत मधु (शहद) के समान गुणकारी 
है, एेसे त्वा तुञ्चे वयम्‌-हम ववृमहे=वरण करते हैँ । अन्न के चुनाव में दो बातें महत्त्वपूर्ण 
है-- एक वह रुचिकर हो ओर दूसरे वह मधु के समान सारभूत हो । जो अन्न रुचिकर न होगा-- 
प्रसन्नतापूर्वक न खाया जाएगा,. वह शरीर में उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला न होकर विष- 
सा बन जाएगा । सम्भवतः इस प्रकार का अन्न ही दीर्घकाल तक अरुचि से खाये जाने पर कैसर 
का कारण बन जाता है। इसी दृष्टिकोण से मनु के ये शब्द स्मरणीय हैँ कि-- दृष्ट्वा हष्येत्‌ 
प्रसीदेच्च '-- भोजन को देखकर हर्ष व प्रसाद का अनुभव करे। २. हे अन्न! तू अस्माकम्‌=हमारा 
अविता~रक्षण करनेवाला भवचहो । रक्षणात्मक ({01<८।५८) भोजन ही सर्वोत्तम है । एेसा 
ही भोजन दीर्घायुष्य का कारण बनता है । 

भावार्थ-- भोजन रुचिकर व हद्य होना चाहिए । नीरस भोजन ठीक नहीं है । यह भोजन 
मधुर होना चाहिए । ओषधियों के सारभूत मधु के समान यह सारवान्‌ हो । 
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ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः- निचृदनुष्ट्प्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
नीरोगता, निर्द्धेषता 
उप॑ नः पित॒वा च॑र शिवः शिवाभिरूतिभिः । 
मयोभुरद्विषेण्यः सखा सुशोवो अद्व॑याः । ३ ॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न तू शिवः=कल्याणकर होता हुआ शिवाभिः ऊतिभिः=कल्याणकर 
रक्षणो के साथ नः=हमें उप आचर=(आगच्छ--सा०) समीपता से प्राप्त हो। हमें अन्न वही 
प्राप्त हो जो कि कल्याण करनेवाला है । मयोभूः=जो शरीर मेँ नीरोगता के द्वारा सुख उत्पन्न 
करनेवाला तथा अद्धिषेण्यः=मन में द्वेषादि की राजस वृत्तियों को पैदा न होने देनेवाला है । अन्न 
वही ठीक है जो कि नीरोगता के द्वारा शरीर को स्वस्थ रखता है तथा द्वेषादि से रहित करके 
मन को शान्त करता है। २. ठेसा अन्न वस्तुतः सखा=मित्र होता हे, मित्रवत्‌ हितकारी होता 
दै, सुशेवः=उत्तम सुख देनेवाला होता है, अद्वयाः =यह अनन हमें आधि ओर व्याधि दोनों से 
ऊपर उठानेवाला होता है (न द्वयं यस्मात्‌) । 

भावार्थ-- अन्न वही ठीक है जोकि शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाए्‌। राजस अन्न 
शरीर में रोग पैदा करता है ओर मन में द्वेषादि वृत्तियों को । सात्विक अन्न हमें नीरोग व निर्देष 
नाता हेै। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- विराड्‌ गायत्री । । स्वरः-- षड्जः । 
जीवनप्रद अन्न-रस 
तव त्ये पिंतो रसा रजांस्यनु विषिताः । दिवि वातांइव श्चिताः ॥ ४ ॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न तव~तेरे त्ये-वे रसाः =रस रजांसि अनुविष्ठिताः इस शरीर 
के सब अद्ग-प्रत्यज्खों मे क्रमशः विशेष रूप से स्थित होते हैँ । अन्न के ही मध्य अंश से मांस, 
अस्थि आदि धातुओं का निर्माण होता है । इसके ही सूक्ष्म अंश से बुद्धि का निर्माण होता है। 
"रजांसि" शब्द खोकवाचक होता हुआ यहाँ शरीर के सन अङ्गं का प्रतिपादक दै। २. ये रस 
इस प्रकार इन अ्गों में स्थित होते हैँ इव=जैसे कि दिवि=सारे आकाश में वाताः शिताः = वायुर 
स्थित होती हैँ । ये वायुँ जीवन का कारण हैँ । वायुओं के विना आकाश मृत-सा प्रतीत होता 
हे । इसी प्रकार इन अन्नं के बिना सब अङ्ग मृत-से हो जाते हेँ। 

भावार्थ-- अन्नं के रस ही अङ्ग-प्रत्यद्खं मे जीवन का संचार करते हेँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
देकर, चे हुए को राना 
तव त्ये पितो दद॑तस्तव॑ स्वादिष्ठ ते पिंतो। 
प्र स्वाद्मानो रसानां तुविग्रीवांडइवेरते॥ ५॥ 

१. हे पितो रक्षक अन्न! त्ये=वे व्यक्ति जो कि तव ददतः =तेरा दान करते हैँ, दानपूर्वक 
जचे हुए को ही खाते है, यज्ञशेष (अमृत) का सेवन करते हैँ ओर २. हे स्वादिष्ठ 
पितोस्वादुतम अन्न! तवते रसानाम्‌-रसों का प्रस्वाद्यानः = प्रकृष्ट स्वाद लेनेवाले, तेरे रसो 
का प्रसन्नतापूर्वक सेवन करनेवाले तुविग्रीवा इव ईरतेप्रवृद्ध गर्दनवाों के समान गति करते 
हैँ । दुर्बलता में गर्दन ज्ुक-सी जाती है । इन अन्न-रसों के सेवन से शक्ति की उत्पत्ति होती हे 
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ओर गर्दन ज्ुकती नहीं । 

भावार्थ--अन्न को हविरूप करके ही खाना चाहिए । देकर बचे हुए को खाना ही ठीक 
है । * केवलाघो भवति केवलादी '--अकेटा खानेवाला पाप खाता है । यज्ञावशिष्ट एवं सुस्वादु अन्न 
से शक्तिशाली बनकर हम सीधी गर्दन से गति करनेवाले होते हैँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
अच्रमयं हि ( सौम्य) खनः 
त्वे पिंतो महानां देवानां मनो दहितम्‌। 
अकारि चारु केतुना तवाहिमव॑सावधीत्‌।। € ॥ 

१. हे पितो अन्न त्वे=तुञ्चमें महानाम्‌-महि माशाली देवानाम्‌ देवों का मनः=मन हितम्‌ 
रखा हुआ हे, अर्थात्‌ अन्न के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है । ' जैसा अन्न वैसा मन '- इस उक्ति 
के अनुसार भोजन से हौ मन बनता है। सात्विक भोजनं के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है। 
" आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '--आहार कौ शुद्धि से अन्तःकरण की भी शुद्धि होती है। २. इस अन्न 
के द्वारा चारू अकारि=अत्यन्त सुन्दर अन्तःकरण का निर्माण होता है। हे अन्न! तव=तेरे 
केतुना=ज्ञान से तथा अवसाचरक्षण से तेरा सेवन करनेवाला अहिम्‌-वासनारूप अहि को 
अवधीत्‌-नष्ट करता है । अन्न से बुद्धि का निर्माण हौता है; यह अन्न ज्ञान-प्राति मे सहायक 
होता है; यह अन्न शरीर को नीरोग बनाता है। नीरोगता व ज्ञान के संगत हो-( मिल) जाने पर 
वासना स्वतः समाप्त हो जाती दै। 

भावार्थ-- सात्विक अन्न से दिव्य मन प्राप्त होता है। नीरोगता व ज्ञान कौ वृद्धि होकर 
वासना का विनाश होता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
मेप-जत् खे उत्पच्र अन्न 
यददो पितो अजगन्विवस्व पर्वतानाम्‌। 
अत्रां चिन्नो मधो पितोऽरं भक्षाय गम्याः।।७॥ 

१. हे पितो=~अन्न ! यत्‌-जन तू विवस्व=(विवासनवतां विद्युदरूपप्रकाशनवताम्‌-सा०) 
विद्युद्रूप प्रकाशवाले पर्वतानाम्‌ मेघों के अदः=उस प्रसिद्ध अमृतजल को अजगन्‌-प्राप्त होता 
हे तो अत्रय, इस जीवन में चित्‌-निश्चय से नः = हमें भक्षाय खाने के किए अरम्‌ पर्यास 
मधो पितोठे सारभूत अन्न! तू गम्याः =प्राप्त हो । २. मेघ-जल से उत्पन्न अन्न अधिक गुणकारी 
हैं । मेघजक ' अमृत ' है । उससे उत्पन्न अन्न भी अमृत है । मात्रा मेँ यह अन्न सम्भवतः कम होगा, 
पर गुणों में यह अन्न अत्यन्त उत्कृष्ट हे । 

भावार्थ--हम मेघजल से उत्पन्न अन्नो का सेवन करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
जत त वनस्पति 
यदपामोषधीनां परिंशमांरिशाम॑हे। वातापे पीव इद्द्र॑व । ८ ॥ 
१. यत्‌=जन अपाम्‌-जलों के व ओषधीनाम्‌-जओषधियों के परिंशम्‌=( परिकेशम्‌- 
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सा०) अंश को-- मात्रा मेँ प्रयोग को अरिशामहे= आस्वादित करते हँ, रुचिपूर्वक ग्रहण करते 
ड तो ठे वातापे-( वातेन आप्यायते) वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर ! इत्‌-निश्चय से पीवः 
भव~ आप्यायित होनेवाला हो । २. मुख्यतया शरीर का धारण वायु पर निर्भर करता है, अतः 
शरीर “ वातापि" कहलाता है । इस शरीर के आप्यायन के लिए जल व वनस्पत्तियों का प्रयोग 
ही श्रेयस्कर है । इनका प्रयोग भी (उचित) मात्रा मेँ करना ही ठीक है । “ अरिशामहे ' शब्द से 
यह भी स्पष्ट है कि इनका प्रयोग भी आस्वाद के साथ करना है। रुचि से ग्रहण किया हुआ 
अन्न उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- जल व ओषधियों के मात्रा में प्रयोग से हम शरीर को आप्यायित कर। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
गवाशिर, यवाशिर 
यत्ते सोम गवाशिरो यवाशिरो भजामहे । वातां पे पीव इद्ध॑व ॥ ९ ॥ 

१. भोजन दो भागों में बटे हुए है- कुक सौम्य भोजन हैँ ओर कुक आग्नेय । सौम्य भोजन 
ही दीर्घजीवन के लिए अधिक उपयुक्त है । आग्रेय पदार्थं सामान्यतः ओषधरूपेण विनियुक्त होते 
है । हे सोम=सौम्य भोजन! यत्‌=जो ते=तेरा गवाशिरः =गोदुग्ध के साथ परिपक्त किये गये 
का अथवा यवाशिरः-जौ के साथ परिपक्व किये गये का यजामहे ठम सेवन करते हैँ तो 
हे वातापे-वायु से आप्यायित होनेवारे शरीर ! इत्‌-निश्चय से पीवः = अङ्ग प्रत्यङ्गं मे आप्यायित 
भव=हो । २. वनस्पतियों मे भी आग्नेय भोजनों कौ अपेक्षा सौम्य भोजन ही दीक हैँ । सौम्य 
भोजन भी गोदुग्ध या जौ के साथ परिपक्व किये गये हों तभी ठीक दहै। 

भावार्थ--गवाशिर व यवाशिर सौम्य भोजन ही ठीक है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
पीव, वृक्क व उदारथिः 
करम्भ ओंषधे भव पीवोँ वृक्क उदारथिः । वातापे पीव इ्र॑व ॥ ९०॥ 

१. हे करम्भ=दधिमिश्रित यवसक्त-- जौ के सत्तू (10 -११८९त्‌ ष्णं लणतऽ) ओषधे=तू 
दोषों का दहन करनेवाला है । तू पीवः भव~ हमें आप्यायित करनेवाला हो । तेरे प्रयोग से शरीर 
के सब अङ्ग- प्रत्यङ्ग पुष्ट हों । वृक्कः=तू व्याधि को दूर करनेवाला हो, उदारथिः = (ऊर्ध्वं गमः, 
इन्द्रियाणामुदीपकः--सा०) स्वास्थ्य को उन्नत करनेवारा, इन्द्रियो कौ शक्ति को दीति करनेवाला 
हो। २. इस प्रकार हे वातापे=वायु से आप्यायित होनेवाटे शरीर! तू इत्‌-निश्चय से 
-पीवः= आप्यायित अद्खौंवाला हो । 

भावार्थ- दधिमिश्चित जौ के सत्तू का प्रयोग हमें आप्यायित, नीरोग व दीप्त-शक्तिवाला 
नाता है। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः-- स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
सिल्छक्रर भोजन 
तं त्वा वयं पितो वचोधिर्गांवो न हव्या सुंघुदिम। 
देवेभ्य॑स्त्वा सधमाद॑मस्मभ्यै त्वा सथमाद॑म्‌॥ ९९॥ 
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१. हे पितो=पारूक अन्न ! वयम्‌-हम तं त्वा-उस तुञ्जे वचोभिः वेदवचनों के द्वारा-- 
वेद निर्दिष्ट मार्ग से सेवन के द्वारा सुषुदिम~शरीर से दोषौ का क्षरण करनेवाला कर (षृद 
क्षरणे), उसी प्रकार न=जैसे कि गावः =गोद्ग्धों को तथा हव्या=हव्य पदार्थो को । जैसे गोदुग्ध 
से तथा हव्य पदार्थो के सेवन से मलों का क्षरण होता दै, उसी प्रकार पाठक अन्न के प्रयोग 
से हम शरीर- मलों को क्षरित करके नीरोग-शरीरवालठे बनें । २. उस त्वा~तुञ्ञे जो तू देवेभ्यः= 
देवताओं के किए सधमादम्‌-( सह मादयितारम्‌) साथ ही आनन्दित करनेवाला है । देवलोग 
मिलकर ही तेरा सेवन करते हे, अकेले नहीं खाते। वे इस बात को समञ्ते हैँ कि--' केवलाघो 
भवति केवलादी '-- अकेला खानेवाला पापी होता है । उस त्वाचतुञ्ञे हम सेवन करतेहैँजोतू 
अस्मभ्यम्‌ हमारे किए सथधमादम्‌-साथ ही आनन्दित करनेवाला है। 

भावार्थ--हम वेद में दी गई प्रभु की आज्ञा के अनुसार दूध व यज्ञिय पदार्थो का ही सेवन 
करं । ये हमारे मलों का क्षरण करनेवाटे होगे । साथ ही अन्नो का सेवन मिलकर करे, अकेले 
नहीं । 

विोष-- यह सूक्त भोजन के विषय मे सन आवश्यक निर्देश करता हुआ हमें सात्त्विक 
वृत्ति का बनाता है । हमारा जीवन यिय होता है । यज्ञिय जीवनवाला यह व्यक्ति प्रार्थना करता 
हे कि-- 

{ ९८८ 1] अष्टाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
हन्य-प्रापणा 
समिन्धे अद्य रांजसि देवो देवैः स॑हस्रजित्‌ दूतो हव्या कविर्वह ॥। ९॥ 

१. गत सूक्त के अनुसार सात्त्विक अन्न के सेवन से शुद्ध बने हुए हदय मेँ समिद्धः दीप 
हुए-हुए प्रभो ! आप अद्य=आज राजसिमेरे जीवन में दीप होते हो। मैरे जीवन की सब 
क्रिया आपकौ सत्ता का प्रतिपादन करती हैं । २. देवः आप प्रकाशमय हैँ, दिव्यगुणों के पुञ्ज 
दै, देवैः =माता-पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों के द्वारा मेरे किए सहस््रजित्‌-सहस्रशः 
पदार्थो का विजय करनेवाले है, दूतः = में ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानैवाले हैँ अथवा तपस्या कौ 
अग्रि में तपाकर हमें शुद्ध बनानेवारे है (दुः उपतापे), कविः=अनन्तप्रज्ञ हैँ सर्वज्ञ है । आप 
हमारे किए हव्या वह= हव्य पदार्थो को प्राप्त कराइए । इन यक्िय (हव्य) पदार्थो के प्रयोग से 
हम अपने जीवनो को पवित्र बना । 

भावार्थ प्रभु हममे समिद्ध होकर हमारे जीवनों को दीप्त करते हैँ । देवों का सम्पर्क प्राप्त 
कराके हमें देव बनाते हँ । वे ही हमें सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवारे हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
ऋत को अपनाने के तीन त्ाभ । 
तनुंनपादुतं यते मध्वा यज्ञः सम॑ज्यते। दधत्सहस्रिणीरिषः । २॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार हमारे जीवनं में समिद्ध हुए प्रभु ऋतं यते=ऋत की ओर चलनेवाले 
के लिए, यज्ञो को अपनानेवाटे के लिए (ऋत यज्ञ) अथवा प्रत्येक कार्य को ठीक समय व 
ठीक स्थान पर करनेवाले के किए (ऋत!) तनूनपात्‌-शरीर को न गिरने देनेवाले देँ । 
प्रभु ऋत को अपनानेवाटे के शरीर को स्वस्थ बनाते हैँ । इसका यन्ञः=जीवन- यज्ञ मध्वाः = माधुर्य 
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से समज्यते-अकंकृत किया जाता हे । स्वास्थ्यादि की प्राति से इसके जीवन में मधुरता बनी रहती 
हे। ३. प्रभु इसके लिए सहस्तिणीः इषः=सहसरशः अन्नं को दधत्‌धारण करते हैँ । इसे संसार 
में अन्न-रस की कमी नहीं रहती । 

भावार्थ-- ऋत को अपनाने से (क) हमारा शरीर स्वस्थ होगा, (खः) जीवन मधुर बनेगा 
ओर (ग) अन्न कौ कमी नहीं रहेगी । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः । 
देवों का सम्पर्कं त आवश्यक धनो का लाभ 
आजुह्वानो न ईड्यो देवाँ आ व॑क्षि यन्नियांन्‌। अग्रँ सहस्रसा अ॑सि॥ ३ ॥ 

९. हे अग्ने अग्रणी प्रभो ! आजुह्धानः=आप ही हमसे सदा आहूयमान होते हो, हम सदा 
आपका ही द्वार खरखटाते दै । न: ईडङ्यः=आप ही हमारे स्तुत्य हो । २. आप हमें यज्ञियान्‌ 
देवान्‌=संगतिकरण योग्य देवों को आवक्षि-(आ वह ) प्राप्त कराइए। इन देवों के सम्पर्क में 
आकर हम भी देववृत्ति के बन पाणँ। हे प्रभो ! आप सहस्रसाः =अपरिमित धनों के दाता 
असि=हे । सन आवश्यक धनो का हमारे किए प्रभु ही विजय करते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु की प्रार्थना व स्तवन करें । प्रभु हमें देवों का सम्पर्क प्राप्त करते हैँ ओर 
अपरिमित धनो को देते हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
अग्रगति, वीरता-आओजस्विता 
प्राचीन बर्हिरोजसा सहस््र॑वीरमस्तृणन्‌। यत्रादित्या विराजथ ॥ २ ॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-कृपा से देवसम्पर्क को प्राप्त करके ओजसा ओजस्विता के 
साथ सहस्रवीरम्‌-सहसखरशः वीर भावनाओं से युक्त प्राचीनम्‌ (प्र अञ्च) अग्रगति को 
भावनावाठे बर्हिः=वासनाशून्य हृदयरूप आसन को अस्तृणन्‌-वि्ाते हैँ (आच्छादयन्‌), अर्थात्‌ 
अपने हदय को अग्रगति की भावनावाखा (प्राचीनम्‌), वीर भावनाओं से युक्त (सहस्रवीरम्‌) व 
ओजस्वी बनाते दै । २. यह बर्हि वह टै यत्र जहाँ आदित्याः =हे आदित्यो ! विराजथ आप 
शोभायमान होते हो । आपमें सब गुणों का आधान करनेवाले ये आदित्य दँ । आदित्य गुणों का 
आधान करते हुए अपने हदय को वासनाशून्य बनाते हँ । इसी हदयासन पर तो इन्होंने प्रभु को 
आसीन करना है । 

भावार्थ-- हमारा हदय अग्रगति कौ भावनावाला, वीरतापूर्णं व ओजस्वी हो। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्द्‌ः-- निचृद्‌ गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
दीस इन्द्रियां 
विराट्‌ सम्राद्िभ्वीः प्रभ्वीर्बहयीश्च भूय॑सीश्च याः । दुरो घृतान्य॑श्षरन्‌॥। ५ ॥ 

१. यह शरीर यज्लवेदि दै । इचद्धियोँ इस यज्ञभवन के द्वार -स्थानापन्न हैँ । ये दुरः =इन्द्रिय-द्वार 
विराट्‌ (विशेषेण राजन्ते) विशिष्टरूप से दीिवाके हैँ, सम्राट्=मिककर दीतिवाले है, अर्थात्‌ 
सवबके-सब इन्द्रिय-द्वार दीप्त दै, विभ्वीः= (विविधं भविष्यः) विविध कार्यो मेँ ये व्यापृत 
होनेवाले दै, प्रभ्वीः=अपने-अपने कार्य को शक्ति से करनेवाके हैँ । २. बह्लीः=( वृह वृद्धौ) ये 
इन्द्रिय -द्वार वृद्धिवाले है च+च=ओौर याः=जो भूयसीः = अत्यन्त वृद्धिवाके है, वे इन्द्रिय द्वार 
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घृतानिनदीतियों को अश्षरन्‌-टपकाते हैँ । वस्तुतः जब गत मन्त्र में वर्णित आदित्य अपने जीवन 
को निर्मल बनाते हैँ तो उनकी इन्द्र्यो तेजस्विता से चमक उठती हैँ। 
भावार्थ-- हमारे सव इद्द्रिय-द्वार तेजस्विता से दीप्त होँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
नक्तोषासा=उषास्ा 
सुरुक्मे हि सुपेशसाधि ्चिया विराजतः । उषासावेह सीदताम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. "नक्तोषासा ' के स्थान में यहो "उषासा" पद का प्रयोग है, जैसे सत्यभामा के लिए भामा। 
ये उषासा=रात्रि ओर दिन हि=निश्चय से सुरुक्मे (रुच्‌ दीपौ ) उत्तम दीतिवाठे होते है, 
सुपेशसाच=उत्तम रूपवाठे होते हैँ, भ्रिया=शोभा से अधिविराजतः= अत्यधिक शोभायमान 
होते हे । २. एेसे ये रात्रि ओर दिन इह~=हमारे जीवन में आसीदताम्‌- सर्वथा आसीन हों । हमारे 
जीवन मेँ दिन व रात्रि दीप्त व सुन्दर रूपवारे हों । प्रत्येक दिन हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 
हुआ चमक उठे। प्रत्येक रात्रि हमारी बलवृद्धि का कारण होती हुर्ई हमारे रूप को सुन्दर 
बनानेवाखी हो । दिन ज्ञान के प्रकाश से चमके तो रात्रि शक्तिवर्धन करती हई रूप-सौन्दर्य का 
कारण बने। 

भावार्थ--दिन व रात हमारे ज्ञान वरूप को बाते हुए हमें श्रीसम्पन्न करें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः निचृद्‌ गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
दिन व रात हमारे जीवन-यज्ञ के होता हों 
प्रथमा हि सुवाच॑सा होतारा दैव्या कवी । यज्ञं नो यक्षतासिमम्‌॥। ७॥ 

१. प्रथमा= (प्रथ विस्तारे) ये दिन व रात हमारे लिए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों । 
हितनिश्चय से सुवाचसा=उत्तम वचनं वाके हो हम दिन व रात्रि दोनों के प्रारम्भ में प्रभु 
के गुणों का उत्तमता से उच्चारण करनेवाले हों, होतारातये दोनों हमारे जीवन-यक्ञ के होता 
हों अथवा हम इनमें दानपूर्वक अदनवाङे हों । इस होतृत्व के द्वारा ये दैव्या-उस देव कौ ओर 
हमें ले-चलनेवाले हों ओर उस देव कौ ओर चलते हुए हम कवी क्रान्तदर्शी व क्रान्तप्रज्ञ हों । 
२. इस प्रकार ये दिन व रात हमारे लिए ' प्रथमा, सुवाचसा, होतारा, दैव्या, कवी' होते हुए 
नः=हमारे इमम्‌-इस यज्ञम्‌-जीवन- यज्ञ को यक्षताम्‌= (यजताम्‌) सम्पन्न करनेवाठे हों । 

भावार्थ--दिन-रात यज्ञमय जीवन बिताते हुए हम अपनी शक्तियों का विस्तार करे, दोनों 
समय प्रभु का गुणगान करे, अग्निहोत्र करे, प्रभु कौ ओर चलनेवाठे हौं ओर क्रान्तप्रज्ञ बनें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
भारती, इडा, सरस्वती 
भार तीव्छे सर॑स्वति या वः सवी! उपन्रुवे । ता न॑श्चोदयत श्चिये ॥ ८ ॥ 

१. ' भारत ' सूर्य का नाम है, उसकी सम्बन्धिनी भारती द्युलोक की देवता है । * इष्टा" भूदेवी 
है ओर ' सरस्वती ' अन्तरिक्ष की देवता है (सरः वाग्‌, उदकं वा अस्यास्तीति) । दे भारतिद्युलोक 
देवते ! इक्छे=भूदेवि ! सरस्वति अन्तरिक्ष देवते ! याः सर्वाः=जो आप सब हैँ, वः=( युष्मान्‌) 
उनको उपल्नुवेमें प्रार्थना करता हूँ। २. ताः =वे आप सब नः=हमें श्रियेशोभा के किए 
चोदयत्‌=(प्रेरयत) प्रेरित कौजिए। अध्यात्म में ' मस्तिष्क ' द्युलोक है, "शरीर ' पृथिवीलोक दै 
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ओर * हदय ' अन्तरिक्षलोक है । मस्तिष्क की देवता आदित्य कौ भति चमकता हुआ ज्ञान है। 
शरीर की देवता पृथिवी के समान ' दढता" व 'शक्ति' है । हदय की ठते {ता वायु कौ भति !कर्म 
का संकल्प" है । ‹ ज्ञान, शक्ति व कर्मसंकल्प'-- ये सन मिलकर हमें श्रीसम्पन्न करं । 

भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती ' हमारे जीवन कौ त्रिलोकी कौ देवता होँ। ये हमारे 
जीवन को श्रीयुक्त करं । हम इन तीनों देवताओं का आराधन करें । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षङ्जः । 
पशुओं व्की स्फाति क्रा त्ताभ 
त्वष्टा रूपाणि हि प्रभुः पशन्विश्वान्त्समानजे । तेषो नः स्फातिमा य॑ज ॥ ९॥ 

१. त्वष्टा=निर्माता प्रभुः =प्रभु हि=निश्चय से रूपाणि=सब रूपों को समानजे= व्यक्त 
करता है । इन रूपों के द्वारा विश्वान्‌ पशुन्‌-सन पशुओं को (समानजे) समलंकृत करता है। 
२. हे प्रभो! तेषाम्‌-उन पशुओं कौ स्फातिम्‌~वृद्धि को नः हमारे किए आ यज=सन प्रकार 
से संगत कीजिए । हमें गवादि पशुधन पर्याप्त संख्या मेँ प्राप्त हो । इन पशुओं का हमारी जीवन- 
यात्रा मेँ पर्याप भाग है । इन्हीं से हमें पयः पशूनाम्‌ ' दुग्धादि पदार्थ प्राप्त होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमारे किए पर्याप्त पशुधन को प्राप्त करा । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षङ्जः । 
'वानस्पतिक भोजन 
उप त्मन्या वनस्पते पाथों देवेभ्यं: सृज । अग्मरहव्यानिं सिष्वदत्‌। ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विविध प्रकार से सहायक ये पशु हमें प्राप्त हौ, परन्तु " हमें इनके 
मांस का प्रयोग नहीं करना है इस बात को स्पष्ट करने के किए कहते हँ कि हे वनस्पते ओषधे! 
तू त्मन्यास्वयं देवेभ्यः =देववृत्तिवारे पुरुषों के किए पाथः=अन्न को उपसृज=समीपता से 
उत्पन्न कर, अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुष वानस्पतिक भोजन ही करनेवारे हों । २. अगिः प्रगतिशील 
व्यक्ति हव्यानि=हव्य पदार्थो को ही सिष्वदत्‌ आस्वादित करता है । यज्ञिय पवित्र पदार्थो का 
ही भोजन करता हुआ वह सात्विक वृत्तिवाला बनता है । 

भावार्थ-- मनुष्य का भोजन ओषधि व वनस्पति ही है । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
गायत्र का गान 
पुरोगा अग्निर्देवानां गाय॒त्रेण सम॑ज्यते । स्वाहाकृतीषु रोचते॥ ९९॥ 

९. गत मन्त्र के अनुसार वानस्पतिक भोजन करता हुआ यह अगिः =प्रगतिशीक व्यक्ति 
देवानां पुरोगाः देवों का पुरोगामी बनता है, उन्नति करता हुआ देवों का मुखिया होता है । 
२. यह गायत्रेण गायत्रीवलछभ प्रभु से समज्यते=अलंकृत जीवनवाला किया जाता है । प्रभु 
“गायत्र है--गान करनेवाठे का त्राण करते हैँ । जो प्रभु का स्तवन करता है, वह स्तोता प्रभु 
के उस-उस गुण से समर्छकृत हो जाता है । ३. स्वाहाकृतीषु-स्वाहाकृतियों मे, त्याग के कार्यो 
मे यह रोचते-दीपत होता है । जितना-जितना त्याग करता है, उतना-उतना चमकता जाता है, 
त्याग के अनुपात में दीसिवाला होता है। 

भावार्थ--ठम आगे बढते हुए देवों के मुखिया बनें । इसके किए प्रभु का स्मरण करें । प्रभु- 
स्मरण के लिए त्याग की वृत्ति को अपनाएं । $ 
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विषोष-- सूक्त का प्रारम्भ ' देवों के सम्पर्क से देव बनना' इन शब्दों से होता है (१) ओर 
समासि पर "देवों का अग्रणी बनना" यह कहा गया है (९१) । इसका साधन यही है कि हम 
प्रभु का स्मरण करे, ओर धन के दास न बन जारण । इसी भावना से अगले सूक्त का आरम्भ होता 


[ ९८९ 1] एकोननवत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
शुभ मार्ग सरे न क्रि अशुभ से 

अग्ने नय॑ सुपथा राये अस्मान्विश्वांनि देव वयुनानि विद्धान्‌ । 

युयोध्य स्मज्नुंहराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑उक्तिं विधेम॥१॥ 

१. अग्ने=हे अग्रणी परमात्मन्‌! अस्मान्‌-हमें राये-ेश्वर्य कौ प्रापि के लिए सुपथा 
नय=उत्तम मार्ग से ले-चकिए। हम कुमार्ग से धन कमाने में प्रवृत्त न हों । अवनति का प्रारम्भ 
यहीं से होता है कि लोभ में पड़कर हम जेसे-तैसे धन कमाने मेँ प्रवृत्त हो जाते हैँ । धनदही 
हमारे जीवन का लक्ष्य हौ जाता है ओर अन्ततः हमारे निधन का कारण होतादै। र. दहे 
देवनदिव्य गुणों के पुञ्ज, प्रकाशमय प्रभो! आप विष्वानि-सब वयुनानितप्रज्लानों को 
विद्धान्‌ जानते हैँ । आप हमारे मनोँ मेँ आनेवारे अशुभ विचारों को ही समाप्त कर दीजिप। 
अस्मत्‌-हमसे जुहुराणम्‌-कुटिक्ता को तथा एनः=पाप को युयोधि पृथक्‌ कीजिए । इस 
'पापवृत्ति से बचने के लिए ही हम ते=आपकी भूविष्ठाम्‌-बहुत अधिक नमञ्क्तिम्‌-नमन कौ 
उक्ति को विधेम=करते हैँ, निरन्तर आपका स्तवन करते दै । आपका यह स्तवन हमें पापसे 
पृथक्‌ रखता है । शुभ मार्ग से ही धन कमाते हुए हम जीवन -यात्रा को शोभा से पूर्णं कर पाते 
हैँ 

भावार्थ--हम शुभ मार्ग से ही धन कमा । प्रभु-स्तवन करते हुए अशुभ कौ ओर ज्ुकाव 
से अपने को बचार्णँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
पृथिवी “पूः' ओर बहुला *ऊउर्वीं' 

अग्ने त्वं पांरया नव्यो अस्मान्त्स्वस्तिथिरतिं दुर्गाणि विश्वां । 

पूश्च॑ प्रथ्वी बहता न॑ उवी भवा! तोकाय तन॑याय शं योः॥ २॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌-आप अस्मान्‌-टमें स्वस्तिभिः = (सु अस्ति) उत्तम, 
अभिपूजित मार्गो के द्वारा विषूवा-सब दुर्गाणि पापों के अत्िपारया=पार कौलजिए्‌। आप ही 
हमारे लिए नव्यः स्तुति के योग्य हैँ । हम आपका स्तवन करते हैँ । आप हमें सब अशुभ वृत्तियों 
से दूर कीजिए । २. च ओर आपको कृपा से सब पापों से ऊपर उठने पर पू = यह शरीररूप 
नगरी पृथ्वी =विस्तारवारी हो । इसकी सन शक्तिर्या विस्तृत होँ--अद्ख- प्रत्यङ्ग सबल व सशक्त 
हों । नः= हमरे किए उर्बीपृथिवी भी बहुत्ा-बहुत पदार्थो को देनेवाखी भवनो, पृथिवीं 
हमारे लिए उर्वरा हो। वस्तुतः विासमय जीवन से ऊपर उठ जाने पर आध्यात्मिक व 
आधिभौतिक कष्ट दूर हो जाते हैँ । अध्यात्म-कष्टों के दूर होने का संकेत “पूश्च पृथ्वी ' शब्दों 
से हुआ है ओर " बहुला नः उर्वी ' इन शब्दों से आधिदैविक कष्टों के दूरहोने का।३. हे प्रभो! 
आप हमारे तोकायतपुत्रों के लिए तथा त्नयाय=पौत्रों के लिए शंयोःत्रोगों के शमन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९८ ९.५ ३८१ 


करनेवाले व भयो का यावन (-पार्थक्य) करनेवाले हों । हमारे जीवन कौ उत्तमता पर ही भावी 
सन्तति के उत्कृष्ट जीवन का सम्भवः हुआ करता है । 

भावार्थ- हे प्रभो! आप हमें पापों से पृथक्‌ कीजिए जिससे हमारे शरीर सशक्त हों ओर 
पृथिवी हमारे किए भरपूर अन्नं को देनेवाटी हो । हमारे पुत्र-पौत्र भी नीरोग व निर्मल जीवनवाले 
हों। 


ऋषिः-- अगस्त्यः ॥ देवता--अग्निः । छन्द्‌ः-- स्वराद्‌ पद्धिः । स्वरः- पञ्चमः । 
पाप सरे रोग 
अग्ने त्वमस्मद्ययोध्यमीवा अनंथित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः । 
पुनर स्मभ्यं' सुविताय देव क्षां विश्वेभिर मूतेभिरर्यजत्र ॥ ३ ॥ 

१९. हे अग्रे=परमात्मन्‌] त्वम्‌-आप अस्मत्‌-हमसे अमीवाः=रोगों को युयोधि=पृथक्‌ 
कर दीजिए । अनग्ित्राः=-अग्नि के हारा अपना त्राण न करनेवाङे--प्रभु की उपासना व अग्निहोत्र 
न करनेवाटे कृष्टीः = मनुष्य ददी अभ्यमन्त=रोगों से आक्रान्त होते हैँ। प्रभु की उपासना व 
अग्निहोत्र, अर्थात्‌ "ब्रह्मयज्ञ" ओर "देवयक्ञ ' नीरोगता देनेवाले हैँ । २. अस्मभ्यं पुनः=हम जो 
उपासना व अग्निहोत्र करनेवाले है, उनके छ्िए तो आप हे देव~प्रकाशमय प्रभो ! सुविताय=सुवित्‌ 
के लिए होँ। आपसे मार्गदर्शन प्राप्त करते हुए हम सदा दुरित से दूर हों ओर सुवित को प्राप्त 
हों । ३. हे यजत्र यज्ञो के द्वारा त्राण करनेवाले प्रभो ! आप क्षाम्‌-हमारे इस निवासस्थानभूत 
पृथिवीरूप शरीर को विश्वेभिः अमृतेभिः=सब अमृततत्त्वों से युक्त कीजिए । हमारे सब अद्ध 
प्रत्यज्घ नीरोग हों । 

भावार्थ--उपासना व यज्ञो को अपनाते हुए हम नीरोग हों। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
निर्भय जीवन 
पाहि नो अग्ने पायुभिरज॑स््रैरुत प्रिये सद॑न आ शुंशुक्वान्‌। 
मा ते भयं जरितारं यविष्ठ नूनं विदन्मापरं संहस्वः॥ ४॥ 

१९. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! नः= हमें अजस्ैः=अनवच्छिन्न, निरन्तर पायुभिः =रक्षणों से 
'पाहितचरक्षित कीजिए उत=ओौर प्रिये नीरोगता के कारण कान्त सदने=मेरे शरीर- गृह मेँ आप 
आशुशुक्वान्‌- चारों ओर दीप्त होओ । प्रभुस्मरण से हमारा शरीर नीरोग हो तथा हम प्रभुके 
प्रकाश (ज्ञान) से दीप्त होँ। २. हे यविष्ठ (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाठे 
ओर शुभ से हमारा मेल करनेवाले प्रभो ! ते=आपके जरितारम्‌-स्तोता को नूनम्‌ निश्चय से 
आज (इस समय) भयम्‌-भय मा विदत्‌प्राप्त न हो । तथा हे सहस्वः=सन शत्नुओं का मर्षण 
करनेवाले प्रभो ! अपरम्‌=आगे आनेवाटे समय मेँ भी मा--भय मत प्राप्त हो । आपसे रक्षित होने 
पर हमारा जीवन सुरक्षित हो। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनेँ। प्रभु से रक्षित स्तोता का जीवन निर्भय होता हे। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
चकाम-्रोध-ल्ोभ का शिकार न दोना 
मा नो अग्नेऽव सृजो अघायाविष्यवे रिपवे दुच्छुनायै । 
मा दत्वते दश॑ते मादते नो मा रीष॑ते सहसावन्परा दाः ॥ ५॥ 


३८२ १.९८ ९.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. ठे अग्े-सब बुराइयों को भस्म करनेवाे प्रभो ! आप नः तहमं अघाय=महापाप्मा 
"काम" के लिए मा अवसुजः=मत छोड दीजिए । हमे उसकी दया पर मत छोडि्ए। हम काम 
के शिकार न हो जापँ। यह काम हमें विविध पापों में फसाता है। यह तो है ही *अघ'। 
२. अविष्यवे-( अविष्यतिरत्तिकर्मा) हमें खा जानेवाले क्रोध के किए भी मत फक दीजिए्‌। हम 
क्रोध के भी शिकार न हो जापं। ये ईर्ष्या -द्वेष- क्रोध तौ हमें भस्मही कर देते हैँ। ३. इस 
दुच्छुनायैतदुष्ट गतिवाले (शुन गतौ ) रिपवे रोभरूप शत्रु के लिए भी ह्मे मत छोड़ दीजिषए। 
लोभ आने पर मनुष्य टेदे-मेढे मार्गो से धन कमाने लगता दै । इन अशुभ गतियो में प्रेरित करनेवाले 
लोभ के भी हम शिकार न हो जाँ । ४. दत्वते दँतोंवाके दशते=डसनेवाके क्रोधरूप शत्रु के 
लिए नः=हमें मा परा दाः=मत दे डालिए । क्रोध में दत कटकटाते हैँ, अतः क्रोध को ! दत्वान्‌ ! 
कटा हे । साथ ही अ-दते=बिना दँतवाले इस रूप मेँ सुकुमार तथा कोमलता से ही आक्रमण 
करनेवाठे ' पुष्पधन्वा-कुसुमशर ' कामदेव के किए भी हमें मत दे डालिए । हे सहसरावन्‌-शतुओं 
का मर्षण करने की शक्तिवाले प्रभो ! रीषते हमारी हिंसा करनेवाले इस लोभ के किए भी हमें 
मत दे डालिए । ५. यँ मन्त्र के पूरवाद्धं मे काम को ! जघ ' कहा है । यह पाप ही पाप है । उत्तरार्ध 
में इसे “ विना दंतिंवाला विनाशक ' (अदते दशते) कहा हे । यह काम ' पुष्पघन्वा' के रूप में 
चित्रित किया गया है । इसका धनुष व इसके बाण सब फूलों के बने हैँ । इसके विपरीत क्रोध 
"दत्वते दशते ' दोँतोंवाल्ा शत्रु है, इसमें उग्रता है । यह हमें खा ही जाता है (अविष्यवे) । लोभ 
के कारण सब अशुभ मार्गो का आक्रमण होता है, अतः यह ' दुच्छुनायै ' शब्द से याद किया 
गया है । यह हमारे विनाश का कारण बनता है, अतः "रीषते" इस रूप में इसका स्मरण हा 
हे। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करं ओर काम, क्रोध व ोभ का शिकार होने से बचें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्रि; । छन्दः-- स्वराट्‌ पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
अपने कच्छो रल्रुञओं सरे मुक्त करना 

वि घ॒ त्वाव ऋतजात यंसद्‌ गृणानो अग्रे तन्वे वरूथम्‌ । 

विश्वांद्रिरिश्चोरुत वां निनित्सोर॑धिहतामसि हि दैव विष्पट्‌ ॥ ६॥ 

१९. हे ऋतजात (ऋतं जातं यस्मात्‌) ऋत के उत्पत्तिस्थान प्रभो! (ऋतं च 
सत्यज्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत) ; अथवा ऋत के पालन से हदय मेँ प्रादुर्भूत होनैवाके (ऋतेन 
जातः) प्रभो! गृणानः =स्तवन करता हुआ व्यक्ति घ~निश्चय से त्वावान्‌-आपवाला हौकर 
आपको अपने हदय मेँ आसीन करके विश्वाद्‌ रिरिश्चोः-सन हिंसा करने कौ इच्छावालों से 
उत वा-तथा निनित्सोः=निन्दा करने की इच्छावालों से अपने को वियंसत्‌=विमुक्त करता हे । 
आप उसके तन्वे=शरीर के लिए वरूथम्‌=आच्छादक होते हो । आपको आवरण के रूप में 
प्राप्त करके यह अपना रक्षण कर पाता है। २. हे देव~प्रकाशमय प्रभो! आप हित्ी 
अभिहुताम्‌-कुटिकता करनेवाले शत्तुओं के विष्पट्‌ असि-विशेषरूप से बाधन करनेवाले हे । 
हमसे सब कुटिकुताओं को आप ही दूर करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु का उपासक प्रभु से रक्षित हआ-हुआ सब नाशक शच्नुओंँ से अपने को 
रक्षित कर पाता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९०.९१९ २३८२ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः। 
प्रपित्व-अभिषित्व 

त्वं तँ अग्र उभयान्वि विद्वान्वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र । 

अभिपित्वे मन॑वे शास्यो! भूर्ममृजेन्य॑ उशिग्भिर्नाक्रः ॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌-आप तान्‌ उभयान्‌-उन दोनों प्रकार के दैव तथा आसुर 
मानुषः = मनुष्यों को विविद्वान्‌-अच्छी प्रकार जानते हो । हे यजत्र=उपास्य-संगतिकरण-योग्य 
व सब-कुक देनेवाले प्रभो ! आप दैव पुरुषों के प्रपित्वे-प्रातः काल के किए ओर आसुर पुरुषों 
के किए अभिपित्वे (८1०8९, €“ला11718) सायंकाल के लिए वेषिनप्राप्त होते हो । दैवपुरूषोँ का 
आप उदय करते हौ ओौर आसुर पुरुषों का अस्त । २. आप मनवे=विचारशीरू पुरूष के किए 
शास्यः भूः=अनुशासन करनेवाङ़ होते हो। अनुशासन के द्वारा मर्मृजेन्यः =आप उसके जीवन 
को शुद्ध करते हँ। ३. ये प्रभु उशिग्भिः=मेधावी पुरुषों से अक्रः न=(अक्रचरव्ाएथा, 
िरि८्वौीजा) एक प्राकार की भाँति ग्रहण क्रिये जाते हैँ । प्रभु प्राकार होते हैँ । उनसे रक्षित 
होकर ये किसी भी शत्रु के आक्रमणीय नहीं होते। 

भावार्थ-- प्रभु दैव पुरुषों का उत्थान व आसुर पुरुषों का पराभव करते हैँ । प्रभु का उपासक 
प्रभु को अपना रक्षक प्राकार (चारदीवारी) बनाता हे। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञानदाता प्रथु 
अवोचाम निवच॑नान्यस्मिन्मान॑स्य सूनुः संहसराने अग्नौ । 
वयं सहस्रमृषिभिः सनेम विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

९. वयम्‌-हम अस्मिन्‌-इस सहसराने-शतरुओं का मर्षण करनेवाङे अग्रौ-अग्रणी प्रभु के 
विषय में निवचनानिनिश्चिति स्तुतिवचनों को अवोचाम=उच्चारित करते हैँ। ये प्रभु 
मानस्य (मनु अवबोधे) अवबोध व ज्ञान का सूनुः-- प्रेरक है। इस ज्ञानागरि से ही वस्तुतः ये 
हमारे शत्रुओं को भस्म करते हैँ । २. हम ऋषिभिः =तत््वद्रष्टा ज्ञानियों के द्वारा सहस्त्रम्‌-सहस्रशः 
ज्ञानधनों को सनेम-प्राप्त करं ओर इषम्‌प्रेरणा को, वृजनम्‌-पाप के निवारण व बल को तथा 
जीरदानुम्‌ दीर्घजीवन को विद्याम-~प्रा्त करें । 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु प्रेरणा द्वारा ज्ञान प्राप्त करं । ज्ञानियों का सम्पर्कं 
हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण हो। 

विशोष-- सूक्त का विषय यही है कि प्रभु- स्तवन हमारे पापों को दूर करता है, हमारे ज्ञान 
का वर्धन करता है। यही विषय अगे सूक्त का भी है। इस सूक्त मेँ "अग्रि" शब्दसेप्रभुका 
स्मरण था, अब ! बृहस्पति" शब्द से प्रभु-स्मरण करेगे-- 


[ ९९० 1] नवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- वृहस्पतिः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
देव म्रनुष्यों क्रा प्रभ्वु-प्रेरणा क्रो सुनना 
अनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिह्वं बृहस्पतिं वर्धया नव्य॑मकैः। 
गाथान्यः सुरुचो यस्य॑ देवा आशृण्वन्ति नव॑मानस्य मती: ॥ ९॥ 


३८४ ९.९९०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. उस बृहस्पतिम्‌ ज्ञान के पति प्रभु को अर्कैः =स्तुतिमन्त्रों से वर्धय=बढा। प्रभु का 
स्तवन करता हुआ तू उसकी महिमा को सबमें फैलानेवाला हो, जौ प्रभु अनर्वाणम्‌-( ऊर्व्‌'9 
1८1) हिंसित न करनेवाले हैँ । प्रभु-भक्त प्रभु द्वारा रक्षित होता है, अतः यह आधि-व्याधियों 
से पीडित नहीं होता, वृषभम्‌नजो प्रभु शक्तिशाली दै व सुखों का वर्षण करनेवाले दै, 
मन्द्रजिहम्‌=आनन्दप्रद वेदवाणीवाले है (मादकवाचम्‌) । प्रभु हदयस्थरूपेण सदा प्रेरणा प्राप्त 
कराते है । उस प्रेरणा को सुननेवारे ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कर आनन्द का अनुभव करते है । 
नव्यम्‌ (नु स्तुतौ) वे प्रभु स्तुत्य हैँ । २. ये प्रभु वे हँ यस्य-जिन नवमानस्य स्तुति किये जाते 
हुए की प्रेरणा को देवाः मर्ताः=देव मनुष्य आश्यृण्वन्ति=सदा सुनते हैँ । वे सुनते हैजो कि 
गाथान्य-=अपने को प्रभु-गुणगान में ठे-चल्ते हैँ (गाथा+नी) ओर सुरुचः=उत्तम ज्ञान 
दीपिवाले होते हैँ । मनुष्य दो भागों मे बटे हए हैँ --' द्रौ भूतसर्गौ लोकेऽस्मिन्‌ दैव आसुर एव 
च' दैव ओर आसुर । इनमें देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन करते हए तथा स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु की प्रेरणा को सुन पाते हैँ। 

भावार्थ- ध्यान व स्वाध्याय से हम प्रभु-प्रेरणा को सुनने के योग्य होते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
ऋत के पातन से प्रभु-दर्शन 

तमृत्विया उप वाच॑ः सचन्ते सर्गो न यो दवयतामसंजिं । 

बृहस्पतिः स ह्यञ्जो वरसि विभ्वाभ॑वत्समूते मातरिश्वा! ॥ २॥ 

१. तम्‌=उस बृहस्पति को ही ऋत्वियाः वाचः=समय-समय पर हौनेवारी वाणियाँ 
उपसचन्ते-समीपता से प्राप्त होती हैँ । देववृत्ति के पुरुष सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैँ । आसुर 
भाववाले भी कष्ट आने पर प्रभुको ही याद करते हैँ । ये प्रभु वे हैँ जो कि देवयताम्‌=दिव्य 
भावनाओं को अपनानेवाले व्यक्तियों के क्िए सर्गः न=( सर्ग 10156) अश्व के समान 
असर्जि नन जाते हैँ । ये देवयन्‌ पुरुष इस प्रभुरूप अश्व को प्राप्त करके अपनी जीवनयात्रा को 
सुगमता से पूर्ण कर पाते है । २. इन देवयन्‌ पुरुषों के लिए प्रभु बृहस्यत्तिः ज्ञान कौ वाणियों 
के पति हैँ । इनसे वह देवयन्‌ ज्लानवाणियों को प्राप्त करता है । सः हितवे प्रभु ही अज्जः=जान 
के सब प्रकाशो को प्रकट करनेवाले हैँ, वरांसि विभ्वा~-सवब वरणीय पदार्थो को प्राप्त करानेवाके 
वे प्रभु मातरिश्वा=सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में गति व वृद्धिवाले है । प्रभु सर्वत्र विद्यमान है, सर्वत्र प्रभु 
की क्रिया दृष्टिगोचर होती है । ३. ये प्रभु ऋते-ऋत के होनेपर समभवत्‌तप्रकट होते हैँ । प्रभु 
सर्वत्र है, हमारे अन्दर ही विद्यमान है, परन्तु उस प्रभु का दर्शन तभी होगा जब कि हम ऋत 
को अपनाएगे । (क) ऋत अर्थात्‌ सत्य को अपनानेवाल् प्रभु को देखता है, (ख) "ऋत" अर्थात्‌ 
यज्ञात्मक-कर्मो मे चलनेवाला प्रभु-द्रष्टा बनता है, (ग) "ऋत ' अर्थात्‌ ठीक, प्रत्येक कार्य के 
ठीक समय व ठीक स्थान पर करनेवाला प्रभु-दर्शन का पात्र बनता हे। 

भावार्थ सर्वत्र व्याप्त प्रभु का दर्शन देववृत्ति के पुरुष ऋत के पालन द्वारा कर पाते हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः- निचृत्त्ष्टप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
स्तुति, नमस्कार, श्लोक 
उपस्तुतिं नम॑स॒ उद्य॑तिं च श्लोकं यंसत्सवितेव प्र वाहू 
अस्य रत्वांहन्यो & यो अस्तिं मृगो न भीमो अ॑रक्षसस्तुविष्मान्‌ । २ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९०.५८५ २८५ 


१. उपस्तुतिम्‌-उपासना में बैठकर की जाती हुई स्तुति को (उपेत्य क्रियमाणां स्तुतिम्‌), 
नमसः उद्यतिं-नमस्‌ की उद्यति को (नमस्कार में हाथों के उठाने को) च=आौर 
श्त्ोकम्‌-यशोगान को (श्लोकः यशः) प्र यंसत्‌-उपासक प्रभु के किए देता है । इस उपासक 
के जीवन में प्रभु का स्तवन, प्रभु का नमस्कार व प्रभु का दौ यशोगान चरता हे। २. सविता 
इव बाहू सूर्य के समान इस उपासक कौ भुजार्पँ होती हैँ । सूर्य जिस प्रकार अपने किरणरूप 
हाथों से सर्वत्र प्रकाश व शक्ति का संचार कर रहा है, यह उपासक भी प्रकाश व शक्ति के 
विस्तार के लिए सतत प्रयलशीर होता है । ३. यः=जो उपासक अस्य=अपने उपास्य प्रभु कौ 
क्रत्वा ( क्रतु, 90111 ) शक्ति से-प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर अहन्यः=न 
मारने योग्य अस्ति= । यह उपासक मृगः=( मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाला होता है, 
न भीमः-भयंकर नहीं होता, करुणा की वृत्ति के कारण यह ओरों को हानि नहीं पहुँचाता। 
अरक्चषसः-(न रक्षो यस्मिन्‌) राक्षसी वृत्ति से रहित होता है ओर तुविष्मान्‌=बरू-सम्पन्न होता है । 

भावार्थ- उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, उसी को नमस्कार ओर उसी का यशोगान 
चरता है । यह प्रकाश ओर शक्ति का विस्तार करता है । यह आतत्मान्वेषण करता हुजा दयालु, 
राक्षसी वृत्ति से रहित ओर बल-सम्पन्न होता है । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता- वृहस्पतिः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
“यक्चषभृत्‌ विचेताः ' प्रभु 
अस्य श्लोको! दिवीयते पृथिव्यामत्यो न यं्षद्यश्चभद्धिचंताः। 
मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि द्यून्‌ ॥ ४॥ 

१. अस्य=इस परमात्मा का शल्ोकः=यश दिविनद्युलोक में तथा पृथिव्याम्‌=पृथिवी पर 
इयते=गति करता दै, व्याप्त होता है (गच्छति, व्याप्रोति-सा०) । ब्रह्माण्ड का एक-एक पदार्थ 
प्रभु का यशोगान कर रहा है “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः "1 अत्यः 
न=सतत गमनशील (अत गतौ) आदित्य के समान वे प्रभु हैँ * जदित्यवर्णम्‌', यंसत्‌-( ०, 
५९, ७९७।०५५) सब उत्तम पदार्थो को प्रभु प्रात कराते हँ, यक्षभुत्‌-(यज= देवपूजा, संगतिकरण, 
दान) प्रभु के पूजको, उनसे मेर करनेवाल्त्र व उनके प्रति अर्पण करनेवालों को धारण करनेवाले 
है । विचेताः= विशिष्ट ज्ञान को देनेवाठे हैँ । २. च=ओर बृहस्पतेः = ज्ञान की वाणियों के पति 
प्रभु की इमाः =ये ज्ञानवाणियोँ द्यून्‌-( दिवसान्‌) प्रतिदिन अहिमायान्‌-( अहे इव माया येषाम्‌) 
सर्पं के समान कुटिलाचारी पुरुषों के अभिप्रति यन्ति-जाती हैँ । इस प्रकार जाती दै न= जैसे 
कि मृगाणाम्‌-पशुओं का अन्वेषण करनेवालों के हेतयः = आयुध हन्तव्य पशुओं को प्रा होते 
है । आयुधो से हन्तव्य पशुओं का विनाश होता है, इसी प्रकार प्रतिदिन प्राप्त होनेवाली प्रभु कौ 
ज्ञानवाणियों से इन अहिमाय पुरुषों की मायाविता का विनाश होता है । मायावृत्ति के विनाश से 
इसका जीवन पवित्र बन जाता है । ज्ञान की वाणिर्योँ वे आयुध बनती हैँ जिनसे कपटी पुरुषरूप 
पशुओं का विनाश हौता है। 

भावार्थ प्रभु की महिमा सर्वत्र प्रकट हो रही है । इस प्रभु की ज्ञानवाणिर्योँ मायावी पुरुषों 
की माया का विनाश करके उन पवित्र जीवनवाला बनाती हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रभ्वु को उस्त्िक समञ्जनेवाले 
ये त्वां देवोस्रिकं मन्य॑मानाः पापा भद्रमुपजीवन्ति पञ्चाः। 
न दूढ्ये अनु ददासि वामं बृह॑स्पते चय॑स॒ इत्पियारुम्‌ ॥ ५॥ 


३८६ १.९९०.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. ये=जो पापाः =पापी लोग पाः = (५९३11, 1०1) अन्याय-मार्ग सरे धन कमाकर 
एेश्वर्यसम्पन्न बने हए भद्रं त्वा=कल्याण करने ओर सुख देनेवाले आपको हे देवसब-कुक 
देनेवाले प्रभो ! उस्तिकं मन्यमानाः = (उखि ०10 ०६) बूटा बे जानते हुए उपजीवन्तिइस 
संसार में विलासमय जीवन बिताते हैँ, जो श्रेयमार्ग को छोड़कर प्रेयमार्ग को अपनाते हैँ, परलोक 
को न मानते हुए केवल इस लोक कौ मौज का ही ध्यान करते है, इन दूढ्ये दुर्बुद्धि पुरुषों 
मँ आप वामम्‌-सुन्दर, श्रेयस्कर वस्तुओं को न अनुददासि=नहीं देते हैँ । २. ये लोग ओरों 
की हिंसा करके भी अपने स्वार्थ को सिद्ध करनेवाठे होते हैँ । हे बृहस्पते जान के स्वामिन्‌ प्रभो। 
आप पियारूम्‌-इस हिंसक को इत्‌ निश्चय से चयसे= (10 ५८1७1, 10 121<) प्रेम नहीं करते 
हो । इसका आप विनाश ही करते हो । इनके भोग ही इनके विनाश का कारण बन जाते हेँ। 
ये लोग  आत्मा-परमात्मा की चर्चाओं ' को व्यर्थ समञ्जते हैँ, परमात्मा की उपासना को निरर्थक 
जानते हैँ । ये भोगों को भोगने में लगे रहते हँ ओर परिणामतः भोगों से भोगे जाते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु को बृदढा बैक समञ्चते हए जो प्रकृति के भोगों को ही सब-कुक समञ्लते 
है, वे इन भोगों में फसकर नष्ट हो जाते हेँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता- बृहस्पतिः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः- पञ्चमः । 
सुप्रैता, दुर्नियन्ता 
सुप्रैतुः सूयव॑सो न पन्थां दुर्नियन्तुः परिप्रीतो न मित्नः। 
अनर्वाणो अभि ये चक्षते नोऽपीवृता अपोर्णुवन्तो अस्थुः । ६ ॥ 

९. वे प्रभु सुप्रैतुः उत्तम मार्ग से चलनेवाटे के किए सूयवसः=उत्तम अन्नवाके पन्थाः 
न=मार्ग के समान होते है, अर्थात्‌ शुभ मार्ग से जीवन बितानेवाले के किए प्रभु कभी अन्नोंकौ 
कमी नहीं होने देते। २. दुर्नियन्तुः =लुराइयों को रोकनेवाले के प्रभु परिप्रीतः मित्रः न= सब 
प्रकार से प्रसन्न मित्र के समान हौते हैँ । जो भी अपने से बुराङ्यों को दूर करता है, वह प्रभु 
को अपने प्रिय मित्र के रूपमे प्राप्त करता है। ३. ये जो अनर्वाणः=(अर्व्‌-!० 1८111) किसी 
कौ भी हिंसा न करनेवाले हैँ, वे नः=हमें अभिचक्षते-( बोधयन्ति-सा०) अभ्युदय ओर 
निःश्रेयस--दोनों के विषय मेँ ज्ञान देते हैँ । इस प्रकार “अपरा व परा" दोनों विद्याओं को प्राप्त 
कराते हुए ये हमारे एेदलौकिक व पारलौकिक दोनों कल्याणो को सिद्ध करते हैँ । ४. ये व्यक्ति 
अपीवृताः=उस प्रभु से आच्छादित हुए-हुए अपोर्णुवन्तः=अपगत आचरणवाले, अक्लान- 
अन्धकार से रहित हए-हुए ज्ञान के प्रकाशो में विचरनेवाङे होकर अस्थुः =स्थित होते हैँ । प्रभु 
मै स्थित हुए-हुए, ज्ञान के प्रकाश से दीस ये पुरुष ओरों के छ्िए इस ज्लान के प्रकाश को देनेवाले 
होते हेँ। 

भावार्थ-- हम उत्तम मार्ग से चले, लुराई का नियमन करे, ज्ञानियों के सम्पर्क मेँ आकर 
ज्ञान प्राप्त करं । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः-- स्वराट्‌ पङ्कः 1 स्वरः- पञ्चमः । 
नरः, आप ( गुश्चः) 
सं यं स्तुभोऽवनयो न यन्ति समुद्रं न स्रवतो रोध॑चक्राः। 
स विद्धं उभय॑ चष्टे अन्तर्बृह॒ स्पतिस्तर आप॑श्च गृध्रैः ॥ ७॥ 
१. न=जेसे अवनयः मनुष्य अपने-अपने कर्म के प्रति जाते हैँ ओर न-जेसे स्रवतः=बहती 


स्पतिः बड़े-बड़े आकाशादि लोकों का स्वामी वह प्रभु आपः= (आपयति, प्रापयति) इस संसार 
के विषय-जलों का प्राप्त करानेवाला है च=ओौर तरः=इनसे तरानेवाला है । एेहलौकिक उन्नति 
के लिए ये विषय साधनभूत हैँ, अतः आवश्यक हैँ, परन्तु पारलौकिक उन्नति के किए आवश्यक 
है कि हम इनमें फंसे नहीं । वे प्रभु "अपः व तरः' बनकर गृश्चः= (गृध अभिकांक्षायाम्‌) हमारी 
दोनों प्रकार की ही उन्नति की कांक्षा करते हैँ । हमें अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को प्राप्त करने 
के योग्य बनाते हैँ। 

भावार्थ-- सब स्तुतियाँ प्रभु को प्राप्त होती दँ । ये प्रभु हमें सन विषयों को प्रात कराते हैँ 
उनसे तैरने कौ शक्ति भी देते दैँ। 


तषिः-- अगस्त्यः । देवता-- वृहस्पतिः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
तुचिजातः, तुविष्मान्‌ 
एवा महस्तुविजातस्तुविंष्मान्बरहस्पतिर्तृषभो धायि देवः। 
स न॑ः स्तुतो वीरव॑न्द्ातु गोमद्धिद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. एव=इस प्रकार महः=वह महान्‌ प्रभु तुविजातः = महान्‌ विकासवाले हैँ, 
तुविष्मान्‌-शक्तिशारी है, बृहस्पतिः =ऊँचे-से-ऊचे ज्ञान के पति है, वृषभः=शक्तिशाली हैँ 
व सुखों का वर्षण करनेवाे है । वे देवः प्रकाशमय प्रभु धायि=हमारे द्वारा हृदय में धारण किये 
जाते है । २. स्तुतः सः=स्त॒ति किये गये वे प्रभु नः=हमारे लिए वीरवत्‌ वीरता से युक्त तथा 
गोमत्‌ ज्ञान कौ वाणियों से युक्त फर को धातु-धारण करें । प्रभु-कृपासे हम वीर व ज्ञानी 
बनें । इषम्‌-प्रेरणा को, वृजनम्‌-पाप के वर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌दीर्घजीवन को 
विद्याम~प्राप्त करं । 

भावार्थ- प्रभुशक्ति व ज्ञान के पुञ्ज हैँ । वे हमें वीरता व ज्ञान प्राप्त करा । 

विशोष-- सूक्त का मूकभाव यही है कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए निरन्तर आगे बटे । 
ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करते हुए आदर्शं बनने का प्रयल करं । अब इस मण्डर कौ समाति 
-पर यह संकेत करते हैँ कि जौँ हम अध्यात्म-संग्राम मेँ विजय प्राप्त करके * काम-क्रोध-रोभ' 
से ऊपर उठकर शरीर, मन व बुद्धि को उत्तम बनार्णे जौँ जीवन- संघर्ष में सुपथ से धन कमाते 
हुए जीवन को धन्य बनाने के लिए यलशील हों, वहाँ कुक प्रमादवश सर्पादि से दष्ट होकर 
मृत्यु का शिकार न हो जार अतः सर्पादि कौ चिकित्सा को कहते हैँ 


{[ ९९९ 1] एक्छनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- उष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
द्विविध विषधर 
कद्ध॑तो न कङ्कतोऽथो सतीनकङ्कतः। 
द्वाविति प्टुषी इति न्यरदुष्टा अक्िप्सत ॥ ९॥ 


सतीनक्धूतः = ( सतीनम्‌=उदकम्‌) उदकचारी अल्पविषवाटा डुण्डुभादि--इस प्रकार अल्पविष 
व महाविष भेद से अथवा जलचर व स्थलचर भेद से द्वौ इतिन्दो प्रकार के ये विषैले कृमि 
प्ठ्ुषी इति (प्लुष दाहे) दो प्रकार से दाहकत्ववाले हैँ । अल्पविषवालों का दहन भी अल्प 
है, तीत्रविषवालों के दहन में तीव्रता है। २. इनके अतिरिक्त कितने ही विषकृमि अदृष्टाः = 
अदृश्यमान रूप हैँ । इस प्रकार के जो भी विषधर प्राणी दहै वे सब निश्चय से मु्धौ 
नि+अकिप्सत= विशेषेण लिप्त करते हैँ । मेरे सब अङ्क उनके विष से आवृत हो जाते हैँ । 
भावार्थ-- विषधर प्राणी अल्पविष व महाविष भेद से, जलचर व स्थल्चर भेद से अथवा 
दुष्ट-अदृष्ट भेद से दो प्रकार के दहेैँ। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
चतुर्विध प्रयोग 

अदृष्टानहन्त्यायत्यथो हन्ति पराय॒ती । 

अथो अवक्नती हन्त्यथो! पिनष्टि पिंषती ॥ २॥ 

१. आयती=विषघ्नी ओषधि विषदष्ट के समीप आती हुई अदृष्टान्‌-अदृश्यमान विषधरं 
को हन्तितनष्ट करती है अथो=ओौर परायती=दूर जाती हुई भी अपनी मादकता से हन्ति=उन 
विषधरों का नाश करती है। २. अथ उ=ओौर अन अवघ्नती कूटी जाती वह ओषधि हन्ति 
गन्ध द्वारा विष-प्रभाव को नष्ट करती है अथो=ओौर पिंषती=पीसी जाती हुई यह ओषधि 
पिनष्टि=उन विषधरों को मानो पीस ही डालती हे। 

भावार्थ--' आयती, परायती, अवघ्नती, पिंषती ' शब्दों से विषघ्नी ओषधि के विविध 
प्रकारो से प्रयोग का उल्लेख है। 


ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- स्वराङ्ष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
छार आदि में रहनेवाले विषधर 
शरासः कुश्ट॑रासो दर्भासः सौर्यां उत । 
मौञ्जा अदुष्टां वैरिणाः सर्वे साकं न्य॑लिप्सत ॥ ३॥ 

९. शरासः=सरकण्डौं में रहनैवाठे, कुशरासः छोटे-छोटे सरकण्डौं में रहनेवाठे, 
दरभासः=डाभ या कुश-घास मेँ रहनेवाठे उत=ओौर सैर्याः=नदी व तालान के तयौ पर उत्पन्न 
घासो में होनेवाठे, मौजञ्जाः मूँज में रहनेवाटे, वैरिणाः वीरण नामक तृणों में रहनेवाठे, 
अद्ृष्टाः=न दीखनेवाले सर्वे=सब विषैले कृमि साकम्‌-उन-उन तृणादि पदार्थो के साथ चिपटे 
हुए न्यक्तिप्सतत=हमारे अद्धो को विषकिपि करते हैँ । 

भावार्थ--घास-फूस व इ्ाड-ञ्ंखाडों मे फंसे हुए विषैले प्राणी हमें काट ठेते है ओर 
हमारे अद्खों को विषव्याप्त कर देते हैँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
चिप्र रहनेवात्छे कृसि 
नि गावो गोष्ठे असदन्नि मृगासो अविक्षत । 
नि केतवो जनानां न्यशदृष्टा अकतिप्सत ॥ ४॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९९.८६८ ३८९ 


१. गावः=गौर्पँ गोष्ठे गोशाला में नि असदन्‌ शान्तभाव से आसीन होती दँ । मृगासः = मृग 
आदि वन्यपशु नि अविक्षत=अपने-अपने बिल में घुसे रहते हैँ जनानाम्‌ लोगों के केतवः =प्रज्ञान 
नि=नीचे अर्थात्‌ नम्रतावाके होते हैँ अथवा नम्र पुरुषों में ज्ञानों का निवास होता है । २. इसी प्रकार 
यः =ये अदृष्ट विषधर प्राणी भी नि अकिप्सत=हमारि अद्धो को विषक्त करनेवारे होते 

। 


भावार्थ-- अपने-अपने स्थानों में छिपे हुए विषधर जीव हमें काटकर हमारे अद्धो को 
विष-व्याप्त करनेवाले होते दै । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अनोषधिसूर्याः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
अदृष्ट परन्तु विश्व्दुष्ट 
एत उ त्ये प्रत्य॑दुश्रन्प्रदोषं तस्कराइव । 
अदृष्टा विश्वंदुष्टाः प्रतिबुद्धा अभूतन ।। ५५ ॥ 

१. एत=ओर उ=निश्चय से त्ये=वे विषधर कृमि उसी प्रकार प्रत्यदृश्रन्‌-दिखते है, 
इव=जेसे प्रदोषम्‌=रात्नि के प्रारम्भ मेँ तस्कराः चोर । चोरों का कार्य अन्धकार मेँ अधिक होता 
है, इसी प्रकार विषधर कृमि भी अन्धकार में अधिक काटनेवाठे होते हैँ। २. ये कृमि 
अदृष्टाः =लोगों से दिखते नहीं । लोग इन्हें नहीं देख रहे होते, परन्तु ये विश्वदृष्टाः = (विश्वं 
दुष्टं यैस्ते) सबको देख रहे होते हैँ । इसलिए कहते हैँ कि प्रतिबुद्धाः अभूतन हे लोगो! 
खून सावधान रहो । 

भावार्थ-- ये विषेके कृमि प्रायः अन्धकार मँ काट जाते हैँ, अतः एेसे प्रसङ्गो में सावधान 
रहना चाहिए । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवत्ता-- अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
प्राणियों क्रा परस्पर बन्धुत्व 
दौर्वः पिता पुंथिवी माता सोमो भ्रातादितिः स्वसा । 
अदुष्टा विश्व॑दुष्टास्तिष्ठतेलय॑ता सु कम्‌ ॥ ६॥ 

९. हे सर्पादि कृमियो ! द्यौः चद्युलोक वः तुम्हारा पितापिता हे, पृथिवी पृथिवी माता=माता 
है, सोमः=चन्द्रमा तुम्हारा श्वाता=भाई है तथा अदितिः=यह अन्तरिक्ष स्वसा~स्वसूस्थानापन्न 
बहिन दै । इस प्रकार तुम्हारा महत्त्व है । २. अदृष्टाः =तुम हमसे अदृष्ट हो । अँधेरे के कारण 
ओर द्ुपे .हुए होने के कारण हम तुम्हें देख नहीं पाते, परन्तु तुम विश्वदृष्टाः=सबको देखनेवाले 
हो, तिष्ठत=तुम अपने-अपने स्थान पर स्थित हो ओर वरहो स्थित होते हए वायुशोधन आदि 
कार्यो को करते हुए तुम सु=-अच्छी प्रकार कम्‌-सुख को इत्ठ्यता=हम सबके किए प्रेरित 
करनेवाले होओ। ३. वस्तुतः जो द्युलोक हमारा पितृस्थानापन्न है, वही द्युखोक इन सर्पादि का 
भी पिता है । इसी प्रकार पृथिवी प्राणिमात्र की माता है । चन्द्रमा भाई के समान है ओर अन्तरिक्ष 
बहिन के । इस प्रकार इन सर्पादि से भी हमारा बन्धुत्व है । यदि गती से हमारा हाथ-पाँव इन 
पर न पड़ जाए तो ये हमें काटते नहीं । इन सब कृमियों की भी इस ब्रह्माण्ड मेँ अपनी-अपनी 
उपयोगिता है जिसका ज्ञान न होने सेये हमें व्यर्थं व हानिकर दिखने गते हैँ । 

भावार्थ सन प्राणियों के पिता व माता द्युलोक व पृथिवीलोक हैँ । इस प्रकार प्राणियों 
का परस्पर बन्धुत्व है । अपने-अपने स्थान में स्थित सभी प्राणी कल्याणकर हैँ । 


३९० ९.९९९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- स्वराड्ष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
अस्य, अंग्य, सूचि त्र प्रककत 
ये अंस्या ये अद्याः सूचीका ये प्रकङ्कताः । 
अदुष्टाः किं चनेह वः सर्वेः साकं नि ज॑स्यत ॥ ७॥ 

९. ये=जो कृमि अंस्याः=(अंसगाः) कन्धों के बर सरकनेवाटठे हैँ, ये अङ्ग्याः = हन्तारः ) 
जो कन्धों से विनाश करनेवाले दँ अथवा शरीर से नष्ट करनेवाले लूतिका (मकड़ी) आदि कृमि 
है| २. सूचीकः= जो सुई के समान पूंछ के बालोंवाक़े बिच्छू आदि हैँ ओर ये जो 
प्रकङ्कताः = प्रकृष्ट विषवाटे, अति तीव्र वेदना देनेवाठ़े बड़ सोपि दै । ३. अदृष्टाः =अदृश्यमान 
क्िञ्चन=जो कुक सर्पादि का समूह इह यरद दै वः=तुम सर्वे-सन साकम्‌-साथ-साथ नि 
जस्यत हमे छोडनेवारे होओ। हम तुम्हरे दंश आदि से पीड्तिनहौं 

भावार्थ--" अंस्य, अंग्य, सूचीक व प्रकंकत' भेद से शतशः विषकृमि हैँ । ये हमें पीडित 
करनेवाले न होँ। 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
सूर्यप्रकाशा *विषकृमि-नाश्ाकः' 
उत्पुरस्तात्सूर्य' एति विषूवदुष्टो अदुष्टहा । 
अदुष्टान्त्सवींञ्जम्भयन्त्सर्वीशच यातुधान्यः ॥। ८ ॥ 

१. पुरस्तात्‌ पूर्व दिशा में सूर्यः =सूर्य उत्‌ एत्ति-उदय हौ रहा है । यह विशूवदृष्टः=सबसे 
देखा जाता है ओर अद्ृष्टहा=अदुष्ट भी कृमियों का विनाश करनेवाला है। २. यह सूर्य 
सर्वान्‌-सन अदृष्टान्‌-चिपकर रहनेवारे कृमियों का जम्भयन्‌-संहार करता है च=ओौर 
सर्वाः=सवब यातुधान्यः =पीड़ा का आधान करनेवाली सर्पिणी आदि को भी नवब्ट करता है। 

भावार्थ--विषकृमि सूर्य के प्रकाश में घातक प्रभाव नहीं कर पाते। सामान्यतः ये विषकृमि 
सूर्य-प्रकाश से बचकर अन्धकारमय विलो का आश्रय करते हैँ। 

ऋषिः- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
विष क्रा आदान करनेवात्ा आदित्य 
उद॑पपदसरौ सूर्यः पुरु विश्वानि जुर्वन्‌ । 
आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वदरष्टो अदृष्टहा ॥ ९॥ 

१९. असौ वह सूर्यः = सूर्य विश्वानि=सब विषकृमियों को पुरु खूब जुर्वन्‌ हिंसित 
करता हुआ उदपप्तत्‌-उदय होता हे। यह आदित्यः=(आदानात्‌) विषप्रभावों को अपनी 
किरणों से खेच ठेनेवाला होने से आदित्य है । २. यह वि्वदृष्टः = सम्पूर्णं विश्व से देखा गया 
सूर्य पर्वतेभ्यः =पर्वतवाले प्राणियों के लिए अदृष्टहा अदृष्ट कृमियों को नष्ट करनेवाला है । 

भावार्थ- सूर्य-किरणें विषैले प्रभावों को नष्ट करनेवाखी हँ । ये विष को अपनी ओर 
आकृष्ट कर लेती हैँ । 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अनोषधिसूर्याः । छन्दः- निचृदत्राह्ययनुष्ट्प्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
सूर्यं में चिष क्रा मधु न जाना 

सूर्ये विषमा स॑जामि दृतिं सुरावतो गृहे 

सो चिन्नु न म॑राति नो वयं म॑रामारे अ॑स्य योज॑नं हरिष्ठा मधुं त्वा मधुत्ा च॑कार ।। ९०॥ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌  ९.९९९.९२ २९१ 


सूर्ये सूर्य में विषम्‌-विष को आसजामि- आसक्त करता हूँ जैसे सुरावतः = शराब 

निकाकनेवाङे के गृहे=षघर में दृतिम्‌ चर्मपात्र को । सुरावान्‌ के घर यें सुरापात्र बुरा नहीं ख्गता 
इसी प्रकार सूर्यकिरणों में स्थापित विष अशोभन नहीं । सूर्यकिरणें प्राणिशरीर से विष को खचकर 
अपने मेँ स्थापित करती हैँ, उनपर विष का घातक प्रभाव नहीं होता। २. सः=वह सूर्य-- विष 
का आदान करनेवाला आदित्य चित्‌ नु=-निश्चय से न मरात्ति~इस विष के कारण मरता नदीं । 
वयम्‌-हम भी नो मराम=मरने से बच जाते हँ । अस्थये-इस विष का योजनम्‌-सम्पर्क 
आरे-हमसे दूर हो जाता है । हरिष्ठाः=विष का अपहरण करनेवाली किरणों का अधिष्ठाता 
(हरि-स्था) यह सूर्य हे विष ! त्वा=तुञ्चे मधु चकार~मधु बना देता हे । यही मधुला सूर्यकिरणों 
में विष को संसक्त कर उसे अमृत बना देना ही मधु को प्राप्त करानेवाली * मधुविद्या' है । 

भावार्थ- सूर्यकिरणों में स्थापित विष विष नहीं रहता, वह अमृत हौ जाता है। 

सूचना-- जिस प्रकार पृथिवी मल को कर उसे फिर से अन्न में परिवर्तित कर देती हे, 
उसी प्रकार सूर्य विष को लेकर मधु में परिवर्तित कर देता है । 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः- निचृद्त्राद््यनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
विषहरी कपिञ्जल्ली 

इयत्तिका शकुन्तिका सका ज॑घास ते विषम्‌ 

सो चिज्ु न म॑राति नो वयं म॑रामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मधं त्वा मधुत् च॑कार ।। ९९॥ 

९. इयत्तिका=(इयत्तां कुर्वाणा बाला--सा०) छोटी-सी यह शकुन्तिका पक्षिणी कपिञ्जली 
हे। सका=(सा) वह ते तेरे विषम्‌-विष को जघास~=खा जाती है। २. सा उत्वह भीनु 
चित्‌-निश्चय से न मरात्ति=नहीं मरती है । वयम्‌-हम भी नो मराम~नहीं मरते हे । अस्य=इस 
विष का योजनम्‌-सम्पर्क आरे=हमसे दूर हो जाता है । हरिष्ठाः =यह शकुन्तिका भी विष 
का हरण करनेवालों में विशेष स्थान रखती है (हरि+स्थाः) । हे विष! यह त्वातुञ्चे मधु 
चकार~मधुर बना देती है । यही मधुत्ा-मधुत्व को प्राप्त करानेवाटी मधुविद्या हे । 

भावार्थ-- कपिजञ्जली विषहरी है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- विराड्‌ ब्राह्ययनुष्टप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
चिषहर््रीं विष्पुक्िङ्कक्का 

त्रिः सस विष्पुलिङ्गका विषस्य पुष्प॑मक्षन्‌ 

ताश्चिन्नु न म॑रन्ति नो वयं म॑रामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मं त्वा मधुत्त च॑कार ॥ १२ ॥ 

१. त्रिः सप्त=तीन गुणा सात अर्थात्‌ इक्कीस प्रकार की चिष्पुलतिद्धका~विष को खा 
जानेवारी छोटे पक्षियों (चटकाओं) कौ जातिर्योँ हैँ । विषस्य=विष के पुष्पम्‌ प्रवर अंश को 
अक्षनूत्खा जाती हैँ । २. ताः=वे नु चित्‌-निश्चय से न मरन्ति-मरती नहीं। वयं नो 
मराम=हम भी मरने से बच जाते हैँ । अस्य योजनम्‌-इस विष का सम्पर्क आरे=हमसे दूर 
हो जाता है। ३. हरिष्ठाः =इन विष्पुलिङ्गकाओं का विषहरण करनेवालों में ऊँचा स्थान है । ये 
त्वा=तुञ्चे मधु चकार मधु बना देती हैँ । यह विष का मधु बना देना ही मधुला=मधु को प्राप्त 
करानेवाी मधुविद्या है । 

भावार्थ--छोटी-छोटी चटिकार्णँ विष का हरण करनेवाली हैँ । 


३९२ १.९९९.९३२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- विराड्ष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
निन्यानवे प्रकार के िषों के निन्यानवे प्रतिकार 
नवानां न॑वतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌ ॥ 
सवीसामग्रभं नामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मधुं त्वा मधुला च॑कार ॥। ९३॥ 
१९. नवानां नवतीनाम्‌-निन्यानवें विषस्य रोपुषीणाम्‌ ( रोपुषीणाम्‌) विष का लोप 
करनेवाली सर्वासाम्‌-सन ओषधियों के नाम अग्रभम्‌-नाम कामेँ ग्रहण करता हूं । इन सन 
ओषधियों के नाम-रूप को जानकर अस्य=इस विष के योजनम्‌-सम्पर्क को आरि दूर 
करता हूं । २. हरिष्ठाः=विषहरण करनेवालों मेँ इनका विशिष्ट स्थान दै । हे विष! त्वा~तुञ्े 
मधु चकार=यह ओषधि मधुर बना देती है । यह विष को मधु में परिवर्तित करके मधुको 
लानेवाली ही मधुत्ा=मधुविद्या है। 
भावार्थ-- विविध प्रकार के विषकृमियों के दंशो में उपाय भी विविध ही हैँ । सम्भवतः 
निन्यानवे प्रकार के विष हैँ ओर निन्यानवे प्रकार के ही उनके प्रतिबन्धक उपाय हैँ। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
विषहरी म्रयूरी 
त्रिः सप्त मयूर्यः सप्त स्वसारो अग्रुवः । 
तास्त विषं वि ज॑भ्रिर उदकं कुभ्बिनीरिव ॥ ९४॥ 

१. त्रिः सप्त=इक्कीस प्रकार की मयूर्यः=मयूर जाति की पक्षिणिर्योँ हँ ओर सप्त-सात 
स्वसारः =स्वयं सरणशीर अग्रुवः =गद्धादि नामवाली नदिर्योँ ठै (अग्रुः पं*<.) । स्वयं सरणशील 
वे नदियां हैँ जो वर्षा ऋतु मेँ ही न चलकर सदा प्रवाहित रहती हैँ । ताः = वे ते= तेरे विषम्‌-विष 
को विजभ्िरे=विशेषरूप से हरण करनेवाली हैँ, इव उसी प्रकार जैसे कि उदकम्‌-पानी को 
करुम्भिनीः=कहारिन हरनेवाल्टी होती हैँ । २. जैसे सदा प्रवाहशीर नदियों के जल्‌ का विष पर 
प्रभाव पडता है, उसी प्रकार मयूरी भी विष का हरण करनेवाटी है । सम्भवतः ये मयूरी- जाति 
के पक्षी इक्कीस प्रकार के हैँ। 

भावार्थ-- मयूरी विषहरण करनेवाली है । इसी प्रकार सदा प्रवाह वाटी नदियों का ज विष 
को दूर करता है। 

सूचना- मुर्गी के बच्चों का गुदा-भाग सर्प-काटे स्थान पर बार-बार खगाने से विष को 
चचूस केता है। क्रमशः इक्कौस मुर्गियों को गाने से विष का शमन हो जाता है। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः । 
नकुल का पाषाण द्वारा भ्रेदन 
इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भि॑नदम्ययशटम॑ना । 
ततो विषं प्र वावृते परचीरनु संवत॑: ॥ ९५ ॥ 

१. इयत्तकः = कुत्सित इयत्तावाला- अल्पप्रमाण यह कुषुम्भकः = नकुल (नेवला) है । 
तकम्‌-उसको अश्मना पत्थर से भिनदि~विदीर्णं करता हँ । २. ततः = विदीर्ण करने पर उस 
नेवल से संवतः=संविभागवाली पराचीः =दूर दूर तक जानेवाली इन दिशाओं को अनुलक्ष्य 
करके विषं प्रवावृते=विष प्रवृत्त होता हे । यह विष दिशाओं में बह जाता दै, मेरी ओर नहीं आता । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९९९.१९६ २३९३ 
भावार्थ- नेवल को पत्थर से विदीर्ण करने पर उसका विष विविध दिशाओं में बह जाता 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
पर्वतीय नक्त क्ता तीव्र विष 
कुषुम्भकस्त्द॑न्रवीद्‌ गिरेः प्र॑वर्तमान॒कः । 
वृश्चिकस्यारसं विषम॑र सं वृश्चिक ते विषम्‌ ॥। १६॥ 

१. गिरेः प्रवर्तमानकः=पर्वत से शीघ्रता से आता हआ कुषुम्भकः=नकुर तत्‌ 
अब्रवीत्‌-वह बात कहता है कि वृश्चिकस्य विषम्‌-विच्छ्‌ का विष अरसम्‌-रस- शून्य दे 
हे चृश्चिक=बिच्छ्‌! ते विषम्‌-तेरा विष अरसम्‌-विषरहित है । नेवल के विष के सामने 
विच्छ्‌ का विष अत्यन्त तुच्छ है । उसके विष में कोई सार प्रतीत नहीं होता। 

भावार्थ-नेवले का रस (विष) अत्यन्त तीव्र है। उसकी तुलना में वृश्चिक का विष 
सारशन्य है । 

विशोष-- जीवन को जहाँ शारीरिक, मानस व बुद्धि के दृष्टिकोण से उन्नत करना आवश्यक 
है वँ यह भी आवश्यक है कि तनिक-से प्रमाद से विषकृमि से दष्ट होकर हम कहीं अपने 
जीवन काही अन्त न कर बैठे । अंधरे में इधर-उधर हाथ डालने से या घास-फूस में फिरने 
से या ्ञाड़ी आदि में पैर पड्ने से यह खतरा हौ सकता है, अतः इस दृष्टि से अप्रमत्तता भी 
आवश्यक है । 

यहाँ प्रथम मण्डल समाप्त होता है । 


।॥। इति प्रथमं मण्डलम्‌ ॥। 


